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Die  Abhandlungen,  die  ich  hier  gesammelt  hcrausgebe,  sind, 
mit  Ausnahme  der  letzten,  bereits  frttherhin  veröffentlicht  worden, 
aber  grofsentheils  in  Zeitschriften  zerstreut.  Sie  bilden  ein  Ganzes, 
indem  sie  sich  auf  einen  und  denselben  Gegenstand  beziehen:  Die 
Erforschung  des  Lautwandels  und  seines  Verhältnisses  zur  gespro- 
chenen und  geschriebenen  Sprache.  Ich  lasse  die  Abhandlungen 
wörtlich  so  wieder  abdrucken,  wie  sie  in  den  Jahren  1837  bis  1-863 
erschienen  sind.  Nur  auf  Seite  331  bis  362  habe  ich  einige  for- 
melle Aenderungen  vorgenommen.  In  der  ganzen  übrigen  Samm- 
lung habe  ich  die  nothwendigslen  Verweisungen  und  Berichtigungen 
in  Anmerkungen  hinzugefttgt,  die  in  eckige  Klanunern  ein  geschlossen 
und  mit  der  Jahrzahl  1S63  bezeichnet  sind.  Es  versteht  sich  von 
selbst,  dass  auch  da,  wo  dies  nicht  ausdrücklich  bemerkt  ist,  in 
zwiespältigen  Fällen  die  frühere  Abhandlung  durch  die  spätere  be- 
richtigt wird. 

Der  Grund,  weswegen  ich  meine  Arbeiten  ohne  Veränderungen 
gebe,  ist  ein  doppelter.  Erstens  scheint  mir  bei  alle  diesen  Unter- 
suchungen besonders  viel  darauf  anzukommen,  auf  welchem  Wege 
die  dargelegten  Ergebnisse  gefunden  worden  sind.  Diesen  Weg 
aber  lernt  man  nur  dann  kennen,  wenn  man  die  Abhandlungen  so 
liest,  wie  sie  zu  ihrer  Zeit  erschienen  sind.  Zweitens  aber  sind 
meine  Arbeiten  so  vielfach  von  Anderen  benützt  worden,  dass  es  wün- 
schenswerth  scheint,  durch  Hinzufügung  der  Jahrzahlen  einmal  fest- 
zuslellen,  wo  gewisse  Dinge  zuerst  ausgesprochen  worden  sind. 

Die  Abhandlungen,  die  sich  auf  die  Rechtschreibung  unserer 
Sprache  beziehen,  bilden  einerseits  eine  Gnippe  für  sich,  andrer- 
seits stehen  sie  im  engsten  Zusammenhang  mit  den  weiter  greifen- 
den Untersuchungen  über  die  physiologische  und  die  historische 
Seite  des  Lautwandels.  Ich  habe  den  selbständigen  Abhandlungen 
eine  Auswahl  aus  einer  greiseren  Anzahl  von  Kritiken  hinzugefügt, 
die  ich  über  neuere  die  deutsche  Orthographie  betreffende  Schriften 
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veröffentlicht  habe.  Ich  habe  diese  Auswahl  so  getroffen,  dass  sie 
die  Stellung  meiner  Ansichten  zu  denen  anderer  achlnngswerther 
Gelehrten  möglichst  allseitig  beleuchtet.  Dass  ich  meine  Gruud- 
ansichlcu  vcrlheidige  und  als  die  richtigen  zu  erweisen  suche,  liegt 
in  der  Natur  der  Sache.  Dies  hindert  aber  nicht,  dass  ich  aus 
Schriften  der  verschiedensten  Standpunkte  sowohl  filr  die  richtige 
Beurtheilung  manches  Einzelnen,  als  für  die  schärfere  und  klarere 
Fassung  meiner  eigenen  Ausichtcn  Gewinn  gezogen  habe. 

Wer  sich  in  irgend  einer  Ueziehung  mit  den  germanischen 
Sprachen  wissenschaftlich  beschäftigt  hat,  der  weifs  auch,  dass  jeder 
Schritt,  der  auf  diesem  Gebiete  zu  Ihun  ist,  von  den  Arbeiten  Jakob 
Grimms  auszugehen  hat.  Eben  hieriu  aber  liegt  zugleich,  dass  jeder 
Schritt,  welcher  die  Wissenschaft  im  Ganzen  weiter  bringt,  ebenso, 
wie  er  sich  einerseits  an  Grimm  anschliefst,  sich  andererseits  von 
Grimm  entfernt.  Er  kann  deshalb  nicht  gethan  werden  ohne  Aus- 
einandersetzung mit  den  Ansichten  Grimms  und  Widerlegung  des- 
sen, was  eben  zu  einer  Weiterbildung  dieser  Ansichten  uöthigt.  Ich 
wünschte  nun  wohl,  ich  konnte  dem  Leser  dieselbe  Unbefangenheit 
miltheilea,  die  mich  seihst  bei  meinen  Untersuchungen  geleitet  hat. 
Er  würde  dann  einerseits  ohne  Vorurtheil  die  Stellen  prüfen,  au 
deueu  Grimms  Ansichten  eiuer  Umgestaltung  bedürfen;  andererseits 
aber  durch  diese  Prüfung  Nichts  ciiihüfseii  au  der  Verehrung  eines 
Mannes,  dem  die  Geschichte  der  deutschen  Sprach-  und  Allcrthums- 
i'orsclumg  Nichts,  die  Geschichte  der  gesanuuten  Wissenschaft  nur 
Weniges  an  die  Seite  zu  setzen  hat. 

Die  letzte  Abhandlung  beschäftigt  sich  mit  der  Urverwandt- 
schaft der  semitischen  und  indoeuropäischen  Sprachen.  Ein  Abschnitt 
derselben  ist  bereits  vor  ciuigen  Monaten  mehreren  Fachgelehrten 
als  Manuscript  gedruckt  mitgetheilt  worden.  Er  erscheint  hier  in 
sehr  erweiterter  und  verbesserter  Gestalt.  Ich  verstehe  von  den 
Sprachen  des  Orients  gerade  genug,  um  zu  wissen,  wie  lückenhaft 
bis  jetzt  meine  Kenntnisse  sind.  Mögen  die  Männer,  vor  deren  Ge- 
lehrsamkeit ich  mich  beuge,  entscheiden,  oh  meine  Ergebnisse  im 
Wesentlichen  haltbar  sind.  Mir  hat  es  wenigstens  Freude  und  Genuss 
bereitet,  Studien  wieder  aufzunehinen,  die  ich  vor  nuu  bald  dreifsig 
Jahren  unter  Ewalds  treuer  Leitung  mit  Liehe  gepllegt  habe. 

Erlangen,  den  0.  Juni  1S63. 

Rudolf  von  Kau  in  er. 
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Dit  Titel  dieser  Schrift  verspricht  Uuterguchuugen  über  die 
Aspiration  und  die  Lautverschiebung.  Inwiefern  es  rathsam  sei,  diese 
beiden  Gegenstände  in  eine  und  dieselbe  Untersuchung  zu  ver- 
flechten, muss  die  Abhandlung  selbst  darthuu.  Nur  über  die  Be- 
grenzung des  Stoffes  seien  mir  einige  Worte  erlaubt  Man  wird 
dem  Umfang  dieser  Schrift  leicht  ansehen,  dass  in  ihr  nicht  Alles 
enthalten  sein  kann,  was  sich  über  Aspiration  und  Lautverschiebung 
sagen  lässt;  und  damit  der  Leser  nicht  vergeblich  nach  einem 
inneren  Grunde,  warum  diese  oder  jene  Sprache  von  der  Unter- 
suchung ausgeschlossen  sei,  sich  umsehe,  will  ich  nur  aufrichtig 
bekennen,  dass  sich  der  Umfang  meiner  Beobachtungen  ganz  nach 
dem  Umfang  meiner  Kenntnisse  richtete.  Es  kann  nicht  fehlen, 
dass  dadurch  manche,  vielleicht  sehr  wesentliche,  Lücke  in  meinen 
Untersuchungen  geblieben  ist.  Bass  aber  eine  solche  Frage  er- 
schöpfend zu  behandeln,  geradezu  ein  Ding  der  Unmöglichkeit  ist, 
eben  dies  ermuthigte  den  Verfasser,  seine  Untersuchungen  in  dem 
unvollkommenen  Zustande,  in  welchem  er  sie  hier  vorlegt,  auf  ge- 
wisse Weise  abzuschliefsen. 

Wer  mehr  Sprachen  tibersiebt  als  ich,  wird  gewiss  Manches 
anders  eingerichtet  wünschen.  So  wäre  vielleicht  rathsam  gewesen, 
die  Untersuchung  mehr  an  das  Sanskrit  als  an  das  Griechische  an- 
zuknüpfen, schon  wegen  der  unübertrefflich  genauen  Lautbczeich- 
nung  in  der  Dc'vanAgarlschrift.  *)  Allein  erstens  geht  mir  die  zur 


*)  Gleichwohl  scheint  mir  ein  so  ausschließliches  zu  Grunde  legen  des 
Sanskrit,  wie  cs  GralT  in  der  Einleitung  au  seinem  trefflichen  uhd.  Spiach- 
schalz  durchführt,  nicht  zu  billigen. 

I* 
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sanskritischen  Lautbestimmung  nöthige  Bekanntschaft  mit  den  jünge- 
ren indischen  Sprachen  ganz  ah,  und  zweitens  ist  meine  Kenntnis 
des  Sanskrit  seihst  nicht  ausgedehnt  genug,  um  überall  zu  einein 
Endurlhcil  zu  gelangen.  Das  über  sanskritische  Laute  Bemerkte 
bitte  ich  deshalb  als  eine  Zugabe  zu  betrachten.  Um  so  mehr 
* würde  cs  mich  freuen,  wenn  die  hochverdienten  Kenner  des  Sans- 
krit, denen  ich  hie  und  da  zu  widersprechen  wage,  sich  durch 
meine  Beweisführung  überzeugt  fänden. 

Der  eigentliche  Kern  meiner  Abhandlung  bezieht  sich  auf  das 
Verhältnis  der  griechischen  Stummlaute  zu  den  deutschen.  Darauf 
zielt  Alles  hin.  Auch  die  Einleitung  betrachtet  weiter  greifende 
Fragen  nur  in  dieser  besondern  Beziehung.  Ebenso  sind  die  Unter- 
suchungen über  den  eigentlichen  Klang  bisher  ungenau  bestimmter 
Laute  der  griechischen  Sprache  nur  zu  diesem  Zweck  angestellt. 
Kann  die  specielle  Orthoepie  der  allgriechischen  Dialekte  aus  un- 
sern  Ergebnissen  einigen  Gewinn  ziehen,  so  ist  auch  der  gering- 
fügigste Beitrag  zur  Kenntnis  eines  solchen  Volkes  nicht  zu  ver- 
achten. Uns  aber  interessiert  zunächst  nur  die  sprachgeschichtliche 
Bedeutung  der  Laute.  Ebendeshalb  durften  auch  die  griechisch- 
römischen  Grammatiker  nicht  allzuweitläuftig  behandelt  werden,  um 
nicht  eine  an  sich  schon  schwierige  und  Vielen  trocken  scheinende 
Untersuchung  noch  verwickelter  und  ungenießbarer  zu  machen. 
Ich  habe  überall  versucht,  aus  den  zahlreich  zu  Gebote  stehenden 
Stellen  der  Grammatiker  die  schlagendsten  herauszuhebeu.  Minder 
Bedeutendes  ist  nur  dann  angeführt  worden , wenn  es  mit  dem 
weniger  Zweideutigen  im  Widerspruch  zu  stehen  schien. 

Bei  den  etymologischen  Zusammenstellungen  musste  mein 
Priucip  demjenigen  gerade  entgegengesetzt  sein,  welches  bei  rein- 
etymologischen Arbeiten  in  Anwendung  kommt.  Während  nämlich 
in  solchen  Alles,  was  Jedem  in  die  Augen  springt,  minder  werth- 
voll,  alles  schon  einmal  Gesagte  möglichst  auszuschliefsen  ist,  hatte 
ich  mich  gerade  an  die  handgreiflichsten  Wortverwandlschalten  zu 
halten.  Das,  worauf  es  mir  eigentlich  ankam,  waren  die  phoneti- 
schen Verhältnisse  der  Sprachen.  Was  in  dieser  Hinsicht  zugleich 
neu  und  gut  ist  in  meiner  Arbeit,  mögen  die  Kenner  der  Sache 
prüfen. 

Ungenauigkeit  in  der  Bestimmung  der  Laute  wird  mir  nicht 
leicht  Jemand  vorwerfen,  vielleicht  aber  eine  allzufein  spaltende 
Genauigkeit,  die  sich  in  der  Wirklichkeit  nicht  vorfinde.  Inzwischen 


Digitized  by  Google 


Vorwort. 


5 


lehrt  die  Erfahrung,  dass  man  in  der  Auflassung  der  Laute  nicht 
streng  genug  sein  kann.  Unsere  Volksdiaiekte  sind  bekanntlich 
sehr  verwahrlost.  Wie  fest  halten  sie  nichtsdestoweniger  an  den 
ihnen  eigeothQmlichen  Lauten  1 Man  erinnere  sich  nur  z.  B.  des 
schwäbischen  ischt.  Lischt  u.  s.  w.  Wer  dies  scheinbar  Wandellose 
der  mundartlichen  Eigentümlichkeiten  im  Auge  behält,  dem  wer- 
den plötzliche,  das  ganze  Sprachgebiet  beherrschende  Umgestaltun- 
gen eben  so  unerklärlich  scheinen  wie  mir.*)  Einen  Thcil  dieser 
Unerklärlichkeit  habe  ich  durch  die  Annahme  eines  allmählichen 
Lautwandels  zu  heben  versucht.  Zunächst  zwar  nehme  ich  diesen 
ununterbrochenen  Fluss  der  Lautverschiebung  nur  für  die  durchgrei- 
fendste Umwandlung  der  indogermanischen  Dialekte  in  Anspruch. 
Doch  auch  der  viel  beschränktere  Wechsel  der  Lautreihen  schlierst 
solch  ein  unbewusstes,  vom  einzelnen  Theilnehmer  der  Sprachfort- 
bildung  unerkanntes  Vorrücken  der  Laute  keineswegs  aus.  Die 
Betrachtung  der  sanskritischen  Palatalen  z.  B.  zeigt  uns  das  Mittel- 
glied der  k und  t Laute  (vgl.  §.  47.).  Wird  auch  auf  diesem  Wege 
immer  noch  Manches  unerklärt  bleiben,  wird  man  auch  vieles 
Vereinzelte  wie  bisher  vom  Vorwurf  ziemlich  willkürlicher  Verderb- 
nis nicht  freisprechen  können,  so  ist  mir  doch  vielleicht  gelungen, 
wenigstens  im  Verhältnis  der  deutschen  und  griechischen  Stumm- 
laute  diese  Stätigkeit  der  unbewussten  Fortbildung  überzeugend 
nachzuweisen. 

Erlangen,  den  19.  Juni  1837. 

Der  Verfasser. 


Ueberblick. 


Die  Untersuchung  ist  fortlaufend  und  hat  nur  einige  grofse 
Hauptabschnitte.  Paragraphen  sind  nur  darum  an  den  Rand  ge- 
setzt, um  besser  zurückweisen  zu  können. 

Einleitung. 

§.  1.  Das  Grimmsche  Gesetz. 

§.  2.  Der  Anl.  zeigt  dasselbe  am  standhaftesten. 

[*)  Vgl.  die  weiter  unten  folgenden  Abhandlungen.  (1863.)] 
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§.  4.  W ie  denkt  man  sich  den  Lebergang  der  Aspirale  in  die 
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§.  5.  Verbindung  etymologischer  und  phonetischer  Untersuchungen. 
§.  6.  Auffassung  einer  jugendlichen  Sprache  durch  die  Schrift. 

§.  7.  Weitere  Umgestaltung  der  durch  die  Schrift  aufgeiassten 
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§.  8.  Vom  Wachst  hum  der  Laute. 

§.  8.  Historische  und  phonetische  Schreibweise. 

§.  10.  Die  Laute  todter  Sprachen. 

§.11.  Strittige  Laute  todter  Sprachen. 

§.  12.  Bestimmung  der  strittigen  Laute  durch  Vergleichung  von 
zwei  tollten  Sprachen. 

§.  13.  Bestimmung  durch  die  Wolillautsregeln. 

§.  14.  Die  Zeugnisse  der  Grammatiker. 

§.  15.  Das  etymologische  Entsprechen  der  Laute. 

§.  10.  Graphische  Identität. 

§.  17.  18.  Die  etymologische  Identität  angewandt  zur  Bestimmung 
der  Laute. 

Ucherhlick  der  Mutae  und  Spiranten. 

§.  19.  Lautbezcichnuug. 

§.  20.  Mutae  und  Spiranten. 

§.  21.  Darstellung  der  Mutae  und  Spiranten. 

§.  22.  Consonantentafel. 

§.  23.  Milteilaut  zwischen  Media  und  Tenuis. 

§.  24.  Das  nhd.  h. 

§.  25.  Gebundenes  h. 

§.  20.  Verwandtschaft  des  h mit  gutturaler  Spirans. 

§.  27.  28.  Das  englische  th. 

Die  Lautverschiebung. 

§.  29.  Die  drei  Stufen. 

Dentale  Reihe. 

§.  30.  l’ehergang  des  d in  t. 

§.  31.  Das  gesteigerte  t. 

§.  32.  Uebcrblick  der  Arten  des  gesteigerten  t. 

§.  33.  Die  graphische  Bezeichnung  des  gesteigerten  t. 

§.  34.  Gesteigertes  urd.  t als  hd.  z. 


Digitized  by  Google 


l’eberblick. 


7 


§.  «15.  Gesteigertes  urd.  t als  hd.  sz  (z). 

§.  36.  Hegel  für  §.  34.  35. 

§.  37.  Die  Ueltergünge  t — tli  — dh  — d. 

§.  38.  Englisch  th,  gotbisch  |). 

§•  39.  Die  §.  37.  aufgestellte  Reihe  im  altsächsischen  Inl.  durch- 
geführt. 

§.  40.  Bruchstücke  derselben  Lautübergänge  im  Anl. 

§.41.  Deutsche  Quellen  ohne  db. 

§.  42.  Belege  für  alts.  th  = hd.  d. 

§.  43.  Rückschluss  auf  den  Laut  des  griechischen  0. 

§.  44.  Der  Stummlaut  im  0. 

§.  45.  Der  Nachhall  des  0. 

§.  46.  Schluss  der  Dentalen. 

Gutturale  Reihe. 

§.  47.  Die  sanskritischen  Palatalen. 

§.  48.  Urgriech.  g = urd.  k. 

§.  49.  Die  Steigerung  des  k. 

§.  50.  Der  Laut  ’ghh  (kch,  khh  etc.). 

§.51.  N'achweisuug  des  Lautes  khh  im  Ahd.  und  Mhd. 

§.  52.  Rückschluss  auf  das  urgriech.  g‘  (k\  g‘  etc.).  Uebergang 
desselben  in  urd.  g. 

§.  53.  Das  griechische  A. 

§.  54.  Die  Behandlung  des  urgricchischen  'g‘  im  Lateinischen. 

§.  55.  Die  Steigerung  des  urgriech.  k zu  urd. ' g‘  und  dessen  Zer- 
sprengung in  goth.  h.  und  g. 

§.  56.  Das  hd.  Stehenbleiben  der  urd.  h und  g. 

Labiale  Reihe. 

§.  57.  Gesteigertes  p. 

-§.  58.  Uebergang  des  p in  hd.  pf  uud  f (IT). 

§.  59.  Bemerkungen  über  die  Bezeichnung  dieses  Uehergangs  im  Ahd. 
§.  60.  Das  griechische  </>. 

§.  61.  Die  Behandlung  des  urgr.  'b‘  (rp,  ph,  bli  etc.)  im  Latei- 
nischen. 

§.  62.  Die  Behandlung  des  urgr.  p in  den  urd.  Dialekten. 

§.  63.  Urd.  b = strengalul.  p. 

§.  64.  Das  Stehenbleiben  des  urgr.  b. 

§.65.  Die  Aspiraten  der  urgriech.  Stufe. 

§.  66.  Die  Behandlung  des  urgr.  <f  (d,  tc,  d')  im  Lateinischen. 
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t'eberblick.  — Abkürzungen. 


§.  67.  Aspiratentausch.  Hatten  <p  und  x e'ne  doppelte  Geltung? 
§.  68.  Die  reine  Aspiration. 

§.  69.  Schluss. 

Anhang  1.  Die  griechischen  Aspiraten. 

Anhang  2.  Die  lateinischen  Palatalen. 


Abkürzungen. 

ahd.  *=  althochdeutsch.  — alts.  «■»  allsächsisch.  — B.  C.  I. 
= Bückb,  Corj>.  Inscr.  — Bp.  — » Bopp.  — Dd.  — Doederlein, 
Lat.  Etym.  — Dz.  — Düntzer,  die  Lat.  Wortbildung.  — g.  = 
gothisch.  — Gr.  = J.  Grimm,  deutsche  Grammatik.  — Ilel.  — « 
Heliand.  — Hel.  c.  =*  Cod.  Cottonianus.  — Hel.  m.  «=  Cod. 
Monacensis.  — Is.  =—  Isidor,  de  nativ,  domini,  ahd.  — K.  = 
Kero.  — mhd.  *=•  mittelliochdeutsch.  — nhd.  =»  neuhochdeutsch. 

— 0.  = Otfrid,  ed.  Graff.  — Pt.  = Pott.  — skr.  <— • sanskriL 

— urd.  = urdeulsch.  — urgr.  = urgriechisch. 

Die  römischen  Grammatiker  sind,  wo  nicht  ausdrücklich  eine 
andere  Ausgabe  angemerkt  ist,  nach  Putsch  cilierl. 

Den  Dionys.  Thi*Äx  in  Bekk.  Anecdd.  führe  ich  unvorgreiflicii 
unter  diesem  Namen  an.  Auf  das  Alter  des  unter  diesem  Titel 
gangbaren  Buches  ist  nirgends  von  mir  Gewicht  gelegt. 

Das  Sanskrit  ist  nach  der  von  Bopp  eingeführten  Weise  mit 
lateinischen  Lettern  gedruckt.  Nur  dass  der  palatale  Zischlaut 
durch  <:  bezeichnet  wird. 

Das  Alts,  ist  ohne  Bezeichnung  der  gedehnten  Vocale  ge- 
schrieben. 


Einleitung. 


§.  1.  Unter  allen  Entdeckungen  der  vergleichenden  Grammatik  hat 
kaum  eine  so  nachhaltige  Folgen  gehabt  wie  das  durch  Jakob  Grimm 
gefundene  Gesetz  der  Lautverschiebung.  In  der  Hauptsache  ist 
dasselbe  gesichert;  allein  im  Einzelnen  herrscht  noch  mannigfache 
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Dunkelheit.  Das  Grimmsche  Gesetz  stellt  sich,  theoretisch  durch- 
geführt,  in  folgendem  Schema  dar: 


Griech. 

p 

B 

F 

T D 

! 

Th  K 

G 

Ch 

Goth. 

F 

P 

B 

• 1 

Th  | T 

D 1 Ch 

l| 

K 

c 

Ahd. 

B 

F 

P 

D Th 

II 

T G 

D 

Ch 

K 

Natürlich  hat  dies  Gesetz,  sowie  jede  Regel,  seine  Ausnahmen.  §.  2. 
Grimm  selbst  hat  I,  590  eine  Anzahl  solcher  Abweichungen  auf 
geführt.  Der  Auslaut  ist  mannigfachen  Wobllautsgesetzen  unter- 
worfen, die  sich  nur  auf  einzelne  der  hier  in  Betracht  kommenden 
Sprachen  erstrecken.  Im  Inl.  greifen  Consonanzverbindungen  stö- 
rend ein.  Nur  der  Aul.,  sagen  Bopp  und  GrafT,  zeigt  die  Laut- 
verschiebung constant.  Im  Verhältnis  des  Gricch.  und  Goth.  hat 
sie  Bopp  hier  immer  beobachtet  gefunden.  Für  die  gothischalt- 
hochdeulsche  Lautverschiebung  tritt  bekanntlich  der  Uehelstand  ein, 
dass  dem  Goth.  die  gutturale  Aspirate  gebricht,  im  Uebrigen  zeigt 
das  ftrengahd.  die  Lautverschiebung  ziemlich  stetig.  Nur  für  einen  §.  3. 
einzigen  Fall  gibt  weder  Grimm  noch  Gratf  einen  Beleg.  Goth. 
ani.  f sollte  ahd.  b werden.  Das  tritt  aber  nicht  ein;  um  so  merk- 
würdiger, da  goth.  th  niemals  im  slrenghd.  stehen  bleibt,  sondern 
jederzeit  zu  d wird. 

Indes  dies  ist  nur  eiu  einzelner,  wenngleich  eine  Menge  von 
Wörtern  begreifender,  Fall.  Wichtiger  scheint  mir  eine  Dunkelheit 
im  Gange  der  ganzen  Lautverschiebung. 

Den  Uebergaug  der  media  in  die  tenuis,  der  lenuis  in  die  §.4. 
aspirata  erklärt  man  sich,  indem  man  sagt:  Die  Stummlaute  wer- 
den mit  der  Zeit  immer  mehr  verhärtet.  Wie  aber  stellt  man  sich 
den  llebergang  der  Aspirata  in  die  Media  vor?  Und  zwar  einer 
Aspirata,  die  durch  Steigerung  der  Tenuis  entstand.  Denn  so  steht 
die  Reihe: 

Griech.  x *=  goth.  th  — hd.  d 
(xlijvat)  — (thulan)  = Idolen). 

Hier  werden  wir  kaum  zum  Ziele  kommen,  wenn  wir  uns  damit §.5. 
begnügen , gewisse  Buchstaben  in  gewissen  Dialekten  an  der  Stelle 
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anderer  Buchstaben  in  andern  Dialekten  vorgelünden  zu  halten. 
Wir  müssen  auf  das  Wesen  der  mit  diesen  Buchsiahen  bezeichnten 
Laute  cingchen,  um  zu  sehen,  wie  aus  dem  einen  der  andere  sich 
entwickeln  konnte.  Denn  da  die  Umwandlung  der  Wörter  nicht 
auf  den  geschriebenen  Zeichen  beruht  und  auf  den  Aehnlichkeiten 
derselben,  sondern  auf  den  gesprochenen  Lauten,  so  müssen  eigent- 
lich mit  aller  klaren  Etymologie  phonetische  Untersuchungen  Hand 
in  Hand  gehen.  Wie  der  Paläograph  die  allmählichen  Uehergänge 
der  Schriflzüge  nachzuweisen  hat,  bis  er  durch  eine  Menge  von 
Mittelstufen  die  ursprüngliche  Gleichheit  von  Alphabeten  zur  Evidenz 
bringt,  in  denen  der  erste  Anblick  nicht  die  geringste  Spur  von 
Aehnlichkcil  wahrnimmt:  so  hat  der  Etymolog  durch  eine  möglichst 
vollständige  Heihe  der  leisesten  Lautübergänge  den  Zusammenhang 
herzustellen  zwischen  Wörtern,  die  jetzt  seit  Jahrtausenden  getrennt 
sind.  Ob  diese  Wörter  gegenwärtig  ähnlich  klingen  oder  nicht,  ist 
dabei  gleichgültig;  wie  der  Paläographie  wenig  darauf  ankommt,  ob 
sich  das  Alepli  der  hebräischen  tjuadratschrill  und  das  grosse  A 
unserer  Cursiv  gleich  sehen.  Trotz  ihrer  augenfälligen  Verschieden- 
heit liegt  doch  beiden  eine  und  dieselbe  Gestalt  zu  Grunde.  Auf 
dieselbe  Weise  fragt  die  etymologische  Forschung  nicht  nach  dem 
Gleieliklauge  der  Wörter.  Aclmliches  muss  häutig  getrennt,  ganz 
verschieden  Lautendes  zusammeugeslcllt  werden.  Nur  muss  der 
Etymolog  seine  Uehergaugsstufen  anzugeben  wissen,  sonst  ist  der 
Willkür  Thür  und  Thor  geöffnet. 

6.  Um  sich  den  Uebergang  der  Laute  auf  diese  Weise  zu  ver- 
gegenwärtigen, ist  es  nölhig,  die  allen,  jetzt  nicht  mehr  gesproche- 
nen Laute  möglichst  genau  zu  kennen.  Ganz  sicher  aber  sind  uns 
die  vollkommensten  Sprachen  nur  durch  die  Schrift  überliefert.  Wir 
müssen  demnach  suchen,  die  alten  Schriflzüge  wiederum  in  klingen- 
den Laut  umzuselzcn,  wenn  wir  uns  die  phonetische  Natur  ausge- 
slorbener  Sprachen  vergegenwärtigen  wollen.  Betrachten  wir  des- 
halb etwas  genauer  das  Verhältnis  der  Schrift  zum  Laut. 

Von  den  unendlich  mannigfachen  Lauten  einer  jugendfrischen 
Sprache  kann  auch  die  vollständigste  Schrift  nur  gewisse  Grenz- 
punkte auffassen.*)  So  kann  z.  B.  Niemand  leugnen,  dass  sich 
zwischen  d,  als  dem  weichsten,  und  t,  als  dem  härtesten  unserer 
Dentalen  eine  unzählbare  Schar  von  mittelharten  Zahnlauten  denken 

*1  Vgl.  W.  Grimm,  Runen 
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lässt.*)  (Vgl.  §.26.)  Wir  werden  später  sehen,  dass  diese  Man- 
nigfaltigkeit von  Zwischenlaulen  in  der  lebendigen  Hede  wirklich 
nachgewiesen  werden  kann.  Die  Schrift  dagegen  muss  sich  be- 
gnügen, den  weichsten  und  den  härtesten  Grad  zu  bezeichnen. 
Alles,  was  dazwischen  liegt,  muss  sich  gefallen  lassen,  unter  d oder 
unter  t eingereiht  zu  werden.  Dass  diese  Mannigfaltigkeit  der  Laute 
sich  nicht  blofs  auf  die  Quantität  iz.  B.  d,  l),  sondern  auch  auf  die 
Qualität  derselben  (z.  B.  k — t)  bezieht,  werden  wir  im  Verfolg  zu 
zeigen  suchen. 

Nachdem  eine  mehr  oder  minder  vollkommene  Schrift  sich  der  §.  7. 
Laute  einer  Sprache,  so  gut  es  gehen  will,  bemächtigt  hat,  fährt 
die  lebendige  Itede  dennoch  fort,  ihre  Klänge  umzugestalten;  wie 
z.  B.  das  Italienische  nicht  selten  an  der  Stelle  eines  latein.  t ein 
z hat.  Diese  Umwandlung  hat  man  sich  auf  verschiedene  Art  ge- 
dacht. Man  nahm  an,  ein  Wort,  das  bis  auf  eine  ganz  bestimmte 
Zeit  mit  t gesprochen  wurde,  habe  nun 'von  da  an  plötzlich  ein  z 
erhalten.  Wenn  also  die  Hörner  zu  Augustus  Zeit  jus-ti-li-a  sag- 
ten, so  veränderten  dies  die  Zeitgenossen  des  Isidorus  von  Sevilla  **) 
in  justi-zi-a.  Ich  gestehe,  dass  ich  mir  hei  einer  Sprache,  die 
sich  in  einem  zahlreichen  Volksstamme,  vom  Vater  auf  den  Sohn 
ohne  Störung  fortgepllanzt,  frei  entwickelt,  keinen  Begriff  von  einer 
solchen  plötzlichen  Lautvertauschuug  machen  kann.  Man  führt  das 
Beispiel  der  Kinder  an,  die,  bevor  sie  gehörig  reden  lernen,  häutig 
Laute  miteinander  verwechseln.  Um  zu  beweisen,  dass  sich  dasselbe 
Ungeschick  auch  hei  Erwachsenen  üudet,  herult  man  sich  auf  das 
Unvermögen  einzelner  Individuen,  gewisse  Buchslnheu  auszuspre- 
chen. Allein  veranschaulicht  man  sich  die  Laulverwandlung  einer 
ganzen  Sprache , so  wird  man  leicht  sehen , dass  solche  Beispiele 
wenig  Analogie  haben.  Man  denke  sich  z.  B.,  dass  die  Allemannen 
bis  zu  einem  gewissen  Jahre  den  Zahn  tanth***)  nannten.  Nun  soll 
dieses  tanth  in  zand  mngewandelt  werden.  Ist  wirklich  t plötzlich 
in  unser  nhdes  deutliches  z verwandelt  worden,  so  muss  doch  noth- 


[*)  Vgl.  die  weiter  unten  folgenden  Abhandlungen : Die  sprachgesrhicht- 
lichc  Umwandlung  und  die  naturgcschichtliche  Bestimmung  der  Laute  I.  5.  — 
Die  geschichtliche  Entwickelung  der  Laute  IV.  3.  — Ueber  den  Unterschied 
der  harten  und  weichen  itontosen  und  tönenden)  Laute.  (1863.)] 

•*)  Bei  ihm  ist  die  erste  Angabe  über  die  Aussprache  des  ti  — zi. 

**•)  Colli,  tunlhus. 
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bis  es  im  Herbst  in  einen  tiefer  gelegenen  Wasserbehälter  abgelas- 
sen wird,  wo  dann  in  wenigen  Stunden  dasselbe  Wasser,  das  eben 
noch  den  ersten  Teich  füllte,  seinen  Spiegel  an  einer  liefern  Stelle 
ausbreitet.  Ich  mochte  dagegen  die  Laute  einer  lebendigen  Sprache 
einem  Strome  vergleichen,  der,  nie  rastend,  an  keiner  Stelle  ver- 
weilt. Die  Klänge  einer  jugendlichen  Sprache  sind  nichts  Starres, 
Steheubleibendes ; sie  sind  in  einer  stätigen,  ununterbrochenen  Ent- 
wickelung begrifTen.  An  einigen  Lauten  lässt  sich  dieses  Fort- 
wachsen auch  noch  in  den  jüngsten  Perioden  der  Sprachgeschichte 
beobachten.  Andere  scheinen  sich  mehr  gleich  zu  bleiben.  Doch 
sind  vielleicht  unsere  Beobachtungen  zu  jung  und  das  Wachsthum 
dieser  Laute  zu  langsam,  um  jetzt  schon  erkannt  zu  werden. 

Wenn  eine  Sprache  schon  eine  Literatur  hat,  wie  benimmt  §.9. 
sich  die  Schrift,  wenn  nach  und  nach  die  Laute  nicht  mehr  mit 
den  Buchstaben  stimmen  wollen?  Es  ergeht  ihr  wie  einem  ungenau 
angelegten  Festkalender,  welcher  nach  einigen  hundert  Jahren  die 
Frühlingsfeste  mitten  in  den  Winter  fallen  lässt.  Wenn  nun  auf 
diese  Art  Schriftzeichen  und  Laut  nicht  mehr  stimmen,  so  kann 
ein  doppelter  Fall  eintrelen: 

1}  Man  lässt  das  alle  Zeichen  stehen  und  gibt  ihm  eine  ganz 
veränderte  phonetische  Geltung.  Wenn  z.  B.  im  Italienischen  g vor  e 
und  i allmählich  zu  dsche  wird,  so  ist  dies  dsche  ein  von  ga,  go,  gu 
grundverschiedener  Laut;  nichtsdestoweniger  hat  man  das  alte  Zei- 
chen der  hellen  nicht  aspirierten  Gutturale  beibehalten,  und  wer 
italienisch  lernt,  muss  sich  nun  merken,  dass  g vor  e und  i keinen 
gutturalen  Laut  bezeichnet.  Man  kann  dies  die  historische  Schrei, 
bung  nennen. 

2i  Die  Schrift  sucht,  sobald  sich  der  Laut  in  einer  Weise 
ändert,  die  ihr  wesentlich  scheint,  demselben  nachzukommen,  und 
verwendet  nun  in  den  umgewandelten  Wörtern  andere  den  Lauten 
mehr  entsprechende  Buchstaben.  So  setzt  das  Italienische  an  die 
Stelle  des  allen  justitia  sein  giustisia.  Wir  nennen  dies  phonetische 
Schreibung.  Ihr  Grundsatz  ist:  Schreib  wie  du  sprichst.  .Nach 
der  Geschichte  der  Sprache  hat  sie  nicht  zu  Tragen. 

Unter  den  mir  bekannten  neuern  Sprachen  ist  keine,  die  dem 
einen  oder  dem  andern  System  streng  folgte.  Das  Französische, 
Italienische*)  und  Englische  halten  sich  im  Ganzen  an  die  histo- 


[*)  Das  Italienische  hat  vielmehr  eine  beinah  durchgeluhrle  phonetische 
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rische  Schreibung,  das  Neuhochdeutsche  mehr  an  die  phonetische. 
Daher  kommen  die  Klagen  der  Deutschen  (Iber  das  Missverhältnis 
der  englischen  Aussprache  zur  englischen  Orthographie.  Geschrie- 
benes Englisch  gehört  eigentlich  einer  ganz  andern,  viel  frtlbern 
Sprachperiode  an  als  das  gesprochene.  Daher  bedarf  man , um 
englisch  Geschriebenes  nach  der  jetzt  gangbaren  Aussprache  vor- 
lesen zu  lernen,  nicht  blofs  phonetischer  Regeln,  sondern  geradezu 
phonetischer  Wörterbücher.  Wie  Übrigens  das  Englische  die  histo- 
rische Schreibweise  nicht  streng  durchführt  ivgl.  z.  B.  he  loves),  so 
ist  die  nhd.  Orthographie  keineswegs  rein  phonetisch.  Was  haben 
z.  B.  s-j-c-f-h  mit  dem  Laute  des  breiten  lingualen  s zu  thun? 
Dieser  l'eherrest  einer  frühem  Sprachnicderselzung  in  unserer  nhd. 
Schrift  konnte  sogar  einige  Sprachforscher  verfuhren,  dem  Anlaut 
des  nhd.  schön  die  Einfachheit  abzusprechen.  Wer  aber  nhd.  spre- 
chen hürt,  ohne  unsere  Orthographie  zu  kennen,  wird  den  Anlaut 
von  se/tOn  ebenso  gut  einfach  nennen  wie  den  von  salben.  Wenn 
aber  Jemand  dennoch  sch  für  einen  zusammengesetzten  Laut  hält, 
so  wollen  wir  ihm  den  Versuch  überlassen,  den  Anlaut  von  srAein 
in  seine  phonetischen  Elemente  zu  zerlegen. 

Für  «len  praktischen  Gebrauch  mag  es  allerdings  am  geraten- 
sten sein,  keins  der  beiden  Systeme  streng  durchzuführen.  Denn 
welche  Sprachperiode  hat  das  Hecht,  auf  eine  ewige  Fortdauer  in 
der  Schrift  Anspruch  zu  machen?  Sollen  die  Franzosen  schreiben 
caballos  mul  dies  ungefähr  schevrt  (nach  nhd.  Schreibweise  i aus- 
sprechen  ? Andererseits  lasst  sich  gegen  das  Feldgeschrei  der  Pho- 
netiker: „Schreib  wie  du  sprichst“,  ciuwenden,  dass  wir  Deutsche 
wenigstens  nach  diesem  Grundsätze  auf  eine  gleicbmäfsige  Ortho- 
graphie Verzicht  leisten  müssten.*) 

Ist  es  demnach  nicht  geraten,  die  Orthographie  nach  dem 
einen  der  beiden  Systeme  zu  regulieren,  so  hat  doch  der  Sprach- 
forscher die  Pllicht,  beide  Schreibarten  streng  auseinanderzuhalten. 
Er  kann  dabei  von  dem  Satze  ausgehen:  jede  historische  Schrei- 
bung ist  einmal  irgendwo  in  irgend  einer  Weise  phonetisch  gewesen. 
Nehmen  wir  z.  B.  als  den  Laut  des  altgriech.  o unser  kurzes  o,  als 
den  des  Jota  unser  t an,  so  scheint  mir  kein  weiterer  Streit  von- 

Schreilning.  Fälle  wie  das  vorher  angeführte  g vor  c und  i bilden  nur  ver- 
einzelte Ausnahmen  0863).] 

(*)  Vgl  zur  richtigen  Begrenz.ung  des  oben  Gesagten  die  unten  folgen- 
den Abhandlungen  über  deutsche  Rechtschreibung.  (1863.)] 
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niithen,  wie  Derjenige  nl  aXXoi  anssprach,  welrher  die  Termination 
des  noin.  pltir.  derl.  2 zuerst  durch  oi  bezeicliuete.  Ist  die  An- 
nahme Ober  die  Aussprache  des  o und  t richtig,  und  dürfen  wir 
glauben,  dass  die  Schreibung  oi  ihrem  Laute  entsprach,  was  nur 
durch  directe,  nimmermehr  aiifzubringende  Gegenbeweise  widerlegt 
werden  konnte,  so  darf  man  für  die  ursprüngliche  Ekphonese  von 
ol  ctikot  schlechterdings  nur  das  Erasmische  hoi  alloi  gelten  lassen. 

Wann  aber  dieser  Diphthong  in  einen  einfachen  Vocal,  sei  es  ö 
oder  I Oberging,  ohne  dass  die  Schrift  sich  änderte,  ist  eine  ganz 
andere  Frage.  Die  Römer  schreiben  moechus,  Oenens  u.  s.  w.  *) 
Woraus  man  schliefst,  dass  dies  rOm.  o-|-c  vom  Anfang  an  = einem 
einfachen  ft  gesprochen  worden  sei,  wüsste  ich  nicht  zu  sagen.  Der 
Bnchstabengehalt  fodert  vielmehr  die  Aussprache  öö  zum  Diphthong 
vereinigt,  nicht  aber  zum  einfachen  getrübten  0 fsclidn)  verschmol- 
zen. **)  Dieses  M als  Diphthong  liegt  einerseits  dem  griech.  ot 
näher,  andererseits  wird  man  sich  aus  Anm.  2 erklären,  wie  00 
zu  0 werden  konnte. 

Die  etymologische  Forschung  ist  zunächst  darauf  angewiesen,  §.  10. 

*1  Vgl.  Tliiersch  Gramm.  2fl  fg. 

**)  Was  ist  denn  überhaupt  der  Unterschied  zwischen  einem  Diphthong 
und  einem  einfachen  Vocal?  Der  einfache  reine  oder  getrübte  Vocal  wird 
ohne  Bewegung  der  Laulwerkzeuge  hervorgebrachl ; beim  Aussprechen  jedes 
Diphthonges  verändert  sich  die  Lage  der  Organe,  z.  B.  6 kann  man  so  lang 
dehnen  als  man  will,  ohne  dass  Mund  und  Zunge  ihre  Lage  verändern.  Nicht 
so  au.  Hier  findet  immer  ein  Hin  creinander  des  a und  u statt.  Wenn  non 
bisweilen  au  allmählich  in  6 übergeht,  so  ist  dies  anzusetien  als  eine  wechsel- 
seitige Assimilation  der  beiden  Bestandtheilc  des  Diphthongen,  a und  u kom- 
men sich  auf  halbem  Wege  entgegen  nnd  bilden  ö + ö = 6.  Unter  den  Tönen 
findet  sieli  neben  der  Melodie  die  Harmonie.  Bei  den  Latilen  gibt  es  kein 
Nebeneinander,  nur  ein  Nacheinander,  d.  h.  nur  Melodie.  Die  Doppelvocalc 
sind  ein  Ansatz  znr  Harmonie  der  Laute.  Der  alle  nicht  aspirierten  selbstän- 
digen Vocale  anlautende  Spir.  lenis  wird  dem  zweiten  Bestandteil  des  Diph- 
thonges genommen  und  dadurch  werden  zwei  Laute  so  rasch  hinter  einander 
hervorgehrarht.  dass  sie  dem  Hörenden  zusanunenklingen. 

Für  die  diphthongische  Natur  des  römischen  ae  haben  wir  ein  direcles 
Zeugnis  ans  der  Zeit  des  Cicero.  A.  Gell.  XIX,  12  tlieilt  mit  ans  I*.  Nigidius: 

A et  0 semper  principes  sunt;  I et  U scinper  suhdilae;  E et  subit  et  pracit. 

In  Euripo  praeit;  subit  in  Aemilio,  d.  h.  im  Diphthong  eu  geht  das  e voran, 
in  ac  spricht  man  es  nach  dem  a.  Mithin  äe  wie  äi  und  ä»  zu  sprechen. 

Denn  Nigidius  spricht  nicht  etwa  blofs  von  der  Schrift.  Er  beobachtete  wirk- 
lich die  physische  Entstehung  der  Laute,  wie  aus  seiner  Bemerkung  über  die 
gutturale  Nasalis  bei  Gell.  1. 1.  erhellt. 
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die  ursprüngliche  Aussprache  eines  Worts  zu  Anden,  d.  h.  sie  unter- 
suciit,  wie  inan  ein  Wort  sprach,  als  man  es  zuci-st  mit  den  in  den 
schriftlichen  Denkmälern  gebrauchten  Zeichen  ausdrückte. 

Wie  bestimmt  man  aber  die  Laulc  solcher  Sprachen,  die,  in 
ihrer  alten  Gestalt  nicht  mehr  vorhanden,  uns  nur  durch  schrift- 
liche Deukmäler  bekannt  sind?  Für  das  Lateinische,  Griechische 
und  Sanskrit  hat  sich  eine  ununterbrochene  Tradition  erhalten.  Das 
Lateinische  hat  sich  in  den  Schulen  des  Abendlandes,  das  Griechi- 
sche zu  Konstanlinopel  und  anderwärts,  das  Sanskrit  unter  den 
Brahmanen  durch  mündlichen  Unterricht  fortgepllanzl.  Wir  dürfen 
annehmen,  dass  jeder  Lehrer  seinem  Schüler  die  Spracheleinente 
möglichst  eben  so  mittheilte,  wie  er  sie  selbst  gelernt  halte.  Wo 
sich  demnach  die  Tradition  nicht  mit  sich  selbst  im  Widerspruche 
ftndet  und  kein  triftiger  Grund,  an  ihrer  Richtigkeit  zu  zweifeln, 
vorhanden  ist,  da  werden  wir  den  für  ein  Schriftzeichen  überliefer- 
ten Laut  als  ziemlich  unverändert  anseheu  dürfen. 

§.11.  Allein  in  vielen  Fällen  steht  die  Tradition  mit  sich  selbst  oder 
mit  anderweitigen  Zeugnissen  im  Widerspruche.  Der  Streit  über 
die  Aussprache  des  lateinischen  c vor  e und  i ist  bekannt.  Wäh- 
rend die  Einen  der  in  Deutschland  verbreiteten  Tradition  folgen 
und  Zizero  sagen,  eifern  die  Andern  für  Kikero.  Noch  Andere  end- 
lich sprechen  Tschitschero,  gemäfs  «ler  italienischen  Buchstaben- 
geltung. Bisweilen  stimmt  auch  die  Tradition  mit  sich  seihst  über- 
ein ; aber  ausdrückliche  Zeugnisse  der  alten  Grammatiker  lassen 
sich  nicht  mit  ihr  vereinigen.  So  sprechen  N'eugricchen,  und  so 
viel  ich  weifs  alle  Schulen  des  gebildeten  Europa  das  griechische  <p 
wie  das  lateinische  f aus.  Dagegen  haben  wir  die  unzweideutigste 
Aussage  des  Quinlilian,  dass  cp  einen  andern  Laut  bezeichnele  als  f. 
Wie  hilft  man  sich  in  solchen  Fällen,  um  zur  wahren  Geltung  der 
Schriftzeichen  zu  gelangen? 

§.  12.  Man  hat  verschiedene  Wege  eingeschlagen,  um  dies  Ziel  zu 
erreichen.  Man  hat  z.  B.  die  Eigennamen,  die  eine  Sprache  von 
der  andern  herübernahm,  verglichen  und  daraus  für  die  eine  wie 
für  die  andere  Sprache  Schlüsse  gezogen.  Dies  Mittel  ist  nicht 
ganz  zu  verwerfen,  doch  wird  sich  nicht  allzuviel  damit  ausrichtcn 
lassen. 

Fürs  erste  konnte  man  einwenden,  dass  wir  bei  solchen  Ver- 
gleichungen aus  alten  Sprachen,  z.  B.  dem  Lateinischen  und  Grie- 

. chischen,  weder  die  eine  noch  die  andere  Aussprache  genau  kennen. 
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Doch  wird  man  allerdings  bisweilen  die  Geltung  der  Buchstaben 
in  der  einen  Sprache  mit  mehr  Sicherheit  ermit'eln  können,  als 
in  der  andern,  und  insofern  sollte  sich  durch  Wechselschlüsse  wohl 
Manches  entziffern  lassen,  wenn  nur  nicht  eine  andere  Schwierig- 
keit im  Wege  stünde.  Denn  nehmen  wir  seihst  die  Aussprache 
des  einen  Volks  als  sicher  bekannt  an,  wer  bürgt  uns  dafür,  dass 
dies  Volk  sich  wirklich  die  Mühe  gab,  die  Eigennamen  seiuer  Nach- 
barn genau  in  Schrift  zu  fassen?  Was  machen  nicht  die  Franzo- 
sen aus  unsern  deutschen  Nominibus  propriis?  Wenn  ein  Spanier 
sich  die  deutsche  Aussprache  aus  unsern  ins  Französische  übertra- 
genen Eigennamen  construieren  wollte,  so  dürfte  er  einen  sonder- 
baren Begriff  von  der  Geltung  unserer  Buchstaben  bekommen. 

Andere  gründeten  auf  die  euphonischen  Gesetze  der  Buch- §.13. 
stabenverbindungeu  Forschungen  über  die  Laute.  Auch  diese  Me- 
thode hat  in  vielen  Fällen  ihr  Gutes.  Nur  bleibt  sie  dadurch  meist 
sehr  schwankend,  dass  man  erstens  nicht  jede  Cousonanzverbindung, 
die  unserm  Ohr  und  Munde  schwierig  erscheint,  sofort  für  unmög- 
lich erklären  darf;  zweitens  aber  die  Wohllautsgesetze  einer  ge- 
bildeten Sprache  gar  nicht  darauf  ausgehen,  alle  physisch  möglichen 
Lautverbiudungen  wirklich  herzustellen. 

Eine  weitere  Quelle  für  die  Bestimmung  alter  Ekphoncsen  sind  §.  14. 
die  Zeugnisse  der  Grammatiker.  Aber  so  wichtig  diese  sind,  leim  doch 
die  Erfahrung,  dass  sie  die  neuern  Bearbeiter  der  antiken  Laut- 
lehre in  den  wichtigsten  Fällen  zu  keiucn  sichern  Resultaten  gc- 
führt^aben.*)  Sehr  natürlich;  denn  um  alle  Laulbeschreibungen 
ist  es  eine  missliche  Sache,  wenn  sie  nicht  einer  bestimmten  Me- 
thode folgen  und  der  Leser  den  Schlüssel  zu  dieser  Methode  hat. 
Einzelne  hingeworfene  Bemerkungen  werden  meist  erst  verständ- 
lich, wenn  man  schon  auf  dem  richtigen  Wege  ist,  und  können 
dann  zu  sehr  erfreulicher  Bestätigung  dienen.  Die  Untersuchung 
an  solche  dem  grüfsten  Missverständnis  ausgesetzte  Stellen  anzu- 
knüpfen, ist  nicht  gerathen.  Zudem  muss  die  etymologische  Laut- 
forschung häufig  in  Zeiten  zurückgehen,  in  denen  von  Grammati- 
kern noch  keine  Bede  ist. 

Die  neuern  Ergebnisse  der  vergleichenden  Grammatik  geben  §.15. 
ein  bisher  wenig  angewandtes  Mittel  an  die  Hand,  die  Laute  aus- 
gestorbener Sprachen  fester  zu  bestimmen.  Die  ursprüngliche  Iden- 


*)  Z B.  über  tp. 
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tität  der  indogermanischen  Sprachen  ist  anerkannt.  Die  Einerlei- 
heil vieler  Wörter  ist  evident.  Man  denke  z.  ß.  nur  an  die  Zahl- 
wörter. Daraus  ergeben  sieh  gewisse  Erfahrungssatze  Uber  das 
etymologische  Entsprechen  der  Buchstaben.  Finde  ich  hu  Grie- 
chischen die  Zehnzahl  durch  dtxa,  im  Sanskrit  durch  daran  au.-ge- 
drückt,  so  darf  ich  bei  der  sonstigen  Gleichheit  der  griechischen 
und  indischen  Numeralia  sagen:  ein  sanskritisches  y entspricht  hier 
einem  griechischen  x.  Oder  begegnet  mir  an  der  Stelle  eines 
griechischen  Delta  durchweg  ein  gothisches  t,  so  steht  mir  der 
Satz  lest:  ein  gothisches  t entspricht  etymologisch  einem  griechi- 
schen d.  *) 

16.  Mit  dieser  etymologischen  Identität  ist  nicht  zu  vermengen 
die  sich  bisweilen  liudeude  graphische  Uebercinslimmung.  So  ist 
z.  B.  das  lateinische  F graphisch  einerlei  mit  dem  äolischen  Di- 
ganima,  wahrend  cs  etymologisch  fast  immer  dem  rp  entspricht. 
Will  man  mm  Schlüsse  ziehen  auf  die  frühere  Gestalt  der  Wörter 
oder  die  ursprüngliche  Geltung  der  Buchsiahen,  so  darf  man  die 
etymologische  und  die  graphische  Identität  durchaus  nicht  ver- 
mischen , sonst  verwickelt  man  sich  in  ein  unentwirrbares  Knäuel 
vou  Missgriffen.  So  hat  z.  B.  die  Lehre  vom  Digamma  unter  die- 
ser Begriffsverwirrung  gelitten.**)  Wie  wenig  sich  die  graphische 


*1  Vgl.  Polt,  clymolog.  Forschungen,  Bd.  t. 

**)  Es  ist  hier  nicht  der  Ort,  die  Sache  erschöpfend  darzuslelle^  Das 
Verhältnis  des  römischen  F zum  äol.  Digamma  ist  kürzlich  dies:  ” 

In  dem  semitischen  Alphabet,  welches  der  griechischen  wie  der  römi- 
schen Schrift  miltelbar  oder  unmittelbar  zu  Grunde  liegt,  findet  sich  in  sechster 
Stelle  das  Zeichen  1 (vau).  Dies  Zeichen  hat  sich  im  Griechischen  zu  zwei 
Buchstaben  für  zwei  Laute  entwickelt,  nämlich  zu  dem  consonantischen  / (Vau, 
Digamma.  an  sechster  Stelle)  und  zu  dem  vocalischen  V (ypsilon).  ln  dem 
vollständigen  lateinischen  Alphabet  des  Augusteischen  Zeitalters  dagegen  lin- 
den wir  das  ursprüngliche  Vau  der  Semiten  in  drei  Zeichen  für  vier  Laute 
zerspalten : 

I.  Consonanlisch.  1)  F (ef),  fast  immer  als  scmivoealischer  Rest  der  ur- 
sprünglichen Lahialaspiratc  (p* ),  etymologisch  entsprechend  einem  grie- 
chischen ff,  skr.  b‘,  gotli.  b; 

2)  U,  als  vau  consonantiseh  (Quintil.  I,  4,  8 — 10.  XII.  10.  20.  Donat. 
p.  5.  Lind.  Charis,  p.  t.  Diomed.  p 416),  weiche  Labialspirans,  etymo- 
logisch meist  dem  äol.  Digamma,  gotli.  v,  hd.  w,  skr.  v entsprechend, 

II.  yocalisch.  1)  u; 

2)  das  herübergenommene  Ypsilon. 

S>  erhalten  wir  das  Ergebnis:  Das  lat.  F ist  graphiscli  dem  Digamma  aeolicum 
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und  etymologische  Identität  bedingen,  nimmt  man  am  besten  an 
einigen  gothischen  Buchstaben  wahr.  Dasselbe  Zeichen,  das  im 
Griechischen  die  dentale  Aspirate  ausdrilckt  (0),  verwendet  der 
Gothe  für  sein  hv. 

Ebenso  wenig  hat  die  etymologische  Uebereinstimmung  mit 
der  phonetischen  etwas  zu  thun.  So  entspricht  etymologisch  ein 
englisches  d einem  nhd.  t.  Dass  diese  beiden  Buchstaben  phone- 
tisch sehr  verschieden  sind,  weils  ein  Jeder. 

Nattirlich  können  sich  die  graphische  und  phonetische  Iden- §.17. 
litüt  oft  vereinigt  linden.  Ja  bei  zwei  Sprachen,  deren  Schrift  das- 
selbe Alphabet  zu  Grunde  liegt,  werden  sich  sogar  gewöhnlich  beide 
vereinigt  finden , z.  B.  bei  den  meisten  lateinischen  und  griechi- 
schen Buchstaben.  Allein  wie  hier  das  Auseinandertreten  der  graphi- 
schen und  phonetischen  Uebereinstimmung  nur  ausnahmsweise  vor- 
kommt, so  fallen  unter  gewissen  Umständen  die  etymologische  und 
phonetische  Identität  fast  niemals  zusammen.  Dies  finden  wir  z.  B. 
im  Verhältnis  der  gothischcn  Stummlaute  zu  den  griechischen. 
Halten  wir  fest  au  dem  Salze,  dass  alle  indogermanischen  Sprachen 
Tochter  einer  und  derselben  Mutter  sind,  so  müssen  wir  aus  der 
etymologischen  Identität  zweier  Wörter  nothwendig  auf  einstmalige 
phouetische  Gleichheit  schlicfsen.  Bietet  demnach  für  die  Zahl  Zehn 
das  Griechische  dr/.a,  das  Gothische  taihun,  das  Hd.  zehn,  so  se- 
hen wir  uns  nach  derjenigen  Form  um,  welche  als  die  älteste 
allen  dreien  zu  Grunde  liegt.  Diese.  Form  kann  entweder  mit  einer 
der  drei  bekannten  zusammenfallen,  oder  sie  konnte  auch  eine 
vierte,  nirgend  mehr  Vorgefundene  sein.  Im  ganzen  werden  die  Spra- 
chen die  ursprünglichsten  Formen  bewahren , welche  geschichtlich 
am  frühesten  auflrelen.  Erleidet  dieser  Satz  gleich  mannigfache 
Ausnahmen,  so  ist  er  doch  für  das  Grimmsche  Lautverschiebungs- 
gesetz  ganz  besonders  gesichert.  Die  durchgreifende  Uebereiustim- 
rnung  der  griechischen  Mutae  mit  denen  des  Sanskiit  verbürgt  die- 


idenlisch,  etymologisch  aber  entspricht  es  dem  griech.  ’f.  phonetisch  lässt  sich 
kein  altgriech.  Laut  dem  f vergleichen.  Denn  das  Griech.  hat  kein  f.  Wo 
das  Lateinische  f hat,  setzt  das  Griechische  cp.  Grade  daraus  aber,  dass  Ef 
etymologisch  ein  vereinfachtes  d'i',  phonetisch  aber  ein  geschärftes  vau  ist, 
lässt  sich  die  römische,  grofsentheils  nur  scheinbare  Verwirrung  in  Laut  und 
Schrift  erklären.  Jedenfalls  aber  ist  es  ein  Missverständnis,  wenn  man  aus 
der  unleugbaren  graphischen  Identität  des  Ef  und  des  Digamma  ihre  etymolo- 
gische oder  phonetische  Einerleiheil  folgern  will. 

2 * 
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sen  beiden  uralten  Literatursprachen  die  grüfsere  Ursprünglichkeit 
im  Verhältnis  zu  den  davon  abweichenden  deutschen  Mundarten. 
Wir  dürfen  deshalb  annehmen,  dass  sich  die  deutschen  Lautver- 
hältnisse aus  den  indogriechischen  oder  ähnlichen,  nicht  aber  um- 
gekehrt die  griechischen  aus  deu  deutschen  entwickelt  halten. 

18.  Das  etymologische  Verhältnis  der  griechischen  Buchstaben  zu 
den  gothischen , der  gothischen  zu  den  hochdeutschen  ist  durch 
das  Grimmsche  Ge-etz  festgestellt.  Es  ergibt  sich,  dass  in  den 
Fällen,  wo  wir  die  altgriechischen  Laute  kennen,  das  Gothische 
(und  im  ganzen  auch  das  Allsächs.,  Englische  u.  s.  f.)  in  demsel- 
ben Verhältnis  zum  Griechischen  steht  wie  das  IS'hd.  zum  Golhi- 
schen.  Da  wir  nun  nach  §.  8.  kein  willkürliches  Vertauschen, 
sondern  ein  allmähliches  Weiterwachsen  der  Laute  annehmen,  so 
schließen  wir,  dass  sich  die  gothisch-euglischei»  Laute  auf  dieselbe 
Weise  aus  den  griechischen  entwickelten,  wie  die  hd.  aus  den  go- 
Huschen.  Treffen  wir  z.  B.  an  der  Stelle  eines  hd.  d ein  engli- 
sches th,  an  der  des  englischen  d ein  griechisches  & , so  folgern 
wir,  dass  das  griechische  vri'ra  eineu  ähnlichen  Laut  hatte  wie 
das  englische  th.  Da  wir  nun  die  Laute  der  gothischen  Stufe  mit 
mehr  Sicherheit  bestimmen  können  als  die  der  griechischen,  so  haben 
wir  uns  dadurch  die  altgrichischen  Laute  um  ein  Bedeutendes 
näher  gerückt.  Indes  so  wahrscheinlich  es  ist,  dass  die  gothischen 
Laute  sich  ganz  auf  gleiche  Weise  aus  denen  der  griechischen 
Stufe  entwickelten,  wie  die  nhd.  aus  den  gothischen,  so  ist  es  doch 
keineswegs  nolhwendig.  Haben  wir  deshalb  durch  Rückschluss 
aus  der  gothisch- hochdeutschen  Lautentwickelung  irgend  einen  grie- 
chischen Laut  bestimmt,  so  sehen  wir  uns  um,  welche  Klänge  die- 
sem von  uns  gefundenen  altgrichischen  Laute  in  andern  urver- 
wandten Dialekten  entsprechen.  Zunächst  wenden  wir  uns  zu  der 
Tochter  des  Altgriechischen , zum  Neugriechischen.  Finden  wir 
hier  einen  Laut,  der  dem  unsrigen  so  ähnlich  ist,  dass  er  sich  mit 
gröfstcr  Wahrscheinlichkeit  daraus  ableiten  lässt,  so  können  wir 
mit  ziemlicher  Sicherheit  den  von  uns  auf  ganz  anderm  Wege  ge- 
fundenen Laut  für  richtig  halten.  Wir  haben  dadurch  zugleich 
den  Vortheil,  dass  wir  nicht  blofs  einen  zu  irgend  einer  Zeit  ge- 
sprochenen Laut  finden,  sondern  zugleich  angehen  können,  welche 
Richtung  dieser  Laut  in  verschiedenen  Dialekten  nahm.  Wir  ken- 
nen nicht  blofs  den  Laut,  sondern  auch  sein  Leben. 

Mit  den  so  gewonnenen  Resultaten  wenden  wir  uns  zu  den 
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12-14.  angezeigten  Mitteln,  durch  welche  man  antike  Ekpho- 
nesen  herauszubringen  suchte.  Von  besonderer  Wichtigkeit  sind 
uns  die  Zeugnisse  der  alten  Grammatiker.  Nicht  selten  finden 
sich  unter  diesen  Widersprüche.*!  Diese  zu  schlichten  oder  uns 
filr  den  einen  Grammatiker  gegen  den  andern  zu  erklären,  über- 
schreitet nicht  unsere  Befugnis.  Stimmen  dagegen  unzweideutige 
Aussprüche  der  alten  Grammatiker  mit  unserm  Ergebnisse  nicht, 
so  haben  wir  irgendwo  entweder  falsch  beobachtet  oder  falsch  ge- 
schlossen. Finden  wir  aber  die  Zeugnisse  der  Zeitgenossen  im 
ungezwungensten  Einklänge  mit  unserer  anderweitig  gewonnenen 
Ansicht,  so  brauchen  wir  kaum  mehr  einen  Einwurf  gegen  unsere 
phonetischen  Bestimmungen  zu  befürchten. 


Ueberblick  der  Mutae  und  Spiranten. 


Will  man  sich  in  Sachen  der  Aussprache  schriftlich  verstän- 
digen, so  ist  vor  allem  nfllhig,  dass  sich  der  Lesende  und  Schrei- 
bende bei  den  gleichen  Zeichen  die  gleichen  Laute  vergegenwärtige. 
Wiegen  des  Schwankenden,  Veränderlichen  der  Laute  ist  dies  zwar 
in  höchster  Potenz  unmöglich,  denn  genau  genommen  spricht  kein 
Mensch  einen  Buchstaben  ganz  so  aus  wie  der  andere.  Nichtsde- 
stoweniger müssen  wir  uns  mindestens  annäherungsweise  über  die 
phonetische  Geltung  der  gebrauchten  Zeichen  verständigen.  Des- 
halb möge  hier  folgender  Ueberblick  der  in  dieser  Abhandlung  ver- 
kommenden einfachen,  Laute  stehen.  Um  sich  von  der  Richtigkeit 
der  gebrauchten  Eintheilungen  und  Bezeichnungen  zu  überzeugen, 
möge  der  Leser  hier  so  wie  in  allen  phonetischen  Theilen  der  Ab- 
handlung mit  Mund  und  Ohr  nachprüfen. 

Alle  Consonaulen  zerfallen  in  solche,  die  man  dehnen  kann,  §.20. 
und  solche,  die  man  nicht  dehnen  kann. 

Ssss  kann  man  ohne  Absetzen  forttönen  lassen,  so  lange  der 
Alhein  reicht.  Man  versuche  dasselbe  mit  t oder  p und  man  wird 


*i  Z.  B.  über  das  römische  f. 
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Ueberhlick  der  Mutae  und  Spiranten.  §.20.21. 


sich  bald  von  der  Unmöglichkeit  überzeugen.  Der  Grund  dieser 
entgegengesetzten  Eigenschaften  liegt  in  der  Art,  wie  s und  p her- 
vorgebracht werden.  Man  kann  die  Zunge  so  zurecht  legen, 
dass  hei  dem  Hindurchstofsen  des  Atheins  der  Laut  s entsteht, 
ohne  dass  die  Zunge  ihre  Lage  verändert.  Sic  war  so  gelegt, 
dass  die  Hitze  für  die  Schwingungen  des  s zwischen  ihr  und  den 
Zähnen  ofTen  blich,  und  diese  Ritze  verändert  sich,  während  ssss 
hindurchzischt , im  ganzen  gar  nicJtt.  Deshalb  hat  auch  s keinen 
Grund  der  Begrenzung  in  sich,  es  wird  nur  willkürlich  abgebrochen. 

Anders  Pe.  Ehe  pe  hervorgebracht  wird,  sind  die  Lippen 
ganz  geschlossen.  Die  Luft  drückt  gegen  den  Verschluss.  Nicht 
das  Geringste  von  Athen)  kann  hindurch.  Die  Lippen  öfliien  sich 
und  in  dem  Moment  entsteht  p und  ist  auch  sogleich  vorüber. 
P ist  der  Moment  der  Lippenöflhung , di»  Grenze  zwischen  Ver- 
schluss und  Nichtverschluss,  und  wie  eine  mathematische  Linie 
raumlos,  so  ist  p zeitlos.*) 

Auf  diese  Weise  unterscheiden  sich  die  Mutae  und  Spiraulen. 
Die  Mutae  entstehen  durch  vollkommene  Schliefsung  der  Organe 
und  deren  plötzliche  Oelfnung,  sind  deshalb  momentan.  Die  Spi- 
ranten entstehen  durch  blofse  Annäherung  der  Organe  und  sind 
au  sich  so  unbegrenzt  wie  die  Vocale.  **) 

.21.  Man  schliefse  die  Zunge  an  den  Gaumen,  so  weit  hinten  als 
möglich,  so  entsteht  durch  OcfTnung  des  Verschlusses  k bei  starkem, 
g bei  schwachem  Druck  der  Luft  gegen  die  sperrende  Zunge. 

Man  schliefse  die  Zunge  an  Gaumen  und  Zähne,  so  weit  vorn 
wie  möglich,  so  entstehen  t und  d. 

Durch  Schluss  der  Lippen  werden  p und  b hervorgebracht. 

Durch  Annäherung  der  Organe  möglichst  weit  hinten  entsteht 
ch  (sacke)  und  hh  (weicher  als  ch,  z.  B.  in  ich  mahh  (volo)  -= 
mag  provinziell);  weiter  vorn  bildet  sich  durch  Annäherung  der 
Mittelzunge  an  den  Gaumen  j j (sirAcl,  falx)  und  j (ja),  weiter 
vorn  s‘  (schön,  hd.)  und  s’  (je,  ego,  französ.);  ganz  vorn  gegen 
die  Zähne  hin  sz  (giessen)  und  s (weise,  sapiens).  Durch  Anuähe- 


Man  spreche  p im  Anl.  Wir  suchen  hier  mir  ein  Einlheilungsprincip 
der  Mutae  und  Spiranten  und  lassen  deshalb  alles  nicht  unmittelbar  hierher 
Gehörige,  z.  B.  die  Untersuchung  über  Ton  und  Laut,  bei  Seite. 

So  ist  der  Gegensatz  der  Mutae  und  Spiranten.  Wie  sich  die  übrigen 
Semivocates  von  den  Spiranten  unterscheiden,  ist  uns  hier  gleichgültig,  L eber 
r siehe  Einiges  in  §.  51. 
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Ueberbliek  der  Mulae  und  Spiranten.  §.21.22. 

rung  der  obern  Schueidezähue  an  die  Unterlippe  entstehen  f(schla/en 
und  w (werden),  mit  ital.  Buchstaben  verden,  nicht  ovtqdtv  zu 
sprechen.*) 

Zwischen  f und  w ist  nur  ein  quantitativer  Unterschied,  ebenso 
wie  zwischen  sz  und  s. 

B ist  nach  der  Vorschrift  mit  vollkommener  Lippenschliersung 
als  weicheres  p zu  sprechen,  nicht  wie  ein  ital.  v. 

Wir  erhalten  demnach  folgende  Consonantcntafel : §.22. 

Hart.  Weich. 

I.  Gutturale. 

a)  Mulae  k g 

b)  Spir.  ch  isaeAej  hh  (mahh,  übet) 

Palatale. 

Spir.  jj  (sicAel)  j (jaj 

Lingual. 

Spir.  s‘  iscAünj  s’  (je) 

II.  Dental. 

a)  Mutae  t d 

b)  Spir.  sz  s 

III.  Labial. 

a)  Mutae  p b 

b)  Spir.  f w 

Anm.  Von  den  Palatalen  und  Lingualen  wird  später  die  Rede 
sein.  Dass  von  hinten  nach  vorn  gegangen  j zwischen  ch  (saeAe) 
und  s (weise)  gesprochen  wird,  merkt  Jeder  gleich.  Ebensowenig 
kann  dem  aufmerksameren  Beobachter  entgehen,  dass  der  Ausl, 
von  mich,  stich  u.  s.  w.  nach  der  im  gebildeten  Hochdeutsch  gel- 
tenden Aussprache  nichts  zu  Ihuu  hat  mit  dem  Ausl,  von  fach, 
dach,  sprach : dass  dagegen  der  Ausl,  von  mich,  der  inl.  Gons,  von 
sichel  qualitativ  genau  derselbe  ist  wie  der  Aul.  von  ja,  nur  mit 
einer  Schärfung.  Es  verhält  sich  jj  (sijjel)  zu  j (ja)  ganz  wie  sz 
(schließen)  zu  s (Wesen).  Dass  s‘  (schön)  weiter  vorn  hervorge- 
bracht wird  als  j,  bedarf  gleichfalls  keines  Beweises.  Will  aber 
Jemand  prüfen , ob  s‘  oder  s weiter  vorn  gesprochen  wird , der 
sage  hintereinander  s s und  er  wird  das  Vorwärtsgehen , mul  s s‘ 
und  er  wird  das  Zurtickziehen  der  Zungenspitze  bemerken. 

*)  Nicht  von  der  Richtigkeit  der  einen  Aussprache  ist  die  Rede,  nur  um 
Verständigung  ist  es  zu  thuu. 
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Ueberblick  der  Mulae  und  Spiranten.  §.22  — 24. 


Das  französ.  j in  je  (ego)  ist  eigentlich  dem  s'  (sch)  der  mei- 
sten deutschen  Dialekte  nicht  ganz  entsprechend,  doch  gehört 
seine  Pronuncialion  in  die  Lingualreihe.  Wir  werden  den  lingualen 
Zischlaut  da,  wo  uns  auf  Härte  oder  Weiche  nichts  ankommt,  mit 
dem  uns  geläufigen  Zeichen  sch  ausdrürken. 

§.23.  Wir  haben  Stummlaute  wie  Spiranten  in  harte  und  weiche 
getlieilL  Auch  die  vollkommensten  Alphabete  begnügen  sich  in  der 
Hegel  damit,  diese  äulsersten  Grenzen  durch  besondere  Zeichen 
ausztidrilcken.  Die  lebendige  Sprache,  zumal  wenn  sic  noch  keinen 
Einfluss  der  Schrill  erfuhr,  beschränkt  sich  natürlich  nicht  auf  diese 
beiden  Grcnzlaule  , B und  P,  den  weichsten  und  den  härtesten. 
Sie  kennt  die  ganze  Reihe  der  Mittelstufen  von  b bis  p.  In  uns- 
rer sehr  gealterten  Sprache  lassen  sich  diese  feineren  l'ehergänge 
besonders  an  dem  Be  spiel  ganzer  Dialekte  nachweisen.  Setzt  man 
das  weichste  d niederdeutscher  Dialekte  als  dentale  media*),  so 
fehlt  dieser  Laut  den  oberdeutschen  Dialekten  ganz.  Alle  bayri- 
schen, schwäbischen  der.  den  etc.  lauten  ein  weniges  härter  an, 
als  das  der  der  Märker.  Auf  diese  Art  denke  man  sich  d forlgeslei- 
gert  bis  zu  t in  tim,  tdt  etc.  Wir  werden  diesen  zwischen  media 
und  tenuis  liegenden  Laut  durch  die  media  mit  einem  gravis  be- 
zeichnen. Also 

Media.  Lebergang. 

S 's 

d 'd 

b 'b 

Dasselbe  Zeichen  wird  da  angewendet,  wo  der  Härtegrad  der  Mula 
unentschieden  gelassen  werden  soll.  Die  nämlichen  Mittelstufen 
können  auf  gleiche  Weise  bei  den  Spiranten  bezeichnet^werden.  **) 
§.  24.  Noch  müssen  wir  einen  vielbcstrilteuen  Punkt  berühren : Die 
Frage,  ob  h ein  Buchstabe  sei  oder  nicht.  Wir  gehen  von  der 


*)  Ich  nenne,  wie  gebräuchlich,  g,  d,  b medias,  k,  t,  p tenues.  Dock 
denke  mau  bei  dein  Ausdruck  mediae  an  unsre  deutschen  g,  d,  b,  nicht  an 
die  neugriech.  y,  <S,  fl. 

| **)  lieber  diese  Mittelstufe,  welche  die  höchste  Steigerung  der  weichen, 
noch  mit  der  Stimme  vereinbaren  gehauchten  und  die  weichste  Classe  der 
harten  (geblasenen)  Laute  in  sich  vereinigt,  s.  die  unten  folgenden  Abhand- 
lungen : Die  sprachgeschichtliclie  Umwandlung  und  die  naturgeschichtliche  Be- 
stimmung der  Laute  I,  5.  — Uebcr  den  Unterschied  der  harten  und  weichen 
(tonlosen  und  tönenden)  Laute.  (1803  )] 


Tennis. 

k 

t 

P 
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l'eberblick  der  Mutac  and  Spiranten.  §.  24 — 26.  25 

Geltung  des  Zeichens  h in  der  nhd.  Schrift  aus.  Die  Sprache  lässt 
sich  zerlegen  in  einzelne  Laute,  die  in  der  Zeit  aufeinander  folgen. 

Einen  solchen  Laut  nennen  wir  schriftlich  verzeichnet  einen  Buch- 
staben. Nie  werden  zwei  Buchstaben  zugleich  gesprochen.  Immer 
folgt  einer  dent  andern.  Mithin  ist  unser  nhd.  h kein  Buchstabe; 
denn  es  fällt  mit  dein  ihm  folgenden  Vocal  zeitlich  zusammen. 
Spricht  man  z.  B.  pär,  so  wird  erst  p und  unmittelbar  darauf  a 
hervorgehracht;  sagt  man  dagegen  här,  so  tönt  das  h so  lange  als 
das  ä.  h ist  nichts  als  das  Zeichen,  dass  der  Kehlkopf  zu  Offnen 
und  eine  stärkere  Masse  Atliem  hervorzuslofsen  sei.  Insofern  hat 
Quintilian*)  gewiss  Recht,  wenn  er  diesem  h,  das  die  Stelle  des 
griechischen  Spiritus  asper  vertritt , den  Rang  eines  Buchstaben 
streitig  macht.  Denn,  sagt  er,  wenn  das  h ein  nothwendiger  Buch- 
stab ist,  so  sollte  man  auch  sein  Gegentheil  (den  Spiritus  lenis) 
bezeichnen.  **) 

Wenn  man  übrigens  glaubt,  «lies  h finde  sich  im  Nhd.  bIofs§,25. 
zu  Anfang  der  Wörter  und  hinter  Vocalen  (haben,  Lhu),  so  ist 
dies  eine  Täuschung.  Hinter  jeder  harten  Muta  sprechen  wir  den 
Vocal  mit  scharfem  Hauche.  Ebenso  wie  wir  sagen:  ‘aben  (haben), 
sprechen  wir  auch  t'ag  (täg).  ***)  Ja  es  ist  schlechterdings  unmög- 
lich, irgend  einen  harten  Stummlaut  ohne  denselben  Druck  des 
Athems  hervorzubringen , den  wir  durch  h bezeichnen.  Ebenso 
sind  alle  unsere  scharfen  Spiranten  (ch,  sz,  f)  nichts  als  durch 
Verengerung  der  Lautwerkzeuge  hervorgebrachte  Modificalionen  des 
h.  Genug,  die  beiden  Spiritus  liegen  allen  Lauten  zu  Grunde,  sie 
zeigen  nur  das  Quantum  Atliem  an , das  zu  jedem  Laute  ver- 
braucht wird. 

An  dieser  Ansicht  über  das  h darf  man  sich  dadurch  nicht  §.26. 
irre  machen  lassen,  dass  einige  Sprachen  das  Zeichen  h für  einen 
wirklichen  Laut  verwenden,  dessen  letzter  Rest  sehr  häufig  der 
blofse  Spiritus  asper  ist.  So  hat  das  auslautende  h ahd.  Hand- 


*l  Inst.  or.  I,  4,  9. 

**)  Der  Spiritus  lenis  dürfte  sogar  nnrli  mehr  Anspruch  auf  den  Namen 
eines  Consonanlen  haben , als  der  asper.  Ich  glaube  aber , die  Deutlichkeit 
der  Lautbezeichnung  wird  nicht  eben  gewinnen,  wenn  man  die  beiden  Spiritus 
Buchstaben  nennt. 

*•*)  Unsere  nhd.  unorganischen  tli  haben  nichts  hiermit  zu  thun.  h be- 
zeichnete  den  Erfindern  dieser  nur  halbdurchgeführten  Schreibweise  nicht  den 
Spiritus,  sondern  die  Dauer  des  Vocals. 
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Ueberblick  der  Mutac  und  Spiranten.  §.  26.  27. 


schrillen  bestimmt  die  Geltung  einer  Spirans  (mih,  dili,  sah,  hrali) 
und  zwar  hinter  dunkeln  Yocaleu  (a,  o,  u)  sicher  die  Geltung  der 
gutturalen  Spirans.  Diesen  Laut  bezeichnet  aber  das  Mid.  nie 
mit  h,  sondern  immer  mit  ch  (z.  B.  brach).  Wie  in  dem  ange- 
führten Fall  das  ahd.  ist  auch  das  sanskr.  h ein  wirklicher  Laut, 
— hh  (s.  $>.  22.).*)  Dieses  hh  kann  sich  sehr  leicht  aus  h ent- 
wickeln. Sobald  der  Spiritus  asper  ein  für  sich  vernehmbarer  Laut 
wird,  ist  er  in  hh  ühergegangen. 

27.  Mit  den  bisher  gegebenen  Zeichen  lassen  sich  alle  nhd.  Mulae 
und  Spiranten  auf  das  genaueste  darsteilcii.  Welche  Geltung  ge- 
ben wir  nun  den  in  andern  Sprachen  durch  besondere  Zeichen 
ausgedrilckteu  Aspiraten  ? 

Unter  den  europäischen  Ilaiiplsprachen  besitzt  nur  die  eng- 
lische eine  allgemein  anerkannte  dentale  Aspirate  in  seinem  th. 
Dass  dies  einen  ganz  eigenlhümlirhen  Laut  bezeichne,  kann  mau 
schon  aus  den  Widersprüchen  der  englischen  Grammatiker  sehen, 
wenn  sic  uns  die  Geltung  dieses  th  umschreiben  wollen.  Da  die- 
ser merkwürdige  Laut  uns  späterhin  sehr  wichtig  werden  wird, 
müssen  wir  auf  seine  Aussprache  und  die  Meinung  der  englischen 
Orlhoepeu  darüber  etwas  näher  eingehen.  Gleich  beim  ersten 
Blick  treten  uns  zwei  grundverschiedene  Ansichten  über  die  Art, 
wie  th  auszusprechen  sei,  entgegen.**)  John  Walker  in  den  prin- 
ciples  of  English  Pronunciation , die  seinem  critical  pronouncing 
dictionary  vorangeschickt  sind,  sagt  p.  20,  r.  50***): 

Th  in  think,  and  the  same  letters  in  that,  arc  formed  by  pro- 
trudiug  the  tongue  between  the  fore  teeth,  pressing  it  againsl  the 
upper  teeth,  and  at  the  same  time  cndcavouriug  to  sound  the  s or 
z;  the  former  letter  to  sound  th  in  thitik , and  the  bitter  to  sound 
th  in  that. 

Ziemlich  übereinstimmend  mit  Walker  sagt  Buschmann  f): 
„Das  th  ist  im  allgemeinen  gelispeltcs  s,  d.  h.  man  spreche  den 
Laut  s aus,  aber  nicht  mit  geschlossenen  Zähnen  und  die  Zunge 
hinter  den  Zähnen  liegend,  sondern  man  dränge  die  Zunge  zwi- 


*)  Den  Beweis  siebe  §.  65. 

**)  Wir  sehen  zunächst  ab  von  der  Frage,  wo  man  weiches,  wo  hartes 
th  auf  gut  Englisch  zu  sprechen  habe. 

***)  Eil.  Leipsic  1526. 

j-)  Lehrbuch  der  englischen  Aussprache.  Berlin  1532.  p.  62 
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Ueberblick  der  Mutae  und  Spiranten.  $.  27.  27 

sehen  beide  Zahnreihen,  so  dass  sie  an  die  obere  Reihe  anstüfst, 
hervor  und  spreche  dabei  s.“ 

Diese  Beschreibungen  sind  recht  klar  und  ich  glaube , dass 
Jeder,  der  die  von  Walker  und  Buschmann  angegebene  Methode 
befolgt,  einen  den)  verlangten  sehr  nahe  kommende))  Laut  hervor- 
bringen wird.  Wir  erhalten  nach  unserer  Eintbeilung  der  Conso- 
nanten  eine  Art  s,  einen  dentalen  Spiranten. 

Wie  vereinigen  wir  aber  mit  diesen  Angaben  die  Bestimmung 
Schutzes,  der  während  eines  zehnjährigen  Aufenthaltes  in  England 
die  landesübliche  Aussprache  hinlänglich  beobachten  konnte?  Er 
sagt  in  seiner  englischen  Sprachlehre  über  die  Aussprache  des  th: 
„Am  besten  wird  man  thun,  wenn  man  in  allen  Fällen  ein  d mit 
einem  darauf  folgenden  Hauch  büren  lässt.“ 

Wenn  Schulze  die  verächtliche  Behandlung,  die  er  bei  Busch- 
mann erfährt,  wirklich  verdient,  so  wären  wir  vielleicht  bald  fertig. 
Schulze  bat  falsch  beobachtet,  damit  gut.  Wenn  nur  nicht  Busch- 
mann selbst  S.  69  seines  oben  erwähnten  Buchs  folgendes  Zuge- 
ständnis machte:  „Ferner  sagen  Einige,  bei  dem  sanften  gelispel- 
len  th  (in  that  etc.)  büre  man  im  Hintergründe  ein  d (einige 
Sprachlehrer  finden  ihre  Schüler  sogar  mit  einem  reinen  d ab!) 
— wenn  dies  ist,  was  man  wohl  wird  zugeslehen  müssen,  so  erkläre 
ich  das  für  zufällig“  etc. 

Zufällig  oder  nicht  zufällig,  genug,  man  bürt  bisweilen  vor 
dem  gelispelten  s noch  ein  d.  So  verhält  es  sich  auch  in  der 
That.  Wir  bezeichnen  das  gelispelte  s mit  hs.  So  wird  das  d 
mit  »achgelispeltem  s durch  dhs.  auszudrücken  sein.  Folgende 
Fälle  eines  deutschen  dts  konnte  ich  selbst  aus  englischem  Munde 
hören : 

something  = somedhsing.  *) 

father  = fadhser. 

the  =*  dhse. 

In  den  meisten  andern  Fällen  sprach  der  von  mir  befragte 

Engländer  das  th  ganz  auf  die  von  Walker  beschriebene  Weise, 
z.  B.  that  = hsat.  Gerade  dieses  Wort  erinnere  ich  mich  aber, 
mit  so  klarem  d-I.aut  gebürt  zu  haben,  dass  dies  euglische  that 
einem  niederdeutschen  dat  mindestens  ebenso  nahe  stand,  als  ei- 
nem Buschmannischen : tisat.  Wie  weit  sich  diese  Aussprache  des 


*)  Nur  das  th  ist  phonetisch  umschrieben. 
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th  als  dhs  in  England  selbst  erstreckt;  ob  sie  vielleicht  einzelnen 
Dialekten  besonders  eigen*),  lasst  sich  nur  an  Ort  und  Stelle  er- 
mitteln. Genug,  die  Engländer  selbst  sprechen  ihr  th  nicht  immer 
gleich  aus,  und  wenn  wir  der  Aussprache  dhs  allein  den  Namen 
einer  Aspiratc  zugestehen,  denn  das  gewöhnliche  tis  ist  Spirans, 
so  folgt  daraus,  dass  die  in  England  gegenwärtig  als  richtig  aner- 
kannte Aussprache  die  dentale  Aspirale  aufzugeben  im  Begriff  ist. 
Dass  die  englische  Pronunciation  schon  geraume  Zeit  an  der  Hin- 
wegschaffung  der  Aspiratc  arbeitet,  beweist  in  einzelnen  Fallen 
selbst  die  Schrift  (z.  B.  he  loves  st.  lovelh.  Noch  schreibt  man 
halb  (habet)  neben  has,  raincth  für  raincs  etc.  gr.  I,  994.'. 

2S.  Wie  wollen  wir  den  Laut  dhs  naher  bestimmen?  Es  ist  den- 
tale muta  mit  nachklingender  dentaler  Spirans.  Die  muta  ist  ge- 
genwärtig sehr  weich.  Der  Zischlaut  ist  nicht  vollkommen  zu  s 
oder  sz  entwickelt,  sonst  würde  dies  th  (=»dhsj=ds  = z sein. 
Man  kann  sich  nun  theoretisch  die  verschiedensten  Abänderungen 
dieser  Aspirate  denken  und  vergegenwärtigen.  Die  muta  kann  z.  B. 
hart  sein,  der  Zischlaut  weich:  ths.  Oder  die  muta  kann  weich 
sein,  der  Zischlaut  hart:  dhsz.  Nur  übersehe  man  die  Bedeutung 
des  zwischengeschobenen  h nicht.  Das  hs  und  hsz  ist  immer  nur 
ein  schwächerer  oder  stärkerer  Hauch,  der  sich  in  der  Gegend  der 
Zähne  bricht,  ohne  darum  vollkommenes  s und  sz  zu  sein.  — 


Die  Lautverschiebung. 


29,  ln  den  germanischen  Sprachen  haben  sich  bekanntlich  die 
Slununlaule  im  Lauf  der  Zeit  so  wesentlich  umgewandelt,  dass  man 
drei  Stufen  ihrer  Entwickelung  aufstellen  kann,  die  von  der  Schrift 
verschieden  bezeichnet  werden.  (Vgl.  §.  1.)  Die  erste  Stufe  reprä- 
sentiert das  Griechische,  die  zweite  das  Gothische,  die  dritte  das 
Strengalthochdeutsche.  Auf  gleicher  Stufe  mit  dem  Griech.  finden 
wir  im  ganzen  das  Latein  und  das  Sanskrit.  Dem  Gothischen 


*)  Denn . Tlierc  is  scarcely  any  pari  of  England,  rcmolc  from  the  Capital, 
where  a different  System  of  pronunciation  docs  not  prevail.  Walker  1.1.  p.  17. 
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stehen  parallel  das  Altsächsische,  Angelsächsische,  Englische,  über- 
haupt alle  deutschen  Sprachen  mit  Ausnahme  der  hochdeutschen 
Dialekte. 

Mit  Recht  nimmt  man  an,  dass  die  hd.  Laute  einmal  auf 
gothischer,  die  gothischen  früher  auf  griechischer  Stufe  standen. 
Den  Beweis  hat  gr.  I.  geführt.  Inzwischen  kann  mau  doch  nicht 
eigentlich  sagen,  dass  die  Laute  der  historisch  aufgetreteuen  grie- 
chischen Sprache  in  die  gothischen  übergegangen  seieu.  Vielmehr 
wird  man  sich  genauer  so  ausdrücken:  Das  Gothische  hatte  eine 
Zeit,  in  der  sich  hei  ihm  an  denselben  Stellen  dieselben  Stumm- 
laute vorranden,  wie  im  Griechischen.  Um  für  diese  Stufe  der  indo- 
germanischen Sprachen  einen  allgemeinen  Ausdruck  zu  halten,  nenne 
ich  sie  urgriechisch.  ln  derselben  Weise  sind  nicht  die  goth.  Laute 
in  die  hd.  umgewandelt  worden,  sondern  die  hd.  auf  gothischer 
Stufe  giengen  Uber  in  die  hd.  des  Zustandes,  den  wir  ahd.  nennen. 
Die  Gothen  sind  ja  nicht  die  Vorfahren  der  hd.  sprechenden  Stämme. 
Wir  nennen  die  Stufe  der  deutschen  Sprachen,  auf  der  das  Gothi- 
sche steht,  urdeutsch.  Die  drei  durch  Schrift  festgehalteneu  Stufen 
der  germanischen  Sprachen  sind  demnach: 

1)  Die  urgriechische  (urgr.). 

2)  Die  urdeutsohe  (urd.). 

3)  Die  hochdeutsche  (hd.). 

Den  Begriff  des  Lrgriech.  von  dem  des  Griech. , des  L'rdeut- 
schen  von  dem  des  Goth.  zu  sondern,  ist  für  die  Lautgeschichte 
sehr  wesentlich.  Wir  brauchen  nach  dieser  Scheidung  nicht  mehr 
anzunehmen,  dass  jedes  hd.  Wort  einige  Jahrhunderte  früher  ganz 
dieselbe  Gestalt  gehabt  habe,  in  der  es  uns  im  Goth.  vorliegl.  Mur 
eine  möglichst  ähnliche  Form  müssen  wir  voraussetzen,  ln  vielen 
Fällen  aber,  werden  wir  finden,  hat  das  Goth.  selbst  schon  die 
urd.  Stufe  verlasseu.  Mit  andern  Worten,  anschaulich,  aber  etwas 
kühn  dürften  wir  uns  so  ausdrücken:  Zur  Zeit  des  Cimbernzuges, 
in  der  das  Hd.  noch  auf  urd.  Stufe  stand,  hatten  viele  Wörter  eine 
Form,  die  sowohl  der  uns  zugänglichen  gothischen,  wie  der  hd. 
zu  Grunde  liegt. 


Dentale  Reihe. 

Am  ungetrübtesten  zeigt  sich  die  Lautverschiebung  der  Den- §.30. 
talen.  Durch  zunehmende  Verhärtung  wird  urgr.  d zu  urd.  t, 
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(da/uuv  — g.  tamjan),  auf  dieselbe  Art  wird  urd.  d zu  hd.  t fgoth. 
daur  — - hd.  tor,  portai. 

Beispiele  von  urgr.  d = urd.  t. 


ävo 

g.  tvai. 

üaxQv 

g.  tagrs. 

dens  (t-is) 

g.  tunlhus. 

dauäv 

g.  tamjan. 

dnx-vivai 

alts.  togian. 

ducere 

g.  tiuhan. 

df|iä 

g.  taihsvO. 

sedere 

g.  sitan. 

edere 

g.  itan. 

tidivai 

g.  vitan. 

Beispiele  von  urd.  d = lid.  t. 

g.  dius  hd.  der  (llr  eig.  nhd.) 

g.  gadaursan  ahd.  turran. 

g.  alds  (dais  st.  f.  4.)  nhd.  alter. 

ags.  sido  ahd.  situ  (nhd.  sitte). 

alts.  Iiirdi  nhd.  hirte. 

alts.  del  uli'l)  nthd.  teil  (eig.  ebenso  nlid.i. 

alts.  drom  (dröm)  nhd.  träum. 

alts.  dragu  nhd.  trage. 

alts.  dribu  (drt)  nhd.  treibe. 

alts.  bidu  (bl)  mhd.  litte. 

§.  31.  Derselbe  Trieb,  den  Druck  der  Mutae  immer  mehr  zu  steigern, 
zwang  die  Urd.,  auch  dem  urgr.  t wo  möglich  eine  noch  gröfsere 
Kraft  zu  geben.  Nachdem  aber  die  härteste  menschenmögliche 
Form  des  kahlen  (t pi).6v)  t erreicht  war,  konnte  dasselbe  als  sol- 
ches nicht  mehr  gesteigert  werden.  Dennoch  dauerte  die  Druck- 
vennehrung  (§.  20.)  fort,  von  Jahrhundert  zu  Jahrhundert  wandte 
man  eine  grOfsere  Quantit.'it  Albern  auf  zur  Hervorbringung  des  t. 
Da  nun  das  einfache  t nicht  mehr  gesteigert  werden  konnte,  so 
musste  natürlich  ein  Ueberschuss  von  Hauch  auch  nach  Hervor- 
slofsung  des  t Zurückbleiben.  Dieser  Ueberschuss,  der  nicht  gleich 
bei  der  OeiTnung  der  Zunge,  durch  welche  t entstand,  mit  ver- 
braucht werden  konnte,  (Oute  nun  dem  t nach,  und  zwar  brach 
sich  dieser  nachschiefsende  Hauch  am  natürlichsten  da,  wo  die 


Digitized  by  Google 


Dentale  Reihe.  §.  30 — 33. 


31 


Sprachorgane  nocli  am  engsten  beisammen  waren;  d.  h.  in  der 
Nähe  der  Zähne.  Man  horte  also  dem  t den  leisesten  Anfang  eines 
werdenden  s nachlOueu.  Dieser  einmal  geborene  Spirant  sucht  sich 
nun  immer  vollständiger  zu  entwickeln.  Deshalb  reifst  er  eine  mehr 
und  mehr  wachsende  Quantität  Hauch  an  sich.  Was  aber  dein 
neugeborenen  Spiranten  an  Alhem  zu  gute  kommt,  das  wird  der 
ihn  gebährenden  Muta  entzogen.  Je  mehr  Hauch  nach  der  Oe(T- 
nung  des  Zungenverschlusses  zur  Befestigung  der  Spirans  übrig 
gelassen  wird,  uni  so  geringer  wird  der  Druck  des  gegen  den  Ver- 
schluss pressenden  andern  Haurhtheiles.  Muta  und  werdende  Spi- 
rans (heilen  sich  in  den  Hauch  eines  gesteigerten  t.  Durch  die- 
sen Proccss  können  nun  mit  geringen  Abänderungen  verschiedene 
Laute  aus  dem  t werden. 

1)  Die  Spirans  entwickelt  sich  vollkommen.  §.32 

a)  Sie  tlieilt  sich  dann  mit  der  muta  in  den  gesteigerten 
Hauch,  es  entsteht  'ds*)  = z. 

b)  Sie  reifst  den  ganzen  Hauch  au  sich,  so  dass  für  t 
nichts  bleibt;  es  wird  sz. 

2)  Die  Spirans  kann  die  vollkommene  Ausbildung  nicht  er- 
reichen, sie  bleibt  ein  blofser  in  der  Nähe  der  Zähne  gebrochener 
Hauch;  indem  sie  aber  dem  sie  erzeugenden  t i pUov  mehr  Hauch 
entzieht,  als  diesem  durch  die  weitere  Steigerung  nachwächst,  ent- 
steht diis  (§.  28).  Dieser  nicht  zu  vollem  Leben  gereifte  Spirant 
kann  sich  nicht  behaupten,  und  schlägt  er  nicht  den  unter  1.  be- 
zeichneten  Weg  ein,  so  muss  er  nach  und  nach  wieder  absterben. 

Ist  er  aber  gänzlich  verschwunden,  so  bleibt,  durch  seine  Erzeugung 
geschwächt,  nur  ein  weiches  d übrig. 

Eine  solche  werdende  Spirans  vveifs  die  gewöhnliche  Schrift  §.  33. 
nicht  auszudrücken.  Wollte  sie  z.  B.  in  obigem  Fall  zu  ihrer  Be- 
zeichnung s setzen,  so  würde  sie  der  Lauleutwickelung  vergreifen ; 
denn  noch  ist  kein  vollständiges  s vorhanden.  Wo  deshalb  die 
Schrill  nicht  ein  besondres  Zeichen  für  Muta  werdende  Spirans 
hat,  da  trifft  sie  den  Laut  einer  solchen  Aspirate  immer  noch  am 
besten,  wenn  sie  muta  -|-h  setzt.  Zumal  da  wir  aus  Vergleichung 
mit  §.  25.  sehen,  dass  jene  werdende  Spirans  wirklich  mit  Hülfe 
eines  gesteigerten  Spiritus  asper  erzeugt  wird. 


*)  Ob  t-fs  oder  d + s hängt  davon  ab,  wie  weit  nach  Ueberschreilung 
des  t V'«JU>V  der  Hauch  uocli  gesteigert  wird.  (§.23.) 
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§.34. 


§.35. 


Alle  die  hier  durch  weitere  Steigerung  di 

nachgewiesenen  Fälle  finden 

sich  in  den  germai 

wirklich. 

(1,  a.)  t wird  zu  z. 

urd.  an). 

t *—  h d.  an  1.  z. 

g.  tiuhau 

mhd.  ziehen. 

g.  taihsvö 

ahd.  zesawa. 

g.  tvai 

nhd.  zwei. 

g.  tagrs 

ahd.  zahar. 

g-  D'ggö 

ahd.  zunka. 

g.  tunthus 

ahd.  zaud. 

g.  tamjan 

mhd.  zemen. 

g.  taihuu 

nhd.  zehu. 

{1,  b.)  urd.  l wird  hd. 

sz  (§.  22). 

g.  valö 

= nhd.  waszer.  *) 

g.  fötus 

nhd.  füsz. 

g.  haita 

= nhd.  heiszc. 

g.  giuta 

= nhd.  giesze. 

g.  ilan 

•=>  eszen.  **) 

g.  vitan 

«=  wiszen.  **) 

g.  hatis 

— nhd.  hasz. 

g.  us-thriula 

==  ahd.  ar-driuzu  ( 

So  viel  für  den  ersleu 

Fall , in  welchem 

Aspiralc  aus  t wird,  sondern  statt  ihrer  durch 

§•36. 

§•37, 


Spirans  entweder  Diphthong  oder  scharfer  Spirant. 

Im  ganzen  gilt  die  Regel:  uni.  t wird  aul.  immer,  in),  nach 
liquidis  oder  in  der  Gemination  hd.  z;  in  den  übrigen  Inl.  wird 
es  sz.  (Vgl.  gr.  I,  S.  165.) 

2)  Für  die  Entstehung  eigentlicher  dentaler  Aspiralc  dürfen 
wir  uns  natürlich  nicht  auf  hd.  Stufe  nach  Beispielen  umschen. 
Denn  kein  hd.  Dialekt  kennt  dentale  Aspiration.  Wohl  aber  fanden 
wir  in  einer  Sprache  urd.  Stufe  die  dentale  Aspiralc.  Das  Englische 
hat  den  Laut  dhs  bewahrt.  Ist  dieser  gleich  heutzutage  mcislen- 
theils  sehr  verstümmelt,  so  reicht  doch  das  §.  27.  Bemerkte  zu 
dem  Beweise  hin,  dass  der  t Laut  im  engl,  th  früher  eine  durchgrei- 
fendere Ueberlegenhcit  behauptete.  Wir  nehmen  deshalb  für  den 


[*)  Eigentlich  wafzfzcr  = mhd.  wajjer.  (1863.)] 
[**)  Vgl.  die  vorige  Anm.  (1S63.)] 


Digitized  by  Google 


Dentale  Reihe.  §.  33 — 39. 


33 


Gipfel  der  Aspirate  den  Laut  dhs;  das  d etwas  härter  als  in  dem 
heutigen  engl,  something  (§.  27).  Bezeichnen  wir  den  unvollkom- 
menen Sibilanten  hinter  der  dentalen  muta  mit  h,  so  erhalten  wir 
nach  der  unter  2.  gegebenen  Darstellung  die  Reihe: 
t,  th,  dh,  d. 

Das  Englische  kennt  ausser  d und  t nur  noch  eine  dentale  §.38. 
Muta,  die  es  durch  th  bezeichnet.  Auch  unter  den  ausgestorbenen 
Dialekten  urdeutscher  Stufe  drückt  einer,  nämlich  der  gothische,  die 
ganze  Reibe,  die  zwischen  t und  d (nicht  d u.  t)  fällt,  mit  einem 
und  demselben  Zeichen  aus.  Doch  hat  das  Golh.  für  die  dentale 
Aspirate  einen  besonder!)  Buchstaben,  |>,  von  dessen  Identität  mit 
der  nordischen  Rune  thurs,  der  angeis.  thorn  man  sich  aus  W. 
Grimm  über  deutsche  Runen  S.  4 1 II'.  überzeugen  kann. 

Beispiele  der  Steigerung  des  urgr.  t zu  urd.  th. 

Urgr.  I Urd. 


r elviu 

g.  thanjan. 

i igaio  (tre,  dürsten  skr.)  1 

g.  tbaursus. 

tacere 

g.  thahan. 

t Qixuv 

g.  thragjan. 

Tlrjvai,  tolero 

g.  Ihulan. 

tcctum 

g.  *)  thak. 

ratio 

g.  rathjö. 

dantas  (skr.) 

g.  tunlhus. 

tu 

g.  thu. 

Wenn  wir  ausser  den  drei  Zeichen:  §.39. 

t,  1)  (th),  d 

kein  anderes  Mittel  hätten,  dem  Uebergang  von  th  in  d auf  die 
Spur  zu  kommen,  so  würde,  zieht  man  die  englische  Aussprache 
des  th  in  Betracht,  die  oben  aufgestellte  Ansicht  über  die  Natur 
dieses  Uebergangs  dennoch  ziemlich  einleuchtend  sein.  Glücklicher- 
weise aber  haben  einige  Dialekte  uns  den  Weg,  welchen  die  Aspirate 
th  genommen,  durch  die  Schrift  aufbewahrt.  Die  Reihe: 
th  — dh  — d, 

die  wir  im  Goth.  und  Hd.  nur  erscbliefsen  müssen,  finden  wir  im 
Altsächsischen  durchgeführt.  In  vielen  Fällen  nämlich,  in  denen 
das  Goth.  th,  das  Hd.  d hat,  schwankt  das  Altsächsische  zwischen 

[*)  vielmehr  altnord.  (1863.)) 
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lh,  dh,  d.  Ein  Zeichen,  dass  das  Sächsische  im  9ten  Jahrh.  seine 
allen  th  allmählich  in  dh  und  durch  dieses  in  d übergehen  liefs.  Wie 
denn  das  .Neuniederdeutsche  in  solchen  Fällen  wirklich  d zeigt. 

Ich  hebe  eine  Anzahl  Beispiele  aus  dem  Heliand,  der  altsäch- 
sischen Evangelienharmonie,  aus.  Dies  umfangreiche  Denkmal  der 
altsächsischen  Sprache  ist  in  zwei  Hdschr.  vorhanden,  deren  eine 
zu  London  (Cod.  Cottonianus),  die  andre  zu  München  au  fite  wahrt 
wird.  Beide  Ildss.  mit  einander  verglichen,  bieten  eine  Menge  von 
Beispielen  für  den  Uebergang  th,  dh,  d dar.  Doch  nicht  blofs  ver- 
glichen mit  dem  Monac.  weicht  der  Cotton  häufig  ab.  Auch  in 
sich  selbst  schwankt  er  oft.*)  In  der  nachfolgenden  Tabelle  Blge 
ich  zur  Linken  belegbare  gotliische  Formen  bei. 


Gothisch. 

Th. 

vairtha 

airtha 


anthar 


A 1 t 

s a c h s i 

s c h. 

Th. 

Dh. 

D. 

werthan  c.4, 

wttrdhun  c. 

werdan  m.  4, 

19. 

1,8.  c.  1,12. 

19. 

ertha  c.  2,4. 

crdhti  c.  13, 

erdu  m.  13, 

c.  17,23. 

4. 

4. 

erthu  c.  55, 

erdhun  m. 

erdu  17,19. 

11.  c.  66,1. 

17,23. 

c.  und  in. 

ertlta  c.  66, 

erdhu  m.  55, 

3. 

11.  m.66,1. 
erdhe  m.  66, 
3. 

othar  m.  3, 

odher  c.  3, 

20. 

20. 

odherna  c.7, 

odrana  m.  7, 

6. 

6. 

odltra  c.  59, 

odra  m.  59, 

9. 

9. 

odhrun  c.17, 

odrun  nt.  17, 

2.  c.17, 3. 

2.  m.  17,3. 

Hochdeutsch 

D. 

werde,  wur 
den. 
erde. 


ander 


*)  Dennoch  lassen  sich  vielleicht  ans  der  Art,  wie  beide  codd.lh,  8 oder 
d verwenden,  Schlüsse  ziehen  über  das  Verhältnis  der  Hdschr.  Nur  muss  dazu 
der  Cott.  von  eben  so  kundigen  Augen  geprüft  werden,  wie  der  Mon.  Dies 
wäre  in  jeder  Beziehung  zu  wünschen,  namentlich  aber  in  lautgesclüchüicher. 
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Golhisch.  Altsächsisch.  Hochdeutsch 

Th.  Th.  I Dh.  D.  D. 

leitiius  lithes  (vini)  lidhesm.61,  lides  m.  4,  lides  Otfr.  I, 
c.  4,12.  c.  | 10.  12.  4,35. 

munths,  gen. 

inunthis 
ga-svikunth- 
jan 


bleithis 


bajölhs 
dal.  bajAtbum 


Die  Zahl  der  Beispiele  liefse  sich  sehr  vermehren,  ebenso  die 
der  Belege  für  die  gegebenen  Wörter.  Doch  werden  die  hier  zu- 
sanunengestellten  zu  unsere»  Zweck  hinreichen.  Denn  zugegeben, 
dass  die  unzähligen  alts.  d formen  nur  auf  einer  Nachlässigkeit  der 
Schreiber  beruhen  könnten,  indem  d und  8 sich  leicht  vermischen, 
so  wird  man  von  dieser  Seite  um  so  weniger  gegen  den  wirklich 
phonetischen  liebergang  des  th  in  dh  einwenden  können.  Denn  th 
schreiben  die  alts.  Hdss.  aufgelöst,  dh  dagegen  durch  gestrichenes  d. 

An  eine  blofs  graphische  Verwechselung  ist  also  nicht  zu  denken. 

Um  so  gewisser  wird  die  ursprüngliche  phonetische  Verschiedenheit 
von  th  und  dh  dadurch,  dass  der  im  lnl.  wabrgenommene  Wechsel 
im  Anl.  ach  noch  nicht  findet.  Beide  codd.  schreiben  hier  dem  §.  40. 
gotb.  |»  (th)  parallel  constant  th.  Da  aber  auch  dies  anl.  th  nicht 
blofs  im  Hd.,  sondern  auch  im  Neuniederd.  in  d Ubergegangen  ist, 
so  lässt  sich  auch  hier  eine  Mittelstufe  dh  vermulhen.  Wirklich 
findet  sie  sich  auch  schon  im  ersten  Keime  Ilfil.  57, 19.,  wo  neben 

3* 


61,  10. 

muthu  c.  53,  mudhu  c.  5,  niudu  m.  5,  munde. 
9.  15.  m.53,9.  15. 


gi-  cuthit  c. 

6,10. 

cuthit  c.  53,  cmlhit  m.53, 
12.  12. 
cuthiatc.  58, 

23. 


gi-cudit  m.  ver-künden. 
6,  10. 


cudead  m. 
58,  23. 


blitbi  c.  9,  blidhi  m.  9, 1 blidlic  m.13,  mhd,  bilde. 


14.  c.  13,7.  14.  7. 

c.  14,16.  blidi  m.  14, 

16. 

bethero  c,  brdhiu  m.  beidero  m.  beide. 

11,10.  11,15.  11,10. 

betbiu  c.  1 1 , 
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(Aurlmn  frfOrfet ) des  mon.  der  cott.  rfAurbun  liest.  Durchgreifender 
findet  sich  diese  Uebergangsstufe  in  dein  Ahd.  des  Isidor  ( 8tcs  Jhdt. ). 
Hier  wird  geschrieben  dhes,  dhiu,  quhidhit , dhu,  dhin,  dhurah, 
dhar,  dhuo,  aerdha  u.  s.  f.,  immer  dh  an  der  Stelle  des  goth.  th, 
des  nhd.  d. 

41.  Nachdem  auf  diese  Weise  die  helle  Aspirate  dh  als  Mittelstufe 
der  dunkeln  th  und  der  media  d nachgewiesen  worden  ist,  mögen 
noch  einige  Vermuthungen  erlaubt  sein  Uber  die  deutschen  Quellen, 
denen  der  Uebergangslaut  dh  ganz  zu  fehlen  scheint.  1)  Das  be- 
deutendste ahd.  Schriftwerk,  das  uns  erhalten  ist,  Olfrids  Evange- 
lienharmonie, kennt  kein  dh.  Seine  hiehergehörigen  Dentalen  ver- 
wendet 0.  so,  dass  th  gothischem  anl.  th  entspricht,  d dagegen 
dem  inl.  th  des  Goth.  — Betrachtet  man  das  häufige  Schwanken  der 
codd.  zwischen  anl.  th  und  anl.  d (vgl.  GralT,  Krist,  Vorr.  p.  XX.), 
so  drängt  sich  uns  unabweisbar  die  Vermuthung  auf,  dass  das  Feh- 
len des  dh  nichts  ist  als  ein  graphischer  Mangel.  Ohne  dass  dies 
auf  die  Texteskritik  Olfrids  Einfluss  üben  dürfte,  werden  wir  doch 
für  seine  Lautlehre  gezwungen  sein,  die  meisten  seiner  th  als  dh 
aufzufassen,  besonders  da  wir  einige  Jahrhunderte  später  bei  den 
Nachkommen  von  Otfrids  Landsleuten  sein  th  durch  d ersetzt  sehen. 
Auf  gleiche  Art  mögen  auch  O.’s  inl.  d (=  goth.  th)  noch  einen 
schwachen  Nachhauch  gehabt  haben.  Doch  sahen  wir  auch  im 
Alts,  die  inl.  Aspirate  der  anl.  vorausgeeilt. 

Dass  dh  gesprochen  und'  nichtsdestoweniger  th  geschrieben 
wurde,  erkläre  ich  dadurch,  dass  man  im  ganzen  an  die  latein. 
Buchstabenverbindungen  gewiesen  war.  Dem  Lat.  aber  ist  die 
Zusammensetzung  dh  unbekannt,  und  9 war  ein  neuerfundener 
Buchstab. 

2)  Auch  zwischen  dem  alts.  Anl.  th  und  dem  an  gleicher 
Stelle  stehenden  neuniederd.  d fehlt  die  Mittelstufe  fast  ganz. 
(Doch  s.  oben  dhurbuu.)  Dürfte  man  nicht  annehmen,  dass  die 
mitteluiederd.  Quellen  in  Ermangelung  des  Zeichens  dh  (8),  da 
th  schlechterdings  nicht  mehr  passte,  zu  rasch  zu  d überspran- 
gen? Auf  diese  Weise  würde  inan  die  mittelniederd.  anl.  d (■=» 
alts.  th)  zu  lesen  haben  dh,  nicht  aber  an  ihrer  Stelle  th  her- 
steilen  dürfen.*) 


*)  Das  Mittclr.iederd,  ist  mir  nur  aus  der  gr.  bekannt.  Vgl.  I,  461.  [näm- 
lich 1837.  (1863  )] 
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Schliefslick  eine  Anzahl  Beispiele  von  anl.  alts.  th  — ani.  §.  42. 
htl.  d: 


Altsächsisch. 

Hochdeutsch. 

thagon 

mhd.  dagen 

that 

das 

thank 

dank 

thing 

ding 

thurh 

durch 

thin 

dein 

thiod 

mhd.  diet 

thiunon 

dienen 

thuo 

mhd.  dd,  duo  (N.  N.  1757,  4.) 

thoh 

doch 

thiorna 

dirne 

thiob 

dieb 

thom 

dorn 

tliurst 

durst 

thoiTon 

dorren 

thcnkian 

denken 

thuukian 

dünken. 

Vergleichen  wir  die  hier  und  §.  39.  gegebenen  l' ebergange 
des  urd.  th  in  hd.  d mit  den  in  §.  38.  aufgeftlhrten,  so  haben  wir 
die  ganze  Stufenleiter  von  urgr.  t in  hd.  d.  Z.  B. 

urgr.  facere,  alts.  fAagon , nihil,  (lagen. 

Oder  noch  anschaulicher: 

urg.  goth.  | alts.  1.  | alts.  2.  alts.  3.  hd. 
alter  ant/iar  | o/Aar.  | orfAer.  oder.  ander, 
skr. 
antara 

Von  allen  Umwandlungen  der  gemi.  Dentalen  bleibt  uns  nur  §.43. 
noch  der  Ucbergang  des  urgriech.  th  in  urd.  d zu  betrachten. 

Da  hier  ganz  derselbe  Process  erscheint,  wie  bei  der  Umwandlung 
des  urd.  th  in  hd.  d,  so  dürfen  wir  aus  der  Natur  des  urd.  th 
auf  die  des  urgr.  th  schüefsen.  Wir  werden  also  nach  §.  28.  und 
37.  für  den  Laut  des  altgriech.  9 dentale  muta  mit  nachtünender 
dentaler  Spirans  annehmen  müssen. 

Dass  das  griech.  9 einen  stummlautenden  Bestandteil  hatte,  §.  44. 
ersehen  wir  daraus,  dass  es  die  griechischen  Grammatiker  zu  den 
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aqxavotx;  rechnen.*)  Ferner  bezeugt  dies  die  älteste  Art  der  Grie- 
chen, die  dentale  Aspirate  zu  schreiben.  Man  setzte  nämlich  statt 
des  späteren  0 ein  T und  dahinter  das  Zeichen  der  Aspiration.**) 
Wenn  gleich  kein  Denkmal  mit  dieser  Schreibweise  erhalten  ist 
(C.  J.  I,  p.  6.  Chishull  Ant.  As.  p.  12.,  der  ATIIB  auf  attischen 
Münzen  lesen  wollte),  so  sind  doch  die  grammatischen  Zeugnisse 
und  die  Erhaltung  der  Verbindung  th  (■=©)  im  Römischen  hin- 
reichende Bürgen. 

§.45.  Einen  llaut  also  enthielt  das  griech.  & sicher,  es  fragt  sich 
nur,  oh  sich  aus  diesem  tlaut,  wie  im  Englischen,  ein  nachklingen- 
der  Zischlaut  entwickelte.  Dies  aber  erhellt  wiederum  aus  der 
Art,  wie  sich  das  alte  & im  Neugriechischen  zeigt.  Das  neugr.  i> 
beschreiben  die  Grammatiker  fast  wie  das  englische  th.  Es  ent- 
hält demnach  sicher  einen  Zischlaut.  Wie  viel  von  dem  ursprüng- 
lichen t noch  übrig  ist,  liefse  sich  nur  aus  dem  Munde  von  Eiu- 
gebornen  beobachten.  Uns,  die  wir  hier  nur  nach  dem  altgriech. 
0 fragen,  kommt  darauf  nicht  viel  an,  da  uns  der  stummlautcnde 
Theil  des  ,>  auf  andere  Weise  gesichert  ist.  Wir  bezeichnen  dem- 
gernäfs  das  altgriech.  0 durch  dhs  (§.  23.). 

Nun  noch  eine  Anzahl  Belege  für  den  Uebergang  urgr.  th. 
in  urd.  d. 


urgr. 

urd. 

Ovyaxrjq 

g.  dauhtar. 

g.  daur. 

O-a^ieiv 

g.  gadaui-san. 

$&os 

angcls.  sido. 

engl.  decr. 

§.  46.  Hieran  schliefscn  sich  die  Beispiele  von  urd.  d — hd.  t,  die 
zu  Anfang  dieses  Abschnitts  gegeben  wurden,  und  somit  haben 
wir  den  ganzen  Verlauf  der  deutschen  Lautverschiebung  durchge- 
gangen. Die  phonetische  Umschreibung  des  griech.  0 haben  wir 
auf  europäischem  Sprachgebiet  zu  ermitteln  gesucht.  Obschon 


*)  Vgl.  z.  B.  Dionys.  Tlirax.  p.  631.  in  Bckk.  Anccdd. 

**)  Schot,  ad  Dionys.  Thrac.  gramm.  in  Bckk.  Anccdd.  p.  7S0.  .Ui  di 
7iQ0(idivai , Sri  nttXnt  o vx  t}v  r « itxoai  rioanga  y(i('iuunrct , ftkXu  ixxai- 
dixa  ■ — — — näXiv  uv  t;9iXov  yQuiftctt  Xlitv  iyovauv  zjjx  ixif  wvr  otv  Tot) 
9,  tygaq vov  «f>ri  rof  9 io  r,  x«t  rrpöf  rofro  ix!9iaav  xi>  tkiq  avroi( 
oqf/tiov  rijc  daaeiac,  ivditxviftivot,  oft  rofro  ovx  ian  r äXXä  9 ijj  ixcpui- 
vqait.  Vgl.  noch  Theodos.  granun.  p.  II.  ed.  Götti. 
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das  Sanskrit  manche  Frage,  z.  B.  die  über  den  stummen  Theil  der 
nrgr.  Aspirate,  kurz  abgethan  hätte,  ist  es  dennoch  bisher  nicht 
in  unsre  Untersuchung  gezogen  worden;  ebenso  haben  wir  die 
etymologisch  dem  © entsprechenden  Laute  des  Hämischen  noch 
aufser  Acht  gelassen.  Beides  wird  uns  beim  Durchnehmen  der 
Labialen  anziehende  Aufschlüsse  geben. 

• / 

Gutturale  Reihe. 

Bevor  wir  die  Lautverschiebung  der  Kehllaute  durchnehmen,  §.  47. 
müssen  wir,  gleichsam  um  uns  das  Terrain  zu  säubern,  eine  Frage 
behandeln,  die  an  sich  mit  unserem  Gegenstände  nichts  zu  thun 
hat.  Indem  die  neuesten  Darstellungen  der  Grimmschen  Ent- 
deckung für  die  urgr.  Stufe  die  Skr.-Lautc  zu  Grunde  legten,*) 
begannen  die  dort  so  zahlreichen  Palatalen  eine  bedeutende  Rolle 
zu  spielen.  Mag  es  auch  für  etymologische  Rechencxempel  hin- 
reichen,  wenn  man  sagt:  An  der  Stelle  des  iu'd.  k findet  sich  im 
Skr.  bald  g und  bald  dsch  (denn  so  spricht  mau  die  Palatalen), 
so  ist  es  doch  für  die  Lautgeschichte  von  gröfster  Bedeutung,  ob 
man  mit  Grimm  den  Satz  aufstellt:  „urgr.  g verhärtet  sich  zu 
urd.  k“,  oder  oh  man  wirklich  den  sehr  auffallenden  Uekergang 
eines  lingualen  Diphlhougen  iii  eine  einfache  Gutturale  annehmen 
muss.  Denn  als  einen  lingualen  Diphthongen  (oder  gar  als  einen 
dental-lingualen)  umschreiben  unsre  Skr. -Grammatiker  und  Etymo- 
logen das  indische  c und  g'. 

Aufser  den  gewöhnlichen  Bezeichnungen  des  c'  durch  tsch, 
des  g'  durch  dsch,  den  beständigen  Vergleichungen  mit  der  jetzi- 
gen Aussprache  der  italienischen  ce,  ge  (und  diese  ist  t und  d 
-j-sch)  höre  man  vor  Allen  Bopp**):  An  der  Stelle  der  Palatinen 

hat  man  in  den  verwandten  Sprachen  zu  erwarten 3) 

„t laute,  da  der  Aussprache  nach  das  erste  Element  der  Palatinen 
ein  t oder  d ist.  4)  Zischlaute,  als  das  letzte  Element  der  in  die- 
ser Classe  enthaltenen  Buchstaben.“ 


*)  „Bei  der  nähern  Darstellung  dieser,  zuerst  von  J.  Grimm  in  ein  System 
gebrachten,  Lautverschiebung  muss  nicht  allein  das  Skr.  als  die  älteste  der 
verwandten  Sprachen , an  die  Spitze  der  f'ergleichung  gestellt , und  die 

litauische  Sprache,  als  die  dem  Skr.  ähnlichste  Schwester,  zugezogen 

werden,  sondern  etc.“  GrafT,  Ahd.  Sprachschatz.  I,  p.  VIII. 

**)  Vergleichende  Gramm.  I,  14. 
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Bopp  nimmt  demnach  als  uralte  Ekphonese  des  6 ein  t-f-sch, 
des  g'  ein  d + sch  an.  Wir  gehen  fürs  erste  nicht  einmal  so  weil 
zurück  und  fragen  nur,  konnte  die  Aussprache  des  c in  der  Blüthe- 
zeit  des  Skr.  Isch  sein?  Wir  müssen  diese  Frage  entschieden  mit: 
Nein,  beantworten.  Denn  in  der  skr.  Metrik  macht  bekanntlich 
Doppelconsonanz  immer  Position.  Selbst  vor  den  weichsten  Con- 
sonanzverbindungen  gilt  Kürze  nur  sehr  ausnahmsweise.  Nun  sind 
aber  t und  sch  zwei  dunkle,  schwere  Consonanten,  müssten  demnach 
jedenfalls  den  vorausgehenden  kurzen  Vocal  verlängern.  Das  Ihut 
aber  6 nicht;  auch  in  deu  Stellen  des  Versmafses,  welche  ain 
wandellosesten  kurz  sind,  findet  sich  unzähligemal  niriks'jä  da, 
darfauönä  ca,  väcas  und  dergleichen.  Unmöglich  kann  dem- 
nach in  der  Zeit,  als  jene  Gesänge  entstanden,  das  c'  die  Geltung 
des  Diphthongen  tsch  gehabt  haben.  Denn  die  Metrik  richtet  sich 
doch,  wenigstens  in  der  alten  einfachen  Zeit,  nach  dem  Ohr  und 
nicht  nach  dem  Auge.  Für  das  Gehör  aber  möchte  ein  wesent- 
licher Unterschied  zwischen  t + sch  und  k-j-sch  schwer  nachzu- 
weisen  sein,  k -f-  sch  aber  macht  Position , z.  D.  Bhagavadgltä  X, 
25,  aks'aram,  mit  von  Natur  kurzem,  aber  pnsitione  lang  geworde- 
nem a.  Iliemit  könnten  wir  uns  nun  beruhigen  und  einstweilen 
glauben,  dass  wir  von  der  ursprünglichen  Aussprache  der  skr.  Pa- 
latalen nichts  wissen.  Denn  dass  die  Aussprüche  der  heutigen 
Brahmanen  in  Sachen  sanskritischer  Ekphonesen  nicht  als  letzte  In- 
stanz betrachtet  werden  dürfen,  hat  die  neueste  Entscheidung  Uber 
den  dreifachen  Laut  des  skr.  ä hinlänglich  dargelhan.  Vielleicht 
aber  gelangen  wir  auf  andenn  Wege  zu  einem  genügenderen  Er- 
gebnis. Betrachten  wir  die  Anordnung  des  indischen  Alphabets, 
so  bemerken  wir  auf  den  ersten  Blick,  dass  die  Stummlaute  nach 
den  Organen  geordnet  sind.  Die  uns  geläufigen  Buchstaben  be- 
ginnen mit  den  Kehllauten,  dann  folgen  die  Dentalen,  zuletzt  die 
Lippenlaute.  OlTeubar  machen  die  hintersten  Organe  den  Anfang, 
und  immer  weiter  nach  vorn  gehend,  schliefst  die  Ordnung  mit  den 
Labialen.  Da  unsre  deutschen  k,  t,  p zur  Aussprache  der  heutigen 
Pandits  stimmen,  und  die  Lautbeschrcihung,  welche  in  der  Anord- 
nung des  indischen  Alphabets  niedergelegt  ist,  keinen  Einspruch 
timt  gegen  die  Richtigkeit  jener  Aussprache,  so  dürfen  wir  anneh- 
men, dass  unsre  k,  t,  p mit  den  skr.  k,  t,  p gleichklingend  sind. 

Zwischen  die  k laute  und  die  Dentalen  fügt  nun  das  skr. 
Alphabet  noch  zwei  Reihen  von  Stummlauten,  deren  eine  ihr  Ana-' 
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logoa  im  Italienischen  finden  soll  (ö  — - ce) ; bei  der  andern  müs- 
sen wir  uns  mit  einer  blolsen  Beschreibung  behelfen.  Beide  Rei- 
hen von  Stummlauten,  die  Palatalen  sowohl  als  die  Lingualen,  feh- 
len demnach,  auch  nach  heutiger  Pronunciation,  unsrer  deutschen 
Muttersprache.*)  Nun  haben  wir  auch  Darstellungen  der  indischen 
Laute,  die  ganz  nach  den  Organen  geordnet  sind.  In  diesen  wird 
die  Semivocalis  j zu  den  Palatalen  gestellt.  Die  jetzige  indische 
Aussprache  des  j entspricht  der  des  englischen  y in  yes,  mithin 
unsrem  j in  ja.  Wir  erinnern  uns  aus  §.  21-,  dass  unser  deutsches 
j durch  Annäherung  der  Organe  hervorgebracht  wird,  weiter  vorn 
als  ch  (sacAej  und  weiter  hinten  als  s.  Dieselbe  Bestimmung  gibt 
die  indische  Gramm.  Uber  ihr  j.  Es  soll  weiter  vorn  hervorge- 
bracht werden  als  die  Gutturalen,  weiter  hinten  als  die  Dentalen 
( s ) und  die  ein  wenig  weiter  hinten  gesprochenen  Lingualen,  zu 
denen  nach  der  heutigen  Aussprache  und  den  alten  Bestimmungen 
unser  sch  gehört  (§.  21.).  Mithin  haben  wir  in  unserm  j den 
Laut  des  skr.  palatalen  j.  Nun  setzen  aber  die  indischen  Grammatiker 
dies  j in  die  gleiche  Lautreihe  mit  6 und  g'.  Diese  drei  Buch- 
staben werden  denselben  Organen  zugetheilt,  folglich  müssen  sie  in 
derselben  Gegend  des  Mundes  gesprochen  worden  sein.  Demnach 
müssten  wir,  gemäls  unsrer  Scheidung  der  Slummlautc  und  Spi- 
ranten (§.  20.),  die  Mula  c erhallen,  wenn  wir  die  Mittelzungc 
da  ganz  an  den  Gaumen  schliefseu  und  dann  nach  demselben  Ge- 
gendruck des  Hauches,  der  zu  jeder  harten  Muta  erfordert  wird, 
plötzlich  Offnen,  wo  bei  blofser  'Annäherung  der  Organe  j entsteht. 
Her  den  Versuch  tnachen  will,  der  spreche  zuerst  ka,  dann  je,  und 
nun  scldiefse  er  da,  u>o  bei  je  die  Ritze  am  engsten  ist,  ganz,  und 
er  wird  bei  einiger  Uebung  einen  Laut  erhalten,  der  dem  k sehr  nahe 
verwandt  und  einfach  ist.  Nur  dass  er  einen  ganz  leisen  Nachhall 
hören  lässt,  der  dem  j ebenso  nahe  steht  als  dem  leisesten,  möglichst 
weit  hinten  gesprochenen  s.  Mit  den  bei  uns  vorhandenen  Buchstaben 
lässt  sich  diese  palatale  Muta  eigentlich  nicht  ausdrücken.  Doch 
wird,  wer  die  Mühe  scheut,  sich  den  Laut  des  allen  c'  selbst 
wieder  herzustellen,  dem  alt  skr.  Klange  immer  noch  näher  kom- 
men, wenn  er  geradezu  kjar  und  kja  sagt,  als  wenn  er  mit  den 
jetzigen  Brahmanen  tschar  und  tscha  spricht.**) 

*)  Man  müsste  denn  etwa  in  Bittschrift  einen  Palatalen  finden  wollen. 

**)  Vorausgesetzt,  dass  sie  die  Palatalen  wirklich  so  sprechen,  wie  die 
Italiener  ihr  tscha. 
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Auf  dieselbe  Weise,  wie  am  hintersten  Rand  der  Zunge  durch 
starken  Luftdruck  k,  durch  schwachen  g entstand,  wird  in  der 
Ja-Gegend  durch  viel  Hauch  6,  durch  weniger  g'  erzeugt.  Spricht 
man  auf  die  oben  beschriebene  Art  z.  B.  Kikero,  Jijero,  tätSero, 
tschitschero,  so  wird  man  sich  leicht  überzeugen,  wie  ein  ursprüng- 
lich gutturales  kikero  zu  palatalem  dicero,  dies  aber  zu  neuitalieni- 
schem tschitschero  werden  konnte,  indem  der  im  Anfang  kaum 
hörbare  (deshalb  auch  in  der  indischen  Prosodie  nicht  zahlende) 
Nachhall  der  Palatale  sich  immer  mehr  zum  lingualen  Zischlaut  ent- 
wickelt und  zugleich  den  stummlautenden  Theil  der  Palatale  in 
seine  linguale  Reihe  vorzieht.  Von  solchem  lingualen  *)  ls‘  ist  aber 
nur  noch  ein  kleiner  Schritt  zum  ital.  ce  =■  tsche.  Der  palatale 
Zischlaut  ca  ist,  wie  sich  aus  dem  bisher  Gesagten  von  selbst  ver- 
steht, auch  nicht  hei  der  Zungenspitze  zu  erzeugen,  wie  das  neu- 
französ.  p oder  unser  sz.  Man  muss  es  in  derselben  Gegend  zi- 
schen, wo  man  j spricht.  Dass  sich  hier  durch  eine  möglichst  enge 
Ritze  eine  Art  Zischlaut  auch  für  uns  Ungeübte  erzwingen  lässt, 
davon  kann  sich  Jeder  durch  den  Versuch  selbst  überzeugen.  Wer 
aber  für  keine  andern  Laute  empfänglich  ist,  als  die  ihm  von  Ju- 
gend auf  bekannten , der  wird  dem  Laut  des  altindischen  f viel- 
leicht am  nächsten  kommen,  wenn  er  jj  (sicAeli  spricht. 

Hat  mau  sich  nach  der  obigen  Darstellung  einen  deutlichen 
Begriff  von  den  skr.  Palatalen  gemacht,  so  werden  auch  die  man- 
nigfachen euphonischen  Gesetze,  denen  diese  Laute  unterworfen 
sind,  ganz  naturgemäfs,  ja  theilweise  nicht  blofs  euphonisch,  son- 
dern nothwendig  erscheinen.  Wenn  z.  B.  das  Skr.  keine  auslau- 
tenden  Palatalen  duldet**),  so  beruht  dies  auf  demselben  Grunde, 
aus  welchem  die  skr.  Aspiraten  nie  auslauten.  Beide  haben  einen 
unentwickelten  Nachhall,  mit  welchem  ein  Wort  nicht  schliefsen 
kann.  Dass  statt  der  ausl.  Palatalen  theils  Gutturale,  theils  Lin- 
guale stehen,  (liefst  aus  der  organischen  Stellung  der  Palatalen, 
indem  -sie  zwischen  den  Kehl-  und  Zungenlauten  erzeugt  werden. 
Ein  wenig  weiter  zurück,  und  wir  sind  in  der  Gutturalreihe;  ein 
bischen  weiter  vorwärts,  und  wir  erzeugen  Lingualen.  — U.  s.  f. 

*)  Die  indischen  Lingualen  sind  weil  hinten  gesprochene  Haute.  Nach 
der  Topographie  der  Laulwcrkzeugc,  welche  das  skr.  Alphabet  liefert,  müssen 
wir  sie  in  der  Gegend  eines  zwischen  ja  und  sa  gesprochenen  scha  (etwas 
weit  hinten)  durch  vollkommenen  Schluss  der  Organe  hervorbringen. 

**)  Die  für  t etc.  gesetzten  stehen  nicht  eigentlich  im  Aust. 
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Die  italienischen  tsche,  dsche  halten  nach  dem  Zeugnis  der 
Engländer  ungefähr  den  Ton,  der  heutzutage  den  skr.  c\  g'  bei- 
gelcgt  wird.  Da  sich  nun  im  Sh»,  unzähligen»!  der  Uebergang 
von  k in  c'  findet,  dies  c aber  in  der  heutigen  Aussprache  zu 
tsch  geworden  ist,  so  dürfen  wir  annehmen  , dass  das  lat.  ce 
(•=  ke)  denselben  Weg  eingeschlagen  habe,  um  endlich  in  das 
neuital.  tsche  überzugehen.*)  Wenn  sich  in  denselben  Wörtern 
skr.  k und  ilal.  k (ca),  und  eben  so  dem  skr.  c entsprechend 
ital.  tsche  fände,  so  dürften  wir  daraus  schlielsen,  dass  die  einen 
dieser  Wörter  seit  Urzeiten  palatale,  die  andern  gutturale  Laute 
enthielten.  Da  aber  die  skr.  Palatalen  häutig  nicht  zu  den  ital. 
tsche  stimmen  (z.  B.  c'atur  = lat.  guatuor  =»  it.  guattro),  ferner 
das  Latein  der  Blülhezeit,  so  wie  das  Griechische  gar  keine  selb- 
ständig entwickelten  Palatalen  kennen,  so  werden  wir  darauf 
hingeftlhrt,  den  skr.  Palatalen  Gutturale  zu  Grunde  zu  legen.  Sollte 
dies  aber  auch  etwas  zu  weit  gegangen  sein,  sollten  sich  auch  seit 
Urzeiten  palatale  Laute  gefunden  haben**),  so  zeigt  doch  die  Art, 
wie  sich  die  indischen  Palatalen  zu  den  Gutturalen  der  gerinan. 
Sprachen  stellen,  unwidersprechlich , dass  hier  höchstens  von  solchen 
oben  beschriebenen , den  Gutturalen  sehr  nahe  verwandten,  wirk- 
lichen Palatalen  die  Rede  sein  kann;  nimmermehr  aber  von 
einem  lieber yang  sanskritischen  tschas  in  urd.  h,  oder  skr.  dschas 
in  urd.  k. 

Die  Lautverschiebung  der  Gutturalen  behandeln  wir  in  dersel-  §.  43. 
ben  Folge,  wie  die  der  Dentalen.  Nur  dass  sich  uns  hier  die  bei 
den  Dentalen  noch  nicht  berührte  Erscheinung  einer  zersprengten 
Aspiratc  aufdrängt. 

Am  wenigsten  Schwierigkeit  hat  der  Uebergang  urgr.  g in 
urd.  k.  Beispiele: 

Urgr.  Urd. 

ytvog  (vgl.  skr.  g'Ati)  g.  kuni. 

fttyah]  g.  tnikila. 

gelidus  g.  kalils. 

gustare  g.  kiusan. 

ybvv  g.  kniu. 

*)  Danacli  sind  die  Ansichten  über  die  Aussprache  des  iat.  c zu  berich- 
tigen. S.  den  Anhang  I. 

**)  Entscheidung  ist  liier  jedenfalls  nur  durch  Zuziehung  aller  indogerman. 
Sprachen  zu  hülfen.  Und  vielleicht  reicht  das  noch  nicht  einmal  hin. 
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Urgr.  Urd. 

yvüvai  g.  kunnau. 

üygog,  agcr  » alln.  akr. 

»kr.  gö  ahn.  kü. 

granuni  g.  kaum. 

§.  49.  Steigern  wir  das  härteste  kahle  k (wie  in  §.  31.  das  t ipO.ov), 
so  wird  es  eine  Spirans  seiner  Lautreihe  entwickeln.  Wie  demnach 
das  dentale  t dentale  Spirans,  d.  *h.  s erzeugte,  so  wird  dem  wei- 
ter verstärkten  gutturalen  k gutturale  Spirans  nachtüneu.  Die 
weichste  gutturale  Spirans  ist  aber  hh  (§.  22.),  die  härtere  ch  (sacAe). 
Denn  hier  kommt  Alles  an  atd'  genaue  BegrifTskestimmung.  Nann- 
ten wir  demnach  in  dentaler  Reihe  sz  eine  Spirans,  so  ditrfeu 
wir  schlechterdings  ch  nicht  Aspirate  nennen.  Denn  eh  ist  ganz 
derselbe  Laut  in  gutturaler  Reihe,  wie  sz  in  dentaler.  Mit  an- 
dern Worten : 


t : sz  — k : ch. 

Von  physischer  Seite  lässt  sich  dagegen  nichts  einwenden.  Oh 
von  historischer,  wird  sich  zeigen. 

Setzen  wir  hh  I mahlt  §.  22.)  als  weiche  gutturale  Spirans, 
so  erhalten  wir,  entsprechend  dem  §.  32,  1.: 

Die  Spirans  entwickelt  sich  vollkommen 

a)  Sic  tlieilt  sich  mit  der  Mutn  in  den  gesteigerten  Hauch, 
es  entsteht  ’ghh  (khh,  kch  etc.). 

b)  Sie  überwältigt  die  Muta,  so  dass  nichts  von  derselben 
übrig  bleibt.  So  wird  ch  (sacAe). 

§.50.  Findel  sich  diese  der  dentalen  Reihe  parallele  Entwickelung 
des  k irgendwo  in  der  deutschen  Sprachgeschichte?  Diese  Frage 
würde  sich  gewiss  viel  kürzer  abhandeln  lassen,  wären  alle  deut- 
schen Dialekte,  die  von  den  Berner  Alpen  bis  in  Steyemiark  hin- 
ein gesprochen  werden,  gehörig  untersucht.  Diese  Gebirgsmund- 
arten  besitzen  noch  den  Laut  ’ghh  (kch  etc.),  welcher  dem  Nlul. 
fehlt.  Allein  was  mir  über  diese  Dialekte  zugänglich  ist,  reicht 
nicht  hin,  um  eine  genügende  Untersuchung  darauf  zu  gründen. 
Aus  Stahl  er*)  erfährt  man  zwar,  dass  die  Schweizer  einen  beson- 
dein  Guttural  besitzen,  über  die  Ausbreitung  dieses  Lautes  in  den 


% t 

*)  Versuch  eines  schweizerischen  Idiotikon.  Aarau  1812.  2 Theile. 

Die  Dialektologie  ist  mir  gegenwärtig  nicht  zur  Hand.  Ich  erinnere 
mich  aber,  dass  sie  auch  nicht  viel  weiter  fördert,  als  das  Idiotikon. 
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einzelnen  Dialekten  erhält  man  aber  nur  sehr  ungenügende  No- 
tizen. In  der  Einleitung  S.  29.  heilst  es:  „K  als  Anfangs- oder  als 
Wurzelbuchstabe  wird  meistenteils  so  tief  aus  der  Kehle  heraus- 
gehauchet,  dass  man  fast  wähnen  muss,  der  Schweizer  kenne  nicht 
einmal  diesen  Buchstaben.  Die  bernerschen  Oberländer  sprechen 
denselben  viel  gelinder  und  gar  nicht  durch  die  Gurgel  aus.“ 

„Wo  der  Deutsche  Krieg,  können,  kratzen,  knirschen  u.  s.  w. 
gestofsen  ausspricht:  kreischt  der  Schweizer  Chrieg,  chratze,  chnir- 
sche  mit  rauhem  Tone.  Auch  in  der  Mitte  eines  Wortes  wird  das 
k oder  ck  bei  einigen  Wörtern  als  ch  ausgesprochen:  als  Acker, 
ackern,  acher,  achere,  achera,  bei  den  mehrern  Wörtern  aber  wie 
gg,  z.  B.  Ecke,  Weck  (Keil , Cuneus),  Schnecke,  Egge,  Wegge, 
Scknegge;  oder  gar  wie  gk  oder  kch,  z.  B.  Drägk,  stregke,  lägke, 
erdrükehe  für  Dreck,  strecken,  lecken,  erdrücken.“ 

ln  dem  alphabetischen  Verzeichnis  der  schweizerischen  Idio- 
tismen schreibt  nun  Stalder  anlautend  k entsprechend  dem  nhd. 
k,  was  nach  dem  oben  angeführten  Cilat  aus  der  Einleitung  als 
gekreischter  Guttural  zu  sprechen  ist.  Im  Inlaut  und  Auslaut  be- 
dient sich  Stalder  der  phonetischen  ({.  9.)  Schreibweise.  Man 
findet  daher  bloch  (Block);  leidwercher,  leidwerchig  (zu  Werk, 
opus)  neben  leidwerken,  leidwerkig,  leidwerker;  marcht  (Markt); 
melchen  fmelken);  molchen,  neben  molken;  wärch,  werch,  abwär- 
chen  u.  s.  w.  (hier  keine  k form  angegeben),  bachen  (Speckseite), 
backen,  anbachen,  kachele  (neben  ck  formen),  süchern  (sickern). 
In  den  übrigen  Fällen  entspricht  Stalders  k dem  nhd.  k;  ck  dem 
nhd.  ck ; ch  dem  nhd.  ch.  Man  vergleiche  die  Artikel : kalken 
(Fensterladen);  bänkeln  (Pharao  spielen);  blickeln  (einen  Blick  auf 
Jemanden  werfen);  bocken;  böckeln;  dickist  (oft);  verdrecken  (be- 
schmutzen); trinken;  drucken;  tünkeln;  locken;  lücke;  schalk; 
spicsz-erket ; stecken;  Stickel;  stock;  will-wanken.  Dagegen:  ästrich, 
bauchen  (eineu  Bauch  bekommen);  brauchig,  bruuehig  (wer  viel 
verbraucht);  abbrechen  (das  Licht  putzen);  dach;  ab-dachen;  duu- 
chen ; gauchen  (wie  ein  Gauch  handeln,  daneben  gäucken,  Jeman- 
den für  einen  Gaueb  halten);  habch  (Habicht,  daneben  habk); 
leichtfertig,  licht  (liecht);  lichter,  lychter  (vielleicht);  verlocken  (ver- 
scharren); losbucheu  (Karten  schlagen);  loszeichen  (Wahrzeichen); 
g’mach  (Gebäude);  gmächt;  machen;  mächtig;  miszlich  (bequem); 
nächl  (vergangene  Nacht);  nüchter;  räuchen  (daneben  räucken); 
rauchzäpfii;  hausräuclu  (daneben  hausräucki);  rechen;  reichen. 
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rychen  (reich  werden);  röslich;  ver-ruclilosen ; schmauchen  (neben 
schmäuken);  schwachen;  sichel;  siechenhaus;  er-sprachen  (sielt 
unterreden) ; sprechen;  siechen;  umeslorchen ; strolchen;  besuch, 
hesUchig  (was  stark  gesucht  wird);  bei-wacht  (wachtreuer);  weich; 
Zeichen. 

Aus  dieser  Darstellung  geht  soviel  deutlich  hervor,  dass  Stalder 
einen  vom  deutschen  ch  verschiedenen  Gutturalen  in  den  Schwei- 
zerdialekteu  kennt.  Dies  ist  auch  sonst  bekannt  genug.  Welche 
Natur  dieser  eigenthUmliche  Laut  in  den  einzelnen  Dialekten  hat, 
wie  weit  er  sich  in  jedem  vom  nhd.  ch  entfernt  oder  ihm  nihert, 
lassen  wir  dahingestellt  sein.  Ich  bemerke  nur,  dass  ich  den  An- 
laut khh,  kch  am  deutlichsten  aus  dem  Munde  von  Schaflhausem 
gehört  habe.  *) 

in  DelrefT  der  gutturalen  Spirans  ch  (sacAe)  ist  zu  bemerken, 
dass  sie  in  den  allemannischen  Dialekten  nicht  blofs  nach  dunkeln, 
sondern  auch  nach  hellen  Vocalen  gesprochen  wird,  während  die 
jetzt  geltende  nhd.  Aussprache  ihi-e  ch  nur  nach  dunkeln  Vocalen 
guttural,  nach  hellen  aber  palatal  spricht. 

Also  nach  phonetischer  Schreibung  (§.  23.)  nhd.:  ijj  sprejje, 
du  sprijjst.  Aber:  spraeAe,  sprucA,  gesprocAen.  Dagegeu  Schweizer- 
deutsch überall  ch.  Ganz  auf  dieselbe  Art  wie  im  Lateinischen  die 
hellen  i und  e vorausgehende  gutturale  Muta  nach  und  nach  palatal 
machten,  haben  diese  beiden  Vocalc  im  Deutschen  nachfolgende 
gutturale  Spirans  palatal  gemacht. 

.51.  Wir  begnügen  uns,  nachgewiesen  zu  haben,  dass  der  Laut 
khh,  welcher  dem  ts  (zt  der  Dentalreihe  vollkommen  entspricht, 
noch  gegenwärtig  in  deutschen  Dialekten  vorhanden  ist.  Es  fragt 
sich  uuu  weiter:  hat  das  urd.  k im  Ahd.  analoge  Veränderungen 
erlitten  wie  das  urd.  t?  Um  diese  Frage  beantworten  zu  können, 
müssen  wir  zuerst  untersuchen,  ob  das  Ahd.  den  Laut  khh  kannte. 
Das  Wesentliche  dieses  Lautes  ist,  dass  er  ungeöffnete  Muta  mit 
gutturaler  Spirans  verbindet.  Ob  die  Spirans  hart  (ch)  oder  weich, 
ist  unerheblich.  Gr.  I,  184.  spricht  dem  Ahd.  den  Laut  khh  ab, 
da  unsre  Quellen  nicht  darauf  hinführten.  Fassen  wir  deshalb 


*)  Auf  meine  sporadischen  Beobachtungen  wage  ich  ebensowenig  allzu- 
viel zu  hanen,  wie  auf  Stalder.  Ich  habe  nämlich  bemerkt,  dass  die  nhd. 
Schriftsprache  auf  den  Dialekt  der  Gebildeteren  zurückgewirkt  hat,  so  dass, 
wer  sich  an  diesen  hält,  leicht  irre  geführt  werden  kann. 
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unsre  Quellen  näher  ins  Auge.  Die  ahd.  UeberseUung  des  Isidoras 
de  nalivitate  domini  gehört,  was  die  Behandlung  der  uni.  k heirilft, 
zu  den  strengahd.  Quellen.  Ich  habe  meine  Beobachtungen  aur 
den  freilich  nichts  weniger  ab  genauen  Abdruck  in  Schillers  The- 
saurus gegründet.  Indessen  ich  Onde  unter  den  21  Varianten,  die 
Graff  Ahd.  Sprachschatz.  Einleit.  S.  XLV  IT.,  verglichen  mit  Schiller 
p.  4 (F.  gewährt,  keine,  welche  auf  die  hier  zu  besprechende  Regel 
des  Is.  Einfluss  hat.  An  der  Stelle  des  urd.  k finden  wir  bei  Is. 
4 verschiedene  Buchstaben,  nämlich 

1)  eh  ’ 

2)  chh 

3)  hh 

4)  h. 

Vergleichen  wir  die  Art,  wie  Is.  diese  4 Zeichen  verwendet, 
mit  den  Lauten,  die  im  Mid.  gelten,  so  ergibt  sich  folgende 
durchgreifende  Regel: 

ch  entspricht  einem  nhd.  k,  hh  und  h entsprechen,  einem 
nhd.  ch  (—  ch  in  Sache  und  jj  in  sijjel). 

Belege. 

1)  Anl.  ch  des  Is.  niemals  nhd.  ch,  sondern  immer  k.  *) 


2)  Inl.  Is.  ch 

nhd.  k 

scaleAes  4,  7,  tl.**) 
chi  - worieAta  7.  . 

scbalAes 

einwercAes  5. 

werte 

eban  - wercAes  6.  i 

wercAum  8.  J 

würlren 

folcAo  7,  9. 

völier. 

Dagegen  ls.  hh  niemals  im  Anlaut. 

Inlautend  aber 

Is.  liihhe  (carnc)  6,  8. 

nhd.  leiche 

suohhant  2,  2,  3,  4, 

7. 

suchen 

boohhum  2,  3,  4,  4, 

5. 

btlcher 

*)  Is.  ch  für  g ist  eine  Sache  für  sich. 

**)  Seitenzahlen  des  Schilterschen  Druckes.  Im  Nhd.  habe  ich  in  den 
Lauten  entsprechende  Formen  beigefügt,  ohne  mich  an  die  grammatische  Gel- 
tung der  zullülig  vorhandenen  ahd.  Form  streng  zu  binden,  da  sich  auch  von 
den  Citaten  aus  Schiller  nur  das  erste  auf  die  hier  stehende  gramm.  Form 
bezieht;  die  übrigen  geben  das  Wort  häufig  in  andern  Beugungen. 
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Is.  riihhes  2,3,10,11,11,11,12.  nhd.  reiches 


(riihi  3,  10.)*) 
zeihhan  7,  12. 

Zeichen 

(chi-zeihnit  2,  6.  zeibne  12,  12.) 
llr-hrihhu  2. 

brechen 

sprehhendi  3,  3,  4,  4,  5,  9. 
(sprehendi  4.) 

sprechen 

chiwcihhit  5. 

er  - weichet 

feth-dhahha  6.**) 

dächer 

wehhono  7,  8,  8,  8,  9,  8. 

wochen 

sahha  8,  8,  12. 

Sache 

chiriihhun  11,  12. 

kirche 

offenliihho  1,  2,  3,  3,  3,  3 etc. 
Die  Sylben  liihho,  liihu  etc.  31  mal, 

herr-liche  etc. 

dagegen  nur  2mal  chh  2,  2. 
Dazu  chi-liihheda  5,  9. 

gleich  te. 

Ein  durchgeführter  Unterschied  des  Isidorischen  ch  und  lih  (h) 
liegt  zu  Tage.  Die  Frage  bleibt  nun  nur  noch  die,  ob  man  zwi- 
schen Isidors  ch  und  seinem  hh  einen  blofs  quantitativen  Unter- 
schied schärferer  und  milderer  Spirans  annehmen  oder  ob  man 
lieber  blofs  hh  als  Spirans,  ch  dagegen  als  Muta  -+-  Spirans  gelten 
lassen  will.  Die  Gründe,  welche  für  Letzteres  entscheiden,  sind 
folgende : 

1)  Die  Analogie  der  anl.  hd.  ts  (z)  und  pf  an  der  Stelle  des 
urd.  t und  p spricht,  wie  schon  gr.  184.  bemerkt,  für  ein  streng- 
ahd.  khh. 

2)  Der  Einwurf  Grimms,  dass  man  anlautende  cch  finden 
müsste  ♦**),  verschwindet,  wenn  man  die  Geltung  des  einfachen  ahd. 
b in  Betracht  zieht.  „Die  Schreibung  kh,“  bemerkt  gr.  1,  183. 
Anm.,  „wäre  buchstäblich  von  gleicher  Bedeutung  (wie  ch).“  Nun 
hat  aber  h im  Ahd.  erwiesenermafsen  die  Geltung  der  eigent- 
lichen gutturalen  Spirans  (hh  oder  selbst  nhd.  ch,  vgl.  z.  B.  Is. 


*)  Dagegen  einmal  p.  2.  aerd-riches,  und  p.  7.  richhes,  Druckfehler  statt 
n'ihes,  riihhes.  [Vgl.  Holzmanns  Ausgabe.  (1863.)] 

**)  Gr.  II,  279.  nimmt  es  als  andere  Schreibung  von  ved-ah,  dessen 
Nebenform  vädar-ah,  nhd.  fUticli. 

***)  Auf  ein  vereinsamtes  si  ki  - AcAorot , probetur  bei  Kero  53  b,  med. 
will  ich  wenigstens  so  lange  kein  zu  grofses  Gewicht  legen,  bis  die  Lesart 
bestätigt  ist.  [Die  Hs.  hat  kicAorol  nach  Haltemer  I,  S.  111.  (1863.)] 
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1.  al-mahtigin).  Folglich  ist  der  Laut,  welcher  dem  ahd.  ch,  gemäfs 
der  Geltung  seiner  einzelnen  graphischen  Bestandtheilc,  eigentlich 
gebohrt,  k + hh. 

3)  Inwiefern  ch  {suche)*)  dem  k näher  steht  als  khh,  weifs 
ich  nicht.  Im  Gegcnlheil  scheint  mir  die  Beobachtung  zu  ergeben, 
dass  khh  dem  k näher  steht  als  ch.  Denn  khh  enthält  doch 
wenigstens  einen  slummlautenden  Bestandteil,  ch  dagegen  nicht. 
Ferner  wird  man  linden,  dass  Leute,  die  von  Jugend  auf  einen 
Dialekt  sprechen,  dem  das  reine  k fehlt,  wenn  sie  ein  nhd.  k 
ausdrüeken  wollen,  gern  khh  sagen. 

Wir  dürfen  deshalb  für  den  ahd.  Dialekt  des  Is.  die  den 
Dentalen  entsprechende  Itt’gel  festsetzen: 
l l urd.  anl..  k =■  ahd.  khh. 

2)  urd.  inl.  k -=  ahd.  ch  (sa che).**) 

Khh  und  ch  sind  sehr  nahe  verwandte  Laute,  beides  sind 
Steigerungen  von  k.  Man  kann  sich  demnach  nicht  wundern,  wenn 
sie  vielfach  in  einander  Obergehen,  wenn  sich  häufig  doppelte  For- 
men in  einem  und  demselben  Dialekt  linden.  Es  kann  nicht  an- 
ders sein.  Wie  das  einfache  urd.  k begann  Ober  seine  Grenzen 
in  die  Spirans  überzufliefsen,  musste  einige  Verwirrung  unter  den 
harten  Gutturalen  entstellen.  Dieses  Schwankende  erkennen  wir 
besonders  in  den  Uebcrgangsformen  von  khh  in  cli  isacAei.  In 
der  Milte  zwischen  khh  und  ch  liegt  nämlich  jener  eigentümliche, 
gekratzte  Guttural  einiger  Alpeudialekte,  von  dem  man  zwei- 
feln kauu,  ob  man  ihn  ein  ch  oder  ein  r nennen  soll.  Beobach- 
ten wir  nämlich  das  linguale  geschnarrte  r genauer,  so  finden  wir, 
dass  es  ein  ausserordentlich  schnell  wiederholtes  linguales  d ist,  ver- 
bunden mit  einem  beständigen,  dem  halben  1 nahverwandten  Hauche. 
Linguales  d entsteht,  indem  die  Zunge  ein  Stück  hinter  dem  den- 
talen d an  den  Gaumen  geschlossen  und  dann  plötzlich  geöffnet 
wird.  Das  Zersprengen  einer  kleinen  Wasserblase,  die  sich  heim 
Oeffnen  zwischen  Zunge  und  Gaumen  bildet,  ist  eigentlich  die  un- 
mittelbarste Ursache  des  anlautendeu  Klanges  d.  Wird  diese  Zer- 
sprengung so  rasch  hintereinander  wiederholt,  dass  das  Ohr  die 
einzelnen  Explosionen  nicht  unterscheiden  kann,  werden  diese 
durch  den  dazwischen  tönenden  Hauch  verbunden,  so  vernimmt 


*)  Man  unterscheide  genau  phonetische  ch  (§.  22.)  und  Isid.  ch. 
**)  Das  Genauere  s.  unten. 
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man  linguales,  geschnarrtes  r.  Eben  darum  aber,  weil  das  schnell- 
wiederholte  Sprengen  eines  Bläschens  das  Wesentlichste  ist  am  ge- 
schnarrten r,  ist  dieses  eigentlich  an  kein  bestimmtes  Organ  ge- 
bunden. Am  leichtesten  lässt  es  sich  zwar  an  der  Stelle  der  Lin- 
gualen hervorbringen.  Doch  findet  man  bisweilen  auch  Leute, 
die,  weil  sie  kein  linguales  r schnarren  können,  statt  dessen  das 
^ebläschen  einigemal  hintereinander  sprengen  und  z.  B.  sagen: 
bg-g-göd  i panis). 

Freilich  ist  dies  r ziemlich  unvollkommen,  ich  habe  es  auch 
nur  au  einzelnen  Individuen  wahrgenommen.  Dagegen  gibt  es 
ganze  Volksstämme,  welche  das  r weit  hinten  in  der  Kehle  spre- 
chen. Soll  dieses  r dem  eigentlichen  h'ngualen  Schnarrer  einiger- 
mafsen  ähnlich  werden,  so  muss  man  es  in  der  Weise  raspeln, 
wie  die  Tyroler.  Thut  man  das,  so  wird  man  auch  linden,  dass 
dies  gutturale  r eben  so  wie  das  linguale,  aus  lauter  Zersprengun- 
gen kleiner  Bläschen  besteht  Das,  was  man  jetzt  in  vielen  deut- 
schen Dialekten  als  r spricht,  ist  eigentlich  nur  die  hauchende 
Hälfte  eines  wirklichen  Schnarrers. 

Nach  diesen  Vorbemerkungen  wird  man  verstehen,  wie  so  das 
rauhste,  mit  Stalder  zu  reden,  gekreischte  ch  den  Uebergang 
bildet  von  khh  zu  nhd  ch  (sacAc).  Es  ist  nämlich  ein  Mittelding 
zwischen  Verschluss  und  Halbverschluss  der  Organe.  Die  hinter- 
sten Lautwerkzeuge  werden  so  nah  aneinandergebraebt  wie  nur 
irgend  möglich.  Verfängt  sich  die  in  der  Kehle  vorhandene  Feuch- 
tigkeit in  dieser  Ritze,  so  dass  der  Alhem  sich  durch  wiederholtes 
Sprengen  derselben  Bahn  brechen  muss,  so  entsteht  gutturales, 
geschnarrtes  r.  Deshalb  sind  in  manchen  Dialekten  r und  ch 
kaum  zu  unterscheiden.  Diesen  rauhen  Guttural  allemaunischer  Keh- 
len gehörig  zu  bezeichnen,  gerathen  die  St.  Galler  Mönche  in  eiuige 
Verlegenheit  Daher  erkläre  ich  mir  die  Gutturalhäufungen  Keros, 
chh  und  hch.  *)  Diese  harten  Gutturalen  bilden  aber  einen  so  all- 
mählichen Uebergang  von  khh  zu  ch  (sacAei , dass  wir  uns  ilber 
das  Ineinanderflielsen  von  khh-  und  ch  formen  nicht  im  geringsten 
wundern  dürfen.  Dies  beachtend  werden  wir  bei  Kero  im  ganzen 
dieselbe  Regel  beobachtet  finden,  wie  bei  Is.  Ich  lege  den  Schil- 
terschen  Abdruck  zu  Grunde.  Dazu  ist  verglichen  worden,  was 
GrafT,  Sprachschatz  p.  XLVIII.  gibt.  Stellen  sich  aus  dem  zwar 


*)  Auch  Isid.  hat.  wie  wir  sahen,  einigemal  die  Zeichenverbindung  chh. 
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nicht  fehlerfreien,  aber  gewiss  nicht  absichtlich  verschlimmbesserten 
Schilterschen  Abdruck  bestimmte  Regeln  heraus,  so  werden  sie 
durch  eine  neue  Vergleichung  des  Cod.  St.  Gail.  916.  sicher  nicht 
wesentlich  verändert. 


1)  Bei  K.  wie  bei  I.  steht  hh  nie  im  Anlaut,  sondern  im- 
mer ch. 

2)  Im  Inl.  ist  hh  da  vorherrschend,  wo  das  Nhd.  die  Spirans 
ch  (sacAe)  setzt. 

Belege.  nhd. 

rihhes,  16,  17,  17,  18,  22.  reiches 

suahhan,  17,  17,  20,  21,  22,  26,  27,  28,  40,  41,  42,  sdchen 
42,  59. 

Dazu  ur-suahhida,  examen,  19,  22. 

Gegen  diese  15  Stellen  nur  2 mit  hch  43,  52,  und 
2 mit  ch  48,  50. 

sprehhan,  17,-  18,  20,  24,  24,  25,  26,  26,  28,  29,  29, 

29,  45. 

Dazu  pi-sprehhon , detractorem  23 , und  pisprahho, 
detractiones  59. 

Gegen  diese  15  Stellen  zweimal  hch,  nämlich  ki- 
sprohchan  51,  51. 

Davon : 

sprahha,  23,  25,  25,  26,  29,  40,  dann  sprahoom  (bei  spräche 
Gralf  p.  XI.VIII.  gleichfalls  sprahhoom),  dagegen 
sprahchon  49,  49. 

far-fluahhan  (red.  st.)  18,  23,  23,  46,  58.  ver- fluchen. 

Dagegen  zeigen  am  conslanlesten  inl.  ch  die  Wörter,  die  im 
.Nhd.  inl.  k haben. 


Kero. 

starchisto,  slarchiro,  16  35,  20,  keslarachit  28,  58. 
tcercha , wurchit  etc.  18,  21,  24,  37,  45,  46,  48, 
48,  48,  53.  Dag.  werhum  19. 
ki-danchay  19,  58,  22,  23,  27,  27,  27,  27,  27, 
27,  28. 


deuche 
ki-marchot,  34 
trinchan 
tranches 


I41’ 


44,  46,  33,  49. 


scalcha  (servos)  17. 


nhd. 
stärker 
werke , wierkt 

gedanke 

marken 

trinken 

schalkes. 
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In  andern  Fällen  schwanken  die  Formen,  namentlich  in  den 
mit  lieh  zusammengesetzten : unerrahhotlihhera  finenarrahilii  etc. 
Die  Formen  auf  lihh  haben  die  l'eberhand.  Doch  finden  sich 
auch  eine  Menge  lieh  und  lihch.  Merkwürdigerweise  scheint 
die  eine  oder  die  andere  Form  seitenweise  vorzuwallen.  Während 
in  der  ersten  Hälfte  das  lihh  weit  überwiegend , herrschen  auf 
Seite  40  — 55.  lihch  und  lieh. 

Ferner  schwanken  eine  Menge  Wörter: 
hh 


iihhanuin  ( corpora ) 
15,  15  etc. 
iohhe,  16. 

sihhure  (securi)  19,29. 
rahha  (caussaj  53,21, 
22,  28,  40,  41,  46. 
ruahha  (cura)  22,  27, 
39,  40,  42,  46. 
ke-mahhoc  22,  58, 
59,  46. 

ki-mahhiu,  apta,  24. 1 
ke-mahone,  56,  30.  | 
pruhhe  (utatur)  23, 
39,  57. 

ke- zeihhanne  41,  41, 
45,  45,  24. 
zeprohhan  27,  58. 
lahban  (pallium)  28, 
41. 

untarslihhanera  44, 
53. 

mihhilu  44,  58,  26, 
44,  18. 

mihil  31,  52,  53,  56. 


hch 

lihchamelihera  37,41. 

untarjohehe  53. 
sihehurer  36. 
raheha  40,  47,  52, 
54,  55. 

ruaheha  20,  20,  21, 
49. 

ka-mahehoe  48,  48, 
49,  49,  49. 
kimaheher  53. 

pruhchan  38,  56. 


far-prihehit  47. 
unlarslihche  43. 


ch 


rachono  20,  21,  25, 
28,  51,  53,  54,  57. 
ruacha  32,42,47,48, 
48,49,49, 50,58, 38. 
anakimachot  48,  55, 
56,  28. 


kizeichanne  40,  40, 
48,  48,  54. 

lachane  44. 


michili  31,  56. 


Diese  Menge  von  Beispielen,  die  sich  noch  durch  einige  selte- 
ner vorkomntende  Wörter  vermehren  lässt,  konnte  verführen,  Keros 
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ch  und  hh  für  „völlig  zusammenfallend“  zu  halten.  Allein  sind  ch 
und  hh  dieselben  Laute,  woher  kommt  es,  dass,  wie  wir  oben  sahen, 
in  einer  ganzen  Reihe  von  Wörtern  ausschließlich  oder  doch  weit 
überwiegend  hh  gebraucht  wird,  wahrend  andere  ebenso  constant 
ch  zeigen?  Noch  auffallender  wäre  die  naehgewiesene  Ueberein- 
slimmung  mit  neuhochdeutschen  Lautverhältnissen,  wenn  nicht  ch 
und  hh  wirklich  verschiedene  Laute  bezeichnen.  Denn  einige  we- 
nige Ausnahmen  von  unserer  nhd.  Regel*)  beweisen  nur,  dass 
Keros  Dialekt  in  einzelnen  Fällen  einen  andern  Weg  einschlug  als 
das  Nhd.;  der  Unterschied  zwischen  ch  und  hh  ist  dadurch  nicht 
aufgehoben.  Der  scheinbare  Widerspruch  zwischen  einer  augen- 
fälligen Scheidung  der  Keronischen  ch  und  hh  einerseits,  und  einer 
nicht  minder  deutlichen  Vermengung  beider  andererseits  ist  nur 
dadurch  zu  lösen,  dass  man  doppelte,  durch  die  hell- Formen  in- 
einanderlliefsende  Gestalten  der  Wörter  annimmt.  Noch  haben  sich 
die  Abkömmlinge  des  alten  urd.  k nicht  streng  gesondert.  Allein 
ein  grofser  Tbcil  der  Wörter  hat  sich  schon  auf  die  eine  oder  die 
andere  Seite  geschlagen.  Wir  können  beobachten,  wie  aus  den 
urd.  k die  jetzigen  nhd.  inlautenden  ch  (sache,  sijjel)  sich  entwickeln. 
Im  Ganzen  hat  die  Sprache  schon  den  Weg  eingeschlagen,  den  sie 
heute  noch  verfolgt.  Wir  dürfen  auch  für  Kero  den  Dentalen  ent- 
sprechend die  gutturale  Lautverschiebung  annehmen. 

a hd. 

Dental.  Urd.  t Anl.  t + s (z)  Inl.  sz. 

Urd.  k Anl.  k -(-  hh  Inl.  ch 

(=  ch  Kero)  (sacAe  — hh  Kero). 

Für  den  (nl.  gilt,  genau  wie  bei  den  Dentalen,  dies  Gesetz: 
Nur  nach  liquidis  wird  urd.  k zu  ahd.  kbh  (geschrieben  ch).  Mit 
dieser  für  das  Streng -ahd.  aus  Isidor  und  Kero  gewonnenen  Regel 
versuchen  wir  die  andern  ahd.  Quellen  in  Einklang  zu  bringen. 
Wir  können  von  da  aus  weiter  zurtick  und  weiter  vorwärts  gehen. 
Alterthümlicber  in  seinen  Lautverhältnissen  ist  Otfrid.  Denn  auf 
das  Jahrhundert,  in  welchem  ein  Schriftsteller  lebte,  kommt  hier 
nichts  an.  Es  fragt  sich  nur,  auf  welcher  Stufe  der  Lautentwicke- 

*)  Puache,  büche  (codice)  30,  31,  34.  Dagegen  Ausl,  puah  16,  30,  43, 
48,  51,  54,  56.  Auch  niuiiicho  19,  20,  49.  möchte  ich  hieherrechncn.  Da- 
gegen hch  in  naht-wahehom  schon  auf  das  nhd.  wachen  hinüberleitet.  Ebenso 
wehchun  (hebdomadi)  35,  35,  35,  nebst  wehrhari  43,  43,  woneben  wehharre 
41,  weharre  42. 
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lung  sein  Dialekt  stellt.  Bei  0.  Anden  wir  nun  die  urd.  k folgen- 
derma  Isen  behandelt : *) 

Wo  1.  ch  setzt,  da  hat  0 k. 

Wo  I.  hh  setzt,  da  hat  0.  cli. 

Mil  andern  Worten: 

Anl.  schreibt  0.  k. 

Inl.  schreibt  0.  ch  zwischen  Vocalen , k nach  1,  n,  r.  **) 
Soviel  ist  klar,  Olfrids  Anl.  und  sein  Inl.  nach  I,  n,  r sind 
zurück  hinter  1.,  denn  0.  hat  noch  das  urd.  k beibehallen.  Sollten 
seine  inl.  ch  wirklich  mit  l.’s  hh  phonetisch  zusammenfallen?  Die 
Analogie  spricht  dagegen.  Der  reine  Thatbestaud  desgleichen. 
Denn,  wie  wir  oben  sahen,  ist  c -f-  h nach  seinen  Bcslandtheilcn 
gesprochen  •=•  k — h oder  hh.  Demgemäß  würde  also  0.,  wenn 
er  die  Zeichen  des  c (—  k)  und  h (=»  h oder  hh)  verband,  am 
natürlichsten  den  Laut  kh,  khh  mit  dieser  Zeichenverknüpfung  aus- 
gedrückt haben.  „Allein,  konnte  inan  cinwenden,  0.  verband  die 
Zeichen  c und  h gar  nicht.  Er  fand  sie  in  seinen  lateinischen 
Büchern  schon  verknüpft  für  den  Laut  ch  (saeAe)  vor.“  Da  müsste 
nun  freilich  erst  bewiesen  werden,  dass  die  ch  lateinischer  Bücher 
in  der  Schule  des  Rhabanus***)  wie  unsre  nhd.  ch  gesprochen 
wurden.  Alles  ist  dagegen.  Selten  wir  auch  davon  ab,  dass  im 
classischen  Lateiu  die  dem  griecli.  x entsprechenden  ch  nimmermehr 
wie  unsre  nhd.  ch  lauteten:  so  liegt  uns  die  Frage  naher,  welchen 
Klang  das  grücolaleinischc  ch  in  den  Landern  bekam,  von  welchen 
Deutschland  seine  römische  Bildung  empfleng.  Wepden  wir  uns 
zuerst  zu  den  romanischen  Sprachen,  so  antwortet  uns  Diez  S.  191  : 
„C  und  Ch  fallen  im  Romanischen  zusammen,  ch  hat  seine  Geltung 
als  Aspirata  verloren  und  steht  dem  c gleich.“ 

Die  Engländer  sprechen  das  ch  griechischer  Wörter  gleich- 
falls wie  k.  f) 

Wie  will  man  beweisen,  dass  die  lateinischen  ch  schon  im 
neunten  Jahrhundert  in  den  deutschen  Schulen  anders  gesprochen 
wurden  als  bei  den  Nachbarvölkern?  Zumal  da  Alles  darauf  hin- 
deutet, dass  auch  die  deutschen  Gelehrten  das  ch  römischer  ff) 

*)  Vgl.  die  Darstellung  der  0.  Buchstaben  bei  GratT,  Krist.  p.  XXI. 

**)  Gemination  lasse  ich  noch  aus  dem  Spiel. 

***)  Dessen  Schüler  war  0.  Vgl.  O.’s  Dcdication  an  Liutbert. 
f)  Vergl.  Buschmann  S.  51. 

ff)  Römisch,  insofern  sie  über  Rom  nach  Deutschland  kamen. 
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Wörter  von  c (■—  k)  kaum  unterschieden,  und  es  nur  als  ein  tra- 
ditionelles Zeichen  beibehielten.  Zum  Beweise  dienen  die  in  früherer 
Zeit  aus  dem  Lateinischen  entlehnten  Wörter;  z.  B.  Christus  — Krist 
bei  0.  unzähligemal.  *)  Die  Lautverschiebung  kann  mau  nicht  vor- 
schützen ; denn  diese  verlangte  ein  irgendwoher  zu  belegendes  Grisl 
als  Uebergangsstufe  vom  griech.  % zum  hd.  K.  Doch  davon  kann 
überhaupt  keine  Bede  sein.  Auf  ein  im  Lateinischen  Vorgefundenes 
ch  = nhd.  ch  (sache)  darf  man  sich  demnach  nicht  berufen,  und 
es  bleibt  dabei,  0 gebraucht  sein  deutsches  ch  für  c -f-  h,  diesem 
aber  gebührt  ein  stummlautender  Bestandüteil.  Wir  setzen  dem- 
gemäfs  für  den  eigentlichen  Laut  des  Olfridischen  ch  wie  bei  I.: 
klih.  Bei  der  nahen  Verwandtschaft  dieser  Laute  mag  vielleicht  0. 
selbst  schon  manches  seiner  ch  beinah  wie  das  nhd.  ch  (sacAe) 
gesprochen  haben:  Indes  der  eigentliche  Klang  seiner  ch  war  khh, 
und  der  daraus  hervorgehende  gestoßene  Mittellaut,  welcher  den 
Uebergang  bildet  aus  Muta  -f-  Spirans  in  reine  Spirans.  Jedenfalls 
sind  bei  0.  aufser  g und  k noch  zwei  Gutturalen  anzunehmen. 
Denn  von  der  gutturalen  Spirans  h (im  Ausl,  nach  Vocalen  auch 
= goth.  k,  z.  B.  sih  [sc]),  welche  sich  qualitativ  vom  nhd.  ch 
nicht  unterscheidet  (vgl.  z.  B.  noh  = nhd.  noch),  wird  in  der 
Wiener  und  Heidelberger  Hds.  streng  gesondert  das  nur  inl.  ch.  Nun 
sind  aber  ungenaue  Vermischungen  von  Buchstaben,  die  Aehnliches 
bezeichnen,  wohl  zu  begreifen.  Warum  aber,  wenn  ch  ganz  den- 
selben Laut  ausdrilcktc  wie  ausl.  h,  sich  nicht  auch  im  Ausl,  ch 
mit  h gemischt  finden  sollte,  lässt  sich  schwer  einseben.  **)  Dass 
aber  O.’s  ch  noch  etwas  Anderes  bedeuten  als  die  einfache  guttu- 
rale Spirans,  scheint  auch  daraus  hervorzugehen,  dass  sie  von  Natur 
kurze  Sylben  durch  Position  lang  machen.***) 

Den  Uebergang  von  O.’s  inl.  ch  zu  den  hh  des  Is.  bildet  Tat. 
Die  Schreibung  hh  ist  zwischen  Vocalen  bei  weitem  überwiegend, 
und  deshalb  auch  die  Aussprache  des  nhd.  ch  (sacAe)  für  das  urd.  k 


*)  Auch  die  ahd.  Uebersetzung  des  Tatian  schwankt  zwischen  der  histo- 
rischen Schreibung  Christ  (z.  B.  Matth.  23,  10;  24,5.),  und  der  phonetischen 
Crist,  z.  B.  Matth.  16,  20.  26,  63.  etc. 

*•)  Dafür,  dass  sich  nicht  inl.  h = inl.  ch  findet,  könnte  man  anführen, 
dass  in  Wörtern  wie  rihe  die  nhd.  Aussprache  des  ii  (z.  B.  sehe)  zu  befurch, 
ten  war. 

***)  Vgl.  GrafT,  Vorr.  zum  Krist.  S.  XXI.  Anm.  1.  mit  S.  XIII  tf. 
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zwischen  Voc.  anzunelimen.  Doch  mag  noch  einiges  Schwanken 
zum  älteren  khh  staltgefunden  haben,  woraus  sich  das  häufige  Er* 
scheinen  des  ch  erklärt.  Ich  meine  damit  nicht,  dass  der  um 
spätere  Leser  ziemlich  unbekümmerte  Ueberseizer*)  des  ahd.  Talian 
daran  gedacht  habe,  dass  man  khh  sprechen  solle,  wo  er  ch  schreibt, 
ch  (saeAe  nhd.)  aber,  wo  er  hh  setzt.  Vielmehr  glaube  ich,  dass 
eben  durch  das  allmähliche  Liebergehen  der  alten  khh  in  ch  (saeAe) 
tlie  Zeichen  hh  und  ch  in  der  Art  vermengt  wurden,  dass  auch 
das  ch  nach  und  nach  den  Laut  des  hh  bekam,  den  es  bis  auf 
den  heutigen  Tag  im  Nhd.  behalten  hat.  Zum  lieberblick  gebe  ich 
folgende  Darstellung,  wie  sich  das  Verhältnis  der  ch  und  hh  (h> 
im  Matlhaeus  des  T.  (ed.  Sehmellen  zeigt: 

ch  „ hh  (h) 

richi,  3,  2 | 16,  19  | 16,  28  rihhi,  33mal. 

18,  1 etc.  17mal. 

— licho  22mal.  — lihho,  38tnal  ( — lihe,  6mal). 

sprechente,  2mal.  sprehhet,  I6mal. 

weihhen,  11,8,  2mal. 

michila,  15,  33  | 18,  28.  ntihhilo,  15mal  imibil,  12mal). 

bisuichane  (aits.  sttiku,  fallo),  15,  bisuihhe,  5,  29  | 5,  30  | 11,6  | 
12  | 17,  26  | 18,  6 | 18,  8 | 13,  2t  | 13,  57. 

18,  9. 

bisuihane,  24,  10  | 26,  33  | 26, 
33.  **) 

zibrchhenL  7,  6 | 12,  20  | 21, 
44  | 21,  44. 

buochari  ( ygafiuatcvg ),  18,  19  [ buuhhariu,  12,  38  | 13,  45  | 27, 
16,  21  | 17,  10  | 20,  18  | 21,  41. 

15. 

gi-zeichon,  3,7  | 12,38  | 21,  zeihhan,  12,39  | 12,39,  | 12, 
15  | 24,  24  | 24,  30  | 26,  48.  39  | 16,  4 etc. 

zeihano,  24,  3. 


*)  So  gebraucht  er  das  lat.  c für  k und  für  z.  Z.  B.  luciles  Matth. 
6,  30.  | cchenzog  Mltli.  18,  12.  | hake  (feuio/l  21,  14.  | bienreite  24,22,  neben 
gicurzite  ib.  | ci  1=  zi)  26,  12.  Dagegen  selbst  vor  i ein  c = It  Mtlli.  15,  38. 
cind,  das  T.  sonst  kind  schreibt,  z.  B.  27,9.  Auch  vor  e ein  c = k in 
scenkifazzes  23, 25. 

**)  Eine  Stelle  wird  so  oft  citicrt,  als  das  Wort  darin  vorkommt. 
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ch  hh  th) 

suochit,  2,  13  j 18,  12.  suohhen,  6,32  ( 6,33  | 7,8  | 12, 

39  | 43  | 47  | 16,4  | 21,  46. 
suobet,  7,  7 | 28,  5. 

inannd  - siohche  (sic),  4,24.  betti  - siolihe,  4,24  | 14,  14. 
fluochot,  15,  4.  fluohhont,  5,  11. 

wahhet,  24,  42  | 43  | 25,  13  | 
26,  38  | 40  | 41. 
lahhan,  5,  40  | 27,  28  | 31. 
lahan,  27,  51. 

saclia,  15,  9 | 19,  3 | 10.  sahha,  5,  32  | 27,  37. 

licbazcra,  15,  7 | 23,  13  | 14  | lihbazara  (v.roxQaai),  6,  2 | 5 [ 
15  | 23  | 25  | 27  | 28  | 29.  16  | 22,  18  | 24,  51. 

tunicbun  (xitiZva),  5,  40.  tunihhun,  10,  10. 

riohhenü  (-tvcpdfuvov),  12,  20. 

Ririchun,  16,  18. 
rachu,  18,  19. 
keliches,  23,  25  | 26. 
fedcracha  (mtQvyia),  23,  37. 

zuo-gi-ouhhon,  6,  27  | 6,  33. 

duoches  (paxovg),  9,  16. 

Auf  diese  Art  behandelt  T.  die  inl.  urd.  k zwischen  Vocalen. 
Nach  Liquidis  lasst  er  wie  O.  k stehen.  *)  Z.  B. 

trinkanne,  10,  42  | 11,  18  | 1 1 , 19  u.  s.  f.  **)  trincan, 
25,  35  | 37  | 42. 

folkes  ***),  13,  15  | 21,  23  | 26,  3 etc. 
scalke,  8,  9 | 18,  27  | IS,  33  etc. 
sincan,  14,  30. 

githanca,  15,  19.  thenkit,  9,  4 | 16,  8. 

balco  (trabs),  7,  4 | 7,  5. 

wirket,  7,  23  | 21,  28.  werke,  16,  27  | 23,  3. 

wolcan,  1 7,  5 | 26,  64  etc. 

winkiles,  21,  42. 

*)  Oder  gleichgellend  mit  k ein  c. 

**)  Alle  Stellen  anzuführen,  wäre  hier  zwecklos.  Deshalb  immer  nur 
einige. 

***)  Einigemal  findet  sich  statt  dieses  k ein  ch.  So  15,36  folche;  18,  ft 
vor-senchit. 
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scenki  — , 23,  25. 

thuncot  (sici,  ifißämei,  26,  23. 

gi-marcota,  28,  16. 

Dieses  Schwanken  T.’s  zwischen  ch  und  hh,  das  wir  auch 
schon  bei  Kero  fanden,  führt  hinüber  auf  den  Gebrauch,  den  Notker 
(Psalmen)  und  das  Mhd.  vom  ch  machen.  Hier  nämlich  ist  das  ch 
nun  ganz  an  die  Stelle  des  alten  hh  gerückt;  das  hh  ist  aufgegeben. 
Daher  schreibt  N. : sprächet,  spräche  (loquerer),  micliil  etc. 

Ebenso  schreibt  man  im  Mhd.:  machen,  sprechen,  trache  etc. 
gr.  I,  428.  Daraus  folgt  aber  keineswegs,  dass  auch  anl.  ch  im 
Mhd.  phonetisch  =»  ahd.  hh,  nhd.  ch  (sacAe)  sei.  Vielmehr  lasst  sich 
darlhun,  dass  das  mhd.  ch  zwei  verschiedene  Laute  bezeiche: 

1)  Den  Laut  des  nhd.  eA,  d.  h.  gutturale  Spirans*),  inl.  zwi- 
schen Vocalen.  Dass  ch  diesen  .Laut  hatte , gehl  daraus  hervor, 
dass  nicht  blofs  urd.  k,  sondern  auch  urd.  h im  Mhd.  durch  ch 
vertreten  wird.  Z.  B.  nAch,  sach,  doch  u.  s.  f.  gr.  I,  427.**) 

2)  khh,  d.  h.  gutturale  Muta  + gutturale  Spirans.  Von  der 
Stärke  der  Spirans  kann  man  zunächst  absehen.  Dass  ch  auch  für 
diesen  Laut  verwandt  wurde,  sieht  man  aus  Beispielen  wie  blichet, 
dichc  gr.  I,  480.  neben  blierhet,  dicche  und  blicket,  dicke.  Dass 
brichet  und  wachet,  wie  gr.  I.  1.  bemerkt,  auf  diese  blichet  und 
nachet  nicht  reimt,  beweist  nur,  dass  man  das  eine  hlikhhet  (oder 
blikchel),  das  andere  brichet  aussprach.  Dass  die  gutturale  Gemi- 
nation „gewiss  kk  lautete***)“,  scheint  mir  aus  diesem  lNichtreimen 
keineswegs  hervorzugehen.  Damit  ist  nun  aber  auch  der  Haupt- 
grund, den  gr.  I,  423,  a.  und  424,  d.  gegen  ein  mhd.  anl.  ch  vor- 
bringt, beseitigt.  Das  beständige  Schwanken  der  mhd.  Hds.  zwi- 
schen anl.  k und  anl.  ch  scheint  mir  nämlich  so  zu  erklären : 
Während  das  Niederdeutsche  bis  auf  den  heutigen  Tag  den  Anl.  k 
feslhält,  mögen  einzelne  Alpendialekte  sich  schon  dem  nhd.  ch 
(sacAe)  sehr  genähert  haben.  Dagegen  war  die  im  13.  Jlidt.  ver- 
breitete Aussprache  der  urd.  anl.  k weder  k (nhd.)  noch  ch  (nhd.), 
sondern  khh,  d.  h.  die  höchste  Steigerung  des  k,  welche  sich  mit 
gutturaler  Spirans  zu  paaren  beginnt.  Diese  gutturale  Spirans 


*)  In  wie  weit  auch  palatale? 

•»)  So  gebraucht  schon  der  Freisinger  Cod.  des  0.  das  ch.  Vgt.  Krist. 
Vorr.  S.  XXL 
***)  Gr  I,  423. 


Digitized  by  Google 


Gutturale  Rahe.  §.51.52. 


59 


konnte  nun  nacli-  der  besonder»  Mundart  jedes  Einzelnen  mehr  oder 
weniger  hervorgehoben  werden,  und  so  schwankten  die  Schreiber, 
ob  sie  dieselbe  durch  h bezeichnen  sollten  oder  dem  Leser  über- 
lassen, wie  stark  er  sie  hinter  dem  einfachen  anL  c sprechen  wollte. 

So  erklärt  sich  der  eigenthilmliche  Anl.  ck  (ckumber,  ckosli,  den 
gr.  430.  angibt.  Indem  man  den  Inl.  kldi  neben  cch  auch  ck 
schrieb  (sacche  und  sacke),  benutzte  man  dies  ck,  um  auch  ein 
anl.  khh  dadurch  zu  bezeichnen. 

Um  dem  nhd.  Leser  die  im  Mhd.  mustergültige  Aussprache 
vorzuführen,  schreibt  man  gewiss  am  besten  anl.  k,  damit  die  bei- 
den Geltungen  des  ch  (als  Anl.  khh,  als  Inl.  zwischen  Vocalen  ch) 
nicht  vermischt  werden;  dagegen  muss  man  dazu  bemerken,  dass 
dies  anl.  k in  dem  Munde  der  Meisten  einem  nhd.  k nicht  vollkom- 
men entsprach,  sondern  in  phonetischer  Schreibung  am  besten 
durch  kh  oder  khh  dargestelll  würde. 

Das  IShd.  hat  den  Laut  kch,  khh,  ganz  aul'gegehcn.  Indessen 
mit  Sicherheit  lialien  wir  ihn  nachgewiesen  im  Ahd.  bei  I.  und  K., 
mit  grofser  Wahrscheinlichkeit  im  Mhd.  Und  zwar  sahen  wir  oben, 
dass  khli  etymologisch  ganz  dieselbe  Stelle  unter  den  Gutturalen 
behauptet,  die  l -j-  s (z)  unter  den  Dentalen  cinnimmt,  während 
ch  (sacAe)  in  der  gutturalen  Reihe  da  erscheint,  wo  in  der  dentalen 
sz  (schiessen).  Haben  wir  demnach  das  nhd.  ch  seiner  phoneti- 
schen Natur  wegen  mit  sz  in  eine  Classe  gestellt,  so  finden  wir 
jelzt  diese  Ansicht  auch  durch  die  Geschichte  bestätigt.  Haben  wir  §.  52. 
aber  jene  einfachen  Laute  Spiranten  genannt,  und  in  der  dentalen 
Reihe  des  Griechischen  neben  der  Spirans  er  noch  eine  besondere 
Aspirale  & gefunden,  so  wird  für  das  gricch.  %,  welches  die  alten 
Grammatiker  mit  & und  nicht  mit  a in  eine  Classe  stellen,  ein 
Laut  anzunehmen  sein,  der  in  gutturaler  Reihe  dasselbe  ist,  wie 
in  dentaler.  Wir  erhalten  die  Gleichung: 
r : & = x : %. 

O-  definierten  wir  (§.  43.):  dentale  Muta  mit  werdender  Spirans 
derselben  Reihe.  Also  'dhs.  *j 

Wir  erhalten  demnach  als  Ergebnis  unserer  Gleichung  für  den 
Laut  des  x die  Bestimmung:  x ist  gutturale  Muta  mit  nachklingen- 
der werdender  Spirans  derselben  Reihe.  Also  g'tlhh.  Dieser  Laut 
ist  dem  des  kch  nahe  verwandt,  ohne  ihm  doch  ganz  gleich  zu 


*)  Ueber  hs  s.  §.  27. 
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sein ; denn  seine  Spirans  ist  erst  im  Entstehen.  Einige  Gleichungen 
zur  Aufhellung  dieses  Lautes*): 


g hhh 

ch 

=>  'dhs  : 

sz 

g lihh 

b' 

-P-  'dhs  : 

: 'd 

g hhh 

kch 

= 'dhs  : 

: tsz  (z). 

Wer  sich  den  Unterschied  zwischen  werdender  und  entwickel- 
ter Spirans  nicht  recht  klar  machen  kann,  der  spreche  das  grie- 
chische x°iQa  nur  g'hhöra,  so  wird  er  dem  Laut  des  ■/_  wenigstens 
nahe  kommen. 

Wie  sich  das  urd.  D aus  urgr.  durch  Ablegen  des  Nachhalls 
entwickelte,  so  aus  urgr.  X das  urd.  g.  Beispiele: 


Urgr. 

Urd. 

%iio,  xviog 

g.  giutan 

Xolrj 

altn.  gall 

XÖQtog 

g.  gards 

scr.  g'öra  (schrecklich) 

g.  gaurs  (traurig) 

Xuivtt) 

altn.  glna 

i/ttv 

g.  aigan 

jg^X€lv 

g.  thragjan 

Uxog 

g.  ligrs. 

53.  Dass  demnach  für  das  Urgr.  unsre  Bestimmung  der  guttur. 
Aspirate  richtig  sei,  ergibt  schon  die  Vergleichung  mit  den  Den- 
talen. Es  fragl  sich  nur  li  ob  das  y des  uns  zugänglichen  Grie- 
chischen wie  ch  (maeAen)  klang,  oder  ob  es  eiren  stummlautenden 
Theil  hatte.  Die  Gründe  für  das  Letztere  sind  last  dieselben  wie 
die  §.  44.  für  0 beigebrachten. 

1 ) Die  Grammatiker  rechnen  x Zl1  den  afpiitvoig.  **) 

2)  Die  alte  Schreibung  von  K -f-  Spiritus  asper  (B).  So  auf 
der  Columna  Naniana  aus  Melos  hei  B.  C.  I.  Nr.  3.  EÜEYKHO- 
J1EXOE  — iftevxöiuvog.  Dazu  vergl.  die  oben  citierte  Stelle 
des  Dion.  Tlirax,  in  Bekk.  Anecdd.  p.  780,  781. 

3)  Dürfen  wir  als  überzähligen  Beweis  anführen,  dass  die 
gleichstuflgen  Aspiraten  des  Sks.  noch  heute  in  der  indischen  Tra- 
dition mit  Stummlaul  gesprochen  werden. 

*)  In  allen  diesen  Gleichungen  sind  unsre  phonetischen  Zeichen  so  zu 
lesen,  wie  § '22  fT.  angegeben.  Wer  sich  dessen  erinnert,  wird  auch  nicht  bei 
g hhh  über  Häufung  von  h klagen. 

**)  lieber  die  abweichende  Meinung  Einzelner  eine  merkwürdige  Stelle 
Prise,  p.  543.  lieber  diese  s.  unten  Anhang  2. 
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II)  Eine  zweite  Frage  ist,  ob  dem  griecli.  eine  Spirans  nach- 
tönte. Dass  dies  der  Fall  war,  beweist  das  iN'eugriech. , dem  das 
alte  x ganz  zu  ch  wurde. 


Wie  behandelte  das  Urd.  die  urgr.  k? 


Um  uns  den  Weg  zur  Beantwortung  dieser  Frage  zu  bahnen, 
werfen  wir  einen  Blick  auf  die  Art,  wie  das  Lat.  die  urgr.  Asp.  / 
beseitigte.  Denn  dass  auch  das  Lat.  in  ältester  Zeit  die  gutturale 
Aspirate  besafs,  dürfen  wir  aus  dem  Vorhandensein  derselben  in 
zwei  seit  der  Urzeit  getrennten  Sprachen  schliefsen.  Das  Skr.  und 
das  Gricch.  haben  sie  aber  gleichmälsig.  Was  ist  nun  in  der  uns 
zugänglichen  Periode  des  Lateins  aus  der  alten  gutt.  Aspirate  ge- 
worden? Wir  finden  an  ihrer  Stelle 

1)  gutturalen  Stummlaut  ohne  Aspiration, 
a)  Anl. 

Urgr.  Lat. 


Xi'w 

XaiQoj 

XaLOftai 

jjdÄz! 

b)  InL 


gutta 

gestirc  (Dd.  5,  59.) 
cedo  (ib.  70.) 
calx  (ib.  191.). 


ovvx  — *) 

kelxio 

ofuxho 

tvdt/.exii* 

dictfiäxto&cti 

skr.  sak‘i 


unguis 

lingo 

mingo 

indulgere  (Dd.  5,  170.) 
ditnicare  (ib.  187.) 
socius 


xaz^»)|  (Dd.  5,  191.) 
xvkixvrj 
Xu 

2)  H. 

a)  Anl. 

Urgr. 

Xei.-idiov 

Xaivo) 

Xaa/.u 


coclacae 

culigna 

rigo. 


Lat. 

hirundo 

bio 

hiscerc 


*)  Skr.  na/r  a. 


§.54. 
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Urgr. 

- 

Lat 

skr.  r.  g‘as. 

1. 

hos-pes  (Bp.) 

XOQTog 

hortus 

X*IQ°$ 

heres 

Xi'H-og 

humor 

XtlfX(i)V 

hiems 

Xaftai 

• 

humus. 

Mit  Abfall 

des  h: 

ir  *> 

XVQ 

er 

xr;v 

anser. 

b)  Inl. 

ö/iw 

veho. 

Mit  Ausfall 

des  h: 

Xuxvrj 

lana 

ägdxyr] 

aranea. 

Mag  auch  das  eine  oder  andere  dieser  Beispiele  nicht  ganz 
sicher  sein,  so  bleibt  doch  durch  die  Mehrzahl  der  Satz  gesichert: 
Das  Lateinische  hat  sich  der  urgr.  Asp.  so  entledigt,  dass  es  theils 
den  .Nachhall  aufgab  und  nur  reinen  Stumnilaut  Übrig  behielt,  theils 
aber  die  Muta  in  der  Asp.  ab  warf  und  nur  den  Hauchlaut  aufbe- 
wahrte. Im  ersteren  Falle  ist  der  Process  des  Lat.  ein  ganz  ähn- 
licher wie  der  §.  52.  beschriebene  des  L'rdculschen,  so  dass  nun 
auch  lat.  und  goth.  Formen  zusammeufallcu. 

Z.  B.  xvw  — gutta  — giufan. 

Xic/iü  — lingo  — laigön. 

Nur  dass  Alles  etwas  rascher  und  tuinulluarischer  hergegangen  zu 
sein  scheint,  so  dass  nicht  überall  die  rechte  Bliilhe  der  Aspirate 
abgewartet  wurde.  Denn  während  wir  im  Urd.  standhaft  griech. 
X durch  g ersetzt  linden,  zeigt  das  Lat.  bisweilen  statt  dessen  c. 

Wie  der  Stummlaut  sich  vorzugsweise  inl.  behauptet  hat,  so 
der  Hauch),  besonders  anl.  Dass  diese  anl.  h von  Anfang  an  nur 
Zeichen  des  Spiritus  asper  gewesen  seien,  scheint  mir  nach  der 
Analogie  der  andern  Lautreihen  (s.  u.)  höchst  unwahrscheinlich. 
Ich  halte  sie  für  den  letzten  Rest  der  gutturalen  Spirans  hh  oder 
gar  ch.  Beweisen  aber  kann  ich  es  auf  römischem  Gebiet  nicht. 


*)  Eine  Form  hir  kennt  Probus  Dicht.  Denn  p.  1 1 4 Lind,  sagt  er,  dass 
ihm  kein  Wort  auf  hir  bekannt  sei. 
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Alle  Stellen  der  rörn.  Gramm,  über  h bezeugen,  dass  man,  so  weit 
die  Erinnerung  reichte,  immer  das  lat.  h dem  griech.  Spiritus  as- 
per  an  die  Seite  stellte.  Vgl.  z.  B.  Quint,  inst.  or.  I,  4,  9. : „An 
mrsus  aliae  (i.  e.  literac)  redundent,  praeter  illam  aspiralionis 
notam,  quae  si  necessaria  est,  etiam  contrariam  sibi  poscit.“ 

Prob.  inst,  gramm.  I.  segm.  3.  p.  44  Lind.:  h litteram  vero 
scire  debemus  consonantis  loco  poni  non  posse,  quia  nota  est 
aspirationis  quam  (non  Asc.)  solida  littera,  quant  Graeci  non  tarn 
figura  aliqua  litterae,  quam  tilulo  pronuncialionis  oslendunt.  — 

Wenn  sich  ein  Gramm,  wie  z.  B.  Max.  Viel,  gramm.  p.  277  Lind, 
dagegen,  oder  ein  anderer  wie  Asper  Junior  p.  309  Lind,  zwei- 
deutig ausspricht,  so  ist  es  mir  doch  nicht  gelungen,  irgend  eine 
triftige  .Notiz  darüber  zu  finden,  ob  an  der  Stelle  des  h in  frühe- 
rer Zeit  etwa  ein  hh  gesprochen  wurde.  Die  Sache  bleibt  mithin 
einstweilen  Vermuthung. 

Nachdem  wir  gesehen  haben,  wie  das  Lat.  die  urgr.  Aspirate  §.  55. 
in  g und  li  zerlegte,  werden  wir  uns  auch  zu  erklären  wissen, 
warum  in  den  urd.  Dialekten  an  der  Stelle  des  urgr.  k bald  g 
und  bald  h erscheint.  Das  urgr.  k ist  nämlich  ebenso  wie  das 
urgr.  t im  Drd.  zur  Aspirate  geworden.  Diese  Aspirate  ist  aber  von 
den  urd.  Dialekten  schon  aufgegeben,  wie  sic  uns  zugänglich  wer- 
den, und  zwar  zeigt  sich  hier  eine  merkwürdige  Uebereinstimmung 
mit  der  Art,  wie  das  Lat.  die  urgr.  Aspirate  % ersetzte.  Wie  wir 
diese  im  Lat.  theils  zu  g,  theils  zu  h geworden  vorfinden,  so  ge- 
währt das  Goth.  und  Alts,  dieselbe  Zersprengung  der  alten  aus 
dem  ganzen  Wesen  der  Lautverwandlung  vorauszusetzenden  Aspirate 
ghhh.  An  der  Stelle  des  urgr.  k bieten  die  urd.  Dialekte  bald  g 
und  bald  h. 


1)  Beispiele  von  urgr.  k — urd.  g. 


oc-ulus,  o/.og 
lacus 

skr.  kr,  creare 
.skr.  krand  (flere)  1. 


g.  augö. 
alts.  lagu 

alts.  garu  (paratus). 
g.  grClan,  plorare. 


2)  Beispiele  von  urgr.  k = urd.  h. 


xerpalt] 

xagdia 

canis 


g.  haubith 
g.  hairtö  *) 
g.  hunds 


*)  Dies  Beispiel  ist  keineswegs  verwerflich. 
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celare 

g.  hilan*) 

y.a?.auo£ 

g.  halam**) 

cornu 

g.  haurn 

xlt/tt  tjg 

g.  hlillus 

rectus 

g.  raibls. 

Im  Goth.  lässt  sich  das  ohcn  heim  Lat.  nur  als  Vennulhung 
Hingestellte  schon  wahrscheinlicher  machen,  dass  nämlich  diese 
goth.  h früher,  vielleicht  noch  zu  Ullilas  Zeit  gutturale  Spiranten 
(hh)  waren.  Während  man  dafür,  dass  das  lat.  h nur  Spiritus 
asper  war,  einen  Beweis  daraus  entnehmen  kaun,  dass  sich  h nie 
im  Ausl,  findet  ***j,  lässt  die  umgekehrte  Erscheinung  des  Goth., 
welches  ausl.  h in  Menge  bietet,  hier  auf  das  Gegeulheil  schlie- 
fst;». Die  goth.  nault , thauh  u.  s.  f.  wurden  sicher  gesprochen : 
nauhh  (oder  gar  nauch),  thauhh.  Ja  diese  gutturale  Spirans  hat 
sogar  einen  Einfluss  auf  den  ihr  vorausgehenden  Vocai;  u wird 
vor  ihr  zu  ati  und  i zu  ai.  f)  Okschon  also  die  goth.  Bibel  den 
griech.  Spiritus  asper  der  Eigennamen  durch  h ausdrückt,  dürfen 
wir  doch  für  einen  Theil  der  goth.  h den  Laut  hh  annehmen. 

§.  56.  Die  urd.  h.  sind  nun  sofort  keiner  Lautverschiebung  mehr 
fähig.  Denn  das  Grimmsche  Gesetz  erstreckt  sich  blofs  auf  die 
Mulae.  h aber,  auch  als  hh  oder  ch  aufgefasst,  ist  keine  Muta. 
Folglich  kaun  ihm  die  neue  ahd.  Lautverschiebung  nichts  anhaben. 
Deshalb  bleibt  es  stehen. 

Wenn  sich  in  einigen  Fällen  an  der  Stelle  des  goth.  h ein 
hd.  g findet,  so  muss  man  nicht  an  einen  Uebergang  des  goth. 
h in  iid.  g denken.  Vielmehr  hat  das  Hd.  auf  urdeutscher  Stufe 
hier  seine  guttur.  Aspirate  auf  die  entgegengesetzte  Art  beseitigt 
wie  das  Goth.  Z.  B.  goth.  thahan  (=*  tactre),  ist  mhd.  dagen. 
Ich  setze  für  beide  Formen  ein  urd.  tha  ghhan  als  Grundform. 
Das  Goth.  gab  die  Muta  auf  und  behielt  die  Spirans,  daher  tha- 
han.  Das  Hd.  auf  urd.  Stufe  warf  die  Spirans  ab  und  bewahrte 


[*)  Vielmehr  alts.  helan.  (1863.)] 

[**)  Vielmehr  ailnord.  halmr.  (1863.)] 

***)  Aufscr  in  »len  Interj.vah  und  ah.  Diese  sind  aber  nur  abgekürzt  aus 
▼aha,  aha.  Prise.  548.  549. 

■Jo  Die  Gewalt,  mit  welcher  ch  einem  vorhergehenden  i a heimisch),  ist 
das  Gegenstück  zu  der  Macht,  durch  welche  i nachfolgendes  ch  in  jj  um- 
wandell.  ch  (sache)  und  i vertragen  sich  einmal  durchaus  nicht.  Eher  noch 
e und  ch. 
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die  Muta.  also  Chagan.  Der  Beweis  liegt  neben  der  theoretischen 
Wahrscheinlichkeit  in  folgenden  Beobachtungen: 

1)  Neben  dem  goth.  tiiahan  hat  auch  ein  urd.  Dialekt,  der 
dem  Hd.  fast  noch  näher  verwandt  ist,  als  das  Goth.,  eine  gfomi. 

Das  Alts,  bietet  thagon. 

2)  Die  weitere  Lautverschiebung,  die  in  diesem  Fall  dem 
Strengahd.  eigentümlich  ist,  hat  auch  jenes  von  uns  geforderte 
g des  Urd.  ergriffen,  gr.  I,  879.  gibt  als  ahd.  Form  von  alts. 
thagon  da££n.  Dies  k des  Strengahd.  setzt  aber  ein  urd.  g (nicht 
h)  voraus. 

Dass  übrigens  bei  dem  Aufgeben  einer  Aspirate  mannigfaches 
Schwanken  Statt  findet,  dass  sich  doppelte  Formen  nach  beiden 
Seiten  hin  entwickeln  können,  versteht  sich  von  selbst. 

WTir  beschliefsen  die  Bemerkungen  über  die  gutturale  Beihe 
mit  einigen  Beobachtungen  über  die  nicht  durchgedrungene  Ver- 
wandlung des  urd.  g in  hd.  k.  Nur  das  Strengahd.  bietet  Bei- 
spiele für  diese  Lautverschiebung.  Die  übrigen  hd.  Dialekte  haben 
sie  nicht  angenommen. 

Urd.  Strengahd.  Hd. 

g.  göds  kuot  inlid.  gunt,  nhd.  gut 

g.  gaggan  kän  gehen. 

Der  Hauptgrund,  aus  dem  diese  Lautverschiebung  im  Hd. 
nicht  durchdrang,  liegt  in  der  Verwirrung,  welche  durch  den  Ver- 
lust der  Aspirate  schon  im  Urd.  einriss.  Indem  nämlich  auch  die 
urd.  Asp.  in  g Ubergieng  (oc-ulus  — aug'o  (angenommen)  — augot, 
fielen  schon  hier  Formen,  die  im  Griech.  k haben,  mit  solchen, 
die  im  Griech.  x haben,  zusammen. 

Wenn  nun  die  weitere  Lautverschiebung  alle  urd.  g formen 
zu  k verhärtete,  so  blieb  der  deutschen  Sprache  gar  keine  gut- 
turale media.  Denn  die  urd.  gutt.  Aspiraten,  die  nicht  schon  im 
Urd.  zu  g wurden,  verwandelten  sich  in  h,  und  auch  von  dieser 
Seite  war  also  kein  Nachwuchs  an  g mehr  zu  erwarten. 

Weitere  Gründe  werden  sich  nach  dem  Durchgehen  aller 
Lautreihen  besser  herausstellen. 

Labiale  Reibe. 

I.  Was  wird  im  Hd.  aus  urd.  p?  §.57. 

Aul.  urd.  p sind  selten.  Wir  müssen  also  die  Art  zu  Hülfe 

( 
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nehmen,  auf  welche  das  Ihl.  den  Aul.  (>  iu  fremden  Wörtern 
umgestaltet.  Vergleichen  wir  die  dentale  und  gutturale  llcihe,  so 
müssen  wir  den  Satz  wiederholen:  Gesteigertes  p wird  eine  Spi- 
rans gleicher  Reihe  erzeugen.  Und  zwar  kann  diese  Spirans  sich 
neben  p entwickeln,  oder  sie  kann  p überwältigen.  Sehen  wir 
uns  auf  der  tj.  22.  gegebenen  Laultafel  nach  labialen  Spiranten 
um,  so  linden  wir  f und  w;  als  einen  Mitteliaut  zwischen  beiden, 
den  wir  mit  'w  bezeichnen  könnten,  nehmen  wir  den  Buchstaben 
v an.  Vergleichen  wir  nun  das  iMul.  mit  den  alten  p formen , so 
finden  wir  an  der  Stelle  des  p 

I ) pf 
2)  f,  IT. 

Das  pf  (z.  B.  Pferd)  darf  nicht  nach  norddeutscher  Weise 
wie  reines  f gesprochen  werden.  Wenigstens  ist  diese  Aussprache 
nicht  hochdeutsch,  so  lange  die  nhd.  Schrift  pf  festhtilt.  Man 
spreche  vielmehr  nach  Alt  der  Süddeutschen  ein  deutliches  p und 
darauf  folgendes  f. 

§.5S.  Die  hd.  Labialen  zeigen  ganz  dieselbe  Entwickelung  wie  die 
Dentalen  (§.  34.)  und  Gutturalen  (§.  50.).  Wie  nämlich  bei  den 
Beutalen  t -f-  sz  (z)  vorzugsweise  dem  Anl.,  dagegen  reine  Spirans 
sz  mehr  dem  inl.  angehörte:  so  linden  wir  unter  den  hd.  La- 
bialen an  der  Stelle  des  alten  anl.  p durchgreifend  p -f-  f (pf), 
dagegen  inl.  meist  ff.  Die  Schreibung  IT  entspricht  der  mhd.  zz 
(nhd.  oft  durch  ss  ausgedrückt).  Sie  ist  keineswegs  so  ganz  ver- 
werflich ; denn  die  aus  p erzeugte  Spirans  f hat  sich  die  alle  Muta 
assimiliert,  so  entsteht  Bf.  Die  Einwendung  f sei  kein  einfacher, 
oder  nur  ein  „gleichsam  einfacher“  Laut,  ist  unstatthaft.  Denn  f 
ist  eiu  einfacher  Laut,  so  gut  wie  sz  und  dies  wieder  so  gut 
wie  s.  Wer  anders  denkt,  der  tlieile  unser  nhd.  f und  weise  mir 
die  Analyse  nach. 

Belege: 

1 ) Anl.  p wird  hd.  pf. 

ags.  püdh  *)  •=  hd.  pfad 

ags.  plnccjan  — ■ hd.  pflücken 
alls.  plegan  = hd.  pflegen 
Entlehnte  Wörter:  ‘ 

papa  <=  plafle 


*1  Die  beiden  ags.  Beispiele  aus  gr.  I,  227. 
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pipa  = 

pfeife 

pondus 

pfund 

planta  — 

pflanze. 

p 

wird  hd.  f (ff).*) 

■ 

ß- 

vt'pna  (pl.) 

hd.  waffen  pl. 

ß- 

hilpan 

helfen 

fT 

©• 

sh'-pan 

schlafen 

ß- 

skapan 

schaffen 

8- 

hlaupan 

laufen 

8- 

vairpan 

werfen 

8- 

ka  upon 

kaufen 

alt 

s.  scarpumu 

scharfem. 

Ausnahmen,  ilie  inl.  pf  zeigen,  entsprechen  den  inl.  t + s 
(zj.  Vgl.  über  sie  gr.  I,  398.  (Z.  B.  apfel,  tropfen,  schupfen  u.  s.  f.) 

Dass  das  Ahd.  an  der  Stelle  des  urd.  p bald  ph , bald  pf,  §.  59. 
bald  ppb,  bald  f oder  IV  zeigt,  bedarf  nach  dem  §.  50.  51.  über 
das  k,  ch,  hh  etc.  Bemerkten  kaum  mehr  der  Erläuterung.  Öie 
Fälle  sind  durchgehend  analog,  bis  auf  wenige  Ausnahmen.  Man 
wird  nämlich,  wenn  man  S.  54.  über  das  laL  ch  u.  S.  80.  über 
die  lat.  th,  ch  und  ph  vergleicht,  bemerken,  dass  ph  schon  mit 
dem  Laut  f überliefert  war,  während  th  sicher  nicht  den  Laut  sz, 
und  ch  schwerlich  den  des  jetzigen  ch  (sacAe)  aus  dein  Lateini- 
schen mitbrachte.  Daher  erklärt  sich,  warum  sich  kein  dem  pph 
entsprechendes  anl.  Llh  und  cch  findet.  Deshalb  aber  darf  man 
dem  ahd.  ph  dennoch  nicht  überall  den  überlieferten  Laut  f bei- 
legen. Sondern  wie  wir  S.  56.  im  Mild,  eiu  doppeltes  ch  nach- 
wiesen , so  entwickelt  sich  neben  dem  als  f überlieferten  ph.  eiu 
neues.  Dies  ph  bezeichnet  den  Grad  des  p,  in  welchem  eine  Spi- 
rans zu  entstehen  beginnt,  ohne  sich  doch  schon  fest  constituiert 
zu  haben.  Die  Laute  'p  (höchste  Steigerung  des  p),  ptlw  bis  ge- 
gen pv.  So  ist  die  ursprüngliche  Geltung  von  ph.  Nun  tritt  der 
gewöhnliche  Verlauf  ein.  Die  Laute  entwickeln  sich  weiter,  ent- 
weder zu  pf  oder  zu  f.  Nichtsdestoweniger  wird  das  alte  Schrift- 
zeichen noch  beibehalten , bis  es  endlich  in  den  meisten  Fällen 
durch  die  jetzt  besser  passenden  pf,  f,  ft  verdrängt  wird. 

2)  Die  entlehnten  Wörter  betreffend,  darf  man  jetzt  nicht  mehr 


*)  f and  ff  unterscheiden  sich  nur  in  der  Dauer. 

»* 
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mit  gr.  1,  128.  annehmen,  dass  die  Entlehnung  solcher,  die  p 
behalten  (z.  B.  pilgrim  i,  in  einer  frühen  Zeit  gescheiten  sein 
müsse,  wo  die  Aspiration  noch  nicht  eingeführt  war.  Wir  betrach- 
ten die  Steigerung  des  p zu  p‘  (verhärtet  pf>  als  etwas  ununter- 
brochen Fortwirkendes,  so  lange  diese  Lebensrichtung  der  Sprache 
dauert.  Mithin  hätten  gerade  Wörter,  die  schon  im  Urd.  cinbür- 
gerten,  von  ihrer  römischen  Mutter  abgetrennt,  ganz  dieselben 
Veränderungen  erfahren  müssen,  wie  die  zur  Zeit  ihrer  Einführung 
vorhandenen  einheimischen  p.  Wir  sehen  vielmehr  die  Sache 
so  an:  Während  des  ganzen  Mittelalters  läuft  neben  der  volks- 
tümlichen Entwicklung  eine  lateinische  Bildung  her.  Die  Berüh- 
rungen zwischen  den  lateinisch  Gelehrten  und  den  nur  deutsch 
Verstehenden  sind  unzählig.  So  oft  nun  aus  dieser  lateinischen 
Quelle  ein  Wort  unter  das  deutschredende  Volk  floss,  wurde  es 
in  den  Strom  der  deutschen  Lautveränderungen  gezogen.  So  wurde 
aus  planla  pflanze  u.  s.  f.  Wo  dagegen  ein  Wort  mit  seinem  lat. 
Ursprung  im  Zusammenhang  blieb,  da  behielt  es  die  echtrümische 
Form  bei. 

60.  II.  Die  griechische  Asp.  rp. 

Dem  griech.  rp  entspricht  urd.  b. 

Belege. 

(ptßiü  — g.  baira  (nhd.  bahre) 
ipßan,Q  — g.  hrölhar  (nhd.  brüder) 
o-rpgvg  — alts.  brä*)  (nhd.  braue) 
x.t(pa).rj  — g.  haubith 
rpv  (skr.  b'ü)  — alts.  biun  (sum)  nhd.  hin 
. « prjyog  — altn.  beyki  (nlid.  büche) 

< pv'Ü.ov  — alts.  blad  (nhd.  hlatt) 

DJrpag  — g.  ulbandus  (camelus) 
yßärpeiv  — g.  graban  (nhd.  graben). 

Auf  dieselbe  Art  entsprach  urd.  d dem  griech.  0-,  urd.  g dem 
gr.  x.  Das  urgr.  'b'  muss  demnach  ein  Laut  gewesen  sein,  der 
dem  'dc  entsprach.  Nun  haben  wir  für  das  altgriech.  & den  Laut 
'dhs  gefunden,  d.  h.  dentale  Muta  mit  daraus  sich  entwickelnder 
Spirans  gleicher  Lautreihe.  Der  entsprechende  labiale  Laut  würde 
sein  ' b -f-  hv. 


[*)  briha ; dal.  brühon  HiL  51,18.  (1863.)] 
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Gleichungen  zur  Feststellung  dieses  Lauts: 
p : bhv  = t : 'dhs. 
pf  : 'bhv  — tsz  (z)  : 'dhs. 
f : 'bhv  — sz  : 'dhs. 

Nach  diesen  Zusammenstellungen  wird  man  sich  den  gemein- 
ten Laut  denken  können.  Wem  es  nicht  gelingt,  der  spreche 
das  griech.  fpegto  etwa  pverö;  so  wird  er  dem  'bhv  am  nächsten 
kommen. 

Einen  solchen  Laut  erwarten  wir  im  Griech.  an  der  Stelle  des 
urd.  b.  Prüfen  wir  nun  die  uns  zu  Gebote  stehenden  Zeugnisse 
der  alten  Grammatik,  ob  ein  solcher  Laut  im  Griechischen  auch 
wirklich  da  war. 

1)  Das  römische  f hat  im  it.  An),  seine  Stelle  behauptet  Da 
nun  die  Bestimmungen  der  römischen  Grammatiker  über  ihr  f mit 
dem  Laut  des  iL  f stimmen,  so  haben  wir  keinen  Grund,  anzuneh- 
men,  dass  sich  der  Laut  dieses  Buchstaben  wesentlich  verändert 
habe.  Höchstens  mag  der  zum  lat.  f aufgewendete  Hauch  etwas 
stärker  gewesen  sein  als  im  Italienischen.  Vgl.  Quintil.  inst  or. 
XII,  10,  27  ff. 

2)  Das  griechische  <p  hatte  einen  andern  Klang  als -das  lat  f. 
Nam  contra  Graeci  aspirare  seien  t,  ut  pro  Fundanio  Cicero  testem, 
qui  primain  ejus  lilteram  dicere  non  posset,  irridet.  Quint  inst 
or.  I,  4,  14.  Cf.  Quint  1.  1.  XII,  10,  27  ff. 

Dies  würde  man  schon  daraus  schliefsen  können,  dass  das 
griech.  cp  zu  den  acpcuvotg  gehörte,  während  f von  den  röm.  Gram- 
matikern eine  Semivocalis  genannt  wird.  Vgl.  Bekk.  Anecd.  p.  63 1 - 
mit  Donat.  p.  5.  Lind.  Dioin.  p.  427.  Prob.  p.  44.  Lind.  Max.  VicL 
p.  277.  Lind.  u.  s.  w.  Was  Priscian  p.  542.  Ober  f als  rnuta  sagt( 
widerlegt  sich  selbst  durch  seine  näheren  Bestimmungen.  Da  cp  zu 
den  ütf  tüvoig  gehörte,  wird  es  auch  einen  stummlautenden  Bestand- 
tiieil  gehabt  haben.  Dies  wird  bestätigt  durch  die  alte  Schrift.  Auf 
der  Columna  Naniana  bei  ty.  C.  J.  Nr.  3.  linden  wir: 

EKJ1HANTOI  = 'Excpävrcp 

uittulIHeg  -=»  äpuucpig 

ygallHov  =*  ygacpuiv. 

Vgl.  dazu  Anecd.  Bekk.  p.  780.  781.  und  Prise,  p.  542. 

ff»  wurde  also  sicher  einmal  ausgesprochen  wie  p mit  einem 
Nachhauch.  Es  kann  sich  nur  fragen,  ob  dieser  Nachhauch  sich 
labial  entwickelte.  Dies  aber  wird  durch  die  Aussprache  des  cp  im 


Digitized  by  Google 


70 


Die  Lautverschiebung. 


Neugriech.  (=  f)  sehr  wahrscheinlich;  durch  einen  andern  Uni-_ 
stand  gewiss.  Dieses  cp  muss  ja  die  gröfsle  Aehulichkeil  mit  dein 
röm.  f gehabt  haben ; sonst  konnten  die  Griechen  nicht  die  röm.  f 
der  Eigennamen  durch  <p  ersetzen  (*.  1).  Fabius  ■=  Oaßioe).  Den- 
noch aber  war  der  Klang  des  griecli.  cp  von  dem  des  röm.  f wesent- 
lich verschieden.  Denn  der  griechische  Zeuge  heim  Quintil.  konnte 
nicht  Fundanius  sagen. 

Fernei  berichtet  Quint  XII,  10,  27  (T.:  In  Hinsicht  des  Wohl- 
klangs sei  das  Latein*,  mit  dem  Griechischen  nicht  zu  vergleichen. 
Namque  est  ipsis  slatim  sonis  durior:  quando  et  jueundissiinas  ex 
graecis  literas  non  hnbemus,  vocalem  alteram,  alteram  consonan- 
tem,  quibtis  nullae  apud  eos  dulcius  spiranl:  ipias  mutiiari  solemus, 
quoties  illormn  nominibus  ulimur.  Quod  cum  contingit.  nescio 
quomodo  hilarior  protinus  renidet  oratio,  ul  in  Ephi/ris  et  Zephyris. 
Quae  si  nostris  literis  scrihantur,  surdum  quiddam  et  harbaruin 
efficient,  et  velut  in  locum  carum  succedent  tiistes  et  horridae, 
quihus  Graecia  caret.  IN  am  et  illa,  quae  est  sexta  noslrarum,  paene 
non  humaua  voce,  vel  omnino  non  voce  potius,  inler  discrimiua 
dentium  el'flanda  est.  Einstweilen  abgesehen  von  dem  Wohlklang 
des  grieeb.  tp,  erkennen  wir  aus  diesen  Stellen  Quinlilians,  dass 
das  <p  dein  f ähnlich  klang  — denn  man  konnte  allenfalls  das 
eine  statt  des  andern  setzen;  dass  aber  dennoch  ein  wesentlicher 
Unterschied  slatlfand  — denn  warum  lachte  mau  sonst  Uber  den 
griechischen  Zeugen?  — Halten  wir  nun  hieinil  zusammen,  dass  cp 
einen  stimunlautenden  Beslandtheil  haben  musste  is.  o.),  f dagegen 
reine  Spirans  war,  so  gelangen  wir  zu  dem  doppelten  Ergebnis: 

1)  dies  eben  ist  der  von  Quintilian  und  Andern  bemerkte  Unter- 
schied; 2)  aber  dein  geschlossenen  Theile  des  cp-  Lautes  musste 
labiale  Spirans  nachtönen,  sonst  lasst  sich  schlechterdings  nicht  be- 
greifen, wie  Jemand  in  dem  Bestreben,  f hervorzubringen,  cp  sagen 
sollte.  Denn  p mit  nachtönenden  reinen  h wird  kein  vernünftiger 
Mensch  mit  f verwechseln.  Auf  jede#  Fall  bestand  also  cp  aus 
labialer  Mula  4-  labialer  Spirans.  Dass  aber  diese  Spirans  in  der 
Regel  nicht  völlig  entwickelt  war,  srhliefsen  wir  daraus,  dass  1)  den 
Griechen  cp  für  einen  einfachen  Buchstaben  galt,  2)  aber  Quintilian 
wohl  gemerkt  haben  würde,  dass  in  einem  vollständigen  Diphthongen 
pf  das  röm.  f wiederum  enthalten  sei.  Es  bleibt  uns  also  nichts 
Übrig,  als  dass  wir  cp  erklären  für  labialen  Stummlaut  mit  daraus 
hervorwachsender  labialer  Spirans,  'btv.  Vergleichen  wir  die  Art, 
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wie  wir  'bhv  Vorbringen,  mit  der,  auf  welche  f erzeugt  wird,  so 
werden  wir  aucli  eine  Stelle  Priscians  (p.  543.)  verstehen:  Hoc 
tarnen  scire  debemus,  quod  non  (am  flxis  labiis  esl  pronuncianda  f 
quomodo  ph:  alque  hoc  solum  inlerest  inler  f et  ph.*) 

Aber  sollte  denn  dies  'bllv  (q>)  sich  niemals  zu  vollkommener 
Doppelconsonauz  entwickelt  haben?  Allerdings  ist  dies  bisweilen 
geschehen,  und  so  erklärt  sich  die  Lange  der  ersten  Sylbe  von 
oqiig  II.  12,  208.**)  In  solchen  Fällen  hat  man  dann  geradezu 
o'bvis  zu  sprechen,  während  da,  wo  oepig  kurze  Penultinia  zeigt, 
eigentliche  Aspirale  angenommen  werden  muss.  Denn  diese  gilt 
nicht  als  Diphthong,  weil  sie  nicht  — 2,  sondern  «=  1 ’/z  iunigst  x 
verwachsenen  Lauten  ist. 

Als  einen  weiteren  Beweis,  dass  sich  in  den  alten  Sprachen  §.61- 
der  Laut  'bllv  gefunden  habe,  knüpfen  wir  hier  die  Untersuchung 
über  die  Frage  an,  wie  sich  die  alte  Labialaspirate  im  Römischen 
gestaltete. 

Wir  sahen  §.  54.,  dass  die  gutturale  Asp.  im  Lat.  theils  als  h, 
tlieils  als  g erscheint  Auf  dieselbe  Weise  hat  die  labiale  Asp.  'bhv 
bald  ihre  Spirans  so  überhand  nehmen  lassen,  dass  sie  die  Muta 
verschlang,  mithin  statt  (p  nur  f (oder  das  schwächere  v)  übrig 
blieb;  bald  aber  hat  die  Aspirale  ihren  iNachhauch  aufgegeben  und 
so  ist  aus  ihr  b (oder  auch  p)  geworden. 


Lat.  f. 

Aspirierende  Sprachen. 

fero 

tpigio 

fui 

<pvto 

fraler 

qgaTijQ 

fari 

(pavai 

fama 

rprltirj 

fagus 

cpqyog 

fugio 

(ptiyoj 

fulgeo 

q'Xtyo) 

findo 

skr.  b'id  7. 

fah 

skr.  W.  p‘al,  1.  (dissecari)  Dz.  34. 

fen  -estra 

( paivui  Dz.  113. 

valgus 

qolxog  Dd.  5,  133. 

*1  Das  Genauere 

zur  Erläuterung  dieser  Stelle  s.  im  Anhang  2. 

**)  Eine  Menge  Cilate  hierüber  bei  Pass.  s.  v.  Dieser  vermuthet  schon, 
dass  der  Grund  dieser  Production  „wohl  in  der  Natur  und  Aussprache  des  <p 

zu  suchen  ist.“ 
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Lat  f. 

Aspirierende  Sprachen. 

vieo 

qiifiog  Dd.  1.  I. 

verna 

(pigio  Dd.  1.  1. 

Lat  b. 

Aspirate. 

ambo 

äfucptü 

nebula 

vt(pih i 

nubes 

vi<pog 

umbilicus 

bn<paX6g 

orbus 

OQfpavOQ 

scribo 

yQarpiü 

rabies 

rat/  1,  skr.  gaudere.  Bp. 

lubet 

lub‘  4,  skr.  cupere. 

caput 

xecpaXrj 

scalpo 

yXacpu 

sculpo 

yXv(pm 

sapiens 

oofpog 

suppanim  ) 

(pagog  Dd.  5,  212. 

siparium  j 

< pÜQOg 

ops  j 

b(peXog 

opus  \ 

liKptXlu). 

opera  J 

Ueberblickeu  wir  diese  Beispiele,  so  finden  wir  die  Spir.  inj 
Anl. , die  Muta  im  Inl.  vorwallend.  Wie  bei  den  Gutturalen,  so 
fallen  auch  hier  die  lat.  b (für  cp)  mit  den  goth.  b zusammen. 
Z.  B.  vt<pelt]  — nebula  — nebel  lid.  (hd.  b = g.  b,  s.  §.  63.), 
lub‘  — lubct  — lieben. 

62.  Wie  behandeln  die  urd.  Dialekte  das  urgr.  p? 

Im  vorigen  Abschnitt  haben  wir  uns  den  Weg  gebahnt  zur 
Erläuterung  dieser  Frage.  Wir  erinnern  uns  aus  §.  55.,  dass  das 
Goth.  und  Alts,  dieselben  Laute  hatten  an  der  Stelle  des  griech.  k, 
die  das  Latein  dem  griech.  % entsprechen  lässt.  Auf  eben  die  Art 
finden  wir  im  Gothischen  das  griech.  n durch  eben  die  Laute  ver- 
treten, wie  im  Lat  das  griech.  qr>.  In  der  Hegel  nämlich  ent- 
spricht dem  urgr.  p ein  goth.  f,  in  manchen  Fällen  dagegen  finden 
wir  für  griech.  p urd.  b. 

Urd.  f.  Urg.  p. 

g.  fisks  piscis 

g.  faran  nogog 
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Urd.  f. 
faihu 
fötus 
flmf 
fulls 
fadrs*) 

brüd  - faths  **) 
alts.  flur 
g- 
g- 
g- 
g- 
g- 
g- 


fllu 

fill 

Tula 

favai 

frumists 

fana 


Urgr.  p. 

pecus 

notg 

nenne  (aeol.) 

nttog 

narrjQ 

skr.  patis  (gr.  nöaig) 

nvQ 

nolv 

pellis 

pullus 

pauci 

primus 

pannus. 

Urgr.  p. 

’kelnu) 


vntQ,  super,  upan. 

vulpes 

sep  - tem. 


Urd.  b. 

g.  lei&an  (mant're)  1 
g.  lai&os,  reliquiae  I 
alts.  oftar 

alts.  uul&os  (acc.  pl.)  (lupos) 
g.  siftun 

Diese  Trennung  des  gesteigerten  urgr.  p in  f und  b setzt  eine 
urd.  Aspirate  'b‘  (biivj  voraus.  Wie  auf  urgr.  Stufe  diese  Aspir. 
im  Griech.  vorhanden  ist,  während  sic  sich  im  Lat.  zerschlagen 
hat:  so  ist  sie  auch  in  den  urd.  Dialekten  keineswegs  ganz  ver- 
loren. Das  aul.  goti).  und  alts.  f ist  zwar  nicht  die  Aspirate,  son- 
dern entspricht  der  lat.  Spirans  f;  allein  das  Alts,  besitzt  im  Inl. 
noch  das  Zeichen  der  labialen  Asp.  b.  Wie  sich  das  inl.  alts.  8 
zum  hd.  d derselben  Wörter  verhielt,  so  alts.  b zum  hd.  b.  Den 
l’ebergang  von  urgr.  p zu  hd.  b durch  Vermittelung  des  urd.  b (b‘) 


zeigen  folgende 
Urgr. 

Beispiele : 
Alts.  1. 

Alts.  2. 

Hd. 

1 7t  (Q 

ober  c.  2,  17. 

obar  m.  10,  20. 

Uber 

septem 

sibun  c.  15,  16. 

sibun  m.  15, 16. 

sieben 

keinu 

belibit  c.  60,  1. 

belibit  m.  60, 1. 

bleiben 

sopor  (skr.  svap 

sueban 

ansuebjan 

entsueben,  mhd. 

cl.  2.) 

Nib.  1773,  4. 

l»)  Vielmehr  fadar.  (1863.)] 

[*»)  Vielmehr  brulhfaths,  bruthfads.  (1863.)] 
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Wie  diese  eigentliche  Asp.  1»,  die  das  Alts,  noch  im  Erloschen 
aufhcwahrl  hat,  im  Ild.  zu  h werden  musste,  gerade  wie  alls.  5 
zu  hd.  d,  so  konnte  das  gotli. , alls.  und  ein  ihm  entsprechend 
anzunehmendes  urd.  hd.  f nicht  zu  b werden.  Denn  gerade  der 
stummlaulende  Theil,  der  sich  im  hd.  d als  Rest  von  5 zeigt,  ist 
im  goth.  f schon  untergegangen.  Deshalb  blieb  dies  f seinem  We- 
sen nach  im  Ahd.  unverändert.  Theils  entspricht  ihm  ahd.  f,  theils 
v,  niemals  b. *)  I'  und  v aber  sind  nur  quantitativ  verschieden. 
Daher  der  heutige  Wechsel.  Deshalb  zeigt  auch  die  nhd.  Aussprache 
bis  auf  den  heutigen  Tag  die  goth.  f in  ihrem  alten  Besitz,  nie 
bat  sic  ihre  Stelle  durch  h ersetzt;  wahrend  das  goth.  tb,  welches 
mit  f in  eine  Lautclasse  geboren  soll,  im  Nhd.  nie  beibehalten  ist, 
sondern  immer  durch  d ersetzt  wird. 


Beispiele. 

Urd.  f. 

n bd. 

g.  fulls 

voll 

alts.  flur 

Teuer 

g.  fiu 

feil 

g.  fadrs**) 

vater 

u.  s.  w.  u.  s.  w. 

§.63.  Wir  kommen  zum  Uebergang  von  6 in  p.  Das  Slrcngahd. 
verhärtet  die  urd.  b zu  p. 

g.  hrikan  ahd.  prdchan 

hrükon  prilchiüi 

brölhar  pruoder 

u.  s.  f. 

Diese  Verhärtung  konnte  im  Übrigen  lld.  nicht  durchdringen, 
und  zwar  aus  denselben  Gründen,  aus  denen  die  goth.  g stehen 
bleiben  mussten.  Die  Möglichkeit  derjenigen  Lautverschiebung, 
welche  das  Grimmsche  Gesetz  umfasst,  beruht  auf  dem  Vorhanden- 
sein von  Aspiraten.  Denn  nur  diese  vermitteln  den  C'ebcrgang  der 
Tenuis  in  die  Media.  Da  aber  die  labiale  Aspirale  schon  im  Urd. 
zersetzt  wurde,  konnte  die  Lautverschiebung  nicht  ungestört  fort- 
wirken. Und  weil  nun  die  durch  das  Anwachsen  des  Nachhalls 
aus'bhv  entstandenen  f nicht  in  hd.  b übergehen  konnten,  wurden 


*)  Die  wenigen  Fälle,  in  denen  ahd.  b dem  int.  g f.  scheinbar  entspricht, 
setzen  ein  hd.  b auf  urd.  Stufe  voraus,  das  sich  im  goth.  ufar,  hd.  über, 
durch  das  alls.  ober  belegen  lässt. 

[**)  Vielmehr  fadar.  (1663.)] 
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auch  die  urd.  b von  weiterem  Fortschreiten  zurückgedrftngl,  und 
blieben  somit  stellen.  Doch  haben  keineswegs  alle  Dialekte  auf 
demselben  Punkte  Halt  gemacht;  im  Gegentheil  sind  viele  Dialekte 
auf  halbem  Wege  stehen  geblieben.  Sic  haben  kein  b mehr,  son- 
dern nur  ein  'b  (§.  23.). 

Sehr  viel  Schwierigkeiten  hat  die  Behandlung  der  urgr.  b in  §.  64. 
den  urd.  Dialekten.  GralT*)  nimmt  an,  dass  die  labiale  Media  im 
Erd.  stehen  blieb.  Einen  Grund  dieser  im  höchsten  Grade  auffal- 
lenden Ausnahme  gibt  GralT  nicht  an.  Wir  bemerken  darüber: 

1)  Ganz  ohne  Beispiel  ist  der  Uchergang  eines  alten  b in 
urd.  p keineswegs.  Grimm  bringt  Gramm.  I,  5S5.  bei : xavvaßig 
altn.  hanpr. 

Dann  p.  1075.  lillh.  obolys,  russ.  jabloko,  altn.  epili  (pomum), 
russ.  obezjana  (siraia),  altn.  api. 

Dazu  füge  man: 

labium,  engl.  lip. 

skr.  bn'i  alls.  spriku  :?). 

2)  Die  Beispiele,  die  GralT  p.  IX,  2,  a.  beibringt  für  urgr.  b 
= urd.  b haben  nicht  alle  Beweiskraft. 

a)  skr.  band*  — ■ hindan 
skr.  buef  ■—  biudan 

bezeugen  nichts.  Denn  da  das  Skr.  nie  zwei  Sylhen  hintereinander 
aspiriert,  so  kann  man  als  ursprüngliche  Form  von  bud‘  ebensogut 
b‘u(f  annehmen.**)  Daun  aber  wäre  biudan  nur  der  gewöhnliche 
l’ebergang  von  b‘  in  b. 

b)  ßguiftv  — briman. 

Hier  ist  es  höchst  zweifelhaft,  ob  ßgf/uiv  eine  ursprüngliche 
Form  ist.  Das  lat.  fremere,  mit  ßghmv  verglichen,  macht  ein 
beiden  zu  Grunde  liegendes  rpgffuu  wahrscheinlich.  Dass  das  Grie- 
chische bisweilen  die  Aspir.  aufgegeben  hat,  beweist  ßctgog,  ver- 
glichen mit  b‘r,  (ptgtu . 

3)  Nichtsdestoweniger  bleibt  das  unleugbare  Stehenbleiben 
mancher  Formen  auffallend.  Vielleicht  liegt  ein  Grund  in  der  nahen 
Verwandtschaft  von  b und  w. 

*1  Ahd.  Sprachscli.  p.  VIII. 

•*)  Daher  tut.  A‘6tsji'.  Von  band"  gibt  Rosen  s.  v.  das  tut.  hantsjämi, 
gegen  Bp.  Kürzere  (jramm.  r.  53  und  566 : Up  s (vgl.  gramin.J  Annahme  über 
die  W.  mit  2 Aspir.  hat  sehr  viel  gegen  sich. 
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Die  Aspiration  der  urgr.  Stufe. 


65.  Durch  eine  Reihe  vergleichender  Beobachtungen  sind  wir  darauf 
geführt  worden,  den  Laut  der  gr.  Aspiraten  als 

'dils  (d) 

'bitv  (q>) 

'ghhh  (*) 

anzunehmen.  Wir  sahen , wie  sich  in  den  hd.  Dialekten  durch 
Steigerung  des  t,  p,  k ganz  ähnliche,  nur  verhärtete,  vollkommen 
diphlhonge  Laute  entwickelten,  nämlich 
ts  tz) 
pf  f pferd) 
kch  (kchorn  Dial.) 

Ich  glaube,  dass  für  die  Masse  der  griech.  Aspiraten  die  Rich- 
tigkeit obiger  Bestimmungen  hinlänglich  erwiesen  wurden  ist.  Noch 
kann  man  fragen,  ob  der  Laut  in  d-  eiu  harter  oder  weicher  war 
u.  s.  f.  Doch  wer  auf  die  bisher  geführte  Untersuchung  einge- 
gntigeu  ist,  wird  seine  Frage  nicht  so  in  Bausch  und  Bogen  stel- 
len. Vielmehr  wird  er  einsehen,  dass  jene  Erörterung  je  nach 
Unterschied  der  Zeiten  und  Dialekte,  ja  der  einzelnen  Wörter  ein 
sehr  verschiedenes  Ergebnis  liefern  muss.  Da  aber  die  ganze  Un- 
tersuchung für  das  Griechische  mehr  ein  phonetisches  als  ein  ety- 
mologisches Interesse  hat,  so  beguügen  wir  uns  mit  einigen  Be- 
merkungen. 

1)  Zu  der  Zeit,  als  sich  die  Wrohl)aulsgesetze  des  jonischen 
Dialekts  feststellten,  galten  die  Aspiraten  im  Ganzen  für  hart  (kh, 
th,  phi.  Dies  geht  hervor: 

a.  Aus  der  Schreibung  KH,  TH,  HH  (s.  o.) 

b)  Wenn  die  Anl.  x*  fP  redupliciert  werden,  so  geben  sie 

xex — , — , ti erp — . 

c)  Man  schreibt  v.x  f Bäxx°S) 

(jix&ig) 

7t cp  (—ancpiii). 

Auch  statt  des  spätem  cpiP  findet  sich  auf  der  Crissaea  (B. 
C.  J.  1.)  n9‘,  än&iTOg  = äfpihiog. 

Doch  fehlt  es  nicht  an  einzelnen  Beispielen,  in  denen  cp  zu 
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ß wird.  Z.  B.  (ft — ßo/iat  ist  eine  Redupl.  der  W.  b'l  (praes.  bib‘- 
4mi).  (Diädxvr; , verglichen  mit  nittaxvr  *),  zeigt  d aus  &.  Ebenso 
zeigen  ßagog  aus  (ptgia,  ßgt /au  verglichen  mit  fremo,  ßevttog  mit 
fundus  ein  ß als  Rest  eines  alten  </>.**) 

2)  ln  welcher  Zeit  und  in  welchen  Abstufungen  sich  diese 
griechischen  Aspiraten  zu  den  neugriech.  Spiranten  <(f  zu  f,  % 
zu  ch  (sacAe),  it  zu  sz)***)  vereinfachten,  darüber  s.  den  An- 
hang 2. 

So  viel  erkennen  wir  aus  der  neugriech.  Anssprache  unbestreit- 
bar, dass  sich  im  Ganzen  <f  zu  labialer,  % zu  gutturaler,  & zu 
dentaler  Spirans  hin  entwickelte.  Wir  sahen  etwas  sehr  Aehnli- 
ches  in  den  nhd.  f,  ch,  sz.  Der  Ueberschuss  an  Hauch  zur  Her- 
vorbringung der  Muta  constituierle  sich  zur  Spirans  derselben  Reihe. 

Nun  liefst  sich  alter  der  Fall  gar  wohl  denken,  dass  der  nach- 
stürzende  Athem  sich  nicht  iu  derselben  Gegend  der  Lautorgaue, 
welche  die  vorausgehende  Muta  erzeugte,  sondern  in  irgend  einer 
andern  Reihe  bräche.  Wir  haben  die  nahe  Verwandtschaft  des 
reinen  Spiritus  asper  mit  den  Anfängen  der  gutturalen  Spirans 
bh  kennen  gelernt.  So  konnte  sich  z.  B.  der  Nachhauch  einer 
dentalen  Aspirate  statt  an  den  Zahnen  schon  in  der  Kehle  brechen 
und  sich  auf  die  Art  nach  und  nach  zur  gutturalen  Spirans  fesl- 
setzen.  Wir  erhielten  daun  statt  des  englischen  ' dtis  ein  ' dUih,  d.  h. 
d + derjenigen  im  Entstehen  begriffenen  Spirans,  die  wir  im  Griech. 
X (=»  g hhh)  fanden.  Solche  Aspiraten  aber  hatte  das  Sanskrit*!) 
Daher  geht  das  skr.  cf,  wenn  es  seine  Muta  abwirft,  nicht  in  s 
über,  wie  das  engl,  lli  (loveth,  loves),  sondern  in  ldi.  Daher  die 
Imperativendung  hi  (lies:  hhi)  statt  der  ursprünglichen  d‘i;  wäh- 
rend dieselbe  Termination  im  Griech.  zu  g geworden  ist.  Man 
vergleiche  air^i  mit  jungtfi,  dann  aber  bib'rhi  (lies  bihrihhi) 
mit  öög. 


*)  Lob.  ad  Phrynich.  p.  113.  Zugleich  zeigen  diese  Beispiele,  dass  das 
Griech.  nicht  immer  die  erste  von  zwei  Aspiraten  aufgah. 

**)  Das  cf  in  efeoe,  <hd , welches  der  gramm.  Vatic.  (am  Gregor.  Cor. 
p.  692.  ed.  Schaefer)  als  dorisch  bezeichnet,  mag  auch  hieher  gehören. 

*••)  Oder  einen  ähnlichen  Laut.  Ob  die  jetzigen  Griechen  im  9 noch 
etwas  vom  t-Laul  übrig  haben,  kann  ich  nach  den  Angaben  der  neugriech. 
Grammatik  nicht  beurtheilen.  Jedenfalls  war  9 schon  einmal  ganz  geöflnet. 

ft)  '"gl.  aber  auch  unten  die  Abhandlung:  Die  sprachgeschichtliche  Um- 
wandlung und  die  nalurgesch.  Bestimmung  der  Laute  IV,  1.  (1663.)] 
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Ebenso  geht  das  alte  (Ta,  im  classischen  Skr.  in  ha  lies  (hha) 
über.  So  haben  die  Vöd.  noch  sa-d'a  statt  des  späteren  sa-ha 
(1.  sahha).*)  Es  ist  dies  das  griech.  <>«  in  und  wenn  wir 

mit  in  dem  at  des  griech.  navta-fp-ae  eine  VersttiinineluDg 

desselben  Sulllxes  erkennen,  so  haben  wir  einen  zweiten  Fall,  in 
welchem  sich  ein  und  dasselbe  griech.  »>  zu  a und  skr.  d'  zu  hh 
entwickelt.  Die  einzige  Frage  konnte  etwa  noch  aufgeworfen 
werden,  ob  skr.  h mehr  als  ein  blofser  Spiritus  asper  oder  ein 
nhd.  h,  ob  es  ein  wirklicher  gutturaler  Btichslab  war.  Dass  skr. 
h eine  gutturale  Spirans  (hh,  wir  verlangen  nicht  einmal  chi  war, 
ist  aus  folgenden  Gründen  evident f 

1)  Wahrend  das  römische  h,  sowie  der  griech.  Spiritus  asper 

in  der  Metrik  nicht  gerechnet  werden:  gilt  im  ind.  Versmafs  h 
für  einen  vollen  Consonanten.  Stofsen  z B.  im  Lat.  Schluss-  und 
Anfangsvocal  zusammen,  so  schützt  ein  dazwischenstehendes  h den 
ersteren  nicht  vor  der  Apostrophe.  Anders  im  Skr.,  wo  z.  B.  Övä 
hl  einen  Daktylus,  durchaus  keinen  Trochäus  (öv’hl)  nach  lateini- 
scher oder  Spoudeus  nach  indischer  Weise  bildet.  Noch  viel 
weniger  macht  das  lat.  h Position,  das  indische  h dagegen  regel- 
mäßig. Z.  B.  parigrhja  vai  ist  „ , obschon  das  r an 

sich  kurz. 

2)  Dazu  kommt  die  Tradition  der  Brahmaneu,  die  nicht  un- 
trüglich, aber  als  überzähliger  Beweis  immerhin  beachtenswert)! 
ist.  Sie  sprechen  das  skr.  h wie  unser  ch  isa che). 

Wir  haben  demnach  einige  skr.  d',  die  sich  vollkommen  zu 
hh  umgebildet  haben.  Daraus  dürfen  wir,  wo  keine  Gegenbeweise 
vorliegen,  schlielsen,  dass  die  andern  d‘  auf  dem  Wege  dahin 
waren,  wo  rfi  und  d‘a  anlangten;  dass  sic  nämlich  eine  gutturale 
beginnende  Spirans  sich  nachlünen  liefsen.  Vollständige  Doppel- 
consonanz  dhh  widerspräche  dem  Begriff  der  Aspirate  und  wird 
auch  durch  die  ind.  Metrik  durchaus  nicht  geduldet.  Denn  die 
Aspiraten  machen  nicht  Position.  Wie  wir  aber  im  Skr.  Dentalen 
guttural  aspiriert  linden,  so  fehlt  es  auch  dem  Uebergang  von  b'  in 
hh  nicht  an  Belegen.  So  führt  Bp.  die  Verwandlung  von  grab' 
in  grab  an.  Ebenso  entsteht  rnahjam  (lies  mahhjam)  aus  ma-b'jam 

*)  Bp.  Vgl.  gr.  p.  399. 

*•)  II».  p.  401. 
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(cf.  tub'jam).  Wie  ein  dentales  dthh  ergibt  sich  uns  nun  ein  la- 
bial-gutlurales  blihh. 

ln  der  gutturalen  Iteibe  lallt  diese  indische  Art  zu  aspirieren 
mit  der  griechischen  zusammen.  Wenn  wir  griech.  ■/  — g tihh 
erklärten,  so  können  wir  auch  dem  altindischen  g‘  keinen  andern 
Laut  geben.  Da  nun  in  gutturaler  Reihe  die  sich  bildende  Spi- 
rans ihrer  vorausgehenden  Muta  am  nächsten  verwandt  ist,  so 
wird  man  erwarten  müssen,  dass  sie  sich  dieselbe  hier  atn  leich- 
testen assimilieren  konnte.  D.  h.  g'  gieug  noch  leichter  in  tili  über 
als  d*  oder  b‘.  So  linden  wir  es  auch.  Ein  Beispiel,  wo  sich 
beide  Formen  im  Skr.  erhalten  haben,  ist  arg',  dignunt  esse, 
verglichen  mit  der  gleichbedeutenden  W.  arh  (1.  arhh).  *)  Aus 
diesem  Beispiel  dürfen  wir  auf  einen  verlornen  Stummlaut  schlie- 
fsen,  wo  sich  dein  skr.  h ein  deutsches  g und  ein  griech.  / ge- 
genüber findet. 

Vgl.  skr.  hansa  — gr.  jfi;r  — hd.  gaus 

skr.  hrs'jAmi  — gr.  /a/pw  — lat.  gestire  Dd.  5. 

skr.  hjas  — griech.  x&*S  — hd.  gestern 

skr.  lih  — gr.  kei/co  — lat.  lig-urio  — gotli.  laigön 

skr.  vah  — gr.  ö'xog  — hd.  Wagen 

skr.  hima  — gr.  xeifiüv 

skr.  mah  — gr.  /njjfaviJ  — g.  magan,  Pt.  I,  282. 
skr.  mili  — gr.  o-fuxito  — lat.  mingo. 

Skr.  ineg'a  beweist,  dass  auch  das  Skr.  eine  Form  mit  Aspi- 
rate  kannte. 

Wer  das  über  die  gutturale  Lautverschiebung,  namentlich  Uber 
X im  Lateinischen,  Bemerkte  erwägt,  wird  gewiss  zugeben,  dass 
das  griech.  x f="g  Will)  in  diesen  Füllen  die  Form,  welche  diesen 
Wörtern  auf  der  aspirierten  Stufe  zukommt,  reiner  und  ursprüng- 
licher erhalten  habe,  als  das  Skr. 

*)  Ccber  Bp.  Kleinere  Gramm,  (j.  324.  s.  u. 


* 
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66.  Wer  die  unleugbar  gutturale*)  Aspiration  des  Skr.  begriffen 
hat,  dem  wird  es  nicht  schwer  fallen,  sich  eine  labial  aspirierte 
Dentale  zu  denken.  Haben  wir  doch  etwas  sehr  nahe  daran  Gren- 
zendes in  einer  europ.  Sprache.  ’ Das  englische  th  wurde  oben 
bestimmt  als  d -f-  hs.  So  wird  man  diese  Aspirate  in  ihrem  ur- 
sprünglichen Laut  auch  am  besten  umschreiben.  AVer  aber  den 
Laut  des  englischen  th  kennt,  weifs,  dass  das  hs  nicht  rein,  son- 
dern gelispelt  ist.  Zum  Begriff  der  dentalen  Aspirate  ist  dies 
Lispeln  nicht  wesentlich.  Man  kann  sich  auch  d -f-  rein  hs  den- 
ken. Allein  hier  kann  es  zur  Veranschaulichung  dienen.  Mau 
denke  sich  dies  Lispeln  uoch  mehr  hervortretend , so  entsteht  der 
Laut,  den  starke  Lispler  statt  s sprechen,  und  den  wir  besser 
durch  v als  durch  s bezeichnen.  Z.  B.  dav  ivt  vehr  fön  — das 
ist  sclir  schön.  Mit  diesem  Lispeln  oder  auch  mit  reinem  v denke 
man  sich  d aspiriert,  so  erhält  man  'dhv,  oder  ein  stark  gelispel- 
les 'dhs  (di'jia).  Setzen  wir  diesen  Laut  als  die  Form  der  einst 
vorhandenen  dentalen  Aspirate  der  Lateiner,  so  erklären  sich  eine 
Anzahl  Laulverwandlungeu  auf  das  allereiufachste,  die  sonst  nur 
äufserst  schwierig  oder  mit  Hülfe  etymologischer  Monstra  gedacht 
werden  können.' 

Wir  sahen,  wie  das  Lat.  die  urgr.  Aspir.  'ghhli,  in  'g  und  h 
(hh?)  zerlegt,  wir  sahen,  wie  die  urgr.  ‘bhv  bald  ’b,  bald  f (v) 
wurde.  Genau  auf  dieselbe  Weise  zersprengt  das  Latein  seine  alle 
Aspirate  'dliv  in  ’d  (d  oder  t)  einerseits,  und  in  f andrerseits,  je 
nachdem  die  Aspiration  schwindet  oder  anwächst. 


Beispiele  von  lat.  f — urgr.  'd'. 
Lat.  l'rgr. 

fera  Or]Q 

fer-vor  Oe  Q-fiög 

fores  OvQa 


*)  In  manchen  Fällen  wenigstens  unleugbar. 
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Lat. 

Urgr. 

fellare 

i>rj).üv  [Orß.ü^ttv) 

ftimus  ( 

d'ilmas.  I(p. 

favilla  1 

W.  <fü  Dz.  49. 

Lollis 

(Ma* 

lor-tis  *) 

itugoog,  itgaabg. 

Lat.  d. 

Urgr.  'iT. 

fldo 

7rtiÖouat. 

ador 

uih[Q  Dd.  5,  219. 

vidua 

viifavä  skr. 

gaudeo 

medius 

matfja  skr. 

arduus 

OQ&iog,  g 

ftiudus 

ßtv&og 

perdo 

7i ('qVw  (Dz.  143.  beweist  nichts) 

radix 

W.  vrdc  skr.  (crescere) 

crtulelis  ) 
crutlus  f 
fodio 

W.  krutl1  skr.  (furere,  irasci)  4. 

ßbi>QVQ. 

Lat.  t 

Urgr.  '(f. 

rota 

rat’a,  skr.;  QOd--tiu 

pati 

Jia&tiv 

tango,  teligi 

(hy/uvtu,  &iye7v 

translrum 

i>Qrtvog,  t>Qotog,  i>QÜvog 

pons,  ponl-is 

pant'äs,  skr.  via.  Bji. 

puteo 

nt'iho  Dd.  5,  33. 

intus  ^ 
sub-tus  i 

Su(T.  skr.  d‘as,  z.  B.  a-tfas, 

unten  Bp. 

Cegeu  einzelne  dieser  vielen  Beispiele , die  sich  leicht  noch 
vermehren  lassen,  kann  man  Einwendungen  machen.  Nicht  leicht 
gegen  ihre  etymologische  Richtigkeit,  sondern  von  einer  ganz  an- 
dern Seite.  Dennoch  wird  die  Regel  durch  hinlängliche  Belege 
gesichert  bleiben,  dass  an  der  Stelle  der  alten  'd‘  im  Latein,  bald 
f und  bald  d erscheint,  und  zwar,  gerade  wie  bei  den  Labialen  die 
Spirans  im  Anl.,  die  Muta  im  lul.  Dadurch,  dass  'dhv  und  'bhv 

• *)  Vielleicht  thut  Fest,  forctis  Einspruch.  Stellt  man  mit  Dd.  I,  19.  fir- 
tous  u.  fretus  zu  fortis,  so  möchten  sich  auch  rapqpiy,  rnpyo,  {statt  #ny<poi) 
zu  diesem  Stamm  finden. 

6 
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nur  ihre  Spiranten  nähren , dafür  aber  ihren  charakteristischen 
Stummlaut  absterben  lassen,  fallen  mit  der  Zeit  beide  in  dem  lat. 
f zusammen,  während  die  vom  Nachhauch  entblöfslen  Mutae  d und 
b sich  um  so  ferner  treten. 

Wenn  wir  die  Aspiration,  in  welcher  sich  die  Mula  eine  Spi- 
rans ihrer  eignen  Laulreihe  zugesellt,  die  gerade  nennen,  so  kön- 
nen wir  derjenigen,  welche  Mutas  und  Spiranten  verschiedener 
Lautreihen  vereinigt,  den  Namen  der  schrägen  Aspiration  geben. 
Den  Auseinanderfall  der  Theile  haben,  wie  gezeigt,  die  gerade  und 
die  schräge  Aspiration  gemeinsam.  Wie  sich  das  f von  'b‘,  so 
löste  sich  derselbe  Spirant  von  dhv  ab.  Allein  eine  andere  Er- 
scheinung ist  der  schrägen  Aspiration  eigentümlich.  Es  kann 
nämlich  der  Fall  Vorkommen,  dass  die  nachklingende  Spirans  sich 
die  vorgeschlagene  Muta  verähnlicht,  d.  h.  dass  sie  dieselbe  in  ihre 
Lautreihe  zieht.  Nachzuweisen  ist  dieser  Lebergang  beim  Wechsel 
eigeiulicher  Aspiraten.  Das  lat.  f an  der  Stelle  des  griech.  >>  ge- 
hört, wie  wir  sahen,  an  sich  nicht  hieher.  Es  kann  ein  Lcber- 
gang  des  'dhv  in  'bhv  dem  lat.  f (für  #)  vorausgegangen  sein; 
aber  wir  können  ihn  nicht  nachweisen,  und  da  er  auch  phouetisch 
nichts  weuiger  als  notli wendig  ist,  so  bleiben  wir  bei  der  §.  66 
gegebenen  Erklärungsweise.  Wohl  aber  müssen  wir  einen  solchen 
Erklärungswcchsel  gellen  lassen,  wo  wir  an  der  Stelle  eines  griech. 
^ ein  lat.  6 linden.  Z.  B. 

fQu&Qng  — ruber.  Daneben  infus,  rulilus. 
ovitaQ  — über. 

iteQuog  — 6er-ber  (=  fervere  im  Farm.  fr.  An.). 

Hier  ist  eine  Assimilation  von  & (=  dhv)  zu  'bhv  anzuneh- 
men,  deren  stummlautender  Rest  dann  b ist.  Das  laL  rulilus  ist 
ein  Ueberbleibsel  der  alten  t-Form.  Der  Lebergang  von  dhv  in 
' hhv  lässt  sich  zwar  kaum  anders  als  durch  einen  Sprung  denken. 
Doch  war  dieser  plötzliche  Lebergang  durch  die  uachliallende  la- 
biale Spirans  so  verhüllt,  dass  man  der  Sprache  einen  solchen  Ge- 
waltstreich  wohl  Zutrauen  darf. 

Einen  noch  viel  deutlicheren  Lebergang  der  dentalen  in  die 
labiale  Aspirate  würde  das  äol.  <prtQ  = O-rjQ  u.  s.  f.  gewähren, 
wenn  wir  nur  unsrer  Sache  ganz  sicher  wären,  dass  das  griech.  <p 
niemals  einen  andern  Laut  bezciclmete  als  den  der  griech.  L^ial- 
aspirate  (bhvj.  Ich  rede  nicht  davon,  ob  <p  auch  in  einzelnen 
allgriech.  Wörtern  schon  zu  dem  Laut  des  ueugr.  cp  (=*  fj  herab- 
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gesunken  war:  sondern  es  zeigen  sieh  einige  </>,  bei  denen  es 
zweifelhaft  erscheint,  ob  sie  jemals  etwas  Anderes  bezeichnelen 
als  die  labiale  Spirans  (f,  v).  Ein  directes  grammatisches  Zeugnis 
Uber  eine  doppelte  Geltung  des  <p  ist  mir  nicht  vorgekommen  *) 
und  ich  lasse  deshalb  den  Streit  sub  jttdice , zufrieden , was  mir 
bisher  von  den  Acten  zugänglich  wurde,  vorznlegen.**) 

1)  Dass  man  zwei  so  nah  verwandte  Laute  wie  f und  'bhv 
mit  einem  und  demselben  Zeichen  ausgedrückt  hätte,  wäre  durch- 
aus nicht  ohne  Analogie.  Das  römische  v,  dessen  conson.  Geltung 
Metrik  und  Gramm.***)  bezeugen,  ist  dem  vocalischen  u nicht 
näher  verwandt,  als  ' htiv  dem  f. 

2)  Gibt  man  dem  (p  überall  die  ihm  als  Aspirate  §.  60. 
vindicierte  Aussprache , so  muss  man  in  arpi,  verglichen  mit  skr. 
svas,  goth.  svös,  lat.  suus,  fast  nolhgedrungen  Consonantenzuwachs 
annehraen.  Dieser  ist  aber  im  Griecb.  etc.  eine  so  seltene  Er- 
scheinung, dass  man  zu  seiner  Annahme  sich  nur  ungern  ent- 
schlielsL  f) 

3)  Die  oben  aus  Quintil.  beigebrachten  Stellen  beweisen,  dass 
das  Griechische  kein  anl.  rp  =»  f kannte.  Wollen  wir  mithin  dem 
Quintil.  nicht  einen  theilweisen  Irrthum  Schuld  geben,  so  müssen 
wir  auch  den  Aeolent  alle  anl.  f ahsprechen. 

Wir  nehmen  deshalb  in  den  äolischen  (pt]g , (pXäv , oerpag 
(Greg.  Cor.  p.  614.)  einen  wirklichen  Aspiratentausch  an,  'tf  geht 
über  in  'h‘.  Zugleich  aber  schließen  wir  daraus,  dass  auch  die 
äol.  Dial. , welche  aus  iXrjg  rptjQ  machten,  sich  zur  labialen  Aspi- 
ration der  Dentalen  neigten,  und  also  dhvanatos  etc.  sagten,  so 
weit  man  von  einem  Fall  auf  die  andern  schlielsen  darf.  Denn 
es  ist  noch  keineswegs  erwiesen,  dass  in  einem  und  demselben 
Dialekt  sich  die  Aspiraten  einer  Lautreihe  in  allen  Wörtern  zur 

*)  Eine  Stelle  des  Prise,  p.  542.  gehört  wohl  nur  scheinbar  hieher.  Wir 
müssen  sie  mit  C.  Schneider  für  corrupt  hallen. 

**)  Vgl.  den  Anhang  2. 

***)  Quintil.  1,  4,  8.;  ib.  I,  4,  10.;  ib.  XII,  10,  29.;  Donat.  p.  5.  Lind.; 
Diomcd.  p.  416. ; Charis,  p.  1 etc. 

4 

f|  Freilich  bliebe  auch  noch  der  Ausweg,  das  griecli  arpi  für  die  Ur- 
form, die  verwandten  svas  etc.  als  verstümmelt  anzusehen.  Allein  es  fällt  mir 
kein  Beispiel  ein,  in  welchem  labiale  Aspir.  im  Skr.  zu  v,  w würde.  Auch  ist 
Consonantenzuwachs  in  den  indogermau.  Sprachen  zwar  etwas  Seltenes,  doch 
nichts  ganz  Unerhörtes.  (Vergi.  z.  B.  die  Italien,  gu  «=  deutsch  w.) 

6* 
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gleichen  Spirans  hin  entwickeln  müssen.  Die  Wahrscheinlichkeit 
ist  allerdings  dafür,  dass  die  grof-e  Masse  der  Wörter  immer  einem 
und  demselben  Zuge  folgen  wird.  Wenn  wir  z.  11.  als  den  ge- 
wöhnlichen Laut  des  0-  im  Jonischen  ’dlis  nnnehmen,  im  Aeol. 
' cttiv  *> : so  ist  damit  nicht  erwiesen,  dass  nicht  in  einzelnen  Wör- 
tern ein  dhlih  gesprochen  wurde.  Wer  phonetische  Untersuchun- 
gen um  ihrer  seihst  willen  pflegt,  damit  er  die  Aussprache  z.  B.  des 
Sophokles  seinem  Ohr  möglichst  vergegenwärtige,  der  bekommt 
durch  unsere  Annahme  eine  schlimme  Stellung.  Denn  alle  jene 
uachhallenden  Spiranten  sind  noch  zn  sehr  im  Keim , um  von 
gleichzeitigen  Grammatikern  genau  aufgefasst  zu  werden.  Erst  der 
weitere  Verlauf  der  Lautentwickelung  lässt  uns  auf  das  Vorhanden- 
sein des  einen  oder  des  andern  schliefsen.  Eben  deshalb  aber 
kann  die  etymologische  Lantforsehung  nicht  leicht  in  Verlegenheit 
gerathen.  Wo  sich  ein  Laut  so  weit  gleich  geblieben  ist,  dass  man 
dasselbe  Schriftzeichen  beibehalleu  hat,  da  wird  die  Lantforsehung 
dem  Etymologen  ohnehin  minder  nothwendig ; wo  aber  ein  Laut 
-sich  so  sehr  änderte,  dass  auch  die  Schrill  ihm  folgte,  da  zeigt 
eben  die  neuere  Schreibung,  welchen  Weg  der  alte  Laut  einschlug. 
Nur  das  macht  bisweilen  Schwierigkeiten,  zu  bestimmen,  welcher 
Laut  der  ursprüngliche,  welcher  der  jüngere  sei. 

*Nacli  diesen  Vorbemerkungen  erklären  wir  den  bekannten 
Wechsel  von  & und  x hei  den  Doriern  (Greg.  Cor.  p.  218 — ).  Wir 
nehmen  z.  B.  ngviit-og  als  Grundform.  Die  iiculale  Asp.  entwickelte 
sich  in  diesem  Wort  bei  den  Doriern  nach  skr.  Weise  guttural ; sie 
sprachen  orni  dhhhos,  und  dies  hli  zog  die  Mula  in  seine  Laut- 
reihe; so  wurde  opr/jjog,  d.  i.  orni'ghhhos.  Oh  man  den  Laut  des  % 
in  solchen  Fällen  etwa  als  reine  Spirans  hh  oder  ch  annehmen 
dürfe,  steht  und  fällt  mit  der  Entscheidung  der  Frage  über  das 
zwiefache  tp.  Doch  gibt  es  Beispiele  eines  entschiedenen  Ueher- 
gangs  von  d‘  in  g‘.  So  möchte  ich  den  Zusammenhang  von  &tQ- 
(i6s  mit  dem  skr.  g'arma  erklären.  Das  Skr.  aspirierte  (s.  §.  65.) 
dlthharnta,  daraus  wurde  gilhharma.  Auf  dieselbe  Weise  vereinigt  sich 
das  skr.  han  mit  dem  grioch.  Hctv  — denn  dass  hier  Assimilation 
des  t -Lauts,  nicht  ldofser  Wegfall  anzuuehmen  ist,  beweisen  die 
mit  g'  anlautenden  Formen  von  han  (g’ag'Ana,  g ag'nus  etc.). 


*1  Beide  Laute  nähern  sich  setir,  wcnu  man  sich  das  s der  Jas  gclispelt 
und  ebenso  das  Labiale  des  äol.  dhv  nicht  vollständig  entwickelt  d nkl. 
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An  der  Wurzel  &tg-(og  etc.)  lassen  sich  die  verschiedenen 
Arleu  der  Aspiration  am  anschaulichsten  machen.  Wahrend  wir  gc- 
niäfs  dem  ueugrierh.  Zischlaut  des  !)  für  die  Ilauptma  sse  der  alt— 
griech.  Dialekte  ein  'dhser  annehmen,  verlangt  das  Latein,  nach 
seiner  Art  dentale  Labiale  zu  aspirieren  'dtver  (daher  dann  fer-vco), 
das  Skr.  dagegen  dhldier,  und  dalier  g'arnia. 


Die  reine  Aspiration. 


Alle  Aspiraten,  die  wir  bisher  betrachteten,  bestanden  aus  s. 68. 
Stiimmlaulen  mit  Spiranten,  die  sich  aus  ihnen  entwickelten.  Bei 
alle  den  Aspiraten,  die  sich  spiiter  als  reine  Spiranten  naebweiseu 
lassen  (z.  B.  <p  im  Neugr.  = f),  kann  diese  Ansicht  kaum  Wider- 
spruch linden.  Wie  aber  steht  es  mit  den  Aspiraten,  die  sich  nir- 
gends zu  Spiranten  fortbildeten?  Liefse  sich  für  diese  nicht  etwa 
Muta  mit  ganz  farblosem  h annehmen?  Wir  bemerken  darüber: 

1)  Das  li  solcher  Aspiraten  müsste  wirklich  nur  dem  darauf- 
folgenden Yocal  angeboren,  dürfte  aber  durchaus  nicht  iu  der  Muta 
gebunden  sein.  Denn  z.  B.  g mit  darin  gebundenem  h (Spirit, 
asperi  ist  ein  Unding.  Die  Masse  des  Hauches,  die  der  Spir.  asper 
bezeichnet,  dem  g wirklich  beigemischt,  gibt  eben  k,  so  wie  wir 
auch  wirklich  sprechen  ka'lt.  Dieser  Spiritus  asper  müsste  demnach 
von  der  Muta  völlig  getrennt  werden.  Mau  müsste  z.  B.  sprechen 
g’a'rma;  d.  h.  das  li  würde  erst  hervorgestorsen , nachdem  das  g 
schon  fertig  wäre.  Eine  solche  Lautverbindung  ist  zwar  nicht  un- 
möglich, aber  doch  sehr  mühsam.  Die  einheimischen  Gelehrten  der 
luder  sollen  jetzt  die  skr.  Aspiraten  so  aussprechcn.  Allein  bei 
einigen  skr.  Aspiraten  wenigstens  haben  wir  den  Nachhall  der  Muta 
als  guttural  nachgewieseu.  Jedenfalls  darf  man  vollkommen  reine 
Aspiration  nur  in  den  Wörtern  annchmcn,  wo  sich  kein  Uebergang 
in  die  Spirans  zeigt. 

Solche  Fälle  haben  aber  für  die  Etymologie  nur  dann  Inter- 
esse, wenn  die  Aspiration  abgelegt  worden  und  dadurch  ein  Buch- 
slabeu Wechsel  cingelrelen  ist.  Dann  ist  jedoch  die  Aspiration  ge- 
schwunden und  die  Etymologie  fragt  nicht  weiter  danach,  ob  der 
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jetzt  dastehenden  Muta  früher  ein  werdender  Spirant  oder  ein  rei- 
nes h verbunden  war.  Denn  die  §.31.  angenommenen  Wirkungen 
des  erst  wachsenden,  dann  wieder  schwindenden  Spirautcu  lassen 
sich  ebenso  gut  einem  erst  nachtönenden,  dann  schwindenden  rei- 
nen Spiritus  asper  zuschreiben.  Die  Entscheidung  dieser  Frage 
bleibt  mithin  füglich  der  rein  phonetischen  Forschung  überlassen : 
auf  die  Etymologie  hat  sie  wenig  Einfluss.  Aber  auch  die  Phonetik 
braucht  sich,  wenigstens  für  das  Griechische,  nicht  damit  zu  quä- 
len, oh  die  griech.  &,  (p  etwa  nur  ■=■  k-f-h,  t-f-h,  p — J—  It 
gewesen  seinen.  Denn  abgesehen  von  den  oben  für  jede  einzelne 
griech.  Aspiratc  geführten  Untersuchungen  besitzen  wir  ein  allge- 
meines Zeugnis,  aus  welchem  uinvidersprcchlich  erhellt,  dass  keine 
griech.  Aspir.,  wenigstens  der  spätem  Zeit,  nur  Muta  -f-  h ge- 
wesen sei. 

Wenn  man  den  Voealen  ihre  Aspiration  (h)  nimmt,  sagt 
Priscian  p.  548.,  so  geht  die  vis  significationis  doch  nicht  verloren, 
ut  si  dicam  Erennius  ahsque  aspiratione,  quamvis  vitium  videar 
facere,  intcllectus  tarnen  integer  permanet.  Consonantibus  autem 
sic  cohaerct,  ut  rjusdem  penitus  substantiae  sit,  ut  si  auferatur, 
significationis  vim  minuat  prorsus,  ut  si  dicam  Cremes  pro  Chremes. 
Unde  hae  considerata  ratione,  Graecorum  doctissimi  singulas  fece- 
runt  eas  quoque  littcras,  quippe  pro  th  V,  pro  ph  <p , pro  ch  % 
scribentes.  — 

Dass  aber  die  Grammatiker  kein  dirertes  Zeugnis  über  die 
Natur  der  sich  entfaltenden  nnchhaltenden  Spirans  geben , kommt 
daher,  dass  sich  diese  eben  erst  aus  dem  reinen  Spiritus  asper  ent- 
wickelte, und  mit  der  sie  erzeugenden  Muta  so  innig  verwachsen 
war,  ut  ejusdem  penitus  substantiae  esset,  und  sich  mithin  ohne 
umfassendere  Kenntnis  der  Sprachgeschichte  schwer  einzeln  auf- 
fassen liefs. 

Wir  bleiben  somit,  wenn  wir  solche  Aspiraten  suchen,  wie  sic 
nach  dem  Zeugnis  der  Engländer  von  den  heutigen  Drahmanen  im 
Skr.  gesprochen  werden,  auf  die  Fälle  beschränkt,  in  denen  sich 
kein  Uebergang  der  Aspirate  in  eine  charakteristische  Spirans  nach- 
weisen  lässt.  Dahin  gehören  aber  vor  allem  die  Asp.,  welche  in 
medias  übergegangen  sind.  Also  z.  B.  die  Aspiraten  der  deutschen 
Dialekte  auf  urgriech.  Stufe.  Da  von  diesen  keine  Spur  mehr  vor- 
handen ist,  so  würde  ein  Streit  über  ihren  Klang  ein  Zank  um 
des  Kaisers  Bart  sein.  Durch  theoretische  Construction  gelangt  man 
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eben  so  leicht  auf  'diis  als  auf  reines  dh.  Will  aber  Jemand  für 
diese  Aspiraten  den  Laut  ’dh,  gh,  'bh  annehmen,  so  ändert  dies 
an  allem  bisher  Entwickelten  nichts.  Man  hat  dann  nur  bei  dem 
§.  38.  dargestellten  Uebergang  des  t in  th  und  dieses  th  in  d *) 
statt  einer  sich  entwickelnden  und  wieder  schwindenden  Spirans 
einen  erst  wachsenden,  dann  wiederum  abnehmenden  Spiritus  asper 
zu  setzen.  Alles  was  dort  über  die  werdende  Spirans  gesagt  ist, 
dass  sie  der  Muta  einen  Theil  ihrer  Kraft  entzieht  u.  s.  w. , passt 
auch  auf  einen  reinen  von  der  Muta  abgesonderten  Spiritus  asper. 
Wir  konnten  uns  dann  passend  so  ausdrücken : Der  Spiritus  asper, 
welcher  früher  in  der  tenuis  gebunden  war,  beginnt  nun  über  deren 

Rand  ilberzufliefsen  und  sucht  sich  hinter  ihr  zu  constiluieren.  

Auf  die  physische  Erklärung  der  Lautverschiebung  hat  diese  zweite 
Ansicht  keinen  Einfluss.  Denn  dass  ebensogut  wie  der  Spiritus 
asper  auch  charakteristische  Spiranten  schwinden  können,  beweisen 
die  griechischen  Anlaute  j,  w,  s hinlänglich. 


Schluss. 


Ueberblicken  wir  noch  einmal  die  Ergebnisse  unserer  Unter-  §.  69- 
suchung,  so  fassen  sic  sich  in  folgende  Hauptpunkte  zusammen : 

1)  Alle  wahren  Aspiraten  des  Sanskrit,  Griech.  (Latein.)  und 
Deutschen**)  haben  einen  slummlautenden  Beslandlheil,  und  da- 
durch unterscheiden  sie  sich  von  den  Spiranten. 

2)  Hinter  dem  stummlautenden  Theil  der  Aspirate  wird  ein 
vernehmbarer  Hauch  gehört,  und  dadurch  unterscheiden  sich  die 
Asp.  von  den  tenuibus.  Dieser  Hauch  kann  zwar  der  Theorie  nach 
auch  ein  reiner,  der  Muta  abgesondert  nachklingender,  Spiritus 
asper  sein,  ist  aber  in  der  Regel  der  Anfang  einer  charakteristi- 
schen Spirans  gewesen. 

3)  Hieraus  folgt,  dass  weder  das  lat.  und  deutsche  f,  noch  das 
nhd.  ch  (saeAe)  und  jj  (sicAel)  den  Namen  von  Aspiraten  verdienen. 


*)  Auch  für  das  urd.  t'  den  Laut  l'h  angenommen. 
[**)  d.  h.  Germanischen.  (1863.)] 
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Sie  sind  niclils  als  scharfe  Spiranten.  Mithin  haben  das  Lateinische 
und  Iluclideiilsche  alle  Aspiraten  eingebtlfst. 

4)  Pie  Grimmsche  Laulrcrschiebung  beruht  auf  dem  Vorhan- 
densein wirklicher  Aspiraten.  Wo  diese  fehlen,  hat  sie  ein  Ende, 
daher  kein  Ucbergang  von  golh.  f in  hd.  h. 

5)  Als  Uebergangsslufe  aus  der  ilunklen  Aspirate  (k‘,  tc,  p‘)  in 
die  Media  (g,  d,  b)  haben  wir  die  helle  Aspirate  lg‘,  tf,  h‘)  nachge- 
wiesen,  wenn  sie  auch  nicht  immer  graphisrli  unterschieden  wird. 

6)  Bciläutig  haben  wir  gefunden , dass  tsch  und  dsch  keine 
pnlalalen  Laute,  sondern  vielmehr  aus  allen  Palatalen  hervorge- 
gangene linguale  (oder  gar  dental-linguale)  Diphthonge  sind,  wah- 
rend die  eigentlichen  Palatalen  eine  ganz  andere  Stelle  unter  den 
Lauten  einnehnten. 

Das  sind  die,  wie  mir  scheint,  sichergeslellten  Ergebnisse  un- 
serer Untersuchung.  Auf  weitere  Folgerungen  aus  diesen  Resultaten 
will  ich  noch  nicht  eingehen.  Ich  glaube  aber,  dass  sich  über  das 
relative  Alter  der  lat.,  griech.  und  skr.  Mulae  ziemlich  sichere  Com- 
binationen  machen  lassen,  wenn  man  die  hier  gewonnenen  Resul- 
tate zu  Holle  nimmt.  Es  wird  sich  dann  zeigen,  ob  man  recht 
thut,  die  indischen  Laute  in  der  Weise  an  die  Spitze  zu  stellen, 
dass  man  z.  B.  sagt:  das  skr.  b‘  ist  im  Griech.  zu  tp  (—  ph) 
verhärtet. 

Doch  alle  diese  Fragen  wird  erst  „eine  Vergleichung  alles  Ver- 
gleichbaren“ mit  Evidenz  entscheiden.  Gewiss  aber  wird  man  die 
Spuren  des  Grimmschen  Gesetzes  auch  in  den  verwandten  Sprachen 
nicht  übersehen,  wenn  man  nur  klar  vor  Augen  hat,  dass  dasselbe 
durch  zwei  sich  zwar  ergänzende,  jedoch  wohl  zu  unterscheidende 
Erscheinungen  in  den  deutschen  ’)  Dialekten  so  harmonisch  durch- 
geführt ist.  Die  erste  derselben  ist  das  Steigern  der  einfachen 
Stummlaute,  die  zweite  das  Absterben  nachhallender  Hauchlaute. 
Wo  beide  sich  wechselseitig  bedingen,  da  bleiben  die  Wörter  ge- 
schieden, nie  kann  ein  Laut  den  andern  einholen.  Die  Laute  sind 
wie  drei  Wagen,  die  hintereinander  her  um  einen  Kreis  fahren. 
Nach  wenigen  Minuten  ist  der  zweite  da,  wo  eben  noch  der  erste 
war.  Dennoch  sltlfsl  er  nicht  auf  diesen , weil  ja  auch  der  erste 
Wagen  ein  eben  so  grofscs  Stück  vorwärts  gefahren  ist,  wie  der 
zweite. 


[*J  <1.  i.  germanischen.  (1863.)] 
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Zeig!  sich  dagegen  die  eine  der  beiden  Hälften  des  Grimm- 
schen Gesetzes  vereinzelt,  so  tritt  LaulziisammcnfHlI  und  Verwirrung 
ein.  So  halten  die  neuniederdeutschen  Dentalen  bekanntlich  nur 
die  zweite  Hallte  des  Grimmschen  Gesetzes  befolgt.  Noch  umfas- 
sendere Erscheinungen  von  abgelegter  Aspiration  bieten  verwandte 
Sprachen,  und  zwar  wird  man  überall  scheiden  müssen  zwischen 
solchen  Fällen,  in  denen  der  Nachhall  den  Kern  der  Aspirale  an- 
frafs,  bevor  die  Aspiration  schwand,  wie  im  Hd.  (th,  dh,  d),  und 
solchen,  in  denen  der  Nachhall  abstarb,  bevor  er  den  Stnnnnlaut 
angrilf,  so  dass  z.  B.  aus  th  mit  der  Zeit  t (nicht  d)  wurde.  Auch 
solche  Erscheinungen  wird  man  ohne  Ansland  hieher  ziehen,  welche 
durch  den  gesteigerten  Druck  eine  Tennis  sogleich  zur  scharfen 
Spirans  Offnen  (vgl.  t — szt,  ohne  dass  die  Sprache  noch  hinläng- 
liche Energie  besitzt,  eine  ächte  Aspirale  zu  zeugen. 

Sind  die  Fragen  über  den  Lautwuchs*)  erst  alle  mit  der  erfor- 
derlichen Gründlichkeit  untersucht,  so  werden  sich  über  die  L’rgc- 
schichte  der  indogermanischen  Volker  Ergebnisse  herausstcllen,  so 
sicher,  wie  man  sie  vor  wenigen  Jahrzehnten  noch  nicht  ahnen 
konnte. 


[*l  Georg  Curlius  (firundzüge  <ler  griech.  Etymologie  II,  5 fgr.t  erklärt  sich 
gegen  die  „falsche  Theorie  vom  Wachsen  und  Spriefsen“  der  Laute  und  will 
statldessen,  dass  man  von  der  „Verwitterung  der  Laute"  spreche.  Ich  gehe 
gern  zu,  dass  in  vielen  Fällen  (nicht  in  allen)  das  Bild  von  der  Verwitterung 
besser  passt  als  das  vom  Wachsen,  hie  Hauptsache  aber  wird  sein,  dass  wir 
uns  erinnern,  dass  sowohl  das  Eine,  als  das  Andere  nur  ein  Bild  ist,  mul 
dass  wir  uns  die  wirklichen  Vorgänge  in  der  Weise  vergegenwärtigen,  wie  es 
in  den  weiter  unten  folgenden  Abhandlungen  geschieht.  (1603  )1 
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1. 


Ueber  die  palatalen  Laute  der  lateinischen 
Sprache. 


Nur  einige  Bemerkungen  zu  dem,  was  Andere,  namentlich 
Diez  Gramm,  der  roin.  Sprachen  S.  191  ff. , über  diese  viel  be- 
sprochene Frage  gesagt  haben. 

1)  Im  Italienischen  wird  c vor  e und  i wie  tsche  gesprochen, 
dagegen  vor  a,  o,  u wie  k. 

2)  Die  Homer  setzten  sowohl  in  den  Wörtern,  die  jetzt  tsche 
anlauteu,  als  in  den  ca,  co,  cu  Formen  dasselbe  Schrillzeichen  c. 
Man  kann  nicht  daran  denken,  dass  die  Römer  für  so  grundver- 
schiedene Laute  ein  und  dasselbe  Zeichen  gewühlt  haben  sollten. 
Eine  so  gänzliche  Differenz  in  der  Aussprache  des  altrümischeu  c, 
je  nachdem  es  vor  a oder  vor  i steht,  ist  um  so  weniger  anzuneh- 
men, da  die  römischen  Grammatiker  von  einer  doppelten  Aussprache 
des  C nichts  erwähnen.  Wozu  noch  die  Beweise  treten,  die  Diez 
1.  1.  S.  197  ff.  für  römische  Ce  — ke  beibringt. 

3)  Demnach  ist  dem  c vor  i in  der  ältesten  Zeit  derselbe  oder 
ein  sehr  ähnlicher  Laut  beizulegen,  wie  vor  a.  Die  Frage  ist  dann, 
wie  entwickelt  sich  aus  einem  Laut,  den  man  am  besleu  durch  ke, 
ki  ausdrückt,  das  italienische  tsche,  tschi? 

4)  Dass  wir  Deutschen  einen  andern  Consonanten  im  Anlaute 
von  kind  aussprechen  als  im  Anl.  von  kalb,  wird  nur  ein  sehr 
geübtes  Ohr  bemerken.  Leirhter  wird  man  sich  davon  überzeugen, 
wenn  man  auf  seine  eigne  Aussprache  Acht  hat.  Da  wir  die  Laute 
nicht  wie  körperliche  Dinge  durch  Vergrößerung  deutlicher  machen 
können,  so  müssen  wir  sie  durch  möglichst  langsames  Hervorbrin- 
gen genauer  zu  erfassen  suchen.  Man  sammle  die  Luft  hinter  dem 
gutturalen  Verschluss  der  Zunge,  um  k-alb  zu  sagen,  und  beobachte 
die  hinterste  Stelle  des  ahschliefsenden  Zungenbogens.  .Darauf  ver- 
suche man  Dasselbe  mit  kind,  und  man  wird  finden,  dass  das  k 
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von  kalb  ein  gilt  Theil  weiter  hinten  gesprochen  wird,  als  das  von 
kind.  Dasselbe  aber,  was  sich  bei  kinil  zeigt,  gilt  auch  von  ke  in 
kerl  etc.  Rückt  der  Verschluss  von  ki,  ke  noch  etwa  ebensoviel 
weiter  nach  vorn,  wie  ka  weiter  hinten  gesprochen  wirtl  als  ki,  so 
erhalten  wir  eine  achte  palatale  Mitta,  wie  wir  sie  §.  47.  beschrie- 
ben haben.*)  Die  palatale  Mula  paart  sich,  wie  gezeigt,  gern  mit 
den  Anfängen  eines  halbvoralischen  Nachhalls.  Dieser  Nachhauch 
ist  anfänglich  eine  Art  Mittelding  zwischen  palataler  und  lingualer 
Spirans.  Rückt  er  zu  eigener  Verdeutlichung  etwas  weiter  nach 
vom,  so  entsteht  vollkommen  linguale  Spirans  sch,  ebenso  wie  die 
palatale  Muta  ein  wenig  mehr  vorgleitend  zur  lingualen  wird.  So 
entsteht  ans  <5  endlich  t-f-sch,  wie  es  die  heutigen  Italiener  und 
nach  dein  Zeugnis  der  Engländer  die  jetzigen  ßralmianen  sprechen. 

Dies  scheint  der  Vorgang  bei  der  Verwandlung  des  ke  in 
tsche.  Ganz  das  Gleiche  zeigt  der  Lebergang  von  g in  dsche 
durch  Vermittelung  eines  g.  Ich  glaube,  dass  Diez  1.  1.  S.  200. 
im  Grunde  dieselbe  Ansicht  hat ; nur  dass  ihm  das  Wesen  eigent- 
licher Palatallaute  unklar  ist.  Doch  lässt  seine  lebendige  Beobach- 
tung ihn  wohl  erkennen,  dass  Das,  was  die  moderne  Sanskrit- 
graramalik  als  Palatallaut  bietet,  sich  von  den  Lingualen  nicht 
unterscheidet.**) 

5)  Noch  bleibt  die  Frage  zu  erledigen , wie  weit  sich  schon 
vor  der  Ueberscbwemmung  des  weströmischen  Reiches  durch  deutsche 
Völker  das  c vor  e und  i von  dem  c vor  a,  o,  u ahsonderle. 
Was  frühere  Grammatiker  Ober  kikero  und  zizero  durchgestritten 
haben,  kommt  hier  nicht  in  Betracht.  Gegen  die  Zizeronianer 
ist  das  von  Scheller  ausführi.  Sprachl.  S.  0.  und  Schneider  Lat. 
Gramm.  S.  244.  Vorgebrachte  hinreichend.  Beide  unterstützt 
noch  von  einer  andern  Seite  her  Diez  1.  1.  S.  196.  Damit  aber, 
dass  c vor  i nicht  = z war,  ist  noch  keineswegs  bewiesen,  dass 


*)  Soll  die  gutturale  Mula  vor  i ganz  au  derselben  Stelle  gesprochen 
werden  wie  vor  a,  so  wird  sieh  ganz  unwillkürlieh  ein  bindender  Vocal  oder 
Hatbvoeal  einstellen.  Aus  diesem  dunkeln  ßindclaut  erklärt  sich  eine  grorse 
Zahl  der  lateinischen  qu. 

**)  p.  191.  heifst  es:  „C  hat  ein  besonderes  Schicksal  gehabt,  es  theilt 
sich  im  Romanischen  in  zwei,  nicht  einmal  organenverwandle.  durch  den  fol- 
genden Ruchstaben  bedingte  Laute,  deu  ursprünglich  gutturalen  und  den 
lingualen  oder  palatalen p.  199.  heifst  das  ital.  ce  (tschei  ein  Doppel- 
buchtlabe. 
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c vor  i gerade  so  ausgesprochen  wurde,  wie  vor  a.  Ganz  ebenso 
isl  es  wohl  zu  keiner  Zeit  vor  i gesprochen  worden  wie  vor  a. 
Denn  diese  Ekphonesc  ohne  den  leisesten  Anfang  eines  llinde- 
lautes  gehört  beinah  zu  den  unmöglichen.  Allein  ich  glaube  be- 
weisen zu  können,  dass  c schon  in  allrOinischer  Zeit  bisweilen 
eigentliche  Palatale  war. 

a)  Schon  in  ziemlich  hoher  Zeit  lindct  sich  in  dem  Sulla 
ic-ius  ein  Wechsel  zwischen  c.  und  t.  Der  ursprünglich  gutturale 
Laut  dieses  Suffixes  isl  durch  das  entsprechende  skr.  Ik-a  ge- 
sichert. .Nun  ist  die  Aussprache  des  c wie  z in  so  alter  Zeit  auf 
keine  Art  zu  beweisen.  Ebensowenig  bisst  sich  ein  liehen  ieitis 
herlaufendes  Suffix  itius  annehmen.  Die  neueren  Grammatiker 
haben  deshalb  die  Schreilmug  itius  kurzweg  für  falsch  erklärt. 
Allein  die  Inschriften  (schon  aus  Claudius  Zeit;*)  sichern  die 
Schreibung  itius  Iz.  II.  l'atriliiis)  als  wirklich  vorhanden.  Wie 

soll  man  alter  darauf  gckomineu  sein,  i/. ins  zu  sprechen  und 
dabei  itius  zu  schreiben?  Der  einfachste  Ausweg  scheint  mir  der 
zu  sein:  Man  sprach  zur  römischen  Kaiserzeit  weder  iA'ius,  noch 

itius : man  brachte  vielmehr  einen  Laut  hervor,  der  zwischen  k 
mul  t in  der  Milte  lag.  Dies  isl  aber  wiederum  die  eigentliche 
Palatale  e'.  Wer  diese  gehörig  vorzubriugen  weif»,  wird  einen 
Schreiber,  der  sich  des  lat.  Alphabets  bedient,  in  Verlegenheit 
setzen.  Denn  dieser  wird  nicht  wissen,  oh  er  ein  c (=  k)  oder 
ein  t machen  soll.  Diese  echte  Palattde  kann  aber  ebensogut 
einen  spitzen,  wie  einen  breiten  Zischlaut  aus  sich  entwickeln: 
sie  kann  nicht  hlofs  zu  t + scli,  sie  kann  bisweilen  auch  zu  l -f- 
s izj  werden. 

hj  Wenn  auf  ci  noch  ein  Vocal  folgt,  hat,  wie  wir  sahen, 
tlas  i schon  sehr  früh  das  c in  seine  palatale  Heilte  gezogen. 
Aber  auch  in  allen  andern  lateinischen  ce  und  ci  muss  das  c 
schon  vor  der  Völkerwanderung  einen  andern  Laut  gehabt  haben 
als  vor  a,  o,  u.  Zum  Beweise  brauche  ich  nur  eine  Beobachtung 
von  Diez**)  herzusetzen : „Die  Behandlung  des  deutschen  und  latei- 
nischen k- Lautes  ist  sehr  verschieden;  bekanntlich  verwandelt  sich 
letzterer  vor  den  feinen  Vocalcu  e und  i in  einen  Zisch-  und 
Sauselaut.“  — Dagegen  ist  Ihr  die  aus  dem  Deutschen  starnmeu- 

*)  Nr.  723.  bei  Orelli;  andere  Belege  bei  Düntzer  S.  41. 

•*)  Gramm,  der  rorn.  Sprachen  S.  297  (f. 
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«len  Wörter  Hauptregel,  „dass  k vor  allen  Vocalcn  und  an  jeder 
Steile  des  Wortes  als  Tennis  fortbesieht.1* 

„Schema : 

latein.  c — rom.  ca,  co,  cn,  ce,  ci.  *i 
deutsch  k — rom.  ca,  co,  cu,  che,  chi**)  (que,  qui).'1 
INun  sind  bei  weitem  die  meisten  deutschen  Wörter,  und  die 
hier  in  Betracht  kommenden  (z.  B.  lucchetlo,  Schloss,  vergl.  goth. 
ga-lükan)  sicherlich  schon  in  den  Jahrhunderten  der  Völkerwan- 
derung eingefülirt. ***)  Hatte  aber  damals  das  römische  ce,  ci 
noch  ganz  denselben  Laut  gehabt  wie  das  deutsche  kr,  ki.  so 
wäre  nicht  abzusehen,  aus  welchem  inneren  Grunde  die  römischen 
ce,  ci  (also  = kr,  ki)  in  Ische,  tschi  Itbergegangen,  die  ganz  gleich 
lautenden  deutschen  ke,  ki  aber  unangetastet  geblieben  wären. 
Alles  erklärt  sich  vollkommen,  wenn  wir  annehmen,  dass  die  latei- 
nischen ce,  ci  zur  Zeit  der  Mischung  deutscher  und  römischer  Ele- 
mente palatal  gesprochen  wurden.  Diese  damaligen  ce,  ci  rück- 
ten daun  allmählich  zu  lingualem  tsch  vor:  dagegen  blichen  die 
noch  unangegrilTcnen  deutschen  gutturalen  ke,  ki  auch  fernerhin  > 
iu  ihrer  Heilte.  W ir  erhallen  demnach  für  die  Lautgeschichte  fol- 
gende chronologische  Bestimmungen : 

Der  Uebcrgaug  des  gutturalen  ci  in  palatales  c i fällt  in  die 
Zeit  vor  der  Völkerwanderung.  Dagegen  beweisen  die  Gründe, 
welche,  man  gegen  lateinisch  c -=  tsch  oder  z vorbringt,  dass  die 
Verwandlung  des  palatalen  c"  in  tsch  und  ts  (zi  erst  in  «len  Jahr- 
hunderten der  Völkerwanderung  beginnt.  Auf  diese  Art  sind  auch 
alle  die  Beweise,  die  bezeugen  sollen,  dass  c vor  e und  i bis  in 
die  spätesten  Zeiten  des  römischen  Reiches  als  k gesprochen  wor- 
den sei,  beseitigt.  Die  beiden  scheinbarsten  darunter  sind: 

a)  Bis  um  das  Jahr  GOü  geben  ravennatische  Urkunden,  die 
lateinische  Formeln  mit  griechischen  Buchstaben  schreiben,  die  rö- 
mischen ce,  ci  durch  y.e,  y.i  (cptniT,  dc/.tu  etc.).  Ebenso  gibt 
L'lphilas  das  lat.  c durch  k (akeits,  aurkeis  etc.l.f) 

Allein  lassen  wir,  durch  die  eben  entwickelten  Gründe  ge- 
zwungen, ce,  ci  in  der  spätem  Kaiserzeit  auch  als  c’e,  ci  spre- 


*)  Sprich  italienisch : ka,  ko,  ku,  tsche,  tschi. 
*')  Ka,  ko,  ku,  ke,  ki. 

***i  Diez  S.  50  ff. 

■f)  Diez  S.  407. 
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chen,  durch  welchen  andern  Buchstaben  sollten  die  Griechen  und 
Gothen  diesen  Laut  wiedergehen  als  durch  k? 

I i)  Die  römischen  Grammatiker,  auch  die  der  spatesten  Zeit 
(Priscian  500  p.  Ch.  n.)  erwähnen  nichts  von  einer  doppelten 
Aussprache  des  c.  Dagegen  bemerke  ich : 

a)  Die  lernte  c und  c'  liegen  sich  sehr  nahe, 
h)  Die  römischen  Grammatiker  der  spatem  Zeit  bauen  auf 
der  Grundlage  einer  viel  früheren.  Aber  auch  zugegeben,  dass 
Priscian*)  seine  Lautlehre  auf  eigene  Beobachtung  gründete,  so 
ist  doch  zu  bedenken,  dass  die  römischen  Grammatiker  der  ety- 
mologischen Schreibweise  anhSngen.**)  Die  historische  Schrei- 
bung aber  verführt  auch  einen  sorgfältigen  Beobachter  leicht,  da 
ähnliche  Laute  zu  mdentificieren , wo  die  Schrift  gleiche  Buchsta- 
ben setzt.  Klang  also  das  Präsens  von  capcre  Aapio,  so  durfte 
gewissermafsen  das  Perfcclum  cepi  mit  keinem  andern  Buchstaben 
anlautcn,  als  das  Präsens. 

c)  Merkwürdiger  Weise  findet  sicli  ganz  auf  demselben  Gebiet 
..  eine  ähnliche  Ungenauigkeit  der  modernen  Grammatik.  Palatale 
Spirans  jj  (sijjel,  fal.v)  und  gutturale  cli  (Sache)  unterscheiden  sich 
ebenso  wie  palatale  Mula  c und  gutturale  k.  Nichtsdestoweniger 
haben  auch  genaue  Beobachter  diesen  Unterschied  nicht  bemerkt 
mlcr  wenigstens  nicht  angegeben.  In  einem  sehr  tüchtigen  dialek- 
tologischen Werke  wird  der  Auslaut  des  hd.  dich  und  Bach  nicht 
unterschieden.  Wer  dies  in  späteren  Jahrhunderten  liest,  schliefst 
daraus,  dass  die  schweizerische  Aussprache  von  dijj  (te)  als  dich 
(ch  in  sarAe)  im  lOteu  Jahrhunderte  die  im  Hochdeutschen  gewöhn- 
liche war.  Warum  könnte  nicht  dem  alten  Priscian  und  seinen  Ge- 
nossen Dasselbe  begegnet  sein,  wie  einigen  unserer  tüchtigsten 
Grammatiker? 


Schlicfslich  bemerke  ich,  dass  das  palatale  c sich  nicht  blofs 
der  Zeit,  sondern  auch  dem  Baume  nach  in  dem  weiten  römi- 
schen Wcslreiche  sehr  verschiedenartig  weiter  entwickelte.  Unsre 
jetzt  schulgerechte  Aussprache  als  z hatte  cs  bei  den  deutschen 
Gelehrten  schon  in  sehr  früher  Zeit.  So  steht  z.  B.  Tat.  Ev. 


*1  W ie  dies  allerdings  der  Fall  ist.  Vgl.  z.  B.  p.  543.  über  f und  ph. 
**)  Vgl.  Quint.  1,7,7. 
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Matth.  (Öles  Jlidt.)  6,  30;  S,  21.  lueiles  (parvi).  Kero  (bald 
näch  700)  p.  17.  cit  (zlt,  tempus).  Wenn  aber  Diez  S.  199. 
alle  italienischen  tsche  ans  früherem  tse  vergröbert  werden  lässt, 
so  bedarf  dies  wenigstens  noch  anderer  Beweise,  als  die  er  dort 
beibringt.  *) 


(*)  Vgl.  jetzt  die  gründlichen  Untersuchungen  von  Corssen,  Ueber  Aus- 
sprache, Vocalismus  und  Betonung  der  lateinischen  Sprache,  Bd.  I,  (Leipzig 
1858),  S.  16 — 30,  c,  und  dazu  die  nachträgliche  Bemerkung  zu  Rd.  I,  S.  30,  c,  die 
sich  im  zweiten  Band  des  genannten  Werkes  S.  472  findet:  „Dieses  Endergeb- 
nis stimmt  im  Wesentlichen  mit  R.  von  Räumers  Auflassung,  die  Asp.  und 
Lautverschiebung  p.  92:  Man  sprach  zur  römischen  Kaiserzeit  weder  — ikius 
noch  itius,  man  brachte  vielmehr  einen  Laut  hervor,  der  zwischen  k und  l in 
der  Mitte  lag.  Andere  Aufstellungen  R.s  modifleieren  sich  nach  den  oben 
zusammengestellten  handschriftlichen  und  inschriftlichen  Thatsachen,  vergl. 
a.  i.  O.  p.  94.“  ( 1863.  i] 
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Auhaus  ij(jp  und  liegen  in  Absicht  der  genauem  Aussprache  noch 
sehr  im  Dunkeln“,  bemerkt  Duttmann*),  — — „Wir  sprechen 
entweder  das  lat.  1 oder  das  griech.  rp  nicht  genau  aus;  und  im 
letztem  Falle  gilt  dasselbe  vom  Dis  auf  die  neueste  Zeit 
hat  mau  auch  immer  rp  wie  I',  y wie  nhd.  ch  ausgesprochen. 
Jetzt  aber  hat  sich  von  Seite  des  Sanskrit  her  eine  durchaus  ver- 
schiedene Ansicht  geltend  gemacht,  Pott**)  sagt:  „Das  — (p  ist 
sicherlich  nicht  f,  sondern  ein  mehr  getrennt  gesprochenes  jdi, 
wie  y nicht  ch,  sondern  kh;  —artrpui  lautete  also  nicht  Salto, 
sondern  Sapp’  I10,  wie  im  Englischen  shepherd.“  Soviel  sieht  Je- 
der, diese  beiden  Ansichten  schliefsen  sich  einander  aus.  Fragt 
man  nur  nach  Zeugnissen  von  aufsen , so  kann  sich  die  erstere 
auf  das  Neugriechische  berufen,  wahrend  die  zweite  auf  das  Skr. 
provociert.  Sucht  man  aber  unmittelbare  Bestimmungen  über  das 
altgriechische  </>,  so  hat  rp  = f gegen  sich  das  Zeugnis  des  (tuin- 
tilian  (1,  4,  14.):  dagegen  wird  rp  «=  p h***i  durch  eben  jenes 
Zeugnis  Quintilians  nichts  weniger  als  unterstützt.  Denn  auch 
zugegeben,  dass  die  Griechen  in  Ermangelung  eines  passenderen 
Buchstaben  allenfalls  P’habios  (shepAerd)  geschrieben  haben  konn- 
ten für  das  ROmischA  Fabius:  sollte  der  von  Cicero  verlachte  Zeuge 
wirklich  P’hundanius  gesagt  haben,  wie  er  Fundanius  sagen  wollte? 
Zudem  käme  es  immer  noch  darauf  an,  zu  zeigen,  wie  denn  die 
Neugriccheu  ans  einem  ehemaligen  reinen  p reinem  h zu  einem 
f gekommen  sind.  Ich  glaube  §.  00.  das  Richtige  getroffen  zu 

*)  Gr.  Gr.  Gr.  I,  17. 

**)  Etymolog.  Forsrhg.  I,  SO. 

***)  Man  fasse  nur  scharf,  wie  p + h eigentlich  klingt  Per  Ausl,  und 
Aul.  in  trupp -hunde  bIs  ein  zusammenhängender  Laut  betrachtet,  hat  doch 
wirklich  keine  grofse  Aehnlichkeil  mit  f. 
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haben,  indem  ich  die  Versetzung  des  dem  p nachtönenden  Hauches 
mit  labialer  Spirans  annahm.  Um  dies  zu  erweisen,  mussten  die 
wichtigsten  alten  Zeugnisse  zusammengenommen  werden.  Jetzt, 
nachdem  wir  den  Laut  ’bilv  als  einen  im  Griechischen  wirklich 
einmal  vorhandenen  kennen  gelernt  haben,  können  wir  der  Ge- 
schichte dieses  Lautes,  sowie  des  entsprechenden  'dhs  und  ghhli 
mehr  ins  Einzelne  folgen.  Dabei  wird  sich  dann  zeigen,  in  wie- 
fern sowohl  die  alte  Ansicht  wie  die  neuaufgestellte  ihr  Wahres 
haben,  obschon  sie  beide  ungenügend  sind.  Wir  schicken  zuerst  einige 
allgemeine  Bemerkungen  über  die  Oefluung  der  Aspiraten  voraus. 

Will  mau  nämlich  eine  bestimmte  Grenze  festsetzeu,  an  wel- 
cher sich  Aspiraten  und  Spiranten  scheiden,  so  kann  man  nicht 
wohl  ein  anderes  Kennzeichen  dazu  wählen  als  die  vollkommene 
Schließung  der  Lautwerkzeuge  und  deren  Oelfnung.  So  lange 
die  Organe  noch  vollkommen  geschlossen  werden,  entsteht  jederzeit 
ein  Stummlaut,  mag  derselbe  auch  noch  so  weich  sein,  mag  ihn 
die  ibni  nachfolgende  Spirans  auch  noch  so  sehr  Ubertönen.  So- 
bald aber  die  Organe  gleich  von  vorn  herein  nicht  ganz  geschlos- 
sen, sondern  einander  nur  genähert  werden,  entsteht  keine  Muta. 
Natürlich  werden  in  der  Wirklichkeit,  wenn  eine  eigentliche  Aspi- 
rate  aufgegeben  werden  soll,  diese  beiden  Lautarten  trotz  ihrer 
Scheidung  vielfach  ineinander  verlaufen,  wie  wir  dies  §.  27.  am 
ncuengl.  th  sahen.  Indes  die  Theorie  wird  schwerlich  einen  Punkt 
finden,  der  einen  schicklicheren  Grenzstein  zwischen  Aspiraten  und 
Spiranten  bildete.  Gleichwohl  zeigt  die  Geschichte  der  griechischen 
Aspiraten  — und  die  der  deutschen  bietet  anziehende  Analogien  — , 
dass  auch  nach  vollkommener  OefTnung  der  Lautwerkzeuge  nicht 
immer  sogleich  ein  Ucbergang  in  reine  Spirans  erfolgt  ist.  Diese 
ihrer  Natur  nach  nur  vage  Mittelstufe  zwischen  aufgegebener  aspirierter 
Muta  und  vollkommener  Spirans  lässt  sich  am  deutlichsten  erken- 
nen in  der  labialen  Reihe.  Denken  wir  uns  die  labiale  Tennis  als 
einen  Punkt,  so  wird  uns  dagegen  die  labiale  Spirans  f als  eine 
Linie,  oder  als  ein  sich  überall  gleichbleibender  Cylinder  erscheinen. 
Wollen  wir  nun  ein  entsprechendes  Bild  für  den  Laut  bhv,  so 
köunen  wir  uns  denselben  denken  als  einen  Kegel,  der  von  einem 
Punkte  (der  Muta)  beginnend  sich  immer  mehr  erweitert  und  inso- 
fern an  sich  gleichfalls  ins  Unendliche  geht:  nur  dass  der  Laut  in 
der  Wirklichkeit  darin  seine  Grenze  findet,  dass  man  bei  allzuwei- 
ter Oelfnung  der  Organe  keinen  Labiallaut  mehr  vernimmt.  Denkt 
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man  sicli  nun  die  Spitze  dieses  Kegels  abgebrochen,  so  vergleicht 
sich  dieser  oben  enge,  dann  immer  weiter  werdende  Körper  dem 
Laute,  welcher  gesprochen  wurde,  als  man  zu  Byzanz  den  stummen 
Theii  des  q>  öffnete,  ohne  doch  alsbald  einen  dem  römischen  Semi- 
vocal  f vollkommen  gleichen  Laut  vorzubringen. 

Nur  durch  die  Annahme  eines  solchen  Zwitlerlautes  weifs  ich 
mir  die  wichtigsten  Zeugnisse  der  Grammatiker  über  den  Laut  des 
qr  in  Einklang  zu  bringen.  Indessen  da  dieser  Laut  nach  beiden 
Seiten  hin,  sowohl  gegen  die  Aspirate  bhv,  als  gegen  das  neugriech. 
<p  — I'  nur  sehr  Diefsende  Grenzen  hat,  so  kann  er  schwer  durch 
Schriftzeichen  ausgedrückt  werden.  Man  mag  ihn  sich  denken  als 
den  harten  Laut,  der  dem  englischen  w (was)  entsprechen  würde, 
so  dass  sich  verhielte: 

ital.  v : engl,  w = f : byz.  <p. 

Wahrend  f durch  die  obere  Reihe  der  Zahne  und  die  Unterlippe 
hervorgebracht  wird,  nahm  der  von  uns  geforderte  Laut  auch  die 
Oberlippe  in  Anspruch.  Diese  wurde  der  Unterlippe  soweit  genähert, 
dass  das  plötzliche  Erweitern  der  Lippenöffnung  ein  geschnelltes  f 
erzeugte.  Wir  schreiben  diesen  Laut  fv. 

Sehen  wir  nun  zu,  in  wieweit  sich  die  Geschichte  des  griechi- 
schen <p-  Lautes  urkundlich  belegen  lässt.  1)  Wrir  müssen  von 
einem  Laute  ausgehen,  der  sowohl  dem  skr.  1/  als  dem  griech.  <p 
zu  Grunde  gelegt  werden  kann.  Deun  diese  beiden  Buchstaben 
entsprechen  sich  etymologisch.  Nun  war  aber  der  Nachhall  der 
skr.  Aspirate  1>C  keineswegs  labial,  sondern  nach  der  jetzigen  Aus- 
sprache der  indischen  Gelehrten  reiner  Spiritus  asper,  und  nach 
etymologischen  Uebergängen  zu  schliefsen  (§.  65.)  in  vielen  Fällen 
guttural:  demnach  dürfen  wir  dem  (p  und  dem  bc  keinenfalls  einen 
Laut  mit  charakteristischer  Spirans  zu  Grunde  legen,  sondern  nur 
reines  ph  (p‘).*)  Diesen  Laut  oder  einen  ihm  sehr  ähnlichen  scheint 
auch  in  ältester  Zeit  die  griechische  Labialaspirate  gehabt  zu  haben. 
Darauf  deutet  die  uralte  Schreibung  TIH  (s,  o.).  Dagegen  scheint 
mir  gerade  die  Einführung  eines  besonderen  Zeichens  für  die  Aspi- 
rate mit  einer  innigeren  Verwachsung  des  p und  des  h zusamtnen- 
zuhängen.  Das  p assimilierte  sich  gewissermafsen  den  reinen 
Hauch,  indem  es  ihm  eine  labiale  Färbung  mittheilte,  und  für  diese 
eigenthümliche  Lautverschwisterung  passte  das  alte  TIH  ebenso- 

*)  Oder  wenn  Jemand  lieber  will,  reines  p. 
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wenig,  wie  genau  genommen  das  englische  tli  nicht  seinem  jetzigen 
Laut  entspricht.  Nur  wenn  man  kein  neues  Zeichen  für  den  Laut 
’bhv  einführen  wollte,  musste  man  auch  diesen  noch  mit  der  Zci- 
chenvcrbindung  ph  ausdrilcken.  Nun  Fragt  es  sich  nur,  ob  die 
Spirans  in  (p  nicht  alsbald  die  Muta  verschlang,  ob  (p  sich  nicht 
schon  zur  Blilthezeit  des  Attischen  in  f Öffnete.  Allein  noch  eine 
geraume  Zeit  litsst  sich  der  p-Laut  im  <p  nach  weisen.  Die  alte 
Eintheihnig  der  griechischen  Buchstaben  in  ygauuara  (piovrjevTCt, 
ruitpiova  und  ärphnct  beruht  offenbar  auf  dem  physischen  Grunde, 
der  sich  Für  den  Sprechenden  so  aufstellt:  Alle  Buchstaben,  die  mit 
weiter  OefThung  der  Organe  hervorgebracht  werden,  sind  qitovrjtvTa  ; 
alle,  die  einer  vollkommenen  SchlieFsung  bedürfen,  sind  äcpiiva; 
alle,  die  durch  Halbverschluss  erzeugt  werden,  sind  rt/xi(po>va.*) 
Für  den  Hurenden  lautet  dasselbe  Eintheilungsprincip  so:  Alle 
Buchstaben,  die  vollkommen  vernehmlich  als  Träger  der  Brustslimme 
eine  beliebige  Zeit  lang  forltünen,  sind  cponr^vTot.  Alle  Buchstaben, 
die,  nur  die  Ufer  bildend,  zwischen  denen  die  Vocale  tlicFsen,  einzig 
durch  die  Vermittelung  der  (puvritvxu  mit  der  Bruststimme  in  Ver- 
bindung gesetzt  und  dadurch  laut  vernehmbar  werden,  sind  aipiova. 
ln  der  Milte  zwischen  dieseu  zeitlosen  a<pwvotg  und  den  hellklin- 
genden, sangbaren  Vocaleu  liegen  die  ijuifpiova,  welche  zwar  im 
Gegensatz  zu  den  ärpiuvoig  dehnbar  sind,  allein  ohne  Zuthuu  der 
stets  vocalischen  [qnovi^aoa  <p(ovi'd\  Brustslimme  nur  dadurch,  dass 
sich  der  Luftslrom  bei  den  verengten  Laulwerkzeugen  (nicht 
Stimmorgancni  bricht,  halbvernehmbar  werden. 

Will  Jemand  nicht  zugeben,  dass  dieser  Grundsatz  der  altgrie- 
chischen Buchslaheneinlheilung  zur  Basis  diente,  und  sich  lieber 
an  die  vagen  Bestimmungen,  welche  manche  neuere  Grammatiker 
geben,  halten,  den  bitten  wir,  hinsichtlich  der  stummlautenden  Natur 
der  ursprünglichen  Aspiraten  Folgendes  zu  bedenken.  Wenn  zu 
der  Zeit,  als  jene  Eintheilung  der  griechischen  Buchstaben  ent- 
stand, i}rtTd  durch  blofse  Annäherung  der  Organe  hervorgebracht 
wurde,  wie  kam  man  dazu,  & mit  t und  nicht  vielmehr  mit  atyfta 
in  eine  Classe  zu  stellen?  Denn  schliefst  man  in  dentaler  Reihe 

*)  Die  Nasalen  (yy,  n,  m)  scheinen  auf  «len  ersten  Anblick  vollkomme- 
ner Schliefsung  zu  bedürfen.  Doch  dies  ist  nur  Täuschung.  Die  Oeffnong, 
welche  a,  Jl  und  (mit  Unterbrechung,  s.  o.)  p bei  den  Mundorganen  unge- 
«thlosien  lassen,  ist  bei  den  Nasalen  in  der  Nase.  Wer  sich  davon  über- 
zeugen will,  der  lasse  n forttönen,  während  er  die  Nase  zuhälL 

7* 
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die  Organe  nicht  ganz,  so  lässt  sich  schlechterdings  nur  ein  Zisch- 
laut hervorbringen.  Allein  unsre  obige  Ansicht  über  die  Buchsta- 
beneinlheilung  der  ältesten  griechischen  Grammatiker  wird  durch 
ein  Zeugnis  des  Platon  ziemlich  klar  ausgesprochen.  Kratyl.  424,  C. 
heilst  es:  vAq  oiv  y.ai  rtfiäg  oviia  öel  ttqiotov  fiiv  za  tpiovr^vxa 
öiektatiai,  fittiza  tmv  txfgiov  y.ara  i’idr  za  re  uipima  y.ai 
aipüoyya'  ovrtuai  yäg  nov  Xiyovaiv  ol  öetvoi  mgi  zovtojv' 
y.ai  rä  av  rpivvi'-evza  fiiv  ov,  ov  fiivzoi  ye  arpiioyya. 

Plato  unterscheidet  hier  1)  (pv)vrtvza , d.  h.  ipovrjg  ftexe- 
yovza,  Träger  der  xpuivrj,  d.  h.  der  Bruststimme. 

2)  tpiovijevza  fiiv  ov,  ov  fiivzoi  ye  axpÜoyya,  d.  h.  rp&oy- 
yov  fiiv  noiovv za,  rpiov^g  d’  ov  fietexovza,  die  zwar  durch  die 
Verengung  der  Lautwerkzeuge  ein  dauerndes,  vernehmbares  Ge- 
räusch machen,  auf  denen  sich  aber  kein  Sington  hallen  lässt, 
ohne  dass  man  den  Ton  und  den  Laut  als  ein  Verschiedenes  hürt. 
(Man  singe  z.  B.  mit  dem  Laut  ssss.) 

3)  äip&oyya,  niulae,  die  eines  ygduiiaxog  tpwvijevzog  be- 
dürfen, um  als  seine  Begrenzung  deutlich  vernehmbar  zu  werden, 
au  der  <ptav ij  Theil  zu  erhalten. 

Unser  2 und  3 sind  beide  dcpuiva.  Platon  scheidet  also: 

1)  rp<DVi)evxa. 

2)  äipwva. 

a)  äip&oyya. 

h)  ipiuvrjevza  fiiv  ov,  ov  fiivzoi  ye  dipO-oyya.  *) 

Nur  die  vorletzte  Classe  (2,  a)  heifst  bei  den  griech.  Gramma- 
tikern gewöhnlich  die  der  dipuiva  und  umfasst  die  xpila  Itenues), 
fiioa  (mediae),  daoea  (aspiralae).  Im  Gegensatz  zu  diesen  arpui- 
voig  xaz’  l^oyrjv  erhallen  dann  die  (piavvevza  fiiv  ov,  ov  fiivzoi 
ye  uipd-oyya  den  Namen  fjfiirpwva. 

Müssen  wir  demnach  die  Aspiraten  zu  den  äcpiuvoig  rechnen, 
in  den  drputvoig  aber  Laute  erkennen,  die  im  wesentlichen  Theil 
mit  unseru  durch  vollkommene  Organschliefsung  hervorgebrachlen 
Stummlauten  (§.  20.)  zusammenfallen:  so  fragt  sich  weiter:  in  wel- 
cher Zeit  entstand  jene  Dreilheilung  der  Buchstaben?  Dionys. 
Thrax.  p.  651.  führt  sie  an  und  zählt  die  einzelnen  Buchstaben 
auf,  die  zu  jeder  Classe  gehören.  Platon  an  der  angeführten  Stelle 


[*)  Vgl.  unten : Ucber  deutsche  Iteclilsclireibung,  Zweite  Abhandlung,  Zwei- 
ter Abschnitt,  U.  (1663.)] 
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des  Kratylos  setzt  sie  auch  schon  als  etwas  Bekanntes  voraus.  Doch 
ergibt  sich  aus  seinem  Zusatz:  oixioai  ydg  nov  Uyovaiv  oi 
öavoi  negi  xovxujv,  dass  man  zu  Platons  Zeit  noch  ein  beson- 
deres Studium  aus  diesen  Dingen  machte,  während  wir  sie  später- 
hin an  der  Spitze  -aller  Schulgrammatiken  finden.  Die  Sophisten 
legten  sich  auf  die  Lehre  vom  Klang  und  der  dt  ’va/uig  xiüv  oxoi - 
Xetuiv  zum  Behuf  der  Metrik.  So  heifst  es  von  Hippias:  ixelva, 
ci  ai  dxgißiaxaxa  Inioxaaai  äv&Qwmov  diaigüv  ittgi  xe  ygapi- 
fidxwx  dvvä/jeuig  xai  ovXXaßiüv  xai  gviX/uZv  xai  agfioviwv.*) 

Eine  Spur  führt  uns  noch  einige  Jahrzehnte  über  die  Blüthe 
der  Sophistik  zu  Athen  hinaus.  Diog.  Laert.  IX,  c.  13,  48.  (II, 
p.  153.  ed.  Tauchn.)  berichtet  von  Demokritos,  dem  Abderitcn,  dass 
er  geschrieben  habe : n egt  ticpiivwv  xa i dvgqx ovmv  yga/^tua- 
zi i>y.**)  Nun  erklärt  Dion.  Thrax  p.  651.  ygaiiiiuta  atpova  = 
xaxoipiova,  was  die  Scholien  zu  dieser  Stelle  p.  808.  in  den  Anecd. 
Bekk.  noch  weiter  ausführnn.  Mithin  dürfen  wir  annehmen,  dass 
des  Demokritos  Buch  nsg'i  tvfpwviov  xai  dvgcpuivtov  yga/ttidxiov 
von  der  besprochenen  Einteilung  der  griechischen  Buchstaben 
bandelte.  Können  wir  demnach  auch  nicht  mit  Sicherheit  bestim- 
men, was  jedem  einzelnen  Gründer  der  griechischen  Grammatik 
von  der  späterhin  allgemein  angenommenen  Buchslabenlehre  ge- 
hört, so  ist  doch  so  viel  ausgemacht,  dass  ihre  Festsetzung  etwa  in 
die  Zeiten  zwischen  den  Perscrkriegeu  und  dem  Tode  des  Sokrates 
fällt.  Einen  Stummlaul  also  enthielten  in  dieser  Zeit  die  griechi- 
schen Aspiraten  sicherlich.  Wie  weit  die  Färbung  des  mit  der 
Muta  verbundenen  Hauches  damals  ging,  lässt  sich  nicht  genau  be- 
stimmen. Nur  eins  scheint  aus  einer  Stelle  des  Platon  hervorzu- 
gehen, dass  nämlich  <p  hierin  dem  9 vorausgeeilt  war.  Kratyl. 
p.  427.  heifst  es:  Der,  welcher  den  Dingen  ihren  Namen  gab, 
scheint  mit  dein  Klang  der  Buchstaben  die  Dinge  nacbgeahml  zu 
haben.  Das  i verwendet  er  für  das  Feine,  Durchdringende,  dia 
xavza  xo  Uvai  xai  xo  iea9ai  dia  xov  i ä.iouiutljcu,  ügjxeg 
yt  die t xov  (p  xa i xov  xp  xai  xov  olypia  xai  toö  £ijia,  öxt 
nvtvfiaxwdrj  xd  ygdfiitaxa , ndvxa  xd  xoiavxa  fiepifitjxai  av- 
toT$  övofid^ivv  etc. 

*)  Hipp.  maj.  2S5  B.  Vgl.  damit  über  die  Verbindung  metrischer  und 
phonetischer  Studien  im  allgemeinen  Kratyl.  424. 

**)  Geber  die  grammatischen  Studien  des  Demokrit  vergl.  Classen,  de 
gramm.  graecae  primordiis  p.  16. 
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Das  nvivfiaxiZdcg  passle  zwar  allenfalls  auf  alle  Aspiraten, 
allein  die  Zusammenstellung  des  cp  mit  tf>,  a und  f,  lauter  Zisch- 
lauten, deutet  darauf  hin,  dass  auch  cp  schon  damals  eine  ent- 
schiednere  Spirans  zu  entwickeln  begann  als  die  andern  Aspiraten.  » 
Dieses  Vorauseilen  des  cp  bestätigt  sich  durch  die  Behandlung, 
welche  entlehnte  Wörter  mit  Aspiraten  im  Lateinischen  erfahren. 
Während  die  in  der  Zeit  der  römischgriechischen  Bildung  herüber- 
genommenen x und  ^ allmählich  zu  c (-=  k)  und  t wurden,  ist 
< p in  die  Spirans  f (ibergegangen.  Vgl.  z.  B.  Tale  (Qal^g),  coro 
(XQQÖg)  mit  Filosofia  (cpiXoaocpict). 

Dass  aber  auch  das  griechische  cp  noch  lange  Zeit  seinen 
vom  semivocalen  f unterschiedenen  Ton  keibehielt,  beweisen  die 
oben  aus  Quintilian  beigebrachten  Stellen.*)  Ja  noch  zu  Priscians 
Zeit  (520)  fallen  das  römische  f und  das  griechische  cp  keineswegs 
zusammen:  p.  543.  sagt  er:  Iloc  tarnen  scire  debemus,  quod  non 
tarn  Oxis  labris  est  pronuncianda  f quomodo  ph:  alque  hoc  solum 
interesl  intcr  f et  ph.  Diese  Stelle  wurde  §.  60.  angeführt  zum 
Beweis,  dass  cp  einmal  ’lvhv  klang,  und  allerdings,  mit  dem  übri- 
gen dort  Beigebrachten  zusammengenommen,  bezeugt  sic  dies  auch. 
Sehen  wir  sie  indes  genauer  an , so  führt  sie  uns  auf  den  Laut 
des  cp  — 'bhv  nur  mittelbar,  indem  sic  uns  die  Uebergangsstufe 
von  bhv  zu  f,  nämlich  den  Laut  fv  (s.  o.)  angibt.  Denn  in  dem 
non  tarn  fixis  lahris  liegt  eingeschlossen,  dass  ph  (cp)  „magis  fixis 
labris  pronunciabatur  quam  f“  — mayis  fixis  labris  ist  aber  etwas 
Anderes  als  „fixis  labris“  schlechtweg.  Hätte  Priscian  dem  cp  sei- 
ner Zeit  einen  Laut  beilegen  wollen,  der  mit  'b  beginnt,  folglich 
vollkommenen  Lippenschluss  fordert,  so  hätte  er  schreiben  müssen : 
hoc  tarnen  scire  debemus,  quod  f non  est  pronuncianda  fixis  labris, 
quomodo  ph  (</>).  Indes  man  könnte  dies  vielleicht  für  ein  un- 
zweckmäfsiges  Legieren  der  Worte  hallen,  zumal  Priscian  erat  in 
der  Periode  der  gesunkenen  Latinität  schrieb;  allein  ein  Scholion 
zum  Dionys.  Thrax , das  schwerlich  viel  jünger  ist  als  Priscian, 
bezeugt  die  damalige  OefTnung  der  Aspiraten  unwiderleglich.  Da 
dies  Scholion  eine  genaue,  nicht  miszuverstehende  Beschreibung  der 
damaligen  Aspiraten  gibt,  so  füge  ich  es  hier  bei**):  Ocuvijxixa 
OQyava  xgia  tlaiv,  rj  yXiZaaa,  oi  odövxtg,  z a Toig  ftev 


*)  Inst.  or.  1,4,  14.  und  XII,  10,  27. 

**)  Es  findet  sieb  Anccd.  Bekk.  p.  810  (T. 
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ovv  äxgoig  yeiktai  mkovfievoig  ixcpwveixai  [xo  n],  wgxe  oye- 
dbv  firtdi  okiyov  xi  nvevfia  nagexßaivetv  • cnoiyopiivwv  di  xwv 
yttkiwv  navv,  xai  nvtvuaxog  nokkov  i^iovxog,  Ixpwvelxat 
xb  (f.  xo  ßi  ß,  ixtpvjvovfievov  bfioiwg  xo'ig  äxgoig  xwv  yeikewv, 
xovxioxi  neg'i  xov  avxbv  xonov  xoTg  ngokeyd-eloi  xwv  ipwvi}- 
xixwv  ogyävwv , ovxe  navv  ävwyei  za  yeikrj  wg  xo  <p,  ov re 
navv  nikei  wg  xb  7t,  akkä  fiioqv  xtvä  dieijodov  zw  nvevfiaxi 
netpeio/iivwg  didoxnv.  IS,  äväyxtjg  ovv  xb  ß fteoov  ioxi  xov  tp 
xal  7i  xal  ovy  ixtgwv,  ibg  negl  x'ov  avxov  ixeivoig,  kiyw  di 
xtp  n xai  tp,  ixtpwvovfievov  xonov.  'Ofioiwg  di  xal  xb  y utoov 
ioxi  xov  x xal  x>  dtöxi  xal  avxb  ntgi  xov  aixbv  ixeivoig,  uiv 
ioxi  utoov,  ixcpwveixai.  xb  fiev  x,  xrjg  ykwooi yg  (iv]  xtj  ix- 
<pmvr]oei  ngogmkovfiivrtg  xtp  ovgavioxqt,  xai  xvgxovfiivrjg,  xal 
firj  ovyywgoiioqg  ayedov  ftrjd’  oktog  xb  xvybv  itvevfia  iigekd-elv, 
ixcpwveixai ’ xb  di  x V)  ctvxrj  ixtpwvtjoet,  xrjg  ykwxx ijg  firj 
ngognikovfievijg  firtd  okojg  ovvanxofievrjg  xtp  ovgaviaxtp,  akkä 
ovyywgoiorjg  nokv  nvevfia  iijek&elv , ixcpwveixai.  bfioiwg  x fj 
aixfj  ixcpwvqoei  xrjg  ykwxxqg  xb  y ixcpwveixai,  fitjze  7tavv 
ngogmkovfiivqg  xtp  obgaviaxio  wg  irrt  xov  x,  inj xe  navv  ävot- 
yofievqg,  wg  int  xov  x>  akka  fieoqv  xivä  dielgodov  xtp  nvev- 
fiaxi 7xageyovorlg.  'Ofioiwg  di  xal  xb  d fxiaov  loxl  xov  & xal 
xov  x xai  ovy  exigwv,  tbg  xal  avxo  xtegl  x'ov  avxbv  xonov,  ov 
fiikkw  ooi  kiyeiv,  Ixeivoig  ixcpwvovftevov.  xb  yäg  x x ijg  axgag 
ykwxxr/g  ngognikovfievrjg  xolg  odovoi,  xal  fit]  ovyywgovoijg 
ayeäbv  fiqdi  xb  xvyov  nvevfia  ügek&etv,  ixcpwveixai • xb  di  &, 
änoywgovoqg  xrjg  ykuioorjg  xwv  odbvxwv,  xai  nageyot'orjg  i’|o- 
dov  zip  nokktp  nvevfiaxi,  ixcpwveixai.  xb  di  ä fnjxe  navv 
ngogmkovfiivrjg  xrjg  äxgag  xrjg  ykwoorjg  x o7g  odovoi,  fnjxe 
nokv  anoytogovoijg,  äkX  wg  einoi  xig  xai  icpanxofiivqg,  o'vxwg 
ixcpwveixai.  Jiä  xavxag  ovv  zag  cpvoixäg  alxiag  ov  xa  xvyovxa 
xwv  [xvyovxwv]  fieoa,  akkä  diaxexgifiiva. 

Diese  Stelle  beweist,  dass  y,  &,  cp  schon  vor  dem  Jahre  730*) 
(denn  jünger  als  die  Verbrennung  des  Oktagons  durch  Leo  den 
Isaurier  wird  man  das  Scholion  auf  keinen  Fall  machen  wollen)  im 
Wesentlichen  denselben  Laut  hatten,  wie  heutzutage  im  Neugriechi- 
schen, d.  h.,  dass  sie  nur  durch  halben  Verschluss  der  Organe  hervor- 
gebracht wurden,  mithin  Spiranten  oder  Semispiranten  (s.  o.)  waren. 


*)  Cf.  Göttling,  praef.  ad  Theodos.  p.  VI. 
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Zugleich  aber  zeigt  uns  dies  Scholion,  wie  die  moderne  Gram- 
matik dazu  gekommen  ist,  so  heterogene  Laute  wie  f und  p in 
eine  und  dieselbe  Classe  (die  der  Stununlaulc)  zu  setzen,  dagegen 
w (ital.  v)  und  f,  — Laute,  die  sich  nur  <|uantitaliv  unterscheiden, 
zu  trennen,  indem  mau  ersleres  als  Spirans  mit  s zusammenhrachte. 
Cousequenl  muss  man  dann  auch  das  nhd.  sz  (schieszeu)  die  den- 
tale Aspirate  nennen.  Demi  dies  entspricht,  wie  gezeigt  wurde, 
physisch  wie  historisch  dem  f der  Labialreihe.  Allein  der  Laut  des 
uhd.  sz  kommt  wieder  ziemlich  dem  des  griech.  Sigma  gleich. 
Daran  aber  hat  noch  Niemand  gedacht,  das  griechische  otyiux  eine 
Muta  aspirata  zu  nennen. 

Kurz , wir  sehen , cs  ist  hier  einem  ganzen  grammatischen 
System  so  ergangen,  wie  nach  9.  den  Schriflzeichen  bei  der 
historischen  Schreibweise.  Wie  dort  nach  einigen  Jahrhunderten 
die  Schrirtzeichen  nicht  mehr  zu  den  Lauten  passten,  so  wollen 
sich  die  Klänge  des  %,  >'/,  <p  in  der  byzantinischen  Zeit  nicht  mehr 
einem  Systeme  fügen,  das  ihneu  ein  Jahrtausend  früher  angemes- 
sen war.  Die  Schriftzeichen  sind  geblieben,  an  ihnen  haften  die 
alten  Buchstabennamen  , &ijra , <pl,  an  diese  wiederum  knüpft 
sich  die  grammatische  Tradition.  Aber  uumerkiich  verwandeln  sich 
die  alten  unter  den  bekannten  Namen  cursierenden  Laute,  und  das 
Fachwerk,  in  das  sie  die  Grammatik  einordnet,  muss  mit  ihnen 
verändert  werden. 
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(Besonders  ebgedruckt  aus  der  Zeitschrift  für  die  österr.  Gymnasien  1856.  Heit  I, 
S.  1—37  ; Heft  Vif,  S.  533  — 580.  Nebst  einigen  Zugaben.  Wien  1856.) 
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Vorwort. 


Die  beiden  Abhandlungen  über  die  deutsche  Rechtschreibung, 
die  hier  in  besonderem  Abdruck  erscheinen,  wurden  zuerst  in  der 
Zeitschrift,  für  die  österreichischen  Gymnasien  veröffentlicht.  Der 
nächste  Zweck  derselben  war  ein  praktischer.  Bei  der  grofsen  Ver- 
wirrung der  Meinungen  aber,  die  auf  diesem  Gebiete  herrscht,  war 
es  unumgänglich  nülhig,  zuvörderst  die  Fundamente  einer  richtigen 
Grundansicht  zu  legen.  Auf  eine  richtige  Grundansicht  kommt  es 
gegenwärtig  am  meisten  an,  wenn  nicht  zum  gröfslcn  Schaden  der 
Sprache  lind  der  Schule  eine  heillose  Verwirrung  einreifsen  soll. 
Ist  man  nur  über  den  Weg,  den  man  einzuschlagen  hat,  in  Uebcr- 
einslinnnung,  so  ist  einiger  Zwiespalt  in  einzelnen  Fragen  leichter 
zu  ertragen.  Denn  hei  der  Entscheidung  dieser  einzelnen  Fragen 
sprechen  so  viele  besondere  l'mstände  mit,  praktische  sowohl  als 
theoretische,  dass  auch  die  redlichsten  und  einsichtigsten  Männer 
nach  gewissenhafter  Abwägung  des  Filr  und  Wider  zu  einem  ver- 
schiedenen Ergebnis  gelangen  können. 

Wie  sehr  es  an  der  Zeit  ist,  eine  richtige  Lösung  für  die 
Grundfragen  unsrer  Rechtschreibung  zu  suchen,  beweist  die  Menge 
von  Abhandlungen,  die  sich  in  neuerer  Zeit  mit  denselben  beschäf- 
tigen. Ich  hebe  unter  ihnen  nur  die  eingehenden  Arbeiten  von 
Ruprecht,  Michaelis  und  Andresen  hervor,  deren  nähere  Besprechung 
ich  einer  anderen  Gelegenheit  Vorbehalte. 

Obwohl  ich  nun  bei  der  Grundlegung  des  Ganzen  vor  allem 
die  Principien  zu  erörtern  hatte,  so  musste  ich  mich  doch  bei  der 
Ausführung  des  Einzelnen  möglichst  auf  dem  Boden  des  wirklich 
Praktischen  hallen.  Ich  durfte  hier  aus  der  grammatischen  Theorie 
nur  das  Allemothwendigste  herbeiziehen.  Man  wird  diese  absicht- 
liche Selbstbeschränkung  an  mehr  als  einer  Stelle  gewahr  werden. 
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Die  beiden  kleineren  Abhandlungen,  die  ich  den  bisher  be- 
sprochenen beifüge,  stehen  in  nächster  Beziehung  zum  Hauptgegen- 
stand dieser  Schrift.  Ich  habe  das  Princip  unsrer  Rechtschreibung 
dadurch  zu  finden  und  zu  begründen  gesucht,  dass  ich  unsre  Recht- 
schreibung in  Verbindung  setzte  einerseits  mit  der  Geschichte  uns- 
rer Schriftsprache  und  andrerseits  mit  dem  gesammten  Unterricht 
in  der  Muttersprache.  Wie  eng  diese  beiden  Gegenstände  unter 
sich  Zusammenhängen , dafür  gibt  uns  ein  tieferes  Eindringen  in 
das  Wesen  der  Rechtschreibung  einen  neuen  Beleg.  Ich  würde  es 
deshalb  als  ein  Zeichen  ansehen,  dass  es  mir  gelungen  ist,  mich 
(Iber  das  Wesen  der  Rechtschreibung  klar  zu  machen,  wenn  dem 
Leser  der  Aufsatz  Uber  die  Entstehung  der  neuhochdeutschen 
Schriftsprache  als  Einleitung,  der  Uber  den  Unterricht  in  der  Mut- 
tersprache als  Schluss  der  beiden  Abhandlungen  über  die  Recht- 
schreibung erschiene. 

Erlangen,  den  I Juni  1S55. 

Rudolf  t.  Raumer. 


Erste  Abhandlung. 

Das  Princip  der  deutschen  Rechtschreibung. 


Wer  sich  irgend  um  den  gegenwärtigen  Zustand  unseres 
Schulunterrichts  bekümmert,  der  weifs  auch,  welche  Noth  in  den 
verschiedenartigsten  Schulen  die  deutsche  Rechtschreibung  nicht 
nur  dem  Schiller,  sondern  auch  dem  Lehrer  bereitet  Die  Noth  des 
Schülers  besteht  in  der  Schwierigkeit  unserer  Rechtschreibung  über- 
haupt, die  Noth  des  Lehrers  in  dem  Schwanken,  das  auf  diesem 
Gebiet  theils  schon  eingerissen  ist,  theils  immer  mehr  einzureifsen 
droht.  Mancher,  der  die  Lage  der  Dinge  nicht  näher  kennt  und 
den  das  Streiten  Uber  diese  scheinbaren  Kleinigkeiten  verdriefst, 
glaubt  wohl  die  ganze  Sache  mit  dem  Ausspruch  abzuthun : „Wozu 
all  das  Gerede  über  Rechtschreibung?  Man  bleibe  beim  bewährten 
Alten,  wie  wirs  in  unserer  Jugend  gelernt  haben.  Dann  sind  wir 
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alle  einig  und  brauchen  die  Zeit  nicht  mit  Streiten  über  diese  gleich- 
gültigen Kleinigkeiten  zu  verderben.“  Aber  obwohl  der  Stimmung, 
aus  der  solche  Aussprüche  hervorgehen,  etwas  Wahres  zu  Grunde 
liegt,  so  stehen  die  Sachen  doch  nicht  so  einfach,  wie  die  sich 
vorstellcn,  die  so  reden.  Denn  erstens  handelt  sichs  gar  nicht  blofs 
um  Neuerungen,  die  erst  eingeführt  werden  sollen,  sondern  auch 
um  Verschiedenheiten  in  der  Rechtschreibung,  die  bereits 
vorhanden  sind;  und  zweitens  werden  denkende  Männer  sich 
bald  überzeugen,  dass  die  Frage  gegenwärtig  in  ein  Stadium  ge- 
treten ist,  wo  sie  aufhort,  ein  Schulgezänk  der  Grammatiker  zu 
sein,  und  möglicherweise  von  ernsten  Folgen  für  unser  Volk  werdeu 
konnte.  Eben  deswegen  aber  ist  es  Pflicht,  sie  nach  allen  Seiten 
reiflich  und  besonnen  zu  erwägen,  sich  nicht  durch  vorgefasste 
Neigungen  oder  Abneigungen  bestimmen  zu  lassen,  sondern  lediglich 
die  Sache  selbst  in  Betracht  zu  ziehen. 

I. 

Jede  Erörterung  über  die  Rechtschreibung  muss  ausgeben  von 
dem  Verhältnis  der  gesprochenen  und  der  geschriebenen  Sprache, 
des  Lautes  und  des  Schriftzeichens.  Die  gesprochene  Sprache  ist 
geschichtlich  das  Frühere.  Sie  ist  längst  vorhanden,  wenn  man 
beginnt  ihre  Laute  in  Schrift  zu  fassen.  Die  Lautschrift  tiiut  dies, 
indem  sie  die  Worte  der  gesprochenen  Sprache  in  ihre  phonetischen 
Grundbestand theile,  die  Laute,  zerlegt  und  jeden  einzelnen  Laut 
durch  ein  Schriftzeichen  wiedergibt.  Der  Lesende  ist  dadurch  in 
den  Stand  gesetzt,  den  Klang  der  Worte,  die  er  geschrieben  vor 
sich  sieht,  auch  für  das  Ohr  wieder  auflehen  zu  lassen,  indem  er 
die  ihm  bekannten  geschriebenen  Zeichen  in  die  entsprechenden 
Laute  zurückübersetzt. 

Das  ist  der  Anfang  der  in  Lautschrift  gefassten  Schriftsprache. 
Man  schreibt  keine  Laute,  die  man  nicht  hürt.  Es  gilt  der  Grund- 
satz : Schreib  wie  du  sprichst.  Darüber  sind  Alle  einig.  Denn  dass 
die  Ausführung  bald  mehr,  bald  weniger  hinter  dem  gesteckten  Ziele 
zurückblieb,  lag  theils  in  der  Unmöglichkeit,  alle  Schattierungen  der 
gesprochenen  Laute  durch  besondere  Schriftzeichen  auszudrücken, 
theils  in  dem  Umstand,  dass  unsere  europäischen  Sprachen  durch 
Schriflzeichen  wiedergegeben  werden  mussten,  die  aus  der  Fremde 
eiugeführt  und  nicht  für  diese  Sprachen  geschaffen  waren.  Am 
Grundsatz  wird  durch  dies  alles  uichts  geändert. 
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Ist  eine  Sprache  in  Schrift  gefasst,  so  wirkt  dies  zwar  auch 
auf  die  gesprochene  Sprache  zurück,  aber  nicht  in  dem  Mafs,  dass 
diese  nun  streng  bei  den  einmal  durch  die  Schrift  befestigten  Lau- 
ten stehen  bliebe.  Vielmehr  fahrt  die  gesprochene  Sprache  fort, 
ihre  Laute  umzuwandelu , und  entfernt  sich  dadurch  mehr  und 
mehr  von  der  geschriebenen  Sprache.  Diesem  Zwiespalt  gegenüber 
kann  nun  die  Schreibweise  einen  doppelten  Weg  einschlagen.  Ent- 
weder sie  kümmert  sich  gar  nicht  um  die  veränderte  Aussprache 
und  bleibt  unverrückl  auf  ihrem  Platze  stehen:  oder  sie  sucht  der 
veränderten  Aussprache  gerecht  zu  werden,  indem  sie  die  Schrift- 
zeichen  der  neuen  Aussprache  auzupassru  sucht.  Die  erste  Art 
kann  man  die  historische  Schreibweise  nennen,  die  zweite  die 
im  strengen  Sinn  des  Wortes  phonetische.  In  der  Wirklichkeit 
lässt  sich  weder  die  eine,  noch  die  andere  Art  auf  die  Dauer  ohne 
alle  Einschränkung  durchführen.  Die  historische  nicht,  weil  der 
Abstand  im  Lauf  der  Jahrhunderte  unerträglich  wird;  die  phonetische 
nicht,  weil  die  gesprochene  Sprache  sich  nach  deren  Feststellung 
doch  wieder  ändert,  und  nun  ein  Unterschied  zwischen  geschriebe- 
ner und  gesprochener  Sprache  wenigstens  in  so  lange  eintrilt,  bis 
man  ihn  durch  eine  neue  phonetische  Feststellung  hiuweggeräuml 
hat.  Obwohl  wir  also  eine  ganz  strenge  Durchführung  nicht  erwar- 
ten dürfen,  haben  sich  doch  die  verschiedenen  Sprachen  bald  der 
einen,  bald  der  andern  Schreibweise  überwiegend  zugewandt.  So 
kann  man  das  gegenwärtige  Französische  und  Englische  als  Bei- 
spiele der  historischen,  das  Italienische  am  Ende  des  16.  Jahrhun- 
derts als  Beispiel  der  phonetischen  Schreibweise  anführen.  Der 
Franzose  schreibt  eaiix  und  spricht  dies  6.  Der  Engländer  schreibt 
light  und  spricht  dies  leit.  Und  so  beide  Völker  in  unzähligen 
Fällen.  Man  würde  den  beständigen  Zwiespalt  zwischen  Schrift 
und  gesprochener  Sprache,  wie  ihn  das  Englische  und  Französische 
darbieten,  unbegreiflich  finden,  wüsste  man  nicht,  wie  derselbe  ent- 
standen ist.  Die  jetzt  nur  noch  geschriebenen  Buchstaben  haben 
nämbcli  vor  Jahrhunderten  gleichfalls  lautliche  Geltung  gehabt  und 
sind  dann  trotz  der  veränderten  Aussprache  stehen  geblieben.  Sie 
haben  also  jetzt  nur  noch  historische  Bedeutung,  das  heifst,  sie 
zeigen  an,  wie  das  Wort  vor  Jahrhunderten  gelautet  hat,  und  geben 
keineswegs  das  jetzt  gesprochene  Wort  in  seine  Laute  zerlegt  durch 
Schriftzeichen  wieder. 
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II. 

Seit  dem  7.  Jahrhundert  h3t  man  angefangen,  die  hochdeutsche 
Sprache  in  Schrift  zu  fassen,  und  aus  den  folgenden  Jahrhunderten, 
vom  8.  bis  zum  11.,  liegt  eine  g-ofse  Menge  geschriebener  Denk- 
male dieser  althochdeutschen  Sprache  vor  uns.  Hier  begegnen  wir 
nun  gleich  am  Eingang  einer  Erscheinung,  die  wir  bei  unserer  all- 
gemeinen Darstellung'  des  Verhältnisses  von  Schrift  und  Sprache 
der  Klarheit  wegen  noch  aufser  Betracht  lassen  mussten.  Die  alt- 
hochdeutschen Sprachquellen  zeigen  nämlich  keineswegs  ganz  ein 
und  dieselbe  Sprache,  sic  weichen  vielmehr  nicht  selten  mundart- 
lich von  einander  ah.  Das  liefsc  sich  sehr  leicht  dadurch  erklä- 
ren, dass  man  in  verschiedenen  Gegenden  unabhängig  von  einan- 
der angefangen  habe,  die  gesprochene  hochdeutsche  Sprache  in 
Schrift  zu  bringen,  und  für  manche  althochdeutsche  Quellen  konnte 
auch  diese  Erklärungsart  ausreichend  scheinen.  Bei  andern  aber 
genügt  sie  nicht.  Bei  diesen  sehen  wir  uns  vielmehr  genöthigt, 
einen  doppelten  Einfluss  auf  den  Schreibenden  anzunehmen,  erstens 
von  Seile  seiner  Mundart  und  zweitens  von  Seite  schon  vorhandener 
Schriftwerke.  Hier  haben  wir  die  Anfänge  einer  sich  von  den  ein- 
zelnen Mundarten  abhebenden  hochdeutschen  Schriftsprache  vor  uns. 

Das  Mittelhochdeutsche  des  13.  Jahrhunderts  hängt  auf 
das  engste  mit  dem  Althochdeutschen  zusammen.  Man  kann  es 
als  dessen  geraden  Nachkömmling  betrachten.  Aber  trotz  des  en- 
gen Zusammenhangs  hat  sich  das  Mittelhochdeutsche  doch  in  vie- 
len Punkten  vom  Althochdeutschen  entfernt.  Wie  hält  es  nun  die 
Schrill  bei  der  Wiedergabe  der  mittelhochdeutschen  Laute?  Bedient 
man  sich  bei  der  Aufzeichnung  mittelhochdeutscher  Werke  einer 
historischen  Schreibweise?  Erinnern  wir  uns  vom  Französischen 
und  Englischen  her,  was  dies  heifst.  Man  hätte  nichts  danach  zu 
fragen , welche  Laute  das  Mittelhochdeutsche  wirklich  vernehmen 
liefs,  sondern  ohne  Rücksicht  hierauf  die  althochdeutsche  Schrei- 
bung bcizubehalten.  Wie  der  Franzose  eaux  schreibt  und  trotz- 
dem ö spricht,  wie  der  Engländer  light  schreibt  und  teil  spricht, 
so  hätte  man  im  Mittelhochdeutschen  tudri  zu  schreiben  und  dies 
dann  swaere  auszusprechen.  Das  wäre  eine  historische  Schreib- 
weise im  Sinn  des  Englischen  und  Französischen.  Eine  solche 
Schreibweise  dem  Mittelhochdeutschen  aufzudrängen,  daran  denkt 
bekanntlich  Niemand.  Vielmehr  schreibt  man  das  Mittelhochdeutsche 
in  einer  streng  phonetischen  Weise,  wie  sie  Grimm  und  Lach- 
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mann  „nach  dem  Vorgänge  der  besten  Handschriften,  nur 
mit  etwas  mehr  Strenge“*),  feslgestellt  haben.  „Denn  diese  Ortho- 
graphie leistet,  was  man  von  ihr  verlangen  kann:  sie  ist  Überall 
der  Aussprache  gcmäfs,  obwohl  sie  nicht  alle  Feinheiten  der- 
selben gleich  gut  zu  bezeichnen  weifs.“*) 

Das  Neuhochdeutsche  stellt  als  Schriftsprache  allerdings 
mit  dem  Mittelhochdeutschen  in  historischem  Zusammenhang.  Aber 
Niemand  wird  behaupten  wollen,  dass  dieser  Zusammenhang  eiu 
engerer  sei,  als  der  zwischen  dem  Mittelhochdeutschen  und  dem 
Althochdeutschen.  Man  wird  im  Gegentheil,  zumal  was  die  Sub- 
stanz der  Wörter  betrifft,  eine  viel  grdfserc  Kluft  zwischen  dem 
Neuhochdeutschen  und  Mittelhochdeutschen  zugcslehen  müssen  als 
zwischen  diesem  und  dem  Althochdeutschen.  Es  war  deshalb  auch 
ganz  natürlich,  dass  das  Neuhochdeutsche  sich  eben  so  von  der 
Schreibweise  des  Mittelhochdeutschen  trennte,  wie  dieses  die  Schreib- 
weise des  Althochdeutschen  ahgeworfen  hatte.  Hütte  man  die 
mittelhochdeutsche  Schreibung  als  eine  historische  fcslgehal- 
ten,  so  würde  man  geschrieben  haben  mtne  brät  und  trotzdem 
gesprochen  haben  meine  braut.  Das  lliat  mau  nicht,  souderu  man 
suchte  die  neuen  Laute  auch  möglichst  durch  die  Schrift  wieder- 
zugeben und  schrieb  somit:  meine  braut. 

Wäre  der  Vorgang  bei  der  Festsetzung  des  Neuhochdeutschen, 
wie  man  bisweilen  gemeint  hat,  der  gewesen,  dass  Luther  einen 
Volksdialekt  zur  Schriftsprache  erhoben  hätte,  so  würde  auch  das 
Verfahren  bei  dessen  schriftlicher  Auffassung  ein  sehr  einfaches  ge- 
wesen sein.  Es  hülle  dann  wie  bei  jeder  Sprache,  wenn  sie  zum 
erstenmal  in  Schrift  gefasst  wird,  nur  gegolten,  die  gesprochenen 
Wörter  in  ihre  Laute  zu  zerlegen  und  diese  Laute  durch  Schrift- 
zeicben  auszudrücken.  Der  Grundsatz:  „Schreib  wie  du  sprichst“, 
wäre  in  sein  tolles  Hecht  eingelrelen.  Der  Vorgang  aber  war  ein 
ganz  anderer.  Die  Sprache,  deren  sich  Luther  bediente,  war  keine 
Volksmundart,  sondern  eine  schon  vor  ihm  entstandene  Schrift- 
sprache, die  sich  über  den  verschiedenen  Volksmundarten  gebildet 
hatte.**)  Diese  Sprache  wurde  deshalb  auch  nirgends  vom  Volke 

*)  Worte  Lachmanns  in  der  Vorrede  zum  Wolfram  von  Eschenbadi  (Ber- 
lin 1833),  S.  VH. 

**)  Der  Vcrf.  hat  einen  Beitrag  zur  Lösung  dieser  schwierigen  Frage  in 
seiner  Recension  von  Pfeiffers  Ausg.  des  Jcroschin  und  Zarnckes  Ausg.  des 
Narrenschiffs  in  den  Münchner  Gel.  An».  1854  zu  gehen  versucht.  S.  Anhang  1. 
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rein  gesprochen , sondern  alle  Volksmundarten  wichen  von  ihr  ab, 
die  einen  mehr,  die  anderen  weniger.  Da  nun  auch  die  Schreibweise 
noch  keineswegs  ganz  festgestellt  war,  so  entsprangen  hieraus  die  gro- 
fsen  Schwierigkeiten,  deren  Losung  schon  das  Kreuz  der  ältesten  neu- 
hochdeutschen Orthographen  bildet.  Der  bedeutendste  unter  ihnen, 
Fabian  Frangk,  spricht  sich  in  seiner  Orthographie,  die  im  Jahre 
1531  zu  Frankfurt  am  Main  erschien,  sehr  klar  hierüber  aus. 
„Die  recht  Teutsche  Sprach,  sagt  er,  heit  sechs  schlechte,  drei  du- 
plirte  vnnd  drei  halb  duplirte  Stimmer  (Vocale).  Es  ist  aber  kein 
Land  noch  Nation  die  sic  aileuthalbenn  durch  aufs  reyn  hielte,  das 
sie  nicht  etliche  verwechselt  oder  versetzte.“  „Wie  wol  diese 
sprach,  sagt  er  an  einer  andern  Stelle,  an  jr  selbs  rechtfertig  vnd 
klar,  so  ist  sie  doch  inn  vil  Puncten  vnnd  stucken,  auch  hei  den 
Hochteuschen  nicht  einhellig.  Denn  sie  in  keiner  gegne  oder 
lande,  so  gautz  lauter  vnnd  reyn  gefuert,  noch  gelialtenn  will,  das 
nicht  weilands  etwas  straflwirdigs,  oder  raissbreuchiges  initliefT  vnd 
gespürt  würde.“  Wer  „rechtfOrinig  Teutsch  schreiben,  odder  reden“ 
w'olle,  der  dürfe  nicht  seines  Landes  Art  und  Brauch  uachfolgen, 
sondern  müsse  überall  herumhOren,  um  die  Missbrauche  zu  meiden, 
vor  allem  aber  sich  au  gute  Scliriftslücke  und  Druckwerke  halten, 
in  welcher  Hinsicht  Frangk  Kaiser  Maximilians  Kanzlei  und  Dr. 
Luthers  Schreiben  am  meisten  empfiehlt. 

Hier  sehen  wir  also  schon  den  Anfang  gemacht  zu  dem  Grund- 
satz: „Sprich  wie  du  schreibst.“  Denn  die  Richtigkeit  der  einzel- 
nen landschaftlichen  Aussprachen  wird  an  den  Schreiben  Kaiser 
Maximilians  und  Luthers  gemessen.  Man  konnte  versucht  sein, 
in  der  Anweisung:  „Sprich  wie  du  schreibst“,  den  wesentlichsten 
Gegensatz  zu  der  Kogel : „Schreib  wie  du  sprichst“,  zu  sehen. 
Man  würde  aber  irren.  Beide  Grundsätze  sind  gar  nicht  so  schwer 
auf  ein  gemeinsames  Princip  zurückzuführen,  welches  lautet.  „Bring 
deine  Schrift  und  deine  Aussprache  in  Uebereinstimmung.“  So 
heifst  das  Princip  der  phonetischen  Schreibweise  für  alle  Zeiträume 
einer  Schriftsprache.  Bei  ihrem  Beginn  richtet  sich  die  Schrift 
ganz  nach  der  Aussprache.  Ist  die  Schrift  erst  festgestellt,  so  wirkt 
sie  regelnd  auf  die  Aussprache  zurück.  Geht  dann  die  Aussprache 
dennoch  von  der  Schrift  ah,  so  kann  sie  auf  doppeltem  Wege  zur 
Uebereinstimmung  mit  der  Sclu’ift  zurückgeführt  werden.  Entwe- 
der man  behandelt  sie  als  regelwidrige  Abweichung  von  der  Schrift 
und  sucht  sie  der  Schrift  gemäfs  zu  verbessern,  oder  man  betrach- 
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let  die  veränderte  Aussprache  als  allgemein  und  zu  Recht  beste- 
hend. und  ändert  nun  auch  die  Schreibung  so,  dass  sic  die  neue 
Aussprache  wiedergibt,  ln  beiden  Fallen  wird  das  Gesetz  der 
phonetischen  Schreibweise  gewahrt.  Lasst  man  dagegen  die  alten 
SchrifUcichcn  stehen,  die  Aussprache  mag  sich  ändern  wie  sie  will, 
und  erklärt  die  Aussprache  für  gar  nicht  verbunden,  die  geschriebe- 
nen Zeichen  wiederzugeben,  so  ist  die  phonetische  Schreibweise 
aufgegeben  und  mit  der  historischen  vertauscht.  Schreibung  und 
Aussprache  gehen  dann  ihre  verschiedenen  Wege,  und  wir  sehen 
die  Kluft  entstehen,  die  das  gesprochene  Englisch  von  dein  ge- 
schriebenen trennt. 

Die  deutschen  Grammatiker  des  16.  bis  19.  Jahrhunderts, 
denen  wir  die  Ausbildung  unserer  bisher  gültigen  Rechtschreibung 
verdanken,  haben  den  Weg  der  phonetischen  Schreibweise  ein- 
geschlagen. Denn  drängen  sich  auch  jederzeit  einzelne  Spuren 
einer  historischen  Schreibweise  ein,  wie  das  nach  unsern  obigen 
Bemerkungen  gar  nicht  anders  sein  kann,  so  sind  unsere  Gram- 
matiker doch  immer  bestrebt,  ihre  Rechtschreibung  und  ihre  Aus- 
sprache in  Einklang  zu  bringen.  Namentlich  ist  dies  der  Fall  bei 
den  bedeutendsten  Grammatikern  des  17.  und  18.  Jahrhunderts, 
auf  deren  Bestimmungen  die  bisher  gültige  Rechtschreibung  vor- 
zugsweise beruht.  Der  angesehenste  unter  den  deutschen  Gram- 
matikern des  17.  Jahrhunderts,  Georg  Schottel,  sagt  in  dem 
Abschnitt  über  den  ersten  allgemeinen  Lehrsatz  der  Rechtschreibung: 
„Hieraus  folget  nun  erstlich,  weil  der  Buchstaben  Amt  und  Eigen- 
schaft eigentlich  diese  ist,  den  Laut  und  Tohn  der  wol  ausgespro- 
chenen Wörter,  deutlichst  und  vernemlichst  zu  bilden  uud  aus- 
zuwirken; dass  in  Teutschen  Wörtern,  alle  diejenige  Buchstabe, 
welche  der  Rede  keine  Hülfe  tuhn,  und  also  überflüssig  sein,  sollen 
und  müssen  ausgelassen  und  nicht  geschrieben  werden“.*)  Ebenso 
stellt  Gottsched  in  seiner  deutschen  Sprachkunst  als  erste  Regel 
der  Orthographie  auf:  „Man  schreibe  jede  Sylbe  mit  solchen 
Buchstaben,  die  man  in  der  guten  Aussprache  deutlich  höret“.**) 


*)  Ausführliche  Arbeit  von  der  Teutschen  llaubl  Sprache.  Ausgefcrliget 
von  Juitn-fieorgio  Sckntlelio.  Uraunschweig  1 66'l,  S.  18$. 

**)  Deutsche  Sprachkunst  von  Joh.  Christoph  Gotlschcden.  t.  Auflage. 
Leipzig  1757.  S.  64. 
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Wenn  also  Adelung*)  die  Hegel:  „Schreib  wie  du  sprichst“, 
für  das  höchste  und  vornehmste  Grundgesetz  der  Rechtschreibung 
erklärt,  so  bringt  er  damit  keineswegs  eine  Neuerung  auf  die  Bahn, 
sondern  er  wiederholt  nur,  was  seine  einflussreichsten  Vorgänger 
gleichfalls  gesagt  hatten.  Wie  sehr  Adelung  mit  seinem  Grund- 
satz: „Schreib  wie  du  sprichst“,  nur  die  allgemeine  L'chcrzcugung 
ausspricht,  ersieht  inan  schon  daraus,  dass  Adelungs  berühmte 
Gegner,  Klopstock  und  Voss,  diesen  Satz  nicht  nur  unange- 
fochten lassen,  sondern  namentlich  der  erstere  seine  ganze  ortho- 
graphische Ansicht  auf  jenen  Satz  als  auf  ein  unumstöfsliches  Axiom 
baut.  „Der  Zweck  der  Rechtschreibung,  sagt  Klopstock,  ist: 
Das  Gehörte  der  guten  Aussprache  nach  der  Regel  der 
Sparsamkeit  zu  schreiben.  Den  Zweck,  denk  ich,  wollen 
wir  Alle“.**)  So  sicher  war  Klopstock,  in  Bezug  auf  diesen 
Grundsatz  keinen  irgend  beachtenswertbcn  Widerspruch  zu  erfah- 
ren. In  den  grammatischen  Gesprächen  (1794)  wiederholt  Klop- 
stock  diese  Ansicht  in  schärfster  Fassung***),  und  Voss,  Adelungs 
erbitterter  Gegner,  spricht  darüber  ausführlich  in -der  Jenaer  Lit- 
teraturzeitung,  ohne  den  Grundsatz  selbst  im  mindesten  in  Zweifel 
zu  ziehen.  Was  Klopstock  und  Voss  so  heftig  bekämpfen,  war 
keineswegs  der  Grundsatz,  dass  man  schreiben  solle,  wie  man 
spricht,  sondern  Adelungs  Behauptung,  dass  die  mafsgebende  rich- 
tige Aussprache  in  Übersachsen  zu  Hause  sei.  Das  „reene  Hoch- 
teiisch “ der  Kursachseu  bis  zum  „ kohrschamtn “ Diener  hinab  war 
es,  was  Voss  so  bitter  verhöhnte. 

Das  Angeführte  wird  genügen,  um  zu  beweisen,  dass  sich 
unsere  Orthographie  im  Laufe  der  letzteu  drei  Jahrhunderte  unter 
dem  Einfluss  des  phonetischen  Grundsatzes  gebildet  hat : Bring  deine 
Schrift  und  deine  Aussprache  in  llebereinstimmung.  Jedermann 
weifs,  dass  die  Ausführung,  die  dieser  Grundsatz  in  unserer  Ortho- 
graphie gefunden  hat,  nichts  weniger  als  tadelfrei  ist,  vielmehr  lei- 
det sie  au  sehr  beträchtlichen  Unvollkommenheiten.  Namentl  ch 

*)  Vollständige  Anweisung  zur  deutschen  Orthographie  von  Job  Cliph 
Adelung.  Prankf.  u.  Lcipz.  1789.  S.  29. 

'•j  lieber  Sprache  und  Dichtkunst.  Fragmente  von  Klopstock.  Hamburg 
U79.  S.  199.  Ich  habe  die  angeführte  Stelle  in  unserer  gewöhnlichen  Ortho- 
graphie gegeben. 

*'*)  Klopslocks  sämmtliche  sprachwissenschaftliche  und  ästhetische  Schrif- 
ten. Bd.  I.  Leipz,  1830.  S.  38  fg. 
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fehlf  es  unserer  Rechtschreibung  in  einigen  der  wichtigsten  Fälle 
an  aller  Gleichförmigkeit  der  Durchführung.  leb  brauche  zum  be- 
leg nur  an  die  verschiedenen  Arten  zu  erinnern,  wie  wir  den  lan- 
gen Vocal  bezeichnen.  Einen  Vorwurf  aber  müssen  wir  zunick- 
■weisen,  der  unserer  hergebrachten  Orthographie  in  neuester  Zeit 
gemacht  wird  und  der  allerdings  auch  die  gewagtesten  und  Alles 
wieder  zersplitternden  ISeueningsversuche  entschuldigen  würde,  wenn 
er  begründet  wäre.  Man  tlint  nämlich  bisweilen , als  wäre  die 
hergebrachte  Orthographie  durchweg  so  schwankend  und  unsicher, 
dass  man  von  einer  feststehenden , allgemein  gültigen  deutschen 
Orthographie  kaum  reden  könne.  Jeder  folge  ja  ohnehin  seinem 
Belieben.  Zum  Beweis  beruft  man  sich  auf  die  Abweichungen,  in 
denen  seihst  so  weit  verbreitete  Schulgrainmaliken  wie  die  von 
Adelung  mul  Heyse  auseinandergehen,  auf  die  verschiedene  Recht- 
schreibung in  den  älteren  uud  neueren  Ausgaben  unserer  Ciassiker 
und  Anderes  der  Art.  Näher  betrachtet  aber  schwindet  dieser  Vor- 
wurf so  zusammen,  dass  er  durchaus  nicht  im  Staude  ist,  das  zu 
beweisen,  was  er  beweisen  soll.  Hebt  man  allein  die  Verschieden- 
heiten hervor,  so  kauu  man  freilich  den  Schein  erwecken,  als  sei 
unsere  bisherige  Orthographie  noch  zu  gar  keiner  anerkannten 
Feststellung  gekommen.  Vergleicht  mau  aber  die  Fälle,  in  denen 
die  einflussreichsten  Oithographen  der  Jahre  1780  bis  1820  nicht 
übereinstimmcn,  mit  der  Masse  derer,  in  denen  sie  einig  sind,  so 
tiudet  inan  leicht,  dass  das  streitige  Gebiet  nur  ein  schmaler  Greuz- 
saum  ist  verglichen  mit  der  grolseii  Masse  des  L'ebereinslimiuendeu. 
Ich  müsste  eine  vergleichende  Orthographie  schreiben,  wollte  ich 
diesen  Satz  im  Einzelnen  durchführen,  und  auch  dann  würde  viel- 
leicht vielen  Lesern  das  Hauptergebnis  sich  aus  der  Menge  der 
Einzelheileu  nicht  klar  vor  Augen  stellen.  Aber  man  richte  nur 
einmal  seine  Aufmerksamkeit  auf  die  Masse  des  Cebereiastiinmen- 
den  und  man  wird  die  Wahrheit  des  Gesagten  leicht  erkennen. 
Man  vergleiche  z.  B.  die  Rechtschreibung  in  der  Ausgabe  von  Goe- 
thes Werken,  Tübingen  1806,  mit  der  Rechtschreibung  in  der  hei 
Goschen  in  Leipzig  1823  herausgekonuiteuen  Ausgabe  vuu  Klop- 
stocks  Werken,  uud  man  wird  sich  bald  überzeugen,  wie  geringfügig 
die  Abweichungen  sind,  wenn  man  sie  mit  der  Masse  des  Ueber- 
eiuslimineuden  Zusammenhalt.  Wer  sich  einhildcl , dass  eine  solche 
Uebereiustimmung  ohne  eine  in  der  Hauptsache  anerkannte  und 
festgestellte  Orthographie  möglich  sei,  der  vergleiche  uur  die 
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Drucke  aus  dem  16.  Jahrhundert  untereinander,  und  doch  waren 
auch  damals  schon  nicht  unbedeutende  Versuche  gemacht  worden, 
die  Orthographie  fest/.usteilen.  Ja,  weil  es  immer  noch  Leute  gibt, 
die  meinen,  Adelung  habe  unsere  jetzige  Orthographie  gemacht, 
will  ich  flber  die  oben  angenommene  Zeitgrenze  noch  ein  bedeuten- 
des Stück  hinausgehen,  zum  Beweis,  dass  unsere  heutige  llecht- 
schreilmng  nicht  nur  im  Wesentlichen,  sondern  auch  in  den  mei- 
sten Zufälligkeiten  schon  vor  Adelungs  Auftreten  feslgestellt  war. 
Man  nehme  Geliert s Briefe,  wie  er  sie  im  Jahre  1758  zu  Leipzig 
berausgegeben  hat,  und  vergleiche  sic  mit  dem  neusten  Blatt  der 
Augsburger  Allgemeinen  Zeitung,  und  man  wird,  vielleicht  mit  Ver- 
wunderung, sehen,  wie  wenig  die  Orthographie  des  alten  Geliert 
von  unserer  heutigen  abweieht.  Ja,  wer  nicht  an  philologisch-gram- 
malisches Lesen  gewöhnt  ist,  der  wird  seine  ganze  Aufmerksam- 
keit zusammennehnien  müssen,  um  nur  überhaupt  einen  Unter- 
schied gewahr  zu  werden.  Oder  man  vergleiche  die  erste  Ausgabe 
von  Lcssings  Laokoon  (Berlin  1766)  und  Klopstocks  Messias  (Halle 
1760)  unter  sich  und  mit  unserer  heutigen  Orthographie,  und 
man  wird  wieder  die  Verschiedenheiten  nur  sehr  untergeordnet 
linden , wenn  man  sic  mit  den  feststehenden  Uebercinstimmimgen 
Zusammenhalt. 

Mag  man  also  über  den  Werth  oder  Unwerth  unserer  bishe- 
rigen Orthographie  urtheilen  wie  man  will,  so  wird  man  doch  zwei 
Dinge  nicht  leugnen  können,  erstlich  dass  wir  eine  wirklich  zu 
Recht  bestehende  Orthographie  haben,  und  zweitens,  dass  diese 
Orthographie  bei  weitem  in  den  meisten  Punkten  bereits  festgestellt 
war,  als  unsere  Literatur  seil  der  Mille  des  18.  Jahrhunderts  ihren 
neuen  großartigen  Aufschwung  nahm. 

111. 

Haben  wir  im  Bisherigen  gesehen,  dass  unsere  Orthographie 
sich  unter  dem  Einflüsse  des  phonetischen  Grundsatzes:  „Bring 
deine  Schrift  und  deine  Aussprache  in  Uebereinstiinmung“  festge- 
stellt hat,  so  fragt  sichs  nun  weiter:  Wie  verhält  siebs  mit  dieser 
Aussprache?  Im  Eifer  des  Kampfes  gegen  den  vermeintlich  von 
Adelung  aufgebrachten  Grundsatz:  „Schreib  wie  du  sprichst“,  hat 
man  sich  zu  der  Behauptung  hiurcifscn  lassen,  dass  es  überhaupt 
gar  keine  gemeingültige  Aussprache  des  Deutschen  gehe.  Jedes 
Dorf,  sagt  ein  geehrter  Mitarbeiter  dieser  Blätter,  dürfe  nach  jenem 


Digitized  by  Google 


118 


Erste  Abhandlung. 


Grundsatz  mit  vollem  Hcehle  auf  eine  besondere  Schreibweise  An- 
spruch machen.  Nach  ihm  dürfe  der  Oesterreicher  ahnkrirt  statt 
awjeiührt  schreiben;  „nach  ihm  schreibt  man  gut  (Imnus)  in  Ober- 
deutschland (jnot  oder  guel,  in  Obersachsen  kud,  in  Schlesien  gutt, 
in  der  Mark  jud,  in  Westfalen  fAirrf.“*)  Danach  gäbe  es  also  gar 
keine  andere  Aussprache  des  Deutschen  als  die  der  Volksmundarten. 
Ein  Gegner  dieser  Ansicht,  Hr.  Professor  Hessel,  lässt  sich  in  seiner 
aus  der  Erfahrung  gewonnenen  Geberzeugung  nicht  irre  machen 
und  erwidert:  „Es  gibt  eine  Hochdeutsche  Aussprache,  was  auch 
die  Gegner  sagen  mögen".  Die  Hcgrilndung  dieser  Behauptung 
möge  man  in  dein  unten  angeführten  Hell  dieser  Zeitschrift**)  selbst 
uachlesen.  Weil  aber  Hr.  Prof.  Hessel  sich  am  Schlüsse  seiner 
Beweisführung  auch  auf  die  Aussprache  im  Wiener  llolburglhealer 
beruft , so  bietet  er  einem  sehr  achtbaren  Gegner,  Hin.  Professor 
Toinasrhek  in  Wien,  die  Handhabe  zu  einer  gleichfalls  aus  der  Er- 
fahrung geschöpften  Entgegnung.***) 

Wo  sich  die  Ansichten  so  schroff  gegenüberstehen , wird  es 
vor  allem  gut  sein,  die  Fragen  recht  klar  zu  stellen,  die  man  be- 
antwortet wünscht.  Wir  halten  deshalb  zwei  Fragen  streng  aus- 
einander. Erstens  nämlich  fragen  wir:  Gibt  es  eine  in  ganz 

Deutschland  Geltung  fordernde,  von  sämmtlichcn  deutschen  Volks- 
mundarten  verschiedene  Aussprache  der  gebildeten  deutschen  Ge- 
sammtsprache?  Dann  erst  fragen  wir  weiter:  Worauf  gründet  sich 
jene  gemeinsame,  von  den  Volksmundarten  unterschiedene  Aus- 
sprache ? 

Bei  Beantwortung  der  ersten  Frage  muss  man  sich  nur  vor 
allen  Dingen  klar  machen,  was  man  eigentlich  will.  Davon  kann 
natürlich  nicht  die  Hede  sein,  dass  alle  gebildeten  Deutschen  un- 
unterscheidbar gleich  sprechen  oder  sich  auch  nur  bestreben,  dies 
zu  tliun.  Denn  erstens  gibt  es  eine  Seite  der  Sprache,  die  unsere 
Schrift  überhaupt  unhezeichnet  lässt,  nämlich  den  Ton  der  Sprache, 
der  bekanntlich  vom  Laut  genau  zu  unterscheiden  ist.  An  diesem 
Ton  würde  man  z.  B.  einen  llheinpfclzer  von  einem  Altbayern  sehr 
leicht  unterscheiden,  wenn  sie  auch  wirklich  die  Laute,  welche 

*)  K.  Weinhold,  Leber  deutsche  Rechtschreibung.  Wien  IS52.  S.  2 des 
Separalabdruckcs  (Jalirg.  1S52  der  Ztschr.  f.  d.  öst.  Gymn.  S.  91). 

**)  Prof.  Ressel  iin  dritten  lieft  des  Jahrgangs  1853  der  Zeilschr.  f.  d. 
öst.  Gymn.  S.  242. 

♦**)  Zeitachr.  f.  d.  österr.  Gymn.  1853,  Hfl,  VII,  S.  548. 
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allein  wir  durch  unsere  Buchstaben  bezeichnen,  vollkommen  gleich- 
mäfsig  anssprächen.  Zweitens  aber  darf  man  auch  nicht  einmal 
eine  unbedingte  Gleichmäfeigkeit  in  der  Ilervorbringung  der  Laute 
erwarten.  Denn  ein  feineres  Ohr  vernimmt  so  viele  kleine  Unter- 
schiede und  Schattierungen  der  Laute,  dass  keine  Schrill  in  der 
Welt  sie  alle  zu  bezeichnen  vermag.  Also  auch  von  einer  solchen 
unbedingten  GleichmSfsigkeit  der  Laute  kamt  die  Rede  nicht  sein. 
Wer  diese  im  Sinne  hätte,  der  könnte  sich  wenigstens  alle  weitere 
Untersuchung  sparen,  da  sich  der  Beweis  von  vorn  herein  fuh- 
ren lässt,  dass  eine  solche  Gleichheit  unmöglich  ist.  Denn  je- 
der Mensch  hat  seine  eigenen  Lautwerkzeuge  so  gut  wie  seine 
eigene  Gesichtsbildung.  So  wenig  jemals  eine  Gesichtsbildung  der 
anderen  unbedingt  gleich  ist,  so  wenig  sind  die  inneren  Thede 
zweier  Menschen  unbedingt  gleich  gestaltet.  Da  aber  die  Hervor- 
bringung  der  Laute  von  der  Gestaltung  der  Lautwerkzeuge  be- 
dingt ist,  so  folgt  aus  unserm  ersten  Satz,  dass  auch  die  Hervor- 
bringung der  Laute  niemals  bei  zwei  Menschen  eine  unbedingt 
gleiche  sein  kann.  Wie  nun  der  einzelne  Mensch  seine  besondere 
Art  zu  sprechen  hat,  so  können  ?uch  ganze  Gruppen  von  Menschen 
eine  verwandte  Art  haben,  gewisse  Laute  auf  eigentbümliclic  Weise 
vorzubringen,  ohne  dass  diese  Eigeiilliümliclikeit  so  bedeutend  wäre, 
um  selbst  in  einer  feineren  Lautschrift  bezeichnet  zu  werden.  Be- 
trachten wir  das  Gesagte  nicht  von  Seite  der  sprechenden  Menschen, 
sondern  von  Seite  der  Laute,  so  würde  es  so  heifseu:  Jeder  Laut 
hat  eine  unerschöpfliche  Fülle  von  Spielarten.  Aber  alle  diese 
Spielarten  rechnet  man  zu  einem  und  demselben  Laut,  so  lange 
sie  nicht  eine  gewisse  Grenze  überschreiten  und  dadurch  in  den 
Bereich  des  benachbarten  Haupllautes  gcrathen,  in  welchem  l alle 
sie  dann  diesem  zugezählt  werden  müssen. 

Wollen  wir  nun  untersuchen , ob  es  eine  gemeinsam  aner- 
kannte gebildete  deutsche  Aussprache  gibt,  so  dürfen  wir  nicht 
eine  Gleichmüfeigkeit  erwarten,  die  auch  jene  feineren  Spielarten 
der  Hauptlaute  ausschliefst.  Die  Ungleichartigkeit  tritt  vielmehr 
erst  ein  mit  der  Verwechslung  der  Hauptlaute.  Wollten  wir  dies 
leugnen,  so  würden  wir  völlig  aus  den  Augen  verlieren,  weswegen 
wir  diese  ganze  Untersuchung  anslellen.  Unser  Ziel  ist,  zu  erfor- 
schen, in  welchem  Verhältnis  die  als  richtig  anerkannte  Aus- 
sprache, wenn  es  eine  solche  gibt,  zur  Schrift  steht.  Demnach 
muss  das,  was  so  fein  ist,  dass  die  Schrift  es  überhaupt  unbeach- 
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tet  lässt,  auch  hei  unserer  jetzigen  Untersuchung  aufser  Betracht 
bleiheu. 

Schließen  wir  nun  die  Frage  nach  einer  als  richtig  anerkann- 
ten, von  der  Volksnnindart  verschiedenen  gebildeten  deutschen  Aus- 
sprache in  die  angegebenen  Grenzen  ein,  so  kann  es  auch  keinem 
Zweifel  unterliegen , dass  es  allerdings  eine  solche  Aussprache  gibt. 
Denn  darauf  kommt  es  natürlich  nicht  an,  wie  Viele  oder  wie  We- 
nige sich  einer  solchen  Aussprache  befleifsigen  und  oh  es  bei  der- 
selben noch  streitige  oder  ofl'en  gelassene  lhinkte  gibt,  sondern 
eben  die  Thalsache,  dass  man  sich  einer  solchen  Aussprache  beflei- 
fsigt,  beweist  deren  Vorhandensein.  Denn  wollte  man  das  Dasein 
einer  solchen  Aussprache  davon  abhängig  machen,  ob  es  Allen  ge- 
lingt, sich  ihrer  vollkommen  zu  bemächtigen,  so  konnte  mau 'mit 
demselben  Hecht  das  Dasein  einer  grammatisch  geregelten  deutschen 
Schriftsprache  bestreiten.  Denn  es  gibt  bekanntlich  mich  hier  Men- 
schen genug,  die  gegen  deren  Regeln  verstofsen.  An  streitigen 
Punkten  fehlt  es  in  der  Grammatik  dieser  Schriftsprache  auch  nicht. 

Waren  cs  nicht  blofs  einzelne  Punkte,  in  denen  die  gebildete 
Rede  eine  wirklich  verschiedene  Aussprache  gestattet,  wäre  die  zu 
liecht  bestehende  Verschiedenheit  eine  so  durchgreifende,  dass  von 
einer  Gemeinsamkeit  gar  keine  Rede  sein  konnte,  wie  wäre  es 
dann  möglich,  einem  Ausländer  Anweisung  über  die  Aussprache 
der  deutschen  Buchstaben  zu  geben?  Wie  könnte  in  Deutschland 
selbst  von  Orthoepie  die  Rede  sein?  Wie  könnte  man  auch  nur 
streiten  (Iber  die  Reinheit  oder  Unreinheit  der  Aussprache  eines 
Redners  oder  Schauspielers,  wenn  von  vorn  herein  schon  Fest- 
stunde, dass  jedesmal  der  eine  so  gut  Recht  hat  wie  der 
andere? 

Auf  die  Frage,  wessen  Aussprache  malsgebend  sei,  antwortet 
schon  Klopstock:  „Die  Aussprache  des  guten  Vorlesers,  Redners 
und  Schauspielers,  wenn  der  Inhalt  ernsthaft  ist.“*)  Auch  llr. 
Prof.  Ressel  beruft  sich  in  diesen  Blättern  auf  die  Aussprache  im 
Wiener  Burglheater.  Darauf  erwidert  Hr.  Prof.  Tomaschek:  „Wir 
haben  Gelegenheit,  den  Vorstellungen  der  Wiener  Hofbühne  in  allen 
russischen  Stücken  anzuwohnen,  und  können  versichern,  selbst 
hinsichtlich  der  einzelnen  Schauspielerkoryphäen  recht  interessante 
Bemerkungen  über  mundartliche  Besonderheiten  gemacht  zu  ha- 


*)  Fragm.  Zweite  Forts  Hamb.  1780.  S.  54. 
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ben.“*i  Die  Thatsache  selbst  wollen  wir  natürlich  durchaus  nicht 
in  Zweifel  ziehen,  auch  annehmen,  dass  es  sich  dabei  um  solche 
nnmdartlirhe  Verschiedenheiten  handelte,  wie  sie  in  der  oben  an- 
gdiiltrleu  Stelle  Hr.  Prof.  Weinhold  geltend  macht.  Aber  eine 
Frage  wollen  wir  uns  erlauben:  Hat  unser  verehrter  Herr  Gegner 
sich  hlofs  gesagt:  „Dieser  Berliner  spricht  nicht  wie  wir  hier  in 
Wien“,  oder  hat  er  nicht  vielmehr  gesagt:  „Dieser  Berliner  bringt 
seinen  Dialekt  auf  die  Bühne,  indem  er  sagt  „„Jute  Jähen““  statt 
wie  er  sagen  sollte  „„Gute  Gaben““?  Ist  das  Letztere  der  Fall, 
woran  nicht  zu  zweifeln,  so  ist  damit  auch  zugestanden,  dass  es 
eine  Aussprache  gibt,  die  als  anerkannter  Malsstab  an  die  mund- 
artlichen Abweichungen  gelegt  wird.  Hatte  sich  jener  (übrigens  nur 
vorausgesetzte)  Berliner  Schauspieler  in  Berlin  selbst  an  den  Berliner 
Ludwig  Tieck  gewendet,  so  würde  ihm  dieser,  so  gut  wie  irgend 
ein  Wiener,  gesagt  haben:  „Sie  müssen  nicht  sagen  Jute  Jähen, 
sondern  Gute  Gaben“.  Und  ebenso  bin  ich  überzeugt,  dass  ein 
Wiener  als  tragischer  Schauspieler  nicht  erst  nach  Berlin  zu  gehen 
brauchte,  um  sich  belehren  zu  lassen,  dass  er  in  edler  gebildeter 
Sprache  nicht  sagen  dürfe  ahnkrirt  statt  angeführt.  Diese  Beleh- 
rung würde  ihm  vielmehr  sicherlich  in  Wien  selbst  zu  Theil  werden, 
sobald  er  sieh  nur  au  die  rechten  Leute  wendete.  Ist  dies  nicht 
Beweis  genug,  dass  die  Dinge  keineswegs  so  stehen,  wie  die  oben 
angeführte  Stelle  über  jud  und  ahnkrirt  anuimmt?  Aber  auch  Hr. 
Prof.  Weinhold  selbst  kann  sich  der  Thatsachc  nicht  entziehen,  dass 
es  eine  gemeingültige  gebildete  deutsche  Aussprache  gibt.  „Dali 
mundaii liehe  Außsprache  der  in  gebildeter  deutscher  Hede 
»eich  anlautendcn  Worte  in  der  Schrift  keilt  Recht  hat“,  sagt  er 
S.  20  1112)  seiner  Abhandlung,  „daß  also  uicht  lumm.  Lunkel. 
lauern,  terh  zu  schreiben  ist , darf  nicht  erst  bemerkt  werden.“ 
Und  S.  IS  (1 10)  derselben  Abhandlung  sagt  Hr.  Prof.  Weinhold: 
„Man  kann  diese  Hegel  gellen  laßen,  da  die  Aufhebung  der  Ver- 
doppelung nicht  möglich  ist,  muß  aber  dabei  eine  genaue  Bekannt- 
schaft mit  der  gebildeten  Gesammtsprachc  voraußsetzen,  da 
ntan  sonst  durch  landschaftliche  Außsprache  eine  Menge  nicht  zu 
duldender  Verdoppelungen  erhalt  (z.  B.  das  hier  zu  Lande  beliebte 
trelten'.  Mir  liegt  es  an  dieser  Stelle  nicht  ob  anzugeben  wo  der 
gebildete  rein  sprechende  Deutsche,  der  leider  zu  den 


*)  Zeilsilir.  f.  il.  öslerr.  Gymn.  I S53,  H ft.  VII,  S.  548. 
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grüsten  Seltenheiten  auf  deutscher  Erde  gehört,  denl  und  wo  er 
kürzt,  wo  also  eine  Verdoppelung  zu  schreiben  ist  und  wo  nicht.“ 
Ich  wüsste  nicht,  wie  inan  sich  unzweideutiger  über  das  wirkliche 
Vorhandensein  einer  gesprochenen  gebildeten  Gesanuutsprache  ans- 
drückeu  tiünule.  *) 

Ist  also  eine  solche  reine  und  gebildete  Aussprache  wirklich 
vorhanden,  so  fragt  sich  weiter:  Worauf  gründet  sie  sich?  Diese 
Frage  führt  uns  in  die  verwickelte  Entstehungsgeschichte  der  neu- 
hochdeutschen Schriftsprache  zurück.  Obwohl  unsere  neuhochdeut- 
sche Schriftsprache  nicht  aus  einer  einzigen  Mundart  entstanden  ist, 
sondern  aus  einem  Incinqnderwirken  verschiedener  Mundarten, 
müssen  wir  doch  davon  ausgehen , dass  jedes  geschriebene  Wort 
irgendwo  und  irgendwann  die  Aussprache  hatte,  die  seine  Schrift- 
zcichen  ausdrückcn. **)  Denn  hier  wie  überall  galt  für  die  erste 
Aufzeichnung  der  phonetische  Grundsatz:  Schreib  wie  du  sprichst. 
Nun  aber  verbreitete  sich  das  geschriebene  und  vollends  das  ge- 
druckte Wort  viel  weiter  und  schneller  als  es  die  mündliche  Aus- 
sprache seines  Urhebers  konnte.  So  kam  Unzähligen  das  gedruckte 
neuhochdeutsche  Wort  zunächst  durch  das  Auge  zu.  Da  sie  aber 
die  lautliche  Geltung  der  gelesenen  Duehslabcn  in  der  Hegel  recht 
wohl  kannten,  so  konnten  sie,  wenn  sie  wollten,  die  gelesenen 
Zeichen  in  die  entsprechenden  Laute  uinsetzen  und  sich  so  eine 


*)  Ich  wiederhole  noch  einmal,  was  auch  schon  im  Texte  gesagt  ist, 
dass  die  Anerkennung  einer  solchen  gebildeten  Gcsannnlsprachc,  die  sieb  von 
allen  Volksmundarlen  unterscheidet,  keineswegs  ausschliefsl , dass  einzelne 
Punkte  streitig  oder  offen  bleiben.  Wollte  man  unsere  Orthographie  der  Aus- 
sprache gemäfs  vereinfachen,  so  w ürde  in  solchen  Fällen  das  historische  Hecht 
den  jedesmaligen  orthographischen  Besitzstand  zu  schützen  haben.  Stehen, 
sprechen  u.  s.  f.  müssten  bleiben  und  dürften  nicht  nach  der  Analogie  von 
schwer  und  der  Aussprache  der  Süddeutschen  in  schielten  und  ,schprechen 
verwandelt  werden,  so  lange  ein  grofser  l'lieil  der  norddeutschen  Gebildeten 
an  der  ursprünglichen  Aussprache  sielten  und  sprechen  festhält.  Andrerseits 
dürften  Pferd,  Pfarrer  u.  s.  w.  trotz  der  norddeutschen  Aussprache  nicht  in 
h'erd  und  Farrer  verwandelt  werden,  so  lange  die  gebildeten  Süddeutschen 
die  Aussprache  festlialten,  die  der  bisherigen  Schreibung  entspricht. 

[*•)  Der  obige  Satz  erhält  im  Lauf  der  Jahrhunderte  bisweilen  dadurch 
eine  Ausnahme,  dass  ganze  Huehslahengriippen  mit  der  Zeit  eine  andere  laut- 
liche Geltung  erhallen,  als  die  ihnen  nach  ihren  einzelnen  Bcstaudtheilcn  ur- 
sprünglich zukam.  So  bezcirhnctc  im  Deutschen  ie  ursprünglich  einen  Diph- 
thong (inlvd.  bieten).  Nachdem  aber  dieser  Diphthong  in  i übergieng.  konnte 
ie  = i verwendet  werden.  (ISt>3.)| 
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toii  ihrer  Mundart  sehr  verschiedene  Sprache  bilden,  die  ihre  Be- 
währung in  den  gedruckten  Büchern  hatte.  Je  mehr  sich  das  Ge- 
biet der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  erweiterte  und  je  mehr 
sie  sich  von  ihrem  ersten  Ursprung  entfernte,  um  so  überwiegen- 
der wurde  diese  Rückwirkung  der  Schrift  auf  die  Aussprache.  Wäre 
sie  zu  unumschränkter  Herrschaft  gelangt,  so  hatte  die  Aussprache, 
an  die  einmal  gegebene  Schreibweise  gefesselt,  eigentlich  keine  Ver- 
änderung mehr  eingehen  können.  Aber  neben  der  ohnedies  noch 
nicht  ganz  festgeslelllen  Schreibung  erhielt  sich  die  ebenfalls  noch 
vielfach  schwankende  lebendige  mündliche  leberlieferung  der  ge- 
bildeten Gesammlsprache.  Diese  mündliche  Ucberlieferung  war  nach 
der  Natur  der  Sache  wandelbarer  als  das  in  der  Schrift  feslgehal- 
tene  Wort  und  war  überdies  in  die  Milte  gestellt  zwischen  die  Spra- 
che der  Iiilcher  und  die  landschaftliche  Mundart.  So  sehr  daher 
auch  diese  mündliche  Ueberlieferung  unter  dem  Einfluss  der  Schrift 
stand,  so  fanden  doch  in  der  gesprochenen  Sprache  allmählich  Um- 
wandlungen statt,  denen  dann  wieder  die  Schreibweise  nach  ihrem 
vorherrschend  phonetischen  Charakter  nachzukoninicn  suchte. 

Für  die  Rückwirkung  der  Schreibung  auf  die  Aussprache  lie- 
fert die  Geschichte  der  hochdeutschen  Sprache  unter  den  Nieder- 
deutschen einen  merkwürdigen  Releg.  Weit  mehr  als  andere  deut- 
sche Stämme  mussten  die  Niederdeutschen  die  hochdeutsche  Schrift- 
sprache erst  erlernen,  weil  diese  gar  zu  weit  abstand  von  ihrer  an- 
gestammten Mundart.  Ehen  deswegen  aber  hatte  die  Volksmundart 
um  so  weniger  Einfluss  auf  die  hochdeutsche  Aussprache  des  gebil- 
deten Niederdeutschen.  Daher  konnte  Klopstock  mit  Recht  behaupten, 
was  vor  ihm  schon  Rodiker  bemerkt  halte,  dass  man  nirgends  buch- 
gerechter  das  Hochdeutsch  sprechen  hört,  als  in  manchen  Theilen 
Niedersachsens. 

Aber  nicht  Idols  in  Niederdeutschland,  wo  man  die  hochdeutsche 
Schriftsprache  hauptsächlich  aus  Riichern  gelernt  halte,  sondern 
auch  im  übrigen  Deutschland  galt  die  seit  der  ersten  Hälfte  des 
IS.  Jahrhunderts  in  den  Hauptpunkten  festgestellte  Schreibweise 
für  den  Mafsstah  der  richtigen  gebildeten  Aussprache.  Die  Falle, 
in  denen  man  ein  Abgehen  von  der  Schrift  gestattete,  waren  Aus- 
nahmen von  der  Regel.  Dass  man  aber  als  Regel  die  richtige  Aus- 
sprache nach  der  angenommenen  Schreibweise  bcurlbcille,  war  eine 
nolhwendige  Folge  von  dem  Grundsatz  der  deutschen  Grammatiker, 
durch  die  Schriftzeichen  die  richtige  Aussprache  wiedergeben  zu 
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wollen.  Man  hatte  also  in  der  Schreibung  das  vor  sich,  was  die 
Grammatiker  l'tlr  die  richtige  Aussprache  erklärten. 

IV. 

Sind  *n  einer  Sprache  Schreibweise  und  Aussprache  erst  ein- 
mal in  solcher  Art  verwachsen,  wie  wir  dies  hei  der  neuhochdeut- 
schen Rechtschreibung  des  IS.  Jahrhunderts  gesehen  haben,  so 
ist  es  um  jede  durchgreifende  Armierung  der  Orthographie  eine 
missliche  Sache,  ltas  haben  bisher  noch  alle  Neuerer,  die  es  auf 
eine  völlige  Umgestaltung  unserer  Orthographie  abgesehen  hatten, 
erfahren. 

Alle  Aenderungen  der  Schreibweise  zerfallen  aber  in  zwei  scharf 
geschiedene  ('lassen.  Sie  ersetzen  nämlich  entweder  nur  Schrift- 
zeichen  durch  andere  Seluiflzeiclien , ohne  dass  die  neuen  Schrift- 
zeichen einen  andern  Laut  nusdrilekeu  als  die  froheren;  oder  sie 
verdrängen  die  bisher  geschriebenen  Srhriflzeieheii  durch  andere, 
die  ausgesprochen  einen  andern  Laut  gehen  als  die  bisher  geschrie- 
benen. Ein  Beispiel  w ird  dies  klar  machen.  Unsere  Neuhochdeut- 
schen anlatilcndeu  F und  V’  drücken  denselben  Laut  aus.  Vor  und 
für , voll  und  füllen , Vater  und  fahren  haben  denselben  Anlaut. 
Mithin  ändert  sich  in  der  Aussprache  nichts,  wenn  wir  das  eine 
der  beiden  Schriflzeichen,  die  wir  liier  für  denselben  Laut  verwen- 
den, aufgehen,  und  es  durch  das  andere  ersetzen.  Die  Schreibung 
for,  füll,  Fater  würde  an  der  Aussprache  dieser  Wörter  nicht  das 
Mindeste  ändern,  wenn  wir  auch  unsere  Aussprache  streng  nach 
den  Buchstaben  der  geschriebenen  Sprache  regeln.  Denn  anlauten- 
des  neuhochdeutsches  F und  V drücken  denselben  Laut  aus.  Schrei- 
ben wir  dagegen  Eräugnis  stall  Ereignis,  so  drüeken  unsere  Schrift- 
zeiclien,  nämlich  du,  einen  änderen  Laut  aus  als  die  bisher  ge- 
schriebenen, nämlich  ei. 

Die  bemerkenswerlhcsten  früheren  Vei suche,  unsere  Orthogra- 
phie zu  verbessern,  hatten  es  vorzugsweise  mit  der  ersleren  Art 
zu  tliun.  klopstock  fasst  sein  Bestreben  in  dieser  Beziehung  in 
die  Worte  zusammen:  ,,Kein  Laut  darf  mehr  als  Ein  Zeichen,  und 
kein  Zeichen  mehr  als  Einen  Laut  haben.“*)  Die  principielle  Rich- 
tigkeit dieses  Satzes,  zumal  seiner  ersten  Hälfte,  ist  so  einleuchtend. 


*)  Fragmente  (17'9>  S.  198. 
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dass  man  schwerlich  etwas  Gegründetes  dagegen  einwenden  wird.*) 
Auf  die  Durchführung  desselben  und  besonders  seiner  ersten  ll.-illte 
legt  deshalb  auch  Klopstork  das  größte  Gewicht.  Die  (jual,  die 
man  sich  macht,  um  einen  und  denselben  Laut  bald  durch  dieses, 
bald  durch  jenes  Zeichen  auszudrilcken,  scheint  ihm  ein  besonderer 
Srhandfleek  an  unserer  Rechtschreibung.  In  dem  oben  angeführten 
Fall  dringt  er  daher  nachdrttcklichst  darauf,  entweder  V oder  F zu 
verbannen  und  sich  mit  dem  einen  der  beiden  Zeichen  zu  begnü- 
gen. „Denn  wie  mühsam  erlernt  man  nicht,  sagt  er,  ob  ein  Wort 
f oder  v haben  müsse,  weil  gar  kein  Grund  da  ist,  das  eine  oder 
das  andere  zu  setzen.  Zu  wissen,  wo  f oder  v hingehöre,  ist  allein 
viel  schwerer,  als  die  ganze  Rechtschreibung,  die  ich  Vorschläge.“  **) 

V. 

Aus  einem  ganz  anderen  Gesichtspunkt  fassen  die  neuesten 
Versuche  einer  Umgestaltung  unserer  Rechtschreibung  die  Sache  auf. 
Grimms  Deutsche  Grammatik  hat  ein  neues,  früher  kaum  geahn- 
tes Licht  Ober  die  geschichtliche  Entwickelung  unsrer  Sprache  ver- 
bleitet. Sie  hat  die  merkwürdigsten  Aufschlüsse  Uber  den  Zusam- 
menhang und  die  Verwandtschaft  aller  germanischen  Sprachen  ge- 
geben, indem  sie  ihren  gemeinsamen  Grundbau  in  den  Lauten  und 
Flexionen  und  die  Gesetze  nachwies,  nach  denen  sich  beide  im  Laufe 
der  Zeit  umgewandelt  haben.  Begreiflicherweise  mussten  diese  grols- 
arligcu  Entdeckungen  auch  eine  bedeutende  Rückwirkung  auf  die 
Betrachtung  und  Behandlung  unserer  gegenwärtigen  Sprache  üben. 
Aber  ohne  das  Recht  einer  solchen  Rückwirkung  im  allgemeinen 
bestreiten  zu  wollen,  müssen  wir  doch  gleich  von  vorn  herein  eine 
streng  zu  beobachtende  Grenze  ziehen  zwischen  Grimms  wissen- 
schaftlichen historischen  Forschungen  und  der  praktischen  Anwen- 
dung, die  man  davon  auf  unsre  gegenwärtige  Sprache  macht.  Wir 
dürfen  es  durchaus  nicht  dulden,  dass  man  die  wissenschaftliche 
Bedeutung  der  Grimmschen  Forschungen  und  die  Richtigkeit  dieser 
Anwendung  zusammen  wirft;  dass  man  gewissermaßen  ein  Glaubens* 


*)  Der  Grundsatz  findet  sich  deshalb  auch  bei  sehr  verschiedenen  Ge- 
lehrten als  Axiom  ausgesprochen : „Mr.  Halhed,  having  jutlly  remarked,  t/ml 
Ihr  lwo  greatrst  ifrfrcft  in  Out  orthography  of  any  language  arr  Ihr  ap- 
plicalion  of  Ihr  tarne  leller  Io  teveral  different  toundt,  and  of  different 
Inten  Io  Ihr  tarne  tound“,  heifst  es  bei  William  Jonet,  H orkt  111,261. 

**)  Fragmente  (1779)  S.  201. 
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bekenntnis  für  jeden  wissenschaftlichen  Sprachforscher  aus  der  An- 
nahme irgend  einer  neuen  Orthographie  macht. 

Nachdem  wir  dies  vorausgeschickt , können  wir  mit  aller  Un- 
befangenheit die  neuen  Vorschläge  prüfen  und  nach  unsrem  Vermö- 
gen nichtiges  und  Falsches  zu  scheiden  suchen.  Um  aber  ganz 
sicher  zu  gehen,  dass  wir  den  Sinn  des  neuen  Systems  nicht  ent- 
stellen, wollen  wir  die  Grundlage  desselben  mit  den  eigenen  Wor- 
ten eines  seiner  bedeutendsten  Vertreter  wiedergeben : 

„Die  einzige  Möglichkeit  zur  Abhilfe,  sagt  Hr.  Prof.  Weinhold,*) 
ligt  in  der  Beobachtung  der  geschichtlichen  Entwickelung  unserer 
Sprache;  Aussprache  und  Schreibart  schwanken  nach  Ort  und  Zeit. 
Die  Engländer  halten  ganz  bewufl  und  berechtigt  au  ihrer  geschicht- 
lichen Schreibung  fest  und  haben  die  thOrichtcn  Einfälle,  dieselbe 
durch  eine  der  gegenwärtigen  Außsprache  entsprechende  zu  erse- 
tzen , niemals  beachtet.  Jene  Forderung  richtet  sich  nicht  darauf, 
das  althochdeutsche  oder  mittelhochdeutsche  widerhcrzuslellen  oder 
überhaupt  die  Schreibweise  einer  bestimmten  Zeit  autleben  zu  laßen 
(wie  Hr.  Vernaleken  im  Schull>otcn  1851,  Nr.  4 außlcgt);  das  Stre- 
ben der  geschichtlichen  Schule  geht  dahin,  eine  Rechtschreibung 
aufzustellen,  welche  auf  den  alten  Grundgesetzen  unserer  Sprache 
ruht  und  zugleich  die  Fortentwickelung  derselben  treu  berücksich- 
tigt. Dabei  können  wir  manche  Erscheinungen  rechtfertigen,  die 
in  älterer  Zeit  nicht  fußen,  die  aber  in  der  neuhochdeutschen 
Lautbildung  begründet  siud.  Das  Grundgesetz,  das  ich  aufslclle, 
heißt:  Schreib  wie  es  die  geschichtliche  Fortentwickelung  des  Neu- 
hochdeutschen verlangt.“ 

So  weit  Hr.  Weinhold.  Wir  werden  später  sehen,  ob  nicht 
in  der  Aufgabe,  die  hier  der  neuen  Rechtschreibung  gestellt  wird, 
zwei  ganz  verschiedene  Dinge  vennengt  sind.  Für  jetzt  hallen  wir 
uns  au  die  klarere  Seite.  Hr.  Weinhold  will  also  eine  historische 
Schreibweise  einführen,  eine  Schreibweise,  die  feststeht  und  sich 
nichts  kümmert  um  die  Aussprache,  die  „nach  Ort  und  Zeit  schwankt.“ 
Er  lobt  die  Engländer  wegen  ihres  Festhaltens  an  ihrer  „ge- 
schichtlichen Schreibung“,  und  wir  müssen  also  nolhwen- 
dig  annehmen,  dass  das,  was  Hr.  Weinhold  einführen  will,  etwas 
dem  Aehnliches  ist,  was  die  Engländer  schon  haben.  Wir  wissen 
bereits,  worin  das  Eigenthiimliche  eiuer  solchen  historischen 

*)  S.  2 (94)  seiner  Abhandlung. 
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Schreibweise  besteht,  wie  sie  die  Engländer  besitzen.  Die  Schrift- 
zeichen bleiben  stehen,  mag  sich  auch  die  als  richtig  anerkannte 
Aussprache  noch  so  sehr  ändern.  Dadurch  ist  eine  solche  Kluft 
zwischen  der  Schreibung  und  der  Aussprache  entstanden,  dass  die 
Schriftzeichen  in  unzähligen  Fällen  schon  längst  aufgehört  haben, 
der  sichtbare  Ausdruck  der  gesprochenen  Sprache  zu  sein.  Ob  die 
Engländer  nicht  trotzdem  Recht  haben,  ihre  Orthographie,  da  sie 
nun  einmal  so  ist  wie  sie  ist,  festzuhaltcn,  können  wir  hier  unun- 
lersucht  lassen.  Wenn  man  aber  glaubt,  die  Engländer  thäten  dies, 
weil  sie  ihre  Schreibweise  filr  ganz  besonders  musterhaft  und  nacb- 
ahmungswürdig  hielten,  so  tritt  mau  den  Einsichtsvolleren  unter 
dieser  tüchtigen  Nation  zu  nahe.  Wir  wollen  darüber  einen  der 
grüfsten  Linguisten  Englands,  den  Stifter  der  Asialic  Society  und 
Gründer  des  Sanskritsludiums  in  Europa,  Sir  William  Jones  hören : 
„Unser  englisches  Alphabet  und  unsre  englische  Orthographie,  sagt 
dieser,  sind  abscheulich  und  fast  lächerlich  unvollkommen“.*)  Es 
scheint  demnach,  die  einsichtsvolleren  Engländer  halten  nicht  des- 
halb an  ihrer  hergebrachten  Orthographie  fest,  weil  sie  von  ihrer 
Vortrefflichkeit  überzeugt  sind,  sondern  weil  sie  der  Meinung  sind, 
man  müsse  eine  einmal  feststehende  und  vom  ganzen  Volke  aner- 
kannte Orthographie  nicht  durch  Neuerungen  wieder  in  Verwirrung 
uud  Schwanken  bringen. 

Und  ist  denn  diese  historische,  von  der  Aussprache  sich 
unterscheidende  Orthographie  überhaupt  jemals  in  England  ein  ge- 
führt worden?  Nimmermehr.  Sondern  wo  wir  eine  derartige 
historische  Schreibweise  finden,  da  ist  dieselbe  nicht  eingeführt, 
sondern  historisch  geworden.  Die  Schriftzeichen  sind  stehen  ge- 
blieben, während  die  Sprache  sich  änderte.  Also  gerade  die  Kennt- 
nis der  Geschichte  spricht  gegen  die  Einführung  einer  sol- 
chen historischen  Schreibweise.  Wo  man  an  der  bestehenden  Or- 
thographie ändert,  da  kann  der  Zweck  dieser  Aenderungen  nur  der 
sein,  die  Schreibung  der  anerkannten  Aussprache  der  Gegenwart 
an/.unähern,  nicht  aber,  sie  davon  zu  entfernen. 

Ein  Theil  der  Vorschläge,  die  Hr.  Weinhold  vertritt,  fällt  nun 
wirklich  unter  deu  Begriff  einer  solchen  historischen  Schreibung, 
wie  wir  sie  bisher  besprochen  haben.  Namentlich  gehört  dahin 


*)  „Our  English  alphabet  and  orthography  are  disgraccfully  and 
almost  ridiculoutly  imperfect .“  Jones,  ff'orks  (London  1 807.)  UI,  269. 
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diu  neue  Verlheilung  der  ss  und  ss.  Dass  mau  hier  von  der  jetzt 
gültigen  Aussprache  abgehen  und  etwas  längst  nicht  mehr  Gespro- 
chenes in  der  Schrill  ausdriicken  will,  zeigt  sich  besonders  klar  im 
Inlaut  zwischen  localen.  Man  war  hier  endlich  dahin  gekommen, 
die  geltende  gebildete  Aussprache  durch  die  Schrill  wiederzugehen, 
indem  mau  nach  langen  Vocalen  ss,  nach  kurzen  ss  schreibt.  Gegen 
beide  /eichen  hätte  sich  Manches  einwenden  lassen,  gegen  ss  nicht 
weniger  als  gegen  ss.  Denn  bei  beiden  Zeichen  muss  erst  aus- 
drücklich bemerkt  werden,  dass  sie  den  harten  dentalen  Zischlaut 
ausdriicken  sollen  und  dass  mithin  ss  phonetisch  statt  szss  stellt. 
Alter  war  dies  einmal  angenommen , so  war  die  Verlheiiung  ganz 
zwerkmäfeig,  indem  sie  dem  last  überall  wiederkehrenden  Grund- 
satz unsrer  Orthographie  entsprach,  nach  welchem  zwischen  Voca- 
len der  Consonant  einfach  gesetzt  wird,  wenn  der  vorangehende 
Vocal  lang  ist;  doppelt,  wenn  er  kurz  ist.  Wir  unterscheiden  also 
sie  süssen  und  sie  fassen  ganz  so  wie  in  der  Labialreihe  schla- 
fen und  schaffen.  Jeder  Leser  erkennt  sofort,  dass  er  sassm  mit 
langem,  fassen  mit  kurzem  a zu  sprechen  hat.  Diese  Hegel  soll 
nun  umgestofsen  und  statt  dessen  ss  nur  da  geschrieben  werden, 
wo  die  germanischen  Sprachen  golhischer  Lautslufe  ein  l;  ss  nur 
da,  wo  sie  eiu  ss  haben.  Demnach  werden  also  sie  süssen  und  sie 
fassen  nicht  mehr  unterschieden , weil  sie  beide  auf  golhischer 
Lautstufe  eiu  t haben  (gotli.  setun , ags.  fatan,  fatjan).  Dagegen 
werden  die  Genossen  Isocii I durch  ihr  ss  getrennt  von  den  Rossen, 
weil  das  erslcre  auf  golhischer  Lautstufe  ein  t hat  (aitn.  naulr ), 
während  das  zweite  auch  dort  schon  ss  zeigt  falls,  hros,  gen.  plur. 
hrossoi.  Dafür  aber  werden  die  Genossen  ( socii i durch  die  Schrei- 
bung zusammen  geworfen  mit  den  grossen  ( magnis ),  weil  beide  auf 
ein  t zurüekführeu.  Hisse»  (scirei  wird  von  missen  getreunt,  weil 
das  eine  auf  gothischer  Stufe  vitan,  das  andere  missjan  (ags.)  lieifst. 
Dieser  Unterschied  zwischen  dein  Laut  der  Wörter,  denen  die  neue 
Schreibweise  ss  gibt,  und  dem  Laut  derer,  welchen  sie  ss  zugesleht, 
war  für  das  Althochdeutsche  und  Mittelhochdeutsche  begründet, 
liier  muss  der  Zischlaut  in  wissan,  wissen  ein  anderer  gewesen 
sein  als  der  in  missan , da  die  mittelhochdeutschen  Dichter  beide 
Laute  auseinanderhaltcn.  Im  .Neu hoc h deutsche n aber  ist  die- 
ser Unterschied  längst  verloren.  Schon  Luther  weife  nichts  mehr 
davon,  und  gegenwärtig  mögen  sich  die  Yerlheidiger  der  neuen 
Rechtschreibung  drehen  und  wenden  wie  sie  wollen,  die  unbefangene 
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gebildete  Aussprache  vveifs  nichts  von  einer  Verschiedenheit  des 
Zischlauts  in  wissen  und  missen.  Diese  Wörter  bilden  vielmehr 
einen  vollkommen  reinen  Heim,  ftlr  welchen  wir  zum  Ueberfluss 
den  strengsten  Reimer  unter  unsern  neueren  Dichtern  auführen 
wollen.  Platen  reimt  Wissen  und  missen,  z.  B.  in  dem  Sonett  an 
Licbig.  *)  Wer  also  wissen  und  missen,  Rossen  (equis)  und  Genos- 
sen**) (socii)  durch  die  Schreibung  trennt  und  andrerseits  grossen 
(magnis)  und  Genossen** i,  Füsse  und  Flüsse  vereinigt,  der  schreibt 
einen  Unterschied,  der  schon  seit  mehr  als  drei  Jahrhunderten  aus 
der  neuhochdeutschen  gebildeten  Aussprache  verschwunden  ist,  und 
lässt  einen  Unterschied  unbezeichnct,  den  eben  diese  Aussprache 
macht.  Dergleichen  mag  man  sich  gefallen  lassen,  wo  es  durch 
Stehenbleiben  der  Schriftzeichen  historisch  geworden  ist.  Aber 
so  etwas  erst  einführen,  heilst  die  Grundsätze  einer  nnturgemäfsen 
Hechtschreibung  auf  den  köpf  stellen. 

VI. 

Wir  haben  bisher  angenommen,  Hr.  Prof.  Weinhold  wolle  eine 
historische  Schreibweise  nach  Art  der  englischen  entfuhren,  eine 
Schreibweise,  die  ihren  eigeuen  Weg  geht  und  nichts  danach  fragt, 
ob  die  Aussprache  mit  ihr  Ubereinslimmt  oder  nicht.  Wir  mussten 
von  dieser  Annahme  ausgehen,  weil  Hr.  Weinhold  sich  ausdrücklich 
auf  die  englische  Schreibweise  beruft  und  an  mehr  als  einer  Stelle 
seiner  Abhandlung  die  Aussprache  als  etwas  Schwankendes  und  für 
die  Schreibweise  sehr  Gleichgültiges  bezeichnet.  Nichtsdestoweniger 
scheint  in  den  Vorschlägen  des  Hrn.  Weinhold  noch  eine  zweite, 
von  der  ersten  sehr  verschiedene  Absicht  zu  liegen,  nämlich  die 
Absicht,  uichl  blofs  die  Rechtschreibung  zu  ändern,  sondern  dann 
auch  die  Aussprache  dieser  geänderten  Rechtschreibung  entspre- 
chend umzugeslalten.  Wir  schreiben  jetzt  seit  mehr  als  hundert 
Jahren  die  IlöUe  (infenms,  orcus),  und  wer  sich  überhaupt  einer 
reinen  Aussprache  beflcifsigt,  der  spricht  das  Wort  auch  so  aus 
wie  cs  geschrieben  wird,  nämlich  mit  dem  Umlaut  des  kurzen  o. 
Hr.  Weinhold  schreibt  dies  Wort:  Helle.  Es  fragt  sich  nun:  Soll 

*)  Wke  (1847)  B.l.  II,  S.  119. 

**)  Bei  dem  Wort  Genossen  (socii)  nclime  ich  natürlich  an,  dass  Hr.  Wein- 
liold  die  bisher  gültige  Aussprache  der  Gebildeten,  welche  diesem  Worte  ein 
kurzes  o gibt,  bestehen  lässt.  Wollte  er  die  Aussprache  in  Genössen  umän- 
dern, so  würde  dies  Beispiel  erst  in  den  folgenden  AbscliniU  gehören. 
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dies  nur  die  Schreibung  betreffen  und  sollen  wir  nichtsdestoweniger 
fortfahren  Halte  auszusprechen,  oder  sollen  wir  der  Schreibung  Helle 
gernäfs  in  Zukunft  das  Wort  auch  mit  dein  Laut  des  e sprechen? 
Ein  Dichter,  der  auf  Reinheit  des  Reimes  halt,  würde  bisher  auf 
Hölle  gereimt  haben  GeröUe;  die  Reime  Hölle,  Geselle  würde  er 
als  unreine  verworfen  haben.  Soll  dies  nun  so  bleiben,  trotzdem 
dass  wir  Helle  schreiben?  Oder  soll  von  jetzt  an  der  Reim  Helle 
(infemus),  Gerölle  ein  unreiner,  dagegen  der  Reim  Helle  (infemus), 
Geselle  ein  reiner  sein?  Man  wird  geneigt  sein,  das  Zweite  für  die 
eigentliche  Mciuung  Ilrn.  Weinholds  zu  hallen.  Dann  aber  handelt 
sichs  hier  auch  um  ganz  etwas  Anderes  als  um  eine  Verbesserung 
unserer  Rechtschreibung.  Das  wird  in  die  Augen  springen, 
sobald  wir  einige  der  wichtigsten  hieher  gehörigen  Acnderungen, 
die  Ilr.  Weinhold  durchsetzen  mochte,  zusanunenslellen. 

„Mit  dein  Aufwcis  der  von  unserem  Standpunkte  auß  einzig 
richtigen  Schreibung,“  sagt  Hr.  Weinhold,  „werde  ich  in  Fällen, 
wo  dieselbe  vorläufig  die  Merzal  zu  gewaltsam  dünken  mag,  Vor- 
schläge verbinden  um  wenigstens  eine  Annäherung  zu  bewirken.“*) 
Uns  kommt  natürlich  hier  auf  diese  „vorläufige“  Anbequeniung  gar 
nichts  an,  sondern  wir  fragen  lediglich  nach  dem  endlichen  Ziel, 
das  als  „einzig  richtige  Schreibung“  hingestelll  wird. 

Hr.  Weinhold  schreibt:  ber  (ursus),  geberen  ( parere ),  geren 
(statt  gähren),  kefer  (st.  Käfer),  verschemt  (st.  verschämt),  geweren 
(st.  gewähren),  weren  (st.  währen)**);  dieme  (sL  Dime),  liecht  (st. 
Licht)***);  wirde  (st.  Würde),  wirdig  (st.  würdig)***);  derren  (sL 
dörren),  helle  (st.  Hölle),  lewe  (st.  Löwe),  leffel  (st.  Löffel),  scheffe 
(st.  Schöffe),  schepfen  (sL  schöpfen),  gtschepf  (st.  Geschöpf),  schweren 
(sL  schwören),  zwelf  (st.  zwölf  )\);  der  kreiss,  die  kreisze  ( circul i), 
verweisze  (Vorwürfe),  ff) 

Sind  wir  nun  in  solchen  Fällen  zu  der  Annahme  gezwungen, 
dass  die  Aussprache  dieser  Wörter  saniml  ihrer  Schreibung  in  der 
angegebenen  Weise  verändert  werden  soll,  so  handelt  sichs  gar 
nicht  mehr  um  eine  Verbesserung  der  Rechtschreibung,  sondern 

*)  S.  3 (95). 

**)  S.  10  (102).  Ich  setze  hier  und  im  Folgenden  nur  die  auffallendsten 
Beispiele  her. 

***)  S.  II  (103). 

f)  S.  12  (104). 

ft)  S.  25  (117). 
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um  eine  fand a mentale  Umgestaltung  unserer  seit  mehr 
als  hundert  Jahren  gültigen  Schriftsprache.  Wir  wol- 
len hier  nicht  untersuchen,  ob  cs  die  Sache  der  Schule  sein  kann, 
eine  solche  Umgestaltung  der  gebildeten  Sprache  unter  dem  Titel 
einer  verbesserten  Rechtschreibung  durchzurohren.  Wir  wollen  nur 
fragen,  wo  diese  Umgestaltung  eigentlich  ihre  Grenze  Anden  soll. 
Eine  Menge  von  Fallen,  die  nach  Urn.  Weinholds  Grundsätzen  eben- 
falls eine  Umänderung  erheischen,  sind  von  ihm  nicht  berührt  wor- 
den. Oder  ist  nicht  das  e und  ee  in  unserem  schwer  (mhd.  swaere, 
abd.  sndri),  leer  (mhd.  laere,  ahd.  Idri)  gleichfalls  fehlerhaft?  Statt 
des  längst  eingebürgerten  Kreise  ( crrculi ) will  Hr.  Weinhold  das 
alte  Kreisze  wiederherstellen.  Warum  aber  lässt  er  Hirsch  teera«), 
Hirsche  (cervt)  unangetastet?  Ist  in  Kreise  das  s eine  Entstellung 
des  alteren  s,  so  ist  in  Hirsch  nicht  minder  das  sch  nur  eine  Ent- 
stellung des  älteren  s (mhd.  Afra,  pl.  hirzei.  Ueberdics  lesen  wir 
noch  bei  Luther  die  Form  Hirs  (cervitsi  5 Mos.  14,5  der  Bibel- 
ausgabe letzter  Hand  von  1545.  Was  schützt  das  o in  unserem 
argwöhn,  in  ohne?  Ist  das  o in  unserem  Mohn  I papaver)  weniger 
mundartliche  Anmafsung  als  das  Ö in  zwölf?  Und  so  konnten  wir 
noch  lange  fortfragen,  wollen  es  aber  nicht  thun,  weil  Jeder,  der 
sich  mit  den  älteren  germanischen  Sprachen  bekannt  gemacht  hat, 
dies  selbst  thun  kann. 

Wir  wollen  vielmehr  zu  einer  anderen  Frage  übergehen. 
Warum  soll  denn  Idols  unsere  Lautlehre  in  dieser  Weise  auf  die 
alten  richtigen  Formen  zurückgeführt  werden?  Warum  nicht  mit 
demselben  Recht  unsere  Flexionen?  Ist  dci'  Bogen  als  Nominativ 
im  mindesten  weniger  falsch  als  die  Form  dörren ? Was  berech- 
tigt uns  einen  Plural  die  Betten,  die  Hirten,  einen  Genitiv  Sing. 
des  Auges  zu  bilden?  Geht  das  nicht  Alles  eben  so  sehr  aus  Rand 
und  Band,  wie  unsere  theilvveise  allerdings  aus  den  Fugen  ge- 
wichene Lautlehre?  Wer  gibt  uns  die  Freiheit,  die  Form  sich, 
einen  unbestrittenen  Accusativ,  auch  für  den  Dativ  zu  gebrauchen? 
b.  s.  w.  u.  s.  w. 

Man  sieht,  das  Aendcrn  würde  kein  Ziel  finden,  wenn  wir 
uns  einmal  darauf  einlassen  wollten,  alle  in  unsere  Sprache  cinge- 
drungenen  so  genannten  Unrichtigkeiten  wieder  auszumerzen. 

Wer  Hrn.  Prof.  Weinholds  Abhandlung  aufmerksam  liest,  dem 
werden  die  Stellen  nicht  entgehen,  in  denen  er  selbst  nicht  hin- 
reichend entschieden  ist.  Schon  das  beständige  Wiederkehreu  des 
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„vorläufig“  und  ähnlicher  Wendungen  *)  könnte  uns  muthmafeen 
lassen,  wie  verschiebbar  die  Greuze  dieser  Neuerungen  sei.  Aber 
man  könnte  uns  mit  Hecht  antworten,  dass  dies  nur  Vorsichlsmafs- 
regeln  seien,  welche  durch  die  eingerosteten  Missbrauche  geboten 
wurden.  Heben  wir  also  einmal  alle  hindernden  Schranken  auf  und 
lassen  dem  aufgestellten  Grundsatz  seine  ungeschmälerte  Wirksam- 
keit, treffen  wir  dann  wirklich  überall  die  zweifellose  Sicherheit, 
die  man  der  neuen  Hechlschreihung  nacbrUhint?  Von  unseren  neu- 
hochdeutschen ie  lässt  Weinhold  natürlich  die  ursprünglich  diph- 
thongischen ( lieben , fiel  u.  s.  w.)  stehen,  über  die  anderen  aber 
gibt  er  die  Hegel:  „Das  ie  wird  in  den  Worten,  wo  es  als  Brechung 
aus  kurzem  i auftritt  und  wo  nicht  die  ältere  Schreibung  mit  i 
daneben  gilt,  wie  in  gibt,  ligt,  wider,  beibehalten;  wo  es  Denungs- 
zeichen  ist,  wird  es  getilgt.“**)  Demgemäfs  schreibt  Ilr.  Weinhold 
den  Sing,  des  Peilt,  von  bleiben:  blib , den  Plural  aber  blieben  und 
ebenso  das  Part.  Prät.  geblieben.  Wer  die  Geschichte  der  histori- 
schen Grammatik  kennt,  der  weife  auch,  dass  diese  Hegel  vor 
zwanzig  Jahren  noch  ganz  anders  ausgefallen  sein  würde.  Damals 
halte  Grimm  seine  umfassenden  Untersuchungen  über  die  Brechung 
der  Vocale  noch  nicht  angestellt  und  erklärte  deshalb  alle  jene 
neuhochdeutschen  ie,  die  nicht  dem  alten  Diphthong  entsprechen, 
für  unorganisch.***)  Man  würde  also  nach  dem  damaligen  Stand 
der  historischen  Grammatik  mit  demselben  Hecht  alle  jene  ie  ge- 
tilgt haben,  mit  dem  inan  sie  jetzt  beibehiill.  Die  Sache  wird  iu 
unserem  Fall  noch  Uhler,  weil  Hr.  Weinhold  wieder  auf  eigene  Hand 
von  Grimm  abgeht.  Denn  Grimm  nimmt  au  fl,  dass  der  Sing. 
1‘räL  blieb  (sprich  blib)  nach  dem  Plural  blieben  (sprich  bliben ) ge- 
bildet ist.  Weinhold  dagegen  setzt  im  Singular  einen  Uebergang 
von  ei  in  i voraus,  gegen  den  nicht  weniger  als  Alles  spricht.  — 
lieber  die  Verdoppelung  in  Wörtern  wie  Mutier  sagt  Weinhold  ff): 
„Als  sich  der  neuhochdeutsche  Lautstand  festsetzlc,  wurde  durch  die 
zur  Herrschaft  gelangende  Mundart  manche  Kürze  in  die  Schrift- 
sprache cingebracht,  welche  in  einigen  Ländern  die  echte  Länge 
bewahrte,  so  daß  die  Verdoppelung  mit  Recht  in  diesen 

*)  S.3:  9;  14;  16;  21;  23;  25;  (95;  10t;  106;  t09;  113;  U5;  117). 

**)  S.  9 (101). 

***)  Vgl.  Grimms  Gramm.  I,  523  der  2tcn  Ausgabe  mit  1,  223  der  3len. 

■j-)  Gramm.  I,  (2.  Aufl.)  9S6. 

tt)  S.  17  (109). 
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Fällen  bekämpft  würde.  Sie  muß  indessen  beibehal- 
ten werden  (vgl.  Mutter  muoter.  münzen  miie^eti.  Jammer  idmer. 
immer  inner ).“  Die  unterstrichenen  Worte  enthalten  einen  offen- 
baren Widerspruch  in  sich  selbst.  — S.  16(1 08)  oben  erklärt  sich 
Hr.  Weinhold  „wenigstens  vorläufig“  gegen  die  Abschaffung  der 
auslatitcnden  Media  und  stimmt  Uhlands  Gründen  bei.  Die  Beibe- 
haltung der  auslautendcn  Media  ist  also  hier  auch  Hrn.  Weinbold 
keineswegs  eine  blofse  Anbequemung  an  einen  herrschenden  Miss- 
brauch, sondern  sie  stützt  sich  auf  Gründe,  die  in  der  Natur  der 
Sache  liegen.  Dennoch  soll  (auf  derselben  Seite  unten)  „die  Tenuis 
in  Zukunft  in  ihr  Recht  überall  wider  eingesetzt“  werden.  Ja  selbst 
die  Cardinalfrage  unserer  ganzen  neuhochdeutschen  Lautlehre  wird 
nicht  rund  und  klar  entschieden,  sondern  durch  ein  zweideutiges 
„scheint“  in  der  Schwebe  gehalten.  „In  dem  neuhochdeutschen 
Vokalstande“,  heifst  es  S.  3,  „ist  die  bedeutendste  Erscheinung  daß 
die  Kürzen  im  Verhältnisse  zu  der  älteren  Zeit  bedeutend  verringert 
worden  sind.  Wir  müßen  dieses  Umsichgreifen  der  Denung  eine 
Verderbnifs  nennen,  können  uns  aber  ihm  nicht  entziehen,  denn 
es  scheint  durch  die  Fortentwickelung  unserer  Sprache  gefordert.“ 
Diese  Unsicherheiten  bezeichnen  uns  sehr  deutlich  die  Stelle, 
wo  den  scheinbar  so  sicheren  Grundsatz  der  neuen  Rechtschrei- 
bung der  Schuh  drückt.  „Schreib  wie  es  die  geschichtliche  Fort- 
entwickelung des  Neuhochdeutschen  verlangt.“  Aber  woher  erfah- 
ren wir  denn,  wie  sie  es  verlangt?  „Mögen  sie“,  sagt  Flr.  Wein- 
hold  von  den  Anhängern  des  Grundsatzes  Schreib  wie  du  sprichst, 
„ihre  Schreibweise  nach  jedem  Jare  und  jedem  Hause  ändern.  Ich 
aber  glaube  noch  an  eine  Geschichte  und  ein  inneres  fest  und  fein 
gegliedertes  Leben  der  Sprache  und  habe  Ehrfurcht  vor  ihr  als 
der  Schöpfung  des  ewigen  Geistes,  an  der  nicht  jeder  nach  seinem 
zufälligen  Belieben  und  nach  der  Biegung  seiner  Zunge  ändern 
darf".*)  Ganz  gewiss  darf  nicht  „jeder  nach  seinem  zufälligen 
Belieben“  an  der  Sprache  ändern.  Aber  wie  bringen  wir  das  in 
Erfahrung,  wie  erkennen  wir  das,  woran  er  nicht  ändern  darf? 
Wir  brauchen  nur  die  eben  angeführte  Stelle  weiter  zu  lesen,  um 
zu  sehen,  worauf  die  Theorie  des  Hrn.  Verfassers  eigentlich  hinaus- 
laufen würde,  wenn  ihr  nicht  die  Wirklichkeit  überall  hindernd  in 
den  Weg  träte.  „Mir  und  allen  gleichgcsinten  sind  ss  und  ss 


*)  S.  24  (HC). 
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zwar  äulich  klingende  aber  in  ihrem  Wesen  ganz  verschiedene 
Laute:  ss  ist  Doppelung  des  Sauselautes,  *s  ist  aspirata  der  Zun- 
genlaute. Die  Erkennungsgrüude  Dir  ss  sind  in  seiner  Berilrung 
mit  s und  l deutlich  genug  gegeben.“  Das  heifst  mit  anderen 
Worten : Die  neuhochdeutsche  Sprache  macht  zwar  keinen  Unter- 
schied zwischen  allem  ss  und  altem  ss*),  wissen  lautet  wie  missen , 
sie  sollte  aber  einen  Unterschied  machen.  Denn  ss  und  ss  sind 
„in  ihrem  Wesen  ganz  verschiedene  Laute.“  Und  warum  sind  sie 
denn  das?  Weil  das  Gesetz  der  Lautverschiebung  Dir  alle  germa- 
nischen Sprachen  gilt,  und  wir  nach  diesem  Gesetz  an  der  Stelle 
des  gotliiscbeii  t eine  Aspirata  erwarten.  Da  wir  nun  etymologisch 
an  der  Stelle  des  gothischen  t ein  neuhochdeutsches  ss  finden,  so 
ist  dies  kein  Sauselaut,  sondern  eilte  Aspirata,  sein  wirklicher  Laut 
mag  klingen  wie  er  will.**) 

Untersuchen  wir  nun  näher,  wie  man  dazu  kommt,  die  Wirk- 
lichkeit, die  doch  Jedermanns  Prüfung  offen  liegt,  in  solcher  Weise 
nach  subjecliven  Meinungen  zu  meistern. 

Die  Laute  der  verschiedenen  germanischen  Sprachen  stehen  in 
einem  bestimmten  gesetzlichen  Verhältnisse.  Die  Aufdeckung  der 
Gesetze,  nach  denen  die  Laute  der  einen  Sprache  die  der  anderen 
vertreten,  ist  eins  unter  Jakob  Grimms  unsterblichen  Verdiensten. 
Die  deutsche  Grammatik  hat  klar  vor  Augen  gestellt,  dass  im  grofsen 
und  ganzen  dieselbe  Vertheilung  der  Laute  durch  alle  germanischen 
Sprachen  hindurchgeht,  das  heifst:  Nicht  dieselben  Laute  finden 
sich  in  allen  germanischen  Sprachen  an  derselben  Stelle  wieder: 
sondern  dieselben  Lautgebiete,  aber  meistens  in  der  einen  Sprache 
von  anderen  Lauten  eingenommen  als  in  der  anderen.  Man  kann 
sich  diese  durchgreifenden  Lautgebiete  auch  als  das  allen  germani- 
schen Sprachen  gemeinsame  Fachwerk  denken,  dessen  Fächer  aber 
die  verschiedenen  Sprachen  mit  verschiedenen  Lauten  füllen.  Neh- 
men wir  z.  B.  die  beiden  gothischcn  Diphthonge  ai  und  et,  so  fin- 
den wir  im  Althochdeutschen  dasselbe  Gebiet,  das  im  Gothischen  ai 
einniniml,  durch  et  und  e besetzt,  das  Gebiet  des  gothischen  ei 
durch  f.  Weil  dieses  Fachwerk  ein  deu  verschiedenen  germanischen 

*)  Den  Euphemismus  „äntieh  klingende“  haben  wir  schon  beseitigt. 

**l  Denn  man  merke  wohl:  nicht  die  blofse  Weichheit  der  dentalen  Spi- 
rans in  mitten  u.  8.  w.  der  harten  dentalen  Spirans  in  wissen  gegenüber  wird 
behauptet  oder  gefordert,  sondern  neuhochdeutsches  tz  soll  einer  ganz  anderen 
Lautclasse  angehören  als  neuhochdeutsches  n. 
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Sprachen  gemeinsames  ist,  können  wir  auch  voraussetzen,  dasselbe 
in  jeder  derselben  wiederzufinden.  Wollen  wir  aber  erfahren,  mit 
welchen  Lauten  eine  einzelne  Sprache  die  Facher  ausgefüllt  hat, 
so  können  wir  dies  natürlich  nur  durch  Untersuchung  dieser 
Sprache.  Ja  selbst  das  muss  sich  erst  aus  der  Untersuchung  der 
einzelnen  Sprache  ergeben,  ob  sie  wirklich  das  Fachwerk  der  übri- 
gen unverändert  beibehalten  hat,  ob  sie  nicht  hin  und  wieder  ein 
Fach  ausgebrochen,  ein  anderes  in  zwei  geschieden,  ob  sie  nicht 
bisweilen  einen  Theil  von  dem  Inhalt  des  einen  Fachs  in  ein  an- 
deres hinübergeschüttet  hat. 

So  weit  nun  das  Gemeinsame  der  germanischen  Sprachen 
reicht,  können  wir  von  der  einen  Sprache  auf  die  andere  schlie- 
fsen.  Wo  aber  dies  Gemeinsame  aufhört,  da  hat  es  auch  mit  dem 
Schliefsen  ein  Ende. 

Wenden  wir  jetzt  das  eben  Dargelegte  auf  den  von  Hm.  Prof. 
Weiuhold  aufgeslcliten  obersten  Grundsatz  der  Rechtschreibung  an. 
Er  heifst:  „Schreib  wie  es  die  geschichtliche  Fortentwickelung  des 
Neuhochdeutschen  verlangt.“  Und  nun  wiederholen  wir  die  Frage: 
Woher  kennen  wir  die  geschichtliche  Fortentwickelung 
des  Neuhochdeutschen?  Aus  der  älteren  Sprache  können  wir  das 
Fachwerk  entnehmen,  innerhalb  dessen  sich  die  Fortentwicklung 
der  neuhochdeutschen  Sprache  wahrscheinlich  halten  wird.  Aber 
in  welcher  Weise  sie  dies  Fachwerk  ausfüllcn , ja  ob  sie  es  über- 
haupt unverändert  beibehalten  und  nicht  vielmehr  an  mehr  als  einer 
Stelle  durchbrechen  und  umgestalten  wird,  das  können  wir  schlech- 
terdings nicht  aus  der  älteren  Sprache  erschliefsen.  Kein  mensch- 
licher Scharfsinn  würde  dies  im  Stande  sein.  Man  denke  sich  einen 
Zeitgenossen  des  Wolfram  von  Eschenbach  mit  den  Sprachkennt- 
nissen  Jacob  Grimms,  so  weit  sie  die  älteren  germanischen  Spra- 
chen betreffen,  und  mit  dem  Scharfsinn  des  Aristoteles  ausgerüstet 
und  frage  sich,  ob  er  wohl  im  Stande  gewesen  sein  würde,  die 
Sprache  Luthers  oder  Leasings  aus  dem  ihm  Bekannten  durch 
Schlüsse  zu  conslruieren  ? 

Wenn  wir  also  die  wirkliche  Fortentwicklung  desNeu- 
hoch deutschen  aus  der  älteren  Sprache  nicht  erkennen  kön- 
nen, so  bleibt  uns  zu  ihrer  Erkenntnis  nur  die  Beobachtung 
dieser  Fortentwicklung  selbst  und  ihrer  Ergebnisse 
übrig.  Welche  Mittel  aber  stehen  der  Beobachtung  dieser  Fort- 
entwicklung zu  Gebote?  Die  Literatur  und  die  lebendige  Rede, 
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das  ist:  das  geschriebene  und  das  gesprochene  Wort,  oder  in  be- 
sonderer Beziehung  auf  die  Rechtschreibung  die  Vorgefundene  Schrei- 
bung und  die  Vorgefundene  Aussprache.  Denn  dass  man  aus  der 
Vorgefundenen  schriftlichen  Aufzeichnung  Schlüsse  zieht  auf 
die  Aussprache  des  Schreibenden,  ergibt  keine  neue  Quelle  der 
Beobachtung,  sondern  erweitert  nur  das  Gebiet  der  beobachteten 
A ussprache. 

So  sind  wir  also  mit  unsererErkenntnisdergeschicht- 
liclien  Fortentwickelung  des  Neuhochdeutschen  auf 
eben  denselben  „schwankenden“  Boden  der  Aussprache  und  der 
Schreibart  zurückversetzt,  dem  wir  uns  entziehen  zu  können  wähn- 
ten, und  die  Sache  verhält  sich  in  Wahrheit  so:  Alles,  was  der 
neuhochdeutschen  Sprache  eigentümlich  ist,  lernen  wir  ent- 
weder aus  der  geschriebenen  oder  aus  der  gesprochenen  neuhoch- 
deutschen Sprache  kenneu.  Dann  vergleichen  wir  es  mit  der  älte- 
ren Sprache  und  suchen  zu  erforschen,  in  welchem  Verhältnis  die 
neuhochdeutschen  Laute  und  Formen  zu  den  älteren  stehen  und 
in  wie  weit  wir  die  aus  den  übrigen  germanischen  Sprachen  schon 
bekannten  Lautgesetze  auch  im  Neuhochdeutschen  wiederlinden. 
Sehen  wir  daun  eine  Erscheinung  in  einer  Reihe  von  Fällen  wie- 
derholt, so  schließen  wir  auf  ein  Spracrgesetz,  das  diese  Falle  be- 
herrscht, und  sind  zu  der  Voraussetzung  geneigt,  dass  alle  analo- 
gen Fä.le  sich  nach  unserem  Sprachgesetz  richten  werden.  Sehr 
häutig  aber  linden  wir  uns  in  dieser  Voraussetzung  getäuscht.  Wir 
stofsen  auf  ganze  Reihen  von  Wörtern,  ilie  sich  unserem  Sprach- 
gesetz nicht  gefügt  haben,  sondern  ihre  eigenen,  oft  seltsamen  Wege 
gegangen  sind.  Ganz  besonders  muss  dies  der  Fall  sein  bei  einer 
Schriftsprache,  die  wie  die  neuhochdeutsche  Zuflüsse  aus  sehr  ver- 
schiedenen Mundarten  erhalten  hat.  liier  kann  nun  auf  keine 
Weise  dein  Grammatiker  das  Recht  zustehen,  seine  Gesetze  auf 
Biegen  oder  Brechen  durchzuführen,  sondern  er  hat  sich  auf  die 
Untersuchung  des  Vorgefundenen  zu  beschränken  und  nur  in  wirk- 
lich streitigen  Fällen  wird  er  sich  für  die  Seite  entscheiden,  für 
welche  die  Analogie  spricht.  Will  er  sich  aber  von  dem,  was  er 
in  seiner  Zeit  als  anerkannt  vorfindet,  entfernen,  so  muss  er  sich 
auf  etwas  ganz  bestimmtes  früherhin  wirklich  Vorhandenes  zurück- 
ziehen, nicht  blofs  auf  allgemeine  Annahmen  Uber  die  geschicht- 
liche Fortentwickelung  des  Neuhochdeutschen,  von  der  er  ohne 
die  Beobachtung  des  Vorgefundenen  gar  nichts  wissen  würde.  Er 
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kann  z.  B.  erklären : Alles,  was  von  Luther  bis  auf  die  Gegenwart 
in  hochdeutscher  Schriftsprache  geschrieben  worden  ist,  gehört  zum 
Neuhochdeutschen.  Auf  diesem  gemeinsamen  Gebiet  hat  die  ältere 
Autorität  so  viel  Gewicht  wie  die  neuere.  Wo  sich  ein  Zwiespalt 
zwischen  den  Sprachformen  des  sechzehnten  und  neunzehnten  Jahr- 
hunderts findet,  tritt  daher  ein  wirklich  streitiger  Fall  ein,  in  wel- 
chem der  Grammatiker  nach  der  Analogie  entscheidet.  Nun  sind 
aber  nicht  wenige  von  den  Formen , deren  sich  Lessing,  Goethe, 
Schiller  u.  s.  w.  bedient  haben , erst  im  1 7.  und  1 8.  Jahrhundert 
in  unsere  Schriftsprache  eingedrungen.  Es  sind  bisweilen  ganz 
mittehnäfsige  Schriftsteller,  bisweilen  auch  blofse  Sprachmeister  ge- 
wesen, die  diese  Formen  eingeführt  haben.  Da  nun  diesen  Formen 
des  18.  und  19.  Jahrhunderts  die  des  16.  als  gleichberechtigt  ge- 
gendberstehen,  so  hat  sich  der  Grammatiker  in  all  den  Fällen  für 
die  ältere  Form  zu  entscheiden,  in  denen  diese  Form  der  Analo- 
gie der  übrigen  Lautumwandlungen  entspricht.  Dass  man  das  Zu- 
fällige in  der  alten  Orthographie  nicht  mit  in  Kauf  zu  nehmen 
brauchte,  versteht  sich  für  den,  der  Lac  hinan  ns  Grundsätze  bei 
Behandlung  des  Mittelhochdeutschen  kennt,  von  selbst.“ 

Träte  einmal  ein  Grammatiker  so  auf,  so  wüsste  man  doch, 
wie  man  daran  wäre.  Man  könnte  das  Anziehende  und  das  Ab- 
stofsende, das  Grofsarlige  und  das  Gefährliche  des  Unternehmens 
gegeneinander  abwägen  und  sich  entscheiden,  ob  man  seine  Mut- 
tersprache einer  Kur  unterwerfen  will,  die  ihr  möglicherweise  das 
Leben  kosten  könnte. 

VH. 

Aus  dem  bisher  Entwickelten  ergeben  sich  zwar  schon  die 
Grundsätze,  nach  denen  wir  unsere  Rechtschreibung  behandeln 
würden.  Wir  wollen  aber  unsere  Resultate  noch  einmal  kurz  zu- 
sammenstellen. 

1.  Wir  haben  eine  in  den  meisten  Punkten  übereinstimmende 
Rechtschreibung  und  an  diese  Rechtschreibung  haben  wir  uns  zu- 
nächst zu  halten. 

2.  Die  deutsche  Rechtschreibung  hat  sich  bestrebt,  die  Aus- 
sprache der  Gebildeten  durch  Schriftzeichen  wiederzngeben.  Eben 
dadurch  ist  sie  der  Mafsstab  geworden  für  die  Beurtheilung  dessen, 
was  für  richtige  gebildete  Aussprache  gilt.  So  sagt  uns  z.  B.  das 
A in  nehmen , dass  das  Wort  mit  langem  «,  das  mm  in  nimmt,  dass 
das  Wort  mit  kurzem  i zu  sprechen  ist. 
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3.  Obwohl  in  den  meisten  Punkten  übereinstimmend  und  im 
Princip  richtig,  ist  die  neuhochdeutsche  Rechtschreibung  doch  we- 
der zu  einem  vollständigen  Abschluss  gelangt,  noch  hat  sie  ihr 
Princip  folgerichtig  und  mit  glücklicher  Verwendung  ihrer  Mittel 
«lurchgeführt.  Der  erste  Umstand  macht  weitere  Feststellungen 
notliwendig,  der  zweite  erweckt  den  Wunsch  nach  zweckiuäfsigen 
Aenderungen  unserer  Rechtschreibung. 

4.  Der  hei  allen  neuen  Festsetzungen  und  Aenderungen  unsrer 
Rechtschreibung  zuerst  in  Betracht  kommende  Gesichtspunkt  ist, 
dass  die  in  der  Hauptsache  vorhandene  liehereinstimmung  der  deut- 
schen Rechtschreibung  nicht  wieder  zerrissen  werde.  Auch  eine 
minder  gute  Orthographie,  wofern  nur  ganz  Deutschland 
darin  über  einstim  ml,  ist  einer  vollkommeneren  vorzuziehen, 
wenn  diese  vollkommenere  auf  einen  Theil  Deutschlands  beschränkt 
bleibt  und  dadurch  eine  neue  und  keineswegs  gleichgültige  Spal- 
tung hervorruft. 

5.  Daraus  ergibt  sich  schon,  dass  alle  neuen  Festsetzungen 
sich  möglichst  dem  Vorhandenen  anschliefsen , alle  Aenderungen 
mafsvoll  und  behutsam  vorgenommen  werden  müssen.  Denn  nur 
so  wird  mau  in  der  Hauptmasse  einig  bleiben,  das  Zwiespältige  nur 
einen  verhältnisinäfsig  kleinen  Theil  des  Ganzen  ausmachen. 

6.  Festsetzungen  und  Aenderungen  müssen  sich  dem  Grund- 
charakter unsrer  bisherigen  Orthographie  anschliefsen.  Dieser  ist 
aber  ein  überwiegend  phonetischer,  ausgesprochen  in  dem  Grund- 
satz : Bring  deine  Schrift  und  deine  Aussprache  möglichst  in  L’eher- 
einslimmung. 

7.  Die  Einführung  historischer  Unterscheidungen,  die  in  ge- 
bildeter Bede  nicht  mehr  gesprochen  werden,  ist  zurückzuw eisen; 
die  Bezeichnung  unsrer  jetzt  gültigen  Aussprache  durch  die  Schrift 
festzuhalteu.  Daher  ist  die  neue  Verlheilung  der  ss  und  ss  zu  ver- 
werfen. Unter  den  verschiedenen  Arten,  auf  welche  man  die  jetzt 
gültige  Aussprache  zu  bezeichnen  gesucht  hat,  gibt  die  lleyäes  iSchul- 
gr.  12.  Aull.  S.  71 — 73)  den  Laut  am  genauesten  wieder.*) 

8.  Armierungen  der  herkömmlichen  Schreibweise  zerfallen  in 
zwei  wesentlich  verschiedene  ('lassen,  nämlich  erstens  in  solche, 
die  den  Laut  der  bisherigen  Zeichen  uichl  verändern,  sondern  nur 


*)  Einige  Fälle  hat  jedoch  Heyse  missverstanden.  So  sollte  er  nach 
seiner  eigenen  Regel  schreiben  deshalb  und  weswegen. 
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durch  andere  Zeichen  ausd  rücken,  und  zweitens  in  solche,  die  aus- 
gesprochen den  bisher  gegebenen  Laut  verändern. 

9.  In  die  erste  Classe  gehört  phonetisch  die  Frage  Uber  die 
greisen  Anfangsbuchstaben  der  Substantivs.  Für  den  Laut  ist  die 
Frage  [gleichgültig.  Dafür  dass  die  Schulen  die  grofsen  Anfangs- 
buchstaben der  Subslantiva  jetzt  nicht  beseitigen  können,  sprechen 
sich  auch  eifrige  Anhänger  des  Kleinschreibens  aus.*)  Substantivs 
sind  also  grols  zu  schreiben.  Adverbia  (anfangs,  theils  ti.  s.  w.) 
sind  jedenfalls  klein  zu  schreiben.  Ebenso  die  Pronomina  (jemand, 
niemand  u.  s.  f.).**)  ln  Betreir  der  tlbrigcn  Wörter  würde  ich  der 
Schreibweise  den  Vorzug  geben,  deren  Erlernung  am  wenigsten 
Zeit  und  Mühe  kostet. 

10.  Die  neuhochdeutsche  Rechtschreibung  hat  gestrebt,  die 
langen  und  kurzen  Vocale  zu  unterscheiden.  Eine  solche  Unter- 
scheidung ist  ein  offenbarer  Vorzug  einer  Schrift.  Niemand  wird 
es  für  eine  Unvollkommenheit  oder  „Pedanterie“  der  griechischen 
Schrift  erklären,  dass  sie  t;  und  e,  w und  o unterscheidet;  nie- 
mand die  Devanrlgarl  des  Sanskrit  darum  tadeln,  dass  sie  kurze 
und  lange  Vocale  überall  genau  bezeichnet.  Auch  ist  neben  dem 
wissenschaftlichen  Vorzug  der  praktische  Nutzen  einer  solchen  Un- 
terscheidung augenfällig.  Die  Schrift  gibt  ein  Anhalten  für  die 
richtige  gebildete  Aussprache.  So  zeigt  das  h in  nehmen  sofort, 
dass  man  nicht  sagen  darf,  Hemmen,  das  mm  in  kommen , dass 
man  nicht  sagen  darf  kohmen.  Dies  ist  nicht  nur  für  Fremde, 
welche  die  deutsche  Sprache  erlernen,  sondern  auch  für  Deutsche 
der  verschiedenen  Mundarten  von  grofser  Wichtigkeit.  Die  Unter- 
scheidung der  langen  und  kurzen  Vocale  ist  also  beizuhchalten. 
Aber  nicht  zu  leugnen  ist,  dass  unsere  bisherige  Rechtschreibung 
in  der  Art,  wie  sie  diesen  Unterschied  bezeichnet,  sehr  unbeholfen 
ist.  Denn  erstens  bezeichnet  sie  sowohl  die  Länge  als  die  Kürze, 
während  doch  eins  von  beiden  genügte,  und  zweitens  bedient  sie 
sich  für  die  Länge  der  verschiedenartigsten  Bezeichnungen.  Den 
kurzen  Vocai  bezeichnet  sie  durch  Verdoppelung  des  darauf  fol 
genden  Consonantcn  (Ütnnmen,  schaffen  u.  s.  f. ),  den  langen  auf 
vier  Arien,  nämlich  1)  durch  Verdoppelung  des  Vocals  (Saal,  Beere), 


*)  Weinhold  S.  34. 

["'•)  S.  dagegen  die  Anna,  zur  folgenden  Abhandlung,  II,  diesen  Gegen- 
stand betreffend.  (1863.)] 
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21  durch  h (Wahl,  entbehren),  3)  durch  e I Ziel , viel),  4)  nur  da- 
durch, dass  sie  den  darauf  folgenden  Consonanten  einfach  setzt 
(vgl.  schlafen  mit  schaffen,  sie  waren  mit  Silberbarren,  andererseits 
geben  mit  nehmen,  dir  mit  ihr  u.  s.  f.).  Hier  hat  sich  nun  das 
Bedürfnis  nach  Vereinfachung  dieser  Schreibweise  so  dringend  gel- 
tend gemacht,  dass  die  Schreibung  vieler  Wörter  wirklich  schwan- 
kend geworden  ist  (vgl.  Maass  und  Mass,  die  Soole,  Sohle  oder 
Sole  des  Salzes,  Saame  und  Same  (seinen)  u.  s.  f.).  Den  Schulen 
irgend  eines  deutschen  Staates  eine  durchgreifende  Aendentng  der 
ganzen  Vocalbezeichnung  zu"  sofortiger  Einführung  zu  empfehlen, 
kann  uns  nicht  in  den  Sinn  kommen.  Wir  würden  dadurrh 
unsere  obersten,  unter  1)  und  4)  aufgestellten  Grundsätze 
umstofsen.  Wohl  aber  ist  sehr  zu  wünschen,  dass  schwankende 
Schreibweisen  nach  einem  und  demselben  Princip  festgestellt 
werden.  Dazu  ist  aber  nöthig,  dass  man  sich  verständige,  wel- 
cher von  den  verschiedenen  Bezeichnungen  der  hänge  und  Kürze 
man  den  Vorzug  gehen  will.  Nur  zu  diesem  Zwecke,  nicht  um 
sofort  eine  allgemeine  Aenderung  einzuführen,  wollen  wir  einige 
Worte  darüber  sagen.  Vor  allem  aber  müssen  wir  bemerken, 
dass  wir  hier  nur  von  solchen  Aenderungen  reden , welche  die 
bisher  geschriebenen  Laute  durch  andere  Zeichen  ausdrüeken, 
nicht  von  Solchen,  welche  diese  Laute  selbst  verändern  wollen. 
Dass  man  in  der  Wahl  der  Bezeichnungen  anders  verfahren  würde, 
als  unsere  jetzige  Rechtschreibung,  wenn  man  von  vorn  anfangen 
dürfte,  unterliegt  keinem  Zweifel.  Man  würde  sich  entscheiden, 
ob  man  die  kurzen  oder  die  langen  Vocale  bezeichnen  wolle  und 
sich  mit  einem  von  beiden  begnügen.  An  sich  betrachtet  ist  das 
Eiue  so  gut  wie  das  Andere.  In  unserer  jetzigen  Orthographie 
aber  ist  die  Bezeichnung  der  Kürzen  einfacher  als  die  der  Längen. 
Sollte  man  deshalb  eine  neue.  Orthographie  auf  der  Grundlage  der 
hergebrachten  errichten,  so  würde  man  besser  lliun,  die  Bezeich- 
nung des  kurzen  Vocals  betonter  Sylben  durch  Verdoppelung  des 
darauf  folgenden  Consonanten  beizuhehalten  und  durchzuführen*),  für 
den  langen  Vocal  aber  nur  die  Regel  zu  gehen:  „Nach  langen  loca- 
len wird  derConsonant  einfach  geschrieben“.**)  Unsere  jetzige  Ortho- 

•)  Das  Nähere  siehe  in  der  folgenden  Abhandlung. 

(••)  Die  Einschränkungen,  die  diese  schon  öfters  in  Vorschlag  gebrachte 
Regel  zu  erfahren  hat,  s.  u.  in  der  Abhandlung : Weitere  Beiträge  zur  deut- 
schen Rechtschreibung.  (1863.1) 
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graphie  befolgt  diesen  Grundsatz  in  unzähligen  Fallen  (schlafen,  sa- 
gen, hegen,  geben,  treten  it.  s.  f.),  und  man  wird  deshalb  in  schwan- 
kenden Fallen  am  besten  thun,  wenn  man  sich  für  diese  einfachste 
Weise,  die  Länge  zu  bezeichnen,  entscheidet. 

11.  Das  unter  10  Gesagte  ist  selbstverständlich  auch  auf  den 
Gebrauch  des  th  anzuwenden.  Nur  dass  hei  diesem  missverstande- 
nen Zeichen  noch  einige  besondere  Umstände  eintreten,  die  seine 
Beseitigung  in  gewissen  Fällen  wünschenswert!)  machen.  Obwohl 
im  Neuhochdeutschen  nur  Zeichen  der  Vocaldchnung,  hat  sich  das 
th  doch  in  einigen  Wörtern  ciugenistet,  denen  die  gebildete  Aus- 
sprache kurzen  Vocal  zuerkennt,  nämlich  in  Wirth  und  Thurm.  In 
diesen  ist  das  h zu  tilgen , weil  es  seinem  eigenen  Zweck  wider- 
spricht Aber  auch  in  anderen  Fällen  wird  man  hei  Beseitigung 
dieser  seltsamen  Sclireib  weise  etwas  unbedenklicher  verfahren  dür- 
fen als  bei  den  übrigen  Dehuzeicheu.  Man  schreibe  also  nicht 
blofs  Gebet , Gebot,  Geburt,  Abenteuer,  der  und  die  Hut,  behüten, 
sondern  auch  Heimat  und  Armut.  Auch  gegen  die  Schreibung  Mut, 
MW,  Glut,  Flut,  Blüte,  Not,  nötig,  rot  würde  man  nur  das  ein- 
wenden können,  dass  die  grüfsere  Masse  der  Literatur  hier  aller- 
dings noch  am  th  fcsthält.  Eine  Verdunkelung  des  langen  Vocals 
ist  nicht  zu  befürchten,  wenn  wir  nur  unverbrüchlich  an  der  Ver- 
doppelung nach  kurzem  Vocal  inlautend  und  auslautend  festhallen. 
(Also  Mut,  aber  Schutt;  Not,  aber  Gott.) 

12.  Wir  haben  bisher  von  solchen  Festsetzungen  und  Aen- 

derungen  der  Schreibweise  gesprochen,  bei  denen  es  sich  nicht  um 
einen  zwiespältigen  Laut,  sondern  nur  um  eine  verschiedene  Be- 
zeichnung desselben  Lautes  handelt.  Wir  kommen  nun  zu  der 
zweiten  Classe  von  Schwankungen  und  Armierungen,  bei  denen  die 
verschiedene  Schreibung  nicht  der  verschiedene  Ausdruck  eines  und 
desselben  Lautes  ist,  sondern  bei  denen  die  eine 'Schreibung  einen 
anderen  Laut  bezeichnet  als  die  andere.  So  ist  es  z.  B.  hei  be- 
trügen und  betrügen,  bei  Gebirge  und  Gebürge  u.  s.  f.  Ziehen  wir 

cs  hier  nicht  vor,  Doppelfonnen  bestehen  zu  lassen,  so  hat  die 

Sprachgeschichte  zu  entscheiden.  Diese  Entscheidung  ist  meist  sehr 

leicht,  wenn  wir  nur  die  alte  Sprache  befragen.  Danach  würde 
z.  B.  die  Form  betrügen  ohne  Widerspruch  reslslehcn.  Fragen  wir 
dagegen  auch  nach  den  analogen  Wörtern  der  neuhochdeutschen 
Sprache,  so  wird  die  Beantwortung  bisweilen  sehr  schwierig,  wenn 
sich  nämlich  beide  Formen  durch  anerkannte  Analogien  schützen 
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lassen.  So  spricht  z.  B.  die  Analogie  fast  einstimmig  für  betrügen 
(vergl.  sthieszen,  schlieszen,  biegen  u.  s.  f.l,  aber  das  gleichfalls  ana- 
loge lügen  spricht  für  betrügen.  Gebirge  ist  der  alten  Sprache  nach 
entschieden  das  Richtige,  aber  Gebürgt  ist  nicht  fehlerhafter  als 
die  Würde.  Das  Uebergewicht  der  einen  Analogie  wird  jedoch 
schwankende  Falle  gewöhnlich  auf  seine  Seite  hintlberziehen,  und 
dies  wird  um  so  eher  geschehen,  wenn  die  überwiegende  Analogie 
zugleich  entweder  den  alten  Laut  selbst  oder  doch  den  ihm  ver- 
wandteren neuen  Laut  behauptet  hat  Das  Erste  ist  bei  Gebirge, 
das  Zweite  sicher  bei  den  meisten  und  vielleicht  bei  allen  Flexionen 
von  betriegen  der  Fall. 

Wer  sich  nicht  damit  begnügt,  wirklich  schwankende  Fälle 
auf  die  angegebene  Weise  festzustellen,  sondern  auch  allgemein 
anerkannte  Formen  angreift.,  der  sagt  sich  los  von  der  Schrift- 
sprache der  letzten  hundert  Jahre.  Dies  zu  thun  steht  natürlich 
jedem  Schriftsteller  frei,  ebenso  wie  die  Annahme  einer  durchgrei- 
fend neuen  Rechtschreibung.  Von  einer  Einführung  solcher  Neue- 
rungen in  die  Schulen  könnte  aber  jedenfalls  erst  daun  die  Rede 
sein,  wenn  die  Sachkundigen  ganz  Deutschlands  sich  Uber  Ziel  und 
Mittel  derselben  verständigt  haben. 


Zweite  Abhandlang. 

Die  Verbesserung  der  deutschen  Rechtschrei- 
bung und  die  Feststellung  streitiger  Schreib- 
weisen. 


In  einer  früheren  Abhandlung*)  habe  ich  das  Princip  der  deut- 
schen Rechtschreibung  festzustellen  gesucht.  Dies  musste  vor  allen 
Dingen  geschehen,  wenn  nicht  alle  weiteren  Erörterungen  den  Cha- 
rakter eines  unfruchtbaren  Hinundherredcns  an  sich  tragen  sollten. 


*)  lieber  deutsche  Rechtschreibung,  in  der  Zeitschrift  filr  die  österr. 
(jymn.  1855.  Heft  1.  [d.i.  die  voranstehende  Abhandlung.  (IS63.)] 
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Ein  verdienter  Schulmann*)  hat  in  Bezug  auf  unseren  Gegenstand 
die  Meinung  ausgesprochen:  „Die  Volksschule  hat  rflcksichtlirh  der 

Rechtschreibung  den  richtigsten  Takt  bewiesen:  sie  hat  das  noth- 
wendigste  berichtigt,  und  lasst  den  Streit  Streit  sein.“  Was  den 
richtigen  Takt  der  Volksschule  betrifft,  so  stimme  ich  dem  Herrn 
Verfasser  bei.  Die  Volksschule  steht  Überhaupt  dem  praktischen  Le- 
ben zu  nahe,  um  sich  eine  Theorie  aufdrängen  zu  lassen,  die  ge- 
rade das  Gegenlheil  von  dem  austrcht,  was  das  Leben  verlangt. 
Insbesondere  aber  verdient  der  gesunde  Takt  alle  Anerkennung, 
womit  das  .Erste  Sprach-  und  Lesebuch  für  die  katholischen  Volks- 
schulen im  Kaiserthum  Oesterreich*  mäfsige  Verbesserungen  der 
Rechtschreibung  mit  dem  wohlbegriindeten  Festhalten  am  Allen  zu 
verbinden  gewusst  hat  Wenn  aber  Herr  Schulrath  Wilhelm  meint, 
der  Streit  um  die  deutsche  Rechtschreibung  lasse  die  Volksschule 
unberührt,  so  widerspricht  dem  der  Augenschein.  Die  Schüler  in 
den  Volksschulen  müssen  freilich  mit  allem  Streiten  über  die 
Rechtschreibung  verschont  bleiben.  Aber  die  Lehrer,  und  wenn 
diese  nicht  unmittelbar,  so  doch  ihre  Vorgesetzten  Behörden  und 
die  Seminare,  in  denen  die  Volksschullehrer  ihre  Bildung  erhalten, 
werden  von  dem  Streit  um  die  deutsche  Rechtschreibung  reichlich 
in  demselben  Mafse  berührt,  wie  nur  irgend  die  gelehrten  Schulen. 
Setzen  wir  z.  B.  den  Fall,  die  Theorie,  die  wir  in  unsrer  ersten 
Abhandlung  bekämpft  haben,  sei  richtig,  dann  wird  sie  auch  Uber  kurz, 
oder  lang  Eingang  ins  Leben  finden  müssen , und  eine  verständige 
Behörde  wird  sich  für  verpflichtet  halten  , ihr  diesen  Eingang  zu 
erleichtern.  Dann  aber  wird  in  einiger  Zeit  der  Volksschullehrer 
eine  völlig  andere  Orthographie,  ja  zum  Theil  sogar  eine  andere 
Sprache  zu  lehren  haben  als  bisher,  und  das  ist  doch  wahrlich  keine 
gleichgültige  Sache  für  die  Volksschule.  Der  Schein  der  Geringfü- 
gigkeit täuscht  nur  so  lange  man  in  den  ersten  Anfängen  steht; 
je  weiter  man  vorrückt,  um  so  mehr  tritt  der  principielle  Zwiespalt 
auch  praktisch  vor  Augen.  Es  ist  wie  wenn  bei  einer  Eisenbahn 
zwei  divergierende  Curven  aus  demselben  Bahnhof  auslauten.  Man 
hält  sie  im  Anfang  beinah  für  parallel,  so  geringfügig  ist  ihre  Ab- 
weichung. Je  weiter  man  aber  kommt,  um  so  mehr  entfernen  sie 
sich  von  einander,  und  wer  im  Vertrauen  auf  die  scheinbar  gleiche 


*)  Hr.  Srhulralh  Wilhelm  zu  Troppau,  in  der  Zeilschr.  für  die  öslcrr. 
Gymuas.  1855.  Heft  Ul,  8.272. 
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Richtung  beider  Geleise  sich  dem  falschen  Hahnzug  anvertraut  hätte, 
der  würde  in  einiger  Zeit  mit  Schrecken  gewahr  werden , dass  er 
nach  Norden  stall  nach  Süden  fährt. 

ln  der  Zeit,  die  seit  der  Abfassung  meiner  ersten  Abhandlung 
verflossen  ist,  hat  das  königliche  Ober- Schulcollegium  zu  Hanno- 
ver Regeln  für  Deutsche  Rechtschreibung  veröffentlicht.*)  Die  Aus- 
arbeitung ist  nach  Angabe  des  Vorworts  zum  gröfsten  Theil  ein 
Werk  des  llrn.  Director  HolTmann  in  Lilnebuig.  In  der  Conferenz 
aber,  deren  Ergebnisse  Hr.  Dir.  Hoffmaun  auszuarbeiten  hatte, 
haben  sich  zwei  wesentlich  verschiedene  Gruudansichten  geltend  ge- 
macht. Das  ersieht  man  erstens  aus  der  angeführten  Druckschrift 
seihst,  in  welcher  an  einer  der  wesentlichsten  Stellen  beide  An- 
sichten neben  einander  gestellt  sind.  Zweitens  aber  erkennt  inan 
es  auch,  wenn  man  die  Ergebnisse  der  Conferenz  mit  den  Princi- 
pien  vergleicht,  die  Hr.  Director  llofTmann  in  seinen  eigenen  gram- 
matischen Schriften  aufgestellt  hau  Die  Conferenz  schliefst  sich 
fast  überall  eng  an  das  Gestehende  an.  Nur  an  einzelnen  Stellen 
wird  einer  Veränderung  der  Rechtschreibung  im  Sinne  der  soge- 
nannten historischen  Schreibweise  der  Zutritt  gestattet  und  auch 
hier  an  der  wichtigsten  Stelle  nur  mit  Gegenüberstellung  der  her- 
gebrachten Schreibweise  zu  beliebiger  Wahl.**)  Man  verdankt  dies 
Ergebnis  einerseits  der  praktischen  Einsicht  der  Hannoverischen 
Schulbehörde,  andererseits  der  auerkennenswerthen  Mäfsigung  des 
llrn.  Director  Huüinann,  wie  wir  sie  aus  seiner  Neuhochdeutschen 
Schulgrammalik***  bereits  kannten.  Ich  freue  mich,  dass  auf  diese 
Weise  ein  Resultat  zu  Stande  gekommen  ist,  dem  ich  für  die  ge- 
genwärtige Orthographie  bei  weitem  in  den  meisten  Dunklen  bei- 
pUichten  kann.  Denn  wird  auch  die  Folgezeit  noch  mehrfache 
Verbesserungen  unserer  Rechtschreibung  auf  dem  richtigen  Wege 
bringen,  so  war  doch  für  jetzt  die  Hauptsache,  sich  nicht  auf  ei- 
nen falschen  Weg  zu  verirren,  ln  rein  theoretischer  Hinsicht  wäre 
cs  übrigens  nicht  unerwünscht  gewesen,  einmal  die  IVincipien  streng 
durchgeführt  zu  sehen,  durch  welche  Hr.  Director  Iioffmann  auch 
in  der  officiellen  Ausarbeitung  zu  der  neuen  Schreibung  der  Zisch- 

*)  Clausthal  1S55. 

**)  I>as  „für  jetzt“  S.  17  ist  wohl  nur  eine  Concession.  die  man  der 
Nachgiebigkeit  der  s.  g.  Historischen  in  anderen  Punkten  schuldig  zu  sein 
glaubte. 

***)  Zweite  Autl.  Clausthal  IS53. 
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laute  gelaugt.  Da  eine  begründende  Denkschrift  der  Hannoverischen 
Ausarbeitung  nicht  beigegehen  ist,  so  will  ich  in  der  folgenden  Ab- 
handlung den  Ansichten,  die  llr.  Director  Hoflinanu  in  seiner  Neu- 
hochdeutschen Schulgrammatik  entwickelt,  eine  besondere  Berück- 
sichtigung schenken.  Wenn  ich  aber  genüthigt  bin,  Ilrn.  HofTmanns 
Ansichten  entgegenzutreten , so  hindert  mich  dies  doch  nicht  die 
sonstigen  Verdienste  seiner  Arbeiten  anzuerkennen.  Ebenso  wie 
ich  die  Gelegenheit  gern  ergreife,  um  mich  über  mein  Verhältnis 
zu  Herrn  Prof.  Weinhold  näher  auszuspreeben.  Seine  Abhandlung 
Uber  deutsche  Rechtschreibung  vertritt  eine  Ansicht,  die  sich  in 
den  letzten  Jahren  viele  sehr  achtbare  Anhänger  verschafft  hat,  mit 
Scharfsinn  und  Gelehrsamkeit.  Wäre  diese  Ansicht  überhaupt  zu 
hallen,  so  würde  sie  durch  Vertreter  von  solcher  Begabung  gewiss 
gehalten  werden.  Ich  glaube  aber  nachgewiesen  zu  haben,  dass 
sie  nicht  zu  halten  ist. 


Erster  Abschnitt. 

Die  überlieferte  Gestalt  der  deutschen  Rechtschreibung 
bildet  die  Grundlage  aller  weiteren  Verbesserungen. 

1. 

Wir  knüpfen  unsere  ferneren  Erörterungen  an  die  Ergebnisse 
unsrer  ersten  Abhandlung  an.  Als  Ausgangspunkt  für  alles  Weitere 
haben  wir  unsere  bisherige,  in  den  meisten  Punkten  übereinstim- 
mende Rechtschreibung  erwiesen.  Diese  Rechtschreibung  hat  sich 
bestrebt,  die  Aussprache  der  Gebildeten  durch  Schriftzeichen  wie- 
derzugehen  und  ist  eben  dadurch  der  Mafsslab  für  die  Beurlhei- 
lung  dessen  geworden , was  für  richtige  gebildete  Aussprache  gilt. 
Obwohl  aber  in  den  meisten  Punkten  übereinstimmend  und  im  Princip 
richtig,  ist  die  neuhochdeutsche  Rechtschreibung  doch  weder  zu 
einem  vollständigen  Abschluss  gelangt , noch  hat  sie  ihr  Princip 
überall  folgerichtig  und  mit  glücklicher  Verwendung  ihrer  Mittel 
diirchgefuhrt.  Der  erste  Umstand  macht  weitere  Feststellungen 
nothwendig,  der  zweite  erweckt  den  Wunsch  nach  zweckmäfsigen 
Aendemngen  unsrer  Rechtschreibung.*)  Auch  wer  sich  streng  auf 

•)  Siche  die  erste  Abhandl.  S.  1 39. 
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Feststellung  des  Schwankenden  beschränken  und  sich  aller  Aen- 
derungen  unserer  bisherigen  Rechtschreibung  enthalten  will,  wird 
sich  doch  genölhigl  sehen,  die  Grundsätze  darzulegen,  nach  denen 
er  seine  Feststellungen  vomimmL  Diese  Grundsätze  aber  werden 
zugleich  die  Ansichten  enthalten,  nach  denen  er  unsere  Recht- 
schreibung an  den  Stellen  regelu  würde,  an  denen  sie  noch  nicht 
folgerichtig  durchgeführt  ist.  In  diesem  Sinne  zunächst  bitte  ich 
das  aufzunehmeu , was  im  Folgenden  von  einer  möglichen  Verbes- 
serung unserer  Orthographie  gesagt  werden  wird. 

2. 

Ehe  wir  weiter  gehen,  wollen  wir  einen  Blick  auf  die  Recht- 
schreibung einiger  anderen  europäischen  Hauptvölker  werfen.  .Nicht 
als  wollten  wir  dies  weitschichtige  Thema  hier  einer  erschöpfen- 
den Erörterung  unterwerfen,  sondern  nur  um  einige  Punkte  her- 
vorzuheben,  die  uns  im  weitern  Verfolg  unserer  Untersuchung  dien- 
lich sein  können.  Unter  deu  bedeutendsten  romanischen  Völkern 
besitzen  die  Italiener  schon  seit  lange  eine  (mit  geringfügigen 
Ausnahmen)  streng  durchgeführte  phonetische  Schreibweise.  Die 
Spanier,  schon  seit  den  Anfängen  ihrer  Grammatik  einer  phone- 
tischen Schreibweise  zustrebend,  haben  dieselbe  in  neuerer  Zeit  fast 
mit  der  Strenge  der  Italiener  durchgeführt.  Endlich  die  Fran- 
zosen sind  einer  vielfach  historischen  Schreibweise  verfallen,  aber 
nicht  uhne  das  Bestreben , wenigstens  in  einzelnen  Punkten  ihre 
historische  Schreibweise  phonetisch  zu  verbessern. 

Es  ist  mm  höchst  lehrreich,  zu  beobachten,  wie  die  beiden 
südlichen  grofsen  Völker  sich  zu  einer  wahrhaft  phonetischen  Schreib- 
weise hindurchgearbeitet  haben.  Denn  man  würde  sich  sehr  täu- 
schen, wenn  man  glaubte,  die  Italiener  seien  vom  Beginn  ihrer 
Literatur  an  im  Besitz  ihrer  trefflichen  phonetischen  Schreibweise 
gewesen.  Zur  Zeit  der  ersten  grofsen  Literatur hlüte  Italiens  war 
die  Schreibung  überhaupt  noch  nicht  fest  geregelt  und  man  schleppte 
sich  von  daher  bis  in  das  sechzehnte  Jahrhundert  hinein  mit  einer 
Menge  historischer  Buchstaben,  die  mit  der  Aussprache  nichts  mehr 
zu  thun  hatten.  Man  schrieb  apto  (statt  atto,  aus  Lateinisch  aptumt , 
decto  (statt  detlo , aus  Lateinisch  dictum ) u.  s.  f.  Erst  die  Gram- 
matiker des  sechzehnten  Jahrhunderts  regelten  die  Schreibung  der 
Aussprache  gcmäfs  und  schufen  deu  Italienern  die  nahezu  muster- 
hafte phonetische  Schreibweise,  um  die  sie  manches  andere  Volk 
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beneidet.  Einer  der  scharfsinnigsten  unter  diesen  Grammatikern 
war  Lionardo  Salviati,  von  dem  Lachmann  sagt:  „Der  vor- 
treffliche Lionardo  Salviati,  der  mir  immer  in  Vielem  als  ein  Vor- 
bild erschienen  ist,  und  dessen  Arbeiten  jeder  genau  kennen  muss, 
der  über  meine  Versuche,  die  mittelhochdeutsche  Orthographie  zu 
bestimmen,  urtheilen  will.“*)  Die  Grundsätze,  nach  denen  er  ver- 
fuhr, fasst  Salviati  am  gedrungensten  zusammen  in  der  fünften  Par- 
ticella des  dritten  Buchs  seiner  sprachlichen  Bemerkungen  Ober  den 
Decanieron.  Sie  führt  die  Ueberschrifl : „Dass  die  Schrift  der  Aus- 
sprache folge,  wahres,  erstes  und  allgemeines  Fundament  des  Rich- 
tigschrcibens ,“ **)  und  Salviati  beginnt  sie  mit  den  Worten:  „Aber 
das  wahre  und  erste  und  allgemeine  Fundament  des  Richtigschreibens 
ist,  wenn  ich  nicht  im  Irrthum  bin,  dass  die  Schrift  der  Aussprache 
folge,  da  etwas  Anderes  als  diese  ausztidrückcn  und  sie  dem  und 
dort  darzustellen,  wohin  ihr  Klang  nicht  kommt,  nicht  die  Absicht 
und  mithin  auch  nicht  die  Pflicht  der  Schrift  ist.“***) 

In  Spanien  erklärte  schon  der  älteste  Grammatiker  Antonio  de 
Nebrija  (um  1492)  die  vollkommene  Uebereinslinmiung  der  Schrift- 
zeichen mit  den  Sprachtönen  für  die  Ilaupthedingung  einer  guten 
Rechtschreibung,  t)  Diesem  Ziel  suchte  sich  die  spanische  Recht- 
schreibung seit  jener  Zeit  mehr  und  mehr  zu  nähern.  Seit  dom 
Jahr  1741  übernahm  die  von  Philipp  V.  gestiftete  Akademie  die 
Sorge  für  diese  Regelung.  Dennoch  waren  im  Anfang  unseres  Jahr- 
hunderts noch  eine  Anzahl  von  Unklarheiten  und  Zweideutigkeiten 
in  der  spanischen  Orthographie  vorhanden.  Diese  zu  beseitigen, 
unternahm  die  spanische  Akademie  durch  die  so  genannte  neue 


')  Vorrede  zum  Wolfram  von  Esclienbach  (Berlin  1633)  S.  VIII. 

**)  „Cf ic  la  tcriUuva  trguiti  la  pronunzia,  rrro , primo,  e general 
fondamrn/o  dello  scriuer  eorrettamente.“  Autori  del  ben  parlare.  I'enelia 
1643.  Deila  farella  nobile  d'  llalia.  Tomo  quarto.  Deila  grammalica . 
Degli  avverlimenti  della  lingua  sopra  ’l  Decamerone.  f 'olume  primo  del 
Cavalier  Lionardo  Salviati,  p.  1 55. 

***!  ,Jda  il  vero,  e primiero,  e general  fondamrnto  dello  scriuer  cor- 
rellamenle,  e,  se  io  non  sono  erralo,  che  la  tcrillura  teguili  la  pronunzia, 
poteiaehe  allro,  cbe  d'esprimerla,  e di  rappresentarla  a ehi,  e dune  non 
ne  peruenga  il  suono,  non  e Io  ’ntendimento,  ne  per  conseguenle  t vfieio 
»ko.“  Ibid.  Die  sonstigen  Schwächen  und  Sonderbarkeiten  des  Salviati  gehen 
uns  natürlich  hier  nichts  an. 

f)  C.  F.  Franceson,  Grammatik  der  spanischen  Sprache.  4.  Auü.  Leipz. 
1655.  S.  26. 
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Orthographie,  tlic  sie  im  Jahr  1815  an  die  Stelle  der  früheren 
setzte.  Ohne  uns  auf  das  Materielle  der  Sache  einzulassen,  wollen 
wir  nur  bemerken,  dass  diese  neue,  dein  phonetischen  Princip  noch 
mehr  entsprechende  Orthographie  in  Spanien  schnellen  und  allge- 
meinen Eingang  fand.*) 

Das  Französische  hat  seine  Orthographie  in  unzähligen 
Fällen  historisch  werden  lassen.  Es  führt  eine  Menge  von  Buch- 
staben mit  fort,  die  schon  seit  lange  nicht  mehr  gesprochen  werden, 
drückt  öllers  denselben  Laut  in  verschiedenen  Wörtern  durch  ganz 
verschiedene  Zeichen  aus  und  gibt  andererseits  einem  und  demselben 
Zeichen  in  verschiedenen  Wörtern  einen  ganz  verschiedenen  Laut. 
Dabei  aber  ist  die  Art,  wie  das  Französische  nichtsdestoweniger  in 
einer  Reihe  von  Fällen  dem  phonetischen  Princip  gerecht  zu  wer- 
den gesucht  hat , nicht  minder  lehrreich  als  der  fast  völlige  Sieg 
des  phonetischen  Princips  bei  den  Italienern  und  Spaniern.  Noch 
unter  Ludwig  XIII.,  in  den  ersten  Jahrzehnten  des  siebzehnten 
Jahrhunderts,  schrieb  man  traicts  (jetzt  trails ),  cognoissance  «jetzt 
connaissance),  esie  (jetzt  ete),  u.  s.  w.  Am  interessantesten  aber 
ist  die  Art,  wie  nach  langen  Kämpfen  endlich  im  Jahr  1835  die 
Ausgleichung  des  Lauts  und  der  Schriflzcichen  in  Bezug  auf  die 
Buchstabenverbindungen  oi  und  ai  durchgesetzt  worden  ist.  Das 
Schriftzeichen  oi  hatte  früherhin  in  vielen  Wörtern  den  Laut  des 
deutschen  d,  in  vielen  anderen  den  des  deutschen  oa.  Während 
so  das  Schriftzeichen  oi  zwei  ganz  verschiedene  Laute  darstellle, 
wurde  andererseits  der  Laut  des  deutschen  d durch  zwei  verschie- 
dene Zeichen  gegeben,  nämlich  bald  durch  ai,  bald  dureb  oi.  Wer 
bei  uns  die  Anfänge  des  Französischen  noch  vor  dem  Jahr  1835 
und  aus  Büchern  gelernt  hat,  die  der  alten  Orthographie  anhiengen, 
der  erinnert  sich,  welche  Mühe  und  Zeit  es  gekostet  hat,  bis  er 
die  oi  an  jeder  Stelle  richtig  aussprechen , die  oi  und  ai  für  den 
Laut  des  deutschen  d richtig  setzen  lernte.  Die  erslere  Schwierig- 
keit ist  nun  zwar  für  den  Franzosen  grofsentheils  nur  gering,  die 
zweite  aber  macht  ihm  ebensoviel  Mühe  wie  uns;  und  alle  diese 
Mühe  konnte  man  sparen,  sobald  man  beschloss,  das  Zeichen  oi 
nur  noch  für  den  Laut  oa  zu  gebrauchen  und  es  überall,  wo  es 
bisher  den  Laut  d gehabt  hatte,  durch  das  Zeichen  ai  zu  ersetzen. 


*)  Franceson  a.  a.  0 S.  29.  Diez,  Grammatik  der  romanischen  Spra- 
hen,  Thl.  I,  S.  97. 
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das  diesen  Laut  ohnehin  schon  in  unzähligen  Wörtern  ausdiilckle. 
Schon  iin  Jahr  1675  machte  der  Advocat  Durain  zu  Hotten  den 
Vorschlag  zu  dieser  Aenderiing,  alter  er  fand  keinen  Anklang.  Int 
IS.  Jahrhundert  verfocht  Voltaire  die  Aenderung  so  lebhaft,  dass 
man  seitdem  die  neue  Vertheilung  der  oi  und  ai  l'orthographe  de 
Voltaire  zu  nennen  pflegt.  Aber  auch  er  drang  nicht  durch.  Die 
Akademie  erklärte  sich  dagegen.  Endlich  int  Jahr  1835  hat  die 
Akademie  ihren  Widerstand  aufgegeben  und  die  neue,  dein  phone- 
tischen Princip  angenäherte  Schreibweise  angenommen.*)  Man  sieht 
hieraus,  dass  auch  die  Franzosen  die  Vorzüge  einer  phonetischen 
Orthographie  wohl  zu  schätzen  wissen.  Lehrreich  ist  nebenbei, 
wie  man  nicht  sofort  nach  den  Forderungen  der  strengsten  Theorie 
auf  ein  einfaches  Zeichen  für  den  einfachen  I.aul  ä gedrungen,  son- 
dern sich  begnügt  hat,  die  ßuchstabcncoinbinalion  ai,  die  den  Laut 
ä in  einer  l'uzahl  von  Wörtern  bereits  halte,  an  die  Stelle  des  oi 
treten  zu  lassen,  wo  dies  bisher  denselben  Laut  il  ausgedrückt  halte.  - 
Das  war  das  praktisch  zunächst  Geforderte. 

Wie  die  romanischen  Sprachen,  so  haben  auch  die  germanischen 
sich  getheilt  in  solche,  die  das  phonetische  und  solche,  die  das 
historische  Princip  an  die  Spitze  ihrer  Hechtschreibung  stellen.  Wie 
das  Deutsche  immer  das  phonetische  Princip  obenan  gestellt  hat, 
so  hat  sich  das  Englische  eine  dermafsen  historische  Schreibweise 
über  den  Kopf  wachsen  lassen,  dass,  verglichen  mit  ihm,  selbst 
das  Französische  eine  überwiegende  Menge  phonetischer  Elemente 
zeigt.  Namentlich  haben  die  englischen  Voeale  jetzt  beinahe  durch- 
aus eine  andere  Aussprache  als  die  ihr  ScbriDzeichen  ursprünglich 
aiisgedrückt  hat.  So  wenn  i den  Laut  des  deutschen  ei,  ee  den 
des  deutschen  i bezeichnet  u.  s.  w.  Ich  habe  in  meiner  ersten 
Abhandlung  das  Unheil  eines  der  gröfsten  englischen  Linguisten 
über  die  „abscheuliche  und  fast  lächerliche  Unvollkommenheit  der 
englischen  Orthographie“  angeführt.**)  Hier  will  ich  nur  noch 
auf  einen  anderen  sehr  erheblichen  Uebelstand  hinweisen,  den  diese 
Orthographie  mit  sich  bringt.  Der  Ausländer  weifs,  welche  unsäg- 
liche Schwierigkeit  cs  macht,  das  Englische  durchweg  richtig  lesen 
zu  lernen.  Ich  meine  hier  nicht  die  Noth,  die  dem  Fremden  die 


*)  Vgl.  Grummaire  des  Grammaircs  — par  Girault-Duvivier.  Il.etf. 
Bruxelles  1S42.  p.  1 1 Sf[. 

«»)  S.  127. 


Digitized  by  Google 


150 


Zweite  Abhandlung. 


Hervorbringung  mancher  eigentümlichen  englischen  Laule  verur- 
sacht, sondern  die  Mühe,  die  es  kostet,  bis  man  sich  eingeprägt 
hat,  welcher  Laut  in  verschiedenen  Wörtern  einem  und  demselben 
Schriftlichen  zukommt,  wo  ea  den  Laut  von  t,  wo  den  von  e hat, 
wo  a = ä,  wo  = o,  wo  — a ist,  u.  s.  w.  Der  Engländer  selbst 
befindet  sich  nun  zwar  seiner  Schrift  gegenüber  in  einer  anderen 
Lage  als  der  Ausländer.  Ist  er  in  einer  gebildeten  Familie  aufge- 
wachsen, so  kennt  er  beim  Lesen  in  den  meisten  Fällen  den  Laut, 
den  die  gebildete  Anssprache  dem  Wort  erlheilt.  Ist  ar  dies  aber 
nicht,  kommt  er  von  einer  Provinzialmundarl  her,  so  gibt  ihm  die 
verworrene  englische  Schrift  nur  einen  sehr  schwachen  Anhalt  für 
die  richtige  Aussprache.  Vollends  aber  beim  Schreibenlernen  hat 
der  gebildete  wie  der  ungebildete  Engländer  beinahe  dieselbe  Mühe, 
die  wir  haben,  wenn  wir  geschriebenes  oder  gedrucktes  Englisch 
richtig  lesen  lernen  wollen.  Aus  diesem  Gesichtspunkt,  aus  dem 
Gesichtspunkt  der  Volksschule,  wünschen  viele  Engländer  eine  grö- 
fsere  I'ehereinsliimming  der  Schrift  und  der  Aussprache  herzustellen. 
So  berechtigt  aber  ein  solches  Verlangen  auch  ist,  so  ist  das  Un- 
ternehmen doch  ein  aufserordentlicli  schwieriges  und  könnte  un- 
richtig angegriffen  zu  einer  heillosen  Verwirrung  führen.  Der  Zwie- 
spalt der  Orthoepisten  an  nicht  wenigen  Stellen  wäre  vielleicht  noch 
das  geringste  Hindernis,  Denn  man  könnte  sich  in  solchen  Fällen 
bald  für  den  einen  derselben  entscheiden,  bald  auch  geschriebene 
Doppelformen  gestatten,  Wie  sie  ja  sogar  dem  Italienischen  nicht 
ganz  fremd  sind.  Aber  der  übergrofsc  Abstand  der  bisherigen  Schrift 
von  der  Aussprache  und  die  eigrnlhünilichc  Trübung  der  Vocale 
in  der  letzteren  erschweren  die  Einführung  einer  naturgemäfseren 
Schreibweise  ganz  aufserordentlicli.  Scheint  es  doch,  als  wolle  man 
an  einzelnen  Stellen  zuvörderst  die  Aussprache  wieder  mehr  der 
Schrift  anpassen.  So  wenn  man  souihtcark  nicht  mehr  wie  früher 
»öddrick  ausspricht,  sondern  seiuen  Buchstaben  gemäls.  Dass  aller 
auf  diesem  Wege  nur  an  vereinzelten  Stellen  zu  helfeu  ist,  versteht 
sich  von  selbst,  weil  man  sonst  zu  einer  ganz  anderen  Sprache 
gelangen  würde  als  sie  Lord  Uhatbam  und  Lord  ßyron,  ja  als  sie 
Shakespeare  und  Bacon  gesprochen  haben. 

3. 

Kehren  wir  nach  diesem  Ausblick  auf  einige  andere  Ilaupt- 
sprachen  zu  unserer  deutschen  Rechtschreibung  und  deren  etwaiger 
Vervollkommnung  zurück,  so  müssen  wir  zuvörderst  den  Satz  wie- 
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derholeu,  dass  die  Aendcmugen  der  herkömmlichen  Schreibweise, 
die  man  in  Vorschlag  gebracht  hat,  in  zwei  wesentlich  verschiedene 
C lassen  zerfallen ; nämlich  erstens  in  solche,  die  den  Laut  der  bis- 
herigen Zeichen  nicht  verändern,  sondern  nur  durch  andere  Zei- 
chen ausdriieken,  und  zweitens  in  solche,  die  ausgesprochen  den 
bisher  geschriebenen  Laut  verändern.  *)  Das  Zweite  würde  z.  B.  der 
Fall  sein,  wenn  man  statt  Holle  ( tartarus ) schreiben  wollte  Helle 
oder  statt  IV ft r de  ( dignitas ) Wirde.  Das  Erslere  dagegen  können 
wir  uns  recht  deutlich  machen,  wenn  wir  uns  die  verschiedenen 
Arten,  wie  wir  die  langen  Yocale  bezeichnen,  vergegenwärtigen. 
Das  Dehnungs-A  in  dem  Wort  Ja  Ar  hat  keine  andere  Bestimmung, 
als  das  verdoppelte  a in  dem  Wort  Haar.  Beide  Schreibweisen 
dienen  nur  dazu,  ein  und  dasselbe  lange  a auszudrücken.  Ebenso 
ist  es  in  sehr  und  Meer  ( mare ) u.  s.  w.  Wenn  man  nun  be- 
schlösse, diese  Verschiedenheiten  in  der  Bezeichnung  eines  und  des- 
selben Ixtutes  abzuscbalfen  und  durch  eine  einzige  gleiclnnäfsige 
zu  ersetzen,  so  würde  dadiu'cb  an  der  Sprache  selbst  gar  nichts 
geändert,  sondern  nur  an  der  Art,  ihre  Laute  durch  Schriftzeichen 
wieder/iigelten.  Man  nehme  z.  B.  an,  alle  Dehnungs-A  wären  durch 
Verdoppelung  des  Yocalzeichens  ersetzt,  so  würde  dies  auf  die  Aus- 
sprache eines  guten  Vorlesers,  der  sich  der  genauesten  Wiedergabe 
der  geschriebenen  Laute  belleifsigte,  doch  nicht  den  mindesten 
Einfluss  haben.  Denn  Jaar  würde  völlig  den  Laut  von  Jahr , 
teer  den  von  sehr  behalten.  Der  Zuhörer  würde  die  Aenderung 
gar  nicht  gewahr  werden,  weil  eben  nicht  die  Sprache,  sondern 
nur  die  Schriftzeichen  geändert  sind.  Man  mache  aber  den  Versuch 
mit  den  oben  angeführten  Acnderungen  der  zweiten  Art,  schreibe 
Helle  statt  Hölle,  Wirde  statt  Würde,  und  man  wird  gleich 
sehen,  dass  die  Sache  sich  hier  ganz  anders  verhält. 

Diese  Unterscheidung  ist  aber  für  uuseru  Zweck  deshalb  so 
wichtig,  weil  sich  der  Grammatiker  den  beiden  Arten  von  Aendc- 
rungen  gegenüber  in  einer  ganz  verschiedenen  Lage  befindet,  ln 
Bezug  auf  die  erste  Art  — Acnderungen  der  Schriftzcicheu  ohne 
Eingriff  in  die  Sprache  — reicht  seine  Coinpeteuz  sehr  weit;  in 
Bezug  auf  die  zweite  Art,  die  eine  Abänderung  der  anerkannten 
Sprache  in  sich  schliefst,  hat  er  eigentlich  gar  keine.**)  Dass  der 

*)  Erste  Abhandl.  S.  138  f. 

*•)  Von  Aenderiingen , die  der  Grammatiker  auf  seine  eigene  Autorität 
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Grammatik  das  Recht  zusteht,  fcstzusetzeu,  wie  ein  bestimmter  Laut 
durch  Schriflzeichen  wiedergegeben  «erden  soll,  unterliegt  keinem 
Zweifel.  Es  ist  dies  recht  eigentlich  die  Aufgabe  der  j^cr/t/tari/»;. 
Wir  finden  deshalb  dies  Recht  bei  allen  Culturvölkern  alter  und 
neuer  Zeit  von  den  Giauiinalikern  ausgetlht,  bald  in  gröfserem, 
bald  in  geringerem  Umfang.  Wie  ausgedehnt  dasselbe  sein  kann, 
haben  wir  oben  an  der  Geschichte  der  italienischen  und  der  spa- 
nischen Rechtschreibung  gesehen.  Die  Grenzen,  die  der  Ausübung 
dieses  Rechtes  bei  den  verschiedenen  Völkern  gezogen  werden, 
rUhrcn  nicht  von  dem  Wesen  der  Sprache  her,  sondern  von  ande- 
ren durch  das  praktische  Leben  gestellten  Forderungen.  An  sich 
betrachtet  würde  es  durchaus  nicht  gegen  das  Wesen  der  Sprache 
seitj,  wenn  die  Grammatiker  bei  fortgeschrittener  Einsicht  in  deren 
Laulsystcm  die  ganze  bisherige  Lautbezeichnung  »bänderten,  neue 
Schriftzeichen  ciufilhrten  und  die  beibehaltenen  ganz  oder  theilweise 
in  ihrer  Anwendung  umwandeltcn.  Wem  dies  Alles  unerhört  schei- 
nen sollte,  weil  er  sich  den  Unterschied  zwischen  der  Sprache  und 
deren  graphischer  Rezeichnung  noch  nicht  recht  klar  gemacht  hat, 
den  erinnern  wir  nur  an  die  Geschichte  des  griechischen  Alphabets. 
Dass  man  mit  der  Zeit  das  Koppa  und  Sampi  fallen  liefs,  das  Phi 
und  das  Chi  hinzu  erfand,  war  kein  Eingriff  in  die  Sprache,  son- 
dern nur  eine  Vervollkommnung  ihrer  graphischen  Bezeichnung. 
Ganz  in  derselben  Weise  würde  es  auch  heute  an  der  deutschen 
Sprache  selbst  gar  nichts  ändern,  wenn  wir  den  Ruchslaben  c 
über  Bord  würfen  und  ihn  da,  wo  er  den  k-Lanl  hat,  durch  k, 
wo  er  den  andern  Laut  hat,  durch  Is  ersetzten ; wenn  wir  für  die 
einfachen  Laute  unseres  ch  und  unseres  sch  auch  einfache  Zeichen 
einführten  u.  s.  w.  Nun  wird  zwar  nicht  leicht  jemand  in  unserer 
Zeit  noch  dem  deutschen  Alphabet  neuerfundene  Zeichen  hinzu- 
fügen wollen.  Aber  selbst  solche  Aeuderuugen  würden  an  sich 
betrachtet  durchaus  nicht  aufserhalh  des  Gebietes  liegen,  das  der 
Coinpetenz  der  Grammatik  auheimfällt.  Um  wie  viel  mehr  also  ist 
sie  berechtigt,  nach  dem  Schluss  vom  Gröfseren  auf  das  Kleinere, 
au  einzelnen  Stellen  in  die  Verwendung  der  vorhandenen  Schrifl- 
zcichcn  ordnend  einzugreifen.  Wenn  aber  nichtsdestoweniger  auch 

vomimmt,  ist  hier  die  Itede,  ohne  dass  sich  vorher  die  Sprache  selbst  geän- 
dert trat.  Hat  sieh  die  Sprache  selbst  geändert,  so  folgt  ihr  der  Grammatiker 
mit  seiner  Aufzeichnung  blofs  nach,  nicht  Er  ist  der  Aendernde.  Das  Weitere 
siehe  unter  Nr.  4. 
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Aenderungen  dieser  Art  nur  mit  grofser  Behutsamkeit  vorzuiiebnien 
sind,  so  liegt  der  Grund  davon  hei  allen  seit  lange  schon  schrifl- 
gelihten  Völkern  theils  in  der  allen,  fasl  schon  zur  zweiten  Natur 
gewordenen  Eingewöhnung,  Iheils  in  der  weiten  Verbreitung  der 
mangelhaften  Schreibweisen  über  viele  Tausende  von  Menschen,  die 
man  nur  mit  gvofser  Mühe  wieder  unter  Eine  Regel  bringt,  wenn 
man  sic  erst  einmal  des  bisher  herrschenden  Gewohnheitszwanges 
entbunden  hat. 

Alle  diese  Bedenken  auch  gegen  die  an  sich  berechtigte  Art 
von  Aenderungen  an  der  hergebrachten  Schreibweise  machen  sich 
nun  mit  l>esondereni  Gewicht  bei  der  deutschen  Sprache  geltend. 
Bei  der  Theilung  des  deutschen  Volkes  in  viele  selbständige  Staats- 
gebiete würde  man  die  gröfste  Gefahr  laufen,  dass  der  eine  Theil 
Aenderungen  vornähme,  denen  der  andere  den  Zutritt  versagte. 
Auf  diese  Art  aber  könnte  es  leicht  dahin  kommen,  dass  man 
Bücher,  die  in  dem  einen  deutschen  Lande  herauskämen,  in  dem 
anderen  nur  mit  Mtihe  oder  doch  mit  Widerwillen  läse,  und  so 
auf  einem  wichtigen  Gebiet  die  glücklich  hergestellle  Einigung  wie- 
der zerrissen  würde. 

Gleichwohl  ist  es  gut,  sich  einmal  klar  zu  machen,  worauf 
sich,  abgesehen  von  jenen  Bedenken,  die  Verbesserungen  unserer 
Rechtschreibung  zu  richten  hätten,  in  welche  Grenzen  aber  auch 
unter  den  günstigsten  äufseren  Umständen  die  Machtvollkommen- 
heit der  Grammatiker  durch  das  Wesen  der  Sprache  eingeschlossen 
sein  würde.  Von  Aenderungen,  die  ganz  außerhalb  seiner  Compe- 
tenz.  liegen,  wird  der  Grammatiker  dann  ein  für  allemal  abstehen. 
Solche  Verbesserungen  aber,  bei  denen  ihm  die  Entscheidung  zu- 
steht, wird  er  um  so  schärfer  durchdenken  und  sich  darüber  zu 
belehren  suchen,  in  welchem  Umfang  und  auf  welchen  Wegen  sie 
wohl  ohne  Störung  der  deutschen  Gemeinsamkeit  in  die  Praxis  ein- 
geführt werden  könnten. 

4. 

Die  zweite  Art  von  Aenderungen  der  Vorgefundenen  Schreib- 
weise setzt  nicht  blofs  andere  Schriftzeichen  an  die  Stelle  der  bis- 
herigen , um  denselben  Laut  zweckmäfsiger  in  Schrift  zu  fassen, 
sondern  sie  ändert  mit  der  Schreibung  auch  die  bisher  zu  Recht 
bestehenden  Laute  des  Worts.  Hier  müssen  wir  nun  vor  allem 
zwei  Dinge  streng  unterscheiden.  Wir  sprechen  nämlich  nicht 
von  dem  Fall,  dass  die  Aussprache  der  Gebildeten  in  allen  Theilen 
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Deutschlands  übereinstimmend  von  dem  Laut  der  bisher  geschrie- 
benen Schriftzeichen  abgienge,  und  deshalb  der  Grammatiker  eiue 
Aenderung  der  Schreibweise  vorschlüge.  In  diesem  Fall  würde 
die  Aenderung  nicht  vom  Grammatiker  ausgehen,  sondern  von  der 
Sprache  selbst,  und  der  Grammatiker  würde  der  schon  Vorgefunde- 
nen Aenderung  nur  die  geschriebenen  Zeichen  anpasseu. 

Der  Fall,  von  dein  wir  hier  sprechen,  ist  vielmehr  der,  dass 
der  Grammatiker  erklärt,  die  bisherige  Schreibweise  sanimt  der  ihr 
entsprechenden  gebildeten  Aussprache  sei  falsch  und  müsse  daher 
geändert  werden.  Ich  habe  in  meiner  ersten  Abhandlung  das  Un- 
zulässige eines  solchen  Verfahrens  nachzuw eisen  gesucht.  Wir  haben 
gesellen , dass  die  blofse  Construction , wie  sich  die  Sprache  hätte 
entwickeln  sollen,  kein  Recht  hat  gegen  die  Wirklichkeit,  wie  sie 
sich  ihatsächlich  entwickelt  hat.  Die  Sache  ist  aber  von  so  aufser- 
ordenllidier  Wichtigkeit  für  die  ganze  ’AulTassnng  der  Schrift- 
sprache überhaupt,  dass  wir  auch  noch  einer  scheinbar  mehr 
berechtigten  Abart  der  dort  bekämpften  Ansicht  etwas  näher  nach- 
gehen  wollen. 

Die  Ansicht  des  lim.  Prof.  Weinhold  sprach  sich  iu  dem  Satz 
aus;  „Schreib  wie  es  die  geschichtliche  Fortentwickelung  des  Ncu- 
hochdeulschcn  verlangt.“  Oh  sich  etwas  dieser  geforderten  geschicht- 
lichen Fortentwickelung  Entsprechendes  wirklich  irgendwo  vorliude, 
blieb  dabei  ganz  aufser  Retracbt.  Ilr.  Director  Holtmann  zu  Lüne- 
burg, dessen  Neuhochdeutsche  Schulgraiumalik  unter  den  Versu- 
chen, Grimms  Ansichten  auf  das  Neuhochdeutsche  anzuwenden,  eine 
ebrenwertbe  Stelle  einnimmt,  stellt  eine  Ansicht  auf,  die  bei  aller 
Verschiedenheit  doch  auf  einer  ähnlichen  Verkennung  unserer  Schrift- 
sprache ruht  wie  die  Weinholdscbc.  Ihn.  llnlTinanns  Ansicht  ist 
nämlich  diese:  Fragt  man,  welche  Grundsätze  sollen  wir  gegen- 
wärtig in  unserer  Schriftsprache  befolgen,  so  ist  auch  jetzt  noch 
die  natürlichste  Antwort:  wir  sollen  wieder  der  Aussprache  gemäfs 
schreiben.  Allein  diesem  Princip  stellt  sich  vorzüglich  ein  wesent- 
liches Redenkeil  entgegen.  Da  nämlich  Deutschland  keine  literari- 
sche Hauptstadt  hat,  so  haben  wir  auch  keine  herrschende  Aussprache. 
Da  dies  nicht  der  Fall  ist,  so  hat  jeder  Dialekt  gleiches  Recht  auf 
Berücksichtigung.  Schriebe  aber  jeder  Einzelne  seinem  Dialekte  ge- 
mäfs, so  hälteu  wir  keine  Schriftsprache  mehr  und  alle  Dialekte 
ständen  noch  heule  wie  im  Jahr  1500  unvermittelt  nebeneinander. 
Wie  ist  nun  da  zu  helfen?  Durch  die  Vermittelung  des  historischen 
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Princips.  „Das  historische  Princip  verlangt  eine  Berücksichtigung 
der  älteren  Sprachperiotlen : natürlich  weniger  derjenigen  Perioden, 
in  denen  die  Reinheit  der  Sprache  entschieden  sich  zu  verlieren 
begann  (die  Folgen  dieser  Periode  wollen  wir  jetzt  ja 
gerade  ent  Temen)*),  als  vielmehr  der  ältesten  und  reinsten, 
also  im  Deutschen  besonders  des  Mittelhochdeutschen  und  Althoch- 
deutschen. Vermittels  dieses  Princips  ist  also,  sobald  die  Aussprache 
der  verschiedenen  Hauptdialekle  abweicht,  diejenige  vorzuziehen  und 
in  die  Schriftsprache  aul'zu nehmen*),  welche  den  älteren 
reinen  Formen  am  nächsten  kommt.“**) 

So  weit  Hr.  HotTmann.  Die  Ansicht  erscheint  vielleicht  man- 
chem, der  nicht  näher  darüber  nachdenkt,  ganz  unverfänglich.  Wer 
sie  aber  genauer  aufs  Korn  nimmt,  dem  wird  nicht  entgehen,  dass 
sie  einen  völligen  Umsturz  nicht  etwa  unserer  Rechtschreibung, 
sondern  unsrer  ganzen  jetzt  gültigen  Schriftsprache  in  sich  birgt. 
Zunächst  drängt  sich  auch  hier  wieder  die  Frage  auf:  Warum  soll 
denn  blofs  die  Lautlehre  aus  den  Dialekten  restauriert  werden, 
warum  nicht  mit  demselben  Recht  die  ganze  Formenlehre?  Denn 
eine  „gereinigte“,  dem  Altdeutschen  genäherte  Lautlehre  neben 
einer  modern  verwilderten  Formenlehre  würde  sich  doch  so  ziem- 
lich ausnehmen,  wie  der  neue  Lappen  auf  dem  alten  Kleide  im 
Evangelium.  Auf  die  Fcarnenlchre  angewandt  lautet  aber  der  obige 
Satz : Sobald  die  Formen  der  verschiedenen  Hauptdialekte  von  ein- 
ander abweichen,  ist  diejenige  vorzuziehen  und  in  die  Schrift- 
sprache aufzunehmen,  welche  den  älteren  reinen  Formen  am  näch- 
sten kommt. 

Gestatten  wir  aber  dem  Grammatiker  nach  solchen  Principien 
zu  verfahren,  so  ist  auch  klar,  dass  er  lins  eine  Sprache  zurecht- 
zimmert, die  eine  von  unsrer  jetzigen  Schriftsprache  wesentlich  ver- 
schiedene ist.  Einige  wenige  Beispiele,  unter  Tausenden  heraus- 
gegriffen, werden  dies  deutlich  machen.  Die  bisherige  Schriftsprache 
gibt  dem  Wort  Mutter  ein  kurzes  u.  Ursprünglich  hatte  es  langen 
Voral,  ahd.  und  mhd.  diphthongisch  uo.  Da  nun  eine  gauze  Reihe 
süddeutscher  Dialekte  diesen  langen  Vocal  in  der  Form  Müder  be- 
wahrt hat,  und  dies  diphthongische  »«  „den  älteren  reinen  Formen 


*)  N.  B. 

••)  Neuhochdeutsche  Schulgrammatik  von  K.  A.  J.  HotTmann.  2.  Aufl. 
Clausthal  1853.  S.  253. 
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des  Mittelhochdeutschen  am  nächsten  kommt,“  so  wäre  unsre  bis- 
her gültige  Form  Mutter  zu  verwerfen  und  an  ihre  Stelle  die 
Form  Muet er  in  Aussprache  und  Schrill  aufzuachmen.  Ein  ande- 
res Beispiel:  das  Verbum  stehlen  ( furari ) hat  jetzt  Schriftdeutsch 
langen  Voeal.  Ursprünglich  kommt  ihm  kurzer  zu  (abd.  stelan, 
mhd.  stein).  Im  allbayerischen  Dialekt  hat  es  diesen  kurzen  Voral 
bewahrt,  und  folglich  wäre  die  Form  stein  mit  kurzem  e statt  des 
bisherigen  stehlen  in  die  Schriftsprache  aufzunehmen.  Und  so  in 
unzähligen  Fällen.  Herr  iloffmann  führt  natürlich  diesen  Grundsatz 
in  einer  Schulgrnuimatik  nicht  durch , sondern  stellt  ihn  nur  als 
eigentliches  Ziel  hin.  Wir  werden  aber  sehen,  wie  er  ihn  in  einer 
der  strittigsten  Fragen  unsrer  Rechtschreibung  zu  Hülfe  ruft.  Wen- 
den wir  denselben  Grundsatz,  wie  es  die  Conseqnenz  mit  Noth- 
wendigkeit  erfordert,  auch  auf  die  Formenlehre  an,  so  linden  wir 
auch  hier  in  sehr  vielen  Fällen  die  älteren  „reineren“  Formen, 
welche  die  Schrillsprache  aufgegeben  hat,  in  den  Dialekten  bewahrt. 
So  bildet  die  Schriftsprache  jetzt  den  Dativ  Sing,  des  schwachen 
Feminins  sehr  verwilderter  Weise  stark,  z.  B.  der  Zunge  tyXioaorf). 
Mittelhochdeutsch  heifst  dieser  Dativ  Zungen,  und  diese  ihm  zu- 
kommende  schwache  Form  hat  z.  B.  der  Nürnberger  Dialekt  bis 
heute  bewahrt.  Es  wäre  also  die  Form  der  Zunge  aus  unsrer 
Schriftsprache  zu  verbannen  und  künftighin  zu  schreiben:  Es  hat 
mir  auf  der  Zungen  gelegen.  Man  glaube  aber  ja  nicht,  dass  ich 
hier  von  blofsen  Möglichkeiten  rede.  Hr.  Iloffmann,  der  im  ganzen 
aufserordenüich  vorsichtig  und  bemessen  ist,  lässt  sich  doch  bis- 
weilen hinreifsen,  von  diesen  im  Hintergrund  stehenden  Priucipien 
schon  jetzt  selbst  in  einer  Schulgrammatik  Gebrauch  zu  machen. 
Man  vergleiche  z.  B.  S.  58  der  Schulgrammatik.  Da  heifst  es:  die 
Plurale  wir  sanken  (statt  sanken I,  Sprüngen  (statt  sprangen ) 
seien  „historisch  richtig  und  deshalb  nicht  zu  verwerfen,  obgleich 
sie  jetzt  weniger  im  Gebrauche  sind.“ 

Hier  sind  wir  nun  bei  einer  der  wichtigsten  Fragen  angelangt, 
die  es  im  ganzen  Bereich  der  deutschen  Grammatik  gibt,  bei  der 
Frage  nämlich:  Welche  Stellung  nimmt  überhaupt  der  Grammati- 
ker gegenüber  der  deutschen  Schriftsprache  ein?  Hat  er  sie  erst 
zu  machen , oder  hat  er  sich  vielmehr  auf  die  Untersuchung  der 
schon  Vorgefundenen  Schriftsprache  zu  beschränken  und  seine  Re- 
geln aus  der  Beobachtung  zu  ziehen?  So  sonderbar  der  erste 
Theil  dieser  Doppelfrage  lauten  mag,  so  gehen  doch  die  von  uns 
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in  diesem  und  dem  vorigen  Artikel  bekämpften  Irrthümer  wirklich 
von  der  Annahme  aus,  der  Grammatiker  habe  eine  weit  reichende 
Gewalt  über  die  Schriftsprache.  Ilr.  Weinhold  will  ihr  vorschrei- 
ben, wie  sich  ihre  Laute  hätten  entwickeln  sollen;  Ilr.  IlofTmann 
will  „die  Folgen  der  Periode  entfernen,  in  der  die  Reinheit  der 
Sprache  entschieden  sich  zu  verlieren  begann“.  Und  damit  man 
dies  letztere  nicht  missverstehe,  wollen  wir  bemerken,  dass  hier 
nicht  etwa  von  den  jüngsten  Decennien  die  Rede  ist,  sondern  von 
dem  Zeitraum,  der  die  mehr  als  fünf  Jahrhunderte  vom  Jahr  1300, 
bis  1850  umfasst.  Alle  diese  Ansprüche  des  Grammatikers,  die 
Schriftsprache  seine  Macht  fühlen  zu  lassen,  gehen  von  einer  ganz 
falschen  Auffassung  unsrer  Schriftsprache  aus.  Man  Ihm,  als  müsste 
der  Grammatiker  uns  erst  eine  Schriftsprache  zurecht  machen,  in- 
dem er  seine  Kenntnisse  alter  und  neuer  Sprachen  und  Mundarten 
zu  Hülfe  nimmt  und  aus  ihnen  auswählt,  was  ihm  das  Angemes- 
senste dünkt.  So  ist  die  Sache  aber  gar  nicht.  Unsere  Schrift- 
sprache ist  vielmehr  längst  vorhanden  und  fast  in  allen  Punkten 
feslgeslcllt.  Die  Auswahl,  zu  der  man  sich  anschickt,  ist  längst 
getroffen,  und  der  Grammatiker  hat  lediglich  die  Aufgabe,  zu  un- 
tersuchen, welche  Formen  die  Schriftsprache  aus  den  mannigfachen, 
die  ihr  zu  Gebote  standen,  ausgewähll  und  sich  angeeignet  hat. 

Die  Stellung,  die  der  Grammatiker  gegenwärtig  uusrer  Schrift- 
sprache gegenüber  einnimmt,  ergibt  sich  ganz  klar,  wenn  wir  die 
Geschichte  zu  Rathe  ziehen.  Wir  finden  daun,  dass  das  GebicG 
auf  welchem  der  Grammatiker  wenigstens  einen  Antheil  an  der 
Entscheidung  hat,  sich  in  demselben  Mafse  verengt,  als  die  Litera- 
tur sich  erweitert.  In  den  Grundzügen  fcstgestellt  trat  die  neu- 
hochdeutsche Schriftsprache  schon  aus  dem  fünfzehnten  Jahrhun- 
dert in  das  sechzehnte  hinüber.  So  cmplicng  sie  aus  der  kaiser- 
lichen und  der  ihr  nahe  verwandten  sächsischen  Kanzlei  Marlin 
Luther,  der  ihr  auch  innerlich  die  Vollendung  gab,  die  sie  Uber 
alle  andern  Mundarten  erhob.  Zur  Zeit  Kaiser  Karls  V.  hatte  nun 
zwar  diese  neuhochdeutsche  Schriftsprache  schon  weitaus  das  Ijeber- 
gewiebt;  durchgcdrungen  in  ganz  Deutschland  war  sie  aber  noch 
keineswegs.  Vielmehr  schrieb  man  im  nürd liebsten  Deutschland 
noch  niederdeutsch,  während  man  im  südwestlichsten  noch  an  Lau- 
ten feslhielt,  die  den  mittelhochdeutschen  vielfach  näher  stehen 
als  den  neuhochdeutschen.  Hier  war  nun  dem  Grammatiker  ein 
weites  Gebiet  noch  offen.  Principiell  stand  nichts  entgegen , dass 
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er  sich  gegen  die  kaiserliche  Kanzlei  und  Luther  erklärte  und  für 
die  Laute  der  schweizerischen  Schriftsteller,  die  den  mittelhoch- 
deutschen treu  gehlieben  das  historische  Recht  auf  ihrer  Seite  halten. 
Wirklich  finden  wir  um  das  Jahr  1530  die  Grammatiker  hierüber 
noch  im  Zwiespalt.  M.  Fabian  Frangk,  der  im  J.  1531  zu  Frank- 
furt am  Main  eine  deutsche  Orthographie  hcrausgab,  erklärt  mit 
sicheren)  Blick  die  Schriftstücke  aus  Kaiser  Maximilians  („hoch  löb- 
licher gedechlnufs“)  Kanzlei  und  Dr.  Luthers  Schreiben  für  muster- 
gültig. Auf  der  andern  Seite  aber  spricht  sich  der  deutsche  Lehr- 
meister zu  Basel  Johann  Kolrofs  noch  um  das  Jahr  1530  dahin 
aus:  „Es  wirdt  aber  auch  ynn  Schwaben,  vnd  sonst  an  vilen  orten 
das  au  gebraucht,  da  an  ctllichen  andern  allein  das  u gescbryben 
wirdt.  Excmplum:  haufs,  inaufe,  laufe,  aufs,  straufs,  haut,  braut, 
kraul,  maur,  saur,  laur,  paur.  Dise  vnd  der  gleichen  schreyben 
ettlirh,  vnd  der  tnehrer  leyl  mit  dem  n allain,  also  hufe,  auf», 
lufe,  ufe,  strufe,  hut,  hrul,  krut,  mur,  sur,  lur,  pur.“  *)  Damals 
stand  also  dem  Grammatiker  noch  die  Wahl  offen  **)  zwischen  den 
früherhiu  heri'schenden  alemannischen  Lauten  und  den  erst  aiffge- 
kommenen  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache.  Aber  die  Ver- 
suche, das  Alte  zu  behaupten,  waren  vergeblich.  Die  neuhoch- 
deutsche Schriftsprache  drang  siegreich  vor  und  am  Ende  des  1Ö. 
Jahrhunderts  war  sie  die  einzige  Bflchcrsprache  für  ganz  Deutsch- 
land. An  eine  Erneuerung  des  Versuchs,  die  schweizerischen  Laute 
durchzusetzen,  war  von  nun  au  nicht  mehr  zu  denken.  Wohl  aber 
war  innerhalb  der  neuhochdeutschen  Laute  selbst  noch  Vieles 
schwankend  und  unsicher.  Besonders  was  die  QuantiUit  der  Syl- 
ben  betraf,  war  eine  grofee  Verwirrung  eingelreten.  Aus  diesem 
Zustand  befreite  Martin  Opitz  die  deutsche  Sprache,  indem  er 
in  seinen  Gedichten  die  acccntuierende  Sylbemuessung  befolgte, 
deren  Grundsätze  er  in  dem  „Buch  von  der  deutschen  Poeterey“ 
(1621)  darlegte.  Auf  den  Sprachgebrauch  des  Opitz  und  seiner 


*)  Ich  entnehme  die  Stelle  aus  Uhland,  „Alle  hoch-  und  niederdeutsche 
Volkslieder“  (Slullg.  1841)  I,  S.  887.  tihl.ind  giebl  sie  nach  der  Nürnberger 
Ausgabe  vom  J.  1534.  Aus  dem  Berliner  Fzcmplar  einer  Ausgabe  o J.,  aber 
vielleicht  schon  von  1528,  habe  ich  die  Stelle  leider  nicht  wörtlich  ausgezogen. 

**)  Principiell  nämlich.  Geholfen  hätte  ihr  Widerstand  gegen  die  neu- 
hochdeutschen Laute  den  Grammatikern  natürlich  nichts.  Denn  auch  wo  dem 
Grammatiker  das  Recht  des  Milsprerhens  allerdings  zusteht,  sind  doch  noch 
ganz  andere  Mächte  ihätig,  als  die  grammatische  Theorie. 
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Nachfolger  grilnden  sich  nun  die  deutschen  Grammatiker  im  Lauf 
des  17.  und  in  der  ersten,  Hälfte  des  1$.  Jahrhunderts.  Nament- 
lich seit  den  grofsen  Arbeiten  des  Schottelius  (f  1676)  mehren 
sich  die  Bemühungen , alles  noch  Schwankende  grammatisch  fest- 
zustellen und  das  so  Gesicherte  in  die  Schulen  Deutschlands  ein- 
zufilhren.  Eine  wichtige  Stelle  besonders  in  letzterer  Beziehung 
nehmen  die  Unterrichtsanstalten  ein,  die  August  Hermann  Francke 
zu  Halle  gründete,  weil  von  ihnen  aus  in  alle  Schichten  des 
Volkes,  die  höchsten  sowohl  als  die  untersten,  die  Formen  der 
Schriftsprache  cindrangen,  für  welche  die  Lehrbücher  des  Ilalli- 
schen  Waisenhauses  sich  entschieden.  Den  Abschluss  der  gramma- 
tischen Thäligkcit,  die  sich  an  Opitz  anschloss,  bildet  Gottscheds 
seiner  Zeit  so  einflussreiche  deutsche  Sprachkunst,  zuerst  erschie- 
nen im  J.  1748.  Auch  er  herult  sich  noch  ausdrücklich  auf  Opitz 
als  den  Stammvater  der  Sprache,  deren  Grammatik  er  schreibt.*) 
Aber  dennoch  sind  in  den  fünfundachtzig  Jahren,  die  zwischen 
dem  Hauptwerk  des  Schottelius  (1663)  und  Gottscheds  Grammatik 
(1748)  liegen,  wieder  bedeutende  Veränderungen  innerhalb  der 
deutschen  Schriftsprache  vorgegangen.  Namentlich  hat  man  in 
dieser  Zeit  den  Ablaut  des  Pluralis  und  des  Singularis  im  Präteri- 
tum der  starken  Verba  fast  durchweg  gleich  gemacht.  Die  Gram- 
matiker folgen  dem  Sprachgebrauch.  Selbst  Gottsched,  den  man 
sich  gern  in  dem  Selbstgefühl  des  sprachlichen  Dictators  denkt, 
sagt  von  seiner  Aufgabe  als  Grammatiker:  „Ich  bin  so  keck  nicht, 
wider  den  Strom  zu  schwimmen ; glaube  auch  nicht,  dass  die  Ge- 
walt eines  Sprachlehrers  so  weit  geht,  alles  was  in  einer  Landes- 
sprache einigermafsen  unrichtig  ist,  ahzuschalTen.  Seneea  saget 
gauz  wohlbedächtig,  Ep.  95:  Grammatici  custodes  lalini  sermonü; 
nicht  Auclores  oder  Diclalores .“**) 

Um  dieselbe  Zeit  nun,  in  welcher  die  grammatischen  Fest- 
stellungen durch  Gottsched  einen  gewissen  Abschluss  finden , be- 
ginnt der  neue  grofsarlige  Aufschwung  der  deutschen  Literatur 
durch  Klopstock  und  Lessing,  denen  dann  einige  Jahrzehnte  später 
Goethe  und  Schiller  folgen.  Es  fragt  sich  nun:  Wie  > erhält  sich 
in  grammatischer  Beziehung  die  Sprache  dieser  geistigen  He- 
roen zu  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache,  wie  sie  um  die  Jahre 


*)  S.  18  der  4.  Aut).  Lcipz.  1157. 

**)  Gottsched,  Deutsche  Sprachkunst,  4.  Auf).  (1757.)  S.  10. 
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1730  — 1750  als  grammatisch  feslgeslelll  galt?  Die  Antwort  kann 
nicht  zweifelhaft  sein.  Die  Sprache  unserer  grofsen  f'lassiker  ist, 
was  die  Laut-  und  Formenlehre  betrifft,  mit  geringen  Ausnahmen 
dieselbe,  wie  sie  schon  um  die  .Mitte  des  IS.  Jahrhunderts  gram- 
matisch fcslgestcllt  war.  Man  wird  dies  auch  gar  nicht  anders 
erwarten , wenn  inan  sich  klar  macht,  in  welchem  Verhältnis  die 
einzelnen  grofsen  Schriftsteller  des  IS.  Jahrhunderts  zu  der  neu- 
hochdeutschen Schriftsprache  standen,  in  der  sie  ihre  unsterblichen 
Werke  geschrieben  haben.  Die  Zeit  war  längst  vorüber,  in  der 
mau  sich  zum  Dilcherschreiben  seiner  heimatlichen  Mundart  be- 
diente, wie  man  sie  mit  der  Muttermilch  eingesogen  halte.  Un- 
sere. grüfslen  Heroen  haben  vielmehr  so  gut  wie  ihre  unbedeutend- 
sten Genossen  die  Sprache,  in  der  sie  ihre  Werke  verfassten,  einem 
wesentlichen  Theile  nach  in  der  Schule  oder  doch  aus  Büchern  ge- 
lernt. Was  Schriftdeutsch  sei,  sagt  ihnen  die  Grammatik,  die 
das  Facit  aus  dem  Sprachgebrauch  der  Früheren  zieht.  An  diesen 
Sprachgebrauch  bat  sich  auch  der  Schriftsteller  zunächst  zu  hallen. 
Abei~  wenn  er  auch  zunächst  und  hauptsächlich  auf  den  Sprach- 
gebrauch seiner  Yorgüugcr  angewiesen  ist,  so  gehen  doch  seine 
Freiheiten  weit  über  das  hinaus,  was  dem  Grammatiker  obliegt. 

Der  Grammatiker  hat  der  Sprache  uachzugehen,  sie  zu  beob- 
achten und  ihre  Formen  zu  sammeln.  Und  das  gilt  von  der  Schrift- 
sprache so  gut  wie  von  jeder  nicht  geschriebenen  Mundart.  Der 
Grammatiker  darf  nur  das  als  Schriftsprache  ausbieten,  was  er 
wirklich  bei  den  Schriftstellern  vorgefuuden  hat.  Bei  zwiespältigem 
Sprachgebrauch  mag  er  sich  auf  die  eine  oder  die  andere  Seite 
stellen , aber  dem  übereinstimmenden  Sprachgebrauch  der  classi- 
schen  Schriftsteller  hat  er  sich  zu  unterwerfen,  er  mag  ihm  nun 
gefallen  oder  nicht.  Es  steht  dem  Grammatiker,  der  sich  dafür 
ausgibt,  die  deutsche  Schriftsprache  zu  lehren,  durchaus  nicht 
zu,  Formen,  deren  sich  Lcssing,  Goethe  und  alle  unsere  Clas- 
siker  übereinstimmend  bedienen , für  falsch  zu  erklären  und  da- 
für alte,  längst  nufscr  Gebrauch  gekommene  oder  nur  in  Yolks- 
mundarten  bewahrte  als  die  richtigen  aufzunehmen , obwohl  man 
sie  in  den  Werken  unsei'er  Classiker  vergeblich  sucht.  Wer  das 
timt,  der  lehrt  sein  eigenes  Gemachte,  aber  nicht  die  deutsche 
Schriftsprache. 

Während  also  der  Grammatiker  sich  streng  an  die  Untersu- 
chung und  Darstellung  der  gegebenen  Schriftsprache  zu 
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halten  hat,  steht  es  dem  Schriftsteller  frei,  über  das  Gegebene 
hioauszttgehen,  Provinzialismen  durch  die  Aufnahme  in  seinen  Text 
zu  adeln,  vergessene  Redeweisen  neu  zu  beleben.  Ist  nun  auch 
der  Schriftsteller  vor  jedem  Missbrauch  dieses  seines  Rechts  zu 
warnen,  so  steht  ihm  doch  in  einer  lebenden  Schriftsprache  dies 
Recht  unzweifelhaft  zu,  freilich  nur  innerhalb  der  einem  Jeden  ge- 
zogenen Schranken.  Setzen  sich  dann  solche  neuaufgebrachle 
Formen  fest,  so  entstehen  Doppelformen,  die  der  Grammatiker  ver- 
zeichnet und  deren  einer  er  auch  den  Vorzug  vor  der  anderen 
gehen  mag.  Wie  verschieden  aber  dies  Recht  des  Schriftstellers 
von  dem  Anspruch  des  Grammatikers  ist,  den  gegebenen  Sprach- 
gebrauch durch  Regeln,  die  man  auf  die  frühere  Sprache  stützt, 
zu  meistern,  das  ist  durch  sich  selbst  klar.  Ich  begnüge  mich 
deshalb,  es  au  einem  einzigen  Reispiel  darzulegen.  Das  historische 
h in  unsern  Wörtern  wie  geschieht,  sieht  u.  dgl.  war  IVühcrhin 
nicht  so  dünn  und  unhorhar  wie  in  unserer  jetzigen  gebildeten 
Sprache.  Es  hatte  vielmehr  einen  ähnlichen  Laut  wie  unser  ch. 
Daher  reimen  die  mittelhochdeutschen  Dichter  z.  R.  gescJiiht  (acci- 
dit)  auf  uiht  (nihil,  unser  nicht).  Da  nun  die  Form  geschieht  (acci- 
dit,  für  Schriftdeutsch  geschieht)  in  manchen  Mundarten,  z.  R.  der 
Nürnberger,  noch  übrig  ist,  so  würde  der  spracbconslruierende 
Grammatiker  sich  zu  der  Regel  berechtigt  glauben:  „Die  abge- 
schwächle  Form  geschieht  ist  zu  verwerfen  und  ist  durch  die  der 
reiueren  alten  entsprechende  geschieht  zu  ersetzen“.  Das  wäre 
dann  ein  für  allemal  festgestellt  und  unter  allen  Umständen  zu 
befolgen,  ln  der  trockensten  Relation  hätten  wir  zu  schreiben: 
„Es  geschieht  bisweilen,  dass  Parteien  ihre  Termine  nicht  einhallen“ 
u.  dgl.  Int  Gegensatz  dazu  wollen  wir  sehen,  wie  es  unser  grüfster 
Dichter  mit  dieser  archaistischen  Form  gehalten  hat.  Goethe  be- 
dient sich  derselben  in  dem  reizenden  Liede:  „Es  rauschet  das 

Wasser“.  Dort  heifst  es:  „So  .auch  mit  der  Liebe  Der  Treuen 
geschieht;  Sic  wegt  sich,  sie  regt  sich,  Und  ändert  sich  nicht“.  Es 
würde  eine  ganz  unbefugte  I’edantcrei  sein,  dem  Dichter  diesen 
Griff  in  die  alte  oder  auch  in  die  mundartliche  Sprache  wehren  zu 
wollen.  Andererseits  aber  denkt  der  Dichter  nicht  daran,  die  Form 
geschieht  zur  Regel  erheben  und  die  Form  geschieht  dadurch  ver- 
drängen zu  wollen.  Vielmehr  ist  er  selbst  weit  davon  entfernt, 
die  Form  geschieht  in  allen  und  jeden  Verbindungen,  etwa  gar  in 
Prosa  anzuwenden. 

lt 
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ln  welcher  All  alter  der  Schriftsteller  mit  feinem  Gefühl  eine 
archaistische  Form  in  der  einen  Verbindung  hegt,  während  er  sie 
in  der  anderen  von  sich  weist,  das  lernt  der  Grammatiker,  indem 
er  dem  Sprachgebrauch  des  Schriftstellers  mit  Sorgfalt  nachgeht, 
lin  voraus  kann  er  es  nicht  wissen. 

Was  nun  von  den  grammatischen  Formen  überhaupt  gilt,  das 
gilt  insbesondere  auch  von  den  Lauten , deren  sich  die  Schrift- 
sprache unserer  grofsen  C'lassiker  bedient.  Sie  schliefst  sich  mit 
geringen  Ausnahmen  den  Lauten  an , wie  sie  dieselben  um  die 
Mitte  des  18.  Jahrhunderts  als  feslgcslellt  vorfand.  Diese  Wort- 
formen mögen  in  unsere  Schriftsprache  gekommen  sein,  wie  sie 
wollen,  seitdem  Lessing,  Goethe,  Schiller  u.  s.  w.  sich  ihrer  als  der 
schrillgemäfsen  bedient  haben , bilden  sie  unsere  zu  Hecht  beste- 
hende Schriftsprache,  die  der  Grammatiker  durzustellen,  aber  nicht 
zu  meistern  hat.  Es  wäre  vielleicht  besser  gewesen,  wenn  Schotte- 
lius  und  Andere  damals,  als  noch  die  Wahl  frei  stand,  hin  und 
wieder  anders  gewählt  hätten.  Aber  seitdem  die  damals  bevor- 
zugten Formen  Gemeingut  unserer  classischen  Schriftsteller  gewor- 
den sind , steht  dem  Grammatiker,  der  unsere  Schriftsprache  dar- 
stellen will,  die  Wahl  nicht  mehr  offen.  Denn  wohin  sollte  das 
führen?  Es  wird  nicht  an  grammatischen  Grüblern  fehlen,  die 
noch  eiuen  Schritt  weiter  gehen  und  erklären,,  man  hätte  sich  im 
16.  Jahrhundert  auf  die  Seite  der  Schweizer  schlagen  und  den 
mittelhochdeutschen  Vocalismus  fesihalten  sollen.  Und  sind  wir  denn 
damit  schon  am  Ende?  Ich  habe  einen  hervorragenden  Gelehrten 
gekannt,  der  meinte,  die  ganze  hochdeutsche  Lautverschiebung 
sei  doch  eigentlich  eine  Sprachverdcrbnis  und  Kechldeutsch  sei 
nur  das  Gothischc,  Altsächsische  u.  s.  w.  Dieselbe  Betrachtung 
würde  aber  eiu  ähnlich  gesinnter  altgriechischer  oder  indischer 
Grammatiker  mit  demselben  Recht  wieder  über  das  Golhische  und 
Altsächsischc  anstellen. 

5. 

Fassen  wir  unsere  bisherigen  Ergebnisse  noch  einmal  kurz 
zusammen ! Die  Überlieferte  Schreibweise  gibt  uns  die  Laute  an, 
die  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  zukommen.  Die  Grammatik 
ist  nicht  genüthigt,  an  denselben  Schriftzeichen  festzuhalten,  deren 
sich  die  Überlieferte  Schreibweise  zur  Bezeichnung  ihrer  Laute  be- 
dient; vielmehr  steht  es  der  Grammatik  zu,  dieselben  durch  zweck- 
mäfsigere  Zeichen  zu  ersetzen.  An  den  überlieferten  Lauten  selbst 
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aber,  welche  die  hergebrachte  Schreibweise  ausdrilcken  will,  auf 
eigene  llaiul  zu  ändern,  das  steht  der  Grammatik  nicht  zu.  Denn 
das  ist  keine  Aenderung  der  llechtschreibung,  sondern  eine  Aende- 
rnng  der  Sprache.  *) 


Zweiter  Abschnitt. 

Die  Laute  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache. - 

Die  Schriftzeichen  haben  die  Destimmung,  die  gesprochenen 
Laute  wiederzugeben.  I m sich  (Iber  die  Dichtigkeit  einer  Schreib- 
weise zu  verständigen , ist  es  deshalb  milbig,  sich  vor  allem  itber 
die  Laute  ins  Klare  zu  setzen , die  man  durch  Schriftzeichen  aus- 
drilcken will.  Hier  ist  also  noch  nicht  die  Hede  von  Dichtigkeit 
oder  Unrichtigkeit  irgend  eines  Lautes  in  einem  bestimmten  Wort, 
sondern  nur  von  den  Lauten  überhaupt,  die  sich  in  der  neuhoch- 
deutschen Schriftsprache  vorfinden. 


*)  Das  ist  die  Grundregel,  an  der  wir  festhalten  müssen,  wenn  wir  nicht 
der  bodenlosen  Willkür  verfallen  und  unsere  glücklich  gewonnene  einheitliche 
Schriftsprache  der  Zerstörung  preisgehen  wollen  Man  hat  versucht,  an  ver- 
einzelten selteneren  Wörtern , denen  unsre  hergebrachte  Schreibweise  einen 
etymologisch  falschen  haut  ertheilt,  den  Beweis  zu  führen,  dass  allerdings 
auch  eine  Abänderung  der  überlieferten  Laute  in  der  Befugnis  der  Grammatik 
liege.  Aber  wollen  wir  auch  bei  solchen  vereinzelten  seltenen  Wörtern  dem 
Grammatiker  das  begehrte  Beeilt  zugeslclien,  so  müssen  wir  uns  doch  ernst- 
lich dagegen  verwahren,  dass  er  nicht  daraus  nach  dem  Trugschluss  a minori 
ad  majut  das  Recht  ablcite,  min  auch  an  die  grofse  Masse  der  allgemein  ge- 
brauchten und  für  diesen  Gebrauch  feslgestellten  Wörter  Hand  zu  legen.  Die 
Sache  verhält  sich  vielmehr  im  Grunde  so,  dass  man  jene  seltenen  Wörter 
noch  nicht  als  festgestellt  behandelt  und  deshalb  dein  Grammatiker  an  ihrer 
Regelung  ein  Recht  einräumt,  das  er  vor  Jahrhunderten  aucli  noch  an  vielen 
anderen  Wörtern  hatte,  die  jetzt  seinem  Bereich  längst  entrückt  sind.  Bei 
allgemein  gebräuchlichen  Wörtern  aber  gibt  auch  die  falscheste  Etymologie, 
wenn  sic  sich  einmal  in  der  Sprache  festgesetzt  hat,  dem  Grammatiker  kein 
Recht,  das  Ueberlieferle  umznstofsen.  Oder  will  man  wirklirli  das  Wort  be- 
Ibätigen,  das  aus  einem  missverstandenen  teidingen  ( tagadingon ) her- 
vorgegangen ist  und  mit  Thal  und  thätig  nichts  zu  tliun  hat,  wieder  aus 
der  Sprache  ausmerzen,  obwohl  es  Goethe  unzäldigenial  gebraucht?  Will  man 
den  Jedermann  bekannten  Maulwurf  verbannen  und  an  seiner  Stelle  einen 
etymologisch  richtigen,  aber  Niemand  bekannten  Moltwurf  wieder  einfüh- 
reji?  u.  s.  w.  u.  s.  w. 

II  * 
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Ich  werde  meine  Darstellung  auf  die  Laule  der  neuhochdeut- 
schen Schriftsprache  beschränken  und  von  den  Lauten  anderer 
Sprachen  nur  so  viel  herbeiziehen,  als  zur  näheren  Abgrenzung 
und  Bestimmung  der  neuhochdeutschen  Laute  dienlich  scheint. 
Ganz  entziehen  können  wir  uns  einem  etwas  weiteren  Umhlirk 
schon  deswegen  nicht,  weil  die  Einlheilung  und  Bestimmung  der 
neuhochdeutschen  Laute  dem  grammatischen  System  einer  anderen 
Sprache,  nämlich  dem  der  griechischen  entnommen  worden  ist. 
Wir  werden  aber  sehen,  wie  einerseits  der  Scharfsinn  der  Griechen 
in  Bestimmung  und  Einlheilung  ihrer  Laute  die  höchste  Bewunde- 
rung verdient,  wie  aber  andererseits  die  Art,  in  der  man  diese 
Bestimmungen  der  Griechen  auf  die  deutschen  Laute  tibergelra- 
gen hat,  wesentlicher  Berichtigungen  bedarf.  Feinere  Untersuchun- 
gen der  Sprachlaute  erfordern  allemal  auch  von  Seite  des  Lesers 
einige  Anstrengung.  Ich  werde  ihm  die  Sache  dadurch  zu  er- 
leichtern suchen,  dass  ich  überall  von  dem  ihm  schon  Bekann- 
ten ausgehe. 

I.  Die  neuhochdeutschen  Vocale. 

Die  Vocale  zerfallen  in  einfache  und  doppelte  (Diph- 
thonge). Die  Diphthonge  unterscheiden  sich  von  den  ein- 
fachen Vocalen  dadurch,  dass  während  ihrer  Hervorbringung  die 
Stellung  der  Lautwerkzeuge  sich  ändert,  was  beiden  einfachen 
Vocalen  nicht  der  Fall  ist.  Man  kann  den  längsten  Sington  auf 
a oder  o halten,  ohne  dass  die  Stellung  der  Lautwerkzeuge  ver- 
ändert wird,  aber  man  versuche  dasselbe  mit  an  oder  ei,  und  man 
wird  leicht  gewahr  werden , dass  während  ihrer  Hervorbringung 
die  Stellung  der  Lautwcrkzeugc  sich  ändert.  Man  darf  sich  nur 
durch  die  Schreibweise  einiger  Sprachen  nicht  irre  machen  lassen, 
welche  auch  manche  ei  nfache  Laute  durch  zwei  neben  einander 
gestellte  Buchstaben  nusdrtlckcn.  So  ist  z.  B.  in  dem  Namen 
Goethe  das  oe  durchaus  kein  Diphthong,  sondern  ein  einfacher 
Laut , wovon  man  sich  sehr  leicht  überzeugen  kann , wenn  man 
das  oben  angegebene  Unterscheidungszeichen  darauf  anwendet.« 

1.  Die  einfachen  Vocale. 

Man  pflegt  die  einfachen  Vocale  in  kurze  und  lange  einzu- 
theilcn  und  die  langen  als  die  Dehnung  der  kurzen  zu  bezeichnen. 
Die  langen  Vocale  würden  sich  darnach  von  den  kurzen  nur  da- 
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durch  unterscheiden,  dass  sie  eine  längere  Zeitdauer  in  Anspruch 
nehmen,  qualitativ  wären  sie  identisch.  Wenn  man  auf  dem  a 
des  Wortes  Bande  etwas  länger  verweilte,  so  erhielte  man  das 
a von  klare  oder  schlafen,  und  ebenso  würde  aus  dem  f von 
binden  oder  wirken  das  von  Bienen  oder  Stiere;  aus  dem 
«von  lernen  das  von  Ehre.  Diese  Ansicht  ist  unrichtig.  Die 
Voeale  der  zweiten  Art  sind  nicht  blofs  quantitativ  durch  die 
Zeitdauer  von  denen  der  ersten  unterschieden,  sondern  auch  qua- 
litativ durch  die  Art  ihrer  Hervorbringung  und  ihren  Klang.  Man 
überzeugt  sich  davon  sofort,  wenn  man  die  kurzen  Voeale  wirk- 
lich unverändert  längere  Zeit  forttönen  lässt.  Mau  halte  z.  B.  eine 
halbe  Note  auf  dem  Vocal  der  ersten  Sylbe  von  binden  und  man 
wird  leicht  gewahr  werden,  dass  der  Vocal  trotz  seiner  Zeitdauer 
ein  anderer  bleibt  als  der  von  Bienen.  Und  will  man  beobachten, 
inwiefern  die  Stellung  der  Lautwerkzeuge  hei  dein  zweiten  Vocal 
eine  andere  ist  als  hei  dem  ersten,  so  halte  man  einen  halben 
Takt  auf  dem  i von  binden  und  gehe  in  der  zweiten  Hälfte  des 
Taktes  auf  das  i von  Bienen  über.  Am  deutlichsten  wird  man 
sowohl  die  Verschiedenheit  der  beidcu  Laute  als  die  Veränderung 
in  der  Stellung  der  Lautwerkzeuge  beobachten,  wenn  man  den 
Versuch  in  leiser  Sprache  ( Vox  clandestina)  macht.  Achulich  aber 
verhält  es  sich  mit  dem  kurzen  und  langen  a,  e u.  s.  w.  Wir  linden 
bei  genauerer  Beobachtung  überall  nicht  blofs  einen  quantitativen 
Unterschied  in  der  Zeitdauer,  sondern  auch  einen  qualitativen  im 
Klang  und  in  der  Art  der  Hervorbringung. 

Dass  man  diesen  qualitativen  Unterschied  nur  selten  hervor- 
gehoben hat,  findet  seine  Erklärung  darin,  dass  in  der  gesproche- 
nen Sprache  die  zweite  Art  der  Voeale  in  der  Regel  wirklich  eine 
längere  Zeitdauer  in  Anspruch  nimmt  als  die  erste.*)  Man  hatte 
also  fast  immer  an  der  reinen  Quantität,  an  dent  Unterschied  von 
Länge  und  Kürze  ein  hinreichendes  Unterscheidungszeichen  beider 
Arten  von  Vocalen.  **)  Auch  wir  wollen  uns  deswegen  von  der  her- 
gebrachten Benennung  beider  Arten,  da  sie  praktisch  genügt,  nicht 
lossagen,  und  nur  von  kurzen  und  laugen  Vocalen  sprechen. 


*)  Vergl.  Theodor  Jacobi,  Beiträge  zur  deutschen  Grammatik  S.  38. 

**)  Eine  ganz  genaue  Bezeichnung  der  Voeale  würde  vier  Zeichen  für 
jeden  einfachen  Vocal  verlangen,  indem  theoretisch  jeder  der  beiden  quali- 
tativ verschiedenen  Voeale  lang  oder  kurz  sein  kann. 
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Die  für  die  neuhochdeutsche  Schriftsprache  in  Betracht  zu 
ziehenden  einfachen  Yocale  sind  nun  folgende: 

A ) kurze: 

a fz.  B.  Bunde),  e (lernen,  sprechen),  i ( Stiche , bilden),  o (ge- 
nommen, geicorden),  u (Zunge,  Burgen'. 

Dazu  die  Umlaute:  ä (Schiruche,  Starke)*),  ö (Köche,  könnte', 
ft  (Würfe,  Wünsche). 

B)  lauge: 

d**)  (Gnade,  Sprache',  e (Klee,  ewig),  i (Biene,  viel I,  ö (Lohn, 
schonen !,  A (klug,  Ruhm). 

Dazu  die  Umlaute:  ä (ich  wdre,  ich  körne',  ö (hören,  schöne', 
ü ( klüger , rühmen). 


2.  Die  Diphthonge. 

Der  Diphthong  unterscheidet  sich  von  einem  einfachen  Vocal 
dadurch,  dass  sich  während  der  Ilervorhringung  des  Diphthongs  die 
Stellung  der  Lautwerkzeuge  ändert.  Von  zwei  aufeinanderfolgen- 
den Vocalen  unterscheidet  sich  der  Diphthong  dadurch,  dass  er  nur 
eine  Sylbe  bildet.  Bewirkt  wird  diese  Vereinigung  zweier  Vocale 
in  eine  Sylbe  zunächst  dadurch,  dass  man  bet  dein  zweiten  Vocal 
den  Ansatz  der  Stimme  weglässt,  mit  dem  wir  den  Vocal  im  An- 
fang eines  Wortes  zu  beginnen  pflegen.  So  unterscheidet  sich  das 
eu  in  dem  italienischen  Europa  von  dem  eit  in  dem  deutschen 
beunruhigen.  Neben  dieser  ersten  Art  von  Diphthongen,  die 
vom  rein  ausgesprochenen  ersten  Vocal  unmittelbar  auf  den  rein 
ausgesprochenen  zweiten  übergebt,  gibt  es  eine  zweite  Art,  die  den 
laulbildenden  Luftstrom  während  der  Bewegung  der  Laulwerkzeuge 
durch  dieselben  hindurchslreicheu  lässt.  Dadurch  enlsteht  zwischen 
dem  ersten  und  dem  zweiten  Vocal  des  Diphthongs  eine  unendliche 
Reihe  ineinander  übergehender  Zwischenvoc  le.  So  kann  zuletzt 
der  Anfang  und  das  Ende  des  Diphthonges  selbst  getrübt  werden. 


*)  Der  l'mlaut  des  a bat  sich  mit  e dermafsen  gemischt,  dass  man  fra- 
gen kann,  ob  die  deutsche  Schriftsprache  deren  Unterschied  wirklich  noch 
kennt  Dasselbe  gilt  von  au  und  eu.  Sind  Särfce  und  Berge,  Häute  und 
Leute  unreine  Reime? 

**)  Wir  bedienen  uns  des  Circumflexes  zur  grammatischen  Bezeich- 
nung des  langen  Vocals,  ohne  damit  den  späteren  orthographischen  Erörterun- 
gen vorzugreifen. 
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und  es  bleibt  daun  eigentlich  nur  noch  der  Uebergang  von  einem 
Vocal  zum  andern  übrig.*)  Man  kann  sich  von  dieser  zweiten  Art 
der  Diphthonge  leicht  eine  Vorstellung  machen,  wenn  man  die 
deutschen  Wörter  klein  oder  laut  u.  dgl.  langsam  ausspricht. 

Unter  den  Diphthongen  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache 
treten  drei  als  unbestritten  verschieden  hervor,  nämlich  au  Iz.  B. 
Haus),  ei  [z.  B.  weit,  breit)  und  eu  (z.  B.  heute , Leute l.  Dazu  kom- 
men dann  noch  ai  und  äu.  Die  Diphthonge  ui  und  oi  finden 
sich  nur  in  ganz  wenigen  Wörtern. 


II.  Die  neuhochdeutschen  Con  sott  an  teil. 


Die  Consonanten  zerfallen  in  Stummlaute  (mutae,  affine  a)  und 
Halhvocale  (semivoailes , i^lepuva).  Die  Sltimmlaule  lassen  sich 
nicht  dehnen,  die  Halhvocale  kann  man  unbegrenzt  forttönen  lassen. 
Das  hat  seinen  Grund  darin,  dass  tlie  Stummlaute  einen  vollkom- 
menen Schluss  der  Lautwerkzeuge  verlangen,  während  die  Halb— 
vocale  durch  hlofse  Annäherung  der  Lattlwerkzeuge  hervorgebracht 
werden.  So  kann  mau  den  Laut  ssss  forttönen  lassen,  so  lange 
man  will.  Man  versuche  dasselbe  mit  t,  und  man  wird  gleich  fin- 
den, dass  es  hier  nicht  geht. 

Ihre  Stummlaute  theillcn  die  Griechen  in  ipil.a  ( tenues ), 
fieaa  ( mediae ) und  daof'a  ( aspiratae ).  Das  Neuhochdeutsche  besitzt 
nur  die  beiden  ersten  Classen.  Aspiraten  haben  wir  nicht.  Nach 
den  Organctt  zerfallen  unsere  Stummlaute  in 


Imrle  {tcnuesi 

Gutturale  k 

Dentale  t 

Labiale  p 


weiche  (me/tiae) 

9 

d 

b. 


Die  Halhvocale  {ft(.ti(p(ovct)  zerfallen  in  die  hquidae  und 
die  Spiranten. 

Liquidas  hat  das  Neuhochdeutsche  fünf,  nämlich  l,  r,  in,  h 
und  das  gutturale  n (z.  B.  in  Klang,  fangen). 

Die  Spiranten  werden  nach  den  Organen  eingetlieilt  und 
können  innerhalb  desselben  Organes  entweder  hart  oder  weich  sein. 
Die  neuhochdeutsche  Sprache  besitzt  sie  aber  nicht  alle. 


*)  Vergl.  Jacobi,  Beiträge  S.  42. 
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Neuhochdeutsche  Spiranten. 


barte  V 

weiche 

Gutturale 

ch  (Sache) 

Palatale 

ch  ( Sichel ) 

j ( Jahr 1 

Lingual 

sch  (scharf)  > 

Dental 

fs  ( giefzen ) 

f (feu den) 

Labial 

f (fallen) 

io  (werden). 

Bemerkungen.  1.  Wir  Italien  in  der  vorstehenden  Ueber- 
siclit  die  neuhochdeutschen  Consonanlen  nicht  mit  dcu  angemes- 
sensten Zeichen  ausgedrückt,  sondern  unserem  Zwecke  gentäfs  mit 
den  Zeichen,  die  sie  in  der  neuhochdeutschen  Schrift  schon  halten. 
Daher  sind  einfache  Laute,  wie  der  linguale  Zischlaut  (hebräisch  tb, 
Sanskrit  51 ) durch  die  hergebrachten  Buchstabengruppen  bezeichnet. 
Von  den  deutschen  Buchstaben  dagegen,  die  keinen  einfachen  Laut 
bezeichnen,  brauchten  wir  keine  Notiz  zu  nehmen,  weil  wir  von 
Lauten  und  nicht  von  Buchstaben  handeln.  Dahin  gehört  z.  ß.  s, 
das  den  Laut  von  f-f-/s  ausdrückt. 

2.  Das  Neuhochdeutsche  hat  keine  Aspiraten.  Der  Beweis 
für  diesen  Satz  ist  anderswo  geführt  worden.*)  Hier  kann  ich 
nur  einige  Anhaltspunkte  wiederholen.  Der  lateinische  Ausdruck 
aspiratae  gibt  das  duotu  der  griechischen  Grammatiker  wieder. 
Wollen  wir  also  den  richtigen  Bcgrilf  mit  dem  Worte  Aspiraten 
verbinden,  so  müssen  wir  die  Natur  der  griechischen  daatu,  d.  i. 
X,  d-,  <p,  untersuchen.  Diese  Untersuchung  führt  zu  dein  Ergebnis, 
dass  % und  <p  so  gut  wie  iP  einer  ganz  anderen  Classe  von  Lau- 
ten angeboren  als  unsere  neuhochdeutschen  ch  und  f.  Die  grie- 
chischen x,  tp  waren  nämlich  Slumnilautc  (äipiuva)  mit  einem 
unentwickelten  Nachhall.  Die  verschiedensten  Wege  der  Beweis- 
führung trelTen  in  diesem  Punkt  zusammen.  Erslcus  nämlich  die 
Eiuthcilung  der  griechischen  Laute  durch  die  altgriechischen  Gram- 
matiker, welche  x>  (P  unter  die  aipiuva  rechnen,  also  in  eine 
und  dieselbe  Classe  mit  x,  t,  ;c,  nicht  aber  mit  o,  das  sie  ganz 
mit  Beeilt  den  r^fiKpwvoig  beizählen.  Zweiteus  das  Zeugnis  der 
römischen  Grammatiker,  dem  zufolge  das  griechische  <p  einen  ganz 
anderen  Laut  halte  als  das  lateinische  f , dem  unser  f entspricht. 


.*)  Die  Aspiration  und  die  Lautverschiebung,  von  R.  v.  Raumer.  Leipz. 
1837.  Manches  würde  ich  jetzt  anders  fassen.  Die  wesentlichen  Ergebnisse 
der  Untersuchung  aber  stellen  fest. 
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Drittens  die  Analogie  der  Sanskritaspiraten.  Endlich  viertens  das 
etymologische  Verhalten  der  Aspiraten  hei  der  Lautverschiebung. 
Aspiraten  nämlich  zeigen  hier  durchgreifend  den  Uebergang  in  die 
Media.  Also  griechisch  rp  wird  golhisch  b.  Spiranten  aber  bleiben 
stehen.  Daher  gehl  das  golhische  anlautende  f nicht  in  althoch- 
deutsches b tlher.  Die  nahe  Verwandtschaft  der  Aspiraten  mit  den 
Mediis  zeigt  noch  heute  die  englische  Aspirate  th,  obwohl  die  Aus- 
sprache dieses  Zeichens  nur  noch  theilweise  den  Charakter  einer 
wirklichen  Aspirate  bewahrt.  Jedermann  weils,  wie  nahe  sich  in 
manchen  Fallen  englisches  th  und  d berühren.  Bei  dem  neuhoch- 
deutschen /s,  das  keine  Aspirate,  sondern  eine  reine  harte  Spirans 
ist,  findet  sich  von  einer  solchen  Berührung  mit  d keine  Spur. 

Solche  Untersuchungen  haben  natürlich  nicht  den  Zweck,  eine 
neue  Aussprache  der  griechischen  Aspiraten  in  die  Schulen  einzu- 
führen. Wie  wichtig  aber  die  richtige  Erkenntnis  dieser  Dinge  für 
die  wissenschaftliche  Bestimmung  der  Laute  und  dadurch 
dann  auch  für  die  praktische  Behandlung  der  lebenden  Spra- 
chen ist,  das  will  ich  an  einem  Beispiel  nachweisen.  Hr.  Hoffmann 
sagt  in  seiner  Schulgrammatik  S.  5 ganz  richtig:  die  Spiranten 
entstünden  „durch  einfache  Verengung  des  Durchgangs“,  „die 
mi<fae  durch  Schluss  des  Mundes“.  Da  er  nun  aber  unsre  neu- 
hochdeutschen f,  ss,  ch  für  Aspiraten  halt,  so  rechnet  er  sie  zu 
den  mutis  und  lässt  sie  (S.  6)  durch  Schluss  der  Lautwerkzeuge 
entstehen.  Dadurch  gerät h er  aber  in  handgreiflichen  Widerspruch 
mit  den  einfachsten  Beobachtungen  der  Physiologie,  von  deren 
Richtigkeit  sich  jeder  Mensch  bei  einiger  Aufmerksamkeit  selbst 
überzeugen  kann.  Zu  welchen  Widersinnigkeiten  man  gelaugt, 
wenn  man  dann  aut  dem  von  Hrn.  Hoffmann  eiugeschlagenen  Weg 
weiter  geht,  das  zeigt  sich  S.  9 seiner  Schulgrammatik.  Dort  heifst 
es:  „Die  Aspiraten  der  Zungenreihe  entstehen  durch  Verschmelzung 
des  d oder  t mit  der  Zungenspirans  s,  ds  gibt  fz,  ts  gibt  s.“  Also 
unser  fz  ( giefzen , fliefzen  u.  s.  f.)  wäre  demnach  ein  ebenso  aus 
d-j-s  zusammengesetzter  Laut  wie  z (su,  Zahn  u.  s.  f.)  aus  f — f— a/ 
„Die  Zusammensetzung  der  Zungen -tnedia  und  Zungen -tenuis 
mit  der  Zungenspirans  gibt  die  beiden  Zungenaspiralen  fz  und  s“ 
sagt  Hr.  Hoffmann  (S.  249)  ausdrücklich.  „Während  das  s eine 
liquida  ist,  sagt  Hr.  Hoffmann  S.  17,  ist  das  fz  eine  rnnfa.“  Nun 
entspricht  aber  der  Laut  unseres  fz  dem  des  italienischen  anlau- 
tenden f,  und  dieser  wieder  dem  des  griechischen  a.  Folglich 
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müsste  Hr.  Holtmann  das  griechische  a für  eine  miita  id.  i.  eia 
atotxüov  atpwvov)  erklären,  wodurch  sich  die  altgrichischen 
Grammatiker  nicht  wenig  überrascht  finden  würden.*) 


Drifter  Abschnitt. 

Das  Ziel  der  deutschen  Rechtschreibung  und  die 
Feststellung  streitiger  Fälle. 

Hie  Feststellung  streitiger  Fülle  richtet  sich  nach  dem  Ziel, 
dem  die  ganze  Iteclitschreihung  zustrebt.  Wir  haben  dies  Ziel  im 
Bisherigen  dargelegt.  Das  Ziel  ist:  Unzweideutige  Darstellung  der 
gebildeten  Sprache  mit  den  einfachsten  Mitteln.  Welche  Faule  einem 
Wort  in  der  gebildeten  Gesammtsprache  zukommen , darüber  ent- 
scheidet die  bisherige  Schreibung  des  Wortes.  Nur  wo  die  Gebil- 
deten ganz  Deutschlands  auf  gleiche  Weise  von  den  bisher  geschrie- 
benen Lauten  abgehen,  künute  davon  die  Rede  sein,  obigen  Grund- 
satz zu  verlassen.  Historische  Schreibweisen , die  eine  früher  vor- 

*)  Mau  hüte  sich  vor  dem  Missgriff,  'Plalos  Thcaetet  203  II  gegen  das 
«hon  Gesagte  anfäliren  zu  wollen.  Es  lieifst  dort:  xiti  yiig  dt  — ro  rt  oiyita 
tiöy  äfoSruiy  ioii,  ipötpop  r tioroy,  otov  at  fju tovoijc  7 yXoirrijf.  Wer 
den  Sprachgebrauch  des  l’lato  nicht  kennt,  könnte  glauben,  er  reelme  liier 
das  o zu  den  iKputyon  im  Sinne  der  griechischen  tjrammaliker.  Die  Sactie 
ist  aber  vielmehr  die,  dass  Plato  die  Terminologie  der  ausgebildcteu  griechi- 
schen Grammatik  noch  nicht  hat,  sondern  eine  davon  etwas  verschiedene.  Man 
erkennt  dies  sogleich,  wenn  man  die  oben  angeführte  Stelle  weiter  liest.  I’lalo 
fährt  nämlich  fort:  roü  if”  nl  ,2i;rn  oer { ffotrp  ovre  ipiipos,  ot’di  rrJ*' 
:i/f ir> i hiy  oiotyittoy.  Vergleicht  inan  damit  Krolyl.  121  C,  so  wird  die  Sache 
ganz  klar.  Dort  hcifsl  cs:  Ao'  o vy  xni  ipiüi  ovrut  ifti  71 null  uv  uiv  lit 
tfutyr,tytn  iSiO.iaSin,  Inuta  itijy  itiouiy  xmä  rö  ü ih;  In  re  itffwvi:  xni 
ntplloyyn 1 oirioai  yttQ  nov  XiyevOly  0 i thlrot  1 iol  rorrwv  • xni  rn  (f  iu- 
yitiviu  fiiy  ov , ov  fiivroi  yi  ntf.üoyyu ; Plato  (heilt  also  die  Laute  in 
t)  tptovtjtvia  iVocale),  2)  yiievra  itiv  ov,  ov  u ivi  ul  yi  ü<f !}oyya  iHalb- 
yocoIc),  3)  nifll-oyyn  fStummlaute).  Die  beiden  letzten  Classen  sind  dem 
Plato  tupotvu  Der  Sache  nach  hat  also  Plato  schon  dieselbe  Einlheilung  wie 
die  ausgcbildele  griechische  Grammatik,  und  blicken  wir  zurück  auf  die  Stelle 
im  Theaetet,  so  sehen  wir,  dass  Plato  dort  das  a gerade  nicht  zu  den  Stumm- 
lauten  rerhnet,  sondern  zu  der  mittleren  Classe,  die  einen  aber  keine 

7 wvij  hat.  Also  ganz  wie  Aristoteles,  der  Poet.  20  die  bekannte  Termino- 
logie {(fuivi’tv,  ipiitpuiyoy,  üipuivov)  gebraucht  nnd  dann  o atisdriicklicli  als 
Beispiel  eines  r,pii<pu>vov  anführt. 
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tiamleiie  mul  jetzt  erloschene  Aussprache  bezeichnen , können  bis- 
veilen aus  praktischen  Gründen  geschont,  dürren  aber  nirgends 
neu  eingerührt  werden.  *) 

1.  Schreibung  der  langen  und  der  kurzen  Vocale. 

Die  Länge  und  Kürze  der  Sy  Iben  wird  im  Neuhochdeutschen 
durch  den  Accent  bestimmt.  Wir  halten  drei  Sturen  des  Tons: 
den  Ilochlon,  den  Tiefion  und  ilie  Tonlosigkeit.  Z.  B.  in  dem 
Wort  mäfzgebend  hat  m A fz  den  Hochton,  ge  den  Tiefton,  bend 
ist  tonlos.  Ebenso  ist  es  in  Berggipfel,  Kirchtürme,  Eisbrecher  u. 
s.  w.  Nach  einem  Gesetz,  das  jetzt  die  ganze  deutsche  Schrift- 
sprache beherrscht,  sind  alle  horhtonigen  Sylhen  lang.  An- 
ge bahnt  war  dies  Gesetz  in  der  deutschen  Sprache  schon  seit  lange, 
und  eben  deshalb  schlug  tlie  nur  scheinbare  Neuerung  so  rasch 
durch , der  gemäfs  Opitz  hochtouige  Sylhen  an  die  Stelle  der  an- 
tiken Längen  setzte.  Tieftonige  Sylhen  sind  zwar  um  etwas 
kürzer  als  hochtouige.  Sie  scheiden  sich  aber  in  noch  grüfserem 
Mals  von  den  tonlosen  Sylhen  ah,  so  dass  unsre  Dichter  sie  in 
antiken  Metris  gleich  den  horhtonigen  Sylhen  als  Längen  behan- 
deln. Kitchlitrm,  Eisgang,  Meerflüt  gelten  für  Spondeen. 

Man  hat  nun  zwar  mit  Hecht  bemerkt,  dass  zwischen  den  Längen 
der  griechischen  Metrik  und  unsein  hochtonigen  Sylhen  ein  bedeu- 
tender Unterschied  ist,  und  dass  deshalb  deutsche  Verse  in  antiken 
Metris  sich  von  griechischen  wesentlich  unterscheiden.  Wollte  man 
aber  so  weit  gehen,  den  auch  quantitativen  oder  in  der  Zeitdauer 
begründeten  Unterschied  der  hochtonigen  und  der  tonlosen  Sylbe 


*1  .Sehnlic  h verhält  es  sich  mit  den  Kälten,  in  denen  der  Grundsatz,  nach 
der  nächsten  Abstammung  zn  sc  hreiben . eine  verschiedene  Schreibung  eines 
und  desselben  Dantes  fest  eingebürgert  hat.  Mau  hat  geglaubt,  der  von  uns 
als  überwiegend  phonetisch  bczeichuclc  Charakter  unsrer  neuhochdeutschen 
Schreibweise  habe  durch  jenen  tirundsalz  eine  wesentliche  Einschränkung 
erfahren.  Das  ist  aber  in  der  Thal  nicht  der  Fall.  Der  Grundsatz  wurde  nicht 
so  aufgefasst,  dass  man  eine  abgeleitete  Form  trotz  ihres  anderen  l.autes  mit 
dem  Schriftzeielien  der  Grundform  zu  schreiben  habe.  Vielmehr  dieule  jener 
Grundsatz  nur  dazu,  um  unter  den  verschiedenen  Aussprachen  einer  abgelei- 
teten Form  die  richtige  herauszutinden.  Diese  als  richtig  anerkannte  Form 
wurde  aber  dann  mit  den  Schriflzeirhen  geschrieben,  die  ihren  hauten  zu- 
kamen,  nach  dem  Grundsatz:  Schreib  wie  du  sprieiist.  Daher  schreibt  man: 
ich  kam  von  kommen,  er  nimmt  von  nehmen  u.  s.  w.  Das  war  wenigstens 
die  Absicht  jenes  Grundsatzes. 
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im  Deutschen  zu  leugnen,  so  würde  man  im  lrrthum  sein.  Mau 
kann  bei  genauerer  Beobachtung  sehr  leicht  gewahr  werden,  dass 
wir  heim  Lesen  deutscher  Hexameter  die  Längen  von  den  Kürzen 
keineswegs  blofs  durch  liehen  und  Senken  der  Stimme  unterschei- 
den, dass  wir  vielmehr  wirklich  auf  den  langen  Sylben  etwas  länger 
verweilen  als  auf  den  kurzen.  Und  dies  hat  seinen  ('.rund  in  der 
deutschen  Aussprache  überhaupt  uutl  ist  der  deutschen  Sprache  kei- 
neswegs Idols  aufgedrungen  wie  manches  Andere,  was  uns  antiki- 
sierende deutsche  Metriker  einreden  mochten.  Wenn  wir  sagen 
Blüte , schlafen , brausen , so  gehen  wir  der  ersten  Svlbe  die- 
ser Wörter  wirklich  eine  längere  Zeitdauer  als  der  letzten.  Bei 
langen  Vocalen  wird  dies  wohl  auch  zugegeben.  Aber  wie  ist  es 
mit  den  knrzvocaligen  hochtonigen  Sylben?  Ganz  unzweifelhaft 
wiegt  im  Vers  die  erste  Svlbe  von  Stumme  so  schwer  wie  die  von 
Blume,  die  von  Hütte  so  schwer  wie  die  von  Bl  Ate,  die  von 
können  wie  die  von  krönen.  Man  sagt  hier  wohl,  der  Vocal 
sei  durch  Position  lang.  Aber  die  deutsche  Sprache  kennt  die  an- 
tike Position  nicht.  Theuerste,  donnernde  u.  s.  f.  sind  Dak- 
tylen trotz  des  rsl  und  rnd,  welche  die  zweite  Svlbe  im  Griechi- 
schen und  Lateinischen  positione  lang  machen  würden.  Die  Sache 
ist  die : Wie  das  Deutsche  zwar  die  antike  Sylhenquanfitäl  nicht 

kennt,  wohl  aber  ein  Analogon  derselben,  so  weifs  es  allerdings 
auch  nichts  von  der  griechischen  und  römischen  Consonantenposi- 
tion,  wohl  aber  zeigt  es  in  bestimmten  Fällen  etwas  derselben  Ver- 
wandtes. Wir  beobachten  dies  am  besten  bei  gleichartigen  Conso- 
nanten  zwischen  zwei  Vocalen  und  hier  wiederum  am  leichtesten, 
wenn  der  Cousonant  ein  Ilalbvocal  ist.  Der  Halhvucal  ist,  wie  wir 
gesehen  haben,  in  der  Zeit  dehnbar  wie  der  Vocal.  Um  nun  der 
hochtonigen  Svlbe  mit  kurzem  Vocal  dieselbe  Zeitdauer  zu  geben 
wie  der  mit  langem  Vocal,  wird  auf  dem  Halhvocal,  der  dem  kur- 
zen Vocal  folgt,  um  so  viel  länger  gehalten,  als  jener  kurze  Vocal 
weniger  Zeit  in  Anspruch  nimmt  als  der  lange  eines  andern  Wor- 
tes. Mau  bemerkt  dies  sofort,  wenn  mau  darauf  Acht  hat,  wie 
man  die  Worte  stumme  oder  können,  zumal  heim  Vortrag  von 
Versen,  ausspricht.  Noch  deutlicher  aber  wird  die  Sache,  wenn 
man  einen  besonderen  Nachdruck  auf  ein  solches  Wort  legt  und 
Acht  gibt,  auf  welchem  Theil  des  Wortes  man  anhält.  Sagt  man 
i.  B.:  „Blumen  sehe  ich  wohl,  aber  keine  Früchte so  bemerkt 

man,  dass  man  etwas  langer  auf  dem  Vocal  u in  Blume  anhält. 
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Sagt  man  dagegen  mit  Nachdruck : „Stumme  wirst  du  doch  nicht 

»um  Reden  au  (fordern  “ so  gewahrt  man  ebenso  deutlich,  tlass  die 
Stimme  Dicht  auf  dem  «,  sondern  auf  dem  m verweilt.  Hat  dies 
nun  hei  Ilalbvocalen  keine  Schwierigkeit,  so  fragt  sichs:  Wie  Ringt 
es  die  Sprache  an,  um  auch  hei  folgendem  Slummlaui  kurzvoca- 
ligcu  hochtonigen  Sylben  dieselbe  Zeitdauer  zu  gehen  wie  langvo- 
caligen?  Die  Beobachtung  lässt  uns  auch  hier  nicht  ohne  Antwort. 
Man  sage  mit  »Nachdruck:  „ Blüten , aber  keine  Früchte und 

mau  wird  bemerken,  dass  man  auf  dein  Vocal  A etwas  länger  ver- 
weilt. »Man  sage  dagegen:  „ Hütten , aber  keine  Faid  sie ,“  und 

man  wird  leicht  gewahr,  dass  hier  nicht  auf  dem  Vocal  ü gehalten 
wird,  sondern  auf  tt.  Wie  ist  dies  nun  möglich,  da  doch  Stumm- 
laute nicht  dehnbar  sind?  Das  wird  dadurch  möglich,  dass  man 
nach  dem  ersten  t,  das  durch  Srhliefsung  der  Laulwerkzeuge  her- 
vorgebracht wird,  eine  kleine  Pause  eintreteu  lässt,  bevor  man 
durch  Oeflnung  der  Organe  das  zweite  t erzeugt.  Was  aber  iu 
dem  angeführten  Beispiel  durch  den  Nachdruck,  den  man  auf  das 
Wort  Hütten  legt,  besonders  deutlich  hervortritl,  das  geschieht, 
nur  minder  auiTallend,  auch  hei  der  Hervorhringung  solcher  Wörter 
in  gewöhnlicher  Hede. 

So  ist  es  im  Inlaut.  Wie  steht  es  nun  aber  mit  den  Con- 
sonanten,  die  im  Auslaut  auf  hochtonige  kurzvocalige  Sylben  fol- 
gen? Im  wesentlichen  gar  nicht  anders.  Freilich  kann  sich  hier 
der  zweite  Consonaut  nicht  an  einen  folgenden  Yural  anschliefscn. 
Aber  die  längere  Dauer  des  Consonanten,  welche  durrli  die  Ver- 
doppelung desselben  angezeigl  wird,  tritt  im  Auslaut  so  gut  ein 
wie  im  Inlaut.  Wir  wollen  zur  Verdeutlichung  gleich  wieder  mit 
Nachdruck  gesprochene  Beispiele  nehmen:  „Der  Kahn  zerschellte , 
aber  die  Menschen  wurden  gerettet .“  Anhalten  auf  dem  d des 
Wortes  Kahn.  Dagegen:  „Er  kann  wohl,  aber  er  will  nicht“. 
Ebenso  deutliches  Anhalten  auf  dem  nn  von  kann.  „ Die  That 
gilt  mehr  als  das  Wort“.  Anhalten  auf  dem  d von  Thal.  Dage- 
gen: „ Matt  ist  er  wohl,  aber  nicht  besiegt“.  Dieselbe  Erscheinung 
bei  dem  tt  vou  matt . die  wir  oben  hei  dem  Worte  Hütten  beob- 
achtet haben. 

Aus  dem  Entwickelten  ergibt  sich  nun  ein  Hauptgesetz  der 
neuhochdeutschen  Rechtschreibung.  Hochtonige  Sylben  sind 
lang.  Ist  der  Vocal  in  solchen  Sylben  kurz,  so  trifft  die  längere 
Dauer  den  auf  den  Vocal  folgenden  Cousonanten,  und  diese  längere 
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Datier  wird  in  der  Schrill  ausgcdrilckt  dadurch,  dass  man  den  Con- 
sunanten  doppelt  setzt.  Wo  auf  den  kurzen  Vocal  hochtouiger 
Sylhcn  nur  ein  consonanliscber  Laut  folgt,  hat  unsre  hergebrachte 
Schreibweise  das  Princip  der  Verdoppelung  streng  durchgeführt.  *) 
Wie  es  sich  verhält,  wenn  mehrere  verschiedene  Konsonanten  folgen, 
werden  wir  weiter  unten  sehen. 

Ticftonigc  Selben  sind  zwar  etwas  kürzer  als  hochlonige, 
da  sie  alter  doch  den  hochtonigeu  Sylbeu  hedeuteud  näher  stehen 
als  den  tonlosen  und  in  der  Metrik  als  lang  gerechnet  werden,  so 
werden  sie  auch  in  der  Schreibung  wie  die  hochtonigeu  behandelt. 
Auch  für  sie  gilt  also  die  Hegel,  dass  sic  entweder  einen  langen 
Vocal  haben  oder  den  kurzen  Vocal  durch  Verdoppelung  des  fol- 
genden Konsonanten  zu  einer  laugen  Sylhe  ergänzen.  So  z.  B. 
von  der  ersten  Art : B:ihnenblilte , Schmälzblitme,  aüsschltifen ; von  der 
zweiten:  Taubstumme,  Laubhütten.  hn  Anslaut:  l VOhlthrit,  tudinätt. 

Tonlose  Sylben.  sind  kurz.  Es  kann  also  bei  ihnen  weder 
von  einer  Dehnung  tles  Vocals,  noch  von  einer  Verlängerung  der 
Sylhe  durch  Cousonanzverdoppelung  tlie  Hede  sein.  Z.  B.  io  den 
Wörtern  Blüten,  schallen,  wenige,  gröfsere  sind  die  nicht  aceentuier- 
ten  Sylhen  tonlos  und  demnach  kurz.**) 

Manche  tieftouige  Sylben  nähern  sich  den  tonlosen,  und  daher 
tritt  ein  Schwanken  in  ihrer  Behandlung  ein.  Dahin  gehört  die 
Ableitungssylhe  in  (inn?),  durch  welche  inan  aus  männlichen 
Suhstanliti'  weibliche  bildet.  Diese  Ableitungssylhe  hat  ein  ver- 
schiedenes Gewicht,  je  nachdem  sie  auf  eine  lange  (hoch-  oder 


*1  Itie  einzige  Ausnahme,  die  sielt  unsere  Rechtschreibung  gestaltet,  hat 
lugestandnermafsen  keinen  phonetischen,  sondern  nur  einen  graphischen  (imnd. 
Sie  bclriirt  die  Zeichen  eh  und  teh.  die  auch  nach  kurzen  Voealen  hochtoniger 
Sylben  nicht  doppelt  geschrieben  werden.  Man  unterlasst  diese  Verdoppelung 
nur.  weil  jene  an  sielt  schon  ungeschickten  zusammengesetzten  Zeichen  (ür 
einfache  haute  sielt  gar  zu  uiitürnilich  atisnchincn  würden,  wenn  man  sie 
doppelt  schriebe.  Wir  wollen  liier  keine  Vorschläge  machen,  wie  diesem 
Uchclstande  etwa  abzithelfen  wäre,  da  solche  Vorschläge  (tir  jetzt  doch  keinen 
praktischen  Erfolg  haben  könnten.  Wir  begnügen  uns  vielmehr,  auf  jenen 
offenbaren  Mangel  unsrer  Orthographie  hittzuweisen,  und  bemerken  zugleich, 
dass  noch  ein  weiterer  Eebelsland  an  derselben  Stelle  in  der  zweifachen  quali- 
tativen Geltung  des  ch  { Sache  und  Sichel)  besteht. 

**)  Inwiefern  hier  hei  einer  ganz  streng  bezeichnenden  Schreibweise  der 
im  II.  Abschnitt  erläuterte  qualitative  Unterschied  der  Vocale  in  Betracht  kom- 
men könnte,  wollen  wir  hier  absichtlich  unerörlert  lassen. 
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tieflonige)  Sylbe  folgt  oder  auf  eine  kurze  t tonlose).  Folgt  sie  auf 
eiue  lange  Sylbe,  so  ist  sie  tonlos  und  mithin  kurz,  folgt  sie  aber 
auf  eine  kurze,  so  kann  sie  tieitonig  und  mithin  lang  ausgesprochen 
werden.  Man  erkennt  dies  aus  der  Art,  wie  unsere  Poesie  diese 
beiden  Arten  von  Wörtern  im  Reime  behandelt.  Auf  Königinn 
reimt  man  aus  dem  Sinti,  nicht  aber  läfst  sich  die  Endsylbe  Löwin 
als  männlicher  Reim  verwenden.  Es  ist  dieselbe  Sache  in  der 
Mehrzahl.  Auf  Königinnen  kann  man  reimen  nicht  entrinnen , auf 
Löwinnen  palst  dies  nicht.  Man  sollte  also  streng  genommen  schrei- 
ben Königinn  und  Königinnen , aber  Löwin  und  Löwinen.  Letzte- 
res ist  ein  Daktylus  so  gut  wie  ewigen.  Da  nun  aber  diese  Bil- 
dungen grammatisch  einer  und  derselben  Classe  augehören , so 
zieht  man  es  vor,  sie  auch  in  der  Schreibung  gleich  zu  behandeln. 
Man  schreibt  deu  Singular  durchweg  mit  einem  n,  als  wäre  er 
unter  allen  Bedingungen  tonlos,  den  Plural  durchweg  mit  doppel- 
tem n,  als  wäre  er  Überall  tieftouig.  Man  kann  sich  dieser  Schreib- 
weise auschliefsen , da  sie  mehr  und  mehr  das  llebergewicht  ge- 
wonnen hat  und  die  von  uns  bezeichnet  cvacterc  für  die  Volks- 
schule praktische  Schwierigkeiten  bieten  dürfte.*) 

Bei  anderen  sehr  abgcschwächlen  tieftonigen  Sylbcn  tritt  ein 
Schwanken  ein,  ob  der  Vocal  lang  und  der  Consonant  einfach  oder 
ob  der  Vocal  kurz  und  der  Consonant  gedehnt  ist.  Dahin  gehört 
z.  B.  das  Wort  Bräutigam,  das  man  besser  nur  mit  einem  tu 
schreibt,  Plural  Bräutigame.**)  Dagegen  schreibt  man  Nachtigall 
besser  mit  U,  Plur.  Nachtigallen. 

Folgen  auf  den  Vocal  betonter  Sythen  mehrere  verschiedene 
Consonauten , so  würde  der  Charakter  des  Vocals  am  klarsten  zu 
erkennen  sein,  wenn  man  auch  hier  die  Regel  gelten  liefse.  „Nach 
kurzem***)  Vocal  wird  der  nächstfolgende  Consonant  verdoppelt, 
nach  langem  steht  er  einfach.“  Man  sähe  daun  sofort,  dass  Krafft 
(vis)  zu  sprechen  ist  wie  ihr  schafft  (errat in),  nicht  wie  ihr  schlaft 
( dormitis ).  Von  phonetischer  Seite  liefse  sich  dalür  sagen,  dass 
das  (|uautitalive  Hauptgewicht  in  solchen  Sylbcn  wirklich  auf  den 


»)  Bei  dem  l'nlerschied  des  in  nach  kurzen  oder  langen  Sylbcn  kommt 
die  verschiedene  alle  Ableitung  auf  rn  (in)  und  inna  nicht  in  Betracht  (s. 
(irimni,  Gramm.  II,  319  u.  111,  337).  [Aus  dem  oben  Gesagten  ergibt  sich,  dass 
auch  die  Schreibung  -inn,  -innen  sich  verlheidigcn  lässt.  (1S03.)1 
**)  Vergl.  S.  174,  Anm.  **. 

***)  „kurzem“  liier  im  Sinne  des  qualitativ  unterschiedenen  Vocals. 
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dein  Vocal  folgenden  Consonanten  fällt.  Wir  selten  dies  wieder 
besonders  deutlich  bei  nachdrucksvoiler  Rede.  Sagen  wir  z.  B. : 
„ Ihr  schlaft  und  solltet  wachen “,  so  hallen  wir  auf  dem  a von  schlaft 
an.  Sagen  wir  dagegen:  „ Die  Kraft  hat  er  wohl,  aber  es  fehlt 
ihm  der  Wille , sie  zu  gebrauchen so  halten  wir  nicht  auf  dem  a, 
sondern  auf  dem  f von  Kraft. 

Obwohl  nun  die  angeführten  Gründe  für  eine  Durchführung 
der  Consonantverdopplung  auch  im  vorliegenden  Fall  zu  sprechen 
scheinen , so  lasset)  sich  doch  überwiegende  Gründe  sowohl  theo- 
retischer als  praktischer  Art  für  eitle  andere  Behandlung  der  Sache 
anführen.  Wir  wollen  hier  nur  die  praktischen  Gründe  erörtern, 
welche  gegen  eine  solche  Durchführung  der  Consonantverdopplung 
sprechen,  weil  sie  wohl  am  meisten  dazu  beigetragen  haben , die- 
sen Weg  zu  verwerfen.  Wollte  man  nämlich  in  der  Unmasse  von 
Fällen,  die  dies  Gesetz  unter  sich  begreift,  überall  den  Consonan- 
ten  verdoppeln,  so  würde  man  eine  überaus  grolse  Menge  von 
Buchstaben  mehr  zu  schreiben  haben , als  nach  unserer  jetzigen 
Rechtschreibung.  Nun  trachtet  alter  eilte  gute  Rechtschreibung 
nicht  hlofs  danach,  die  Laute  überhaupt  in  irgend  einer  Weise 
möglichst  streng  wiederzugeben , sondern  sie  sucht  dies  auch  mit 
deu  einfachsten  und  sparsamsten  Mitteln  zu  thun.  Dies  ist  ein 
Gebot,  das  ihr  von  ihrer  ausgedehnten  praktischen  Bedeutung  un- 
verbrüchlich auferlegt  wird.  Es  fragt  sich  also,  ob  sich  nicht  das- 
selbe Ziel , welches  die  durebgeführte  Consonantverdopplung  sich 
steckt,  auch  mit  einem  geringeren  Kraftaufwand  erreichen  läfst. 
Betrachten  wir  die  aufserordentlich  grofse  Anzahl  der  deutschen 
Wörter,  in  deren  betonter  Sylbe  mehrere  verschiedene  Consonan- 
ten auf  einen  einfachen  Vocal  folgen,  so  findeu  wir,  dass  sie  in 
zwei  verschiedene  ('lassen  zerfallen.  Die  eine  Classe  bilden  die 
Wörter,  in  welchen  die  dem  Vocal  folgenden  Consonanten,  wenig- 
stens für  unseren  jetzigen  Sprachzustand,  einen  unablösharen  Be- 
standtheil  des  Wortes  ausmachen.  In  die  zweite  Classe  dagegen 
gehören  die  Wörter,  deren  zweiter  Bestandlheil  sich  entweder  als 
blofse  Flexion  oder  als  Coraposition  vom  ersten  ablöst.  In  phone- 
tischer Hinsicht  findet  nun  zwischen  diesen  beiden  Classen  ein  sehr 
wesentlicher  Unterschied  statt.  In  der  ersten  Classe  ist  der  Vocal, 
mit  wenigen  Ausnahmen,  durchweg  kurz.*)  In  der  zweiten  Classe 


*1  Culer  den  Tausenden  von  Wörtern,  die  in  diese  Classe  gehören,  fm- 
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ist  er  bald  kurz,  bald  lang.  Darauf  gründet  sich  die  verschiedene 
Behandlung,  die  diesen  beiden  Classen  in  der  Rechtschreibung  zu 
Theil  wird,  ln  der  ersten  CJasse  kann  eine  Verdopplung  der  Con- 
sonauten  unterbleiben,  weil  man  ohnehin  schon  weifs,  dass  der 
Vocal  kurz  ist.  In  der  zweiten  dagegen  tritt  dieselbe  Behandlung 
ein  wie  bei  den  einarligen  Consonanten  nach  betontem  Vocal: 
Man  schreibt  den  nächstfolgenden  Consonanten  doppelt,  wenn  der 
Vocal  kurz  ist;  einfach,  wenn  er  lang  ist.  Man  schreibt  demnach 
in  der  ersten  Classe:  walten,  binden , werfen , Kunst,  Gunst,  Ge- 
winst, Gespinst  u.  s.  w.,  und  spricht  liier  den  Vocal  überall  kurz. 
Dagegen  schreibt  man  in  der  zweiten  Classe : schafft  (creat),  fällt, 
Irrlicht,  Brennstoff  u.  s.  f.  bei  kurzem  Vocal;  dagegen  schlaft  (dor- 
mite),  gebt,  Strafpredigt,  Trübsinn  bei  langem. 

Blicken  wir  nun  zurück  auf  die  Art,  wie  die  deutsche  Recht- 
schreibung den  kurzen  Vocal  betonter  Sylben  durch  Verdopplung 
der  folgenden  Consonanten  kenntlich  macht,  so  ergibt  sich  daraus, 
dass  wir  bei  consequenter  Durchführung  dieser  Regel  eine  beson- 
dere Bezeichnung  des  langen  Vocals  nicht  nütliig  haben.  Denn 
die  Intrige  des  Vocals  ergibt  sich  von  selbst  nach  der  Regel : „Vor 
einfach  geschriebenen  Consonanten  ist  der  Vocal  be- 
tonter Sylben  lang.“  Wo  nicht  verschiedene  Consonanten  dem 
Vocal  folgen,  gibt  schon  unsere  bisherige  Orthographie,  mit  der 
einzigen  oben  erwähnten  Ausnahme,  ein  sicheres  Anhalten.  Wo 
alier  verschiedene  Consonanten  folgen,  hat  man  sich  die  vorhin 
angegebene  Unterscheidung  einzuprägen,  bis  es  etwa  gelingen  wird. 


den  sich  verhältnismäfsig  nur  sehr  wenige,  die  eine  Ausnahme  bilden,  und 
seihst  bei  diesen  schwankt  bisweilen  die  Aussprache.  Es  gehören  dahin  die 
Wörter:  /tri,  Hart,  zart,  Harz (?),  Magd (?l,  ahnden,  Fahrt,  Pabtt,  Krebs (?», 
werth,  Schwert,  Herd,  Herde,  Pferd,  Obst,  Probst,  Fogl,  Mond,  Trost, 
Ostern,  Kloster,  Lotse,  Geburt,  Husten,  wisst,  düster  (?),  Rüster  [f).  liei  , 

einigen  dieser  Wörter  könnte  man  überdies  eine  blofse  Zusammenstellung  in 
Anschlag  bringen,  so  dass  sie  eigentlich  gar  nicht  liieher  gehörten,  z.  B.  bei 
Obst,  Pabst,  logt.  Man  timt  aber  besser,  die  alte  nicht  mehr  gefühlte  Zu- 
sammenstellung aus  dem  Spiel  zu  lassen,  obschon  sie  da,  wo  man  sich  ihrer 
noch  erinnert,  auf  die  hergebrachte  Schreibung  einwirkt,  z.  B.  in  Samrnt  (für 
Sammet ),  stimmt.  In  Bezug  auf  die  zweite  Classe  ist  zu  bemerken , dass 
Wörter  mif*  den  Bildungssilbeu  heit  (z.  B.  Dummheit) , nis  ( Ferdammnist , 
ner  [Glöckner),  sal  ( Schicksal ),  schaß  ( Mannschaft ),  lieh  [schrecklich],  wie 
Composita  behandelt  werden.  Auf  die  Entstehung  dieser  zum  Theil  nur  schein- 
bar zusammengehöreuden  Sylben  haben  wir  hier  natürlich  nicht  eiuzugehen. 
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auch  hier  die  Schreibung  in  noch  einfacherer  Weise  mit  der  Aus- 
sprache in  liebe reinstimmung  zu  bringen. 

Auf  die  Beseitigung  der  schwerfälligen  und  Überflüssigen  Be- 
zeichnung der  langen  Vocale,  wie  sie  unsere  bisherige  Rechtschrei- 
bung in  vielen  Fällen  zeigt,  sind  wir  um  so  mehr  angewiesen,  als 
wir  in  unzähligen  Fällen  uns  der  einfacheren  Schreibweise  schon 
bedienen.  Wir  schreiben  schlafen , sagen,  laben,  geben,  treten  u.  s.  w. 
und  nehmen  als  selbstverständlich  an,  dass  die  betonte  Svlbe  die- 
ser Wörter  mit  langem  Vocal  zu  sprechen  ist,  weil  aufserdeni  der 
dem  Vocal  folgende  Consonant  verdoppelt  sein  wtlrde,  wie  in  Flagge , 
Egge,  Ebbe.  Ganz  ebenso  worden  wir  netneti,  tränen,  Stelen  anse- 
hen,  sobald  sich  unser  Auge  an  diese  Schreibweise  gewohnt  hätte. 
Eine  so  weitgreifende  Armierung  der  deutschen  Rechtschreibung 
ist  nun  zwar  den  Schulen  eines  einzelnen  deutschen  Landes  durch- 
aus nicht  anzuralhen.  Wohl  aber  folgt  daraus  auch  für  sie  der 
Grundsatz:  „In  schwankenden  Fällen  ist  die  einfachste 
Schreibung  des  langen  Vocals  vorzuziehen.“  Man  schreibe  also; 
Feme,  Femgericht,  verfemen,  gtlren,  gebären,  sich  gebaren,  die  Ge- 
bärde, malen  (fingere),  Maler,  Mal  (Wahrzeichen),  Denkmal,  ein- 
mal u.  s.  w.,  Märe  (Erzählung),  Märchen,  Willkür,  Kran,  Leikauf, 
Walplatz,  Walstatt,  Wergeid,  Werwolf*),  Same,  Mafs,  bar  (blofs. 


*)  S.  die  Hannoversche  Schrift  S.  1 1.  Her  dort  vorgeschlagenen  Schrei- 
bung gewar,  warnehmen , bewaren  \i.  s.  w.  beizulrcten,  trage  ich  nur  deshalb 
Bedenken,  weil  dadurch  ein  phonetisch  völlig  unbegründeter  Abstand  von 
wahr  (venu)  und  gewahr,  betvahren  u s.  f.  erst  eingeführl  wird,  ln  der 
Erwartung,  dass  mit  der  Zeit  wahr  I vertu)  sein  h gleichfalls  auswerfen  wird, 
könnte  man  immerhin  die  Schreibung  gewar,  bewaren  u.  9.  w.  gelten  lassen. 
Aber  solche  Unterscheidungen  sind  grofsenlheils  nur  eine  unnütze  Last,  wo 
eie  die  hergebrachte  Schreibweise  uns  aufnöthigt;  neue  einzuführen,  scheint 
mir  gar  nicht  geralhen.  Man  sollte  vielmehr  diese  Quälerei  auf  einen  möglichst 
engen  Raum  einzuschränken  suchen.  Im  Grunde  ärgert  sich  jeder,  der  nicht 
gerade  Profession  von  diesen  Dingen  macht,  wenn  er  sich  jedesmal  erst  be- 
sinnen soll,  oh  und  wie  er  mähten  (molere)  anders  schreiben  soll  als  malen 
tpingere),  Sohle  idie  Schuhsohle)  anders  als  Sole  (die  Salzsole)  u.  s.  w.  Man 
sagt,  die  Deutlichkeit  verlange  diese  Unterscheidungen  Aber  dagegen  ist  ein- 
zuwenden: 1)  Die  gesprochene  Rede  macht  diese  Unterscheidungen  nicht,  ohne 
deshalb  unverständlich  zu  werden.  2|  In  den  meisten  Fällen  muss  man  erst 
seinen  ganzen  Scharfsinn  aufbielen,  um  irgend  einen  Satz  auslindig  zu  machen, 
in  welchem  eine  Verwechslung  der  beiden  Wörter  auch  nur  möglich  wäre. 
3)  Der  Lesende  soll  durch  diese  verschiedene  Schreibung  sofort  ins  Klare  ge- 
setzt werden,  welches  von  den  beiden  Wörtern  er  vor  sich  hat.  Das  würde 
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bar Geld),  drönen , Schar,  schmal,  Schofs  ( gremium ),  stönen,  die 
Wage. 

Dasselbe  gilt  von  tlen  Fällen,  die  zwischen  t und  ih  schwan- 
ken. Letzteres  ist  ini  Neuhochdeutschen  nur  eine  Bezeichnung  der 
Vocaldehuung.  Wo  diese  jetzt  gar  nicht  eintrilt,  ist  das  th  un- 
bedingt zu  verwerfen.  Man  schreibe  also  Turm,  Wirt.  Wo  die 
Schreibung  schwankt,  ist  die  mit  t vorzuziehen,  also  Abenteuer, 
Hut  (der  und  die),  Maut,  Miete,  vermieten,  Monat,  Heimat,  Zierat, 
Armut,  Wermut,  Wismut,  Glut,  Blüte.*)  Wenn  ich  aber  noch  einen 
Schritt  weiter  gehe  und  vorschlage,  das  auslautende  th  noch  mehr 
zu  beschränken  und  es  wo  möglich  ganz  zu  beseitigen,  so  berufe 
ich  mich  auf  den  Vorgang  eines  Dichters,  der  mehr  als  andere  auf 
die  Reinheit  seiner  Reime  gehalten  und  ebendeshalb  nicht  gewollt 
hat,  dass  sie  durch  eine  verworrene  Rechtschreibung  den  Schein  der 
Unreinheit  erhielten.  Pia  ten  schreibt  Mut,  Wut,  Not  statt  des  herge- 
brachten Math,  Wuth,  Noth.  Die  herkömmliche  Orthographie  schneidet 
hierdurch  ihre  willkürlich  verschiedene  Schreibung  die  reinsten  Reime 
auseinander.  Man  schreibt  gut  (mhd.  guot),  Blut  (mhd.  bluot)  und 
daneben  Muth  (mhd.  muot',  Wuth  (mhd.  tettofj.  Man  schreibt  Schrot 
und  daneben  Noth ; rotli  (ruber),  das  den  dritten  reinen  Reim  dazu 
bildet,  wird  jetzt  schon  häufig  rot  geschrieben.  Ich  glaube  nicht,  dass 
man  lange  allein  bleiben  wird,  wenn  man  Mut,  Wut,  Not,  rot  und  die 
davon  abgeleiteten  Wörter  mit  blofscm  t schreibt.  Ob  ihnen  auch  Rat 
(eonsilium),  Brat,  Not  und  Wert  hinzugefiigt  werden  sollen,  lasse  ich 
dahingestellt,  weil  hier  schwerer  eine  allgemeine  Uebereinstimmung  zu 
erzielen  sein  wird.  Jedenfalls  aber  schreibt  man  besser  Draht  und 
Naht  als  Drath  und  Nath,  ebenso  wie  Fahrt  besser  ist  als  Farth.  **) 

aber  mir  dann  der  Fall  sein,  wenn  der  Lesende  die  fragliche  Unterscheidung 
jederzeit  klar  und  sicher  vor  Augen  hätte.  Nun  ist  aber  ein  grofser  Theil 
dieser  Unterscheidungen  von  der  Art,  dass  die  unermessliche  Mehrzahl  der 
Leser  sich  selbst  erst  besinnen  oder  wohl  gar  nachschlagen  muss,  wenn  sie 
mit  Sicherheit  angeben  soll,  wie  man  jedes  der  beiden  Wörter  schulgerecht 
schreibt.  Jeder  aber,  der  sich  in  diesem  Fall  befindet,  erkennt  die  Bedeutung 
des  fraglichen  Wortes  nicht  aus  dessen  unterschiedener  Schreibung,  sondern 
aus  dem  Zusammenhang  des  Salzes,  und  erst  daraus  schliefst  er  weiter:  Also 
schreibt  man  das  Wort  in  der  hier  vorliegenden  Bedeutung  so,  wie  ich  es 
hier  vor  mir  sehe.  [Vgl.  jedoch  unten : Weitere  Beiträge  zur  deutschen  Recht- 
schreibung 1,2.  (1863.)] 

*)  Hannoversche  Schrift  S.  tl. 

**)  S.  Hannov.  Schrift  S.  II. 

12* 
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II.  Schreibung  einzelner  Buchstaben. 

1.  fr  Br  ffr  «• 

Wir  haben  schon  in  der  ersten  Abhandlung  nachgewiesen, 
dass  die  neue  Verkeilung  der  in  der  Ueberschrift  genannten  Zei- 
chen, die  man  sehr  mit  Unrecht  eine  historische  nennt,  unstatthaft 
ist  Wem  damals  etwa  noch  ein  oder  das  andere  dunkel  geblieben 
sein  sollte,  dem  holle  ich  in  den  beiden  ersten  Abschnitten  dieser 
zweiten  Abhandlung  die  nüthige  Aufklärung  gegeben  zu  haben. 

Unsere  Aufgabe  bei  der  Bezeichnung  der  dentalen  Zischlaute 
ist  deshalb  nicht  ohne  Schwierigkeit,  weil  wir  einerseits  die  Laute 
unserer  gebildeten  Gesamratsprache  möglichst  treu  wiedergeben  sol- 
len und  andererseits  uns  eng  an  den  hergebrachten  Gebrauch  der 
Buchstaben  anscldiefsen  müssen.  Ware  das  Letztere  nicht  der  Fall 
und  hätten  wir  vollkommen  freie  Hand,  so  liefse  sich  unser  ganzer 
Bedarf  mit  zwei  von  unsern  hergebrachten  Zeichen  weil  besser 
decken  als  es  jetzt  mit  vier  oder  fünfeu  geschieht.  Wir  würden 
dann  den  weichen  dentalen  Zischlaut  (in  sagen,  suchen  u.s.  w.)  nach 
Art  der  Holländer  durch  s ausdrücken,  den  harten  durch  f und 
mit  diesen  Zeichen  konnten  wir  dann  ganz  so  verfahren  wie  in 
der  labialen  Reihe  mit  w (=■  italien.  t>)  und  f. 

Diese  Freiheit  haben  wir  natürlich,  wo  es  sich  um  praktische 
Vorschläge  für  die  Gegenwart  handelt,  nicht.  Wir  müssen  uns  viel- 
mehr mit  einer  möglichst  angemessenen  Vertheilung  der  herge- 
brachten Bezeichnungen  begnügen.  Demnach  bezeichnet  f (in  latei- 
nischer Schrift  sowohl  f als  s|  den  weichen,  dentalen  Zischlaut  (den 
deutschen  Anlaut  in  sagen,  singen  u.  s.  w.).  Den  harten  dentalen 
Zischlaut  drücken  fj,  ff  und  f8  aus  (in  latein.  Schrift  gebraucht  man 
ft  entsprechend  dem  fj;  s«  entsprechend  dem  ff  und  f$).  Dazu 
kommt  noch  das  nur  im  Auslaut  stehende  6.  Diese  Zeichen  halten 
wir  nun  so  zu  vertheilen,  dass  sie  möglichst  den  allgemeinen  He- 
geln entsprechen,  die  wir  im  Vorangehenden  über  die  Bezeichnung 
der  neuhochdeutschen  Sprache  anerkannt  haben. 

Ueber  f (latein.  s und  f ) kann  kein  Streit  sein.  Es  bezeichnet 
den  weichen  dentalen  Zischlaut. 

ff  ist  als  die  Verdoppelung  des  harten  Zischlauts  zu  fassen,  der 
einfach  § geschrieben  wird.  § und  ff  sind  also  nach  denselben 
Normen  zu  vertheilen,  die  wir  oben  Uber  die  Setzung  einfacher  und 
doppelter  Consonauten  aufgestellt  haben.  Dass  wir  ff  in  deutscher 
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Schrift  auslautend  durch  fö  ausdrilcken,  ist  nur  eine  graphische 
Eigentümlichkeit  und  hat  keine  phonetische  Bedeutung. 

Danach  haben  wir  also  zu  schreiben : 

1.  Wenn  der  barte  Zischlaut  im  Inlaut  zwischen  Vocalen  oder 
im  Auslaut  steht, -nach  langen  Vocalen  ß,  nach  kurzen  ff  (ausl.  fg). 
Also:  reißen,  giißc,  SDlaße,  @$»ciß,  guß,  ÜJfaß  (mit  lateinischen 
Buchstaben  reifseti,  Fufs  etc.).  Aber  toiffen,  ntiffen,  fjfüffe,  Raffen, 
glufg,  (lateinisch:  wissen,  Fluss  etc.). 

2.  Wenn  der  harte  Zischlaut  vor  Consonanten  steht,  bei  der 
zweiten*)  der  S.  176  bezeichneten  Classen  nach  langem  Vocal  ß, 
nach  kurzem  ff.  Also:  Sr  Ijcißt,  er  ftßßt  (latein.  keifst,  stöfst). 
Aber:  Crr  fjafft,  er  fafft  (latein.  hasst,  fasst). 

3.  s hat  sich  für  ursprünglich  weichen  und  für  ursprünglich 
harten  Zischlaut  eingedrüngt.  Für  ursprünglich  harten  steht  es 
in  der  Endung  des  Nom.  und  Acc.  Sing,  vom  Neutrum  des  Pro- 
nomens und  des  starken  Adjeclivs  und  ebenso  in  den  Wörtern 
aus,  bis.  Sonst  vertritt  s nur  den  weichen  Zischlaut  am  Ende 
des  Wortes. 

Eine  Frage  bleibt  ferner,  wie  man  die  Endsylbe  nis  (niß, 
niss?)  schreiben  soll.  Hier  zeigt  sich  recht  die  Mangelhaftigkeit 
unsrer  Zeichen,  man  mag  sie  vertheileu  wie  man  will.  Die  Sylbe 
nis  hat  nämlich  eine  verschiedene  Betonung,  je  nachdem  sie  auf 
eine  unbetonte  oder  betonte  Sylbe  folgt,  im  ersleren  Fall  ist  sie 
tieftonig  oder  kann  dies  doch  sein.  Daher  reimt  z.  B.  gewiss  auf 
Finstemiss.  Im  zweiten  Fall  ist  sie  tonlos  und  ein  solcher  Reim 
ist  unstatthaft ; gewiss  kann  nicht  reimen  auf  Betrübnis.  Im  zweiten 
Fall  gehört  nun  die  Endsylbe  nis  gar  nicht  unter  unsere  Regel. 
Denn  unsere  Regel  bezieht  sich  nur  auf  betonte  Sylben.  Wir  haben 
also  hier  einen  ähnlichen  Fall  wie  oben  bei  den  Femininis  auf  in. 
Auch  hier  haben  wir  die  Wahl,  welche  von  den  beiden  Classen  wir 
als  inafsgebend  betrachten  oder  ob  wir  sie  etwa  verschieden  schreiben 
wollen.  Gegen  das  Letztere  sprechen  praktische  Bedenken.  Wollen 
wir  die  Frage  in  demselben  Sinn  entscheiden  wie  die  über  die  Femi- 
nina auf  in,  so  lassen  wir  in  der  einsylbigen  Form  die  Tonlosigkeit, 
in  der  mehrsylbigen  den  Tiefton  vorwalten  und  schreiben  demgemäfs 
Hindernis  wie  Bedürfnis,  aber  Bedürfnisse  wie  Hindernisse.**) 

*)  Die  erste  Classe  kommt  liier  nicht  in  Betracht. 

[•*)  Man  sieht  aus  dem  eben  Gesagten,  dass  wir  auch  gegen  die  Schrei- 
bung niss,  niste  nichts  eiuwenden  würden.  (I8ti3.)] 
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Die  angegebenen  Hegeln  bestimmen  ganz  sicher  und  unzwei- 
deutig, in  welcher  Weise  die  einzelnen  Laute  durch  unsere  ge- 
bräuchlichen Zeichen  wiederzugeben  sind.  Aber  natürlich  wird  da- 
durch nicht  ausgeschlossen,  dass  in  einzelnen  Fällen  der  Laut  selbst 
schwankend  sein  kann,  den  die  Schrill  wiedergeben  soll.  So  wird 
sich  darüber  streiten  lassen,  oh  tnüffen  (müssen)  mit  kurzem  ü 
oder  mitten  (müfsen)  mit  langem  zu  schreiben  sei.  Der  nord- 
deutsche Gebrauch  entscheidet  sich  für  nt&ffen,  der  süddeutsche 
neigt  sich  zu  mitten.  Man  wird  also  wohl  für  jetzt  Doppelfonnen 
anzuerkennen  haben. 


2.  ph,  f,  v. 

ph  ist  nur  in  Fremdwörtern  zu  schreiben. 

Das  anlautende  v hat  in  deutschen  Wörtern  denselben  Laut 
wie  f.  Weder  phonetisch  noch  historisch  ist  ein  Unterschied  be- 
gründet. Fülle  hat  denselben  Laut  wie  voll,  für  wie  vor,  und  so 
durchweg.  Dies  anlautende  v ist  also  in  deutschen  Wörtern  aller- 
dings eiu  unnöthiger  Ruchstahe.  In  schwankenden  Fällen  ist  dem- 
nach f zu  schreiben,  also  Feslmtg. 

3.  dt. 

Die  Buchslabenrerbindung  dt  hat  eigentlich  zwei  ganz  ver- 
schiedene Aufgaben.  Erstens  nämlich  drückt  sie  ein  aneinanderge- 
rücktes  d und  t aus,  zwischen  denen  ein  Vocal  ausgefallen  ist.  So 
in  gesandt , gewandt.  Zweitens  aber  soll  sie  eine  Mittelstufe  zwi- 
schen d und  t ausdrückcn.  So  in  Brodt,  Sch  wer  dt.  Die  erstere  Art 
ist  zu  schonen  wie  manches  andere  Historische  in  unsrer  Recht- 
schreibung, dessen  Beseitigung  jedenfalls  einzelnen  deutschen  Län- 
dern nicht  anzuralhen  ist.  Dahin  gehören  die  Formen:  sandte,  ge- 
sandt, gewandt,  beredt.  Die  zweite  Art  ist  weniger  ein  Erzeugnis 
eines  besonders  feinen  Gehörs  als  vielmehr  der  Verlegenheit,  die 
zwischen  harter  und  weicher  Schreibung  schwankte.  Wir  dürfen 
somit  diese  Schreibweise  als  überflüssig  betrachten  und  möglichst 
beseitigen.  Man  schreibe  daher  Schwert,  Ernte,  Brot,  die  Brote,  ge- 
scheit. Wenn  man  diesen  Wörtern  das  Wort  todt  (mortuns)  noch 
nicht  beifügt,  so  geschieht  es  nur  aus  Rilcksickt  auf  den  einge- 
wurzelten Schreibgebrauch.  Ich  will  aber  doch  anmerken,  dass 
Platon  bereits  tot  schreibt,  was  die  phonetische  Lautbezeichnung 
verlangt  und  die  Geschichte  bestätigt.  Eine  eigenlhümliche  ßc- 
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waniltnis  hat  es  mit  Stadt  (urbs).  Hier  sull  nämlich  das  dt  zugleich 
die  Verkürzung  des  Yocals  andeuleu.  Weil  aber  der  Plural  Städte 
langen  Vocal  hat,  so  sucht  inan  durch  die  Verbindung  dt  eine  ge- 
wisse Mille  zwischen  tl  und  einfachem  t zu  treffen.  Eigentlich  sollte 
mau  im  Sing,  schreiben  Statt,  im  Plur.  Stäle,  so  gut  man  das  I'rät. 
ich  kam  vom  Präs,  ich  komme  unterscheidet.  Ein  so  starkes  Ab- 
gehen vom  allgemeinen  Gebrauch  ist  aber  dem  Einzelstaat  zu  wider- 
rathen,  und  demnach  die  Schreibung  Stadt,  Städte  beizubehalten. 
Etwas  anders  ist  der  Fall  bei  Schmidt,  wo  sowohl  Aussprache  als 
Schreibung  schwanken.  Adelung  schreibt  den  Sing,  der  Schmid, 
des  Schmids,  den  Plur.  die  Schmiede.*)  Andere  schreiben  Schmidt**), 
noch  andere  Sing.  Schmid  und  Plur.  Schmide.  ***)  Die  letzte 
Schreibung  würde  ich  vorziehen,  wenn  man  nicht  wegen  der  ver- 
schiedenen Aussprache  lieber  Doppelformen  gelten  lassen  will. 

4.  n t. 

Siehe  die  Hannoversche  Schrift  S.  15. 

Das  ai  ist  zu  schreiben  in  aichen,  Aichmafs,  Haiem,  Bai,  Hai,  Hai- 
fisch, llain,  Kai,  Kaiser,  Krain,  Laib,  Laich,  l.aie,  Mai,  Maid,  Main,  Matnt, 
Mais,  maischen,  die  Maische,  Hain,  Baiter  |d.  h.  Rechner),  Saite,  H aid, 
Jf'aise,  Zain." 

5.  ä und  e. 

Siehe  die  Hannoversche  Schrift  S.  15. 

„1.  Pas  ä ist  der  Umlaut  von  a tau  also  Umlaut  von  an). 

2.  Das  e hat  einen  weiteren  Umfang.  Es  ist 

a)  Schwächung  der  Vorale  a,  i,  o,  n; 

b)  Schwächung  des  alten  ne  (Umlauts  von  d),  z.  R.  in  7 ruchsess, 
bequem  ; 

c)  Der  alte  Umlaut  des  kurzen  a,  z.  B.  behende  (von  Hand). 

3.  Im  allgemeinen  darf  man  also  in  zweifelhaften  Fällen  « nur  dann 
schreiben , wenn  sich  dieser  Laut  sicher  auf  eiue  Form  mit  a zurückführen 
;läfst;  z.  B.  Stämme  von  Stamm. 

4.  ln  folgenden  Wörtern,  in  denen  eigentlich  e statt  « stehen  sollte, 
hat  sich  das  ä allgemein  gellend  gemacht  und  ist  deshalb  beizubehalten ; Bar 
(vgl.  Berlin , Bernburg),  dämmern,  guten  oder  jäten,  gären,  gebären,  hä- 
fer,  schwären,  die  Schwäre,  spähen,  der  Stär  (Widder),  erwägen  und 

*)  Vollständige  Anweisung  zur  deutschen  Orthographie.  Frankfurt  und 
Leipz.  17S8.  II,  S.  378.  Man  bemerke  beiläufig,  dass  sich  die  Schreibung  des 
Plurals  bei  Adelung  keineswegs  immer  nach  dem  Singular  richtet. 

**)  Hannov.  Schrift  S.  12  neben  Schmied. 

***)  Schäfer,  Hochdeutsches  Wörterbuch,  Leipz.  1S00.  S.  232. 
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wägen,  erwähnen*),  währen  (bewähren  und  gewähren),  — wart*  {auswärts, 
vorwärts  u.  a). 

5.  Vorzuziehen  ist  das  ä dem  e in  folgenden  Wörtern:  ansässig,  amt- 
sässig,  aufsässig  und  den  ähnlich  gebildeten ; ferner  in  Gebärde  (sich  ge- 
baren I,  Häckerling  und  Häcksel  (hacken),  ho/fährtig  (Hoffahrl),  Knäuel 
iKuaul),  Kröpfet  (der  Krapfen),  läutern  und  erläutern  ( lauter).  Säule. 

6.  Unterschieden  werden  durch  ä und  e:  die  blässe  und  die  (oder  der) 
Blesse  (vgl.  Blesshuhn)  — die  Aelleren  und  die  Ettern  — die  Färse  (Kuh) 
und  die  Ferse  — gräulich  (von  grau ) und  greulich  (von  Greuel ) — die 
Lärche  \ Lärchentanne ) und  die  Lerche  — die  Stärke  und  die  Sterke  (weib- 
liches Rind). 

7.  In  mehreren  Wörtern,  in  denen  Umlaut  'ursprünglich  bewirkt  durch 
ein  in  der  folgenden  Silbe  stehendes  »)  nachweisbar  ist,  schwankt  die  Schrei- 
bung zwischen  ä und  e. 

Die  Wörler  Aermel,  krämpeln,  nämlich  können  deshalb  mit  ä geschrie- 
ben werden,  weil  die  Ableitung  derselben  (von  Arm,  Krampe,  Xame)  noch 
klar  ist.  Doch  ist  auch  die  Schreibung  Ermel,  krempeln,  nemlich  unver- 
werflich. 

Dagegen  wird  in  folgenden  Wörtern,  in  denen  die  Ableitung  durch  ver- 
änderte Bedeutung  verwischt  ist  (vgl.  Eltern,  behende,  Henne  neben  Hahn), 
besser  e geschrieben:  gebe  (in  gang  und  gebe);  gerben,  der  Gerber;  ab- 
spenstig, widerspenstig;  überschwenglich ; Stengel;  stets,  stet,  stetig,  Ste- 
tigkeit, unstet. 

Leugnen  und  läugnen  sind  gleich  richtig. 

8.  Vorzuziehen  ist  das  e in  Esche,  Estrich,  Erker,  Grenze,  grenzen, 
Hering,  Hermelin,  welsch,  H'elschland. 

9.  In  folgenden  Wörtern,  in  denen  das  e nicht  aus  Umlaut  entstanden 
ist,  ist  ä falsch:  die  Brezel,  emsig,  echt,  Ernte,  der  //eher,  Schemel,  der 
Schwelier  (Schwiegervater). 

Fomchmlich  kommt  von  nehmen. 

Ferner  werden  die  Wörler  durchbleuen,  einbleuen,  zerbleuen  richtiger 
mit  e geschrieben.  Sie  kommen  von  mhd.  bliuwen,  schlagen,  nicht  von  blau. 

6.  g lind  ch. 

Siehe  die  Hannoversche  Schrift  S.  14. 

1.  — ig  ist  zu  schreiben 

a|  in  den  Substantiven  Pfennig  und  König  (mhd.  — iw); 

b)  in  den  Adjectiven,  in  denen  das  — ig  unmittelbar  an  den  Stamm 
tritt,  durst-ig,  mäcbl-ig,  mäfs-ig;  eben  so  in  hiesig  und  dasig; 

c)  in  allen  auf  gleiche  Weise  abgeleiteten  Verben ; vertheidigen,  en- 

digen, beeidigen. 


[*)  erwähnen  gehört  nicht  hieher.  Vgl.  ahd.  giwahinit,  Otfr.  I,  9.  1 ; 
mhd.  gewähene  neben  gewehene , Beispiele  bei  Müller,  Mhd.  Wb.  111,459. 


(1863.)] 
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2.  — ich  ist  zu  schreiben : 

3)  in  alten  Adjectiven,  welche  durch  Zusammensetzung  von  lieh  td.  h. 
gleich)  gebildet  sind:  königlich,  ärm  lich,  herzlich.  Eben  so 
in  den  von  solchen  Adjectiven  abgeleiteten  Verben:  enltilllichen 
(von  tiltlich) ; 

b)  in  allen  Adjectiven  und  Substantiven  auf  icht:  wurm-icht,  thör-icht 
— Kehricht ; 

c)  in  den  Substantiven:  Bollich,  Fittich,  Kranich,  Lattich , Teppich , 
Jletlich  ( Meerrettich ),  Sittich  (Papagei),  Zwillich,  Drillich. 

3.  Billig  und  billigen  haben  noch  im  Mild,  ein  ch  ( biltich ),  werden 
aber  jetzt  allgemein  mit  g geschrieben. 

4.  Neben  adlig  hat  sich  die  alte  Schreibung  adlich  (ursprünglich  adel- 
lich ) noch  erhalten. 

&.  Allmählich  .ist  richtigere  Schreibung  als  gllmälig. 

6.  Mannigfach , mannigfaltig  werden  besser  mit  g geschrieben ; da- 
gegen sind  die  zusammengezogenen  Wörter  mancher,  manchmal  u.  a.  mit  ch 
zu  schreiben. 

7.  In  den  Substantiven  Käfieh,  IVcrch  (Hede)  schwankt  seit  aller  Zeit 
die  Schreibung  zwischen  ch  (A)  und  g [k,  g oder  j)  und  Käfig,  ff 'erg  sind 
deshalb  unverwerflich. 

8.  In  Eftig  hat  sich  g statt  des  alten  ch  allgemein  geltend  gemacht. 

9.  Teig  und  Teich,  Zwerg  und  zwerch  sind  zu  unterscheiden. 

10.  Von  mögen  ist  das  Präteritum  mochte,  nicht  mogle,  zu  schreiben. 

Ich  kann  der  lichtvollen  Darstellung,  welche  die  Hannoversche 
ScbriH  von  der  Schreibung  dieser  Laute  gibt,  nur  einfach  bei- 
treten, da  sie  mir  alles  hier  in  Betracht  Kommende  genügend  zu 
erwägen  scheint.*) 

Ebenso  mochte  iclt  die  Bestimmungen  derselben  Schrift  über 
die  grofsen  Anfangsbuchstaben,  wie  sie  dort  S.  7 — 9 mit  Klarheit 
dargelegt  werden,  zur  Annahme  empfehlen. 

Der  grofsc  Anfangsbuchstabe  kommt  zu 

t.  dem  Anfangsworte  eines  jedeu  Satzes;  so  auch  dem  Anfangsworte 
der  directen  Rede  nach  dem  Kolon; 

2.  allen  Substantiven ; 


[*)  Sehr  kurz  fasst  sich  die  Hannoversche  Schrift  über  die  Schreibung 
der  Fremdwörter  (S.  21).  Ausführlich  handelt  darüber  namentlich  Andresen 
(Leber  deutsche  Orlhogr. , Mainz  1855.  S.  145  fg.).  Ich  selbst  habe  mich 
praktisch  in  dieser  Sammlung  meiner  sprachwissenschaftlichen  Abhandlungen 
durch  das  bestimmen  lassen,  was  bis  jetzt  überwiegender  Gebrauch  zu  sein 
scheint.  Denn  ich  wollte  die  Augen  nicht  vom  Wesentlichen  ablenken  durch 
irgend  etwas  principiell  Untergeordnetes.  F.ben  so  wenig  aber  will  ich  durch 
die  hier  geübte  Praxis  irgend  einer  besseren  vorgreifen.  (1863.)] 
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3.  allen  zu  Substantiven  erhobenen  Redelheilen  oder  Wörterverbin- 
dungen. — So 

a)  den  mit  oder  ohne  Artikel  zu  Substantiven  erhobenen  Adjeetiven : 
z.  B.  die  Reichen,  die  Armen  — die  Rechte,  die  Linke  — dai 
Erhebende,  das  Erhabene  — Gedrucktes  und  Geschriebenes ; 

b)  den  Possessiven,  weiche,  durch  den  Zusatz  des  Artikels  zu  Sub- 
stantiven geworden,  sieh  nicht  auf  ein  vorhergegangenes  Substantiv 
beziehen : z.  B.  griifse  die  Deinigett  — gib  jedem  das  Seine. 

Ilagegen:  seine  Horte  sind  verständig , die  deinigen  sind 
unverständig ; 

e)  den,  gewöhnlich  durch  den  Zusatz  des  Artikels,  zu  Substantiven 
erhobenen  Infinitiven:  z.  B.  das  Laufen  — das  Hin-  und  H er- 
laufen. 

Sind  solche  Infinitive  mit  anderen  Wörtern  umkleidet  (Inflniliv- 
coinplexc).  so  erhält  eine  solche  Wörlerverbindung  nur  dann  den 
grofsen  Anfangsbuchstaben,  wenn  sie  zusanmiengesclirieben  oder 
durch  Bindeslrirbe  als  ein  zusammcngchörendes  Ganzes  bezeich- 
net ist:  das  Insichgehn  — das  Xuslandekommen  — das  Zu- 
llausc-ldeiben ; 

d)  andern  Wörtern , sobald  sic  durch  das  Neutrum  des  Artikels  zu 
ahslracteu  Substantiven  gemacht  sind:  das  Ich  — das  Mein  und 
Dein  — das  Hund  der  Erde  — das  Jenseits. 

4.  Den  von  Eigennamen  abgeleiteten  Adjeetiven  in  dem  Falle,  dass  diese 
Abstammung  besonders  hervorgehoben  werden  soll.  So  in  der  Regel  bei  Per- 
sonennamen. Also:  das  französische  {englische)  Heer  — ein  strafsburger*) 
Bürger.  Aber:  ein  Goetheschcs  | Schillersches I Gedicht. 

So  unterscheidet  man  z.  B.  die  preufsisclic  Geschichte  (d.  h.  die  Ge- 
schichte von  Preufsenl  und  die  Prcufsische  Geschichte  (die  von  Preufs  ge- 
schriebene Geschichte)  — der  englische  Gruft  (der  Grufs  der  Engel,  das  Ave 
Maria)  und  ein  Englischer  Grufs  (Grufs  in  englischer  Sprache)  — baiersches 
Hier  (nach  baierscher  Art  gebraut)  und  Baiersches  Bier  (in  Baiern  gebraut); 

5.  denjenigen  Adjeetiven  und  Ordnungszahlen,  welche  mit  dein  Artikel 
einem  Eigennamen  als  Appositionen  nacligestelll  sind:  Otto  der  Grofse  — 
Heinrich  der  l'ierte. 

fi.  Aufserdem  werden  nach  allgemeinem  Gebrauche  der  Höflichkeit  in 
Briefen  alle  Pronomina,  welche  sich  auf  den  Angeredeten  beziehen,  und  nach 
einer  hier  und  da  angenommenen  Sille  auch  wold  andere  Wörter  (z.  B.  das 
Königliche  Amt ) mit  grofsen  Anfangsbuchstaben  geschrieben. 

Nicht  mit  grofsen  Anfangsbuchstaben  sind  zu  schreiben: 

1.  alle  Pronomina  (mit  Ausnahme  der  oben  unter  3 b und  6 angegebe- 
nen Fülle):  z.  B.  niemand,  keiner,  jemand,  jedermann;  der  eine,  der  andere; 
nichts,  etwas;  manche,  einige,  etliche,  viele . **) 


[*)  S.  dagegen  die  Aum.  am  Schluss  dieses  Abschnitts.  (1863.)] 

(**)  Consequenter  ist  es,  diese  Pronomina  zu  behandeln  wie  die  Adjectiva 
nach  3 a und  sie  also  grofs  zu  schreiben.  (1863 )] 
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Also  kein  anderer  i dagegen  kein  Reicher\  — niemand  anders  — etwas 
gutes;  nichts  schlechtes ; was  gibls  neues  {etwas,  nichts,  was  sind  liier  sub- 
stantivisch ; die  Adjecliva  sind  prädicaliv).  [?  R.]*)  • • 

2.  Die  Cardinalzahlen  in  den  Verbindungen:  die  beiden,  die  drei,  alle 
beide,  alle  drei.  Ebenso  in  den  Redensarten:  alle  neun  werfen  — auf  allen 
vieren  kriechen  — mit  sechsen  ( vieren ) fahren. 

3.  Die  Adjecliva  in  den  formelhaften  Verbindungen:  jung  und  alt  — 
graft  und  klein  |x.  B.  missbilligt  dieses  Beginnen | — gleich  und  gleich 
gesellt  sich  gern  — über  kurz  oder  lang  — den  kürzeren  ziehen,  obgleich 
diese  Adjecliva  hier  sich  dein  Substanlivbegrille  nähern. 

4.  Die  subslantivartigen  Neutra  der  Adjecliva  in  den  adverbialen  Ver- 
bindungen, z.  B.  am  besten,  am  ersten  — zum  ersten,  zum  zweiten  — fürs 
erste  — im  allgemeinen,  im  ganzen  — • aufs  schönste,  aufs  beste,  aufs 
äufserste  ( auf  das  schönste  — jemand  auf  das  äufserte  kränken).  Ebenso 
ran  neuem  — cor  kurzem,  vor  allem  — in  allem,  in  kurzem  — bei  weitem. 

Dagegen  er  ist  auf  das  Aeu/serste  gefasst,  d.  h.  er  erwartet  das  Acus- 
serste  mit  Fassung.  — Er  ist  auf  das  Schönste  gespannt,  d.  h.  er  erwartet 
das  Schönste  mit  Spannung.  , 

. Ebenso  im  Freien,  im  Grünen,  im  Dunkeln. 

5.  Viele  Substantiva  in  gewissen  Fällen  oder  Verbindungen,  in  denen 
sie  ihre  eigentliche  Natur  verloren  haben  und  in  die  Bedeutung  anderer  Wort- 
arten übergegangen  sind.  So 

a)  ein  bisschen  (=■  etwas)  — ein  wenig  (=  eiuigcrniafseni  — das 

inderlinable  ein  paar  (cinigci; 

b)  morgen  (lateinisch  cras).  Also  morgen  früh,  morgen  Abend. 

Aber  heute  Morgen; 

c)  morgens,  abends,  nachts,  vormittags,  nachmittags  (aber  des  Mor- 
gens, des  Abends  11.  8.  w.),  anfangs,  flugs.  — Dagegen  Sonntags, 

, Montags  u.  8.  w. : 

d)  theils.  seitens,  kraft,  trotz, 

e)  um  (Gottes)  willen  — von  (Rechts)  wögen. 

6.  Die  von  Präpositionen  abhängigen  Adverbien : non  heute,  von  aufsen, 
nach  innen. 

In  gleicher  Weise  kommt  der  kleine  Anfangsbuchstabe  den  Adverbien 
zu,  welche  durch  Zusammensetzung  mit  Substantiven  entstanden  sind:  einej- 
theits , andernthcils ; derma  fsen , gehörigermafsen ; zeitlebens,  allezeit; 
wechselsweise ; meinerseits ; einmal,  ein  andermal,  zweimal,  jedesmal,  un- 
zähligemal;  kopfüber,  bergauf  stromabwärts ; zu  folge,  zurück.  Nur  wenige 
von  diesen  können  getrennt  geschrieben  werden  und  dann  tritt  entweder 

[*)  Auch  hier  wird  man  besser  thun,  das  zweite  Wort  grofs  zu  schrei- 
ben, also  kein  Anderer,  wie  kein  lieicher;  etwas  Gutes,  nichts  Schlechtes. 

Das  Wort  etwas  ist  in  diesen  Fällen  zum  unbestimmten  Zahlwort  geworden 
und  nichts  wird  nach  dessen  Analogie  behandelt,  ln  .\iemand  Anders  müs- 
sen eigentlich  beide  Wörter  grofs  geschrieben  werden,  weil  Anders  noch  Ge- 
nitiv ist.  ( I S63.)] 
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andere  Bedeutung  ein  oder  die  Substantiva  treten  in  anderen  Formen  auf. 
Sie  sind  dann  grofs  zu  schreiben.  — Der  Art,  seiner  Art  u.  s.  w.  wird  ge- 
« trennt  geschrieben. 

llie  Ausdrücke:  statt  finden,  statthaben,  theilnehmen,  überhandnehmen, 
haushatten,  lassen  die  Bedeutung  der  Substantiva  nicht  mehr  hervorlreten : 
diese  sind  also  besser  klein  zu  schreiben,  auch  wenn  sie  hinter  das  Verbum 
treten:  er' hält  haus,  er  nimmt  theil.  Aber:  er  nimmt  gro/sen  Theil  daran. 

In  einem  Punkte  möchte  ich  jedoch  eine  abweichende  Ansicht 
vortragen.  Sollte  die  Bestimmung,  die  von  Eigennamen  abgeleite- 
ten Adjectiva  in  dem  Falle  grofs  zu  schreiben,  dass  diese  Abstam- 
mung besonders  hervorgehoben  werden  soll,  aufserdem  aber  klein, 
nicht  zu  künstlich  sein?  Ich  würde  vorschlagen,  entweder  nach  Art 
der  Engländer  und  Franzosen  alle  von  Eigennamen  abgeleiteten 
Adjectiva  grofs  zu  schreiben,  oder  wofern  dies  dem  bisher  über- 
wiegenden Schrcibgebrauch  zu  sehr  widerstreben  sollte,  doch  nur 
die  von  Länder-  und  Völkernamen  abgeleiteten  Adjectiva  davon 
auszunehmen.  *) 

Ich  will  übrigens  zum  Schluss  noch  ausdrücklich  bemerken, 
dass  bei  diesem  Beitritt  zu  den  Bestimmungen  der  Hannoverschen 
Schrift  nicht  die  Hede  ist  von  der  besten  Orthographie,  die  sich 
ausdeuken  liefse,  sondern  nur  von  der  besteD,  die  wir  gegenwärtig 
haben  können. 


*1  Was  die  Slädtenanien  bclrifTl,  so  sind  die  Formen  auf  er  i Berliner 
ft'aaren,  Kölner  Bürger)  unbedingt  grofs  zu  schreiben,  da  sie  gar  keine  Ad- 
jectiva sind.  Ebendeshalb  aber  dürfte  cs  praktisch  zweck mäfaigcr  sein,  auch 
die  Adjectiva  der  Städtenamen  ( Berlinisch , Kölnisch i grofs  zu  schreiben. 
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Ueber  die  Entstehung  der  neuhochdeutschen 
Schriftsprache. 

(Aus  einer  Receusion  in  den  Münchner  gelehrten  Anreigeu,  Jahrg.  1864.) 


Beiträge  zur  geschichte  der  mitteldeutschen  spräche  lind  litteratur 
ron  Dr.  Franz  Pfeiffer.  Nicolaus  von  Jcroschin. 
Stuttgart  MDCCCLIV.  (Zweiter  Titel:  Die  deulsdiordenschronik 
des  Nicolatis  von  Jeroschin.  Ein  beitrag  u.  s.  w. 

Sebastian  Brants  narrensebiff,  herausgegeben  von  Fried- 
rich Zarncke.  Leipzig  IS54. 

Wenn  wir  die  beiden  in  der  Ueberschrift  bezeichneten  Werke 
in  eine  und  dieselbe  Anzeige  zusammenfassen,  so  geschieht  es  na- 
türlich nicht  ihres  Inhaltes  wegen,  durch  den  sie  weit  von  einan- 
der abliegcn.  Was  ujis  bestimmt,  sie  gemeinsam  zu  besprechen, 
ist  vielmehr  die  Behandlung,  die  ihnen  die  beiden  lirn.  Heraus- 
geber in  Bezug  auf  die  Sprache  haben  angedeiheu  lassen.  So  lern 
sich  nämlich  auch  die  Sprache  in  Jeroschins  .Chronik  und 
Brants  Narrenschiff  stehen,  so  gehören  sie  doch  beide  in  die 
merkwürdige  Periode,  die  den  L'ebergang  von  der  mittelhochdeut- 
schen Sprache  zur  neuhochdeutschen  bildet.  Dieser  Theil  der  deut- 
schen Sprachgeschichte  ist  bekanntlich  einer  der  wichtigsten,  aber 
auch  einer  der  dunkelsten  und  schwierigsten.  Es  ist  daher  nicht 
zu  verwundern,  dass  gerade  ihm  sich  in  neuerer  Zeit  mehrere  der 
tüchtigsten  deutschen  Sprachforscher  zugewandt  haben.  Auch 
die  beiden  Herausgeber  der  hier  zu  besprechenden  Werke  stellen 
sich  vorzugsweise  die  Aufgabe,  die  Entstehung  der  neuhochdeut- 
schen Sprache  aufzuhellen , und  das  wird  deshalb  der  Gesichts- 
punkt sein  müssen,  aus  dem  wir  die  vorliegenden  Leistungen  zu 
besprechen  haben.*) 

*)  Was  ich  in  den  Münchner  gel.  Anz.  1S54,  III,  Nr.  16  IT.  zum  Lobe 
der  beiden  angezeigten  Bücher  und  zur  Ergänzung  und  Berichtigung  manches 
Einzelnen  gesagt  habe,  muss  ich  hier  als  nicht  zum  Gegenstand  dieser  Schritt 
gehörig  übergehen. 
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Jacob  Grimm  hat  in  seiner  deutschen  Grammatik  seine  Auf- 
merksamkeit mit  Recht  zuvörderst  den  ausgebildeten  Schriftsprachen 
zugewendet , wie  sie  sieh  in  den  Glanzperioden  der  germanischen 
Literaturen  festgestellt  haben.  Die  Uehergänge  der  einen  Periode 
in  die  andere  hat  er  zwar  keineswegs  aul'ser  Acht  gelassen , ihre 
nähere  Untersuchung  aber  mit  vollem  Bewusstsein  nachfolgenden 
Forschern  zugewiesen.  Insbesondere  ist  dies  der  Fall  bei  den» 
Uehergang  vom  Mittelhochdeutschen  zum  Neuhochdeutschen  und 
bei  der  innen)  Entwicklung  des  Neuhochdeutschen  selbst  fvgl.  Grimm, 
gramm.  Erster  theil,  II.  ausgahe,  vorr.  S.  X fg.).  Die  neuere  For- 
schung hat  sich  deshalb  mit  Vorliebe  gerade  auf  diese  dunkele  und 
dabei  äiffserst  wichtige  Periode  geworfen. 

Wie  sehr  die  Meinungen  über  die  Vorgeschichte  der  neuhoch- 
deutschen Schriftsprache  noch  auseinander  gehen,  dafür  liefern  ge- 
gerade  die  beiden  Bücher,  die  wir  liier  besprechen,  eineu  recht 
augenfälligen  Beleg.  Gehen  wir  nämlich  davon  aus,  worüber  alle 
Tlieile  einig  sein  dürften , dass  wir  in  der  ersten  Hälfte  des  sech- 
zehnten Jahrhunderts  eine  in  der  Hauptsache ' festgestellte , vom 
Mittelhochdeutschen  wesentlich  verschiedene  neuhochdeutsche  Schrift- 
sprache vor  uns  haben , so  wird  sich  die  Frage,  wo  wir  die  Spu- 
ren dieser  Schriftsprache  schon  in  den  vorangehenden  Jahrhunder- 
ten zu  suchen  haben,  danach  entscheiden,  was  wir  für  die  wesentli- 
chen Merkmale  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  halten.  Die- 
sen Meikinalen,  durch  welche  sich  das  Neuhochdeutsche  vom  Mittel- 
hochdeutschen unterscheidet,  haben  wir  dann  in  den  Aufzeichnun- 
gen früherer  Jahrhunderte  nachzugeben.  Gerade  darüber  aller, 
worauf  bei  dein  Verhältnis  des  Neuhochdeutschen  zum  Mittelhoch- 
deutschen das  Hauptgewicht  zu  legen  sei,  sind  die  Meinungen  durch- 
aus nicht  einig.  Bei  einer  so  verwickelten  Erscheinung  wie  die 
Entstehung  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  ist  dies  auch  sehr 
erklärlich.  Aber  merkwürdig  ist  es,  wie  sich  die  Ansichten  der 
gründlichsten  Forscher  in  einem  Hauptpunkt  fast  diametral  enlge- 
genslehen.  Zarncke  (Comroentar  zum  .Narrenschiff  S.  273  fg.t  macht 
aus  dem  Unterschied  der  neuhochdeutschen  Vocaie  o,  au,  u und 
eu  von  den  mittelhochdeutschen  I,  ü,  ho  und  m den  eigentlichen 
Kanon  für  die  Unterscheidung  des  Neuhochdeutschen  vom  Mittel- 
hochdeutschen. Pfeiffer  dagegen  (Einleitung  zum  Jeroschin  S.  X) 
behandelt  diesen  Unterschied  grofsenthcils  als  etwas  durchaus  Neben- 
sächliches und  Untergeordnetes.  „Einiger  einfluss,  sagt  er,  der 
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von  der  kaiserlichen  canzlei,  von  Oesterreich  her  — aber  ohne  be- 
wusste absicht  — auf  die  bildung  der  s.  g.  hochdeutschen  spräche 
ausgetlbt  wurde,  soll  nicht  geläugiiel  werden.  Itie  diplitbonge  «», 
ei  und  en  für  «,  i und  iu  z.  b.  sind  nur  von  dorther  zu  leiten, 
und  damit  noch  manches  andere  in  der  Orthographie,  das  nicht 
besonders  zu  lohen  ist.“  Man  konnte  glauben,  es  komme  nicht 
so  gar  viel  darauf  an , welche  Unterschiede  des  Neuhochdeutschen 
vom  Mittelhochdeutschen  inan  als  die  wesentlichsten  anerkennen 
will.  Es  kommt  aber  in  der  Thal  deswegen  sehr  viel  darauf  an, 
weil  der  geschichtliche  Antheil,  den  die  einzelnen  deutschen  Stämme 
an  der  Entstehung  der  neuhochdeutschen  Sprache  gehabt  haben, 
sich  danach  bemisst.  Wir  wollen  deshalb  auch  gleich  von  vorn 
herein  erklären,  dass  wir  zwar  den  Untersuchungen  Pfeiffers  ilher 
feinere  Abgrenzungen  des  „mitteldeutschen“  Vocalismus  und  Sprach- 
gebrauchs vom  Mittelhochdeutschen  die  grüfste  Anerkennung  zol- 
len und  dass  wir  in  ihnen  sehr  wichtige  Beiträge  zur  Vorge- 
schichte der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  sehen,  dass  wir  aber 
nichlsdest oweniger  die  wesentlichste  Scheidewand  zwischen  Neu- 
hochdeutsch uud  Mittelhochdeutsch  in  den  neuhochdeutschen  Dipli- 
thongeu  ei  und  au  erkennen.  Dass  diese  Diphthonge  wirklich  das 
wesentlichste  Kennzeichen  des  Neuhochdeutschen  bilden,  ergibt  sich 
schon  daraus,  dass  man  eine  Sprache,  welche  die  mittelhochdeut- 
schen I und  ü beibehält , nimmermehr  filr  neuhochdeutsch  wird 
gellen  lassen.  Will  man  also  die  verschiedenen  Quellen  unter- 
suchen, aus  denen  die  neuhochdeutsche  Sprache  im  Gegensatz  zur 
mittelhochdeutschen  geflossen  ist,  so  wird  man  vor  allen  Dingen 
den  Spuren  der  Diphthonge  ei  und  au  fttr  mhd.  I und  ü nachgeben 
müssen.  Dann  aber  werden  die  vicieu  Eigcnthilinlicbkeiten  zu  un- 
tersuchen sein,  durch  die  sich  die  s.  g.  „mitteldeutsche“  Sprache  von 
der  mittelhochdeutschen  unterscheidet  und  worin  sie  sehr  häutig 
als  Vorgängerin  des  Neuhochdeutschen  erscheint.  Nur  weil  wir 
hier  gerade  mit  dem  Sprachforscher  zu  llmn  haben,  dessen  gründ- 
liche Untersuchungen  den  Namen  und  Begriff  einer  mitteldeut- 
schen Sprache  in  Umlauf  gesetzt  haben,  wollen  wir  für  diesmal 
den  umgekehrten  Weg  einsclüagen  und  zuerst  den  Stand  dieser 
„mitteldeutschen“  Frage  kurz  auseinandersetzen.  Wir  werden  uns 
dadurch  zugleich  überzeugen , wie  leicht  dieser  Gang  der  Unter- 
suchung auf  unrichtige  Meinungen  über  die  Natur  des  Neuhoch- 
deutschen führt 
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Durch  J.  Grimms  lind  Lachmanns  Forschungen  wurde  festge- 
stcllt,  «lass  die  grofsen  Dichter  des  dreizehnten  Jahrhunderts  nicht 
etwa  jeder  die  Volksmundart  seiner  Hrimat,  sondern  eine  gemein« 
saine  über  die  einzelnen  Volksmundarten  sich  erhebende  Sprache 
redeten.  Besonders  hat  Lachmann  diese  Seile  des  Grimmschen 
Werkes  ausgebihlet,  und  seine  vortrefflichen  Ausgaben  mittelhoch- 
deutscher Dichtungen  ruhen  auf  dieser  Grundlage.  Mit  gewohnter 
Schärfe  spricht  er  schon  1820  in  der  VViilniung  an  Benecke,  die 
er  seiner  Auswahl  aus  den  hochdeutschen  Dichtern  des  dreizehn- 
ten Jahrhunderts  vorausschickt,  seine  Ansicht  in  den  Worten  aus: 
„Denn  wir  sind  «loch  eins,  dass  die  Dichter  des  dreizehnten  Jahr- 
hunderts. bis  auf  wenig  mundartliche  Einzelheiten,  ein  bestimmtes 
unwandelbares  Hochdeutsch  redeten,  während  ungebildete  Schreiber 
sich  andere  Formen  der  gemeinen  Sprache,  theils  ältere,  theils 
verderbte  erlaubten.“ ' In  seinen  Ausgaben  der  Nibelungen , des 
Iwein , des  Wolfram  suchte  dann  Lachmann  aus  der  Masse  der 
Handschriften  und  durch  innere  Gründe  die  Formen  dieser  mittel- 
hochdeutschen Literatursprache  mit  feinstem  kritischen  Takt  festzu- 
slellen.  War  man  nun  des  strengen  Mittelhochdeutschen,  wie  es 
die  grofsen  Dichter  des  dreizehnten  Jahrhunderts  anwendeten,  mäch- 
- tig  geworden,  so  verkannte  man  doch  nicht,  «lass  ein  Theil  der 
Dichtungen,  die  sich  aus  jenen  Zeiten  erhalten  haben,  nicht  auf 
die  streng  mittelhochdeutsche  Form  zurückgefübrt  werden  darf, 
indem  ihre  Verfasser  sich  einer  Sprache  bedienten,  die  von  der 
eigentlich  mittelhochdeutschen  bedeutend  abwich.  So  war  es  na- 
mentlich mit  den  niederrheinischen  Dichtungen,  die  sowohl  Lacb- 
mann  (Thilos. -bist.  Abhandlungen  der  Akad.  zu  Berlin  aus  dem  J. 
1836  S.  159  lg.),  als  Wilhelm  Grimm  (Wernher  vom  [Niederrhein, 
Güttingen  1839)  in  ihrer  besonderen  Mundart  beliefsen. 

Konnte  nun  aber  bei  diesen  niederrheinischen  Dichtern  kein 
Zweifel  sein , dass  wir  es  mit  einer  besonderen  Mundart  zu  thun 
haben,  so  gieng  die  Sache  bei  einer  anderen  Gruppe  von  deutschen 
Schriftwerken  des  zwölften  bis  vierzehnten  Jahrhunderts  mehr  ins 
Feine,  und  ihre  Beurtheilung  konnte  eben  deswegen  zu  einer  Streit- 
frage werden.  Das  sind  die  Schriften  , deren  Sprache  Hr.  Dr. 
Pfeiffer  mit  dem  Namen  Mitteldeutsch  bezeichnet.  Pfeiffer  hat 
seine  Ansicht  zuerst  in  der  Einleitung  zu  seinen  Deutschen  Mysti- 
kern des  vierzehnten  Jahrhunderts  (Leipzig  1845)  S.  XX  ausge- 
sprochen. „Es  bleibt  mir  nun  noch  übrig,  sagt  er  dort,  über  die 
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spräche,  wie  sie  in  dem  Heiligenleben  erscheint,  einiges  zu  bemer- 
ken. diese  besteht,  wie  schon  Hermanns  heimat,  Hessen,  erwarten 
laesst,  aus  einem  gemisch  von  hoch-  und  niederdeutsch,  das  hoch- 
deutsche bildet  die  eigentliche  grundlage,  aber  mit  starker  nieder- 
deutscher fifrbung;  doch  macht  sich  diese  mehr  in  den  vocalen, 
namentlich  dem  undaut  bemerkbar,  weniger  in  den  consonanten. 
dasselbe  Verhältnis  treffen  wir,  natürlich  bald  mit  groesseren,  bald 
mit  geringeren  abweichungen,  in  allen  schriftdenkmaelern,  die  vom 
ende  des  12.  bis  ende  des  14.  jahrhunderts  in  Hessen,  Franken, 
Thüringen : landesstrichen,  die  sich  wie  ein  breites  band  zwischen 
den  Süden  und  norden  legen  und  die  man  am  natürlichsten  mit 
dem  namen  Mitteldeutschland  bezeichnet,  ihre  entslehung  gefunden 
haben,  dahin  gehoeren  von  den  bis  jetzt  im  drucke  bekannt  ge- 
wordenen Schriften:  graf  Hudolf,  Alhis  und  Prophilias,  das  Tiojer- 
lied  von  Herborl  von  Fritslar,  das  alte  Passional,  d.  hl.  Elisabeth, 
livl.  reimchronik,  das  Vaterunser  ton  Heinrich  von  Krolewitz,  Frauen- 
lob; ausserdem  eine  poetische  bearheilung  von  dem  leben  der  alt- 
väter  (bruchstücke  daraus  in  K.  Roths  denkmaelern  (München  1840), 
und  bruchstücke  aus  der  Kaisei chronik  u.  s.  w.  (Landshut  1843),  das 
Marienleben  von  bruder  Philipp,  die  deutsch  - ordenschronik  von 
Nicolaus  von  Jeroschin,  die  Minnebtirg,  mehrere  gedichte  vom 
Mönche  von  Heilsbronn  und  so  noch  andere  mehr.  Eine  besondere 
hcdeutung  gewinnt  für  uns  die  mundart,  wie  sie  in  diesen  Schriften 
sich  darstellt,  noch  dadurch,  dass  aus  ihr  unsere  sogenannte  hoch- 
deutsche schrill-  und  Umgangssprache  hervorgegangen  ist.  es  bietet 
kein  geringes  interessc  dar,  zu  sehen,  wie  eine  menge  wortformen, 
ausdrücke,  redensarte»,  die  wir  täglich  ohne  ansland  gebrauchen, 
in  milteihochdeutschen  Schriften  aber  vergeblich  suchen  würden, 
hier  schon  frühe  ausgebildet  vorliegen.“ 

ln  der  Ausgabe  des  Hermann  von  Fritslar,  welche  den  grüfslen 
Theil  des  ersten  Randes  der  deutschen  My  stiker  füllt,  führt  dann 
Pfeiffer  seine  Grundsätze  durch,  im  Anhang  S.  570  fg.  gibt  er  eine 
Ucbersicht  von  Hermanns  Lautsystem  und  S.  XXII  der  Einleitung 
bedient  er  sich  bereits  des  Ausdrucks  „mitteldeutsche  mundart“. 
In  den  Marienlegenden  (Stuttgart  1846)  kommt  Pfeiffer  auf  seine 
•Untersuchungen  zurück  und  jetzt  nimmt  er  sie  in  seiner  Ausgabe 
des  Nicolaus  von  Jeroschin  von  neuem  auf.  Inzwischen  hat  näm- 
lich die  Aufstellung  einer  besonderen,  wenn  auch  mannigfach 
schwankenden  „mitteldeutschen“  Mundart  eine  bedeutende  Unter- 
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Stützung  erhalten  durch  Wilhelm  Grimms  Ausgabe  des  Athis  und 
Prophibas  (S.  5 fg.).  Dagegen  hat  Jacob  Grimm  in  Haupts  Zeit- 
schrift für  deutsches  altcrthum  Bd.  VIII.  S.  544  fg.  die  ganze  An- 
sicht von  einem  besonderen  „mitteldeutschen“  Vocalismus,  der  ge- 
wissen Werken  des  13.  und  14.  Jahrhunderts  zukommen  soll,  an- 
gegriffen, indem  er  die  Abweichungen,  die  diese  Werke  vom  strenge- 
ren Mittelhochdeutsch  im  Vocabsmus  zeigen,  der  llngenauigkeit 
und  den  besonderen  Eigenheiten  der  Abschreiber  beimisst.  Gegen 
diesen  Angriff  Jacob  Grimms  ist  nun  besonders  Pfeiffers  Ausgabe 
des  Jerosclün  gerichtet.  Man  kann  Jacob  Grimms  Angriff  in  zwei 
Theile  scheiden.  Erstens  nämlich  leugnet  er  die  Annahme  eines 
besonderen  Vocalismus  für  die  von  Pfeiffer  als  „mitteldeutsch“  be- 
zeichnten Werke,  und  zweitens  verwirft  er  den  Ausdruck:  Mittel- 
deutsch. Gegen  den  ersteren  Angriff  führt  Pfeiffer  (Jeroschin  S.  XII 
fg.)  den  Beweis,  dass  seine  Ansicht  auf  einer  viel  breiteren  Grund- 
lage ruht,  als  Grimm  annimmt.  lu  Bezug  auf  den  zweiten  Punkt 
gibt  Pfeiffer  zu,  dass  der  Ausdruck  „Mitteldeutsch“  sein  Bedenkli- 
ches habe,  versucht  ihn  aber  dennoch  zu  halten  (S.  VH  fg.). 

Die  Art  der  Beweisführung  genügt  hier  aber  offenbar  dem 
Hrn.  Verf.  selbst  nicht.  Denn  er  beginnt  damit,  zuzugeslehen, 
dass  der  Ausdruck  Mittelhochdeutsch  schon  viel  zu  sehr  ein- 
gebürgert sei,  als  dass  er  mit  einem  anderen  vertauscht  werden 
konnte.  So  lange  wir  aber  den  Ausdruck  Mittelhochdeutsch  in 
Grimms  Sinne,  d.  h.  für  den  zwischen  dem  Althochdeutschen  und 
Neuhochdeutschen  in  der  Mitte  liegenden  Zeitabschnitt  gebrau- 
chen, wird  die  Bezeichnung  „Mitteldeutsch“  in  dem  von  Hrn.  Pfeiffer 
geforderten  Sinn  kaum  zu  ertragen  sein.  Wäre  es  nicht  überhaupt 
vorzuziehen,  sich  eipes  gemeinsamen  Ausdrucks  für  die  Sprache 
aller  der  oben  von  Pfeiffer  aufgeführten  Werke  ganz  zu  entschlagen  ? 
Der  Ausdruck  Mitteldeutsch  würde  im  rein  geographischen  Sinne 
z.  B.  auf  Jeroschin  nicht  einmal  passen.  Ueberdies  stellen  sich 
schon  jetzt  so  bedeutende  Unterschiede  zwischen  den  einzelnen 
Mundarten  heraus,  dass  man  vielleicht  besser  thäte,  jedes  einzelne 
Schriftwerk  nach  seiner  Heimat  zu  bezeichnen. 

Mag  mau  aber  auch  über  die  Benennung,  die  man  der  Sprache 
dieser  vom  streng  Mittelhochdeutschen  abweichenden  Schriften  ge- 
ben will,  verschiedener  Meinung  sein,  jedenfalls  wird  sich  das  nicht 
länger  leugnen  lassen,  dass  neben  den  eigentlich  mittelhochdeut- 
schen Quellen  sich  bis  ins  12.  Jahrhundert  zurück  eine  Heilte  von 


Digitized  by  Google 


Ober  die  Entstehung  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache.  195 

Schriftwerken  nachweisen  lässt,  deren  Sprache  von  den  Mundarten 
des  mittleren  Deutschlands  einen  bedeutenden  Einfluss  erfahren 
hat.  Diese  Sprache  nun,  auf  der  Grenze  des  Hochdeutschen  und 
Niederdeutschen  stellend,  hält  Pfeiffer  für  die  eigentliche  Mutter 
unserer  neuhochdeutschen  Schriftsprache.  Aber  wenn  wir  auch 
mit  PfeifTer  vollkommen  darin  übereinstimmen,  dass  wir  in  jener 
Sprache  eine  der  llauptwurzcln  unserer  neuhochdeutschen  Schrifl- 
sprache  vor  uns  haben,  so  können  wir  doch  nicht  umhin,  über  die 
Entstehung  unserer  Schriftsprache  eine  Ansicht  aufzustellen , die 
von  der  Annahme  Pfeiffers  abweicht. 

Wir  schicken  unsern  Erörterungen  einige  Bemerkungen  über 
den  Ausdruck  „Hochdeutsch“  voraus,  weil  sicli  uns  auch  über 
die  Entstehung  und  den  Gebrauch  dieses  Ausdrucks  eine  andere 
Ansicht  als  die  von  Pleitier  aufgestellte  aus  den  Quellen  ergeben 
hat.  Pfeifler  nimmt  an,  dass  der  Ausdruck  Hochdeutsch  ur- 
sprünglich nur  die  oberdeutsche  Mundart  bezeichnet  habe,  ge- 
rade im  Gegensatz  zu  den  Mundarten  des  mittleren  Deutschlands 
und  zur  Sprache  Luthers,  und  dass  mithin  erst  durch  ein  späteres 
Missverständuiss  die  Bezeichnung  Hochdeutsch  auf  diese  Mund- 
arten des  mittleren  Deutschlands  augewendet  worden  sei.  Zum 
Beweis  beruft  er  sich  auf  die  Stelle,  die  bisher  für  das  älteste  Vor- 
kommen des  Ausdrucks  Hochdeutsch  galt,  ln  seinem  Nach- 
druck von  Luthers  Lehersetzung  des  Neuen  Testaments  (Basel  1523) 
sagt  nämlich  der  N'achdruckcr  Adam  Petri:  „lieber  christlicher  le- 
ser,  so  ich  gemerkt  hab,  dass  nit  yederman  Version  mag  ettliche 
wörtter  im  vetzt  gründlichen  verteutschten  uewen  testament,  doch 
dieselben  württer  nit  on  schaden  hetteu  mögen  verwandlet  werden, 
bab  ich  laszen  die  selbigen  aufT  unser  hochteutsch  auszlegen.“  Dar- 
aus schliefst  Pfeiffer,  Adam  Petri  habe  unter  „hochdeutsch“  nur 
die  Sprache  seiner  Heimat  verstanden  und  diese  gerade  im  Gegen- 
satz zur  mitteldeutschen  Sprache  Luthers  so  genannt.  Aber  gesetzt 
auch,  wir  wollten  dem  Basler  Nachdrucker  die  Autorität  einräumen, 
über  den  Umfang  des  damaligen  Begriffs  „hochdeutsch“  zu  ent- 
scheiden, so  würde  sichs  erst  noch  fragen,  wie  seine  Worte  zu 
verstehen  sind.  Man  braucht  nämlich  bei  den  WTortcn  „unser  hoch- 
leutsch“  nur  den  Accent  auf  unser  zu  legen,  und  man  erhält 
den  gerade  entgegengesetzten  Sinn  von  der  Auslegung  Pfeiffers. 
Der  Basler  Drucker  setzt  dann  sein  Hochdeutsch  in  Gegensatz  zu 
dem  Hochdeutsch  Luthers.  Weiter  beruft  sich  Pfeiffer  auf 
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das,  was  der  Unterzeichnete  in  seiner  Schrift  Ober  »len  Unterricht 
im  Deutschen  aus  den  Orthographen  und  Grammatikern  des  sech- 
zehnten Jahrhunderts  zusamnunengeslellt  hat.  Ich  habe  diese  sel- 
tenen Bocher  jetzt  nicht  inehr  zur  Hand,  bin  also  auch  auf  meine 
früheren,  am  angeführten  Ort  mitgetheilten  Auszüge  beschrankt. 
In  diesen  aber  kann  ich  nichts  finden,  was  die  Meinung  Pfeiffers 
unterstützte.  Die  wichtigste  Stelle,  die  aus  Fabian  Frangk  ( 1 53 1 ), 
spricht  vielmehr  für  das  gerade  Gegentheil.  Nach  Pfeiffer  wäre 
Oherländisch-IIochdeutsch  der  Gegensatz  von  der  mittel- 
deutschen Sprache  Luthers.  Frangk  aber  sagt  erst,  erhandle 
in  seinem  Buch  von  „Oberlen »lisch er  Sprach“  und  empfiehlt 
dann  im  Verfolg  Luthers  Schreiben  als  die  besten  Muster  »1er 
Sprache,  die  er  lehren  will.  Was  kann  also  klarer  sein,  als  dass 
Frangk  Luthers  Sprache  zum  Oberländischen  rechnet?  Aber  wir 
brauchen  uns  auf  die  Auslegung  aller  dieser  Stellen  nicht  tiefer 
einzulassen,  seitdem  in  neuerer  Zeit  ein  älteres  Zeugnis  als  das 
des  Adam  Petri  ftlr  den  Ausdruck  Hochdeutch  zum  Vorschein 
gekommen  ist,  wodurch  die  Sache  ganz  klar  wird.  Im  Jahre  1519 
erschien  zu  Bostock  eine  niederdeutsche  Ucbcrsetzung  von  Branls 
Narrenschiff.  Hier  heifst  cs  in  der  Vorrede : „ — nu  vpp  dat  nye 
vth  demm  hochdutzchen  Jn  sassche  elTte  nedderlendesche  sprake 
— gesettet.“  (Brants  Narrenschiff,  Zarnckes  Ausg.  S.  204;  vergl. 
S.  207.)  Hochdeutsch  bezeichnet  also  hier  den  reinen  Gegen- 
satz von  Sächsisch  oder  Niederdeutsch,  keineswegs  den  Gegensatz 
des  Schwäbisch- Alemannischen  zu  den  Mundarten  des  mittleren 
Deutschlands.  Denn  die  Ausflucht,  dass  ja  gerade  Brant  aleman- 
nisch geschrieben  habe,  ist  abgeschnitten,  indem  der  niederdeut- 
schen Bearbeitung  die  Nürnberger  Ausgabe  zu  Grttnde  lag  iZarncke 
S.  205  b Anm.),  welche  den  Text  in  den  Nürnberger  Dialekt  über- 
trägt (ebend.  Einl.  S.  LXXXI). 

• Ganz  auf  dieselbe  Weise  bezeichnet  nun  auch  einer  von  Lu- 
thers Zeitgenossen  und  nächsten  Freunden  die  Sprache  von  Lu- 
thers Bibelübersetzung  als  hochdeutsch.  In  der  Vorrede  zu 
der  niederdeutschen  Ueberlragung  von  Luthers  Bibelübersetzung, 
die  im  Jahr  1533  (vollendet  1534)  zu  Lübeck  erschien,  sagt  Jo- 
hannes Bugenhagen:  „De  vthleggyngc  Doctoris  Martini  Luthers, 
mynes  leuen  heren  unde  vaders  iu  Christo,  ys  jn  dysh  Sassesche 
düdesch  vth  dem  hüchdüd eschen  vlitich  vthgesettet,  vth  synem 
beuele.“  (S.  Jo.  Ihnr.  a Seelen  Selecla  litteraria,  Lubecae  1726, 
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p.  177.)  Diese  Stelle  hat  aber  auch  für  Luthers  eigene  Meinung 
um  so  mehr  Gewicht,  weil  jene  niederdeutsche  L'ebcrselzung  in 
seinem  Auftrag  und,  was  Bugenhagens  Zugaben  betraf,  mit  seiner 
ausdrücklichen  Beistimmung  verfertigt  wurde.  ( S . Seelen  L l.  und 
p.  180.) 

Wir  kommen  nun  zum  Hauptpunkt,  zu  dem  Verhältnis  von 
Luthers  Schriftsprache  zum  Voiksdialekt  Thüringens,  in  welchem 
er  aufgewachsen  war.  Luther  hat  sich  selbst  über  seine  Sprache 
folgendermafsen  geäufsert:  „Ich  habe  keine  gewisse,  sonderliche, 
eigene  Sprache  im  Deutschen,  sondern  brauche  der  gemeinen 
deutschen  Sprache,  dass  mich  beide  Ober-  und  Niederländer  ver- 
stehen mögen.  Ich  rede  nach  der  sächsischen  Canzeley,  welcher 
nachfolgen  alle  Fürsten  und  Könige  in  Deutschland;  alle  Reichs- 
städte, Fürsten,  Ilöfe  schreiben  nach  der  sächsischen  uud  unser» 
Fürsten  Canzeley,  darum  isls  auch  die  gemeinste  deutsche  Sprache. 
Kaiser  Maximilian  und  Kurfürst  Friedrich,  Herzog  zu  Sachsen  etc. 
etc.  haben  im  römischen  Reich  die  deutschen  Sprachen  also  in 
eine  gewisse  Sprache  gezogen“  (Luthers  Tischreden,  Ausg.  von 
Förslemann  und  Bindseil,  Abtiilg.  IV,  S.  569).  Diese  Stelle  ver- 
steht nun  Pfeiffer  so,  als  hätte  die  Kurfürstlich  sächsische  Kanzlei 
so  ziemlich  deu  thüringisch  - sächsischen  Volksdialekt  geschrieben, 
und  mithin  Luther  sich  gleichfalls  in  seinen  Schriften  der  Volks- 
mundarl  seiner  heimatlichen  Provinz  bedient.  „Die  sächsische 
canzleisprache  sich  anzueignen  und  fortzubilden,  heilst  es  bei 
' Pfeiffer  S.  X,  war  für  Luther  uin  so  leichter,  als  seine  wiege  dort 
stand,  wo  diese  ihren  hauptgrundzflgen  nach  ihren  Ursprung  ge- 
nommen, und  seine  eigene  von  jugend  auf  gesprochene  inundart 
wird  sich  von  jener  wesentlich  nur  wenig  unterschieden  haben.“ 
Das  ist  aber  eine  Behauptung,  die  sich  so  bündig  widerlegen  lässt, 
wie  nur  möglich.  So  wenig  wir  nämlich  im  ganzen  von  den 
eigentlichen  deutschen  Yolksmundarlen  früherer  Jahrhunderte  wis- 
sen , so  haben  wir  doch  gerade  über  die  Beschaffenheit  der  thü- 
ringisch-sächsischen Mundart  zu  Luthers  Zeit  ein  unangreifbares 
Zeugnis.  In  Luthers  Werken  selbst  nämlich  ist  uns  eine  Probe  da- 
von aufbewahrt.  In  seiner  Schrift:  Wider  die  himmlischen  Pro- 
pheten, d.  i.  gegen  Carlstadt  und  die  Bilderstürmer,  erzählt  Luther, 
wie  er  im  Jahr  1521  zu  Orlamünd  persönlich  mit  jenen  Schwär- 
mern verhandelt  habe,  und  bei  der  Gelegenheit  führt  er  die  abge- 
schmackten Reden,,  die  einer  aus  ihrer  Mitte  vorbrachte,  wörtlich 
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in  dessen  eigener  Mundart  an.  „Er  sprach:  Jhcsus  seit  em  Euan- 
geli,  wes  nicht  >vu  es  steht,  mine  Bruder  Wissens  wol“  und  im 
Folgenden  dann  die  Formen  Brut  (Braut),  py  (bei),  vszihen 
(ausziehen),  schloffen  (schlafen),  Brutgam  (Bräutigam).  S.  Lu- 
thers Werke,  Tlil.  111.  Jena,  Rüdinger  1556,  Bl.  51.  Man  muss  die 
angeführte  Stelle  in  dieser  Ausgabe  nachsehen,  da  andere  Ausgaben 
sie  meist  mehr  oder  weniger  entstellen. 

Dass  zwischen  dieser  Sprache  und  der  Sprache  Luthers  ein 
himmelweiter  Unterschied  ist,  lehrt  der  Augenschein.  Wenn  aber 
Luthers  Sprache  nach  seinem  eigenen  Zeugnis  die  Sprache  der 
sächsischen  Kanzlei  war,  so  fragt  sichs:  Wie  kam  die  sächsische 
Kanzlei  zu  einer  Sprache,  die  von  der  obersächsisrh-lhllringischen 
Volksmundart  so  bedeutend  abwich?  Die  Antwort  liegt  in  der  Ge- 
schichte dieser  Kanzleisprache,  die  uns,  wie  wir  sehen  werden, 
keineswegs  blofs  nach  Sachsen,  sondern  auf  die  Entstehung  und 
Entwickelung  einer  deutschen  Reichssprache  Oberhaupt  zurückweist. 
Urkunden  und  Öffentliche  Acten  wurden  im  früheren  Mittelalter 
bekanntlich  lateinisch  nicdergeschrielien.  Erst  gegen  das  Ende  der 
Hohenstauflschen  Zeit  verbreitete  sich  allmählich  der  Gebrauch  der 
deutschen  Sprache  in  Urkunden.  Denn  von  den  wenigen  verein- 
zelten älteren  deutschen  Aufzeichnungen,  wie  die  Würzburger  Grenz- 
begeluing  u.  s.  f.,  können  wir  hier  absehen.  Das  Deutsche  dringt 
also  um  dieselbe  Zeit  in  die  OfTcntlicheu  Aufzeichnungen  ein,  in 
welcher  die  mittelhochdeutsche  Poesie  vor  kurzem  ihre  höchste  Voll- 
endung erreicht  hatte.  Wenn  nun  auch  in  anderen  Theilen  des 
Reichs  die  verschiedensten  Mundarten  in  Urkunden  gebraucht  wur- 
den, so  kann  man  sich  doch  denken,  dass  Alles,  was  vom  schwä- 
bischen Kaiserhause  ausgieng,  sich  an  die  schwäbisch-alemannische 
Sprache  der  mittelhochdeutschen  Dichter  anschloss.  (Vgl.  z.  B.  die 
Urkunde  König  Konrad  IV.  in  den  Commentar.  societ.  Gotting.  Tom. 
III,  pag.  206.)  Anders  aber  stellte  sich  die  Sache,  als  das  Kaiser- 
thum an  den  Südosten  des  Reiches,  an  Oesterreich  und  Bayern 
tlbergieng.  Die  Habsburger,  obwohl  alemannischer  Abkunft,  lebten 
sich  nach  und  nach  in  die  Sprache  der  neuen  neimal  ein,  imd 
Kaiser  Ludwig  der  Bayer  gehörte  selbst  dem  bayerischen  Stamme 
an.  Unter  diesen  bayerischen  und  Österreichischen  Kaisern  nun 
dringen  in  die  Sprache  der  kaiserlichen  Urkunden*)  sehr  wesent- 


*)  Das  frühere  Vorkommen  der  dem  Neuhochdeutschen  verwandten  Vocale 
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liehe  Aenderungen  ein,  durch  welche  diese  Sprache  sich  vom  Mit- 
telhochdeutschen entfernt  und  dem  spateren  Neuhochdeutschen 
nähert.  Liest  man  z.  B.  die  Urkunden  König  Ludwig  des  Bayern, 
welche  in  den  Monumentis  Boicis,  Vol.  XXX  V milgetheilt  werden, 
und  vergleicht  sie  mit  den  Lautgesetzen  der  mittelhochdeutschen 
Sprache,  so  sieht  man  bald,  dass  sie  in  einigen  der  wichtigsten 
Lautverhältnisse  nicht  zum  Mittelhochdeutschen,  sondern  zum  Neu- 
hochdeutschen stimmen.  An  der  Stelle  des  mittelhochdeutschen  i 
Anden  wir  das  neuhochdeutsche  ei,  z.  B.  Seiten , Reiches,  leib  (S.  39, 
Jahr  1315),  Rein  (Rhenus»,  sein  ( sint , S.  40,  1315),  gevreyet,  wei- 
lent  iS.  41,  1315)  u.  s.  w.  Für  mhd.  ü ein  nhdes.  au,  z.  B.  auf 
(S.  39),  pauwen,  mauren  S.  41,  haus  S.  42.  Für  mhd.  m ein  am, 
z.  B.  Amptlaeuten  S.  39,  Laeuten  (hominibus)  S.  42.  Man  darf  sich 
aber  deshalb  doch  nicht  denken,  dass  Ludwigs  Schreiber  die  bay- 
rische Volksmundart  geschrieben  haben.  Authentische  Proben  der 
damaligen  bayrischen  Volksmundart  würden  ohne  Zweifel  einen  be- 
deutenden Abstand  von  der  Sprache  der  angeführten  Urkunden 
zeigen.  Vielmehr  ist  die  überlieferte  mittelhochdeutsche  Schrift- 
sprache als  die  sprachliche  Grundlage  auch  in  den  Urkunden  Lud- 
wigs des  Bayern  auzusehen,  in  welche  die  Eigenheiten  des  bayri- 
schen Dialekts  bald  stärker,  bald  schwächer  eindringen.  Wir  sind 
zu  dieser  Annahme  um  so  mehr  berechtigt,  weil  wir  in  andern 
Urkunden  desselben  Kaisers  noch  ziemlich  rein  die  mittelhochdeut- 
schen Lautverhältnisse  bewahrt  linden.  Z.  B.  S.  79  11338):  ziten, 
Richs,  icisen,  luten  (statt  liuten),  zollfri.  Aber  daneben  in  dersel- 
ben Urkunde:  in  aller  der  weis,  gevreit,  dreissigestim.  ln  den 
Schriftstücken  der  Habsburgischen  Kaiser  des  fünfzehnten  Jahrhun- 
derts setzten  sich  dann  die  Formen  mit  ei  und  an  so  fest,  dass 
man  sie  als  die  gemeine  Sprachwcise  bezeichnen  kann.  Dabei  aber 
ist  zu  bemerken,  dass  selbst  in  solchen  Documenten  König  Fried- 
richs UL,  die  sich  dieser  nun  gewöhnlichen  Sprachformen  bedie- 
nen, sich  hin  und  wieder  noch  Schwankungen  in  die  alte  mittel- 
hochdeutsch-alemannische Weise  Anden.  Man  vergleiche  z.  B.  den 
Brief  König  Friedrichs  111.  an  seinen  Bruder  Albrecht  vom  Jahre 

trägt  mehr  den  Charakter  der  hlofscn  Volksmundart  gegenüber  der  herrschen- 
den mittelhochdeutschen  Literatursprache.  Mit  dem  Eindringen  dieser  Kör- 
nten in  die  Kaiserurkunden  aber  wird  das  Ansehen  der  mittelhochdeutschen 
Literatursprache  selbst  erschüttert  und  der  Weg  zu  einer  neuen  Schriftsprache 
gebahnt. 
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1448  bei  Chmel  Gesch.  Kaiser  Friedrichs  IV.  Bd.  II,  S.  752.  Neben 
den  durchgreifenden  Formen  mit  ei  und  au  {dein,  zweifei , tausent , 
aufzgericht  etc.)  ein  vereinzeltes  des  Richs  und  Cantzlyschreiber, 
letzte  Reste  alter  Ueberlicferung.  Der  ganze  Sprachgebrauch  aber, 
so  überwiegend  er  ist,  beruht  nur  auf  Gewohnheit,  nicht  auf  einer 
bestimmten  Vorschrift.  Selbst  iu  österreichischen  Angelegenheiten 
finden  sich  mitten  zwischen  Actenstücken  der  neuen  Sprechweise 
auch  solche  in  alemannischen  Formen.  Vgl.  z.  B.  Markgraf  Wil- 
helms Bericht  in  der  burgundischen  Angelegenheit  um  1447  bei 
Chmel  a.  a.  0.  S.  744  mit  den  vorangehenden  Instructionen.  Und 
in  den  südwestlichen  Theiien  des  Reichs  bediente  man  sich  nach 
wie  vor  in  den  öffentlichen  Actenstücken  der  alemannischen  For- 
men, so  dass  N'iclas  von  Wyle,  der  Kanzler  des  Grafen  Ulrich  von 
Württemberg,  noch  um  1478  diese  Formen  als  die  eigentlich  regel- 
rechten behandelt. 

Wir  haben  im  Bisherigen  den  Einfluss  hervorgehoben,  den 
die  Uebcrtregung  des  Kaiserthums  von  dem  schwäbisch -aleman- 
nischen Südwesten  an  den  bayrisch -österreichischen  Südosten  auf 
die  Sprache  der  kaiserlichen  Urkunden  geübt  hat.  Wir  müssen 
aber  nun  einen  anderen  wesentlichen  Umstand  erörtern,  der  auf 
die  Umgestaltung  oder  vielmehr  auf  die  Entstehung  einer  eigent- 
lichen deutschen  Reichssprache  vom  giöfslen  Einfluss  gewesen  ist. 
Es  waren  dies  die  Reichstage,  ihre  Zusammensetzung,  ihre  Ge- 
sthüftsbehnndhing  und  die  Stätten  ihrer  Zusammenkunft.  Betrach- 
ten wir  die  Zusammensetzung  des  Reichstages  während  des  I4len 
und  15ten  Jahrhunderts,  so  sehen  wir,  wie  der  alemannische  Süd- 
westen und  der  niederdeutsche  Norden  des  Reichs  sehr  zurücktre- 
ten gegen  die  breite  Masse,  die  sich  zwischen  beiden  von  Aachen 
und  Mainz  bis  Wien  und  München  hinzieht.  Alle  Kaiser  seit  dem 
Einlebcn  der  Habsburger  in  Oesterreich  gehören  diesen  Gebieten 
an,  und  überdies  fünf  von  den  sieben  Kurfürsten,  nämlich  Mainz, 
Trier,  Kurpfalz,  Böhmen  und  Sachsen,  während  auch  Köln  nicht 
dem  rein  niederdeutschen  Boden  zufällt  und  Brandenburg  seiue 
Kurfürsten  seit  lange  aus  hochdeutschen  Landen  erhält.  Die  Reichs- 
tage selbst  werden  im  14ten  und  löten  Jahrhunderte  fast  alle  auf 
dem  von  uns  hezeichncten  Gebiete  gehalten,  bei  weitem  die  mei- 
sten in  Nürnberg,  fast  gerade  in  der  Mitte  zwischen  Aachen 
und  Wien.  „ 

Iu  Nürnberg  musste  nach  Kaiser  Karls  IV.  goldner  Bulle 


Digitized  by  Google 


L’ebfr  die  Entstehung  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache.  201 

jeder  deutsche  König  seinen  ersten  Reichstag  halten,  nachdem  er 
in  Frankfurt  gewählt  war.  (Aur.  bull.  cap.  XXVIII.  §.  5.)  Den- 
ken wir  uns  mm  die  deutschen  Reichsstäude  auf  dem  Reichstage 
versammelt  und  in  deutscher  Sprache  verhandelnd,  so  mussten 
auch  ohne  alle  Absicht  die  Mundarten,  welche  die  einzelnen  Glie- 
der aus  ihrer  Heimat  mitbrachten,  auf  einander  einwirken.  Die 
eigentlichen  reinen  Volksmundarten  wird  man  ohnehin  auf  dem 
Reichstag  nur  ausnahmsweise  vernommen  haben.  Die  meisten  wer- 
den sich  vielmehr  im  Laufe  des  13ten  Jahrhunderts  der  höfischen 
Sprache  mehr  oder  weniger  angenähert  haben,  wie  wir  sie  in 
den  mittelhochdeutschen  Dichtern  lesen.  Nun  aber  musste  durch 
die  oben  erörterten  politischen  Umstände  nothwendig  ein  zweifaches 
Ergebnis  einlreten.  Erstens  nämlich  drängten  sich  durch  das 
Uebergewicht  der  bayrisch -österreichischen,  fränkischen  und  thü- 
ringisch-obersächsischen Gebiete  immer  mehr  Formen  der  dortigen 
Mundarten  an  die  Stelle  der  früherhin  herrschenden  schwäbisch- 
alemannischen; und  zweitens  mussten  jene  sich  näher  stehenden 
Mundarten  durch  ihre  vielfältige  Berührung  auf  dem  Reichstage 
eine  wechselseitige  Einwirkung  und  Mischung  bei  der  Behandlung 
der  Reichsgeschäfte  erfahren.  Konnte  nun  auch  jeder  Reichsstand 
die  Ergebnisse  des  Reichstags  in  seiner  heimatlichen  Mundart  auf- 
zeichnen, so  mussten  doch  theils  der  abschleifende  mündliche  Ver- 
kehr, theils  die  wechselseitigen  schriftlichen  Mittheilungen  zwischen 
den  einzelnen  Kanzleien,  endlich  der  mannigfache  Uebergang  ein- 
zelner Schreiber  und  Beamteten  von  der  einen  Kanzlei  in  die  an- 
dere zuletzt  eine  grofse  Annäherung  in  der  Kanzleisprache  jener 
ohnehin  schon  verwandten  Gebiete  zur  Folge  haben.  Und  so  finden 
wirs  denn  auch  in  der  ThaL  Man  vergleiche  z.  B.  die  Schreiben 
König  Maximilians  I.  aus  dem  Jahre  1493,  die  Climel  (Urkunden  — 
zur  Gesch.  Max.  I.  Stultg.  1845.  S.  4 fl.)  mittheilt,  mit  der  Ober- 
bofgeriehts-Ordnung  Kurfürst  Friedrichs  des  Weisen  von  Sachsen, 
die  nicht  lange  nach  dem  Jahre  1490  abgefasst  wurde  (bei  Schött- 
gen  und  Kreysig  Diplom.  Machlese  I,  18  fl'.),  und  man  wird  zwei 
Thatsacheu  nicht  in  Abrede  stellen  können.  Erstens  nämlich,  dass 
um  das  Jahr  1490  die  Sprache  der  kaiserlichen  und  die  der  kur- 
fürstlich sächsischen  Kanzlei  sich  so  nahe  gerückt  waren,  dass 
es  nur  noch  geringfügiger  Aenderungen  bedurfte,  um  sie  zu 
einer  und  derselben  Sprache  zu  verschmelzen.  Zweitens  aber 
dass  die  Sprache  der  kaiserlichen  Kauzlei  schon  um  das  Jahr 
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1490  so  gut  wie  Hie  der  sächsischen  iin  Wesentlichen  neuhoch- 
deutsch war. 

Gerade  unter  Kaiser  Maximilian  1.  traten  in  Bezug  auf  die 
deutschen  Reichstage  wichtige  Aenderungen  ein.  Der  gelehrte  Kcn- 
uer  der  deutschen  Reichsgeschichle  Heinrich  Christian  von  Sencken- 
berg  sagt  darüber:  „Mit  denen  Zeiten  Maximilian  des  ersten  fienge 
man  an,  etwas  ordentlicher  zu  werden.  Die  Abschiede  wurden 
geschrieben,  vollzogen  und  unterschrieben“  (Neue  — Sammlung 
der  Reichs-Abschiede  Frankf.  1747.  Tbl.  I,  nach  der  Einl.  S.  45). 
Sobald  man  aber  dies  zur  Regel  erhob,  sobald  man  überhaupt 
daran  gieng,  festere,  das  ganze  Reich  zusammenfassende  Einrich- 
tungen zu  gründen,  ein  allgemeines  Obergericht  einzusetzen,  zu 
welchem  überdies  die  Reichsstände  die  Beisitzer  präsentierten,  ein 
ständiges  Reichsregiment  zu  errichten,  dessen  Leitung  die  Kurfür- 
sten in  einer  bestimmten  Reihenfolge  erhalten  sollten : so  war  man 
auch  so  gut  wie  gezwungen,  gewisse  Festsetzungen  zu  machen 
über  die  Sprache,  in  welcher  die  Beschlüsse  dieser  Behörden  ab- 
gefasst, die  Protokolle  geführt  werden  sollten.  Hier  nun  war  es 
von  besonderer  Wichtigkeit,  dass  gerade  Kurfürst  Friedrich  der 
Weise  von  Sachsen  dem  Kaiser  in  diesen  Dingen  zur  Seite  stand. 
Eine  neue  Reichssprarhe  zu  machen,  konnte  natürlich  den  bei- 
den Fürsten  nicht  in  den  Sinn  kommen.  Es  galt  nur,  im  Anschluss 
an  die  bisher  schon  so  nahe  gerückte  Sprache  der  kaiserlichen 
und  der  sächsischen  Kanzlei  die  noch  vorhandenen  Unterschiede 
möglichst  auszugleichen , Zwiespältiges  und  Schwankendes  festzu- 
stellcn  und  das  Ganze  sowohl  dem  .Niederdeutschen  als  dem  Schwä- 
bisch-Alemannischen gegenüber  zur  alleingültigcn  Sprache  der 
Reichsgeschäfte  zu  erheben.  Im  Gegensatz  zu  jenen  beiden  Spracb- 
fonnen  kann  man  sogar  die  Art,  wie  die  bayrisch-österreichischen 
und  die  fränkisch-obersächsischen  Schriften  des  15ten  Jahrhunderts 
die  mittelhochdeutschen  i,  n und  tu  umwandeln,  fürs  erste  noch 
als  eine  einzige  geschlossene  Masse  ansehen.  Einen  grofsen  Vor- 
schub hatte  die  Festsetzung  dieser  Reichssprache  von  einer  ande- 
ren Seite  erhalten.  Die  beiden  wichtigsten  Druckerstätten  des 
15ten  Jahrhunderts  für  deutsche  Schriften,  Augsburg  und  Nürn- 
berg, hatten  sich,  wenn  auch  mit  manchen  Besonderheiten,  einer 
den  Reichsurkunden  nah  verwandten  Sprache  bedient,  und  sie  so, 
namentlich  durch  ihre  Bibeln  „nach  rechtem  gemeynen  tcutsch“, 
in  weiten  Kreisen  verbreitet. 
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Blicken  wir  nun  zurück  auf  Luthers  oben  angeführte  Worte 
über  seine  Sprache,  so  werden  wir  verstehen,  was  es  heifst,  wenn 
er  sagt:  „Ich  rede  nach  der  sächsischen  Kanzlei“.  Fügt  er  doch 
selbst  gleich  hinzu:  „Kaiser  Maximilian  und  Kurfürst  Friedrich, 
Herzog  zu  Sachsen,  haben  im  römischen  Reich  die  deutschen 
Sprachen  also  in  eine  gewisse  Sprache  gezogen.“  Die  Sprache 
der  kaiserlichen  Kanzlei  unter  Kaiser  Maximilian  und  die  der 
sächsischen  unter  Friedrich  dem  Weisen  wird  also  von  Luther 
als  eine  und  dieselbe  angesehen.  Und  wie  unbedingt  auch  die 
gleichzeitigen  Grammatiker  die  Sprache  Luthers  und  die  der  kai- 
serlichen Kanzlei  unter  Maximilian  als  identisch  betrachteten , da- 
für zeugt  eine  Stelle  in  der  oben  angeführten  Orthographie  des 
Fabian  Frangk  aus  dem  Jahre  1531.  Nachdem  er  nämlich  als  das 
beste  Mittel  rechlförmig  deutsch  zu  schreiben  oder  zu  reden,  das 
Lesen  guter  deutscher  Bücher  und  Verbriefungen,  „scluilTtlich  oder 
im  Truck  verfasst  vnd  aufsgangen“,  empfohlen  hat,  fährt  er  fort: 
„Vnder  woelchenn  mir  etwan  des  tewren  (hoch  löblicher  gedecht- 
nufs)  Kejser  Maximilians  Cantzley,  vnnd  diser  zeit  D.  Luthers 
schreiben,  vnd  daz  vnuerfaelschet , die  emendirtsteu  vnd  reyuslcn 
zuhanden  kommen  sein“  (Bl.  2). 

Aus  alle  dem  geht  klar  hervor,  dass  die  Sprache  der  säch- 
sischen Kanzlei  keine  besondere , nur  auf  dem  Grunde  der  ober- 
sächsischen Yolksmundarl  erwachsene,  sondern  dass  sie  vielmehr 
im  Wesentlichen  identisch  mit  der  allgemeinen  Reichssprache  war. 
Auf  die  Entstehung  dieser  Reichssprache  also  hat  man  sein  Haupt- 
augenmerk zu  richten,  wenn  man  den  Liebergang  der  mittelhoch- 
deutschen in  die  neuhochdeutsche  Schriftsprache  verfolgen  will. 
Es  gilt  zu  untersuchen , wie  die  Sprache  in  den  Schriften  der 
höchsten  Reichsgewalt  im  14ten  und  15ten  Jahrhundert  vom  Mbd. 
abbiegl,  theils  unter  dem  Einfluss  der  bayrisch  - österreichischen 
Mundart,  theils  unter  der  Einwirkung  der  Mundarten  des  mittleren 
Deutschlands,  die  sich  durch  die  Bedeutung  Nürnbergs  und  den 
häufigen  Aufenthalt  der  Kaiser  daselbst,  durch  die  Stellung  des 
Kurfürsten  von  Mainz  als  Reichserzkanzler,  durch  das  Gewicht 
vou  Sachsen,  Rheinpfalz,  Kurmainz  u.  s.  w.  auf  den  Reichstagen 
und  durch  den  wachsenden  geistigen  Einfluss  dieser  Gebiete  sehr 
wohl  erklärt.  Es  gilt  ferner,  zu  erörtern,  wie  die  Sprache  der 
kaiserlichen  Kanzlei  vermittelst  der  Reichstage  und  ihres  Zusam- 
menhanges mit  dem  Reich  überhaupt  Einflüsse  aus  sehr  verschie- 
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denen  Gegenden  Deutschlands  erfährt,  wie  aber  auf  eben  diesen 
Wegen  sich  verähnlichende  Einwirkungen  auf  die  Kanzleien  des 
mittleren  Deutschlands  verbreiten.  So  gelangt  man  endlich  zu 
dem  Zeitpunkt,  wo  auf  der  Scheide  des  löten  und  löten  Jahr- 
hunderts Kaiser  Maximilian  und  Kurfürst  Friedrich  der  Weise  die 
bisherige,  zum  Theil  noch  schwankende  Gewohnheit  zu  einer  all- 
gemein gültigen  Reichssprache  feststellen,  die  dann  das  Werkzeug 
des  deutschen  Reformators  wird.  Luther  hat  diese  Sprache  nicht 
geschaffen.  Wie  bedeutend  aber  seine  Wirkung  in  sprachlicher 
Hinsicht  war,  dafür  zeugt  namentlich  Ein  Umstand.  Der  letzte 
Schritt,  durch  welchen  eine  Schriftsprache  als  solche  zum  Abschluss 
gebracht  wird,  ist  die  Herstellung  einer  bestimmten,  für  ihre  Re- 
geln Geltung  fordernden  Grammatik,  und  dieser  Schritt  knüpft  sich 
vorzugsweise  an  die  Schrillen  Luthers. 


Anhang  2. 

Der  Unterricht  im  Deutschen. 

(Aus  den  Neuen  Jahrbüchern  für  1‘bilologie,  IM.  LX1X.  S.  73  Tg.  ; hier  iheilvrcise 
umgearbeitei.) 


Einige  wohlwollende,  obschon  theil  weise  ablehnende  Worte, 
mit  denen  diese  Jahrbücher  meiner  Abhandlung  Uber  den  Unter- 
richt im  Deutschen*)  Erwähnung  thun,  veranlassen  mich,  den 
Stand  der  Sache  noch  einmal  kurz  und  einfach  darzulegen.  Ich 
bin  weit  entfernt  von  der  Einbildung,  dass  man  allen  meinen 
Sätzen  ohne  weiteres  zusliminen  müsse.  Aber  gerade  der  Wider- 
spruch kann  nur  dann  Frucht  bringen,  wenn  man  die  Meinung, 
die  man  widerlegen  will,  klar  und  richtig  aufgefasst  hat.  Um  eine 
solche  Auffassung  zu  erleichtern,  will  ich  den  Gedankengang  mei- 


*)  In  K.  von  Räumers  Geschichte  <tcr  Pädagogik,  III. Theil,  II.  Abthlg. 
Stuttgart  1852.  S.  15—151.  [Dritte  vermehrte  u.  verbesserte  Auflage  (auch 
als  besonderer  Abdruck)  Stuttgart  1857.  (1863)] 
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ner  Abhandlung  in  der  Art  darlcgen,  dass  ich  nur  die  Punkte  her* 
Vorliebe,  auf  die  es  wesentlich  ankommt. 

Als  Jacob  Grimm  mit  seinem  grundlegenden  Meisterwerk 
auftrat,  fand  er  unsere  Schulen  erfüllt  von  deutschem  Sprachunter- 
richt, es  gab  eine  Menge  zu  diesem  Zwecke  bestimmter  deutscher 
Grammatiken.  Soll  man  den  gemeinsamen  Charakter  dieser  Gram- 
matiken in  der  Kürze  bezeichnen,  so  wird  man  sagen  müssen:  sie 
behandelten  die  deutsche  Sprache  auch  ftlr  Deutsche  wie  eine 
fremde  Sprache,  liefsen  in  einer  solchen  Weise  declinieren  und 
conjugieren,  als  wenn  der  Schüler  die  Formen  der  deutschen 
Sprache  hier  zum  erstenmal  lernte,  und  verfuhren  überhaupt  so, 
als  wenn  das  Erlernen  ihrer  Regeln  für  den  Gebrauch  der  Mutter- 
sprache die  Hauptsache  wäre.  Dem  gegenüber  sprach  nun  Grimm 
in  der  Vorrede  zur  Grammatik  sein  Iierühmtes  Verdainmungsurtheil 
aus  gegen  alle  deutschen  Schulgrammatiken  und  gegen  allen  und 
jeden  Schulunterricht  in  der  Muttersprache.  „Seit  man  die  deutsche 
Sprache  grammatisch  zu  behandeln  angefangen  hat,“  sagt  er,  „sind 
zwar  schon  bis  auf  Adelung  eine  gute  Zahl  Bücher,  und  von  Ade- 
lung an  bis  auf  heute  eine  noch  fast  grüfserc  darüber  erschienen. 
Da  ich  nicht  in  diese  Reihe,  sondern  ganz  aus  ihr  herauslrelen 
will,  so  muss  ich  gleich  vorweg  erklären,  warum  ich  die  Art  und 
den  BegrilT  deutscher  Sprachlehren,  zumal  der  in  dem  letzten  hal- 
ben Jahrhundert  bekannt  gemachten  und  gutgeheifsenen  für  ver- 
werflich, ja  für  thöricht  halte.“  Und  weiter  unten:  „jeder  Deutsche 
der  sein  Deutsch  schlecht  und  recht  weifs,  d.  h.  ungelehrt,  darf 
sich  nach  dem  treffenden  Ausdruck  eines  Franzosen  eine  selbst- 
eigene, lebendige  Grammatik  nennen,  und  kühnlich  alle  Sprach- 
meisterregcln  fahren  lassen.  Gibt  es  folglich  keine  Grammatik  der 
einheimischen  Sprache  für  Schulen  und  Hausbedarf,  keinen  seichten 
Auszug  der  einfachsten  und  eben  darum  wunderbarsten  Elemente, 
deren  jedes  ein  unühersehliches  Alter  bis  auf  seine  heutige  Ge- 
stalt zurückgelegl  hat:,  so  kann  das  grammatische  Studium  kein 
anderes  als  ein  streng  wissenschaftliches,  und  zwar  der  verschie- 
denen Richtung  nach  entweder  ein  philosophisches,  kritisches 
oder  historisches  sein.“  Ich  kann  hier  nur  die  entscheidenden 
Stellen  ausheben,  der  Leser  möge  sich  den  Genuss  nicht  ver- 
sagen, die  lebensfrische  Begründung,  die  Griinm  von  seiner  An- 
sicht gibt,  an  Ort  und  Stelle  nachzulesen.  Schöner  ist  noch 
nie  das  naturwüchsige  Leben  der  Sprache  gegen  die  anmafsliche 
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Selbstüberschätzung  grammatischer  Pedanten  in  Schutz  genommen 
worden. 

Wenn  ich  mich  nun  nichtsdestoweniger  genöthigt  sah,  von 
Grimms  Ansicht  Über  den  Betrieb  des  Deutschen  auf  Schulen  ab- 
zugeheu,  so  geschah  dies  nicht  ohne  die  reiflichste  Erwägung.  Ich 
überzeugte  mich  nämlich  auf  zwei  verschiedenen,  aber  zu  demsel- 
ben Ergebnis  führenden  Wegen,  dass  Grimms  Ansicht  über  Mut- 
tersprache und  Schule  nicht  zu  halten  sei.  Erstens  ergibt  schon 
die  praktische  Beobachtung  der  Gegenwart,  dass  es  keineswegs  in 
allen  Fällen  gestattet  ist,  sich  selbst  für  seine  eigene  Grammatik 
zu  erklären  und  alle  Sprachmeisterregeln  fahren  zu  lassen.  „Deun 
man  täusche  sich  nicht!  Man  ziehe  den  Kreis  der  schulmäfsi- 
gen  Behandlung  des  Deutschen  so  eng  als  man  will,  immer  bleibt 
Einiges  übrig,  was  nur  der  weirs  und  kann,  der  es  gelernt  hat, 
so  zum  Beispiel  orthographisch  schreiben.“  (S.  105  m.  Abh.) 
Zweitens  aber  lässt  sich  schon  aus  dem  Vorhandensein  einer  lan- 
gen Reihe  kaum  zählbarer  Schuigranunatiken  schiiefsen,  dass 
hier  wirklich  ein  praktisches  Bedürfnis  vorliegt.  Um  nun  zu  er- 
fahren , welches  Bedürfnis  zur  Entstehung  und  wachsenden  Aus- 
breitung jener  Schulgrammatiken  geführt  habe,  wandte  ich  mich 
an  die  Geschichte  und  untersuchte  einen  grofsen  Theil  der  vom 
Jahr  1551  bis  auf  Adelung  erschienenen  Grammatiken.  Das  Er- 
gebnis war,  dass  diese  Grammatiken  und  die  schuhnäfsige  Behand- 
lung des  Deutschen  überhaupt  auf  das  engste  Zusammenhängen 
mit  der  Entstehung  und  Festsetzung  der  Schriftsprache.*)  Die 
bedeutenderen  unter  den  Grammatikern  des  16.,  17.  und  IS.  Jahr- 
hunderts haben  dies  auch  mehr  oder  weniger  deutlich  erkannt.**) 
Da  nun  das  Ergebnis  dieser  geschichtlichen  Untersuchung  genau 
zusammenstimmte  mit  dem  wirklichen  praktischen  Bedürfnis  des 
Unterrichts  im  Deutschen,  so  stellte  sich  die  Aufgabe  der  Schule 
für  diese«  Lehrzweig  dahin  fest:  „ihre  Aufgabe  ist  die  Ueberliefe- 
rung  der  hochdeutschen  Schriftsprache  und  der  in  ihr 
niedergelegten  Literatur.“  — „Denn  nicht  die  Mundart,  die  das 


*)  Vergl.  meine  auf  die  Darlegung  dieses  Satzes  gerichtete  Geschichte 
der  deutschen  Grammatik  in  Bezug  auf  die  schulmäfsige  Behandlung  der 
deutschen  Sprache  seit  dem  Ende  des  fünfzehnten  Jahrhunderts,  in  meiner 
Abh.  S.  21—92  und  S.  t7  u.  105. 

*•)  Vergl.  besonders  das  aus  Schottelius  (f  1676)  Milgetheilte  ebenda- 
selbst S.  66  f. 
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Kind  ohne  Unterricht  in  seiner  Familie  erwirbt,  sondern  nur  die 
Heranführung  an  das  Verständnis  oder  auch  an  den  Gebrauch  der 
Schriftsprache  kann  Aufgabe  der  Schule  sein“  (S.  106). 

Die  Einrichtung  dieses  Unterrichtszweiges  bestimmt  sich  also 
nach  dem  Charakter  seines  Gegenstandes.  Wenn  wir  als  solchen 
die  hochdeutsche  Schriftsprache  bezeichnen,  so  folgt  daraus 
schon  die  ganz  eigentümliche , doppelseitige  Natur  dieses  Unter- 
ricbtszweiges.  Die  hochdeutsche  Schriftsprache  ist  eine  lebende 
Schriftsprache.  Sic  ist  also  in  die  Milte  gestellt  zwischen  die 
todte  Schriftsprache  und  die  lebende  Mundart.  Ihr  Gat- 
lungscharakter steht  einerseits  gegenüber  den  jetzt  todleu  Schrift- 
sprachen, z.  B.  dem  Lateinischen  und  Altgriechischen,  anderer- 
seits aber  den  lebenden,  blofs  gesprochenen  Mundarten. 
Als  Schriftsprache  bat  sie  den  Charakter  des  unveränder- 
lich Feststehenden,  das  auf  den  bereits  vorhandenen  muster- 
gültigen Schriftwerken  ruht  und  sich  den  aus  diesen  gezogenen 
grammatischen  Hegeln  unterwirft.  Als  lebende  Schriftsprache 
hat  sie  den  Charakter  des  Werdenden,  das  sich  durch  den  Ein- 
fluss der  gesprochenen  Mundarten  und  der  Individualität  des  Scltrei- 
benden  ändern  kann.  Wollte  man  dem  Schreibenden  gestatten, 
sich  um  das  als  Schriftsprache  anerkannte  Feststehende  gar 
nicht  zu  bekümmern  und  nur  seiner  eigenen  Mundart  zu  folgen, 
so  wäre  es  um  die  gemeinsame  Schriftsprache  gethan.  Wollte 
man  dagegen  die  individuelle  Fortbildung  des  Ueberlieferten  ganz 
ausschliefsen  und  nur  gestatten,  was  sich  aus  den  bereits  vorhan- 
denen Schriftwerken  belegen  lässt,  so  würde  mau  keine  lebende 
Schriftsprache  mehr  haben,  sondern  eine  todte.  Jede  ausgebil- 
dete Schriftsprache  hat  die  Neigung,  allmählich  eine  todte  Schrift- 
sprache zu  werden.  So  ergieng  es  dem  Latein,  so  dem  Sanskrit, 
und  menschlichem  Ermessen  nach  wird  auch  das  Deutsche  am  Ende 
seiner  Tage  einen  ähnlichen  Verlauf  nehmen. 

Wenden  wir  nun  das  Gesagte  auf  unsern  Gegenstand,  den 
deutschen  Unterricht  auf  Schulen  an,  so  erkennen  wir  deutlich 
dessen  schwierige,  aber  unermesslich  wichtige  Aufgabe.  Wäre  das 
Deutsche  eine  blofs  gesprochene  Mundart,  so  hätte  man  Hecht,  allen 
schulmäfsigen  Betrieb  desselben  aus  den  Schulen  Deutschlands  zu 
verbannen.  Wäre  unsre  hochdeutsche  Schriftsprache  eine  todte 
Schriftsprache,  so  hätte  man  Recht,  sie  wie  eine  solche  zu  lehren. 
So  aber  ist  sie  eine  lebende  Schriftsprache,  die  veredelte  Mutter- 
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spräche  des  Schülers.  Daraus  ergibt  sich  auch  für  die  Schule  ein 
mittlerer  Weg,  der  zwischen  völligem  Gehcnlassen  und  tödtender 
Lehrhaftigkeit  die  Mitte  halt.  Die  Schule  hat  allerdings  in  die 
Sprache  des  Schülers  regelnd  einzugreifen,  indem  sie  dieselbe  unter 
die  anerkannten  Gesetze  der  deutschen  Schriftsprache  beugt.  Aber 
sie  soll  dies  thun,  ohne  die  Quellen  muttersprachlicher  Schöpfer- 
kraft auszutrockneu.  Vermeidet  sie  das  Letztere  nicht,  so  uimml 
sie  dem  Menschen  sein  schönstes  Gut,  die  lebendige,  aus  dem  In- 
nern quellende  Rede,  uud  schiebt  ihm  statt  dessen  den  Wechsel- 
balg angelernter  Phrasen  unter. 

Die  gelehrte  Schule  wird  das  schwierige  Werk,  das  wir  von 
ihr  fordern,  nur  dann  vollbringen,  wenn  sie  den  grüfsern  Theil 
der  schriftsprachlichen  Bildung  der  praktischen  L'ebung  anheimgibt. 
Nur  wo  diese  sich  von  selbst  ergebende  Sprachbildung  nicht  aus- 
reicht, darf  und  muss  die  Grammatik  eintreten.  „Die  Betraclrtung 
der  deutschen  Sprache  als  eines  wissenschaftlichen  Objectes  gehört 
den  obersten  Stufen  der  gelehrten  Bildung  an.  Auf  allen  vorange- 
henden Stufen  aber  hat  die  deutsche  Grammatik  nur  die  prak- 
tische Aufgabe,  die  naturwüchsige  Mundart  des  Schülers  mit  der 
Schriftsprache  vermitteln  zu  helfen.  Daraus  aber  folgt  zweierlei. 
Erstens,  dass  deutsche  Grammatik  auf  allen  diesen  Vorstufen  kein 
Unlcrrichlsgegenstand  sein  kann,  den  man  um  seiner  selbst- 
willen  im  Zusammenhang  und  vollständig  behandelt, 
sondern  dass  sie  vielmehr  überall  nur  da  cinzugreifen  hat,  wo  sich 
die  Sache  nicht  auf  einfachere  Weise  von  selbst  macht.  Zweitens 
aber,  dass  die  Schulgrammatik,  die  man  in  dieser  Art  aushülfsweise 
benutzt,  zwar  von  der  gelehrten  Forschung  mittelbaren  Vortheil 
ziehen  soll,  überall  aber  den  praktischen  Gesichtspunkt  unverrückt 
im  Auge  behalten  muss'1.*) 

Die  Erweiterung,  die  ich  dieser  Ansicht  später**)  in  besonderer 
Beziehung  auf  das  Gvmnasium  gebe,  ist  einem  ebenso  wohlwollen- 
den als  einsichtigen  Beurtheiler  meiner  Schrift  bedenklich  erschie- 


*)  R v.  Raumer,  der  Unterricht  im  Deutschen  S.  107. 

**i  S.  121:  — „dafür  aber  hat  die  gelehrte  Schule  in  ihrem  acht-  bis 
zehnjährigen  Cursus  auch  so  viele  Mittel,  sowohl  diese  Fehlerlosigkeit  als  den 
nöthigen  Grad  von  Gewandtheit  im  Gebrauch  der  deutschen  Schriftsprache  zu 
erreichen,  dass  sic  zu  diesem  Behuf  weder  in  deutscher  Grammatik  noch 
in  deutscher  Stilistik  besondere  zusammenhängende  Lecüonen  nö- 
thig  hat." 
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nen.  Ich  halte  mich  deshalb  für  verpflichtet,  zur  Vermeidung  von 
Missverständnissen  das  Wesentliche  meiner  Ansicht  vom  Unwesent- 
lichen noch  scharfer  zu  scheiden,  llr.  Prof,  ßonitz  in  Wien  gibt 
in  der  Zeitschrift  für  die  österreichischen  Gymnasien  (1852,  lOtes 
Heft  S.  SOS  — 823)  eine  Analyse  meiner  Schrift,  die  mit  einer  kla- 
ren und  eingehenden  Darlegung  ihres  Gedankenganges  mehrere 
sehr  beschleus  werthe  Einwendungen  gegen  einzelne  meiner  prak- 
tischen Vorschläge  wrhindet.  Tausche  ich  mich  nicht,  so  ist  der 
Hr.  Verf.  dieser  Anzeige  nicht  nur  mit  den  negativen  Ergebnissen 
meiner  Schrift,  sondern  auch  mit  deren  positivem  Hauplre- 
s u 1 tat  einverstanden.  Das  Hauptresullat  aber  liegt  in  der  oben 
ausgesprochenen  Ansicht  über  Muttersprache,  Schule  und  Schrift- 
sprache. Ich  schliefse  diese  Uebereinstimmung  aus  der  Art,  wie 
der  Hr.  Verf.  (S.  812  f.)  meine  hieher  gehörigen  Sätze  ausheht 
und  sie  treffend  als  das  Ziel  des  in  meinem  ersten  Buch  gebahn- 
ten Weges  bezeichnet.  Die  Differenz  beschränkt  sich  also  auf 
die  Ausführbarkeit,  und  praktische  Zweckmäßigkeit  einzelner  mei- 
ner Vorschläge,  und  hier  muss  ich  nun  von  vorn  herein  erklären, 
dass  mir  eine  solche  Discussion,  wie  sie  der  Hr.  Verfasser  beginnt, 
für  unsern  Gegenstand  im  höchsten  Grade  wünschenswert!)  scheint. 
Denn  weit  entfernt  von  der  Einbildung,  in  meinen  Vorschlägen 
Überall  schon  das  Vollkommene  getroffen  zu  haben , glaube  ich 
vielmehr,  dass  hier  erst  noch  die  mannigfachsten  Versuche  und 
Erfahrungen  gemacht  werden  müssen.  Der  Hr.  Verf.  findet  es 
bedenklich,  die  nöthigen  Belehrungen  über  deutsche  Grammatik 
auf  lateinischen  Schulen  nur  im  Anschluss  an  das  Latein  zu  ge- 
ben. Denn  erstens  werde  die  Schule  hei  einem  solchen  Verfahren 
gegen  die  sonstigen  den  Schüler  umgehenden  Einflüsse  schwerlich 
durchdringen,  und  zweitens  möchten  durch  eine  solche  Vertheiluug 
des  deutschen  Lehrstofles  die  übrigen  Lehrgegenstäude  beeinträch- 
tigt werden.  Ich  glaube,  die  Erfahrung  wird  dem  Hm.  Verf.  Hecht 
geben.  Aber  so  unumgänglich  diese  Frage  bei  Entwerfung  eines 
Schulplans  ist,  so  wenig  scheint  sie  mir  das  Wesentliche  bei  einer 
principiellen  Erörterung  der  Sache.  Zum  Beleg  brauche  ich  nur 
die  Worte  anzuführeu,  in  denen  der  Hr.  Verf.  seine  eigene  Ansicht 
über  unseren  Gegenstand  näher  darlegt.  „Wenn  Ref.“,  sagt  er 
(S.  820),  „es  demnach  für  bedenklich  hält,  die  ausdrücklichen  Be- 
mühungen um  deutsche  Grammatik  in  besonderen  Leclionen  des 
llntergymnasiums  aufzugeben,  so  ist  er  doch  weit  entfernt,  für  sie 
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eine  gleiche  Behandlungsart  zu  wünschen,  wie  für  die  Grammatik 
einer  Sprache,  welche  die  Schiller  durch  den  Unterricht  erst  wirk- 
lich lernen  sollen.  Der  Lehrer  hat  aufmerksam  zu  beobachten, 
worin  hauptsächlich  die  mehr  oder  weniger  mundartliche  Gewöhnung 
der  Schiller  von  der  deutschen  Schriftsprache  ah  weicht,  auf  diese 
Punkte  genau  und  streng  einzugehen,  denn  diese  haben  die  Schü- 
ler wirklich  zu  lernen,  aber  er  hat  die  Schüler  nicht  etwa  das 
lernen  zu  lassen , was  sie  schon  recht  gut  wissen.  Das  Mals  des 
zu  erörternden  und  streng  zu  lernenden  wird  daher  nach  localen 
Verhältnissen  ein  merklich  verschiedenes  sein.“ 

Ich  wüsste  nicht,  wie  ich  meine  eigenen  Wünsche  für  die 
Einrichtung  des  deutschen  Unterrichts  auf  Gymnasien  treffender 
ausdrücken  sollte,  als  es  hier  von  Hm.  Bonitz  geschieht.  Denn 
den  Hauptpunkt  kann  man  nicht  schärfer  betonen,  als  es  Ilr.  B. 
ihut:  deutsche  Grammatik  ist  auf  den  unteren  Schulen  nur  als 
Mittel  zum  Zweck  zu  behandeln.  Der  Zweck  ist  die  praktische 
Handhabung  der  Schriftsprache.  Nur. in  so  lern  dieser 
Zweck  ohne  grammatischen  Unterricht  nicht  zu  erreichen  ist,  hat 
auf  diesen  Stufen  die  deutsche  Grammatik  ins  Mittel  zu  treten. 

Nicht  der  Betrieb  der  deutschen  Grammatik  auf  unteren  Schu- 
len Überhaupt  ist  es,  dem  ich  entgegenlrete.  Vielmehr  suche  ich 
gerade  im  Gegensatz  zu  meinem  verehrten  Lehrer  Jacob  G r i in  m 
zu  erweisen,  dass  auch  der  Deutsche  zur  Erlernung  der  deut- 
schen Schriftsprache  der  Grammatik  bedarf.  Das,  wogegen 
ich  aukämpfe,  ist  das  verkehrte  Ziel,  welches  man  den  unteren 
Schulen  steckt,  indem  man  jenen  praktischen  Zweck  ganz  aus 
deu  Augen  verliert  und  an  seine  Stelle  heim  Betrieb  der  deutschen 
Grammatik  auf  unteren  Schulen  einen  gar  nicht  dahin  gehörenden 
theoretischen  setzt,  „dass  ein  jeder  die  deutsche  Sprache  voll- 
kommen verstehen  lerne.“ 

Die  Verkehrtheit  solcher  Bestrebungen  muss  jedem  einleuchten, 
der  sich  mit  dem  Studium  irgend  einer  Sprache  gründlich  beschäf- 
tigt hau  Er  weil's,  was  dazu  gehört,  eine  Sprache  „vollkommen 
zu  verstehen,“  und  dass  dies  nicht  die  Sache  von  Knaben  sein 
kann.  Diese  Verirrung  würde  deshalb  hei  philologisch  gebildeten 
Schulmännern  sich  nicht  leicht  linden,  wenn  nicht  eine  andere  An- 
sicht, die  Wahres  und  Falsches  mischt,  ihr  zu.  Hülfe  käme.  Man 
sagt  nämlich,  die  deutsche  Grammatik  solle  die  Grundlage  bilden 
für  die  Grammatik  der  fremden  Sprachen,  die  der  Schiller  zu  1er- 
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lien  hat.  Richtig  verstanden  ist  diese  Ansicht  wahr.  Falsch  auf- 
gefasst aber  führt  sie  zu  eben  der  Verkehrtheit,  die  wir  bekämpfen. 
Sie  wird  nämlich  Öfters  so  genommen,  als  solle  der  Schüler  erst 
alle  erdenklichen  Verhältnisse  der  Sprache  am  Studium  seiner  Mut- 
tersprache begrifflich  verstehen  lernen,  ehe  er  die  Anfangsgründe 
fremder  Sprachen  beginnt.  So  aufgefasst  führt  diese  Ansicht  un- 
vermeidlich zu  der  Verkehrtheit,  dass  man  dem  achtjährigen  Kna- 
ben zunuithet,  seine  Muttersprache  „vollkommen  zu  verste- 
hen“, ehe  man  ihn  lateinisch  declinieren  lässt. 

Richtig  verstanden  dagegen  bietet  jene  Ansicht  nur  ein  Bild 
der  naturgemäfsen  Entwicklung  des  sprachlichen  Vermögens.  Der 
Knabe  stofst  zum  erstenmal  auf  grammatische  Bestimmungen,  wenn 
er  die  Unterschiede  zwischen  seiner  gesprochenen  Mundart , dies 
Wort  im  weitesten  Sinn  gefasst,  und  der  regelrechten  Schriftsprache 
lernt.  Wird  hier  auch  noch  so  viel  der  blofsen  Hebung  anheim- 
gegeben, so  lehrt  doch  die  Erfahrung,  dass  an  einzelnen  Stellen 
die  Grammatik  eiligreifen  muss,  l'm  dies  aber  möglich  zu  machen, 
muss  der  Knabe  die  einfachsten  Grundbestimnningen  der  deutschen 
Grammatik  überhaupt  kennen  lernen.  Da  nun  alle  Grammatik 
Theorie  ist,  so  lernt  er  bei  dieser  Gelegenheit  allerdings  auch  die 
ersten  Elemente  der  grammatischen  Theorie.  Aber  der  Zweck 
dieses  Unterrichts  ist  nicht  Sprachphilosophie,  sondern  Abkürzung 
des  Weges  zur  Erlernung  der  Schriftsprache.  Beginnt  er  dann 
das  Latein  und  späterhin  das  Griechische,  so  bietet  das,  was  er 
am  Deutschen  gelernt  hat,  allerdings  die  erste  elementare  Grund- 
lage. Aber  nicht  etwa  als  abgeschlossene  Sprachphilosophie,  an 
welche  sich  die  Besonderheiten  der  lateinischen  und  griechischen 
Sprache  als  eine  blofse  Zugabe  anzuschliefsen  batten.  Denn  dies 
würde  vorraussetzen , dass  ihm  statt  der  nothwendigslen  Anfangs- 
gründe der  deutschen  Grammatik  eine  allgemeine  Grammatik  bei- 
gebracht worden  wäre,  welche  das  abslracle  Resultat  der  Erfor- 
schung des  Griechischen  und  Lateinischen  schon  itn  voraus  dar- 
geboten hätte.  Dies  würde  aber  dein  naturgemäfsen  Gang  des 
Lernens  eben  so  sehr  widersprechen,  wie  dem  kindlichen  Alter. 
Vielmehr  wird  der  Schüler  mit  jedem  Schritt,  den  er  in  der  Er- 
lernung des  Lateinischen  und  Griechischen  vorwärts  thut,  zugleich 
auch  seine  Kenntnis  der  Sprachgeselze  überhaupt  erweitern.  Dass 
diese  Erweiterungen  auch  seiner  Kenntnis  der  Muttersprache  zu 
gute  kommen,  versteht  sich  von  selbst.  Denn  bei  dem  Ueber- 
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setzen  aus  der  fremden  Sprache  in  die  Muttersprache  und  um- 
gekehrt ergibt  sich  die  Vergleichung  der  fremden  und  der  ein- 
heimischen Constmction  ganz  ungesucht,  und,  so  weit  irgend 
möglich , wird  man  die  fremde  Redeweise  durch  die  nächstver- 
wandten  der  schon  bekannten  Muttersprache  klar  zu  machen  stieben. 
Daneben  wird  die  oben  besprochene  Einübung  derjenigen  gram- 
matischen Regeln,  gegen  welche  die  Schüler  vorzugsweise  fehlen, 
mannigfachen  Anlass  zu  theoretischen  Erörterungen  bieten,  so  sehr 
sie  auch  ihr  praktisches  Ziel  itn  Auge  behalten  muss.  Durch  alles 
dies  wird  allmählich  der  Stolf  gesammelt  zu  einer  kündigen  phi- 
losophischen Betrachtung  der  Muttersprache.  Soll  aber  diese  Vor- 
bereitung eine  vollständige  sein,  so  wird  sich  an  das  bisher  Be- 
sprochene zunächst  als  ein  wichtiges  Glied  die  Kenntnis  der  ge- 
schichtlichen Entwicklung  der  Sprache  anzuschliefsen  haben,  ln 
welchem  Umfang  dies  möglich  zu  machen  ist,  darüber  hat  die 
Erfahrung  zu  entscheiden.  Jedenfalls  aber  gehört  jene  theoreti- 
sche Erkenntnis  der  Muttersprache , die  es  auch  nur  annähe- 
rungsweise auf  ein  „vollkommenes  Vcrstehenlcrnen“  der  Mutter- 
sprache abgesehen  hat,  nicht  an  den  Anfang,  sondern  an  das 
Ende  des  Unterrichts.  Sie  bildet  einen  wichtigen  Tlteil  der  phi- 
losophischen Spcculation  und  steht  deshalb  zum  Gymnasium  in 
einem  ähnlichen  Verhältnis  wie  die  spccidalive  Philosophie  überhaupt. 
Ihre  ersten  Elemente  mag  das  Gymnasium  in  sich  aufnehmen,  ihre 
tiefere  Begründung  gebürt  der  Universität  an.  Wie  viele  in  diese 
Tiefen  der  speculativen  Sprachforschung  eindringen , hängt  von 
Talent  und  Neigung  ab.  Was  aber  unbedingt  zu  den  Zielen 
aller  auf  Gymnasien  Gebildeten  gehört,  das  ist  die  richtige  und 
gewandte  praktische  Handh abung  der  deutschen  Schrift- 
sprache. 
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Die  Consequenzeu 

der 

neuhistorischen  Rechtschreibung  und  das 
historisch-phonetische  Princip. 

(Aus  der  Zeitschrift  für  die  österr.  Gymnasien  1S56) 


1.  Wenn  der  Unterzeichnete  die  Frage  über  die  sogenannte 
historische  Orthographie  noch  einmal  wieder  nnfzunchnien  genüthigt 
ist,  so  befindet  er  sich  dem  Leser  gegenüber  in  einer  eigentüm- 
lichen Lage.  Einerseits  nämlich  muss  er  voraussetzen,  dass  der 
Leser  mit  den  beiden  früheren  Abhandlungen  des  Verfassers  be- 
kannt ist.  Andererseits  aber  wird  sichs  nicht  umgehen  lassen. 
Manches  aus  eben  diesen  Abhandlungen  noch  einmal  zu  wieder- 
holen. Wer  nun  mit  den  früheren  Abhandlungen  bereits  einver- 
standen ist,  dem  wird  dies  leicht  zu  viel  dünken.  Dein  Verfasser 
konnte  natürlich  nichts  Angenehmeres  begegnen,  als  wenn  das 
ganze  Publicum  diese  Gesinnung  theilte.  Kenn  indem  man  alles 
Weitere,  was  er  zur  Stützung  seiner  Ansicht  vorzuhringen  gedenkt, 
für  überflüssig  erklärte,  spräche  man  am  deutlichsten  aus,  dass 
die  bisherige  Beweisführung  genügt.  Indessen  so  leicht  gehen  die 
Dinge  in  der  Welt  nicht  alt.  Wer  einer  weitverbreiteten  Ansicht 
entgegentritt,  muss  sich  auf  Widerspruch  gefasst  machen,  und  der 
geneigte  Leser  wird  es  deshalb  schon  dulden  müssen,  dass  der  Ver- 
fasser dem  ungeneigten  zu  Liebe  die  Frage  Von  der  historischen 
Orthographie  noch  etwas  mehr  ins  klare  zu  setzen  sucht. 

Was  wir  in  der  ersten  Abhandlung  den  Kennern  der  altdeut- 
schen Sprache  überlassen  haben,  das  wollen  wir  diesmal  etwas 
näher  ins  Auge  fassen,  nämlich  zu  welchen  Consccpienzen  die  neue 
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historische  Schreibweise  mit  Nothwendigkeit  führt.  Wir  wühlen  zu 
dieser  Probe  einen  der  kenntnisreichsten  und  verständigsten  Ver- 
treter dieser  Schreibweise,  nämlich  llrn.  D.  Andresen  in  Itzehoe. 
Hr.  I).  Andresen  hat  im  Jahre  1855  eine  eingehende  und  lehr- 
reiche Schrift  über  deutsche  Orthographie  herausgegeben.  Diese 
Schrift  werden  wir  bei  unserer  Untersuchung  zu  Grunde  legen. 
Zugleich  aber  wird  sich  uns  hie  und  da  Gelegenheit  bieten,  auf  die 
Bemerkungen  etwas  näher  einzugehen,  die  neuerdings  Hr.  D.  An- 
dreson  unsrer  Ansicht  in  dieser  Zeitschrill  (lieft  11,  S.  137 — 147) 
entgegengeslellt  hat. 

Hr.  Dr.  Andresen  schliefst  sich  vorzugsweise  an  Wcinhold  an. 
„Auf  Weinholds  ausgezeichneten  Vorgang,  sagt  er*),  hat  meine 
schrill  überall  besondere  rücksichl  genommen , und  man  kann  es 
ihr  anmerken,  daß  sie  sich  wesentlich  an  seine  belehrende  vor 
gerade  drei  jahren  erschienene  ahhandlung  lehnt.  Allein  es  finden 
sich  in  ihr  auch  viele  zum  Iheil  bedeutende  abweichungen  von  den 
resnltaten  jener;  weil  sie  nicht  nur  gegen  die  praxis  eine  verschie- 
dene Stellung  beobachtet,  sondern  bisweilen  auch  in  der  theorie 
anderer  richlung  folgt.“  Wir  würden  von  unsrem  Gesichtspunkt 
aus  nicht  selten  llrn.  Andresen  gegen  Weinhohl  heislimmen.  Dass 
aber  Weinhold  im  allgemeinen  die  nothwendigen  Consequenzen  des 
Princips  noch  um  einen  Schritt  weiter  führt  als  Andresen,  kOnuen 
wir  durchaus  nicht  tadeln.  Wir  hätten  im  Gegenlheil  gewünscht, 
er  hätte  seine  Theorie  mit  aller  Strenge  durchgeführt  und  sich  be- 
gnügt , nur  im  einzelnen  Fall  heizufügen , in  wie  weit  ihm  das 
theoretisch  nichtige  zu  sofortiger  Uinführung  in  die  Praxis  geeignet 
scheine.  Wir  würden  dann  noch  leichter  das  Irrige  dieser  ganzen 
Ansicht  erkannt  haben.  Aber  auch  so  scheint  mir  gerade  das  so- 
wohl an  Weinholds  Abhandlung  als  an  der  Schrill  des  llrn.  An- 
dresen ein  anerkennenswerthes  Verdienst  zu  sein , dass  sie  nicht 
blofs  an  einzelnen  Wörtern  herumbessern,  sondern  den  Versuch 
machen,  die  sogenannte  historische  Schreibweise  wirklich  durchzu- 
führen.  Denn  Citius  emergit  verilas  ex  errore  fjuam  e confusione , 
sagt  der  grofse  englische  Philosoph. 

2.  In  meiner  ersten  Abhandlung  habe  ich  gezeigt,  dass  man 
unter  dem  Namen  einer  historischen  Orthographie  zwei  ganz 
verschiedene  Dinge  zusammenwirfl,  indem  inan  sich  einerseits  auf 


*)  Vorw.  S.  V. 
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■die  Schreibweise  der  Engländer  beruft  und  andererseits  als  das 
Princip  der  Rechtschreibung,  die  man  einzuführen  gedenkt,  den 
Salz  aulstellt:  „Schreib  wie  es  die  geschichtliche  Fortentwickelung 
des  Neuhochdeutschen  verlangt.“  L'm  in  Zukunft  jedem  Missver- 
ständnis vorzubeugen,  wollen  wir  die  erste  dieser  beiden  Arten 
die  althistorische  nennen,  die  zweite  dagegen  die  neuhisto- 
rische. Die  Engländer  also  halten  eine  althistorische  Schreib- 
weise, deren  Charakter  darin  besteht,  dass  man  die  allen  Schrift- 
zeichen an  ihrer  Stelle  belässt,  die  Aussprache,  auch  die  als  richtig 
und  gebildet  anerkannte,  mag  sich  ändern  so  viel  sie  will.  *)  Da- 
her schreibt  der  Engländer  mint  und  spricht  dies  (nach  deutscher 
Bezeichnung)  mein,  er  schreibt  been  und  spricht  dies  hin  u.  s.  w. 
Er  drückt  einen  und  denselben  Laut  durch  die  verschiedenartigsten 
Zeichen  aus  und  gibt  einem  und  demselben  Zeichen  die  verschieden- 
artigsten Laute.  Daher  ist  es  so  aufserordenllich  schwer,  geschrie- 
benes oder  gedrucktes  Englisch  richtig  lesen  zu  lernen,  weil  die 
Buchstaben  in  unzähligen  Fällen  gar  kein  sicheres  Anhalten  für 
die  Aussprache  bieten.  Ob  break  ( brechen)  brek  oder  brik  lautet, 
kann  mau  den  Buchstaben  ebensowenig  ansehen  als  man  nicht 
erkennt,  ob  bleak  (bleich)  blek  oder  blik  auszusprechen  ist. 

3.  Gegenüber  dieser  Schreibweise,  welche  die  alten  Zeichen 
auch  bei  veränderter  Aussprache  Stehen  lässt,  kann  mau  eine 
Schreibweise,  die  sich  möglichst  der  als  richtig  anerkannten  Aus- 
sprache anschliefst,  die  phonetische  nennen.  Bei  einer  durch- 
geftlhrten  phonetischen  Schreibweise  hat  der  Leser  nur  ein  für 
allemal  die  lautliche  Geltung  der  angewendeten  Schriftzeichen  zu 
lernen,  um  dann  bei  jedem  einzelnen  Worte  mit  Sicherheit  ent- 
scheiden zu  können,  wie  dasselbe  ausgesprochen  wird.  Eine  solche 
Schreibweise  besitzen,  so  weit  es  die  angewandten  Zeichen  zulas- 
sen, der  Hauptsache  nach  die  Italiener.  Ob  man  nun  eine  solche 
Schreibweise  ein  führen  solle,  wo  wie  in  England  eine  andere 
im  Besitz  ist,  das  ist  eiue  strittige  Frage.  Ebenso,  ob  sich  über- 
haupt eine  derartige  phonetische  Schreibweise  in  der  Praxis  mit 
ausnahmsloser  Strenge  durchführen  lässt.  Darüber  aber  spre- 
chen sich  auch  englische  grofse  Linguisten,  denen  es  sicherlich 


*)  teil  kann  natürlich  hier  überall  nur  auf  den  wesentlichen  Charakter 
der  englischen  Orthographie  Rücksicht  nehmen.  Inwiefern  Einzelnes  anders 
z«  fassen  ist,  muss  hier  unerörtert  bleiben. 
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an  englischem  Patriotismus  und  englischem  Nationalstolz  nicht  ge- 
fehlt hat,  ganz  unumwunden  aus,  dass  an  sich  betrachtet,  die  pho- 
netische Schreibweise  den  \ orzug  vor  der  im  Englischen  Üblichen 
althistorischen  verdient.  Nun  ist  die  neuhochdeutsche  Orthographie 
seit  Menschengedenken  eine  weit  überwiegend  phonetische.  Wir 
würden  also  das  Bessere  mit  dein  Schlechteren  vertauschen,  wenn 
wir  unsere  überlieferte  Schreibweise  mit  einer  althistorischen 
nach  englischem  Muster  vertauschen  wollten.  Wir  würden  aber  um 
so  widersinniger  handeln,  weil  es  im  Begriff  der  allhistorischen 
Schreibweise  liegt,  nicht  neu  eingeführt,  sondern  stehen  geblieben 
zu  sein.  Die  Einführung  einer  althistorischeu  Schreibweise  würde 
mithin  etwas  durchaus  Unhistorisches  sein. 

4.  Obwohl  die  Gelehrten,  die  an  die  Stelle  unserer  bisherigen 
Schreibweise  eine  so  genannte  historische  setzen  wollen,  sich  hin 
und  wieder  auf  den  Vorgang  der  Engländer  berufen , geben  sie 
doch  dem  Princip,  das  sie  an  die  Spitze  stellen,  eine  Deutung,  die 
von  der  englischen  Schreibweise  sehr  weil  abliegt.  Sie  fassen  näm- 
lich ihr  Princip:  „Schreib  wie  es  die  geschichtliche  Fortentwicke- 
lung des  Neuhochdeutschen  verlangt,“  so  auf:  „Wir  kennen“  sagen 
sie  „den  Grundbau  der  germanischen  Sprachen.  Wir  wissen  feiner, 
welche  Veränderungen  dieser  Grundbau  in  den  einzelnen  Sprachen 
und  namentlich  auch  im  Neuhochdeutschen  erfahren  hat.  Diese 
Veränderungen  sind  keine  willkürlichen,  sondern  sie  beruhen  auf 
ganz  bestimmten,  uns  bekannten  Gesetzen.  Wir  sind  deshalb  im 
Stande  anzugehen,  welche  Veränderungen  die  neuhochdeutschen 
Laute  mit  Nothwendigkeit  cingeheu  mussten ; und  wo  sie  von  die- 
sen ihren  uolhwcndigen  Veränderungen  abgewichen  sind,  da  sind 
sie  auf  Irrwege  gerathen,  welche  die  historische  Grammatik  zu  ver- 
bessern das  Hecht  und  die  Pflicht  hat.“*)  Wollte  man  nun  auf 
diesem  Wege  zu  etwas  der  englischen  Schreibweise  Aehnliehem  ge- 
langen, So  müsste  man  nur  die  bisher  gebrauchten  Buchstaben  mit 
anderen  vertauschen,  die  Aussprache  aber  unberührt  lasscu.  Die 
historische  Orthographie  schriebe  dann  zwar  Geschejyfe  tcrcaturae). 
liegen  (mentiri),  Jiefse  aber  diesen  Wörtern  die  hergebrachte  Aus- 
sprache Geschöpfe  (im  reinen  Heim  auf  Töpfe,  ollae)  und  lügen  lim 

*)  Ich  glaube,  in  dem  Obigen  den  Gedankengang  der  wirklich  denkenden 
historischen  Orlhographen  richtig  dargelegt  zu  haben,  l'm  aber  .Missverständ- 
nisse zu  vermeiden,  will  ich  ausdrücklich  bemerken,  dass  die  Worte  selbst, 
trotz  der  Anführungszeichen,  von  mir  herrühren. 
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reinen  Reim  auf  sie  schlügen,  verberarent).  So  aber  isl  es  nicht 
gemeint,  sondern  man  will,  gestützt  anf  die  obige  Theorie,  mit  der 
Schreibung  auch  die  Aussprache  umgestalten.  Damit  aber  greift 
man  nicht  blofs  die  bisherige  Orthographie,  das  heilst  die  Art,  wie 
man  die  gegebenen  Laute  in  Schriflzcichen  fasst,  sondern  die  Laute 
selbst  an.  Das  ist  aber  etwas  von  der  englischen  Schreibweise 
ganz  Verschiedenes,  und  wir  wollen  es  deshalb  im  Gegensatz  zu 
dieser  die  neuhistorische  Rechtschreibung  nennen. 

Ich  habe  in  meiner  ersten  Abhandlung  dargethan , dass  dies 
ganze  Unternehmen  auf  einem  Irrthum  in  der  Methode  beruht  *) 
Dieser  Irrthum  liegt  freilich  sehr  tief  und  greift  weit  über  das  von 
uns  hier  behandelte  Gebiet  hinaus.  Wer  ihn  richtig  erfasst  hat,  für 
den  bedarf  eigentlich  alles  Weitere  keiner  besonderen  Widerlegung. 
Weil  aber  jene  sprachgcschichlliehc  Beweisführung  etwas  mühsamer 
zu  fassen  ist,  so  wollen  wir  heute  jene  neuhistorische  Schreibweise 
Ton  der  leichter  zugänglichen  Seile  ihrer  nothwcndigen  Consequen- 
zen  betrachten. 

Man  rühmt  an  einigen  Vertretern  der  neuhistorischen  Schreib- 
weise die  Besonnenheit  und  Zurückhaltung,  mit  der  sie  ihre  .Neue- 
rungen nicht  plötzlich  und  übereilt,  sondern  nur  nach  und  nach 
in  die  Praxis  einführen  wollen.  Gewiss  ist  diese  Besonnenheit  dem 
praktischen  Leben  gegenüber  jederzeit  am  Platze,  selbst  wo  es  die 
Einführung  einer  noch  so  guten  Neuerung  gilt.  Ob  aber  eine  Neue- 
rung richtig  oder  verkehrt  ist,  das  lasst  sich  nicht  daraus  entneh- 
men, ob  man  sie  schnell  oder  langsam  ins  Leben  führt,  sondern 
dazu  muss  man  die  Neuerung  selbst  ins  Auge  fassen.  Ja  die  ge- 
ringe Dosis,  mit  der  man  zuvörderst  den  Anfang  macht,  ist  vielmehr 
geeignet,  den  minder  Kündigen  über  den  wahren  Werth  der  Neue- 
rung irre  zu  führen,  weil  er  deren  Tragweite  und  endliches  Ziel 
nicht  überblickt.  Es  ist,  wie  wenn  man  eine  Arzenei  dermafsen 
verdünnt,  dass  nur  der  geübteste  Gaumen  zu  beurtbeilen  im  Stande 
ist,  was  man  eigentlich  dem  verdünnenden  Wasser  beigemischt  hat, 
während  der  ungeübte  in  solcher  Verdünnung  die  verschiedenartig- 
sten Arzeneien  als  eiu  und  dasselbe  hinunterschluckl. 

Betrachten  wir  also  einmal  die  neuhistorische  Rechtschreibung 
befreit  von  all  den  Schranken,  die  ihr  eine  althergebrachte  Praxis 
entgegensetzt.  „Aber,  höre  ich  einwenden,  die  neuphonetische 

*)  S.  oben  S.  133  — 137. 
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Schreibung  wird  sich  gleichfalls  hüten,  ihr  letztes  Ziel  sehen  zu 
lassen,  weil  sie  recht  wohl  weifs,  wie  sehr  sie  dadurch  den  einge- 
fallenen Praktiker  vor  den  Kopf  stofsen  würde.“  Wohlan  denn, 
machen  wir  die  Probe!  Wir  werden  dann  sehen,  wohin  im  äufser- 
sleu  Fall  unsere  phonetischen  und  wohin  an  ihrem  Ziel  die  neu- 
historischen Aenderungen  führen  würden.  Die  Aufdeckung  des  Zieles 
wird  den  Charakter  der  beiderseitigen  Bestrebungen  am  klarsten 
herausstellen.  Zugleich  aber  wird  sich  nebenbei  ergeben,  dass  wir 
unsererseits  nur  consequent  handeln,  wenn  wir  der  hergebrachten 
Orthographie  die  itufserste  Schonung  angedeihen  lassen  , während 
die  Anhänger  der  neuhislorischen  Schreibweise  bei  ihrem  schein- 
bar ähnlichen  Verfahren  sich  nur  wider  Willen  dem  Zwang  der 
Umstände  fügen. 

5.  Um  auch  den  minder  aufmerksamen  Leser  vor  lrrlhum  zu 
sichern,  will  ich  noch  einmal  ausdiücklicb  bemerken,  dass  das  nun 
Folgende  keine  Vorschläge  sind,  die  wir  irgend  einem  Einzelnen 
oder  irgend  einem  Schulcollegium  zur  Annahme  vorlegcu.  Denn 
selbst  abgesehen  von  den  schwer  wiegenden  praktischen  Bedenken, 
die  ich  in  meiner  ersten  Allhandlung  gegen  alles  eiuseitige  tiefer 
einschneidende  Aendern  unserer  Orthographie  gellend  gemacht  habe, 
würde  auch  in  rein  theoretischer  Hinsicht  so  Manches  von  dem 
Folgenden  erst  einer  sorgfältigen  Prüfung  zu  unterwerfen  sein.  Nur 
unseren  Gegnern  zu  Gefallen  wollen  wir  auch  die  äufserslen  Con- 
sequenzen  unserer  Ansicht  ziehen,  seihst  bis  in  das  Gebiet  des 
Zweifelhaften  hinein.  *) 

Das  letzte  Ziel  einer  strengphonetischen  Schreibweise  wird 
bezeichnet  durch  den  Satz:  , Kein  Laut  darf  mehr  als  Ein  Zeichen 
mul  kein  Zeichen  mehr  als  Einen  Laut*haben.“  Auf  dieses  Ziel 
streiten  alle  phonetischen  Verbesserungen  der  Orthographie  liiu. 
Auf  eine  Aeiideriing  der  gesprochenen  Laute  haben  sie  es  nicht 

t*)  So  oft  (lies  auch  schon  geschehen  ist,  will  ich  doch  nicht  unterlas- 
sen, hier  noch  einmal  ausdrücklich  zu  wiederholen,  dass  mein  Absehen  über- 
haupt  gar  nicht  auf  eine  neue  deutsche  Orthographie  gerichtet  ist.  Aber  für 
wirklich  schwankende  Fälle  und  für  die  Benrtheüung  der  mannigfachen  Ver- 
besscrnngsvorschlägc  in  Betreff  einzelner  Ucbelslände  bedarf  es  einer  bestimm- 
ten Ansicht  über  Ziel  und  Zweck  der  Lautsrhrift;  und  hier  nehmen  wir,  wenn 
überhaupt  geändert  werden  soll,  die  Uehcreinstimmung  von  Sehrift- 
zeiehrn  und  Laut  als  Aufgabe  der  Buchslahensehriff  in  Anspruch.  Man  hat 
deshalb  die  obigen  Erörterungen  immer  im  Zusammenhang  mit  unsern  anderen 
orthographischen  Abhandlungen  zu  betrachten.  (IS63.)) 
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abgesehen ; sie  beschranken  sich  lediglich  darauf,  die  gesprochenen 
Laute  möglichst  einfach,  genau  und  unzweideutig  durch  Schriftzei- 
chen  wiederzugeben.  Fragt  man  nun:  „Wo  sind  die  Laute,  welche 
in  dieser  Art  wieder  gegeben  werden  sollen?“  so  heifsl  unsere  Ant- 
wort: „In  einer  Schriftsprache,  die  wie  unsere  gegenwärtige  neu- 
hochdeutsche eine  Fülle  classischer  Schriftwerke  und  diese  in  einer 
geregelten  und  fast  durchweg  feststehenden  Schreibung  besitzt,  ist 
die  erste  und  vorzüglichste  Quelle  für  die  Bestimmung  der  den 
einzelnen  Wörtern  zukommenden  Laute  die  bisherige  Schreibung“.*) 
Dieser  Satz  ist  die  Grundlage  unserer  ganzen  Theorie  und  wird 
sich  siegreich  behaupten  trotz  aller  Versuche,  ihn  zu  verdunkeln 
und  unsicher  zu  machen.  Man  zieht  zu  diesem  Behuf  die  verschie- 
dene Aussprache  der  Mundarten  und  die  eigeulhüinlichc  Pronun- 
ciation  mancher  Einzelneu  herbei.  Lauter  Dinge,  durch  die  unser 
Satz  gar  nicht  angefochten  wird.  Freilich  gibt  es  Gegenden,  in 
denen  man  gettlich  statt  göttlich,  Kepfe  statt  Köpfe  sagt  u.  dgl.  in., 
aber  der  Gebildete  weifs  recht  wohl,  dass  diese  Aussprache  vom 
Schriftdeutschen  abweicht  und  dass  dieses  zwischen  ö und  t einen 
Unterschied  macht.  So  kennen  die  Gebildeten  in  den  verschiedenen 
Theileu  Deutschlands  die  lautliche  Geltung  unserer  Schriftzcichen 
sehr  gut,  selbst  wenn  sie  sich  in  ihrer  eigenen  Praxis  nicht  überall 
ganz  streng  an  die  durch  die  Sehriflzeichen  ausgedrückten  Laute 
halten.  Nur  in  vereinzelten  Füllen,  wie  beim  anlautendcu  ft,  herrscht 
ein  wirklicher  Zwiespalt  der  Auffassung,  bei  welchem  jeder  Theil  in 
seinem  Hechte  zu  sein  behauptet. 

Die  bisherige  Schreibung  bildet  uns  also  die  Grundlage  aller 
etwa  vorzunehmenden  phonetischen  Verbesserungen.  Diese  Schrei- 
bung ist  un>  deswegen  für  die  Beurlheilung,  was  Schrillsprache 
sei,  was  nicht,  von  unschützbarem  Werth.  Dabei  aber  verkennen 
wir  ihre  Müngel  keineswegs  und  wir  linden  dieselben  namentlich 
darin,  dass  sic  öftere  zur  Bezeichnung  eines  und  desselben  Lautes 
sehr  verschiedenartige  Zeichen  verwendet , dass  sie  andererseits 
einem  und  demselben  Zeichen  verschiedene  Laute  zutheill,  dass  sie 
bisweilen  einfache  Laute  durch  zusammengesetzte  Zeichen,  biswei- 
len wieder  zusammengesetzte  Laute  durch  einfache  Zeichen  aus- 
drilckt.  Diesen  Uebelstünden  streben  die  Verbesserungen  der  pho- 
netischen Schreibweise  abzuhelfen.  Sie  sind  dabei  in  ihrem  Recht, 

*)  S.  oben  S.  145. 
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weil  sie  nur  auf  derselben  Bahn  forlschreiten,  die  in  der  Hauptsache 
unsere  deutsche  Rechtschreibung  je  und  je  eingehalten  hat*),  und 
sie  vermeiden  jede  Willkür,  weil  wir  sie  ausdrücklich  auf  die  Falle 
beschranken,  in  denen  die  Gebildeten  Deutschlands  die  lautliche 
Geltung  der  bisherigen  Schriftzeichen  glcichmäisig  auffassen.  **) 

Aus  diesen  Voraussetzungen  müge  man  nun  alle  erdenklichen 
Consequenzen  ziehen  und  man  wird  sehen,  dass  auch  in  der  streng- 
sten Durchführung  die  ganze  phonetische  Neuerung  in  ganz  be- 
stimmtet], wohl  zu  Obersehenden  Schranken  bleiben  würde.  Man 
schade  z.  B.  alle  bisherigen  Bezeichnungen  der  Voraldehnung  ab 
und  hegntlgc  sich  mit  der  durchgreifenden  Regel:  Alle  betonten 
Vocale  sind  vor  einfachem  Consonanten  lang,  vor  doppeltem  kurz. 
Man  ersetze  das  aulautende  v in  allen  deutschen  Wörtern  durch 
das  ihm  gleichklingende  f.  Man  zerlege  3 in  tf  und  verwende  das 
Zeichen  f ftlr  unser  bisheriges  11,  das  Zeichen  s fiir  unser  f.  Ja 
man  gehe  noch  einen  Schritt  weiter  in  der  Kühnheit  und  schade 
für  unser  fch  ein  neues  einfaches  Zeichen***),  pbenso  für  unser 
eh.  f)  Was  würde  sich  durch  alle  diese  scheinbar  so  lief  grei- 
fenden Umgestaltungen  ändern  ? Gewiss  würde  ein  in  dieser  neuen 
Schreibung  gedruckter  Text  eines  neueren  deutschen  Classikers  für 
Jeden , der  diese  Schreibung  nicht  kennte,  ein  sehr  fremdarti- 
ges Ansehen  gewinnen.  Hätte  er  sich  aber  mit  der  Bedeutung 
der  Zeichen  bekannt  gemacht,  so  würde  er  linden,  dass  sich  an 
dem  Laute  dieses  Textes  durch  die  neue  Bezeichnung  nicht  das 
Geringste  geändert  hat.  Gäbe  ein  Vorleser  die  neuen  Zeichen 
mit  aller  Genauigkeit  wieder,  so  würde  doch  der  Zuhörer  schlech- 
terdings nicht  gewahr  werden,  oh  das  Buch,  aus  welchem  der 
Vorleser  rccitiert,  in  der  alten  oder  in  der  neuen  Schreibweise 
gedruckt  ist.  Ja  dies  ist  in  solchem  Mafs  der  Fall,  dass,  wo  sich 
irgendwo  ohne  Schuld  des  Vorlesers  ein  Unterschied  bemerkbar 
machte,  dies  mit  Sicherheit  beweisen  würde,  dass  wir  in  der 
Umsetzung  der  Schriftzeichen  einen  Fehler  gegen  unser  eigenes 
I'rincip  gemacht  haben. 

Alle  diese  möglicherweise  anzuhringenden  Aenderungen  sind 

*1  S.  oben  S.  111  — 115. 

♦•)  S.  oben  S.  122  Anm.  *). 

***)  S.  oben  S,  151  fg. 

•}•)  Oder  zwei  neue  einfache  Zeichen,  das  eine  für  gutturales,  das  andere 
für  palataleg  eh. 
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natürlich  hier  ganz  nnvorgreiflirh  hingestellt*),  nur  um  zu  zeigen, 
in  wie  bestimmten  Grenzen  auch  die  Sulsersten  Consquenzeu  des 
Princips  sich  halten  würden.  Machen  wir  jetzt  einen  ebenso  un- 
befangenen und  rückhaltlosen  Versuch  mit  den  Cmisequenzen  des 
neuhistorischen  Princips. 

6.  Der  oberste  Grundsatz  der  neuhistorischen  Rechtschreibung 
lautet:  „Schreib  wie  es  die  geschichtliche  Fortentwicklung  ver- 
langt.“ Will  man  mit  diesem  Grundsatz  nicht  in  den  früherhiu 
aufgedeckten**)  Zirkel  im  Beweis  geralhen,  so  hleiht  nichts  Ande- 
res übrig,  als  ihm  folgende  Deutung  zu  geben:  Die  iilteren  ger 
manischen  Sprachen,  vor  allen  das  Gothische,  bieten  uns  die  Ver- 
tbeilung  der  Laute,  die  den  germanischen  Sprachen  ursprünglich 
zukommt.  Ebenso  sind  die  Gesetze,  uarh  denen  die  Laute  der 
einen  unter  diesen  Sprachen  die  Laute  der  anderen  vertreten,  die 
ewig  gültigen  Grundgesetze  des  germanischen  Lautwechsels.  Alle 
Laulwechsel,  die  sich  innerhalb  dieser  Gesetze  halten,  sind  orga- 
nisch, alle  Veränderungen  der  Laute,  die  von  diesen  Gesetzen 
abweichen,  unorganisch.  Wenn  die  gothischen  langen  Vocale 
im  Althochdeutschen  durch  bestimmte  andere  lange  Vocale  vertre- 
ten werden,  goth.  e durch  althochd.  d,  goth.  ei  durch  allhochd.  i 
u.  s.  w.,  so  ist  dies  ein  organischer  Laulwechsel.  Wenn  da- 
gegen das  Neuhochdeutsche  einer  Menge  von  Wörtern,  die  in  allen 
alten  germanischen  Sprachen  einen  kurzen  Vocal  haben,  einen 
langen  gibt,  so  sind  dies  unorganische  Längen.  Ebenso  im 
Einzelnen.  Wenn  hochdeutsches  d an  die  Stelle  des  gothischen  e 
tritt,  so  ist  dies  organisch.  Wenn  aber  das  Neuhochdeutsche 
in  mehrereu  Wörtern  von  dieser  Regel  abbiegt,  und  ihnen  6 statt 
d gibt,  so  ist  dies  unorganisch. 

Unumwunden  ausgesprochen  würde  nun  das  Ziel  der  neu 
historischen  Schreibweise  lauten:  „Beseitige  alle  unorganischen 
Formen  und  ersetze  sie  durch  die  organischen,  die  sich  aus 
den  Gesetzen  der  allgemeinen  germanischen  Lautcntwickeiung  für 
das  Neuhochdeutsche  ergehen.“  Dieser  seiner  eigenen  Conscquenz 
sucht  man  sich  zwar  auf  alle  Weise  zu  entziehen,  weil  inan  das 
Ungeheuerliche  einer  solchen  unerhörten  Spracheiurenkung  recht 

*)  Vergl.  die  beiden  ersten  Abhandlungen  und  in  dieser  weiter  unten 
unter  Nr.  8.  [Desgleichen  die  unten  folgenden  Weiteren  Beiträge  zur  deutschen 
Rechtschreibung.  (1863.)] 

**)  S.  oben  S.  133  t. 
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wohl  fühlt  Dennoch  steht  dieser  Gedanke  überall  im  Hintergründe 
und  muss  die  Berechtigung  zu  dem  hergeben , was  man  wirklich 
auszuführen  wagt.  Herr  Andrescn  z.  B.  betreibt  die  neuhisto- 
rische Umgestaltung  unserer  Rechtschreibung  mit  der  äuf'sersten 
Mäl'sigtmg,  und  wir  werden  diese  Mäfsigung  weiter  unten  noch 
von  einer  anderen  Seite  betrachten.  „Es  ist  bisher,  sagt  er,  wohl 
das  grol'ste  hindernis  für  die  nufnalnne  einer  geschichtlichen  Schrei- 
bung gewesen,  daß  man  statt  durch  ruhe  und  Besonnenheit,  ja 
gelegentlich  durch  einige  Zurückhaltung  und  nachgiebigkeil  sich 
die  krall  der  Überzeugung  zu  gewinnen,  in  unbarmherziger,  nicht 
selten  schadenfroher  weise  seine  meßer  anzulegcn  für  gut  befun- 
den hat;  und,  wie  es  zu  geschehen  pflegt,  bei  grundsätzen  solcher 
art  ühei’bietel  der  eine  den  andern  in  schonungslosen  griffen  und 
betastnngen“.*)  „Allein  das  darf  sich  fragen,  heifst  es  au  einer 
anderen  Stelle,  ob  nicht,  unbeschadet  der  grundsälzc  im  allgemei- 
nen , die  klugheit  gebiete  tun-  und  mittelwege  einzuschlagen,  die 
nicht  so  rasch,  aber  oll  sicherer  zum  Ziele  führen“.**)  Und  nicht 
blofs  in  praktischer  Beziehung  ist  Herr  Andresen  äulserst  vorsich- 
tig und  zurückhaltend,  sondern  er  legt  auch  in  der  Theorie,  wie 
wir  sehen  werden,  dem  neuhistorischen  Eifer  überall  den  Zügel 
an.  Und  dennoch,  welche  Consetjuenzen  des  bewusst  oder  unbe- 
wusst zu  Grunde  liegenden  Princips  brechen  doch  auch  bei  Herrn 
Andresen  hin  und  wieder  zu  Tage!  Nachdem  er  ganz  richtig  die 
Zerstörung  'ieler  organischen  kürzen  der  fortwährenden  Wandel- 
barkeit der  Sprache  zugeschrieben  hat,  lässt  er  durch  die  neu- 
hochdeutsche Verdoppelung  des  Vocals  und  Einschallung  von  h 
und  e,  „welche  die  organische  länge  sowohl  als  die  kürze  ge- 
troffen bat,  eine  hüchst  nachtheilige  und  lästige  Verdunkelung  der 
echten  Quantität  erreicht  werden.“  „Der  zusatz  des  e,  sagt 
er  dann  weiter  nuten,  erscheint  bei  einer  zahllosen  menge  ur- 
sprünglich kurzer  t,  z.  B.  liegen,  viel,  wiege,  mhd.  ligen,  vil,  wige; 
er  bildet  hier  die  regel.  Ist  der  vocal  rein  verblieben  wie  in 
mir,  gib , wider,  wird  er  doch  meistens  gedehnt  gesprochen“.***) 
Damit  vergleiche  man  nun  zuvörderst  S.  32.  Anm.  1,  wo  es  heifst: 
„liebende  mundarten  laßen  die  organische  Kürze  des  f in  die- 
sen Wörtern  (nämlich  in  mir , dir,  wir ) sehr  deutlich  vernehmen;“ 


*)  Andresen,  Ueber  deutsche  Orthographie.  S.  5. 
**)  Ebcnd.  S.  6. 

•**)  Ebend.  S.  13. 
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mul  halle  dann  damit  zusammen,  was  der  Verfasser  S.  44  über 
die  etwanige  Bezeichnung  der  langen  Vocale  im  .Neuhochdeutschen 
sagt.  Er  ist  dort  nämlich  der  Meinung,  dass  die  Bezeichnung  der 
Langen  durch  den  Circumflex  zwar  den  Vorzug  verdienen  möge 
vor  der  jetzigen  verworrenen  und  verwilderten  Weise,  dass  man 
aber  am  besten  thun  werde,  die  Lauge  ganz  unbezeichnet  zu 
lassen.  Denn:  ,, Mangel  aller  und  jeder  langezeicheu  wird  sänunt- 
lichen  mundarten  gerecht“.*)  Das  klingt  dem  minder  aufmerksa- 
men Leser  sehr  unverfänglich.  Der  aufmerksame  aher  wird  durch 
das  Zusammenhalten  der  von  uns  angeführten  Stellen  gewahr 
werden,  dass  hier  durch  einen  „um-  und  mittelweg“  nichts  Ge- 
ringeres angebahnt  werden  soll,  als  eine  durchgreifende  Umgestal- 
tung unseres  ganzen  jetzt  als  Schriftdeutsch  anerkannten  Vocalis- 
mus.  Bis  jetzt  biel's  die  llauplregel:  Den  geschärften  Vocal  einer 
Sylbe  erkennt  man  an  der  Verdoppelung,  den  gedehnten  an  der 
Einfachheit  des  darauf  folgenden  Consonanten.**)  Man  wusste  also 
dass  mir,  dir,  wir  in  schriftdeutscher  Aussprache  ein  gedehntes  i 
haben,  so  gut  wie  lesen,  Uesen,  geben,  leben  ein  gedehntes  e;  sa- 
gen, klagen.  Vater  ein  gedehntes  a.  Das  soll  nun  in  aller  Stille 
beseitigt  und  der  mundartlichen  Aussprache  mir,  dir,  wir,  lesen, 
Wlsen,  geben,  leben,  sägen,  klagen,  Väter,  denen  ihr  theil weise 
mundartlicher  und  vertraulicher  Gebrauch  natürlich  auch  von  uns 
nicht  streitig  gemacht  wird,  auch  für  die  edlere  gebildete  Bede 
zuvörderst  die  Gleichberechtigung  erworben  werden , um  dann  bei 
nächster  Gelegenheit  den  eigentlichen  Schritt  zum  Ziel  zu  thun 
uud  alle  jene  „unorganischen  Dehnungen“  für  unberechtigt 
zu  erklären  und  den  reinen  Lautstand  des  Mittelhochdeutschen 
vviederherzustellcn.  Dann  bildet  dem  htre  (exercitui,  jetzt  dem  Heere ) 

*)  Beiläufig  mag  man  an  dieser  blofs  scheinbaren  Uebercinslim- 
mnng  mit  den  Vorschlägen  meiner  ersten  Abbaudlung,  siche  oben  Seite  US  fg. 
(vcrgl.  die  zweite  Abhandlung,  oben,  Seile  S.  172  fg)  sehen,  wie  Alles  auf 
die  Bedeutung  ankommt,  die  man  den  angcwcndelen  Sehriflzeiclien  beilegt. 
Ich  weifs  übrigens  recht  wohl,  auf  welche  wirklich  vorhandenen  Verschieden- 
heiten der  Aussprache  Hr.  Andresen  sieh  berufen  wird.  Aber  erstens  sind 
auch  diese  Verschiedenheiten  anders  zu  fassen  als  es  gewöhnlich  geschieht,  und 
zweitens  sollen  sie  hier  nur  zum  Schrillstem  zu  anderen,  weil  über  sie  hinaus- 
greifenden Neuerungen  dienen. 

**)  Vergl.  z.  B.  Adelung,  deutsche  Sprachlehre  für  Schulen,  6.  Auflage, 
Berlin,  1810.  S.  490.  Hcyse,  Leitfaden,  tO.  Aufl.  S.  8.  K.  F.  Becker,  Leitfa- 
den, 2.  Ausg.  S.  118.  1 19. 
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keinen  reinen  Reim  mehr  auf  die  ere  (honor,  Ehret,  weil  Ehre  ein 
„organisch“  langes,  Heere  aber  ein  „organisch“  kurzes  e hat.  Die 
Namen  (nominal  und  die  Samen  (seminai  lallen  iin  Laut  auseinander, 
weil  ersteres  ein  „organisch“  kurzes,  letzteres  ein  „organisch“  lan- 
ges a hat.  II.  s.  w.  in  unzähligen-Fällen.  Wer  etwa  glauben  sollte, 
ich  time  dein  Hrn.  Verf.  Unrecht,  der  lese,  was  er  S.  41  fg.  über 
lügen  (mentirii  und  liegen  (jacerei  sagt.  „An  rUckkehr  zu  liegen 
(inenliri)  ist  jetzt*)  nicht  zu  denken“,  bemerkt  er  in  seiner  vor- 
sichtigen Weise.  Etwas  weiter  unten  aber  fährt  er  fort : „Wenn 
etwa  liyen  statt  liegen  (jacere)  hergestellt  sein  wird,  daun  steht 
für  liegen  (inenliri)  der  eingaug  olfen.“ 

Dies  ganze  Unternehmen  widerstrebt  unserer  zu  Recht  be- 
stehenden Schriftsprache  in  eben  dem  Mals  wie  irgend  ein  ande- 
rer Versuch , die  „organischen“  Lautverhältnisse  in  derselben  wie- 
derherzustellen , und  es  kann  sich  auf  nichts  berufen  als  auf  den 
obigen  Grundsatz,  alle  „unorganischen“  Formen  aus  unserer  Spra- 
che zu  beseitigen.  Wo  daher  Hr.  Andrescn  solchen  „unorgani- 
schen“ Formen  Schonung  angedeihen  lässt,  da  thut  er  es  im  Wi- 
derspruch mit  seinem  eigenen  Priucip.  Wo  er  seinem  Principe 
folgt,  da  strebt  er  auch  dem  Ziele  zu,  das  die  Reseitigung  aller 
„unorganischen“  Formen  fordert.  Wäre  aber  einmal  dies  Ziel  in 
conseipienter  Weise  erreicht,  so  würden  wir  nicht  mehr  schreiben 
(und  sprechen)  Argwohn,  sondern  argwdn,  nicht  mehr  Mohn  ipa- 
paver),  sondern  mdn , nicht  mehr  ohne  (sine),  sondern  rine,  nicht 
mehr  wo  (ubi),  sondern  wd,  nicht  mehr  Pilz,  sondern  billz,  nicht 
mehr  pochen  (klopfen),  sondern  lochen  oder  bocken,  nicht  mehr 
prangen , sondern  hangen , nicht  mehr  Pracht , sondern  Bracht 
nicht  mehr  lausend,  sondern  dausend,  nicht  mehr  Sündfhtt,  son- 
dern Sintflut**),  nicht  mehr  bethätigen,  sondern  betddingen  oder 
beteidingen,  nicht  mehr  abstreifen,  sondern  absträufen  u.  s.  w.  u.s.  w. 

Man  mag  sich  nun  zu  diesem  Princip  bekennen  oder  nicht,  so 
viel  wird  man  nicht  in  Abrede  stellen  können : Mit  seiner  Durch- 
führung gelaugt  man  zu  einer  Sprache,  die  sich  von  unserer  bis- 
her gültigen  Schrillsprache  wesentlich  unterscheidet. 

7.  Wir  haben  bisher  die  consequente  Durchführung  des  neu- 
historischen Princips  betrachtet.  Untersuchen  wir  nun  näher,  wie 


*)  XB. 

**)  S.  unten  Nr.  7. 
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sich  Hr.  Andreseu  zu  dieser  Durchführung  stellt.  Wir  haben  schon 
gesehen,  dass  er  der  Praxis  gegenüber  zur  äufsersten  Vorsicht  räth. 
Aber  man  würde  sich  tauschen,  wenn  man  glaubte,  diese  von  der 
Praxis  gebotenen  Beschränkungen  seien  ihm  die  einzigen.  Vielmehr 
sucht  er  auch  schon  auf  theoretischem  Gebiet  sich  an  den  ver- 
schiedensten Stellen  der  Durchführung  seines  eigenen  Princips  zu 
entziehen.  Wörter,  deren  alle  Form  man  missverstanden  und  die 
man  deshalb  mit  einer  neuen  Schreibung  versehen  hat,  wie  Siind- 
flut  (statt  Sintflut),  Maulwurf  (statt  Moltwurf)  und  dergleichen^ 
sind  auch  nach  Hrn.  Andresen*)  in  der  entstellten  Form  beizube- 
halten. .Natürlich  sind  wir  damit  ganz  einverstanden  von  unserem 
Standpunkt  aus.  Dagegen  ist  durchaus  nicht  abzusehen,  wieso  vom 
neuhislorischen  Gesichtspunkt  aus  eine  unorga nische  Form 
dadurch  gerechtfertigt  werden  soll,  dass  ihre  unorganische  Ent- 
stellung auch  noch  eine  Verdunkelung  des  Sinnes  zur  Folge  ge- 
habt hat. 

Weinhold  hatte  in  seiner  Schrift  über  deutsche  Rechtschrei- 
bung**) die  Formen  U Olle,  dörren,  Löffel  u.  s.  w.  verworfen  und 
an  ihre  Stelle  die  organisch  richtigen  Helle,  denen,  Löffel  setzen 
wollen.  — Hr.  Andresen  tritt  ihm  entgegen.  „Weder  jene  df  aus  e, 
sagt  er***),  noch  diese  ö für  e werden  aus  deutscher  schrift  wei- 
chen wollen.  — Unter  denjenigen,  deren  unorganisches  <5  eben 
mitgelbeill  worden  ist  ( dörren  u.  s.  w.),  darf  wohl  nur  dem  einzigen 
ergötzen  der  rang  durch  die  form  mit  e auch  praktisch  streitig  ge- 
macht werden.  Die  herstellung  des  echten  e in  allen  Wörtern  der 
doppelten  art  wird  daher  unstreitig  mit  größeren  Schwierigkeiten 
verbunden  sein  als  von  Weinhold  vermuthet  wird.“  Bis  dahin 
könnte  man  glauben,  Hr.  Andresen  habe  es  hier  nur  mit  dem  Wider- 
stand einer  eingerosteten  Praxis  zu  thun.  Aber  er  fährt  fort:  „und 
gesetzt  sie  (die  Herstellung  des  echten  e)  gelänge  allmählich  durch 
lehre  und  Vorbild,  vielleicht  durch  zwang,  so  blieben  auf  anderen 
seilen  des  deutschen  vocalismus  noch  manche  großentheils  auf  die- 
selbe weise  entstandene  lücken  auszufilllen  und  tnängel  zu  beßern 
übrig,  deren  bisher  von  den  orthographen  nicht  einmal  erwähnung 
geschehen  ist.  Damit  dies  an  einem  umfangreichen  beispiele  erkannt 


*)  Ceber  deutsche  Orthographie,  S.  II,  55  und  anderwärts. 
•*)  Ebend.  S.  12. 

***)  Ebend.  S.  50. 
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werde,  soll  von  der  enlstellung  des  a zu  o die  rede  sein.“  Und 
nun  folgen  in  reicher  Fülle  die  von  uns  schon  mehrmals  ange- 
führten Wörter  (ohne  statt  dne,  Argwohn  statt  argwdn  u.  s.  w.).  Wie 
soll  man  das  verstehen?  Will  Hr.  Andresen,  wenn  sichs  nur  machen 
liefse,  in  der  Uerstellung  der  „organischen“  Formen  noch  über 
Weinhold  hinausgehen  und  auch  das  antasten,  was  dieser  still- 
schweigend stehen  liefs?  Das  würde  der  ganzen  Haltung  von  Hm. 
Andresens  Schrift  widersprechen.  Will  aber  Hr.  Andresen  dies  nicht, 
will  er  nicht  auf  dne,  argwdn  u.  s.  w.  hinaus,  dann  kann  sein  ange- 
führter Uebergang  von  den  unorganischen  <J  (Holle,  dOrrm  u.  s.  w.) 
auf  die  unorganischen  o (ohne,  Argwohn  u.  s.  w.)  auch  schlechter- 
dings nichts  Anderes  heifsen  als:  So  wenig  man  die  einen  beseiti- 
gen kann,  so  wenig  die  andern.  Das  keifst  aber  mit  anderen  Wor- 
ten : Hr.  Andresen  gibt  in  diesen  beiden  sehr  belangreichen  Fällen 
das  neuliistorische  Princip  preis.  Auf  ganz  ähnliche  W'eise  und  fast 
mit  einem  Anflug  von  Bitterkeit  weist  Hr.  Andresen  die  Schreibung 
eräugnen  zurück.  „Was  schon  Doccn,  sagt  er*),  in  der  Zeitschrift. 
Teutoburg  bemerkte,  daß  niemand  sich  zu  „ „erdugnen“  “ verstehen 
wolle,  gilt  heute  fort;  die  erinnerung,  daß  es  pflicht  sei  sich  zu 
„ „erdugnis"  “ zu  überwinden  (A.  Wilhelm  in  d.  zeitschr.  f.  d.  Ost 
gymn.  III,  7,  591),  werde  lieber  umgekehrt  in  die  entgegengesetzte 
bitte,  von  solcher  forderung  sich  nicht  überwinden  zu  laßen.  — 
Aehnlichcr  art,  jedoch  bei  weitem  nicht  so  berühmt,  namentlich  wie 
es  scheint  der  orthographischen  Verfolgung  entgangen  ist  die  ent- 
stellung  des  Wortes  abstreifen,  worin  nicht  eigentlich  streifen  steckt, 
sondern  mhd.  stroufen,  bestroufen,  uiederd.  afströpen So  sehen 
wir  Hrn.  Andresen  noch  an  vielen  andern  Stellen  im  Kampf  mit 
seinem  eigenen  Princip.  Woher  diese  Unbehaglichkeit?  Wenn  wir 
alle  jene  Stellen  zusammennehmen,  so  können  wir  woid  angeben, 
wo  die  Grenze  liegt,  jenseits  deren  Hrn.  Andresen  das  Vertrauen  zu 
seinem  Princip  zu  verlassen  pflegt  Fast  überall  nämlich,  wo  die 
gegenwärtige  Schreibung  ohne  Schwanken  einen  andern 
Laut  bietet  als  den  von  der  historischen  Construclion  geforderten, 
wird  Hr.  Andresen  unsicher  oder  springt  geradezu  von  seinem  Prin- 
cip ab.  Was  heifst  das  nun  anders  als:  Nicht  die  lautgeschichtliche 
Constructiun,  sondern  die  feststehende  hergebrachte  Schreibung  ent- 
scheidet darüber,  welcher  Laut  einem  Wort  in  der  gegenwärtigen 


*)  l'eber  deutsche  Orthographie,  S.  64. 
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neuhochdeutschen  Schriftsprache  zukommt.  Das  aber  ist  das  Prin- 
cip, das  ich  in  meinen  beiden  Abhandlungen  über  die  deutsche 
Rechtschreibung  im  Gegensatz  zu  dem  neuhistorischen  zu  erweisen 
suche.  Wie  sehr  dies  wichtige  Princip  den  Erörterungen  des  Hm. 
Verfassers  unbewusst  zu  Gninde  liegt,  tritt  an  mehr  als  einer  Stelle 
klar  zu  Tage.  S.  76  sucht  er  die  Regel,  dass  nach  gedehntem 
Vocal  der  Consonant  einfach,  uach  geschärftem  doppelt  zu  schrei- 
ben sei,  durch  die  Unsicherheit  der  gebildeten  Gesammtsprache 
wankend  zu  machen  „über  deren  begriff  und  umfang  die  ansichten 
sehr  weit  auseinandergehen.“  Aber  S.  90  lesen  wir:  „In  betretf  der 
labialen  offenbaren  sich  ebenfalls  bedeutende  einfttlsse  der  rnund- 
arten,  welche  bald  irrthilmer,  bald  Unsicherheiten  in  der  Schreibung 
erzeugt  haben.  Groß  ist  vorerst  die  zahl  derjenigen  Wörter,  die 
theils  in  der  älteren  spräche  selbst,  wo  eine  andere  regel  obwaltete, 
theils  im  Verhältnis  des  nhd.  zum  mhd.  Wechsel  zwischen  aniau- 
tender  tenuis  und  niedia  aufweisen,  welche  zwar  fortwährend  von 
mundarten  gepflegt  und,  so  lange  diese  bestehen,  nicht  ruhen  wer- 
den, allein  nach  dem  bedürfnis  der  nhd.  Schriftsprache  einer  aus- 
gleichung  unterworfen  sind  und  nötigenfalls  anheimfallen.  Hier 
können  gebrauch  und  aussprache  ihre  rechte  geltend 
machen,  und  es  kommt  vorzüglich  darauf  an,  zu  wißen 
wo  die  besten  sind.  Nur  die  tenuis  ist  heute  richtig  in 
panier,  perle,  pilz,  plaudern,  pracht , prassen,  putzen, 
empor;  nur  die  media  in  banner,  barte,  beifzen,  bischof, 
obwol  im  mittelhochdeutschen  dort  b vorherrschend, 
hier  p unter  umständen  wenigstens  gestattet  war.“ 
Wonach  entscheidet  der  Herr  Verf.  in  der  (von  mir)  unterstrichenen 
Stelle?  Nach  der  alten  Sprache  nicht.  Das  sagt  er  selbst.  Nach 
einer  daraus  abzuleitenden  lautgeschichllichen  Conslruction  gleich- 
falls nicht.  Nach  den  Mundarten  auch  nicht.  Sondern  n ch  „Ge- 
brauch und  Aussprache“  „und  es  kommt  nur  darauf  an,  zu  wissen, 
wo  die  besten  sind.“  Wo  und  wie  hat  sie  denn  aber  der  Herr 
Verf.  gefunden,  um  dann  mit  solcher  Zuversicht  fortzufahren:  „Nur 
die  Tenuis  ist  heute  richtig  u.  s.  w.*‘?  Handgreiflich  nirgends  an- 
ders als  in  der  heute  zu  Recht  bestehenden,  von  ihm  Vorgefunde- 
nen Schreibung  dieser  Wörter,  die  uns  eben  darüber  Auskunft  gibt, 
welche  Aussprache  in  der  gegenwärtigen  neuhochdeutschen  Schrift- 
sprache den  Sieg  davon  getragen  hat. 

Ich  möchte  Hrn.  Audresen,  dessen  redliche  Bemühungen  ich 

15  * 
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wohl  zu  schätzen  weife,  bitten,  einmal  sein  eigenes  Buch  mit  dem 
Gedanken  zu  lesen,  es  könne  möglicherweise  mit  dem  neuhistori- 
schen Princip  ,der  Rechtschreibung  nichts  sein.  Melleicht  findet  er 
dann  selbst,  dass  der  gröfete  Theil  seiner  positiven  Erörterungen 
auf  ein  ganz  anderes  Princip  hinauslfiuft  als  auf  das  von  ihm  an 
die  Spitze  gestellte  neuhistorische.  Hr.  Andresen  könnte  diese 
Prüfung  mit  um  so  gröfeerer  Unbefangenheit  vornehmen , als  die 
sorgfältigen  Erörterungen  sehr  vieler  Einzelheiten,  die  sich  in  sei- 
nem Buch  finden,  grofsentheils  ihren  Werth  behalten,  wenn  auch 
das  Grundprincip  und  Alles,  was  davon  abhängt,  sich  als  unhalt- 
bar erweist. 

8.  Untersuchen  wir  nun  ferner,  welche  Stellung  das  phone- 
tische Princip,  wie  wir  es  auffassen,  hei  der  praktischen  Ausfüh- 
rung einerseits  zum  althistorischen,  andrerseits  zum  neuhi- 
storischen einnimmt.  Die  Grundlage  für  die  Beurtheilung,  was 
der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  gemäfe  sei,  bildet  uns  die  Vor- 
gefundene Schreibung.  Diese  hat  daher  einen  unschützbaren  Werth 
i'Ur  uns.  Gibt  man  diese  Quelle  unserer  Erkenntnis  dessen,  was 
Schriftsprache  ist,  auf,  so  hat  man  allen  Halt  verloren.  Das  Urtheil 
tappt  dann  im  Dunkeln  und  muss  nothwendig  weit  auseinander 
gehen,  je  nach  den  verschiedenen  Gehlsten  und  Theorien,  mit  Hülfe 
deren  man  eine  neue  Schriftsprache  zusammenhraucu  will.  Es  sind 
deshalb  keineswegs  Idofs  praktische  Bedenken,  sondern  es  ist  der 
tiefste  Grund  einer  slrengwissenschnfllichcn  Ueberzeugung,  der  uns 
bestimmt,  die  hergebrachte  Rechtschreibung  mit  üufeerster  Schonung 
zu  behandeln.  Denn  ist  dieser  Regulator  über  Bord  geworfeu  oder 
durch  ungeschickte  Hände  verdorben,  so  mag  man  Zusehen,  wie 
man  nicht  etwa  unsere  Rechtschreibung,  sondern  unsere  gebildete, 
alle  Stämme  verbindende  Schriftsprache  selbst  wieder  in  ein  ge- 
jneinsames,  allgemein  anerkanntes  Geleise  bringt.*) 


Die  Neuhistoriker  befinden  sieb  unserer  überlieferten  Rechtschreibung 
gegenüber  gerade  in  der  cnlgegengesctzlcn  Lage.  Sic  werden  deshalb  auch 
nicht  müde,  sie  mit  Schmach  und  ffolin  zu  überschütten.  Da  wird  uns  bald 
die  Schreibweise  der  Engländer  als  beschämendes  Vorbild  (ungehalten,  während 
verständige  Engländer  froh  wären,  wenn  sie  etwas  unserer  deutschen  phone- 
tischen Orthographie  Aehnlichcs  haben  könnten.  Bald  werden  die  Grundsätze, 
welche  unsre  deutsche  Orthographie  diese  dreihundert  oder  eigentlich  diese 
mehr  als  tausend  Jahre  her  zur  Richtschnur  genommen  hat,  für  haaren  Unsinn 
erklärt.  Ur.  Andresen  vergleicht  gar  unsre  neuhochdeutsche  Orthographie, 
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Die  wissenschaftlich  begründete  Erkenntnis  von  der  hohen  Be- 
deutung unserer  überlieferten  Orthographie  für  den  ganzen  Bestand 
unserer  Schriftsprache  ist  es,  was  uns  die  .lufserste  Vorsicht  bei 
jedem  AhSnderuugsversueh  zur  Pflicht  macht,  und  diese  Erkenntnis 
bestimmt  unser  Verhältnis  sowohl  zum  althistorischen  als  zum  neu- 
historischen Princip. 

Wir  haben  in  den  früheren  Abhandlungen  zur  Genüge  darge- 
than,  dass  der  leitende  Grundsatz  unserer  überlieferten  Rechtschrei- 
bung ein  phonetischer  war.  Aber  obwohl  dieser  Grundsatz  den 
Charakter  unserer  Orthographie  ausmacht  und  sie  in  der  weit  über- 
wiegenden Masse  beherrscht,  so  liegt  es  doch  in  der  Natur  der 
Sprachgeschichte,  dass  an  einzelnen  Stellen  zeitweise  das  althisto- 
rische Princip  sich  geltend  macht.  *)  Es  bleiben  alte  Schreibungen 
stehen,  obwohl  sie  der  veränderten  Aussprache  nicht  mehr  entspre- 
chen. Um  nun  in  solchen  Füllen  eine  Aenderimg  der  Schreibung 
zu  beantragen,  müssen  auch  schon  theoretisch  zwei  Dinge  nachge- 
wiesen werden,  nümlich  erstens,  dass  wirklich  hei  den  Gebildeten 
ganz  Deutschlands  eine  übereinstimmende  Umwandlung  der  Aus- 
sprache staltgefunden  hat,  und  zweitens,  dass  an  keine  Ptückkehr 
der  Aussprache  zum  ursprünglichen  Lautgehalt  der  allen  Zeichen 
gedacht  werden  kann.  Wollte  jemand  z.  B.  Vorschlägen,  statt  Pferd, 
Pfarrer,  Pfründe  u.  s.  f.  in  Zukunft  Ferd,  Farrer,  Frilnde  u.  s.  f. 
zu  schreiben  **),  so  würe  diese  Neuerung  zurilckzuweisen,  weil  die 


deren  sich  alle  unsre  Dichter  und  Prosaisten,  grolsc  und  kleine,  bedient  haben, 
mit  dem  stümperhaften  Exercilium  eines  Lotcinschülers,  dem  der  Praeceptor 
die  Schnitzer  enrrigiert.  Doch  ich  sollte  vielleicht  dies  Gleichnis  lieber  mit 
Stillschweigen  übergehen,  da  es  nur  einem  handgreiflichen  Missverständnis 
seinen  l'rsprung  verdankt.  In  der  Stelle  meiner  Abhandlungen  toben,  Seite 
116  fg.),  auf  die  sich  Hr.  Andresen  (lieft  II,  S.  1 3 S i bezieht,  ist  nämlich 
gar  nicht  die  Rede  von  den  Fehlern  unserer  Orthographie,  sondern  von 
deren  Schwankungen.  Unsre  Orthographie  könnte  möglicherweise  auch 
im  Sinn  des  Hrn.  Andresen  noch  viel  mehr  „Irrthiimer“  enthalten  und 
dabei  doch  keine  einzige  Schwankung.  Niehl  auf  die  Fehler  nnd  Irr- 
thümer  aber,  sondern  auf  die  Schwankungen  kommt  es  an,  wenn  man 
den  Beweis  fuhren  will,  dass  wir  überhaupt  keine  gemeinsame  festgestellte 
Orthographie  haben  und  also  jeder  nach  Belieben  ab  ovo  aufangen  kann. 

*)  S.  die  erste  Abhandlung. 

**|  Wie  Klopstock,  lieber  Sprache  und  Dichtkunst  (1770),  S.  139,  vor- 
gchlägt. 
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Gebildeten  des  südlichen  Deutschlands  an  der  lautgetnäfsen  Aus- 
sprache der  hergebrachten  Schreibung  feslhalten. 

So  werden  auch  nach  unserem  Princip  die  in  unserer  überlie- 
ferten Rechtschreibung  wirklich  vorhandenen  allhistorischen  Schreib- 
weisen mit  der  grüfsten  Schonung  zu  behandeln  sein.  Die  Wieder- 
einführung nicht  mehr  vorhandener  Schreibweisen  aber,  die  für  uns 
jetzt  nach  Art  der  englischen  Orthographie  zu  den  althistori- 
schen  gehören  würden,  müssen  wir  aus  eben  diesem  Princip  auf 
das  entschiedenste  verwerfen.*') 

Die  neuhistorische  Schreibweise  haben  wir  als  umgestaltendes 
Princip  unserer  feststehenden  Orthographie  und,  wie  wir  gezeigt 
haben,  unserer  Schriftsprache  selbst  gleichfalls  verwerfen  müssen. 
Dagegen  haben  wir  schon  früherhin  bemerkt,  dass  es  eiu  freilich 
bescheideneres  Gebiet  gibt,  auf  welchem  die  Gedanken,  die  der 
neuhistorischen  Orthographie  zu  Grunde  hegen,  einen  woldzubeach- 
teuden  Factor  bilden.  Dies  ist  nämlich  der  Fall,  wo  es  gilt,  zwi- 
schen wirklichen  Dnppelformcn  zu  entscheidet. **)  Die  Anwen- 
dung dieser  Grundsätze  ist  aber  auch  hier  weit  weniger  allein  ent- 
scheidend und  weit  schwieriger,  als  mau  bisweilen  gemeint  hat, 
weil  häufig  für  beide  Formen  Analogien  aus  der  Sprachgeschichte 
beigebracht  werden  können.  Der  üblicheren  Schreibung  Gebirge 
gegenüber  haben  einige  die  Form  Gebürge  vorgezogen.  Diese 
Schreibung  ist  nicht  etwa  ein  theoretischer  Vorschlag,  sondern  sie 
ist  wirklich  vorhanden.***)  Für  die  Schreibung  Gebirge  wird  nun 
die  Analogie  des  feststehenden  Gefilde  und  sehr  vieler  anderer 
Wörter  angeführt,  die  den  alten  Wechsel  von  « und  e treu  be- 
wahrt haben.  Dagegen  konnten  sich  die  Liebhaber  von  Gebürgt 
auf  die  Analogie  des  gleichfalls  feststehenden  Würde  berufen,  das 
denselben  Uehergang  eines  alten  i in  ein  neueres  il  zeigt,  wie  die 
Form  Gebürgt  im  Verhältnis  zur  älteren  Gebirge.  In  solchen  Fäl- 
len mag  man  nun  wohl  die  überwiegende  sprachgeschichlliche 


*)  S.  erste  Abhandlung,  oben.  S.  127. 

**)  Erste  Abhandlung,  oben,  S.  141  fg. 

***)  Adelung.  Vollständige  Anweisung  zur  Orthographie  (178SI.  II,  126. 
erwähnt  sie  und  verwirft  sie.  Sie  lindel  sieh  z.  R.  in  tTiecks)  Volksmährchen, 
Bd.  I,  Berlin  1797,  S.  201.  Unter  den  neueren  Schriftstellern  hat  Fürst  Pückler 
eine  Lanze  für  diese  Form  gebrochen.  Man  kann  also  nicht  so  ohne  weiteres 
sagen:  „Cebiirge  ist  eine  regelwidrige  Abweichung  von  der  Schrift.“ 
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Analogie  für  die  eine  der  beiden  Formen  geltend  machen.  So 
lange  aber  sich  auch  der  anderen  Form  namhafte  Schriftsteller  be- 
dienen, und  noch  dazu  auch  für  diese  Form  sich  laulgeschichtliche 
Analogien  beihringen  lassen,  wird  man  zugeben  müssen,  dass  für 
jetzt  noch  eine  wenn  auch  seltenere  Nebenform  vorhanden  ist. 
Dass  übrigens  die  lautgeschichtliche  Analogie  nur  einer  von  den 
Factoren  ist,  die  hei  der  Entscheidung  über  zwiespältige  Formen 
milwirken,  keineswegs  aber  der  einzige,  das  will  ich  an  einem  Bei- 
spiel zeigen,  bei  welchem  auch  Herr  Audresen  auf  unserer  Seite  ist. 
Der  andere  Factor  nämlich  ist  der  überwiegende  Schreihge- 
brauch  und  die  dadurch  bestimmte  allgemeine  Aussprache.  Die 
Form  Erdugnis  findet  sich  sporadisch  auch  bei  eiuigen  bedeutenden 
neueren  Schriftstellern,  und  doch  entscheidet  sich  Herr  Andrcsen 
mit  vollkommenem  Recht  für  Ereignis. 

Aufserdem  haben  wir  der  neuhistorischen  Ansicht  einigen 
Einfluss  zugestanden  auf  die  Schreibung  seltenerer,  d.  h.  nament- 
lich bei  unseren  Classikern  nur  wenig  oder  gar  nicht  vorkommen- 
der Wörter.*)  Aber  sowohl  in  diesem  Fall  als  in  dem  vorigen 
wird  man  gut  thun,  sich  der  grOfsleu  Vorsicht  zu  befleifsigen,  ehe 
man  die  herkömmliche  oder  doch  überwiegende  Schreibung  an- 
tastet Ich  will  dies  an  einigen  Beispielen  darthuu.  Man  schrieb 
sonst  allgemein  die  Schleuse.  Adelung  in  der  Vollständigen  An- 
weisung zur  Orthographie  (11.  344)  erwähnt  nicht  einmal  eine 
Nebenform.  In  der  Meinung  Schleuse  komme  von  schliefsen  wurde 
nun  die  übliche  Fonn  des  Worts  in  Verruf  gethan  und  auf  die 
Form  Schleufse  gedrungen.  Diese  ganze  Etymologie  aber  erweist 
sich  als  falsch,  und  sehr  mit  Recht  erklärt  sich  auch  Herr  An- 
dresen  dagegen,  indem  er  sagt:  „Aus  fclusa  (sal.  ges.)  d.  i.  cx- 
clusa  (frz.  öclusc)  ist  die  nhd.  fonn  hervorgegangen,  welche  im 
niederd.  flns , im  holl,  flois  lautet“.  **)  So  bleibt  es  also  wieder 
bei  Schleuse,  und  die  ganze  Milbe  war  umsonst  — Das  Wort 
Meerrettich  (Cochlearia  Armoracia)  wurde  in  der  hergebrachten 
Orthographie  geschrieben  wie  das  Meer.  Da  wurde  mit  grofsem 
Lärm  und  bitterstem  Hohn  gegen  die  „Dummheiten“  unserer  ge- 


*)  Die  Begründung  s.  zweite  Abhandlung  oben,  Seite  163,  Anmer- 
kung. 

**)  Ceber  deutsche  Orthographie,  S.  134.  Schon  Adelung  war  auf  dem 
richtigen  Wege,  obwohl  er  die  beiden  Ableitungen  zu  vereinigen  suchte. 
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wohnlichen  Rechtschreibung  verkündet,  das  Wort  sei  zu  schrei- 
ben Mährretlich.  Denn  es  komme  von  Mahre,  das  Ross,  und 
heilse  eigentlich  Rossretlich.  Wer  die  althochdeutschen  Belege  für 
das  Wort  kannte,  dem  musste  diese  Ableitung  jederzeit  mehr  als 
bedenklich  scheinen.  Herr  Andresen  erklärt  sich  nun  geradezu 
dagegen  und  erhärtet  die  Form  Meetreitich  in  ihrer  Ableitung  von 
Meer  durch  die  einzig  vorkommenden  althochdeutschen  Formen 
meriralich,  merratich,  merratih,  merretich,  die  sämmtlich  zu  Meer 
gehören,  und  die  Bedeutung  dadurch,  dass  der  Meerrettich  das  Moor- 
land liebt  und  Meer  und  Moor  sowohl  lautlich  als  begrifflich  sich 
sehr  nahe  liegen.*)  Ein  drittes  viel  besprochenes  Beispiel  bietet 
das  Wort  unpässlich.  Die  Form  mit  p war  bereits  in  der  zweiten 
Hälfte  des  vorigen  Jahrhunderts  so  entschieden  die  für  schriftge- 
mäfs  anerkannte,  dass  Adelung**)  sagen  konnte:  „ Unpafs , adv. 
von  dem  noch  N'icders.  Paß,  gehörige  Beschaffenheit,  nicht  aber 
von  dem  alten  haß  für  besser,  folglich  auch  nicht  nnbaß,  wel- 
ches zugleich  wider  die  allgemeine  Ilochd.  Aussprache 
ist.  Daher  unpdfslich,  die  Unpüsfliehkeit .“  Gegen  diese  durch 
Schreibung  und  Aussprache  gleichermafsen  der  Schriftsprache  ein- 
verleibtc  Fonn  begann  man  nun  aus  etymologischen  Gründen 
Sturm  zu  laufen.  Das  Wort  sollte  durchaus  von  baß  (melius)  her- 
kommen  und  also  die  „einzig  richtige“  Form  unbaß  hergestelll 
werden.  Manche  sonst  ganz  nüchterne  Männer  liefsen  sich  ein- 
schüchtern, bemühten  sich,  ihrem  Ohr  und  ihrer  Feder  Gewalt 
anzulhun,  und  schrieben  fortan  unbdßlich,  Unbäßlichkeit.  Denn 
man  will  doch  nicht  „geradezu  fehlerhaft“  schreiben.  Nach  der 
Hand  zeigt  sich  jetzt,  dass  das  Ganze  blinder  Lärm  war.  Die  Ab- 
leitung von  baß  (melius)  ist  nicht  nur  keineswegs  so  sicher,  son- 
dern im  höchsten  Grade  unwahrscheinlich.  Auch  Herr  Audresen 
erklärt  sich  gegen  unbaß  und  unbäßlich.  „Die  Wörter,  sagt  er***), 
stimmen  zum  fremdwort  passen,  und  pas  ist  im  niederd.  in  aller- 
lei hierher  gehörigen  ausdrückcn  besonders  geläufig,  namentlich 


*1  Andresen.  lieber  deutsche  Orthographie,  S.  26.  Die  Zustimmung  An- 
dresens  zu  der  von  der  Hannoverischen  Conferenz  vorgescldagenen  Schreibung 
McrreUich  (in  Herrigs  Archiv,  1856,  Heft  1,  S.  106)  ändert  natürlich  an  dem 
oben  Gesagten  nichts. 

**)  Vollständige  Anweisung  zur  deutschen  Orthographie  (1788),  11,  408. 
***)  Ueber  deutsche  Oithographie,  S.  91. 


Digitized  by  Google 


und  das  historisch-phonetische  Princip. 


233 


„i'fe  bin  nig  wol  tu  pasu  (brem.  nieder«,  wörterb.  III,  296),  d.  h. 
geradezu  „ ich  bin  unpäßlich11 ; vgl.  Schweminski  in  Ilerrigs  arch. 
XIV.  13S.  Ebenso  int  Hochd.  ist  „sw  pos“  Überall  bekannt  (Slald. 
I,  140.  Schmell.  1,  297;  vgl.  Diefenb.  gotb.  wörterb.  I,  289) 
und  bei  Moscherosch  im  17.  jahrh.  begegnet  der  ausdritck  „übel 
zu  paß “ (s.  Wackera.  HI,  1,  658).  Hie  und  da  findet  man  auch 
paslich  (nieders.  paslik),  possierlich  (frz.  passable),  d.  i.  leidlich, 
erträglich.“ 

Alle  diese  Beispiele , in  denen  wir  zugleich  mit  Vergnügen 
der  unbefangenen  Erörterung  Herrn  Andrcscns  beistimmen  können, 
sind  nicht  angeführt,  um  die  Bedeutung  des  lautgeschichtliehen 
Princips  in  wirklich  schwankenden  Fällen  zu  bestreiten,  sondern 
nur,  um  zu  zeigen,  wie  auch  hier  nicht  dringend  genug  an  das 
alte  „Eile  mit  Weile“  erinnert  werden  kann.  Lasse  man  doch 
die  Forschung  selbst  erst  zum  sicheren  Abschluss  kommen,  ehe 
man  die  Gewöhnung  von  Hundcr Hausenden  angreift.  Sonst  wird 
man  der  gelehrten  Sprachforschung  auch  da  das  Vertrauen  ent- 
ziehen, wo  sie  wirklich  hingehört. 

Auch  hier  müssen  wir  der  Schrift  des  Herrn  Andresen  das 
Zeugnis  geben,  dass  sie  sich  bei  weitem  in  den  meisten  Einzeln- 
erörterungen auf  das  Gebiet  des  Schwankenden  beschränkt,  auf  dem 
auch  wir  jederzeit  der  Sprachgeschichte  eine  Stimme  zugestanden 
haben.  Ja  Herr  Andresen  ist  noch  weit  vorsichtiger  als  er  sich 
selbst  bewusst  ist.  In  mauchcn  Fallen,  in  denen  er  selbst  einen 
kühneren  Schritt  zu  thun  glaubt,  zeigt 'sich  bei  näherer  Betrach- 
tung, dass  er  sich  ganz  in  den  Grenzen  des  Erlaubten  hält.  So 
sagt  er  z.  B.  in  der  Beurtheilung  meiner  Schrift*):  „Nun  liegt 
die  Frage  nahe:  mit  welchem  rechte  sind  seit  der  cntwickelung 
und  festslellung  der  heute  vorwiegend  üblichen  Schreibweise  den- 
noch abweichungcn , die  sich  nicht  eben  auf  das  gesetz  der  aus- 
sprar.he  gründen,  als  zu  recht  bestehend  angenommen  worden? 
Erst  in  den  neueren  Zeiten  ist  z.  b.  der  Schreibung  allmählich  eine 
geltung  zu  theil  geworden , welche  von  keiner  Seite  auf  irgendwie 
gegründeten  widersprach  zu  stofsen  scheint.“  Und  ebendaselbst 
S.  145  heifst  es:  „Wenn  des  herrn  verf.  (nämlich  meine)  hehaup- 
tung  (Ztschr.  S.  33,  s.  oben,  S.  I3S):  „„die  einführung  histori- 


*)  Zcitschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  1S5C,  Hü.  II,  S.  140. 
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scher  Unterscheidungen,  ilie  in  gebildeter  rede  nicht  mehr  gespro- 
chen werden , ist  zurückzuweisen“  auf  alle  falle  erstreckt  wer- 
den soll,  so  verdient  auch  das  historische  h der  Schreibung  all- 
mählich keine  anerkennung;  denn  ein  solches  h „„war  früherhin 
nicht  so  dünn  und  unhürbar  wie  in  unserer  jetzigen  gebildeten 
spräche.““  Der  Leser  wolle  nun  nur  in  der  aus  meiner  Schrift 
angezogenen  Stelle  das  Wort  „Einführung“  nicht  Ubersehen, 
und  alle  Scrupel  werden  sich  leicht  losen.  Ist  denn  die  Schrei- 
bung allmählich  erst  „seil  der  Entwickelung  und  Feststellung  der 
beute  vorwiegend  Ublicheu  Schreibweise“  eingefUhrt  worden? 
Nimmermehr!  Langst  ehe  man  vom  neuhistnrischen  Standpunkt 
in  unsere  „festgestellte“  Schreibweise  regelnd  einzugreifen  begann, 
hat  die  Schreibung  allmählich  neben  der  anderen  allnullig  gegolten. 
Ja  schon  Adelung  gibt  der  Sehreibuug  allmählich  unbedingt  den 
Vorzug,  sowohl  in  der  ersten  Ausgal»e  seines  Wörterbuches  vom 
Jahr  1774  als  in  der  zweiten  vom  Jahr  1793.  Also  weit  ent- 
fernt, etwas  neues  ein  Zufuhren,  hat  man  in  diesem  Fall  nur 
die  eine  von  zwei  in  unserer  hergebrachten  Schreibweise  Vorge- 
fundenen Formen  behauptet.  Sn  geschieht  es  Herrn  Andresen 
auch  in  seiner  Schrift  über  deutsche  Orthographie  Öfters,  dass  er 
sich  einer  Neuerung  anzuschliefsen  glaubt,  wahrend  er  sich  nur 
für  die  ohnehin  schon  bevorzugte  von  zwei  wirklich  vorhandenen 
Doppelformen  entscheidet.  So  sagt  er  z.  B.*):  Die  Form  Roggen 
(die  Gelreidearl)  „pflegt  in  neuerer  Zeit  der  besseren  Form  rocken 
zu  weichen“  und  macht  dazu  die  Anmerkung:  „schon  bei  Freyer 
regelmäfsig.“  Das  klingt,  als  wenn  mau  erst  in  neuerer  Zeit,  auf 
Grund  des  neuhistorischen  Princips  eine  verschollene  Form  in  ihre 
Rechte  wieder  eingesetzt  habe,  so  dass  „der  stand  des  mhd.  ge- 
wahrt bleibt.“  Aber  schon  Adelung  gibt  in  beiden  Ausgaben  der 
Form  Rocken  entschieden  den  Vorzug.  Der  Herr  Verb  hat  also 
auch  nach  unserer  Ansicht  das  volle  Recht,  sich  für  die  in  unserer 
hergebrachten  Schriftsprache  Vorgefundene  Form  Rocken  zu  erklä- 
ren. Ebenso  wie  er  allerdings  in  Widerspruch  mit  unserem  Prin- 
cip  getreten  sein  würde,  wenn  er  das  Wort  Flagge  in  die  Form 
Flocke  hätte  umwandeln  wollen.  Und  verlangt  dies  nicht  eigent- 
lich „die  geschichtliche  Fortentwickelung  des  Neuhochdeutschen“? 
Herr  Andresen  bleibt  aber  natürlich  bei  Flagge,  sehr  mit  Recht, 


*)  Ucber  deutsche  Orthographie,  S.  103. 
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obwohl  diese  Form  niederdeutsch  ist.*)  In  allen  diesen  Dingen 
können  wir  natürlich  den  gesunden  Takt  des  Herrn  Audresen 
nur  loben,  der  ihn  in  der  Regel  da  Stillstehen  heilst,  wo  ihn 
sein  Princip  über  die  Schranken  hiuausführcn  könnte,  die  w'ir  dem- 
selben gegenüber  den  feststehenden  Formen  unserer  Schrift- 
sprache anweisen. 

9.  Aus  meiner  bisherigen  Darstellung  wird  hinlänglich  hervor- 
gehen , dass  die  Schriften  des  Herrn  Andresen,  obwohl  wir  ihrem 
Grundprincip  entgegentreten  müssen , doch  sehr  vieles  Einzelne 
enthalten  können,  dem  auch  wir  beistimmen.  Und  so  ist  es  in 
der  Thal.  Herr  Andresen  bespricht  eine  Menge  von  einzelnen  Wör- 
tern mit  Umsicht  und  Unbefangenheit  und  wird  Vielen  ein  erwünsch- 
tes Material  zu  weiteren  Erörterungen  bieten.  Was  mein  Verhältnis 
zu  diesen  vom  Princip  ungetrübten  Einzelnheitcu  betrilft,  so  will 
ich  nur  das  Eine  bemerken,  was  ich  bereits  früherhin  erklärt  habe, 
dass  ich  mich  nämlich  in  meiner  zweiten  Abhandlung  aus  prak- 
tischen Gründen  der  verdienstlichen  Hannoverschen  Schrift  mög- 
lichst augeschlosseu  habe;  nicht  weil  ich  ihre  Entscheidungen 
überall  für  die  vollkommensten  hielt,  sondern  weil  mir  für  die 
Schule  die  Hauptsache  schien,  endlich  wieder  zu  einer  möglichsten 
Uebereinstimmung  zu  gelangen.  Soll  aber  die  Erörterung  noch 
längere  Zeit  fortgesetzt  werden,  — und  auch  dafür  lassen  sich 
sehr  erhebliche  Gründe  Vorbringen  — , so  sind  die  Bemerkungen 
des  Herrn  Andresen  nicht  zu  vernachlässigen. 

In  einem  Punkte  freilich  steht  und  fällt  Herrn  Andresens 
Ansicht  mit  seinem  Grundprincip,  nämlich  in  der  Schreibung  der 
Zischlaute.  Hier  vertritt  Herr  Audresen  den  von  mir  bekämpfLen 
llauptgrundsatz : Schreib , entsprechend  dem  Mittelhochdeutschen, 
ß da,  wo  das  Golhische,  Angelsächsische  u.  s.  w.  ein  t hat,  dagegen 
ff,  wo  diese  Sprachen  gleichfalls  ein  ff  haben.  Er  schreibt  also 
teifzen,  aber  missen ; schreibt  Flüfze  (flumina)  wie  Fiifze,  aber  an- 
ders als  Küsse  (oscula)  u.  s.  w.  Nach  dem,  was  wir  bisher  erörtert 
haben , können  wir  ganz  einfach  die  Frage  stellen : Wie  sollen 
wir  diese  neu  einzufuhrende  Schreibung  fassen,  allhistorisch 
oder  neuhistorisch?  Althistorisch,  das  heifst,  sollen  Idols  die 
mittelhochdeutschen  Bezeichnungen  eingeführt  werden,  ohne  dass 


•)  Ebend.  S.  104. 
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die  bisherige  Aussprache  der  neuen  Bezeichnung  gemäfs  geändert 
wird?  Sollen  wir  misse«  so  wie  bisher  als  reinen  Reim  zu  wissen 
sprechen,  aber  dennoch  nicht  mehr  wie  bisher  mit  denselben  Scbrift- 
zeicheti  wie  wissen  schreiben?  Dann  haben  wir  glücklich  eine 
Bezeichnung,  die  unserer  Sprache  entspricht,  gegen  eine  Bezeich- 
nung vertauscht,  die  ihr  nicht  entspricht.  Das  heifst  denn  aller- 
dings ein  Stück  althistorischer  Orthographie  einführen  und 
damit  der  Geschichte  und  den  Principien  der  Buchstabenschrift 
gleichermafsen  ins  Angesicht  schlagen. 

Oder  zweitens,  sollen  wir  jene  neu  einzuführendc  Schreibung 
neuhistorisch  fassen?  Das  heifst,  sollen  nach  einer  histori- 
schen Construclion  nicht  blors  die  bisherigen  Schriftzeichen,  son- 
dern soll  auch  die  Aussprache  der  Wörter  nach  dem  Mittelhoch- 
deutschen umgeniodelt  werden  ? Sollen  wir  wirklich  genülhigt 
werden , missen  anders  auszusprechen  als  wissen  ? Das  wäre  eine 
Gewallthat  an  der  Sprache,  nicht  geringer  als  wenn  wir  uns  von 
dem  Grammatiker  nach  seinen  selbstgemachten  Gesetzen  zwin- 
gen liefsen,  fortan  Argtcahn  statt  Argwohn  und  ahne  statt  ohne 
zu  sagen. 

Ist  es  mir  in  meinen  bisherigen  Abhandlungen  gelungen,  die 
Grundgedanken  unserer  Orthographie  ins  klare  zu  setzen,  so  weifs 
der  Leser  auch  selbst,  was  er  von  diesen  Gewaltmafsregcln  zu 
halten  hat.  Gegen  den  Vorwurf,  sie  wollten  eine  altliislorische 
Orthographie  nach  Art  der  englischen  hei  uns  eiuführen,  verwahren 
sich  nachgerade  die  Anhänger  des  s.  g.  historischen  Principes  selbst. 
Unsere  Schriftsprache  selbst  aber  gegen  ihren  wirk  liehen 
Lautbestand  nach  einer  neu  bis  torischen  tonstniction  umgie- 
fsen  zu  wollen,  das  ist  ein  Unternehmen,  an  das  man  nur  so 
lange  glauben  kann,  als  man  es  nicht  gehörig  kennt.  Hat  nun 
weder  das  eine  noch  das  andere  Unternehmen  irgend  welche  Aus  ■ 
sicht  auf  Erfolg,  so  würde  diese  neue  Verlheilung  der  Zischlaute 
nichts  Anderes  sein  als  ein  verlorener  Posten  eines  gescheiterten 
Unternehmens.  Wollen  wir  also  nicht  ein  fremdartiges  Bruchstück, 
das  ewig  Ruine  bleibt,  in  unsre  übrige  Orthographie  hineinbauen, 
so  müssen  wir  auf  dem  Wege  bleiben,  den  unsere  Väter  betreten 
haben.  Wir  werden  dann,  sowie  bisher,  die  Zischlaute  möglichst 
nach  denselben  phonetisch  orthographischen  Gesetzen  behandeln 
wie  die  übrigen  Consonantcn  und  entweder  uns  der  gegenwärtig 
am  weitesten  verbreiteten  Weise  anschliefsen  (Süße,  glüffc,  gujj, 
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Stu§,  f erliefen,  ifjt  fd)lie£t,  trnffen,  tljr  mißt),  oder  besser  mit 
dein  alteren  Heyse  noch  einen  kleinen  Schritt  auf  derselben  Bahn 
weitergehen  (ftüjje,  glüffe,  guft,  gluf«,  [fließen,  ifyt  fcfpticßt,  ttiffett, 
i^r  ttnjjt). 

10.  Wir  haben  unser  Princip  als  das  phonetische  dem 
historischen,  sowohl  dem  al  thistorischen  als  dem  neu- 
historischen  gegenüber  bezeichnet.  Man  würde  uns  aber  sehr 
missverstehen , wenn  man  dieses  Sprachgebrauchs  wegen  glaubte, 
dass  wir  selbst  uns  von  der  Geschichte  lossagen.  Indem  wir  uns 
auf  das  engste  an  die  überlieferte  Schreibung  der  Wörter  anschlie- 
fsen  und  diese,  wie  es  einer  ausgebildcten  Schrift-  und  Literatur- 
sprache ziemt , zur  Grundlage  aller  etwaigen  Verbesserungen  der 
Rechtschreibung  machen,  glauben  wir  die  echte  Geschichtlich- 
keit für  unser  Princip  in  Anspruch  nehmen  zu  dürfen.  Wir  las- 
sen ferner  der  Sprachgeschichte,  deren  grofsartige  Entdeckungen 
wir  sicherlich  nicht  weniger  hoch  anschlagen  als  unsere  Gegner, 
den  ihr  gebührenden,  freilich  streng  begrenzten  Einfluss  auf  die 
Rechtschreibung  und  wir  haben  gesehen,  dass  einer  der  eifrigsten, 
aber  besonnensten  Vertreter  des  neuhistorischen  Principe  sich  meist 
in  den  Grenzen  halt, , die  wir  dem  Einfluss  der  diesem  Princip  zu 
Grunde  liegenden  Gedanken  gezogen  haben.  Wir  haben  nicht  un- 
terlassen , dies  rühmend  anzuerkennen.  Aber  der  Unterschied  ist 
der,  dass  unser  geehrter  Herr  Gegner,  durch  seinen  gesunden  Takt 
geleitet,  fort  und  fort  auf  sein  Princip  Verzicht  leistet,  während 
wir  uns  mit  unserem  Princip  in  l'ebereinstiinmung  befinden.  Nur 
die  Oberflächlichkeit  könnte  diesen  Unterschied  für  gleichgültig 
halten.  Denn  im  ersten  P'all  sind  wir  nur  vom  guten  Willen  des 
umgestallenden  Grammatikers  abhängig , im  zweiten  aber  sind  wir 
in  unserem  guten  Recht.  Im  ersten  Fall  erhalten  uns  die  Ueber- 
schreitungen  des  zustehenden  Gebiets,  die  sich  auch  ein  so  be- 
sonnener Neuhistoriker  wie  Ilr.  Andresen  bisweilen  zu  Schuldeu 
kommen  lässt,  und  die  vielfachen  Hindeutungen  auf  noch  weitere 
Einbrüche  in  den  bestehenden  Laulsland,  die  man  nur  aus  Vor- 
sicht noch  vermeiden  müsse,  in  beständiger  Furcht,  dass  zuletzt 
doch  noch  ein  Umsturz  unsrer  ganzen  Schriftsprache  das  Ziel 
sein  wird.  Im  zweiten  Fall  dagegen  sind  die  Grenzen  scharf  ge- 
zogen, welche  der  Einfluss  der  laulgeschichtlichen  Analogie  nicht 
überschreiten  darf;  alles  Feststehende  ist  gesichert,  und  nur  bei 
dem  ohnehin  Schwankenden  ist  der  Lautgeschichte  eine  Stimme 
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zugestanden,  und  auch  hier  ist  sie  keineswegs  im  Alleinbesitz  der 
Entscheidung. 

Nicht  sowohl  wegen  dieser  Zugeständnisse,  die  wir  je  und  je 
der  lautgcschichtlichen  Analogie  gemacht  haben,  als  wegen  unse- 
res engen  Anschlusses  an  die  historisch  gegebene  Schreibung 
würden  wir  am  liebsten  unserem  Princip  den  Namen  des  histo- 
risch phonetischen  geben. 

Dass  wir  darunter  nicht  etwa  ein  unklares  Ilinundherschwan- 
ken  zwischen  verschiedenen  Principien,  sondern  eine  ganz  be- 
stimmte, scharf  begrenzte  Ueberzeugung  verstehen,  weifs  der  auf- 
merksame Leser  unserer  Abhandlungen  zur  Genüge. 
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Weitere  Beiträge 

zur 

deutschen  Rechtschreibung. 

Mit  Bezug  auf 

K.  A.  J.  Hoffmann,  G.  Stier  und  W.  Crccelius.*) 

(Besonder»  abgedruckl  aus  der  Zeitschrift  f.  d österr.  Gymnasien  1657.  lieft  I,  S.  1 — 36.) 


Indem  der  Unterzeichnete  sich  anschickt,  sich  Uber  die  Fragen 
unserer  Rechtschreibung  mit  den  in  der  Ucberschrift  genannten 
Gelehrten  in  eine  nähere  Erörterung  einzulassen,  fühlt  er  sich  vor 
allem  verpflichtet,  ihnen  fflr  die  freundliche  Weise  zu  danken,  in 
der  sie  seine  Abhandlungen  besprochen  haben.  Hr.  Director  Hoff- 
man n thut  dies  in  der  Vorrede  zu  der  vor  kurzem  erschienenen  vier- 
ten Auflage  seiner  neuhochdeutschen  Elementargrammatik.  Ich 
habe  mich  in  meinen  früheren  Abhandlungen  darüber  ausgespro- 
chen, dass  der  Hr.  Verf.  das  Wesen  der  neuhochdeutschen  Schrift- 
sprache nicht  richtig  auflasse;  konnte  aber  schon  damals  hinzufügen, 
dass  dies  bei  der  grofsen  Mäfsigung  des  Hm.  Verfs.  nur  einen  ge- 
ringen Einfluss  auf  seine  Lehrbücher  äufsere  Mit  Vergnügen  sehe 
ich  nun  aus  der  angeführten  Vorrede,  dass  der  Hr.  Verf.  auch  in 
dieser  Beziehung  sich  mehr  und  mehr  dem,  wie  ich  glaube,  rich- 
tigen Wege  nähert.  Er  sagt  dort  nämlich  in  Bezug  auf  unsere 


*)  Vergl.  K.  A.  J.  Holtmann,  Ncuhochd.  Elemcntargrammatik.  4.  Aufl. 
Clausthal,  tS56.  Vorrede  S.  VI  IT.  Zeitschr.  f.  d.  Gyninasialwesen,  herausg. 
von  Mützell.  1 856,  X,  S.  301  lf.  Neue  Jahrbücher  für  Philologie  u.  Päda- 
gogik, 1656,  5 Heft,  2.  Abth  , S.  232  ff.  Die  Handschrift  meiner  Abhandlung 
ist  im  Octobcr  1856  abgeschickt  worden.  Alles,  was  mir  erst  nach  dieser  Zeit 
zugekommen  ist,  konnte  deshalb  keine  Berücksichtigung  mehr  finden. 
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Orthographie : „Die  ganze  Erkenntnis  der  Sache  hat  so  bedeutende 
Fortschritte  gemacht , dass  es  nicht  der  Mühe  lohnt  auf  das  von 
mir  im  Jahre  1845  Geschriebene  zurilckzukommen.  Das  wichtigste 
Ergebnis  der  neueren  Forschungen  ist  das,  dass  wir  immer  inehr 
zu  der  Einsicht  gekommen  sind,  das  Neuhochdeutsche  sei  nicht 
eiue  unmittelbare  Fortentwicklung  des  Mittelhochdeutschen,  sondern 
aus  verschiedenen  gleich  berechtigten,  aber  nicht  in  allen  Punkten 
gleichartigen  Dialekten  im  Laufe  der  Zeit  zusammcngellossen.  Es 
folgt  hieraus,  dass  das  Mittelhochdeutsche  zwar  immer  noch  ein 
bedeutendes  Element  für  unsere  Beurtiieilung  des  Neuhochdeutschen 
abgeben  muss,  aber  das  Neuhochdeutsche  nicht  ohne  weiteres  nach 
dem  Mittelhochdeutschen  geregelt  werden  darf.  Damit  ist  die 
ganze  Lage  der  Sache  geändert  und  die  Entwicklung  des  neuhoch- 
deutschen Lautsystems  beginnt  uns  immer  klarer  zu  werden.“*) 
Wenn  der  Ilr.  Verf.  diesen  Ansichten  weiter  nachgeht,  so  wird  er 
ohne  Zweifel  zu  dem  Ergebnis  gelangen,  dass  die  Vorraussetzun- 
gen, auf  welche  hin  man  die  neuhochdeutsche  Schriftsprache  aus 
allgemeinen  Entwicklungsgesetzen  conslruieren  zu  können  glaubt, 
auch  im  Principe  falsch  sind.  Ob  es  dem  Hm.  Verf.  gelingeu  wird, 
sich  von  manchen  irrigen  Annahmen  in  der  Lautlehre  loszuinachen, 
die  sich  leider  auch  in  dieser  neuen  Auflage  wiederholt  finden, 
wage  ich  nicht  vorauszusagen.  Jedenfalls  aber  nehmen  seine  Gram- 
matiken unter  den  Lehrmitteln  des  deutschen  Unterrichts  eiue  sehr 
anerkeunenswerlhc  Stelle  ein. 

Die  beiden  andern  Gelehrten,  Ilr.  G.  Stier  in  Wittenberg 
und  Hr.  W.  Crecclius  in  Dresden,  fordern  schon  dadurch  ein 
näheres  Eingehen  auf  ihre  Ansicht,  dass  ihre  ausführlichen  Beur- 
theilungcu  meiner  Schrift  sich  in  zwei  der  angesehensten  philolo- 
gisch-pädagogischen Zeitschriften  Deutschlands  linden,  nämlich  die 
des  Hrn.  Stier  in  der  zu  Berlin  erscheinenden  Zeitschrift  für  das 
Gymnasialwesen,  und  die  des  Hrn.  Crecelius  in  den  Leipziger 
Neuen  Jahrbüchern  für  Philologie  und  Pädagogik. 

Wenn  ich  nun  weiter  zur  Besprechung  der  Frage  übergehe, 
wie  sich  die  Hrn.  Verf.  zu  den  Ansichten  stellen,  die  ich  in  mei- 
nen Abhandlungen  darlege , so  muss  ich  vor  allen  Dingen  ein 
Wort  über  die  Natur  dieser  Abhandlungen  sagen,  ln  denselben 
sind  nämlich  zwei  Dinge  verbunden,  deren  Vereinigung  zu  man- 


*)  Vorr.  S.  VII. 
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ehern  Missverständnis  Anlass  gegeben  hat.  Erstens  beschäftigen 
sie  sich  mit  der  wissenschaftlichen  Untersuchung  der  Principien, 
auf  denen  die  Festsetzung  der  neuhochdeutschen  Rechtschreibung 
ruht ; und  zweitens  fassen  sic  in  einem  gedrängten  L eberblick  die 
hauptsächlichsten  streitigen  Fälle  zusammen  und  sprechen  sich 
darüber  aus,  wie  diese  im  gegenwärtigen  Augeublick  zu  behan- 
deln sein  dürften.  Rein  theoretisch  betrachtet  wäre  es  vielleicht 
besser  gewesen,  den  zweiten  Gegenstand  ganz  unberührt  zu  las- 
sen, um  dadurch  den  Blick  für  den  ersteren,  wissenschaftlich 
und  in  seinen  Consequenzen  auch  praktisch  viel  wichtigeren 
nicht  zu  trüben.  Allein  so  folgenreich  tiefer  gehende  wissenschaft- 
liche Untersuchungen  auf  diesem  Gebiete  sind,  so  hat  doch  die 
Sache  eine  Seite,  von  der  sie  eine  rasche,  wenn  auch  noch  nicht 
endgültige  Erledigung  fordert.  Während  wir  in  den  oberen  Re- 
gionen der  Wissenschaft  die  principiellen  Grundfragen  erörtern, 
arbeiten  Tausende  von  fleifsigen  Lehrern,  um  dem  nachwachsen- 
den  Geschlecht  die  Regeln  der  deutschen  Orthographie  einzuprä- 
gen. Diese  Thätigkeit  lässt  sich  begreiflicherweise  nicht  aussetzen, 
bis  wir  uns  Uber  die  wissenschaftlichen  Grundfragen  geeinigt  haben; 
und  doch  fordert  gerade  die  Schule  eine  möglichst  übereinstim- 
mende und  eine  wenigstens  nach  Mafsgabe  der  Umstände  mög- 
lichst richtige  Behandlung  jener  zwiespältigen  Schreibungen.  Dies 
hat  mich  bestimmt,  einen  Abschnitt  über  diese  Einzelheiten  mei- 
nen Abhandlungen  cinzuverlciben.  Das  Wichtigste  bei  diesem  Ab- 
schnitt schien  mir,  erstens  alle  Neuerungen  zu  verwerfen,  die  aus 
falschen  Grundansichten  hervorgehen,  und  zweitens  auch  solche 
Aendcrungen,  denen  ein  richtiges  Princip  zu  Gniude  liegt,  nur  mit 
größter  Vorsicht  und  im  bescheidensten  Umfang  zuzulassen.  Ich 
konnte  dies  um  so  eher,  da  auch  das  wissenschaftliche  Princip, 
das  ich  aufstelle,  den  engsten  Anschluss  an  die  bestehende  Or- 
thographie fordert.  Einen  sehr  erwünschten  Anknüpfungspunkt 
boten  für  diesen  Abschnitt  die  Aufstellungen  der  orthographischen 
Conferenz  in  Hannover;  und  ich  war  hier  so  wenig  bestrebt,  et- 
was ganz  Besonderes  zu  liefern,  dass  ich  mich  selbst  in  manchen 
Fällen,  über  die  sich  hätte  streiten  lassen,  der  Uebereinslimmung 
zu  Liebe  den  Hannoveranern  angeschlossen  habe. 

Ich  glaube,  durch  diesen  Abschnitt  und  durch  die  Art,  wie 
ich  ihn  mit  meinen  Principien  in  Verbindung  setze,  manchem  prak- 
tischen Schulmann  einen  Dienst  erwiesen  zu  haben.  Der  Eiudring- 
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lichkeit  meiner  prinripieUen  Entwicklungen  aber  habe  ich  dadurch, 
wie  ich  jetzt  sehe,  in  den  Augen  mancher  Leser  geschadet.  Weil 
ich  mich  nämlich  in  dem  betreffenden  Abschnitt  auf  eine  ziemlich 
umfassende  Besprechung  des  Einzelnen  einlasse,  so  meint  man 
irrthttmlicherweise,  ich  bähe  es  auch  in  dem  grundlegenden  Haupt- 
theil  meiner  Abhandlungen  auf  Vollständigkeit  der  Fälle  abgesehen ; 
und  statt  die  Folgerichtigkeit  meiner  Schlüsse  und  die  Beweiskraft 
meiner  Beispiele  zu  prüfen,  begnügt  man  sich  mit  der  Bemerkung, 
dass  ich  doch  noch  dies  oder  jenes  hätte  besprechen  sollen. 

Ich  werde  nun  die  Bemerkungen  der  Herren  Hoffmann,  Stier 
und  Creceliusin  der  Weise  einer  näheren  Prüfung  unterwerfen,  dass 
ich  zuerst  die  von  mir  aufgestellten  Principien,  dann  aber  eine  der 
priucipiell  wichtigsten  orthographischen  Streitfragen,  nämlich  die  über 
die  Schreibung  der  Zischlaute,  noch  mehr  ins  klare  zu  setzen  suche. 

I.  Die  Principien. 

1.  Die  Feststellung  des  obersten  Princips  unserer 
Rechtschreibun  g. 

W äs  zuerst  Hrn.  Stier  betrifft,  so  freue  ich  mich,  diesen 
Gelehrten,  der  seine  ausgebreileten  Sprachkcnntuisse  schon  durch 
sehr  mannigfaltige  Probeu  dargelhan  hat,  meinen  Principien  bei- 
stimmen zu  sehen.  Als  die  Hauptsache  in  meiner  Schrift  bezeich- 
net er  mit  Hecht  „die  Entwicklung  der  Principien,  welche  bei  den 
jetzt  immer  näher  au  den  Einzelnen  heranrückenden  Aenderungen 
unserer  Orthographie  zu  Grunde  zu  legen  sind“,  und  fährt  dann 
fort:  „Jeder,  der  nicht  die  mit  Mühe  geschaffene  Einheit  der 
deutschen  Sprache  in  Frage  stellen  will,  wird  sich  in  allem  we- 
sentlichen an  die  Raumerschen  Principien  halten  müssen“.*) 
Dieser  Ansicht  entsprechend  gibt  Hr.  Stier  (Seite  301  bis  310) 
einen  in  den  principiellen  Hauptpunkten  bestimmenden  Auszug 
aus  meinen  Abhandlungen.  Der  einzige  Punkt,  an  welchem  Ilr. 
Stier  etwas  Wesentliches  an  den  von  mir  aufgcstellten  Principien 
vermisst,  beruht,  wie  ich  glaube,  auf  einem  Missverständnis.  Nach- 
dem er  nämlich  die  zwölf  Punkte,  in  die  ich  am  Schlüsse  meiner 
ersten  Abhandlung  das  Wesentlichste  ihres  Inhaltes  zusatnraen- 
fasse**),  ausgezogen  hat,  fahrt  er  fort:  „Allen  diesen  — Sätzen 

•l  S.  319. 

••)  Siehe  oben  S.  137—142. 
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kann  man  beistimmen,  und  doch  noch,  wenn  es  gilt,  den  Charak- 
ter unserer  Orthographie  ganz  zu  bestimmen,  etwas  Wesentliches 
vermissen:  die  Anerkennung  nämlich  des  theilweise  wirklich  hi- 
storischen Charakters  unserer  Orthographie“.*)  Der  Hr.  Verf. 
entschuldigt  nun  diesen  Mangel  meiner  Auflassung  damit,  dass  es 
gegenwärtig  allerdings  nothwendig  gewesen  sei,  vor  allem  das 
phonet  ische  Element  unserer  Orthographie  zu  betonen,  und 
geht  dann  zu  einer  ausführlichen  Beweisführung  über,  dass  es 
in  unserer  Orthographie  wirklich  auch  historische  Elemente 
gibt.  Auf  die  einzelnen  Punkte , die  der  Ilr.  Verf.  hiebei  berührt, 
werden  wir  theilweise  weiter  unten  noch  einmal  zurilekkoinmen. 
Bier  beschränke  ich  mich  auf  die  Frage,  ob  mich  der  Vorwurf 
triITt,  dass  ich  den  „theilweise  wirklich  historischen  Charakter 
unserer  Orthographie“  nicht  anerkenne.  Die  Leser  erinnern  sich 
aus  meinen  Abhandlungen,  dass  wir  zwei  Arten  der  Orthographie 
einander  gegenübergestellt  haben:  die  historische  und  die  phone- 
tische. Nun  sage  ich  selbst  in  der  kurzen  Formulierung  meiner 
Ansichten  **) : „6.  Festsetzungen  und  Aemlerungen  müssen  sich 
dem  Grundcharakter  unserer  bisherigen  Orthographie  anschliefsen. 
Dieser  ist  eiu  überwiegend  phonetischer“.  Wenn  ich  den  Grundclia- 
rakter  unsrer  Orthographie  als  einen  überwiegend  phonetischen 
bezeichne,  folgt  denn  daraus  nicht  mit  Nothwendigkeit,  dass  ich  neben 
diesem  überwiegenden  Element  auch  ein  zweites,  nämlich  das  hi- 
storische als  vorhanden  anerkenne?  Geht  man  aber  vollends  auf  die 
Theile  meiner  Schrift  zurück,  auf  die  sich  jene  kurze  Zusammenfas- 
sung gründet,  so  wird  man  noch  weniger  begreifen,  wie  man  mir  vor- 
werfen kann,  ich  wolle  den  „theilweise  historischen“  Charakter  uns- 
rer Orthographie  nicht  anerkennen.  So  heifst  es  z.  B.  gleich  in  den 
allgemeinen  Bemerkungen  über  historische  und  phonetische  Or- 
thographie: „In  der  Wirklichkeit  lässt  sich  weder  die  eine,  noch 
die  andere  Art  auf  die  Dauer  ohne  alle  Einschränkung  durchrühren. 
Die  historische  nicht,  weil  der  Abstand  ***)  im  Lauf  der  Jahrhunderte 
unerträglich  wird;  die  phonetische  nicht,  weil  die  gesprochene 
Sprache  sich  nach  deren  Feststellung  doch  wieder  ändert,  und 
nun  ein  Unterschied  zwischen  geschriebener  und  gesprochener 


•t  S.  305. 

Siche  oben  S.  138. 

••*)  zwiachen  Schreibung  und  Aussprache. 
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Sprache  wenigstens  in  so  lange  eintritt,  bis  man  ihn  durch  eine 
neue  phonetische  Feststellung  hinweggeräiunt  hat.  Obwohl  wir 
also  eine  ganz  strenge  Durchführung  nicht  erwarten  dürfen,  haben 
sich  doch  die  verschiedenen  Sprachen  bald  der  einen,  bald  der 
andern  Schreibweise  überwiegend  zugewandt.“  *) 

Man  würde  unter  solchen  Umstanden  kaum  begreifen,  wie  Hr. 
Stier  dazu  kommt,  die  Anerkennung  eines  theilweise  historischen 
Charakters  unserer  Orthographie  in  meinen  Abhandlungen  zu  ver- 
missen, wenn  nicht  eine  zweite  irrige  Vorraussetzung,  die  in  seinen 
Bemerkungen  bisweilen  hindurchblickt,  die  Sache  eiuigermalsen  er- 
klärte. Hr.  Stier  scheint  nämlich  zu  glauben,  ich  wolle  mit  Be- 
seitigung alles  Hergebrachten  eine  streng  phonetische  Schreibung 
auf  Biegen  oder  Brechen  durchsetzen.  Dagegen  habe  ich  mich 
aber  so  oft  und  so  nachdrücklich  verwahrt,  dass  ich  fürchten 
müsste,  die  Geduld  meiner  Leser  zu  sehr  in  Anspruch  zu  nehmen, 
wollte  ich  jene  Verwahrungen  hier  noch  einmal  wiederholen.**) 
Gehen  wir  nun  zu  firn.  Crecelius  über,  so  lautet  dessen 
Gesarumlurtheil  so***):  Fassen  wir  nun  unser  Unheil  über  die 
Schrift  des  Hm.  von  Raumer  noch  einmal  kurz  zusammen,  so  ist 
die  Ansicht  desselben,  dass  unserer  deutschen  Orthographie  das 
phonetische  Princip  zu  Grunde  liege  und  von  jeher  zu  Grunde 
gelegen  habe,  vollkommen  richtig,  ferner  ist  von  demselben  treffend 
nachgewiesen,  wie  überhaupt  eine  Orthographie  der  Art  den  Vor- 
zug vor  jeder  andern  verdiene,  es  verdient  in  dieser  Hinsicht  be- 
sonders dasjenige  nacbgelcseu  zu  werden,  was  der  Verf.  über  die 
Orthographie  in  den  romanischen  Sprachen  sagt  (namentlich  S. 
40 — 45  [oben  S.  146 — 149]).  Dagegen  sind  vom  Verf.  die  besonderen 
Fälle,  die  eine  Abweichung  von  dem  Grundprincipe  der  deutschen  Or- 
thographie nicht  allzu  selten  nolhwendig  machen,  Umstände,  welche 
hauptsächlich  in  der  verschiedenen  Aussprache  der  verschiedenen  Ge- 
genden Deutschlands  ihren  Grund  haben,  nicht  mit  der  nölhigen 
Ausführlichkeit  in  das  gehörige  Licht  gestellt  worden.  Vor  allem 
aber  ist  der  Gegensatz,  in  den  der  Verf.  die  von  ihm 
empfohlene  Orthographie  mit  derjenigen  der  histori- 
schen Schule  in  derdeutschen  Grammatik  bringt,  völ- 


*)  Siehe  oben  S.  110. 

**)  Vcrgl.  oben  S.  138  u.  S.  153. 
***)  S.  141. 
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tig  abzu  weisen.“  Zum  Beweis  beruft  sich  Hr.  Crecelius  auf  eine 
Stelle  iu  Ph.  Wackernagels  Gespräch  über  den  Unterricht  in  der 
Muttersprache,  und  meint,  den  Hauptpunkt,  worin  der  Yerf.  der  hi- 
storischen Schule  ein  Abgehen  von  den  phonetischen  Principe  vor- 
wirft, die  Verkeilung  von  s und  f z , habe  er  selbst  weiter  oben 
schon  aufs  reine  gebracht. 

Ich  gestehe,  dass  ich  auf  diese  Wendung  des  Streites  nicht 
gefasst  war.  Als  ich  die  obige  Stelle  zum  erstenmal  las,  griff  ich 
mir  an  die  Stirne  und  fragte  mich,  ob  ich  diese  letzten  zwei  Jahre 
gewacht  oder  blofs  geträumt  habe.  Es  war  mir  doch,  als  hätte 
Professor  Weinhold  in  Gratz  im  Namen  der  historischen  Schule 
ganz  andere  Ansichten  aufgestellt  als  die  von  mir  vertretenen,  und 
als  hätte  es  mir  sogar  einige  Anstrengung  gekostet,  die  Ansichten, 
die  Hr.  Professor  Weinhold  mit  Scharfsinn  und  Gelehrsamkeit 
ausgefilhrt  hatte,  zu  widerlegen  und  andere  an  deren  Stelle 
zu  setzen.  Nun  erfahre  ich  plötzlich,  dass  ich  das  alles  blofs  ge- 
träumt habe,  dass  ein  solcher  Gegensatz  gar  nicht  vorhanden  ist, 
dass  man  je  und  je  dieselben  Ansichten  gehabt  hat,  die  ich  in  mei- 
nen Abhandlungen  aufstclle  oder  vielmehr  blofs  aufzustellen  glaube. 

Ernsthaft  gesprochen : Mir  liegt  nicht  das  Geringste  daran, 
meine  besonderen  Ansichten  für  mich  zu  haben;  sondern  je  mehr 
Menschen  dieselben  Ansichten  haben  oder  auch  schon  immer  ge- 
habt haben , um  so  lieber  ist  mirs.  Aber  cs  müssen  nur  wirk- 
lich dieselben  Ansichten  sein,  die  auch  ich  für  die  richtigen 
halte.  Hier  aber  lässt  sich  die  Wissenschaft  nicht  mit  einem 
Hinundherstreilen  über  einzelne  Fälle  ablinden.  Es  hilft  wenig, 
dies  oder  jenes  Beispiel  abzudingen *1  oder  hie  und  da  die  nüthige 
Ausführlichkeit  zu  vermissen;  sondern  es  gilt,  Ansicht  gegen  An- 
sicht aus  dem  ganzen  zu  prüfen  und  sich  darnach  zu  entscheiden. 

Sehr  hinderlich  ist  einer  solchen  auf  den  Grund  gehenden 
Prüfung,  wenn  man  sich,  wie  das  jetzt  häufig  geschieht,  damit  be- 
gnügt, Weinhold  als  einen  überspannten  Neuerer  zu  bezeichnen, 
der  freilich  viel  zu  weit  gehe,  der  „einzelne  längst  veriassne  Schrei- 
bungen zurückftlhren“  wolle,  dem  es  ganz  an  der  nOÜiigen  Klug- 
heit gefehlt  habe,  um  seine  Neuerungen,  so  weit  sie  berechtigt 

•)  Ich  bitte,  mich  nicht  misszuverstehen.  Nicht  die  sehr  danken s- 
werthe  Untersuchung  und  Berichtigung  des  Einzelnen  tadle  ich,  sondern  die 
Meinung,  welche  mit  der  Berichtigung  einzelner  Fälle,  der  ich  vielleicht  selbst 
beistimme,  die  principiellen  Grundansichlen  widerlegt  zu  haben  glaubt. 
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herigen  Schreibweise  Vorgefundenen  Formen  das  Mafsgebende 
sind,  und  dass  wir  eben  an  diesen  Formen  erst  zu  erkennen  ha- 
ben, welche  Wege  die  Entwicklung  der  deutschen  Schriftsprache 
eingeschlagen  hat. 

Der  angegebene  Gegensatz  ist  klar.  Sollte  aber  Jemand  den- 
noch nicht  im  Stande  sein,  ihn  zu  fassen,  so  kann  er  schon  an 
einem  Umstand  die  gründliche  Verschiedenheit  dieser  beiden  An- 
sichten erkennen,  nämlich  an  der  Stellung,  die  jede  derselben  zu 
unserer  bisherigen  Schreibweise  einnimmt.  Die  Anhänger  der  neu- 
historischen Ansicht,  wie  sie  am  folgerichtigsten  Professor  Wein- 
hold  vertritt,  beginnen  ihr  Werk  mit  entrüsteten  Schmähungen 
auf  unsere  bisherige  Orthographie  und  den  „Unsinn“  ihrer  Ur- 
heber. Sie  dringen  auf  eine  gänzliche  Umwälzung.  Man  solle 
diese  schimpfliche  Schreibweise,  welche  schlechter  sei  als  die  ir- 
gend einer  anderen  Spracho,  sobald  als  möglich  über  Bord  wer- 
fen und  an  ihrer  Stelle  ein  fundamental  neues  Gebäude  auf  dem 
Grunde  unserer  sprachgeschichtlichen  Einsicht  errichten.  Wir  da- 
gegen behandeln  die  hergebrachte  Schreibweise  mit  sorgfältiger 
Aufmerksamkeit  und  behutsamer  Schonung,  und  zwar  nicht  blofs 
aus  praktischen  Rücksichten , sondern  in  Folge  unseres  wis- 
senschaftlichen Princips.  Denn  wir  erkennen  in  ihr  das  GcHifs, 
das  unsere  Schriftsprache  zusammengchallen  und  überliefert  hat. 
Bei  Verbesserungen  unserer  bisherigen  Rechtschreibung  gehen  wir 
überall  von  der  Form  aus,  welche  die  bisherige  Schreibweise 
bietet , und  wir  haben  also  darüber  zu  wachen , dass  die  gra- 
phische Bezeichnung  dieser  Form  nicht  zerstört  wird,  ohne  dass 
an  ihre  Stelle  eine  unzweideutige  Bezeichnung  derselben  Wort- 
form tritt. 

Natürlich  befinde  ich  mich  zu  Niemandem  im  Gegensatz,  als 
der  sich  im  Gegensatz  befindet  zu  mir;  und  dass  ich  mit  meinen 
Ansichten  nicht  allein  stehe , sondern  dass  mehrere  gründliche 
Forscher  aus  der  historischen  Schule,  wie  Pfeiffer  in  Stutt- 
gart und  Zarncke  in  Leipzig,  die  in  meinen  Abhandlungen  aus- 
gesprochenen Ansichten  richtig  finden,  gereicht  mir  zu  ganz  be- 
sonderer Freude.  Dadurch  aber  wird  der  Gegensatz  zwischen  den 
von  mir  aufgestellten  Ansichten  und  denen,  die  Weinhold  mit 
klarem  Bewusstsein  vertritt,  viele  andere  Sprachforscher  aber  halb 
unbewusst  bei  ihren  Erörterungen  zu  Grunde  legen,  nicht  verrin- 
gert oder  aufgehoben. 
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Hr.  Crecelius  hat  nun  die  ganze  Entwicklung,  in  welcher 
ich  Wei  nholds  neuhistorische  Rechtschreibung  in  ihren  Grund- 
lagen angreife*),  übersehen.  Er  glaubt  die  Sache  abgemacht,  wenn 
er  S.  230  seiner  Beurtheilung  mit  einer  gewissen  Ausführlichkeit 
darthut,  dass  Wein  hold  allerdings  noch  etwas  Andres  wolle 
als  eine  historische  Schreibung  im  Sinne  des  Englischen.  Das, 
meint  Hr.  Crecelius,  müsse  doch  jedermann  klar  sein.  Gegen 
das  aber,  was  Weinhold  nun  weiter  noch  will,  hat  Hr.  Crece- 
lius, wie  mau  aus  der  eben  angeführten  Stelle  und  aus  seiner 
Berufung  auf  Philipp  Wackernagel**)  sieht,  nichts  einzuwenden. 
Da  jene  von  Hm.  Crecelius  aufser  Acht  gelassene  Partie  ge- 
rade den  Kern  meiner  ganzen  Schrift  bildet,  so  wüsste  ich  zu 
seiner  Widerlegung  nichts  Anderes  zu  thun , als  dass  ich  die  an- 
geführten neun  Seiten  hier  noch  einmal  abdruckcn  liefse.  Ich 
muss  mich  daher  auf  die  Bitte  beschränken,  die  mir  Hr.  Crece- 
lius nicht  übel  deuten  möge,  gerade  jener  Beweisführung  eine  be- 
sondere Aufmerksamkeit  zuwenden  zu  wollen. 

Haben  uns  die  Einwendungen  des  Hrn.  Crecelius  Veranlas- 
sung gegeben,  noch  einmal  auf  die  Grundlagen  unsrer  ganzen  An- 
sicht zurückzukommen,  so  fordern  uns  die  Bemerkungen,  die  Hr. 
Director  Hoffman  n in  der  Vorrede  zur  vierten  Auflage  seiner 
Elementargrammatik  macht,  auf,  einige  andere  principielle  Fragen 
von  neuem  zu  beleuchten.  Wer  die  verschiedenen  Auflagen  von 
Hrn.  Hoffmanns  Grammatiken  vergleicht,  der  wird  ihm  das 
ehrende  Zeuguis  nicht  versagen,  dass  er  mit  gewissenhafter  Selbst- 
kritik an  der  Vervollkommnung  seiner  Schriften  .arbeitet.  So  macht 
er  in  der  zweiten  Auflage  seiner  Schulgrammatik***)  einen  achtungs- 


•)  Siehe  oben  S.  129 — 137. 

*•)  Ich  brauche  wohl  nicht  erst  zu  sagen,  .lass  ich  die  grofsen  Verdienste, 
die  Philipp  Wackeruagel  sich  sowohl  durch  seine  gründlichen  Arbeiten  über 
das  Kirchenlied  als  durch  seine  deutschen  Lesebücher  erworben  hat,  so  sehr 
anerkenne  als  nur  irgend  Jemand.  Bass  aber  seine  Ansichten  über  unsere 
Orthographie  von  den  meinigen  sich  unterscheiden,  davon  kann  sich  jeder 
überzeugen,  der  auch  nur  einen  Blick  in  sein  Programm  über  deutsche  Ortho- 
graphie (Wiesbaden  1848)  wirft.  Bagegen  freue  ich  mich,  mit  Wilhelm 
Wackernagel  in  einem  der  wesentlichsten  Punkte  zu  sammenzutretren.  Vergl. 
Geschichte  der  deutschen  Litleratur  von  Wilhelm  Wackernagcl.  Britte  Ab- 
theilung. Basel  1855.  S.  375. 

***)  Clausthal  1853.  S.  251  ff.  In  der  ersten  Ausgabe  (Clausthal  1839) 
findet  sich  dieser  Abschnitt  noch  nicht. 
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werthen  Versuch,  unsere  Orthographie  uhd  deren  Verbesserung  auf 
Principien  zu  bringen.  Zu  den  zwei  Principien,  die  wir  aufgestellt 
halten*),  dem  phonetischen  und  dem  historischen,  fügt  Hr.  Hoff- 
man u noch  ein  drittes:  das  grammatische.  „Dies  Princip,  sagt  er, 
sucht  vorzüglich  die  Ableitung  und  Verwandtschaft  der  Wörter  und 
Wertformen  festzuhalten  und  zum  Bewustsein  zu  bringen.“**)  Zur 
Erklärung  mancher  Erscheinungen  in  unsrer  Orthographie  ist  die 
Berücksichtigung  des  angegebenen  Strcbens  allerdings  nölhig.  Um 
aber  nicht  verkehrte  Folgerungen  für  die  Weiterbildung  unsrer 
Rechtschreibung  aus  diesem  Princip  zu  ziehen , wird  es  gut  sein, 
sich  zu  erinnern,  dass  es  nicht  etwa  ein  dem  phonetischen 
ebenbürtiges  Princip  ist,  sondern  dass  cs  ursprünglich  nur  den 
Zweck  hat,  den  richtigen  Laut  zu  finden,  der  dann  nach  dem  pho- 
netischen Princip  in  Buchstaben  gefasst  wird. 

Liest  man  nun,  wie  Hr.  H offmann  seine  drei  Principien  auf 
die  Herstellung  einer  verbesserten  deutschen  Orthographie  anwen- 
det, so  wird  man  anerkennen,  dass  er  mit  redlichem  Nachdenken 
viel  nichtiges  sagt.  Wo  es  aber  zur  Beantwortung  der  Hauptfrage 
kommt:  Welches  ist  die  zu  Recht  bestehende  Schriftsprache  und 
worauf  gründet  sie  sich,  da  suchen  wir  vergeblich  nach  einer 
brauchbaren  Antwort.  „Hätten  wir  eine  Stadt  in  Deutschland, 
meint  er,  die  entschiedener  Mittelpunkt  des  gesammten  literarischen 
Strebens  und  Wissens  wäre,  so  würde  sich  eine  der  in  dieser  Stadt 
herrschenden  Aussprache  entsprechende  Schreibweise  geltend  ma- 
chen können.“  Da  dies  aber  nicht  der  Fall  ist,  so  kommt  er  auf  die 
Auswahl  des  historisch  Richtigsten  aus  den  deutschen  Hauptmund- 
arten, die  ich  bereits  in  meinen  Abhandlungen  besprochen  habe. 
Man  kann  sich  bei  diesem  ganzen  Bemühen  des  Eindrucks  nicht 
erwehren,  als  sähe  man  einen  Menschen  nähen,  ohne  dass  er  einen 
Knoten  an  das  Ende  des  Fadens  gemacht  hat  Dieser  Knoten  aber, 
der  den  Faden  hält,  ist  die  Einsicht,  dass  wir  den  Mafs- 
stab  für  die  zu  Recht  bestehende  gemeinsame  Schrift- 
sprache an  unserer  überlieferten  Orthographie  haben. 

In  der  neuen  Ausgabe  der  Elementargrammalik***)  kann  sich 
nun  der  Hr.  Verf.  diesem  Gedanken  nicht  entziehen.  Er  bringt 

*)  Vergl.  meine  Schrift:  „Die  Aspiration  und  die  Lautverschiebung“. 
Leipzig  1837.  (Oben  S.  13  fg.) 

**)  Schulgramm.  2.  Aufl.  S.  254. 

***)  Clausthal  1856.  Vorr.  S.  IX. 
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ihn  aber  in  der  Form  des  Widerspruchs,  die  für  die.  Bestätigung 
seiuer  Wahrheit  ohne  Vergleich  mehr  Werth  hat,  als  wenn  er  ihm 
einfach  beigestiramt  hätte.  .Nachdem  er  von  der  verschiedenen  Aus- 
sprache des  Wortes  Montag  gesprochen  hat,  fährt  er  fort:  „Dies 
eine  Beispiel,  dem  sich  sehr  viele  ähnliche  anreiben  lassen,  mag 
auch  hinreichen  um  zu  beweisen,  dass  in  Deulschlaud  an  eine 
allgemeine  Aussprache  aller  Gebildeten  nicht  zu  denken  ist,  sobald 
R.  v.  Raumer  darunter  etwas  anderes  versteht  als  ein  über  allen 
dialektischen  Unterschieden  stehendes  Ideal  einer  Aussprache,  dem 
mehr  oder  weniger,  bewusst  oder  unbewusst,  alle  Gebildeten  nach- 
streben, ohne  es  je  zu  erreichen.  Genau  genommen  ist  aber  end- 
lich dies  Ideal  jetzt  eigentlich  nichts  anderes  als  die  durch  die  Schrift 
fixierte  Wortform.  Wer  ein  schaifes  Ohr  und  eine  genaue  Sprach- 
kenntnis  besitzt,  der  kann  sich  in  allen  Gegenden  Deutschlands 
leicht  von  der  Wahrheit  des  Gesagten  überzeugen.“ 

Was  wollen  wir  nun  weiter?  Also  alle  Gebildeten  in  allen 
Gegenden  Deutschlands  streben  nach  einem  und  demselben  Ideal 
einer  über  allen  dialektischen  Unterschieden  stehenden  Aussprache. 
Und  was  ist  dies  Ideal?  „Die  durch  die  Schrift  fixierte  Wortform.“ 
Was  lieifst  das  anders  als:  Alle  Gebildeten  erkennen  stillschweigend 
'an,  dass  die  überlieferte  Schreibung  der  Kanon  für  die  richtige 
gebildete  Aussprache  ist.  Ilr.  Hoffman  n scheint  dies,  wenn  ich 
ihn  anders  recht  versiehe,  zu  belächeln.  „Genau  genommen  ist 
aber  endlich  dies  Ideal  nichts  anderes  als  die  durch  die 
Schrift  fixierte  Wortform.“  Uns  dagegen  scheint  dies  Bestreben, 
worin  nach  Ilrn.  Hoffman  ns  eigenem  Geständnis  alle  Gebildeten 
in  allen  Gegenden  Deutschlands,  bewusst  oder  unbewusst,  überein- 
stimincn,  gerade  das  Nalurgemäfse  in  dem  Stadium  der  schrift- 
sprachlichen Entwickelung,  in  welchem  wir  uns  befinden.  Aber  dem 
sei  wie  ihm  wolle;  jedenfalls  ist  liiemit  die  Thatsache  anerkannt. 

Es  erübrigt  nun  nur  noch,  einige  Worte  darüber  zu  sagen, 
dass  unsere  Gebildeten  dies  ihr  Ideal  niemals  erreichen.  Wir  könn- 
ten darauf  ganz  einfach  erwidern,  dass  Ideale  eben  überhaupt  zu 
den  Dingen  gehören , die  der  Mensch  niemals  erreicht , sondern 
denen  er  immer  nur  nachstrebt.  Weil  aber  Ilr.  Hoffman n hie- 
mit  offenbar  dasselbe  meint,  worauf  auch  Hr.  Stier  und  Hr.  Cre- 
celius  ein  grofscs  Gewicht  legen,  nämlich  die  wirklich  bestehen- 
den Unterschiede  in  der  gebildeten  Aussprache,  so  will  ich  mich 
etwas  näher  darauf  entlassen.  Ich  habe  in  meinen  Abhandlungen 
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diese  I heil  weisen  Differenzen  nicht  geleugnet,  sondern  offen  aner- 
kannt. Ich  habe  auch  angegeben,  wie  sie  nach  meiner  Meiuung, 
wenn  man  ja  eine  vollkommen  phonetische  Schrift  herslellcu  wollte, 
zu  behandeln  sein  wurden,  nämlich  so,  dass,  wo  sich  gleichberech- 
tigte Massen  mit  verschiedener  Aussprache  gegenüberstehen,  die 
bisherige  Orthographie  jedenfalls  unangetastet  bleiben  muss.  *}  Nun 
macht  man  mirs  zum  Vorwurf,  dass  ich  mich  begnUgt  habe,  diese 
Ansicht  nur  an  zwei  Beispielen  darzulegen,  nämlich  an  der  Aus- 
sprache des  sl  und  an  der  des  pf.  Ich  hätte  mich  auf  alle  der- 
artigen Falle  einlassen  sollen,  meint  man,  und  meine  Ansicht  dar- 
über aussprechen.  Dabei  geht  man  aber  erstens  wieder  von  der 
irrigen  Vorstellung  aus,  als  wollte  ich  alle  nicht  streng  phonetischen 
Elemente  gewaltsam  aus  unsrer  hergebrachten  ltechlschreihung  til- 
gen. Zweitens  aber  vergisst  man,  dass,  wenn  ich  einmal  meine 
Ansicht  dahin  abgegeben  habe,  dass  in  jenen  Fallen  nichts  geändert 
werden  soll,  dann  auch  bei  der  durchgreifendsten  phonetischen 
Umgestaltung  unsrer  Rechtschreibung  alle  diese  Fälle  gar  nicht 
weiter  in  Betracht  kommen  würden.  Denn  da  die  Schriftzeichen 
bleiben,  so  ist  deren  verschiedene  Aussprache  kein  Gegenstand  der 
Orthographie,  sondern  der  Orthoepie.  Und  hiemit  sind  wir 
auf  den  1‘unkt  gekommen,  um  den  sichs  eigentlich  handelt:  Die 
hergebrachte  Orthographie  gibt  zwar  in  den  meisten  Fallen  einen 
genügenden  Mafsstab  an  die  Hand  für  die  Beurtheilung  der  rich- 
tigen gebildeten  Aussprache,  in  manchen  aber  lässt  sie  uns  im 
Stich;  und  wie  soll  es  nun  in  diesen  mit  der  Aussprache  gehal- 
ten werden? 

Auf  eine  alle  Einzelnheiten  berührende  Besprechung  kann  ich 
zwar  auch  hier  nicht  ciugehen,  sondern  ich  muss  sie  besonderen 
Schriften  über  deutsche  Orthoepie  und  der  ausführlicheren  deut- 
schen Grammatik  überlassen.  Aber  ein  Versuch  zur  Verständigung 
über  die  mafsgebenden  Grundsätze  mag  hier  seine  Stelle  linden.**) 

Die  Fälle,  in  denen  unsre  überlieferte  Orthographie  keine  hin- 
reichende Handhabe  zur  Entscheidung  Uber  die  gebildete  Aussprache 


*)  S.  oben  S.  122,  Anm.  *). 

**)  Don  Bemerkungen,  die  Hr.  Stier  S.  306  ff.  seiner  Reeension  über 
diese  Frage  macht,  kann  ich  grofsentheils  um  so  mehr  beiplhehten,  als  sie 
mir  in  der  Hauptsache  ganz  mit  dem  zu  stimmen  scheinen , was  ich  oben 
S.  122,  Anm.  *)  sage. 
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bielet,  scheiden  sieh  in  zwei  ('lassen.  *)  Entweder  die  Schreibung 
ist  der  Art,  dass  man  recht  wühl  sagen  kann,  welche  Aussprache 
sie  eigentlich  ausdrOckt,  aber  diese  Aussprache  ist  von  den  Gebil- 
deten grofser  Theile  von  Deutschland  in  solchem  Mals  aufgegeben, 
dass  die  Abweichung  der  Aussprache  von  den  geschriebenen  Lauten 
das  Recht  der  sprachlichen  Weiterbildung  für  sich  in  Anspruch 
nimmt.**)  Oder  zweitens  die  Orthographie  drückt  verschiedene 
Laute  durch  ein  und  dasselbe  Zeichen  aus  und  überlässt  es  also 
der  Orthoepie,  zu  entscheiden,  welcher  Laut  in  jedem  einzelnen 
Fall  dem  Zeichen  zukommt.  Von  der  ersten  Art  ist  cs,  wenn  wir 
alle  Stein,  stehen  n.  s.  w.  schreiben,  aber  im  ganzen  mittleren  und 
südlichen  Deutschland  Schtein,  schtehen  u.  s.  w.  sprechen.  Von  der 
zweiten,  wenn  die  Schreibung  das  ch  nach  langen  Vocalen  unver- 
doppelt  lässt  wie  nach  kurzen,  und  somit  der  Orthoepie  die  Ent- 
scheidung zufhllt,  oh  man  sprechen  soll  suchen  oder  silchen,  Sprüch 
oder  Spruch. 

Die  orthocpische  Entscheidung  bietet  in  der  ersten  unsrer  bei- 
den Classcn  hin  und  wieder  nicht  geringe  Schwierigkeiten,  weil 
sie  sich  nicht  überall  nach  einem  und  demselben  Grundsatz  treffen 
lässt,  sondern  von  der  besonderen  Beschaffenheit  des  Falles  ab- 
hängt. Bisweilen  muss  mau  nämlich  eine  doppelte  Aussprache  an- 
erkennen und  es  der  Zeit  überlassen,  ob  sich  der  eine  Theil  dem 
andern  anschlicfsen  wird.  Bisweilen  aber  kann  man  sich  allerdings 
für  die  eine  oder  die  andere  Seite  entscheiden.  Diese  Entscheidung 
hängt  jedoch  weit  mehr  von  dem  thatsächlichcn  Zustand  der  gegen- 
wärtigen gebildeten  Aussprache  als  von  der  historischen  Unler- 


*)  Diese  gute  Unterscheidung  rührt  im  wesentlichen  von  Hm.  Stier  her. 
**l  ln  diesen  Fällen  ist  dann  die  jetzige  Schreibung  für  die  Theile 
Deutschlands,  in  denen  die  angegebene  Differenz  zwischen  Schreibung  und 
Aussprache  stattfindel,  historisch.  Hr.  Stier  macht  (S.  30G)  die  treffende  Be- 
merkung: „Historische  Schreibuug  hat  sich  in  Deutschland  nur  in  solchen 
Fällen  gehalten,  wo  mehr  oder  weniger  Mundarten  die  ursprüngliche  Geltung 
der  Zeichen  festgehallen  haben.“  Der  kundige  Leser  erkennt  wohl,  dass  durch 
diese  Bemerkung  das  historische  Element  unsrer  hergebrachten  Recht- 
schreibung, dessen  Vorhandensein  wir  je  und  je  anerkannt  haben,  dem  pho- 
netischen gegenüber  nicht  gesteigert,  sondern  verringert  wird.  Denn  in 
allen  solchen  Fällen  ist  die  Schreibung  nur  für  die  Theile  Deutschlands  histo- 
risch, wo  die  Aussprache  von  der  Schreibung  abgegangeu  ist;  für  die  aber, 
in  denen  die  Aussprache  auch  der  Gebildeten  die  Laute  der  Schreibuug  fest- 
hält, ist  sic  noch  immer  phonetisch. 
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suchung  der  Frage  ab,  welche  Aussprache  das  geschichtliche  Recht 
für  sich  hat.  Mau  kann  sich  hievon  am  leichtesten  aul  folgende 
Art  überzeugen : Man  denke  sich,  man  habe  eiue  deutsche  Orthoepie 
für  Ausländer  zu  schreiben.  Hier  würde  der  billig  denkende  Süd- 
deutsche in  dem  oben  berührten  Fall  die  Anweisung  geben:  „das 
anlautende  st  sprechen  auch  die  Gebildeten  in  dem  gröfsten 
Thejle  von  Deutschland  wie  seht.  Man  kann  deshalb  diese  Aus- 
sprache gegenwärtig  als  die  überwiegende  gebildete  Aussprache  be- 
zeichnen. Da  aber  in  einem  grofsen  Tbeil  von  Norddeutschland 
auch  die  Gebildeten  an  der  Aussprache  sst*)  festhalten,  so  muss 
man  für  den  Anlaut  st  eine  zweifache  Aussprache  als  die  der  Ge- 
bildeten gelten  lassen.“  Wie  würde  man  es  dagegen  mit  der  Aus- 
sprache des  sch  halten?  Würde  man  dem  Ausländer,  der  die  ge- 
bildete deutsche  Aussprache  zu  erlernen  wünscht,  auch  hier  die 
Anweisung  geben:  „Das  deutsche  sch  kann  man  entweder  als  lin- 
gualen Zischlaut  aussprechen  (wie  das  englische  sh)  oder  man  kann 
das  s vom  ch  trennen  und  s-chon,  s-chein**)  sagen?“  Ganz  ge- 
wiss wird  kein  Verständiger  einem  Franzosen  oder  Engländer,  der 
unsre  Schriftsprache  zu  erlernen  wünscht,  diese  Anweisung  geben, 
wenn  er  auch  dem  Münslerländer  sein  getrennt  gesprochenes  s-ch 
gönnt. 

Aelmlich  aber  verhält  cs  sich  mit  manchem  Anderen.  Ein 
nüchterner  Mann,  selbst  wenn  er  sich  an  dem  diphthongischen  ie 
der  Alemannen  freut,  wird  doch  schwerlich  in  eine  deutsche  Gram- 
matik für  Engländer,  Franzosen  u.  s.  f.  die  Regel  aufnehmen,  dass 
man  das  Wort  Liebe  entweder  libe  oder  nach  Gefallen  auch  diph- 
thongisch liebe  aussprechen  könne.  So  wird  uns  in  solchen  Fällen 
fast  überall  klar,  welche  Aussprache  die  jetzt  wirklich  anerkannte, 
welche  nur  eine  provincielle  Eigenheit  ist,  sobald  wir  uns  die  ge- 
bildete deutsche  Gesammtsprache  dem  Ausland  gegenüber  denken. 
Der  Einwurf,  dass  bei  ihrem  s-ch  die  Münsterländer,  bei  ihrem 
diphthongischen  ie  die  Alemannen  das  historische  Allerthum  für 
sich  haben,  fällt  zu  Boden  vor  dem  Eindruck  der  gebildeten  Ge- 
sammtüberzeugung. 


*)  d.  h.  die  Anlaute  von  stehen  so  aussprechen,  wie  die  Inlaute  von 
fasten. 

**)  s + cA  ebenso  getrennt  zu  sprechen , wie  man  im  englischen  skin 
das  f vom  k trennt. 
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Für  die  zweite  Classe,  wenn  nämlich  die  Schreibung  verschie- 
dene Laute  durch  dasselbe  Zeichen  ausdrückt,  gilt  die  gegenwärtige 
Aussprache  der  Gebildeten  als  maßgebend,  wo  sie  übereinstimmend 
ist;  wo  sie  auseinandergeht,  ist  die  Sprachgeschichte  zu  befragen. 
Sie  entscheidet  in  den  vorhin  angeführten  Beispielen  für  »flehen  (mit- 
telhochdeutsch suochen)  und  für  Sprilch  (mittelhochdeutsch  Spruch). 

So  würden  in  den  meisten  Fällen  dem  deutschen  Orthoepiker 
die  Mittel  nicht  fehlen,  um  die  Entscheidung  zu  treffen.  Noch  aber 
haben  wir  einen  Punkt  zu  berühren,  der  mir  bei  dieser  ganzen 
Frage  von  grofser  Wichtigkeit  zu  sein  scheint.  Man  begnügt  sich 
gewöhnlich,  zu  sagen:  ln  diesem  Theil  von  Deutschland  sprechen 
auch  die  Gebildeten  das  Wort  so  aus,  und  in  jenem  so.  Dabei 
aber  lässt  man  eine  wichtige  Frage  ganz  unerwogen,  nämlich  die 
nach  der  Gattung  der  Hede,  in  welcher  sich  die  Gebildeten  dieser 
oder  jener  Aussprache  bedienen.  Man  wird  nämlich  bald  gewahr 
werden,  dass  auf  diese  Frage  sehr  viel  ankommt.  Auch  der  Ge- 
bildete mag  sich  im  traulichen  Gespräch  mit  seinen  näheren  Lands- 
leuten ganz  unbefangen  den  Gewohnheiten  der  landschaftlichen 
Mundart  bingeben,  ln  Gesellschaft  mit  Deutschen  anderer  Stämme 
oder  mit  Ausländern  wird  er  sich  schon  weit  mehr  der  Schrift- 
sprache befleifsigen,  und  hat  er  gar  die  Rednerbühne  zu  besteigen 
oder  die  Worte  unsrer  grofsen  Dichter  vorzutragen,  so  wird  ihm 
von  seiner  Mundart  nur  der  feine  Schmelz  übrig  bleiben,  der  sich 
mit  nnsern  Lettern  nicht  ausdrücken  lässt  und  der  die  Gebildeten 
verschiedener  deutscher  Stämme  so  wofflthuend  mannigfaltig  von 
einander  unterscheidet. 

Das  ist  das  Ideal,  dem  der  gebildete  Deutsche  nachstrebt. 
Und  bleiben  auch  noch  manche  selbst  durch  unsre  Buchstaben 
erfassbare  Verschiedenheiten  *),  so  treten  sie  zurück  vor  der  durch- 
greifenden Uebereinstimmung,  wie  sie  durch  unsre  überlieferte 
Rechtschreibung  festgestellt  ist.  Wenn  aber  schon  an  sich  das  Be- 
streben einer  guten  Lautschrift  sein  muss,  einer  besonderen  von 
der  Orthographie  getrennten  Orthoepie  möglichst  wenig  übrig  zu 
lassen,  so  leuchtet  ein,  wie  wichtig  ein  solches  Streben  namentlich 
für  unser  zerklüftetes  Deutschland  ist.  Wir  haben  keine  Haupt- 
stadt, deren  Orthoepiker  für  die  Provinzen  den  Ton  angeben  könn- 


et ln  welcher  Weise  diese  Verschiedenheiten  zu  behandeln  sind,  das  ist 
im  Vorhergehenden  auseinandergesetzt.  (IS63.)] 
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len,  sondern  unser  gemeinsames  Anhalten  ist  „die  durch  die  Schrift 
fixierte  Wortfonn.“ 

2.  Die  Begrenzung  des  phonetischen  Princips  in 
der  Durchführung. 

Als  ich  meine  Abhandlungen  Uber  deutsche  Rechtschreibung 
veröffentlichte , glaubte  ich  mich  hinlänglich  gegen  den  Verdacht 
verwahrt  zu  haben,  als  wolle  ich  mit  Beseitigung  des  Ueberliefer- 
ten  eine  streng  phonetische  Rechtschreibung  durchsetzen.  Da  nichts- 
destoweniger meine  Erörterungen  hie  und  da  diese  unrichtige  Aus- 
legung gefunden  haben,  sehe  ich  mich  genülbigt,  die  entscheiden- 
den Worte  aus  meiner  ersten  Abhandlung  hier  noch  einmal  zu 
wiederholen.  Es  heifst  dort*): 

„Obwohl  in  den  meisten  Punkten  übereinstimmend  und  im 
Priucip  richtig,  ist  die  neuhochdeutsche  Rechtschreibung  doch  weder 
zu  einem  vollständigen  Abschluss  gelangt,  noch  hat  sie  ihr  Princip 
folgerichtig  und  mit  glücklicher  Verwendung  ihrer  Mittel  durchge- 
führt. Der  erste  Umstand  macht  weitere  Feststellungen  nothwen- 
dig,  der  zweite  erweckt  den  Wunsch  nach  zweckmäfsigen  Aende- 
rungcu  unserer  Rechtschreibung. 

Der  hei  allen  neuen  Festsetzungen  und  Aenderungen  unsrer 
Rechtschreibung  zuerst  in  Betracht  kommende  Gesichtspunkt  ist, 
dass  die  in  der  Hauptsache  vorhandene  Uebereinstimmung  der  deut- 
schen Rechtschreibung  nicht  wieder  zerrissen  werde.  Auch  eine 
minder  gute  Orthographie,  wofern  nur  ganz  Deutschland  darin  über- 
einslimmt,  ist  einer  vollkommeneren  vorzuzieben,  wenn  diese  voll- 
kommenere auf  einen  Thcil  Deutschlands  beschränkt  bleibt  und  da- 
durch eine  neue  und  keineswegs  gleichgültige  Spaltung  hervorruft. 

Daraus  ergibt  sich  schon,  dass  alle  neuen  Festsetzungen  sich 
möglichst  dem  Vorhandenen  anscbliefseti,  alle  Aenderungen  mafsvoll 
und  behutsam  vorgenommen  werden  müssen.'  Denn  nur  so  wird 
man  in  der  Hauptmasse  einig  bleiben,  das  Zwiespältige  nur  einen 
verhältnismäfsig  kleinen  Theil  des  Gauzen  ausmachen. 

Festsetzungen  und  Aenderungen  müssen  sich  dem  Grund- 
charakter unserer  bisherigen  Orthographie  anschliefsen.  Dieser  ist 
aber  ein  überwiegend  phonetischer,  ausgesprochen  in  dem  Grund- 


*)  Siehe  oben  S.  I3S. 
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salz:  Bring  deine  Schrift  und  deine  Aussprache  möglichst  in  Ueber- 
eiustimmung.“ 

Ich  sollte,  meinen,  das  wäre  deutlich  genug.  Und  wenn  ich 
späterhin  einmal  zu  zeigen  versuchte,  was  eine  consequcnte  Durch- 
führung des  phonetischen  Princips  erfordern  würde*),  so  habe  ich 
vorher  ausdrücklich  erklärt,  dass  dieser  ganze  Versuch  nur  zeigen 
solle,  wie  ganz  verschieden  auch  in  der  äul'sersten  Consequenz  das 
phonetische  Princip  von  dem  neuhistorischen  sei. 

Ich  hin  also  weit  davon  entfernt,  eine  gewaltsame  Durchfüh- 
rung einer  streng  phonetischen  und  überall  durch  die  einfachsten 
Mittel  erreichten  Rechtschreibung  zu  verlangen.  Aber  dafür  hin 
ich  allerdings,  dass  wo  einmal  festgestellt  oder  geändert  wird,  dies 
erstens  mit  dem  Ziel  geschieht,  Schrift  und  Aussprache  in  Ueber- 
cinstimmung  zu  bringen,  und  zweitens  mit  dein  Streben,  dies  Ziel 
durch  die  möglichst  einfachsten  Mittel  zu  erreichen.  Das  Erstere 
wird  jetzt  von  den  verschiedensten  Seiten  als  der  altüberlieferte 
Charakter  unserer  Rechtschreibung  zugestanden.  Das  Zweite  aber, 
die  möglichste  Einfachheit  der  Mittel,  wird  nicht  nur  von  den 
gröfsten  Linguisten  im  Princip  gefordert,  sondern  eben  so  sehr  von 
der  Praxis  der  Schule  und  des  Lebens  begehrt. 

Wenn  nun  auch  alle  diese  Forderungen  berechtigt  und  als 
oberste  Principicn  in  Anwendung  zu  bringen  sind,  so  können  doch 
einzelne  Fälle  eintrclen , welche  eine  Abweichung  von  den  sonst 
zu  befolgenden  Principien  wünschenswerlh  machen.  Zuvörderst 
aber  muss  ich  hier  bemerken,  dass  von  solchen  Fällen,  in  denen 
Laute,  welche  die  bisherige  Schreibweise  unterschied,  durch  die 
vereinfachte  Schreibung  zusaminenfalleu  würden,  bei  uns  nicht  die 
Rede  sein  kann.  Denn  eine  solche  Vereinfachung  würde  uusern 
obersten  Principien  widersprechen  und  mithin  verwerflich  sein.  Eine 
andere  Frage  aber  ist  schon,  ob  unsere  bisherigen  Schriftzeichen 
die  Aufgabe  und  die  Fähigkeit  haben,  uicht  blofs  die  Laute,  son- 
dern auch  den  Accent  auszudrückcn.  Wer  die  Sache  nur  obenhin 
betrachtet,  könnte  des  Glaubens  sein,  unsre  überlieferte  Recht- 
schreibung gebe  auch  für  den  Accent  des  Wortes  ein  genügendes 
Anhalten,  weil  sie  dies  bei  der  eigenthümlichen  Verwachsung  von 
Accent  und  Quantität  in  vielen  Fällen  allerdings  thuL  Sieht  man 
aber  näher  zu,  so  findet  man  bald , dass  sich  die  Sache  anders 

*)  Siehe  oben  S.  117. 
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verhalt.  In  unzähligen  Fällen  setzt  unsre  Rechtschreibung  den  Ac- 
cent als  bekannt  voraus  und  gründet  auf  diese  Voraussetzung  ihre 
Regeln.  Sie  thut  daran  auch  sehr  recht,  weil  erstens  der  Accent 
das  ist,  worin  unsere  Mundarten  mit  geringen  Ausnahmen  Uberein- 
stimmen und  was  daher  jeder  lesende  Deutsche  allerdings  schon 
ohne  Bezeichnung  kennt,  und  weil  zweitens  die  genaueren  Unter- 
scheidungen des  deutschen  Acceuts  mit  unseren  bisherigen  Lettern 
doch  nicht  ausgedrückt  werden  können.  Ich  will  dies  durch  einige 
Beispiele  klar  macheu  und  erinnere  nur  vorläufig  an  die  dreifache 
Abstufung  des  deutschen  Tons,  wie  wir  sie  in  maßgebend,  Berg- 
gipfel, Kirchtürme  u.  s.  w.  haben  kennen  lernen*),  wo  überall  die 
erste  Sylbe  hoehtonig,  die  zweite  tieftonig,  die  dritte  tonlos  ist. 
Fragen  wir  nun:  Woher  erkennen  wir,  dass  in  saget,  lebet , Vater 
u.  s.  w.  die  erste  Sylbe  den  [lochton  hat  und  nicht  die  zweite,  so 
werden  wir  uns  vergeblich  nach  einem  Kennzeichen  umsehen,  das 
uns  die  Lettern  darbüten.  Vielmehr  werden  wir  auf  unsre  Frage 
die  Antwort  erhalten : „Das  weifs  jeder  Deutsche  schon  so,  dass  er 
nicht  saget  (dicit),  lebet  (vivite),  Vater  sagen  darf,  und  der  Fremde, 
der  es  nicht  weifs,  muss  natürlich  ilie  Regeln  unseres  Accents  erst 
erlernen,  ehe  er  richtig  deutsch  sprechen  und  lesen  kann.“  Sol- 
cher Fälle  aber  gibt  es  unzählige  in  unserer  Rechtschreibung,  und 
sobald  wir  einmal  von  der  eigenen  Gewöhnung  absehen,  kommen 
sie  uns  überall  ungesucht  entgegen.  Woher  erkennen  wir  z.  B., 
dass  wir  zu  lesen  haben  vergeblichen  (frustrancis)  und  nicht  ver- 
geblichen mit  der  Betonung  von  Eisenbahnen?  Ja  selbst  an  solchen 
Wörtern  fehlt  es  nicht,  deren  Accent  wir  überhaupt  erst  aus  dem 
Zusammenhänge  des  Satzes  erkennen,  z.  B.  erblich  (haereditarius) 
und  erblich  (Präteritum  von  erbleichen)',  Gebet  (date)  im  Anfänge 
eines  Satzes  und  Gebet  (preces). 

Die  Frage  ist  nun  nicht:  Soll  man  aus  praktischen  Gründen 
in  einzelnen  Fällen,  in  denen  die  bisherige  Schreibung  de% Accent 
erkennen  lässt,  die  Vereinfachung  der  Schreibung  unterlassen,  wenn 
die  Erkennbarkeit  des  Accents  dadurch  verloren  geht?**)  Sondern 


*)  Oben  S.  171. 

[**)  Wenn  man  z.  B.  statt  bekehren  schreibt  bekeren,  so  kann  dies  den 
Buchstaben  nach  gelesen  werden  bekeren  und  bekeren,  während  bei  der 
Schreibung  bekehren  das  eh  den  Hochton  der  zweiten  Sylbe  erblicken  lässt. 
Dies  ist  auch  der  Grund,  weswegen  ich,  so  lange  wir  keine  Accente  setzen, 

17 
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die  Frage  ist:  Soll  man  die  Andeutung  des  Accents  durch  unsere 
bisherigen  Lettern  zum  Princip  erheben  ? Es  wäre  dies  auf  folgende 
Weise  zu  bewirken:  Lang  sind  im  Neuhochdeutschen  nur  betonte 
Sylben.  Sobald  man  also  die  Lange  Überall  durch  Schriftzeichen 
ausd rtlckt,  beim  langen  Vocal  durch  Verdoppelung  des  Vocalzeichens, 
Dehnungs-h  u.  s.  f.,  bei  Position  durch  Verdopplung  des  Consonan- 
ten,  so  erkennt  der  Lesende  sofort,  welches  die  langen,  mithin 
betonten  Sylben  sind.  Schriebe  man  z.  ß.  in  den  oben  angeführten 
Fallen  sauget,  leebet,  Vaater,  so  sähe  man,  dass  die  ersten  Selben 
lang,  mithin  betont  sind.  Statt  dass  man  bei  unserer  jetzigen 
Schreibung  saget,  lebet,  Vater  vielmehr  schon  wissen  muss,  dass  die 
Sylben  sag,  leb,  Val  betonte  sind,  um  dann  weiter  auf  die  Länge 
ihres  Yocals  zu  schließen,  weil  der  einfache  Consonant  am  Schluss 
betonter  Sylben  die  Länge  des  Vocals  voraussetzt. 

Ich  bin  dem  Gedanken,  ob  sich  auf  solche  Weise  nicht  auch 
die  Betonung  unserer  Wörter  durch  die  bisherigen  Zeichen  aus- 
drücken  liefse,  in  seine  verschiedenen  Verzweigungen  nachgegangen, 
bevor  ich  mich  dagegen  und  für  die  Bestimmungen  entschied, 
die  ich  in  meinen  Abhandlungen  gebe.*)  Bei  näherer  Betrachtung 
zeigt  sich  nämlich  jener  Gedanke  als  unausführbar.  Denn  erstens 
slüude  ihm  schon  das  praktische  Bedenken  entgegen,  dass  unsere 
Schrift  durch  die  Masse  neuer  Verdopplungen  unerträglich  schlep- 
pend würde.  Wir  hätten  viele  Tausende  von  Lettern  mehr  zu 
schreiben  als  bisher.  Zweitens  aber  würden  wir  mit  alle  dem  un- 
sern  Zweck  gar  nicht  erreichen.  Denn  gcratle  die  wegen  ihrer 
giöfseren  Feinheit  nothwendigste  Bezeichnung  unserer  Betonung 
könnten  wir  auf  diesem  Wege  gar  nicht  ausdrückcn,  nämlich  die 
Unterscheidung  zwischen  dem  ilochton  und  dem  Tiefton.  Wir  wären 
darauf  beschränkt,  die  betonte  Sylbe  von  der  unbetonten  zu  unter- 
scheiden. Ob  aber  die  betonte  Sylbe  den  Hochton  oder  den  Tiefton 
hat,  dq|  lassen  unsere  Lettern  unentschieden.  Nehmen  wir  z.  B. 


die  Schreibung  regieren  vorziehen  würde,  um  den  Hnchton  des  ie  ausru- 
drücken.  Jedenfalls  aber  ist  zu  rathen,  entweder  die  Schreibung  irren  oder 
die  Schreibung  iren  durchzuführen.  (1863.)] 

*)  Erste  Abhandlung  S.  1 40  fT.  Zweite  Abhandlung  S.  174.  Auch  Hr. 
H offmann  ist,  unabhängig  von  mir,  nach  sorgfältiger  Ueberlegung  zu  der- 
selben Ucberzeugung  gelangt.  S.  dessen  Elcmentargrammaük,  4.  Aufl.  (Claus- 
thal 1656)  Vorr.  S.  VII. 
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das  Wort  Meer  (mare),  so  lässt  uns  zwar  in  der  Beugung  Meeres 
(maris)  das  doppelte  e der  ersten  Sylbe  erkennen,  dass  diese  Sylbe 
eine  betonte  ist.  Ob  aber  die  Zusammensetzung  Meeraals  zu  spre- 
chen ist  Meeraals,  wie  es  in  der  Thal  der  Fall  ist,  oder  Meeraals 
mit  dem  Hochton  auf  salz,  was  falsch  sein  würde,  das  können  wir 
ans  dem  doppelten  e in  Meer  nicht  sehen.  Es  zeigt  sich  dies  so- 
fort, wenn  wir  ein  Compositum  bilden,  in  welchem  das  Wort  Meer 
die  zweite  Stelle  einnimmt,  z.  B.  das  Wort  Weltmeer.  Hier  hat 
Meer  den  Tiefton;  und  doch  müssten  wir  es  mit  demselben  dop- 
pelten e schreiben,  weil  es  doch  immer  noch  eine  betonte  Sylbe 
.bleibt,  wie  wir  sogleich  sehen,  wenn  wir  den  Genitiv  Des  Welt- 
meeres bilden.  Hier  tritt  die  Betonung  von  Meer  gegenüber  der 
tonlosen  Endsylbe  es  deutlich  hervor.  Aus  eben  dem  Grunde  taugt 
auch  die  Bezeichnung  der  Länge  durch  den  Circumflex  nichts,  weil 
sie  den  Hochton  und  Tieftou  unbezeichnet  lässt.  MerfltU  könnte 
ebensowohl  heifsen  Merflnt,  wie  Merflül.  Dürfte  ich  mir  einen 
ganz  unnuifsgeblichen  Vorschlag  erlauben  über  eine  Sache,  die  im 
Grofsen  und  Ganzen  noch  kein  Bedürfnis  ist  für  unsre  lebende 
Schriftsprache,  so  gienge  er  dahin:  Man  bezeichne  den  Hochton 
mit  dem  Acut,  den  Tiefton  mit  dem  Gravis.  Die  Länge  des  Vocals 
versteht  sich  dann  vor  einfachen  Consonanten  von  selbst,  ebenso 
wie  vor  doppelten  gleichen  Consonanten  die  Kürze.  Vor  mehr- 
fachen verschiedenartigen  Consonanten  aber  bezeichne  man  in  den 
Wörtern,  die  langen  Vocal  haben,  die  Länge  neben  dem  Accent 
durch  den  gewöhnlichen  wagcrcchten  Strich.  Also:  Landgut,  Berg- 
schütt; Guthaben,  Schutthaufen;  Mond,  Mondscheibe,  Halbmond; 
Klisterfrau,  Fraüenkloster.  Solche  oder  ähnliche  Bezeichnungen 
gegenwärtig  überall  durchzuführen,  würde  in  unserer  noch  leben- 
den Schriftsprache  ganz  überflüssig  sein.  In  Lehrbüchern  für  Fremde 
aber,  oder  in  einzelnen  zweideutigen  Fällen  auch  für  Deutsche  wä- 
ren sie  vielleicht  an  ihrem  Platz. 

Eine  weitere  Frage  ist,  in  wie  weit  man  in  unsrer  Lautschrift 
der  unmittelbaren  Bezeichnung  der  Begrifle  Raum  gestatten 
soll.  Denn  das  ist  das  wahre  Saehverhältnis,  wenn  wir  wirklich 
gleichlautende  Wörter  durch  verschiedene  Scbriftzeichen  wiederge- 
ben, blofs  um  deren  Bedeutungen  zu  unterscheiden.  Die  Schrift- 
arten, deren  sich  die  verschiedenen  Völker  bedienen,  zerfallen  näm- 
lich in  zwei  Ilauptclasscn : Begriflsschrift  und  Lautschrift.  Die 
BegrilTsschrift  drückt  durch  ein  Zeichen  einen  ganzen  Begriff  un- 
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mittelbar  aus*),  ganz  abgesehen  von  dessen  Lauten  in  der  gespro- 
chenen Sprache.  Die  Lautschrift  dagegen  zerlegt  das  gesprochene 
Wort  in  seine  Laute  und  gibt  diese  Laute  durch  Schriflzeichen 
wieder.  Von  einer  BegrilTsschrifl  geben  uns  unsre  Zahlzeichen  eine 
Vorstellung.  Wir  schreiben  1;  2;  3,  und  lesen  dies  Eins;  Zwei; 
Drei.  Sobald  wir  aber  aufmerksam  darauf  gemacht  werden,  erken- 
nen wir  auch,  dass  wir  eigentlich  nicht  „Eins;  Zwei;  Drei “ ge- 
schrieben haben,  sondern  nur  die  Zeichen  für  die  Begriffe,  die  im 
Deutschen  durch  jene  Wörter  bezeichnet  werden.  Denn  der  Fran- 
zose liest  dieselben  Zeichen  (1;  2;  3)  nicht  „Eins;  Zwei;  Drei“; 
sondern  Un;  Deux;  Trois;  der  Engländer  liest  sie  One;  Two; 
Three ; und  so  jeder  in  seiner  Sprache.  So  brauchbar  und  wichtig 
nun  solche  Zeichen  filr  die  Mathematik  siud,  so  unterliegt  es  doch 
keinem  Zweifel,  dass  für  die  schriftliche  Aufzeichnung  sprachlicher 
Erzeugnisse  der  Uebergaug  von  der  Begriffsschrift  zur  Lautschrift 
einer  der  grofsten  Fortschritte  gewesen  ist,  den  der  menschliche 
Geist  gemacht  hat.**)  Unter  den  kostbaren  Erbstücken,  die  da£ 
Alterthum  uns  Späteren  hinterlassen  hat,  nimmt  die  Lautschrift 
unstreitig  eine  der  ersten  Stellen  ein.  Das  Princip  der  Lautschrift 
ist  nun  das  mehrfach  erörterte,  die  gesprochene  Bede  möglichst  treu 
und  mit  möglichst  einfachen  Mitteln  wiederzugeben.  Eine  weitere 
Aufgabe  hat  die  Lautschrift  als  solche  nicht.  Es  ist  daher  ein 
fremdartiges  Element,  das  ihr  aufgedrungen  wird,  wenn  man  ihr 
zumuthel,  auch  noch  andere  Dienste  zu  übernehmen,  uämlich  Wör- 
ter zu  unterscheiden,  welche  der  Bedende  selbst  nicht  unterschei- 
det. Sic  hört  dadurch,  so  weit  der  Ausdruck  dieser  nicht  laut- 
lichen, sondern  Idofs  begrifflichen  Unterscheidung  reicht,  auf,  eine 
Lautschrift  zu  sein,  und  sinkt  zur  Begriffsschrift  herab.  Wenn  wir 
z.  B.  die  Sole  im  Sinn  von  Salzwasser  und  die  Sohle  im  Sinn  von 
Schuhsohle  ganz  gleich  sprechen  und  doch  verschieden  schreiben, 
so  drückt  das  eing'cschobene  h im  zweiten  Fall  nur  aus,  dass 
diesmal  dieselben  Laute  einen  anderen  Begriff  baben  sollen  als 
das  erstemal. 

Ist  nun  gleich  diese  unmittelbare  Bezeichnung  der  Begriffe, 

*)  Vergl.  Wilhelm  v.  Humboldt  über  die  Buchstabenschrift  und  ihren 
Zusammenhang  mit  dem  Sprachbau.  Berlin  1826.  In  W.  v.  Humboldts  Wer- 
ken VI.  Bd.,  S.  526— 56t. 

♦*)  Ich  muss  mich  hier  natürlich  der  Verständlichkeit  und  Kürze  wegen 
an  die  möglichst  einfachen  Bestimmungen  halten. 
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ohne  Vermittlung  des  Lautes,  ein  fremdartiges  Element  in  unserer 
Lautschrift,  so  ist  doch  auch  hier  zu  uuterscheiden  zwischen  der 
blofsen  Beibehaltung  des  Alten , einmal  Gewohnten,  und  der  Ein- 
führung neuer  derartiger  Unterscheidungen.  Für  das  bereit» 
Vorhandene  mag  man  die  alte  Einbürgerung  dieses  ursprünglich 
fremdartigen  Elements  und  die  Erleichterung  anführen,  die  manche 
von  diesen  BegrifTsunterschcidungen  dem  Leser  gewahren.  Aber 
die  Einführung  neuer  Unterscheidungen  solcher  Art  würde  nur 
im  Fall  wirklich  dringender  Notlnvendigkeit  gerechtfertigt  sein. 
Das  Vorgefundene  Alle  ist  hier  wie  überall  mit  behutsamer  Scho- 
nung zu  behandeln,  jedoch  da  allmählich  zu  beseitigen,  wo  augen- 
scheinlich die  Mühsal  des  Erlernens  den  angeblichen  Gewinn  bei 
weitem  übertrilft. 


II.  Die  Verwendung  der  Zeichen  jj  und  ff  lind  der  ihnen 

in  lateinischer  Schrift  gleicligeset/.ten  fs  und  ss. 

Man  erkennt  immer  deutlicher,  dass  in  der  Art,  die  Zisch- 
laute zu  schreiben,  eine  Frage  von  principicller  Wichtigkeit  liegt. 
Die  Gelehrten,  deren  Bemerkungen  wir  hier  besprechen,  haben 
sich  deshalb  auch  alle  drei  ausführlich  über  diese  Frage  ver- 
breitet. Ich  sehe  mich  daher  genüthigt,  noch  einmal  auf  dieselbe 
zurückzukommen , um  so  mehr,  da  mir  die  Kürze,  mit  der  ich 
diese  Frage  in  meinen  Abhandlungen  bespreche,  eine  seltsame 
Anschuldigung  eingetragen  hat.  Weil  ich  mich  nämlich  damit  be- 
gnüge , die  neuhistorische  Schreibweise  zu  widerlegen  und  dann 
die  Ileysesche  als  die  zu  bezeichnen , welche  die  gesprochenen 
Laute  am  treusten  wiedergibt,  traut  mir,  wie  es  scheint,  Ilr.  Stier 
den  abenteuerlichen  Gedanken  zu,  ich  hätte  den  Lesern  dieser 
Zeitschrift  verbergen  wollen,  dass  es  auch  noch  andere  Arten  gibt 
die  Zischlaute  zu  schreiben.  Dass  mir  diese  Absicht  fern  lag, 
hätte  Hr.  Stier  schon  aus  meinen  eigenen  Worten  ersehen  kön- 
nen.*) Nachdem  ich  die  neubistorische  Schreibweise  verworfen 

*)  Die  Leser  dieser  Zeitschrift  bedürfen  natürlich  ohnehin  keines  Be- 
weises, dass  ich  nicht  entfernt  daran  gedacht  habe,  mich  des  von  Hm.  Stier 
mir  unlergelcgten  Verfahrens  zu  bedienen.  Denn  sie  erinnern  sich,  dass  ich 
bereits  in  meiner  Abhandlung  über  Andresens  Schrift,  also  vor  Hm.  Stiers 
„Feststellung“,  ganz  unbefangen  zwischen  der  Heyscschen  und  der  Gott- 
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habe,  fahre  ich  fort:  „Unter  den  verschiedenen*)  Arten,  auf 
welche  man  die  jetzt  gültige  Aussprache  zu  bezeichnen  gesucht 
hat , gibt  die  Hevses  (Schulgr.  1 2.  Aufl.  S.  71  — 73)  den  Laut 
am  genausten  wieder“.  Nach  welchen  Gesetzen  der  Auslegung 
kann  inan  diese  Worte  so  verstehen,  als  gebe  es  aufser  der 
neuhistoriseben  nur  die  Heysesche  Schreibweise,  und  die  allge- 
mein verbreitete  Adelungsclie  (Schluß,  ©cfylüjje)  „sei  gar  nicht 
vorhanden“**)? 

Die  drei  Gelehrten,  deren  Arbeiten  ich  hier  bespreche,  stim- 
men sämmllich  für  die  von  uns  bekämpfte  sogenannte  historische 
Schreibung  der  Zischlaute.  Betrachten  wir  aber  die  Art  ihrer  Dar- 
stellung näher,  so  erkennen  wir  nichtsdestoweniger,  dass  diese 
Schreibung  bereits  im  Hückzugc  begriffen  ist.  Was  zuerst  Um. 
Crecelius  betrifft,  so  wird  man  neue  Argumente  von  ihm  weder 
erwarten , noch  fordern , da  er,  wie  wir  schon  gesehen  haben,  im 
Princip  mit  Weinhold  stimmt.  Es  wäre  deshalb  zu  wünschen  ge- 
wesen, daSs  er  sich  auf  die  Argumente  beschränkt  hätte,  die  Wein- 
hold und  desseu  Vorgänger  ganz  folgerichtig  aus  ihrem  freilich 
irrigen  Princip  ableiten.  Damit  begnügt  sich  aber  Hr.  Crecelius 
nicht,  sondern  er  will  die  neue  Schreibung  der  Zischlaute  auch 
phonetisch  rechtfertigen,  indem  er  uachweist,  dass  ich  gar  manches 
Andere  in  unsrer  hergebrachten  Rechtschreibung  unangefochten 
lasse,  was  um  nichts  besser  ist  als  das  Zusammentreffen  von 
grofzen  und  Genofzen.  Allein  diese  Argumentation,  deren  sich  Hr. 
Crecelius  hier  und  anderwärts  gegen  mich  bedient,  beruht  auf  eiuem 


sch  cd-  Adel  u ng  sehen  Schreibart  die  Wahl  gelassen  habe.  „Wir  werden 
dann“,  sage  ich  dort  (Consequenzen  der  neuhislor.  Rechtschreibung  u.  s.  w. 
S.  230  fg.),  „so  wie  bisher,  die  Zischlaute  möglichst  nach  denselben  phonetisch- 
orthographischen  Gesetzen  behandeln  wie  die  übrigen  Consonanten  und  ent- 
weder  uns  der  gegenwärtig  am  weitesten  verbreiteten  Weise  anschtiefsen  (gilß«, 
gliiße,  gufi,  gtnß,  fließen,  ifyr  fdßicßt,  reiften,  ißr  Wißt),  oder  besser  mit  dem 
älteren  Heyse  noch  einen  kleinen  Schritt  auf  derselben  Bahn  weiter  gehen 
(gfiße,  ^füffc,  gtiß,  g Ulf«,  fließen,  ißr  feßtießt,  Wißen,  i&r  teißtt“. 

*)  NB. ! 

**)  Was  Hr.  Stier  über  meine  eigene  „Praxis  vom  Jahre  1845“  sagt, 
ist  ein  Missgriff,  zu  dem  er  sich  durch  den  Eifer  für  seine  Sache  hat  ver- 
leiten lassen.  Denn  wenn  er  meine  verschiedenen  Druckschriften  mit  einan- 
der vergleicht,  so  wird  er  ohne  grofse  Anstrengung  gewahr  werden,  dass  er  es 
nicht  mit  meiner  Praxis,  sondern  mit  der  Praxis  der  verschiedenen  Druckereien 
zu  thun  hat. 
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völligen  Missverstehen  dessen,  was  ich  (Iber  das  Verhältnis  des 
historischen  und  des  phonetischen  Elementes  in  unserer  überlie- 
ferten Schreibweise  sage.  Wir  haben  mehrere  phonetische  Un- 
genauigkeiten, wir  haben  mehrere  stehen  gebliebene  Schreibweisen, 
deren  Laut  sich  geändert  hat,  in  unsrer  herkömmlichen  Recht- 
schreibung, und  es  fragt  sich,  in  wie  weil  es  rathsam  ist,  das 
Messer  an  diese  einmal  eingebürgerten  Abweichungen  zu  legen. 
Dadurch  aber  ist  die  Einführung  neuer  Ungenauigkeiten  oder 
gar  solcher  Schreibweisen,  die  der  gegenwärtigen  gebildeten  Aus- 
sprache geradezu  widerstreiten,  nicht  im  mindesten  gerechtfertigt. 
Nicht  um  das  Vorhau  densein  solcher  R egelwid  rigk ei tc  n 
handelt  sichs,  sondern  um  die  Richtung,  die  wir  einscldagen, 
wenn  wir  an  unserer  hergebrachten  Orthographie  ändern  wollen. 
Deshalb  drücke  ich  mich  auch  im  vorliegenden  Fall  absichtlich  so 
atis:  „Wer  also  wissen  und  missen,  Rossen  (equis)  und  Genossen 
(socii)  durch  die  Schreibung  trennt  und  andrerseits  grofzen  (ma- 
gnis)  und  Genossen,  Filfze  und  Flüsse  vereinigt,  der  schreibt  einen 
Unterschied , der  schon  seil  mehr  als  drei  Jahrhunderten  aus  der 
neuhochdeutschen  gebildeten  Aussprache  verschwunden  ist,  und 
lässt  einen  Unterschied  unbezeichnet,  den  eben  diese  Aussprache 
macht  Dergleichen  mag  man  sich  gefallen  lassen,  wo  es  durch 
Stehenbleiben  der  Schriftzcichen  historisch  geworden  ist.  Aber 
so  etwas  erst  einfübren,  heilst  die  Grundsätze  einer  naturgemäfsen 
Rechtschreibung  auf  den  Kopf  stellen.“*)  Sehr  auffallend  ist  es, 
dass  auch  Hr.  Stier  die  sogenannte  historische  Schreibung  der 
Zischlaute  in  Schutz  nimmt,  und  ich  gestehe,  es  ist  mir  trotz 
aller  Mühe  nicht  gelungen,  mir  klar  zu  machen,  was  ihn  eigent- 
lich dazu  bestimmt.  Denn  das  Princip,  durch  welches  Weinhold 
und  die  anderen  „Historiker“  zu  ihrer  Schreibung  kommen,  ver- 
wirft Hr.  Stier  auf  das  allcrentschiedenste.  Ebenso  bekämpft  er 
die  Ansicht  Weinholds,  dass  ff  und  fj  verschiedene  Laute  seien.  **) 
Wie  nun  Hr.  Stier  trotzdem  dazu  kommt,  sich  auf  die  Seite  der 
sogenannten  historischen  Schreibung  der  Zischlaute  zu  schlagen, 
das  muss  ich  die  Leser  bitten  in  seiner  eigenen  sehr  kunstreichen 

*)  Siehe  oben  S.  129. 

**)  Von  einer  solchen  Verschiedenheit  wird  nach  dem,  was  Brückt  in 
seinen  reichhaltigen  Abhandlungen  über  Physiologie  und  Systematik  der  Spracli- 
laute  (Zeilschr.  f.  d.  öslerr.  Gymnas.  1856,  Heft  VII,  S.  537)  darüber  bemerkt, 
wohl  nicht  mehr  die  Rede  sein  können. 
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und  ausführlichen  Beweisconstruction  nachzulesen.*)  Denn  diese 
Beweisconslruction  zu  vereinfachen , hin  ich  aufser  Stande ; und 
ihr  in  ihrer  ganzen  Ausführlichkeit  Schritt  für  Schritt  widerlegend 
nachzugehen,  dürfte  die  Sache  mehr  verwirren  als  aufhellcu.  Ich 
ziehe  es  deshalb  \or,  in  der  geschichtlichen  Darstellung,  die  ich 
gehen  werde,  gelegentliche  Rücksicht  auf  die  Behauptungen  Hrn. 
Stiers  zu  nehmen.  Eheuso  werden  die  Einwendungen  des  Ilrn. 
Hoffmann  im  Verlauf  jener  Darstellung  ihre  Erledigung  finden. 
Kur  das  Eine  will  ich  gleich  hier  bemerken,  dass  Hr.  Hoffmann 
in  der  neusten  (4.)  Auflage  seiner  Elemenlargrammatik  (1S56) 
aufser  der  von  ihm  empfohlenen  historischen  Schreibung  der  Zisch* 
laute  auch  die  Adelungsche  und  die  Heysesche  millheill. 
Die  vorangehende  dritte  Auflage  (1851)  enthalt  diese  Mitlhciiung 
noch  nicht,  sondern  beschränkt  sich  darauf,  die  neuhistorische 
Schreibung  zu  lehren.  Das  sieht  nicht  nach  dem  „allgemeiner 
Anerkennung  entgegeneilenden  Kanon“  aus,  von  dem  Hr.  Stier 
spricht.**)  Ebenso  dürften  diese  voreiligen  Hoffnungen  nicht  wenig 
herabgestimmt  werden,  wenn  Hr.  Stier  sieht,  wie  Bücher,  die  in 
früheren  Auflagen  nach  der  neuen  Orthographie  gedruckt  waren, 
in  den  späteren  zur  herkömmlichen  ztirückkehren. ***)  Was  end- 
lich die  von  Hrn.  Stier  besonders  betonte  Empfehlung  der  neuen 
Orthographie  von  slaalswegen  im  Nordwcslcn  und  Südosten  Deutsch- 
lands betrifft,  so  hat  das  Königliche  Ober-Schulcollegium  zu  Han- 
nover die  Wahl  zwischen  der  neuhistorischen  und  der  Adclung- 
schen  Schreibung  ausdrücklich  freigegeben  und  noch  dazu  erklärt, 
dass  „dasselbe  der  Empfehlung  des  Gebrauchs  der  neueren  Re- 
geln für  jetzt  nicht  zustimmen  kann. “f)  Der  Kaiserlich  öster- 
reichische Erlass  aber,  welcher  die  Weinholdscbe  Rechtschreibung 
in  die  Schulen  einführen  soll , ist  bekanntlich  ein  Märchen , das 
man  sich  außerhalb  Oesterreichs  hat  aufbinden  lassen  ff). 

*)  S.  311—317.  . 

**)  S.  315. 

***)  So  mehrere  verbreitete  Schriften  aus  S.  G.  Lieschings  Verlag  in  Stutt- 
gart. Dass  J.  Grimm  nicht  mehr,  wie  früher,  faßen,  wißen  u.s.  w.  schreibt, 
sondern  fassen,  wissen,  führt  Hr.  Stier  selbst  an. 

f)  Regeln  und  Wörterverzeichnis.  Clausthal  1855.  S.  17. 

ff)  Wie  wenig  die  tüchtigsten  praktischen  Schulbehörden  von  der  neu- 
historischen  Schreibung  der  Zischlaute  wissen  wollen,  ersieht  man  aus  Feld- 
bauschs  verdienstlicher  Schrift,  Ueber  die  historische  Begründung  der  deut- 
schen Rechtschreibung,  S.  5S  ff. 
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Ich  will  nun  einen  geschichtlichen  l'eberblick  geben  über. die 
Bezeichnung  unserer  dentalen*)  Zischlaute  von  der  Mitte  des  löten 
Jahrhunderts  bis  zur  Gegenwart.  Das  wird  den  aufmerksamen 
Leser  am  besten  in  Stand  setzen,  sich  ein  Llrtbeil  darüber  zu 
bilden , wrelche  der  jetzt  sich  bekämpfenden  Schreibweisen  in  der 
Bahn  unserer  geschichtlichen  Entwickelung  hegt  und  welche  nicht. 
Natürlich  muss  ich  mich  bei  diesem  Ucberblick  an  das  Wesentlichste 
halten.  Denn  wollte  ich  mit  gleicher  Ausführlichkeit  Alles  abhan- 
deln, was  sich  über  diese  Materie  sagen  lässt,  Wesentliches  und 
Unwesentliches,  so  müsste  ich  mir  zum  mindesten  fünf  bis  sechs 
Hefte  dieser  Zeitschrift  zur  ausschließlichen  Verwendung  filr  meinen 
Gegenstand  ausbitten;  und  ich  zweifle  nicht,  dass  ich  damit,  wenn 
auch  nicht  den  Gegenstand,  so  doch  die  Geduld  meiner  Leser  voll- 
ständig erschöpft  haben  würde. 

§•  1. 

Bei  Untersuchungen  über  die  Geschichte  der  Laulbezeichnung 
hat  man  die  Geschichte  der  Laute  und  die  der  Schriftzeichen  zu- 
vorderst streng  auseinanderzuhalten. 

Anm.  Wer  dies  nicht  thut.  sondern  glaubt,  in  der  Geschichte  der 
Scbriflzeichen  auch  unmittelbar  die  Geschichte  der  Laute  vor  sich  zu  haben, 
verfällt  in  die  gröbsten  lrrlhümer.  So  lässt  sich  z.  B.  darthun,  dass  unsre 
Buchstaben  u,  v,  w und  f alle  aus  demselben  Schriflzeichen,  nämlich  dem 
phönicischen  Vau  entsprungen  sind.  Wollte  aber  Jemand  daraus  den  Schluss 
ziehen,  dass  auch  die  mit  jenen  Buchstaben  bczeichneten  Laute  denselben 
Weg  gegangen  sind,  so  würde  er  sich  gewaltig  irren.  Er  würde  dann  die 
ursprüngliche  Identität  unsrer  Laute  n und  f annehmen  und  uns  z.  B.  mit 
leichter  Mühe  darthun,  dass  unser  Verbum  schauen  und  unser  Verbum 
schaffen  ein  und  dasselbe  Wort  sind , da  u und  f ja  nur  Modificationen 
eines  und  desselben  Schriflzeirhens , nämlich  des  phönicischen  Vau  sind. 
Das  Unstatthafte  einer  solchen  Beweisführung  ist  so  einleuchtend,  dass 
man  sich  wundern  muss,  solche  Quiproquos  bis  auf  den  heutigen  Tag  gar 
nicht  selten  zu  finden. 

§■  2. 

Um  uns  im  Folgenden  klar  machen  zu  können,  müssen  wir 
uns  zuvörderst  verständigen  über  die  hier  in  Betracht  kommenden 
Laute;  und  dabei  wollen  wir  ausgeben  von  den  uns  bekannten 
Lauten  der  gegenwärtigen  gebildeten  deutschen  Sprache.  Wir 

*1  Dental  im  Sinn  von  Bopps  „Kritischer  Grammatik  der  Sanskrila-Sprache, 
Berlin  1834.“  S.  15. 
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haben  in  dieser  ein  weiches  und  ein  hartes  s;  das  weiche  iui  An- 
laut von  sagen,  singen,  im  Inlaut  von  Uesen , blasen;  das  harte 
im  Inlaut  von  beifsen,  fließen.*)  Ich  will  in  der  folgenden  Dar- 
stellung, wo  es  nöthig  wird,  das  anlautende  und  inlautende  weiche 
s durch  8 das  harte  durch  ß ausdrücken.  Ich  wähle  hier  ab- 
sichtlich besondere  Zeichen,  um  die  verschiedenen  vorhandenen 
Bezeichnungsarten  auf  diese  lautlichen  Zeichen  zurUckftlhren  zu 
können. 

Wenn  wir  diese  einfachen  Laute  verdoppeln,  so  erhalten  wir 
ein  weiches  M und  ein  hartes  ßß.  Das  letztere  findet  sich  in 
sehr  vielen  Wörtern  der  gebildeten  deutschen  Gemeinsprache,  z.  B. 
wißßen  (srire),  hnßßen  (odisse),  faßßen  u.  s.  w.  „Das  erstere  hat 
sich  nur  noch  in  wenigen  mundartlichen  Wörtern  Iz.  B.  fia&eln, 
miiieln,  duüäeln,  quaMebi)  im  Neuhochdeutschen  erhalten“.**) 

A n m.  Das  neuhochdeutsche  - bezeichnet  keinen  besonderen  Laut, 
sondern  „zwei  aufeinander  folgende  Consonanten,  die  der  Bequemlichkeit 
halber  mit  Linern  Zeichen  geschrieben  werden“***),  nämlich  t ß. 

§.  3. 

Aus  tler  Geschichte  der  Zischlaute  in  den  Perioden,  welche 
der  neuhochdeutschen  vorangiengen,  heben  wir  nur  einige  Haupt- 
punkte hervor,  liu  Gothischen  und  den  mit  ihm  auf  gleicher 
Stufe  stellenden  Sprachen  linden  wir  etymologisch  zwei  ganz  ver- 
schiedene Lautclassen  an  der  Stelle  der  hochdeutschen  Zischlaute 
nämlich  erstens  s und  dessen  Verdopplung  ss  und  zweitens  /.  Die 
Gothischen  s und  ss  sind  im  Hochdeutschen  stehen  geblichen,  z.  B. 
gothisch  saihwan,  althochdeutsch  sehan  (neuhochdeutsch  sehen); 
goth.  visan,  althochd.  wesnn  (ncuhochd.  Wesen);  altsächsisch  hrosso 
(cquorum),  althochdeutsch  hrosso  (neuhochd.  Rosse).  Dagegen  ist 
das  t der  gothischen  Laulstufe  schon  im  Althochdeutschen  in  s 

*)  Die  feinere  Unterscheidung,  die  Hr.  Prof.  Brücke  („Physiologie  uud 
Systematik  der  Sprachlaute“,  Zeilschr.  f.  d.  öslerr.  Gymnas.  1856.  Heft  VII, 
S.  535  -537)  zwischen  * 1 und  s1  macht,  bleibt  für  das  Neuhochdeutsche  aufser 
Betracht,  da  wir  nach  Hrn.  Brückes  Beobachtung  diese  beiden  Laute  „wegen 
ihrer  grofsen  Aelmlicbkeit  promiscue  gebrauchen“  (S.  537).  Dasselbe  findet 
nach  ihm  statt  bei  **  und 

**)  Worte  Hrn.  HolTmanns  in  der  Neuhochdeutschen  Elemenlargranim. 
4.  Aull.  (1856)  S.  15.  Ich  ziehe  cs  absichtlich  vor,  Hrn.  HofTmann  als  gewiss 
in  dieser  Sache  nicht  parteiischen  Zeugen  statt  meiner  reden  zu  lassen.  Die 
Bezeichnung  durch  84  rührt  natürlich  von  mir  her. 

***)  Brücke  in  der  Zeitschr.  f.  d.  öslerr.  Gymnas.  1856.  Heft  VUI,  S.  598. 
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ilbergegangen,  z.  B.  gothisch  tva,  altliochd.  zwei  (ncuhochd.  zwei), 
altsächsisch  timbron,  altliochd.  zimbarön  (neuhochd.  zimmern j;  alt- 
sächsisch  watar,  altliochd.  wazzar  (aqua);  angelsächsisch  sveart 
altliochd.  stears  (niger).  Im  Mittelhochdeutschen  behaupten  diese 
Zet  ihre  Stelle.  Oie  Frage  ist  aber  sowohl  für  das  Althochdeutsche 
als  Mittelhochdeutsche,  ob  dies  z in  allen  Fällen  den  gleichen  Laut 
gehabt  hat  oder  nicht.  Grimm  hat*)  den  Beweis  geführt,  dass 
das  z bereits  im  Althochdeutschen  zur  Bezeichnung  zweier  ver- 
schiedenen Laute  verwendet  wird,  nämlich  erstens  für  den  Laut 
unseres  z und  zweitens  für  einen  „weicheren,  dem  neuhochdeut- 
schen O gleichenden  Zischlaut.“  Die  Frage,  ob  dieser  zweite  Laut 
dein  neuhochdeutschen  ß (fz)  ganz  gleich  oder  nur  ähnlich  war, 
lassen  wir  liier  auf  sich  beruhen,  und  bemerken  nur,  dass  s im 
Anlaut  des  Althochdeutschen  und  Mittelhochdeutschen  immer  den 
Laut  des  neuhochdeutschen  s hatte,  im  Inlaut  dagegen  den  Laut 
des  s vorzugsweise  nach  Consonanten  llz,  nz,  rz),  den  anderen 
Laut  vorzugsweise  nach  Vocalen;  und  zwar  wird  dies  zweite  x 
im  Inlaut  hiater  kurzen  Vocalen  doppelt,  hinter  langen  einfach 
geschrieben.  Also  wir  rizen  fedebamus) , aber  wir  bizzen  (mor- 
debamus). 

A n m.  Die  mittelhochdeutschen  Handschriften  bieten  zwei  Formen  des 
Buchstaben  Zet,  nämlich  t und  5.  Grimm  verwendet  in  mitlelhocldideulschen 
Wörtern  sehr  zweckmäßig  das  erstere  Zeichen  (s)  für  den  ersten,  das  zweite 
(g)  für  den  zweiten  Laut  des  Buchstabens.  Diese  Verwendung  rührt  jedoch 
von  Grimm  her,  die  mittelhochdeutschen  Handschriften  setzen  sowohl  s als  j 
für  beide  Laute.  Grimm  sagt  dies  seihst  ausdrücklich*'),  und  wer  mittelhoch- 
deutsche Handschriften  aus  eigener  Anschauung  kennt,  der  weifs  dies  ohnehin. 

§■  4. 

Treten  wir  unserer  eigentlichen  Aufgabe  näher,  so  haben  wir 
zuerst  die  Geschichte  der  Schriftzcicbeu  im  ersten  Jahrhundert 
der  Buchdruckerkuiisl  zu  untersuchen.  Wir  können  die  Schrift* 
Zeichen,  mit  denen  man  in  den  Jahren  1460  bis  1560  die  deut- 
schen Zischlaute  bezeichnet  hat,  in  drei  Classen  theilen,  nämlich 
1)  solche,  die  aus  dem  lateinischen  Buchstaben  Es  hervorgegangen 
sind;  2)  solche,  die  ans  dem  lateinischen  Buchstaben  Zet  hcr- 


*)  Gramm.  I.  (2.  Auf!.)  S.  1 62  ff. 

**)  Gramm.  1,  410:  (Im  Mittelhochdeutschen)  „fortwährend  zwei  Stufen 
des  Zischlautes,  obschon  sie  die  Handschriften  an  sich  nicht  unterscheiden.“ 
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vorgegangen  sind  und  endlich  3)  solche,  die  aus  Es  und  Zet  zu- 
sammengesetzt sind. 

1)  Aus  dem  lateinischen  Es  haben  sich  gebildet  a)  die  ein- 
fachen Zeichen  des  grolsen  Es  in  seinen  verschiedenen  Gestalten, 
die  des  geschwänzten  kleinen  Es  und  die  des  kleinen  Ringel-  oder 
Schluss-Es;  b)  die  Zusammensetzungen  ff  und  f$. 

2)  Aus  dem  lateinischen  Zet  bildet  sich  das,  wie  wir  sehen 
werden,  sehr  mannigfach  verwendete  geschwänzte  ?. 

3'  Am  meisten  Schwierigkeit  hat  die  Entstehung  und  Bedeu- 
tung des  zusammengesetzten  Zeichens  gemacht,  das  wir  Eszet 
nennen.  Adelung  in  seinem  Umständlichen  Lehrgebäude  der  Deut- 
schen Sprache*)  sagt:  „das  6 wird  sehr  irrig  Essel  genannt, 
wenn  damit  angcdeulet  werden  soll,  dass  es  aus  dem  f und  $ 
zusammengezogen  sey,  indem  es  erweislich  genug  aus  dem  fs  der 
kleineren  Lateinischen  Schrift  entstanden  ist.“  Und  noch  in  neue- 
ster Zeit  ist  die  Behauptung  aufgestellt  worden , das  fj  sei  ur- 
sprünglich nur  die  am  Ende  der  Wörter  abgekürzte  Form  von  ff. 
Wir  sprechen  jetzt  noch  nicht  von  dem  Laut  und  der  lautlichen 
Verwendung  des  §,  sondern  lediglich  von  der  paläographischen 
Frage,  ob  in  dem  Zeichen  § ein  f — f—  j oder  ein  f -f-  8 steckt; 
und  hier  lässt  die  Untersuchung  der  deutschen  Handschriften  und 
Drucke  des  fünfzehnten  Jahrhunderts  keinen  Zweifel  übrig,  dass 
nicht  nur  in  dem  Zeichen  jj,  sondern  auch  in  dem  Zeichen  f, 
das  die  Drucke  des  15.  und  16.  Jahrhunderts  häufig  verwenden, 
ein  f und  ein  $ steckt.  Manche  der  bedeutendsten  deutschen 
Druckwerke  aus  dem  15.  Jahrhundert  stellen  neben  das  lange  f 
geradezu  dieselbe  Type,  die  sie  im  unzweideutigen  Anlaut  für  Zet 
verwenden,  während  ihr  Ringel-s  die  gewöhnliche,  vom  Zet  gänz- 
lich verschiedene  Gestalt  hat.  So  die  Nürnberger  deutsche  Bibel 
von  1483  in  der  ersten  Zeile  jedes  Abschnitts,  und  in  derselben 
Weise  Anton  Koburgers  Prachtdruck  der  Nürnberger  Reformation 
vom  Jahr  1484.  Dass  beide  Zeichen  sich  auf  demselben  Stabe 
befinden,  hat  seinen  natürlichen  Grund  darin,  dass  der  obere  Theil 
des  langen  f über  dem  ^ steht,  und  kann  natürlich  keinen  Unter- 
schied begründen.  Aber  auch  das  Zeichen  f ist  nichts  Anderes 
als  ein  zusaminengczogcues  f + 7-  Dies  ergibt  sich  aus  den  bei- 
den angeführten  Drucken  Anton  Koburgers  mit  Entschiedenheit 


*)  Bd.  I.  Leipzig  I7S2.  S.  171. 
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Denn  wo  in  der  Nürnberger  Reformation  (1484)  die  mit  greiseren 
Lettern  gedruckten  L'eberscliriften  ein  ausgefillirtcs  f*  haben,  da 
gibt  der  kleiner  gedruckte  Text  dieselben  Wörter  mit  dem  Zeichen 
f.  Z.  B.  im  9.  Gesetz  (Fol.  6 lg.)  in  der  Ueberscbrift  „aufctücr» 
tigcn“,  im  Text  „aufwertige“ ; in  der  Ueherschrift  „auf>genomen“, 
im  Text  „ausgenommen“,  und  so  in  vielen  Stellen.  Ganz  das  Gleiche 
bietet  Koburgers  Deutsche  Bibel  (Nürnberg  148.3).  In  der  gröfser 
gedruckten  ersten  Zeile  der  Abschnitte  gibt  sie  „(Der  entoetyfo“  (in- 
sipiens),  Psalm  13,  im  kleiner  gedruckten  Text  „ter  Sprüche 

Salom.  1 ; Sprüche  Sal.  9 in  der  ersten  Zeile  „toctyfsilfcit“;  im  klei- 
neren Text  ebenda  „toetyffyeit“.  Wem  eine  Anzahl  deutscher  Hand- 
schriften aus  dem  15.  Jahrhundert  zn  Gebote  steht,  der  kann  sich 
den  Uebergang  des  vollständigen  f?  in  die  Form  f>  leicht  klar  ma- 
chen. Der  obere  Bogen  des  an  das  f angerügten  j erhält  nach 
und  nach  in  der  flüchtigen  Schrift  das  Aussehen  eines  blofscn 
Bindestrichs  vom  Haupt  des  f zum  unteren  Bogen  des  Da  nun 
der  Typenschncider  dieser  Bindestriche,  die  dem  Schreiber  zur  Er- 
leichterung dienten,  nicht  bedurfte,  liefs  er  sie  weg,  und  so  ent- 
stand die  Type  f. 

§•  5- 

Wir  haben  die  Scbriftzeichen  der  Zischlaute  durchgegangen. 
Fragen  wir  nach  dem  Laut  dieser  Schriflzeicheu  in  den  Jahren 
1450  bis  1550,  so  findet  sich  eine  grofse  Verwirrung.  Es  lässt  sich 
dies  in  einer  solchen  Lebergangsperiode  auch  gar  nicht  anders 
erwarten.  Welche  Unterschiede  der  Laute  überhaupt  bewahrt  wor- 
den sind,  dafür  gibt  zunächst  die  Aussprache  der  folgenden  Zeit 
ein  Anhalten.  Bis  auf  den  heutigen  Tag  unterscheidet  die  gebildete 
deutsche  Aussprache  ein  weicheres  und  ein  härteres  Es:  Das  wei- 
chere in  allen  Anlauten  (sein,  sagen,  siugen  u.  s.  w. ; in  den  In- 
lauten das  weiche  vom  härteren  unterschieden,  weich  z.  B.  Busen 
(sinus),  lesen,  reisen  (proQcisci);  hart:  Buße  (poenitentia),  reißen 
(rapere).  Dieser  Unterschied  bricht  nun  auch  im  15.  und  1(5.  Jahr- 
hundert durch  alle  Verwirrung  hindurch.  Wir  sprechen  hier  zu- 
vörderst nur  vom  Inlaut  und  Anlaut,  bei  denen  sich  dieser  Unter- 
schied unzweifelhaft  erhalten  hat,  während  er  im  Auslaut  streitig  ist. 
Für  das  weiche  E s bedienen  sich  die  Drucker  des  1 5.  und  1 6.  Jahr- 
Imnderts  des  einfachen  f ; für  das  harte  gewöhnlich  der  Verdopp- 
lung ff.  Zum  Beleg  will  ich  unter  vielen  anderen  eines  der  älte- 
sten umfassenden  deutschen  Druckwerke  anführen,  nämlich  die 
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Deutsche  Bibel,  deren  Druck  Johann  Mentel  im  Jahr  1466  zu 
Strafsburg  vollendete.*)  Für  das  weiche  Es  setzt  diese  Bibel  f, 
z.  B.  feie,  fein  (sint),  fajent  (dicens),  fifcent,  unfer  u.  s.  w.  Für 
das  harte  setzt  sie  ff,  z.  B.  effen,  ti'iffentfjeit,  bcfc^loffeit,  ffiaffer, 
licffen  u.  s.  w.  Dieser  Grundsatz  behauptet  sich  unter  allen  Schwan- 
kungen abweichender  Schreibweisen ; und  gegen  das  Ende  der  von 
uns  bczeichneten  Periode  führt  ihn  die  Ausgabe  von  Luthers 
Bibelübersetzung  vom  Jahr  1545,  die  letzte,  die  noch  zu  Leb- 
zeiten des  Verfassers  erschien,  mit  bewusster  Strenge  durch.  Ihre 
Schreibweise  ist  nämlich  folgende : Weiches  Es  bezeichnet  sie  durch 
f;  z.  B.  anlaulend  fief)  (se),  befante,  fifjt,  fefycn  u.  s.  w. ; inlautend 
tt>ctfe  (sapiens),  bte  SRuc^lofen,  Ijalfe  (eollo),  böfe  (mali),  genfer 
(domicilia).  Dagegen  gibt  sie  den  harten  Inlaut  durch  ff  und  zwar 
sowohl  nach  langen  als  nach  kurzen  Vocalen  und  zwischen  Vocal 
und  Consonant.  Zum  Beleg  1)  nach  kurzen  Vocalen:  cffcri,  ffiaffer, 
tteffern,  iffet,  toiffen ; 2)  nach  langen  Vocalen:  greffe , bluffen, 
fd)ieffen,  Ijaiffcn,  fleuffct,  eufferftc;  endlich  3)  (durch  Synkope)  vor 
Consonanten:  fyeifft,  flcuff t,  lafft.  Mit  welcher  Strenge  aber  die 
Unterscheidung  des  weichen  und  harten  Inlauts,  sobald  nur  der 
Verfasser  (oder  auch  Corrector)  des  Lautes  gewiss  ist,  in  der  Schrei- 
bung durchgeführt  wird,  dafür  will  ich  als  Beispiel  die  Wörter 
©ufen  (sinus)  und  ©uffc  fpoenitentia)  auführen.  Das  Wort  ©ufen 
kommt  zehnmal  in  der  Lutherschen  Bibelübersetzung  vor  und  wird 
an  allen  zehn  Stellen  mit  einfachem  f geschrieben,  das  Wort  ©uffe 
(poenitentia)  aber  in  den  acht  und  fünfzig  Stellen,  in  deneu  es 
vorkommt,  ausnahmslos  mit  ff. 

Steht  nun  die  Thatsache  fest,  dass  schon  in  den  Jahren 
1460 — 1550  sich  ff  für  den  harten  Zischlaut  festsetzte,  so  fragt 
sichs,  wie  ist  sie  zu  erklären?  Der  Laut  der  alten  g und  ??,  mag 
er  im  Mittelhochdeutschen  geklungen  haben  wie  er  will,  glich  in 
der  sich  bildenden  deutschen  Gemeinsprache  bereits  um  das  Jahr 
1460  unsrem  jetzigen  harten  Zischlaut  (in  gießen,  wißßen).  Den- 
selben Laut  hatte  im  Lateinischen,  auch  wie  es  in  Deutschland 
ausgesprochen  wurde,  das  » (in  esse,  nosse  u.  dgl.  ).  Da  nun  die- 
selben Männer,  welche  die  deutschen  Bücher  schrieben  und  druckten. 


*)  Die  zweite  vollständige  Bibel,  ohne  Ort  und  Jahr,  aber  von  Panzer 
(„Annalen  der  älteren  deutschen  Lilteratur“,  Nürnberg  1768,  S.  1 1 ff.)  nach 
äufseren  und  inneren  Gründen  dem  J.  1466  zugewiesen. 
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ebensoviel  Latein  sprachen,  schrieben  und  druckten,  so  lag  es  nahe, 
dasselbe  Zeichen,  welches  im  Lateinischen  den  scharfen  Zischlaut 
ausdruckte  (effe,  noffe  in  den  früheren  Drucken)  auch  zur  Bezeich- 
nung desselben  Lautes  im  Deutschen  zu  verwenden  (ffiiffen,  fltcffen). 
Dies  Verfahren  war  um  so  natürlicher,  da  manche  der  geläufigsten 
Wörter  aus  dem  Lateinischen  in  das  Deutsche  übergegangen  sind 
lind  hier  die  Bezeichnung  des  harten  Zischlauts  durch  ff  nur  bei- 
behalten haben,  z.  B.  toie  SDfeffe. 

§.  6. 

Im  Auslaut  nahm  die  Sache  folgenden  Verlauf:  Das  Mittel- 
hochdeutsche unterschied  noch  den  Auslaut  der  aus  gothischem  t 
hervorgegangen  war  ( blinde r [coecum]  aus  golhisch  blitidala),  vom 
Auslaut  s,  der  gothischem  s entspricht  ( blindes  im  Genitiv  aus  go- 
tliisch  blindis).  Nachdem  nun  aber  der  Laut  des  7 vollständig  zum 
reinen  harten  Zischlaut  (ß)  geworden  war,  rückte  der  Laut  dieses 
auslautenden  ; dem  auslaulenden  s so  nahe,  dass  er  für  die  mei- 
sten Menschen  damit  zusammenflel.  Die  Schrift  konnte  nun  einen 
dreifachen  Weg  cinschlagen.  Entweder  sie  liefs  das  alte  Zeichen  % 
stehen,  gab  ihm  aber  ganz  den  Laut  von  ß;  oder  sie  verwendete 
die  Zeichen  für  den  Es -Laut  auch  an  der  Stelle  der  mittelhoch- 
deutschen r;  oder  endlich  sie  setzte  ein  neues  Zeichen  aus  /'und 
zusammen.  Alle  drei  Wege  werden  in  den  Drucken  von  1460  bis 
1550  versucht  und,  wie  sich  denken  lässt,  meist  mit  ziemlicher 
Verwirrung.  Die  Strafsburger  Bibel  vom  Jahre  1466  bietet  1)  ? 
und  zwar  sowohl  an  der  Stelle  des  mittelhochdeutschen  ?,  z.  B.  in 
baj  (Nom.  und  Acc.  Sing.  Neutr. , bald  ausgeschrieben  baj,  bald 
abgekürzt  in  bji,  lt>a$  (quid);  als  auch  für  mittelhochdeutsches  *, 
z.  B.  ftiniflj  (Genit.  Sing.),  toaj  (erat),  bej  (Genit.  Sing.).  *2)  0, 
auch  dies  wieder  bald  für  mittelhochdeutsches  s,  z.  B.  toaä  (erat, 
neben  tcaj,  s.  0.),  bc«  Rimmels,  be«  mere«,  fjau$,  in  feiner  »ei« 
(nullo  modo),  bald  für  mittelhochd.  y,  z.  B.  ba8  ticd)t,  aüc0  (Acc. 
neutr.),  ttan  got  ber  tociö  (seit),  n>aö.  3)  fj,  für  mittelhochdeut- 
sches ?,  z.  B.  l)iefe,  grofe,  flufe,  reife  (scidit),  fufe,  ife,  gcfcfmfe,  fafe, 
grufe.  Von  fj  für  mittelhochd.  s ist  mir  kein  Beispiel  aufgestofsen. 
Ich  will  aber  damit  nicht  behaupten,  dass  die  Strafsburger  Bibel 
von  1466  wirklich  keines  bietet. 

Wir  haben  oben  (§.  4)  nachgewiesen,  dass  das  Schriftzeichen 
f j graphisch  wirklich  aus  f -f-  j besteht.  Wie  ist  nun  die  Ent- 
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stehung  dieser  Zeichenverwendung  lautlich  zu  erklären?  Folgender* 
tnafsen:  Das  Zeichen  ) hatte  im  15.  Jahrhundert  zwei  verschiedene 
Geltungen,  nämlich  erstens  die  unteres  jetzigen  Zet  (—  f -|-  0).  So 
in  der  Slrafshurger  Bibel  (1466)  unzähligemai  itn  Anlaut,  z.  B. 
jeidjette  (signa),  jette  (tempora),  jtoet)  (duo),  jtlen  iterminis).  Zwei- 
tens aber  hatte  ? den  Laut  ß,  im  Auslaut  von  baj  u.  s.  f.,  wie  wir 
gesehen  haben.  Um  nun  diesen  zweiten  (einfachen)  Laut  vom  ersten 
(zusammengesetzten)  zu  unterscheiden,  setzte  man  dem  $ ein  f vor 
und  verwendete  die  Zeichenverbindung  fj  für  den  Laut  ß.  *) 

§•  7- 

Nach  mannigfachen  Schwankungen  finden  wir  in  Luthers 
Bibclausgabc  letzter  Hand  (1545)  die  Bezeichnung  der  Zischlaute 
dahin  festgestcllt,  dass 

1.  Das  weiche  Es  anlautcnd  und  iulautend  durch  f, 

2.  der  harte  dentale  Zischlaut  inlautend  durch  ff , 

3.  der  auslautende  dentale  Zischlaut  durchweg  durch  6 be- 
zeichnet wurde. 

Für  1.  und  2.  sind  die  Beispiele  bereits  angeführt.**)  Für 
3)  werden  folgende  genügen:  1.  8 = mittelhochd.  $ in  ©raö, 
$tmmcl8  (Gen.  Sing.),  Jpau«,  und.  2.  ö = mittelhochd.  y in  juretä 
(scidit),  loa8  (mittelhochd.  wa;  [quid]),  (a8  (Imperativ  von  laffen), 
tic3  (Präteritum  von  laffen),  tueiö  (seil),  IjteS  (jussit). 

A n in.  Das  Zeichen  fj , das  sich  in  früheren  Schriften  Luthers  öfters 
findet*'*),  ist  hier  ganz  beseitigt.  Als  eine  äufsersl  seltene  Ausnahme 
findet  sich  aber  bisweilen  f«  im  Auslaut  statt  des  einfachen  «,  z.  B.  Genes. 
3,  6 a(S. 

§•  8. 

Diese  gänzliche  Verbannung  des  fj  drang  aber  nicht  durch. 
Vielmehr  erhielt  sich  das  fj  am  Schluss  der  Wörter,  und  zwar 


*)  Hier  ist  also  der  Laut  t + ß als  der  normale  des  einfachen  j za 
Grunde  gelegt,  der  durch  das  Vorgesetzte  f umgeändert  wird.  Umgekehrt 
suchte  man  wieder  dem  Missverständnis,  als  habe  ; im  Anlaut  den  Laut  von 
ß,  dadurch  vorzubeugen,  dass  man  dem  5 ein  l vorsetzte  und  tjeit,  tjridfcn 
u.  s.  w.  schrieb.  Hier  ist  also  der  Laut  fi  als  der  normale  des  Zeichens  j 
vorausgesetzt. 

**)  S.  oben  §.  5. 

*♦*)  Z.  B.  „Sijn  Sennen  »on  bem  Sacrament  bet  bufj“  (Wittenberg,  Joh. 
Grünenbergk,  1 5 19.  4.). 
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stellt  sich  unter  mannigfachen  Schwankungen  der  Grundsatz  fest, 
im  Auslaut  da  ß zu  schreiben,  wo  der  Inlaut  ff  bat,  in  den  Übri- 
gen Fallen  aber  «.  So  ergibt  sich  dein  bedeutendsten  Grammatiker 
des  17.  Jahrhunderts,  Schotlelius.  die  Regel: 

„'S.  f.  «.  p.  1 ) Ain  Ende  des  Wortes  soll  allemahl  das  kleine 
& gebraucht  werden,  als  $au«,  lo«,  und  nicht  £)auf,  lof  etc. 

2)  Wann  das  ätammwort  sein  endstehendes,  6,  verdoppelt,  als 
wird  es  also,  §,  geschrieben,  als  groß,  floß,  bloß  etc.  hier  mufs 
ein  doppeltes  ß *)  stehen,  weil  man  sagt  große«,  ftoße«,  erblaßen, 
und  nicht  grefe« , ftofe«,  trblafcn,  und  gehört  in  allen  solchen 
Wörtern  der  doppelte,  §,  zu  den  Stammlettern.“  **) 

Aus  dieser  Stelle  sehen  wir,  dass  Schottelius  bereits  den  gra- 
phischen L'rsprnng  des  ß ***)  nicht  mehr  kennt  Weil  er  es  ain 
Schluss  der  Wörter  findet,  die  man  im  Inlaut  mit  ff  schreibt,  hält 
er  es  für  eine  andere  Gestalt  des  ff.  In  unsrer  Stelle  bedient  er 
sich  dieser  vermeintlichen  Abkürzung  auch  für  den  Inlaut  in  große«, 
ftoßc«,  erblaßen.  Für  gewöhnlich  aber  schreibt  er  im  Inlaut  ff  und 
nur  im  Auslaut  ß,  z.  B.  S.  5SS:  „3ß,  ict)  effe,  btt  iffeft,  mir  effen, 
itf>  aß,  tu  affeft,  er  aß,  id?  äffe,  gegeffen  ober  geffen.“  In  seinem 
grofsen  Hauptwerk  hält  er  diesen  Gebrauch  ziemlich  fest  In  seiner 
„Kurtzen  und  gründlichen  Anleitung  zu  der  Recht  Schreibung“ 
(Braunschweig  167(5)  dagegen  zeigt  sich  ein  gröfseres  Schwanken 
in  Bezug  auf  den  Inlaut.  Hier  lesen  wir  z.  B.  S.  169  neben  mir 
flieffen  den  Sing,  id)  fließe;  S.  170  neben  tu  fraffeft  den  Conj. 
icfy  fräße.  Doch  sind  die  ff  im  Inlaut  weit  überwiegend.  In  Ver- 
wunderung kann  dies  Schwanken  nicht  setzen,  da  ja  diese  beiden 
Zeichen  denselben  scharfen  Zischlaut  ausdrückcn  und  eben  deshalb 
von  Schottelius  nur  für  verschiedene  Gestalten  eines  und  desselben 
Schrillzeichens  gehalten  werden,  t) 

Die  angesehensten  Grammatiker  aus  der  ersten  Hälfte  des 

*)  tic! 

**)  J.  G.  Schottelius  „Ausfiihrl.  Arbeit  von  der  Teutschen  Raubt  Sprache.“ 
Braunschweig  1663.  S.  216  IT. 

••*)  aus  f -f-  } , nicht  aus  f 6.  S.  oben  §.  4. 

■f)  Von  einem  Zurückgehen  auf  „die  wahre“,  das  heilst  graphische 
Natur  des  j', , um  daraus  orthographische  Schlüsse  zu  ziehen,  kann  seit- 
dem vollends  keine  Rede  mehr  aein.  So  wenig  als  die  oft  wiederholte  Be- 
hauptung, dass  f{  schlechterdings  nur  die  Verdopplung  des  weichen  f sei, 
irgend  etwas  verfängt,  nachdem  bereits  im  15.  Jahrhundert  der  Gebrauch  die- 
ses Zeichens  (ff)  für  das  scharfe  f sich  festgesetzt  hat 

18 
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IS.  Jahrhunderts  bleiben  in  der  Hauptsache  bei  der  oben  angege- 
benen Hegel  des  Scholtelius.  So  lebrt  Bitdiker  (Berlin  1709) 
S. lOfg.  zn  schreiben:  -Strauß,  Straußen;  reiß,  reiften;  beiß,  Seiften, 
ln  einem  Funkt  genauer  formuliert  Frcyer  (Anweisung  zur  Teut- 
schen  Orthographie.  Halle.  Verlegt  int  AVaysenhause,  1722.  S.  72) 
die  bisherige  Grundregel.  Nach  dem  vftis  scribendi,  sagt  er,  stehet: 
„1.  Das  lange  f im  Anfänge  der  Sylbe:  als  fetten,  roeife. 

2.  Das  kurtze  « am  Ende  der  Sylbe:  als  >Ükt8f;eit,  slBacfyetfjum, 
bad  ipatid,  be«  SDianned. 

3.  Das  lange  ft  in  der  Mitte  zwischen  zweyen  vocalibus:  als 
grofte,  Jüafter. 

4.  Das  abgekfirtzele  ß in  der  Mitte  vor  einem  consonanie,  und 
am  Ende  nach  einem  vocali:  als  ©aßgeige,  grcßlid),  groß* 
günftig,  naß,  bloß,  icf)  muß.“ 

§•  9- 

Einen  bedeutenden  Schritt  weiter  in  der  unzweideutigen  Dar- 
stellung des  Lautes  der  Wilrter  that  Gottsched,  indem  er  Freyers 
eben  (§.  8l  milgetheilte  dritte  Hegel  dahin  abänderte,  dass  er  im 
Inlaut  zwischen  Vocalen  nur  dann  ft  zu  schreiben  lehrte,  wenn  der 
vorangehende  Vocal  kurz  ist;  dagegen  ß,  wenn  er  lang  ist.  Also: 
befter,  »crbroftcn,  Seelüfte.  Aber:  großer,  ftoßen , giiße.*)  Im 
Uebrigen  schloss  sich  Godsched  an  seine  Vorgänger  an , sowohl 
was  die  Vertheilung  der  Schriflzcichen  als  die  Ansicht  über  die  nur 
modißeierte  graphische  Identität  von  ft  und  ß anbetrilTt. 

§•  10. 

An  Gottsched  schliefst  sich  in  der  Grundregel  Adelung 
an.  Nur  dass  er  Go  tlscheds  Hegel  in  einem  Funkte,  den  dieser 
freilich  auch  nicht  ganz  klar  gemacht  hatte,  verwirrt.  Durch  seine 
Annahme  geschärfter  Doppellaute**)  kommt  nämlich  Adelung  zu 
der  Hegel,  im  Inlaut  ß nach  gedehnten  Vocalen  zu  schreiben  (also 
©ußc,  güße,  fließen);  ft  aber  nicht  blofs  nach  kurzen  Vocalen  (also 
tneften,  triften,  laftenl,  sondern  auch  nach  „geschärften  Doppel- 
lauten“, wie  er  sic  nennt,  und  welcher  Theorie  zu  Liehe  er  dann 

*)  „Vollständigen:  und  Neuerläulerte  Deutsche  Sprachkunst,  — von  Joh. 
Christoph  GottsrhedeD.“  4.  Aufl.  Leipzig  1*57.  S.  56.  Die  erste  Ausgabe 
von  1748  ist  mir  gegenwärtig  nicht  zur  Hand. 

»*)  Adelung,  „Umständliches  Lehrgebäude  der  Deutschen  Sprache.“  Leip- 
zig 1782.  Bd.  I.  S.  260. 
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beiffen,  reiffen,  bc8  Skiffe«*),  Riffen**)  schreibt.  So  lehrte  Ade- 
lung in  seinem  Umständlichen  Lehrgebäude  der  Deutschen  Sprache 
1782.  Der  Gebrauch,  hn  Inlaut  zwischen  Vocalen  ff  nur  nach 
kurzen , p aber  nach  allen  langen  und  diphlhongcn  Vocalen  zu 
schieiben,  hatte  sich  aber  schon  so  festgesetzt,  dass  Adelung  ihm 
später  nachgab.  In  seiner  Vollständigen  Anweisung  zur  Deutschen 
Orthographie  (1787)  trägt  er  zwar  zuvörderst  dieselbe  Lehre  vor 
wie  im  Lehrgebäude,  fährt  dann  aber  fort***):  „Indessen  gestehe 

ich  gern  zu,  dass  dabey  vieles  willkürlich  ist . Und  in  so 

fern  kann  man  immer  der  jetzt  gewöhnlichen  Schreibart  folgen, 
welche  den  Consonanteu  nach  dem  Diphthong  nur  einfach  schreibt.“ 
Dem  gemäfs  schreibt  dann  Adelung  selbst  in  der  zweiten  Ausgabe 
seines  Wörterbuchs  (1793—1801)  Beifeen,  reifeen,  te«  gleifee«,  fjeifeen. 

§•  11. 

Die  Schreibweise,  welche  Adelung  schon  im  Jahre  1787  als 
die  „jetzt  gewöhnliche“  bezeichnet,  und  welcher  er  sich  1793  sel- 
ber fügt,  müssen  wir  demnach  als  die  am  Ende  des  1 8.  Jahrhun- 
derts normale  betrachten.  Die  besondere  Ansicht  Adelungs  vom  ff 
nach  geschärften  Diphthongen,  die  er  späterhin  praktisch  selbst 
aufgab,  umfasst  verhällnismärsig  nur  wenige  Fälle  und  kommt  nur 
als  untergeordnete  Schwankung  der  normalen  Schreibung  in  Be- 
tracht Ebendahin  gehört  das  Ringel-Es,  das  sich  bisweilen  noch 
an  der  Stelle  des  fe  im  Auslaut  auch  da  findet  wo  nach  Schottels 
zweiter  Hegel f)  fe  stehen  sollte  (icty  »ei«  [scio]  statt  ic$  rneife).  Mit 
geringen  Schwankungen  dieser  Art  finden  wir  die  Gottsched- 
Adel  ungsche  Schreibweise  seit  den  letzten  beiden  Jahrzehnten 
des  18.  Jahrhunderts  sowohl  in  unsrer  classischen  Literatur  als  in 
unseren  Schulen  durchgodrungen.  So  ist  die  Göschen  sehe  Aus- 
gabe von  Goethes  Werken,  Leipzig  1790,  gedruckt;  so  das  ge- 
meinsame Unternehmen  Goethes  und  Schillers,  die  Horen 
(Tübingen  hei  Cotta  1795  u.  f.).  Ja  auch  in  lateinischer  Schrift 


*)  Adelung  a.  a.  0.  Bd.  II,  S.  774.  Gottsched  spricht  zwar  a.  a.O.  S.  44 
auch  von  „Doppellauten,  die  gemeiniglich  lang  sind.“  Aber  er  schreibt 
beiße,  reiße  (S.  345). 

**)  Adelung  ».  a.  0.  Bd.  I,  S.  172. 

***)  S.  238  der  Ausg.  Frankfurt  u.  Leipzig  1788.  Die  Vorrede  Adelungs 
ist  datiert  vom  1.  September  1787. 
f)  S.  oben  {,  8. 

18* 
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sucht  man  dieselbe  Vertheilung  der  Lautbezeichnung  schon  vor 
dem  Ende  des  18.  Jahrhunderts  wiederzugeben,  indem  man  das 
deutsche  ff  durch  ff,  das  deutsche  fj  durch  ß ersetzt.  So  in  dem 
Musenalmanach  Tür  das  Jahr  1799,  den  Schiller  in  Verbindung 
mit  Goethe  bei  Cotta  herausgab.  Hier  finden  wir  im  Inlaut 
zwischen  Vocaleu  nach  kurzem  Vocal  ff,  also:  W aff  er,  verge/fen, 
gelaffen,  feffetl,  Feffeln , beffer,  praffeln,  Halfer,  zerriffen,  Genuffe, 
Kilffen,  laffet,  Me  ff  er,  verfchloßen,  faffet,  Genolfen,  Meffe,  Gaffen, 
Biffen,  erblaßen,  die  Effe,  Schlaffer.  Dagegen  im  Inlaifl  zwischen 
Vocalen  nach  langem  Vocal  fs  (an  der  Stelle  des  ß der  deutschen 
Schrift) , also:  fuße,  Filfsen,  fließen,  genießen,  Straße,  Fräße, 
mäßigen,  Gefäße,  großen,  flofse,  gröfseres,  Blöße,  flößet.*)  Im 
Auslaut  ß da  wo  der  Inlaut  ff  bekommt,  nach  langen  Vocalen 
z.  It.  groß,  vergaß,  Maaß,  Strauß,  Fleiß ; und  nach  kurzen,  z.  B. 
Genuß,  Kuß,  laß,  entriß’,  gewiß.  Schloß,  entsproß,  Boß,  Troß.**) 
Ebenso  im  Inlaut  vor  Consonanlen  ß auch  nach  kurzen  Vocalen: 
faßtest  (von  faßen),  küßte,  häßlich,  oerlaßne,  beßres. 

Anni.  Man  muss  sich  bei  solchen  Untersuchungen  hüten,  aus  ein- 
zelnen Abweichungen  auf  principlose  Verwirrung  zu  schliefsen.  Das,  was  die 
Untersuchung  hcrauszustellcn  hat,  ist  die  Regel,  w elcher  das  Buch  zu  folgen 
beabsichtigt.  Einzelne  Schwankungen  sind  dann  llieils  als  Versehen,  theils 
als  abweichende  Meinungen  über  eiu  bestimmtes  Wort  zu  erklären. 

§•  12. 

Die  Gottsched- Ad cluugsche  Schreibweise  hat  bis  auf  den 
heutigen  Tag  bei  weitem  die  grilfste  Verbreituug.  Die  Schreibwei- 
sen, die  sich  neben  ihr  Geltung  zu  verschaffen  gesucht  haben,  ge- 
hören zwei  ganz  verschiedenen  L'lasseu  an.***)  Die  eine,  die 


*1  Nach  manchen  Diphthongen  bemerkt  man  bisweilen  Adelungs  Schwan- 
ken. So  heilst  es  S.  178  reißet,  dagegen  S.  147  reißeft;  zerreißen  S.  44  j 
heißen  (calidas)  S.  48,  S.  174:  äußerften  S 14S. 

**)  Wieder  einiges  Schwankes  in  s,  z.  B.  S.  21  Mullerschoot,  aber  S.  191 
Gbttcnchoofs.  Auf  der  anderen  Seile  einigemal  abgewichen  von  der  sonst 
eingehallencn  Regel  f im  Auslaut  zu  » werden  zu  lassen,  z.  B.  S.  155  Weiß- 
heit.  S.  11  maffenweiß. 

***|  Einer  unserer  gründlichsten  Sprachforscher,  Wilhelm  Wacker- 
nagel in  Basel,  redet  der  Rückkehr  zu  der  Schreibweise  das  Wort,  wie  sie 
vor  Gottsched  gebräuchlich  war  (große  und  Stoffe).  Man  wird  aber  die  ge- 
nauere phonetische  Unterscheidung  von  große  und  Stoffe,  Straße  und  faffe, 
güße  und  gtflffc,  wie  wir  sie  seil  hundert  Jahren  in  unsrer  Schrift  ausdrücken, 
doch  schwerlich  unter  die  „Erfindungen  3er  Willkür“  rechnen  können,  deren 
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lleysesche,  schliefst  sich  im  Princip  der  bisherigen  Schreibung  an 
und  sucht  dieselbe  nur  in  einem  einzelnen  Punkte  eben  diesem 
Principe  gemäß  weilerzubilden.  Die  andere,  die  sogenannte  histo- 
rische verwirft  das  ganze  bisherige  Princip  und  sucht  an  dessen 
Stelle  ein  neues  zu  setzen.  August  Heyse  folgte  in  den  frühe- 
ren Ausgaben  seiner  weit  verbreiteten 'Schulbücher  der  Gottsched- 
Adelungschen  Schreibweise.*)  In  den  spateren  dehnte  er  das, 
was  Gottsched  für  den  Inlaut  zwischen  Vocalen  festgestellt  hatte, 
dass  nämlich  § nur  nach  langen  Vocalen  steht,  nach  kurzen  aber  ff, 
auch  auf  den  Auslaut  und  den  scharfen  Zischlaut  vor  Consonanten 
aus.  So  gelangt  er  zu  der  sehr  einfachen  Regel:  fj  steht  nach 
langen,  ff  nach  kurzen  Vocalen.  Nur  der  Gewohnheit  des  Auges 
zu  Liebe  wird  dieses  ff  im  Auslaut  f$  geschrieben.  **)  In  lateini- 
scher Schri||  lautet  dann  nach  einer  ähnlichen  Art  der  Umschrei- 
bung, wie  wir  sie  oben  beim  Schill  ersehen  Musenalmanach  haben 
kennen  lernen,  die  Regel:  Nach  langen  Vocalen  schreibt  man  /», 
nach  kurzen  ss.  Also  in  deutscher  Schrill:  guß,  giiße,  gießt;  aber 
gtufg,  giüffe,  er  »ergifft. ***)  In  lateinischer  Schrift:  Fuß,  Füße, 
gießt;  aber  Fluss,  Fliisse,  er  vergisst. 

§•  13. 

Der  ganzen  Entwicklung  gegenüber,  welche  wir  die  Bezeich- 
nung der  Zischlaute  seit  mehr  als  vierhundert  Jahren  haben  neh- 
men sehen,  stellt  die  so  genannte  historische  Schreibung  den 
Satz  auf:  Die  Bezeichnung  des  Lautes,  der  im  Neuhochdeutschen 
etymologisch  an  der  Stelle  des  golhischen  t steht,  durch  ff, 
war  von  vorn  herein  falsch.  Dieser  Laut  ist  schlechterdings  nur 
durch  ß auszudrücken.  Durch  dieses  muss  er  also  wiedergegeben 
werden,  gleichviel  ob  ein  kurzer  oder  ein  langer  Vocal  vorher- 
geht. Es  ist  also  ebensowohl  zu  schreiben  bic  ©enoßen  (socii), 
wie  bie  ©roßen  (magni).  Dagegen  gebührt  ff  nur  den  Wörtern, 


wir  sonst  allerdings  so  manche  haben.  Vergl.  „Geschichte  der  Deutschen 
Litte ratur'  von  Wilhelm  WackerMgel,  S.  379. 

*1  Vergl.  z.  B.  Heyses  „Theoretisch -praktische  deutsche  Grammatik“, 
2.  Ausg.  Hannover  1 920.  S.  203  ff. 

**)  Wer  liest,  fpciSt  u.  s.  w.  schreibt,  wofür  »ich  Manche»  sagen  lässt, 
bat  dann  auch  tätet,  fafet  (von  fafitlt)  zu  schreiben.  Für  die  gebräuchliche 
lateinische  Schrift  lullt  diese  Unterscheidung  weg.  S.  o.  im  Text 
»♦*)  Oder:  üctgiist.  S.  die  vorige  Anmeikung. 


Digitized  by  Google 


27S  _ Weitere  Beiträge 

die  auch  in  den  Sprachen  gothisoher  Stufe  schon  ff  hatten,  wie 
bie  fRoffe. 

§•  14- 

Dass  die  Heysesche  Schreibung  in  einen)  ganz  anderen  Ver- 
hältnis zur  Adclungschen  steht  als  die  so  genannte  histori- 
sche, leuchtet  ein.  Die  Hcysesche  ist  nur  eine  weilergeführte 
Consequeuz  des  bisher  geltenden  Princips;  die.  historische  die 
Einführung  eines  neuen  Princips.  Die  Heysesche  will  mit 
den  bisher  gellenden  Mitteln  die  gebildete  Aussprache  noch  genauer 
und  folgerichtiger  wiedergeben;  die  historische  fragt  nach  der 
Darstellung  der  zu  Recht  bestehenden  gebildeten  Aussprache  gar 
nichts,  sondern  reifst  Gleichklingendes  auseinander,  indem  sie  ben 
SRi'ffcn  (eqttis)  anders  schreibt  als  bic  ©citoffen  (socii^  und  wirft 
verschieden  Klingendes  zusammen,  indem  sie  bic  ©eneßett  ebenso 
schreibt  wie  bic  ©roßen.*) 

A o m.  Man  darf  bei  Brnrlhrilung  solcher  Fragen  nicht  rein  äufserüch 
vergleichen,  in  wie  vielen  Fällen  eine  neue  Schreibweise  von  der  bisherigen 
abw  eicht,  in  wie  vielen  sie  mit  ihr  stimmt ; sondern  man  muss  den  Grund 
der  liebereinslimmung  und  Abweichung  ins  Auge  fassen.  Thut  man  dies, 
so  erkennt  man  leicht,  dass  Hey  sc  trotz  der  vielen  einzelnen  Fälle,  die 
er  anders  schreibt  als  Adelung,  doch  in  den  Prinripien  mit  ihm  stimmt, 
fl  war  schon  seit  dem  15.  Jahrhundert  als  anerkannte  Bezeichnung  des  har- 
ten Zischlauts  durchgedrungen.  Durrli  Gottscheds  Kegel,  im  Inlaut  zwi- 
schen Vocalcn  ff  nur  nach  kurzen,  fj  nach  langen  Vocalen  zu  schreiben**), 
erhielt  ff  von  selbst  die  Bedeutung  des  verdoppelten  harten  Zischlautes, 
gaffen  verhielt  sich  jetzt  zu  Straßen  ganz  wie  jd)affcn  zu  fdjlafcn.  Da  nun 
nach  den  Grundsätzen  der  neuhochdeutschen  Grammatik,  wie  sie  sich  schon 
seit  mehr  als  zweihundert  Jahren  ausgebildet  haben,  auch  im  Auslaut  nach 
kurzen  betonten  Vocalen  der  Consonant  verdoppelt  wird,  so  Uial  H e y s e weiter 
nichts,  als  dass  er  diesen  allgemeinen  Grundsatz  auch  auf  die  Schreibung 
der  dentalen  Zischlaute  anwandte,  indem  er  das  Zeichen,  das  im  Inlaut  den 


*)  Ich  bediene  mich  nur  deswegen  desselben  Beispiels  wie  früherhin, 
weil  es  dem  Leser  bereits  geläufig  ist.  Wir  könnten  sonst  natürlich  ebenso- 
gut eines  der  vielen  andern  wählen.  Raffen  (hassen , oditte)  z.  B.  w ird  ge- 
schrieben wie  Straßen,  aber  getrennt  von  seinem  reinen  Reim  ©taffen  t mai- 
sac) ; gliiße  t/Iurfi)  wird  zusammengeworfen  mit  giißc,  aber  getrennt  von  früife 
ioscula)  u.  8.  w. 

**)  Seitdem  steht  ff  allerdings  für  ßß  und  nur  für  dieses,  während  es 
vorher  sowohl  ß als  ßß  ausdrückte.  Die  wenigen  Wörter,  in  denen  ff  den 
weichen  Laut  hat  (dt  vergl.  §.  2),  bezeichnet  auch  Hr.  UotTmanu  als  mund- 
artlich (vcrgL  §.  2). 
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verdoppelten  Zischlaut  ausdrückle,  nämlich  ff,  nach  kurzen  betonten  Vocalen 
auch  im  Auslaut  schrieb.  Denn  nafS  ( matlidut ) verhält  sich  zu  8)ia§  [modut) 
nicht  anders  als  ftfyaff  (ereu)  zu  f$|aj  ( dormi ), 

§•  15. 

Nach  allem  bisher  Gesagten  kann  ich  nur  wiederholen,  was 
ich  in  meiner  ersten  Abhandlung  ausgesprochen  habe*»:  „Unter 
den  verschiedenen  Arten,  auf  welche  man  die  jetzt  gültige  Aus- 
sprache (der  dentalen  Zischlaute)  zu  bezeichnen  gesucht  hat,  gibt 
die  lleyses  den  Laut  am  genauesten  wieder.“  Man  hat  also  die 
Wahl**)  zwischen  der  Gottsched- Adelungschen  Schreibung, 
welche  die  verbreitetste,  und  deren  lleysescher  Modiflcation, 
welche  unter  den  gegebenen  Schreibweisen  die  phonetisch  ange- 
messenste ist.  ***»  Die  Einführung  der  so  genannten  historischen 
Schreibweise  aber  hat  nur  dann  Sinn,  wenn  man  das  Princip  an- 
ninimt,  das  ihr  zu  Grunde  liegt.  Dass  dies  Princip  aber  ein  irriges 
ist,  glaube  ich  in  meiner  ersten  Abhandlung  erwiesen  zu  haben. 


*)  Siehe  oben  S.  138. 

•*)  Vergl.  ZeiUchr.  für  die  üslerr.  Gymnas.  1856,  Hfl.  3 u.  4 S.  245. 

***(  Die  Heysesche  Schreibung  erreicht  endlich  das  Ziel  einer  genauen 
Unterscheidung  mit  den  Mitteln,  welche  die  von  uns  dargesteUte  Entwicklung 
bot.  Diese  Mittel  sind  unvollkommen.  Wollte  man  also  weitergehen,  so 
würde  man  das  von  lleyse  erreichte  Ziel  festzuhalten,  seine  Bezeichnungs- 
mittel aber  durch  zwcckmäfsigere  zu  ersetzen  halten.  Vergl.  meine  Abhand- 
lungen oben  S.  181,  und  Brücke  in  der  Zeilschr.  f.  die  österr.  Gymn.  1856. 
Uft.  VII,  S.  537. 
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1. 

Die  deutsche  Rechtschreibung  vorn  Standpuncte  der  historischen 
Grammatik  beleuchtet  von  Ludwig  Ruprecht.  Zweite,  um- 
gearbeitete  Auflage.  (Xu.  121  S.)  Güttingen,  Vanderhoeck  und 
Ruprecht.  1S57.  — 

Die  erste  Ausgabe  der  vorliegenden  Schrift  erschien  im  Jahre 
1854.  Der  Hr.  Verf.  hat  das  Verdienst,  unter  den  Ersten  gewe- 
sen zu  sein,  die  auf  das  Unstatthafte  eines  durchgreifenden  Um- 
sturzes unserer  bisherigen  Orthographie  hinwiesen.  Er  tliat  dies, 
indem  er  zugleich  in  einer  Reihe  einzelner  Ausführungen  zeigte, 
dass  er  mit  dem  gegenwärtigen  Stand  der  wissenschaftlichen  deut- 
schen Grammatik  wohl  vertraut  ist.  Wir  erkennen  diese  Vorzüge 
seiner  Schrill  bereitwillig  an.  Ob  es  aber  dem  Hrn.  Verf.  gelun- 
gen sei,  den  Punkt  zu  treffen,  auf  den  es  eigentlich  aukommt, 
das  werden  wir  erst  einer  näheren  Prüfung  unterwerfen  müssen. 
In  dieser  zweiten  Auflage  hat  der  Hr.  Verf.  Vieles  nachgeholt  und 
nicht  Weniges  in  sehr  anerkennenswerter  Weise  berichtigt.  Nach 
mehr  als  einer  Seite  hin  hat  dadurch  die  vorliegende  Schrift  ge- 
wonnen. So  hat  sich  der  Hr.  Verf.  in  dieser  neuen  Auflage  den 
richtigen  Ansichten  über  die  Entstehung  der  neuhochdeutschen 
Schriftsprache  angeschlossen  iS.  13  ff. i und  auf  die  Geschichte  der 
deutschen  Grammatik  weit  mehr  Rücksicht  genommen  als  frither- 
hin.  ln  letzterer  Beziehung  wird  zwar  hin  und  wieder  eine  kleine 
Berichtigung  nüthig  sein.  So  setzt  der  Hr.  Verf.  lckelsainers  noch 
vorhandene  Grammatik  in  das  Jahr  1522  (S.  20  Anna.).  Es  ist 
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das  früher  öfters  geschehen,  z.  B.  in  Holtmanns  Deutscher  Philo- 
logie, Breslau  1836,  S.  139.  Die  ganze  Annahme  beruht  aber 
nur  auf  einer  angeblichen  handschriftlichen  Bemerkung,  die  der 
Allg.  Litt.  Anz.  und  aus  ihm  Veesenmeyer,  Kleine  Beitrage  zu  der* 
Cullurgeschichte  der  teutschen  Sprache,  Zweiter  Abschnitt,  lilm 
1802,  S.  3,  mittheilt.  Diese  ohnehin  sehr  vage  Nachricht  hält 
jedoch  eine  nähere  kritische  Prüfung  nicht  aus.  Denn  die  auf  uns 
gekommene  Schrift  Ickelsamers  kann  nicht  vor  dem  Jahre  1531 
geschrieben  sein,  wie  der  Unterzeichnete  dargelhan  hat,  ohne  bis 
jetzt  widerlegt  worden  zu  sein.  (Der  Unterricht  im  Deutschen,  S. 
30  IT.)  Jedenfalls  aber  ist  es  erfreulich  zu  sehen,  wie  sich  seit 
einigen  Jahren  die  Untersuchungen  über  das  Neuhochdeutsche  wie- 
der mehr  und  mehr  der  sehr  wichtigen  Geschichte  der  deutschen 
Grammatik  zuwenden. 

Trotz  der  vielen  Erweiterungen  uud  Berichtigungen,  welche 
die  zweite  Auflage  erfahren  bat,  sucht  der  Hr.  Verf.  den  Stand- 
punkt feslzuhalten , den  er  in  der  ersten  Ausgabe  seiner  Schrift, 
eingenommen  hat.  Dieser  Standpunkt  ist  ein  ganz  eigenlhümiicher. 
Der  Hr.  Verf.  ist  entrüstet  über  die  Unsicherheit  und  das  Schwan- 
ken , das  die  sogenannte  historische  Schreibweise  in  unsere  Recht- 
schreibung gebracht  hat.  Die  Grammatiker  der  letzten  fünfzig 
Jahre,  namentlich  Heyse,  meint  er,  hätten  uns  eine  fast  in  allen 
Punkten  feslehende  Orthographie  geschaffen  (1.  Aufl.  S.  3j.  — 
„Wenn  es  also  angienge,  sagt  er,  so  wäre  meine  Meinung,  dass 
die  ganze  Neuerung  abgewiesen  werden  uud  die  alte  Schreibweise 
als  strenges  Gesetz  aufrecht  erhalten  werden  müsste.“  (I.  Aufl. 
S.  6.)  Der  Hr.  Verf.  tbeilt  also  eigentlich  die  Ansicht,  die  Feld- 
bausch vertheidigt.  Denn  was  heirst  die  eben  angeführte  Stelle 
anders,  als:  An  dem  überlieferten  Schreibgebrauch,  wie  ihn  zuletzt 
Heyse  festgestellt  hat,  darf  kein  Tuttel  geändert  werden?  Nur  weil  man 
nicht  bei  Zeilen  eingeschrilten  ist  und  durch  die  Neuerungen  der  hi- 
storischen Schule  ein  unseliges  Schwanken  hat  entstehen  lassen,  gibt 
der  Hr.  Verf.  die  Position,  die  er  eigentlich  zu  behaupten  wünschte, 
für  verloren  und  lässt  sich  auf  Unterhandlungen  mit  den  Neuerem 
ein.  „Nun  aber,  sagt  er,  ist  das  Uebel  schon  Uber  uns  hereinge- 
brochen, die  alte  Autorität  ist  in  den  Schulen  und  ihren  Lese- 
büchern schon  in  Schwanken  gerathen,  von  der  Wissenschaft  aber 
schon  vollständig  verurtheill  und  abgesetzt,  wie  soll  sie  da  wieder 
gestutzt  werden?“  (1.  Aufl.  S.  6.)  Und  weiter  unten:  „So  müssen 
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wir  denn  die  Ueberzeugung  gewinnen,  dafs  die  strenge  Aufrecht- 
lialtung  der  alten  Schreibweise  auf  die  Dauer  wirklich  leider  zu 
einer  Unmöglichkeit  geworden  ist.“  (I.  Aufl.  S.  7.) 

Das  also  ist  die  eine  Seite  von  Ilm.  Ruprechts  Ansichten: 
Unverbrüchliches  Festhalten  am  bisherigen  Schreibgebrauch;  und 
nur  mit  Unwillen  fügt  er  sich  in  das  Unentrinnbare,  wenn  er  sich 
auf  Armierungen  einlitsst.  Dieser  Ansicht  alter  steht  bei  Hrn. 
Ruprecht  eine  zweite  gegenüber,  die  ihn  nicht  nnr  iu  die  Nach- 
barschaft , sondern  ganz  eigentlich  in  die  Reihen  seiner  scheinba- 
ren Gegner  bringt.  Davon  nämlich,  dass,  abgesehen  von  jenen 
praktischen  llehelsländen,  die  neuhistorischen  Ansichten  richtig 
sind,  zeigt  sich  Hr.  Ruprecht  an  mehr  als  einer  Stelle  seiner  Schrift 
fest  überzeugt.  Abweichungen  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache 
von  der  sogenannten  organischen  Lauteutwickhing  nennt  er  ohne 
weiteres  „Fehler“.  So  sagt  er  z.  B.  (1.  Aull.  S.  33):  „Wir  kom- 
men zu  den  Fehlern,  die  durch  die  Verwechslung  einzelner  Buch- 
staben entstanden  sind;  und  dahin  rechnet  er  Formen  wie  Würde 
(statt  Würde),  lügen  (nlentiri,  statt  liegen),  Mieder  (statt  Müder), 
wischen  (statt  wüschen),  Hölle  (Internus,  statt  Helle),  Schöpfer  (Crea- 
tor, statt  Schepfer)  u.  s.  w.  In  dieser  Art  stellt  sich  der  Hr.  Verf. 
an  verschiedenen  Stellen  seiner  Schrift  theoretisch  auf  die 
Seite  der  Neuhistoriker.  An  anderen  freilich  tauchen  ihm  Zwei- 
fel auf  über  die  Zulässigkeit  einer  solchen  etymologischen  Recon- 
struction. 

Ich  habe  absichtlich  zuerst  Hrn.  Ruprechts  ursprüngliche  An- 
sichten dargelegt,  wie  sie  sich  in  der  ersten  Ausgabe  seiner  Schrift 
finden.  Wir  wollen  nun  sehen,  wie  sich  diese  Ansichten  in  der 
zweiten  sehr  erweiterten  gestaltet  haben.  Die  Ansicht,  als  sei 
eigentlich  die  hergebrachte  Schreibweise  in  jedem  Punkt  und  um 
jeden  Preis  festzuhalten,  hat  der  Hr.  Verf.  jetzt  nicht  mehr.  Er 
verwirft  vielmehr  diese  Ansicht,  die  inzwischen  Feldhausch  in  aller 
Strenge  durrhzufUhren  gesucht  hat,  ausdrücklich  (&.  5.).  Eine  plötz- 
liche, gewaltsame  Umgestaltung  hält  er  gleichfalls  für  zweckwidrig 
und  verkehrt  iS.  4).  Dagegen  scheint  ihm  wohl  eine  Verbesse- 
rung gestattet,  „wo  diese  mit  Schonung  und  ohne  Anstofs  zu  ge- 
ben, eingeführt  werden  kann“  (S.  4).  Das  Letzte  stimmt  (trotz 
S.  7)  zu  den  Ansichten,  die  auch  ich  in  meinen  Abhandlungen 
niedergelegt  habe.  Aber  es  kommt  dabei  nicht  weniger  als  Alles 
auf  die  Grundsätze  an,  nach  deneu  man  verfährt.  Denn  eben 
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veno  man  nicht  aut'  einen  Schlag  umandern,  sondern  nur  gelinde 
und  allmählich  «lern  Besseren  zulenken  will,  so  gilt  es  natürlich 
vor  allem,  die  Hichtung  zu  finden  und  die  Schranken  zu  bestim- 
men, innerhalb  deren  sich  die  vorzunehmenden  Aenderungen  zu 
hallen  haben.  Hier  nun  scheint  mir  der  llr.  Verf.  auch  in  dieser 
neuen  Auflage  noch  nicht  auf  der  richtigen  Rahn  zu  sein.  Vieles 
von  dem,  was  er  sagt,  ist  ganz  in  der  Ordnung.  Aber  dadurch, 
dass  er  es  nicht  über  sich  vermag,  sich  von  den  irrigen  Voraus- 
setzungen der  neuhistorischen  Schule  loszusagen,  mischt  er  Rich- 
tiges und  Unrichtiges  und  übersieht  die  eigentlich  entscheidenden 
Punkte.  Er  unternimmt  es  zwar  (S.  30),  die  neuhislorische  Schreib- 
weise zu  bekämpfen.  Sieht  man  aber  seine  Argumentation  näher 
an,  so  lauft  sie  darauf  hinaus,  dass  man  nicht  erwarten  dürfe, 
dass  die  „vorläufig  nur  von  der  Wissenschaft  geforderte“  Aussprache 
wie  „ Leffel , niecht,  Liecht , erilugnen “ durchdringen  weide.  Und 
diese  Ansicht  macht  sich  dann  auch  an  mehr  als  einer  entschei- 
denden Stelle  des  Buches  gellend.  So  werden  Formen  wie 
Würde,  lügen,  Mieder,  wischen,  Hülle,  Schöpfer  n.  s.  w.  auch  in  der 
2.  Aull,  zu  den  „Fehlern“  gerechnet  IS.  t>9  IT.).  Diesen  „Feh- 
lern“ gegenüber  werden  die  historisch  «instruierten  fort  und  fort 
als  die  „richtigen  Formen“  bezeichnet.  „Da  aber  der  Fehler,  sagt 
dann  der  Hr.  Verf.,  meistens  uicht  an  der  Schreibweise  liegt,  son- 
dern an  der  Aussprache,  der  jene  nur  nachgegeben  hat,  so  meine 
ich  nicht , dass  wir  wagen  dürfen  ohne  weiteres  sie  alle  zu  ver- 
bessern“ (S.  71).  „Bei  nahe  stehenden  Vocalen  werde  die  Aus- 
sprache vielleicht  der  organisch  veränderten  Schreibung  narhgeben“. 
„Aber  das  Schlimmste  ist,  fährt  der  Hr.  Verf.  dann  weiter  unten 
fort,  dafs  vor  der  Hand  der  Widerspruch  jedenfalls  zu  Tage  liegen 
würde,  und  darum  sich  das  schreibende  Publicum  wohl  nicht  dazu 
verstehen  wird  die  alten  Formen  wieder  in  Gebrauch  zu  nehmen. 
Noch  viel  weniger  kann  aber  an  die  Wiederherstellung  von  Formen 
gedacht  werden,  welche  jetzt  einen  ganz  verschiedenen  Vocal  an- 
genommen haben,  wie  Argwahn,  Wage,  ahne  statt  Argwohn,  Woge, 
ohne;  da  bei  ihnen  ein  solcher  läuternder  Einfluss  auf  die  Aus- 
sprache kaum  denkbar  ist,  und  der  Zwiespalt,  welcher  dadurch 
zwischen  Schrift  und  Aussprache  entstände,  nur  dern  etymologi- 
schen Interesse  zu  gute  käme,  so  sind  sie  im  Vorigen  ganz  Über- 
gängen“ (S.  71).  Man  sieht  wohl,  das  sind  lauter  blofse  Zweck- 
lnäfsigkeilsgründc.  Die  theoretische  Richtigkeit  des  neuhistorischen 
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Verfahrens  wird  zugegeben.  Ich  glaube  nicht,  dass  es  den  erklär- 
ten Anhängern  der  neuhistorischen  Schreibweise  schwer  fallen  wird, 
diese  ganze  Argumentation  über  den  Haufen  zu  werfen.  Denn 
hat  die  Grammatik  das  Recht,  die  wirkliche  Entwicklung  der  Schritt- 
sprache, wie  sie  vorliegt,  in  dieser  Art  zu  meistern,  so  hat  sie 
auch  das  Recht,  ja  die  Pflicht,  eine  „organisch“  reconstruierte 
Sprache  als  zu  erstrebendes  Ideal  hiuzustellcn.  Der  Ilr.  Verf.  fühlt 
dies  selbst  und  erklärt  sich  an  einigen  Stellen  seiner  Schrift  gegen 
ein  solches  Meistern.  Aber  er  ist  zu  sehr  in  der  alteu  Lehre 
befangen,  um  mit  Entschiedenheit  und  Consequenz  die  Prämissen 
zu  verwerfen.  Vielmehr  theilt  er  diese  mit  seinen  Gegnern. 

Zu  dieser  schwankenden  Stellung  sucht  sich  der  Ilr.  Verf. 
eine  Theorie  zu  bilden  aus  den  bekanuten  drei  Grundsätzen  unsrer 
Rechtschreibung , wie  sie  sich  fast  in  allen  Grammatiken  Anden. 

Er  gibt  sie  (§.  16)  in  der  Formulierung:  „Schreib  wie  du 
richtig  sprichst;  2.  schreib  nach  der  Herkunft  und  Abwandlung 
der  Wörter,  und  3.  richte  dich  nach  dem  herrschenden  Gebrauche.“ 
An  diese  drei  Grundsätze  knilpll  der  Ilr.  Verf.  (S.  27  und  sonst) 
eine  sehr  anständige , aber,  wie  ich  glaube , widerlegbare  Kritik 
dessen , was  ich  in  meinen  Abhandlungen  über  Rechtschreibung 
gesagt  habe.  „Eine  Verbindung  der  ersten  und  dritten  Grundregel 
mit  L'ebergehung  der  zweiten,  sagt  er,  finden  wir  bei  Raumer, 
denn  er  stellt  das  phonetische  IVincip  allein  an  die  Spitze  in  dem 
Satze,  „„bringe  deine  Schrill  und  deine  Aussprache  in  Ucberein- 
stimmung““;  wenn  er  dabei  aber  nicht  zu  all  den  wunderlichen 
Umgestaltungen  geführt  wird,  die  dies  Priucip  hervorruft,  so  kommt 
das  von  der  starken  Rücksicht  auf  den  Usus.“  Der  Hr.  Verf.  ver- 
fällt hier  in  einen  Fehler,  der  auf  allen  Gebieten  des  Wissens  zu 
den  gewöhnlichsten  gehört,  nämlich  in  den  Fehler,  eine  neue  An- 
sicht auf  möglichst  einfache  Weise  unterzubringen.  Man  braucht 
aber  nur  des  Hm.  Verf.  eigene  Worte  etwas  näher  aneinanderzu- 
balten,  um  sich  sofort  zu  überzeugen,  dass  die  Sache  doch  nicht 
ganz  so  einfach  ist.  Wo  der  Hr.  Verf.  die  drei  Grundregeln  for- 
muliert, heifst  die  erste:  „Schreib  wie  du  richtig  sprichst.“  Ist 
denn  das  dasselbe  wie:  „Dring  deine  Schrift  und  deine  Aussprache 
in  Uebereinsliinmung?“  Wenn  dann  aber  der  Hr.  Verf.  weiter 
von  „all  den  wunderlichen  Umgestaltungen“  spricht,  die  „dies 
Princip“  hervorruft,  so  versteht  er  unter  „dies  Priucip“  offenbar 
seine  eigene  erste  Grundregel  und  auch  diese,  streug  genommen. 
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nicht  einmal  in  der  Formulierung,  die  er  ihr  gibt,  auf  keine  Weise 
aber  das  von  mir  obenangestellte  Princip.  Denn  aus  diesem  folgt, 
an  und  für  sich  betrachtet,  Überhaupt  noch  gar  keine  Umgestaltung 
unsrer  Rechtschreibung,  geschweige  denn  eine  wunderliche.  Es 
Fragt  sich  ja  zunächst,  in  wie  weit  bei  der  obenangestellten  lieber 
einstimmung  die  Schrift  sich  der  Aussprache  und  nicht  vielmehr 
die  Aussprache  der  Schrift  zu  fügen  hat.  Wer  aber  meine  Ab- 
handlungen kennt,  der  weifs  auch,  dass  gerade  ihr  Grundthema 
ist:  Die  überlieferte  Schrift  ist  der  Mafsslab  für  die  gemeindeutsche 
Aussprache , und  wo  sich  ein  partieller  Zwiespalt  zwischen  Schrift 
und  Aussprache  zeigt,  hat  keineswegs  sofort  die  Schrift  zu  weichen. 
Ich  kann  natürlich  hier  nicht  Alles  noch  einmal  auseinandersetzen, 
■was  ich  über  die  Behandlung  dieser  sehr  mannigfaltigen  und  ver- 
schiedenartigen Fälle  bereits  erörtert  habe.  Das  Wesentlichste  aber 
ist,  dass  eben  auch  das,  was  der  Hr.  Verf.  den  Usus  nennt,  das 
heilst  die  überlieferte  Schreibung  in  diesem  Zusammenhang  eine 
ganz  andere  Bedeutung  gewinnt,  als  wenn  man  sagt:  1.  Schreib 
wie  du  richtig  sprichst,  und  weil  du  bald  sehen  wirst,  dass  du 
mit  diesem  Satz  nichts  anlangen  kannst,  so  wirf  dich  2.  dem  Usus 
in  die  Arme. 

Als  besonders  gefährlich  erscheint  dem  Ilrn.  Verf. , dass  ich 
von  den  drei  Grundregeln  die  zweite  übergehe,  nämlich:  schreib 
nach  der  Herkunft  und  Abwandlung  der  Wörter.  Aber  auch  hier 
glaube  ich,  das  Notlüge  zur  Aufklärung  und  Beruhigung  beibringen 
zu  können.  Dessen  muss  ich  mich  allerdings  schuldig  bekennen, 
dass  ich  jenen  drei  bekannten  Regeln,  wenn  man  sie  nur  so  nackt 
ncheneinanderstellt,  den  Charakter  der  Wissenschaftlichkeit  ali- 
spreche.  Sie  gewinnen  diesen  erst,  wenn  man  sie  in  lebendige 
Beziehung  zu  einander  setzt,  und  dies  habe  ich  auf  geschichtli- 
chem Wege  zu  thun  versucht.  Die  überlieferte  Schreibung  ist 
dann  die  sichere  Grundlage,  wo  aber  geändert  werden  soll,  da  ist 
die  Uebereinstimmung  zwischen  Schrift  und  Aussprache  das  we- 
sentliche Ziel.  Die  Wichtigkeit  der  Etymologie  auch  für  die  Fest- 
stellung unserer  Rechtschreibung  verkenne  ich  durchaus  nicht. 
Aber  als  ein  den  beiden  anderen  coor diniertes  Princip  unserer 
Rechtschreibung  kann  ich  sic  nicht  anerkennen.  Vielmehr  ist  sie 
dem  phonetischen  Princip  in  der  Weise  subordiniert,  dass  sie  er- 
stens dazu  dienen  kann,  bei  noch  nicht  festgestellten  Schreibungen 
den  richtigen  Laut  zu  finden,  der  dann  nach  dem  phonetischen 
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Princip  in  Schrift  gefasst  wird;  und  dass  sie  zweitens  bei  bereits 
vorhandener  mehrfacher  Schreibung  eines  und  desselben  Laules 
bestimmen  hilft,  welche  von  den  verschiedenen  Bezeichnungen  ge- 
wählt werden  soll.  Dagegen  kann  ich  meine  Warnung  nur  wieder- 
holen, das  s.  g.  etymologische  Princip  dem  phonetischen  zu  co or- 
dinieren. Denn  wer  diese  beiden  Principien  coordinicrt,  der 
erklärt  von  der  einen  Seite  nach  dem  phonetischen  Princip:  Die 
Schrift  soll  die  Aussprache  darslelien.  Von  der  anderen  aber  nach 
dem  etymologischen:  Ob  die  geschriebenen  Buchstahen  die  Aus- 
sprache darstellen,  ist  ganz  gleichgültig;  ihre  Aufgabe  ist  nur,  die 
richtige  Etymologie  feslzuhalten.  Durch  eine  solche  Coordination 
würde  mithin  die  bodenloseste  Verwirrung  auf  den  Thron  erhoben. 

Der  llr.  Verf.  macht  den  Versuch,  aus  der  Geschichte  der 
deutschen  Grammatik  nadizuweisen,  dass  gerade  die  beiden  ersten 
der  bekannten  Grundregeln,  nämlich:  Schreib,  wie  du  sprichst, 
und:  Richte  dich  nach  der  Abstammung  der  Wörter,  die  ur- 
sprünglichsten Gesetze  der  deutschen  Rechtschreibung  waren.  Da- 
gegen sei  der  Schreibgebrauch  erst  viel  später  unter  die  Hauptre- 
geln aufgenommen  worden.  Der  Hr.  Verf.  will  ihn  nicht  eher  als 
bei  Gueintz  (1666)  gefunden  haben  (S.  23).  Auch  wenn  diese 
Darstellung  richtig  wäre,  würde  sie  gar  nichts  Auffallendes  haben. 
Sie  würde  vielmehr  nur  dem  natürlichen  Entwicklungsgang  einer 
Schriftsprache  entsprechen.  Freilich  aber  würde  daraus  folgen, 
dass  unsere  neuhochdeutsche  Schriftsprache  sich  erst  in»  Laufe  des 
17.  Jahrhunderts  festgesetzt  hätte.  Hier  aber  zeigt  sich  recht 
handgreiflich,  wie  sehr  der  Hr.  Verf.  das  wahre  Wesen  der  über- 
lieferten Schreibung  und  ihre  Bedeutung  für  die  Schriftsprache  ver- 
kennt Der  Hr.  Verf.  theill,  wie  wir  schon  erwähnt  haben , die  rich- 
tige Ansicht  über  die  Entstehung  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache. 
Sie  ist  demnach  schon  vor  Luthers  Auftreten  die  Sprache  der  kai- 
serlichen und  der  mit  dieser  verwandten  Kanzleien.  Der  Hr.  Verl 
keunl  ferner  Fabian  Frangk  und  vveifs,  dass  dieser  bereits  im  Jahre 
1531  als  das  beste  Mittel,  rcclitfürmig  deutsch  zu  reden  uud  zu 
schreiben,  das  Lesen  guter  deutscher  Bücher  und  Verbriefungen 
namentlich  die  aus  Kaiser  Maximilians  Kanzlei  und  Luthers  Schrei- 
ben empfohlen  hat.  (Vgl.  den  Hrn.  Verf.  S.  17;  meine  Abhand- 
lungen S.  203  und  meine  Schrift  über  den  Lnterr.  im  Deutschen 
S.  27  (f.)  Wie  ist  es  nun  möglich,  dass  der  Hr.  Verf.  erst  bei 
Gueintz  (1666)  den  Schreihgcbrauch  als  Grundregel  findet?  Da-4 
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gehl  so  zu:  Der  Hr.  Verf.  beginnt  seine  Darstellung  (S,  16)  mit 
dem  Grundsatz:  „Schreib  nie  du  sprichst.“  Gleich  darauf  aber 
bezeichnet  er  als  eine  (scheinbar  geringfügige)  Modification , die 
dieser  Grundsatz  erhalten  habe,  die  Formulierung:  „Schreib,  wie 
du  richtig  sprichst.“  lind  obwohl  er  nun  ausdrücklich  die  herr- 
schende Schriftsprache  als  das  bezeichnet,  wonach  man  jenes  „rich- 
tig“ zu  besessen  habe;  obwohl  er  Frangk  und  Clajus  anfuhrt,  so 
entgeht  ihm  dennoch,  dass  in  diesem  kleinen  Einschiebsel  „ri  chtig“ 
der  wesentliche  Theil  der  Vorschrift,  sich  nach  dem  überlieferter» 
Gebrauch  zu  richten,  steckt. 

Gegenüber  dem  „herrschenden  Gebrauch“  betont  nun  der 
Hr.  Verf.  gauz  besonders  die  Etymologie  als  Kanon  für  die  Recht- 
schreibung. Die  beiden  ersten  Grundsätze,  sagt  er,  „enthalten  die 
l’rincipien,  nach  welchen  unser  eigenes  Nachdenken  die  richtige 
Schreibweise  selbst  finden  soll,  dieser  (der  dritte,  nämlich  der  über- 
lieferte Gebrauch)  enthält  die  Anerkennung  einer  äufscren  Auctorität; 
jene  beiden  sprechen  die  Forderung  der  Wissenschaft  aus,  dieser 
eine  Forderung  der  Praxis.“  Daruin  komme  er  auch  erst  sehr  spät 
und  ganz  beiläufig  zum  Vorschein.  Das  etymologische  Princip 
aber,  meint  der  Hr.  Verf.,  hätten  unsere  allen  Grammatiker  in  der 
Weise  angewendet,  dass  sie  nur  die  Festhaltung  der  Stämme  im 
Auge  gehabt  hätten,  ohne  nach  dem  durch  Abwandlung  oder  Ab- 
leitung veränderten  Laute  zu  fragen.  Wäre  diese  Annahme  des 
Hrn.  Verf.s  richtig,  so  würde  auch  daraus  noch  keineswegs  folgen, 
dass  wir  cs  bei  etwaigen  Abänderungen  unserer  Or  thographie  eben 
so  machen  sollen. 

Sehen  wir  aber  genauer  zu,  so  finden  wir,  dass  auch  unsere 
alten  Grammatiker  durchaus  nicht  in  dem  Sinne  uud  in  dem  Um- 
fange von  einer  etymologischen  Schreibung,  die  sich  von  den  ge- 
sprochenen Lauten  Inssagt,  Gebrauch  gemacht  haben,  wie  mau  es 
ihnen  jetzt  unterlegt.  Nehmen  wir  z.  ß.  Schottelius,  der  in  seinem 
Hauptwerk  (1663)  mit  besonderem  Nachdruck  vom  etymologischen 
Zusammenhalten  der  Stämme  spricht.  Was  wagt  er  denn  für  die- 
ses Princip  und  wie  stellt  er  es  zum  phonetischen?  Erstens  stellt 
auch  er  das  phonetische  Princip  als  oberstes  voran.  Zweitens  rech- 
net auch  Schottelius  den  einen  der  beiden  Iiaiiptfalle , die  man 
jetzt  immer  anzuführeu  pflegt,  gar  nicht  zu  den  etymologischen 
Schreibungen,  nämlich  die  weichen  Consonanten  im  Auslaute  {Pferd, 
Tod  u.  s.  w.).  Vielmehr  behandelt  er  sie  in  einem  besonderen 
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Abschnitte,  bevor  er  auf  <len  Einfluss  der  Ableitung  zu  sprechen 
kommt.  Er  nimmt  auch  gar  nicht  au,  dass  Pferd  laute  wie  Pfert 
und  nur  aus  etymologischen  (.runden  mit  d geschrieben  werde. 
Vielmehr  sagt  er:  „ Pferd , Pferdl , Pfert,  ist  die  Ausrede  fast  (KB. 
Rr.|  gleich,  weil  aber  die  Geschlechtsendung  (Casus  Genitivus)  heis- 
set des  Pferdes , und  die  mehrere  Zahl  (Numerus  pluralist  die  Pferde , 
als  ersichet  man , dafs  es  Pferd  mit  einem  d müsse  ^geschrieben 
werden.“  „ Fast  gleich “ ist  eine  linterablheiluug  von  ungleich,  nicht 
von  gleich;  und  Schollelius  verfährt  also  hier  ganz  so,  wie  wir  es 
oben  bei  noch  zweifelhafter  Schreibung  als  richtig  angegeben  haben. 
Etwas  anders  stellt  sich  die  Sache  bei  dem  zweiten  der  auch  von 
dem  firn.  Yerf.  stark  bclonleu  Fälle,  nämlich  hei  der  Schreibung 
verdoppelter  Consonanlen  im  Auslaute.  Auch  hier  denkt  Schottclius 
nicht,  einen  der  Aussprache  entgcgenstehendeu  Laut  zu  schreiben. 
Aber  weil  er  weiter  oben  darauf  gedrungen  hat,  keinen  überflüssi- 
gen Buchstaben  zu  schreiben,  so  rechtfertigt  er  den  letzten  Buch- 
staben von  voll,  Mann,  renn  u.  s.  w.  damit,  dass  man  die  Stamm- 
wOrler  müsse  ganz  bleiben  lassen.  Wir  wissen  jetzt,  dass  es  einer 
solchen  Rechtfertigung  durchaus  nicht  bedurfte.  Denn  wer  den 
Laut  von  kam  (venil)  und  Kamm  (pectent;  schal  (abgestanden)  und 
Schall  (sonusj;  Schar  (caterva)  und  scharr  (Imperativ  von  scharren ) 
unterscheiden  kann , der  wird  auch  zugeben , dass  der  doppelte 
Consonant  am  Ende  von  Kamm,  Schall  und  schair  keineswegs  blofs 
etymologische  Bedeutung  hat.  (Vgl.  oben  S.  173  IT. ) *) 

Wo  nun  wirklich  in  unsre  Orthographie  sich  Schreibungen 
eingeschlichen  haben,  die  über  tlie  oben  gezogenen  Grenzen  des 
etymologischen  Princips  hinausgreifen,  indem  sie  sich  aus  theore- 
tisch-grammatischen Gründen  mit  der  allgemein  aner- 
kannten Aussprache  in  Widci  Spruch  setzen,  da  wollen  wir  diese 
Abweichungen  von  dem  (reiflichen  Grundprincip  der  deutschen 
Rechtschreibung  mit  Schonung  behandeln.  Alter  mit  aller  Ent- 
schiedenheit müssen  wir  uns  dagegen  erklären,  dass  man  aus  die- 
sen Absonderlichkeiten  das  Recht  ableitc,  unsere  phonetisch  der 
Aussprache  entsprechenden  Schreibungen  etymologisch  zu  recon- 
struieren,  so  dass  dann  der  Etymologie  zu  Liebe  Schreibung  und 
Aussprache  auseinandergehen.  Darauf  aber  laufen  diese  eifrigen 
Vertheidigungen  des  etymologischen  Elements  in  unserer  bisherigen 


[♦)  Vgl.  oben  „Heber  deutsche  Rechtschreibung“  S.  171,  Anm.*).  (1863.)) 
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Rechtschreibung  fast  immer  hinaus,  und.  auch  unser  Hr.  Vcrf.  langt 
dann  zuletzt  aus  seinen  Vordersätzen  glücklich  bei  der  neuhistori- 
schen  Reconstruction  der  Zischlaute  an.  Ich  werde  hier  natürlich 
nicht  auf  diesen  Punkt  zurückkommen,  da  ich  ihn  eben  erst  in 
meinen  Weiteren  Beiträgen  zur  deutschen  Rechtschreibung,  die  dem 
Hru.  Verf.  noch  nicht  Vorlagen,  eingehend  besprochen  habe.  Ob- 
wohl der  Hr.  Verf.  „ausdrücklich  vor  meinen  Vorschlägen  warnt,“ 
schliefse  ich  doch  gern  mit  der  Anerkennung  der  Mäfsigung  und 
Besonnenheit,  die  in  seiner  Schrill  herrschen,  und  der  mannig- 
fachen richtigen  Bemerkungen,  durch  welche  sie  unserem  Gegen- 
stände Gewinn  bringt. 


2. 

lieber  deutsche  Rechtschreibung  vom  wissenschaftlich  praktischen 
Standpunkte,  eine  Einigung  zwischen  den  Lehrern  der  städti- 
schen Realschule,  Bürgerschule  I.  und  II.  in  Leipzig.  Auf  Ver- 
anlassung des  Herrn  Dir.  Vogel  und  unter  Zustimmung  einer  zur 
Prüfung  ernannten  Kommission  bearbeitet  von  Dr.  K.  K launig. 
8.  (IV  u.  146  S.)  Leipzig,  Bernh.  Schlicke,  1857. 

Der  Titel  bezeichnet  die  Entstehung  und  den  uächsteu  Zweck 
der  vorliegenden  Schrift;  das  Vorwort  (S.  III  u.  IV)  und  die  Schrift 
selbst  (S.  15  ff.)  gehen  darüber  weitere  Auskunft.  Sie  ist  hervor- 
gegangen aus  einem  überall  sich  fühlbar  machenden  Bedürfnis  und 
verdankt  ihre  Entstehung  der  Anregung,  die  schon  im  Jahre  1854 
der  verdiente  Direclor  Vogel  „den  Lehrerkollegien  der  städtischen 
Realschule,  der  1.  und  2.  Bürgerschule“  gab  (S.  15).  Nach  mehr- 
facher sorgfältiger  Prüfung  und  Berathung  wurde  sie  im  Aufträge 
einer  hiezu  ernannten  Commission  von  Hrn.  Dr.  Klaunig  ausgear- 
beitet. Sie  gibt  zuerst  eine  Darlegung  der  I'rincipien  (S.  1 — 14). 
Dann  „Regeln  für  deutsche  Rechtschreibung“  (S.  43-61).  End- 
lich ein  „Wörterverzeichnis“  (S.  63 — 146).  Im  zweiten  dieser  Ab- 

schnitte schliefst  sich  der  Hr.  Verf.  hauptsächlich  der  Schrift  an 
„Regeln  und  Wörterverzeichnis  für  deutsehe  Rechtschreibung  auf  Ver- 
anstaltung des  Oher-Schulcollegiums  zu  Hannover,  1855.“  (S.  38).*) 


*)  Itie  Fremdwörter  (S.  59 — fil)  sind  bearbeitet  narb  Andresen,  Deutsche 
Orthographie,  S.  145 — 161. 
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Doch  bemerke  ich,  »lass  er  uicht,  wie  es  dort  geschieht,  die  neu- 
historische Schreibung  der'  Zischlaute  zur  Wahl  neben  die  herge- 
brachte stellt,  sondern  sich  begnügt,  seine  Ansicht  über  den  histo- 
rischen Vorgang  darzulegeu  und  dann  sich  praktisch  für  „die  her- 
gebrachte Orthographie“  zu  entscheiden  (S.  55).  Dass  die  neu- 
historische  Orthographie  hier  im  llilrkzug  begriffen  ist,  ergibt  sich 
auch  aus  der  Anleitung  zur  deutscheu  Rechtschreibung,  die  inzwi- 
schen (1857)  das  Hannoverische  Ober-Sc, hulcollegiuin  filr  die  unte- 
ren Schulen  hat  ausgehen  lassen.  In  tlieser  ist  nämlich,  im  Gegen- 
satz zu  der  früheren  Schrift,  die  neuhistorische  Schreibung  der 
Zischlaute  ausdrücklich  beseitigt  (vgl.  S.  2).  Wie  in  diesem  Fall, 
so  tritt  uns  überhaupt  in  den  praktischen  Ausführungen  des  Hrn. 
Dr.  Klaunig  eine  rühmliche  Besonnenheit  und  Mäfsigung  entgegen. 
Was  die  Principien  betrifft,  so  zeigt  der  Ilr.  Verf.  eine  ausgebreitete 
Kenntnis  der  einschlägigen  Literatur  und  das  redlichste  Bestreben, 
sich  über  die  Sache  ins  klare  zu  setzen.  Wenn  ihm  dies  noch 
nicht  recht  gelungen  ist,  so  liegt  der  Grund  in  dem  Uebergangs- 
zustande,  in  welchem  sich  diese  ganze  Frage  gegenwärtig  befindet. 
Der  Hr.  Verf.,  der  seine  Arbeit  im  Jahre  1854  begann,  kommt  her 
von  der  Ueberzeugung,  dass  die  Principien  der  ncuhisiorischcn 
Schule  wissenschaftlich  ihre  unumstUfslic.be  Richtigkeit  haben.  Aus 
dem  Gesetze  der  Lautverschiebung  geht  ihm  hervor,  „dass  0 ein 
ganz  anderer  Laut  als  /7‘  ist  und  nicht  mit  diesem  wechseln  kann.“ 
„Das  Althochdeutsche  und  Mittelhochdeutsche“,  fahrt  er  fort,  „hat 
sich  in  dieser  Beziehung  organisch  herausgebildet,  das  , Neuhoch- 
deutsche dagegen  verwirrt  vollständig  das  Verhältnis  zu  den  frühe- 
ren Entwickelungsstufen  und  zu  den  Geschwistersprachen.  Mit 
vollem  Verständnis  suchten  daher  Anhänger  der  historischen  Schule 
das  0 in  sein  altes  Recht  einzusetzen  (sie  schrieben  Waßer,  Schüßel, 
laßen).1'  „Aus  den  weiter  unten  zu  erwägenden  Gründen“  glaubt 
der  Hr.  Verf.  an  dieser  Stelle  iS.  12)  nicht,  „dies  jetzt  zur  Ein- 
führung in  den  Schulen  empfehlen  zu  können.“  Das  scheinen 
also  nur  praktische  und  mit  der  Zeit  vorübergehende  Gründe  zu 
sein.  Betrachtet  inan  aber  diese  Gründe  selbst,  wie  sie  der  Hr. 
Verf.  S.  55  gibt,  so  erkennt  man  leicht,  dass  dem  nicht  so  ist.  Der 
keineswegs  ldofs  praktische,  sondern  wissenschaftliche  Widerspruch, 
in  den  sich  diese  Ansicht  verwickelt,  tritt  uns  am  handgreiflichsten 
in  folgenden  Worten  des  Hrn.  Verf.s  entgegen:  „Die  i neuhoch- 
deutschen) Formen  Hirsch,  beizen,  heizen,  reizen,  Reizen  können 
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auch  nicht  mit  den  historisch  richtigen  sic!)  Hirß,  beißen,  heißen , 
reißen,  Weiße  vertauscht  werden“  (S.  55). 

Tausche  ich  mich  nicht,  so  ist  der  (Ir.  V’erf.  im  Laufe  der 
letzten  zwei  Jahre  doch  auch  an  der  wissenschaftlichen  Richtigkeit 
der  neuhistorischen  l'rincipien  irre  geworden.  Dass  man  sich  nur 
schwer  entschliefst,  lange  gehegte  und  liehgewonneue  Ansichten 
aufzugeben,  wird  man  um  so  natürlicher  linden,  wo,  wie  hier,  diese 
Ansichten  sich  eine  fast  ausschliefsiiche  Herrschen  errungen  hatten. 
„Da  jetzt  alle  bedeutenden  Sprachforscher  der  historischen  Schule 
angehtiren,“  sagt  der  Hr.  Verf.  S.  18,  „so  konnte  man  versucht 
sein,  zu  glauben,  hinsichtlich  des  Prinzips  werde  die  grüfste  Ein- 
heit herrschen;  einer  wie  alle  würden  sich  dafür  erklären , dass 
die  Schreibung  sich  nach  der  geschichtlichen  Entwickelung  des 
deutschen  Lautsystems  (historisches  Prinzip)  zu  richten  habe.  An- 
fangs hatte  es  den  Schein,  als  wäre  dem  so,  andeis  aber  gestaltete 
sich  das  Verhältnis,  als  Rud.  v.  Hautner,  der  derselben  Schule  an- 
gehört,  mit  grofser  Schärfe  für  das  entgegengesetzte  phonetische 
Prinzip  in  die  Schranken  trat.“  Der  Hr.  Verf.  lässt  hierauf  (S.  18 — 22) 
eine  mit  dankenswerter  Objectirität  geschriebene  Darstellung  der 
von  mir  aufgestellten  Ansichten  folgen,  so  weit  sic  in  den  Jahr- 
gängen 1855  und  1856  dieser  Zeitschrill  Vorlagen,  und  auch  später 
kommt  er  noch  Öfters  auf  dieselben  zurück.  Dass  der  Hr.  Verf. 
Einiges  nicht  ganz  so  wiedergibt,  wie  ich  selbst  es  aulTasse,  ver- 
stellt sich  bei  jeder  solchen  Darstellung  von  selbst  und  ist  beim 
besten  Willen  schwer  zu  vermeiden.  Mur  Einen  Punkt,  in  welchem 
meine  Ansichten  von  der  Darstellung  des  llrn.  Verf.s  wesentlich 
abweichen,  muss  ich  hier  besprechen,  weil  er  von  grofser  Wichtig- 
keit ist.  Um  zu  zeigen,  dass  auch  in  der  äufsersten  Consequenz 
die  streng  phouetische  Umgestaltung  unserer  Schreibweise  nicht 
unsere  Sprache,  sondern  nur  deren  graphische  Darstellung  ändern 
würde,  habe  ich  einmal  ausgefiihrt,  wie  sich  eine  solche  Umgestal- 
tung ausnehmen  würde.  Ich  habe  damit  nichts  weiter  bezweckt, 
als  den  totalen  Unterschied  zwischen  dem  phonetischen  und  dem 
ueuhistorischen  Princip  recht  klar  vor  Augen  zu  legen;  und  tun 
jedes  Missverständnis  ahzusclmeiden,  habe  ich  dies  auch  noch  aus- 
drücklich bemerkt.  Dennoch  nimmt  der  Hr.  Verf.  diese  völlige 
Umgestaltung  unserer  Orthographie  für  das,  was  ich  eigentlich  wolle 
CS.  30).  Die  Sache  verhält  sich  aber  im  Gegenthei!  so:  Ich  bin 
Überhaupt  weit  entfernt,  an  die  Spitze  die  Einführung  einer  neuen 
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Orthographie  zu  stellen.  Vielmehr  betrachte  ich  unsere  im  ganzen 
festgestellte  Orthographie  als  den  sichtbaren  Leib  unserer  Schrift- 
sprache und  hin  der  Meinung,  dass  wir  daran  lestzuhallen  haben. 
Diese  Orthographie  ist  eine  überwiegend  phonetische.  Doch  sind 
dem  phonetischen  Grundcliarakler  derselben  mannigfache  andere 
Elemente,  wenn  auch  in  untergeordneter  Weise,  beigemischt.  Ich 
habe  dies  in  meinen  Abhandlungen  und  Beitragen  an  verschiedenen 
Stellen  auseinandergesetzt  und  die  Berechtigung  dieser  Elemente 
innerhalb  gewisser  Grenzen  anerkannt.  Wenn  ich  aber  in  dieser 
Weise  gegen  jede  unbefugte  Aenderung  der  überlieferten  Orthogra- 
phie kämpfe,  so  stelle  ich  damit  nicht  in  Abrede,  dass  unsere,  ob- 
wohl in  der  Hauptsache  gute  Orthographie  einzelne  Mängel  und 
Unvollkommenheiten  hat.  Ich  warne  jedoch  auch  dagegen,  diese 
Mängel,  die  zum  Theil  mit  unseren  Gewohnheiten  fest  verwachsen 
sind,  ohne  weiteres  beseitigen  zu  wollen,  und  mache  an  mehr  als 
Einer  Stelle  auf  die  Gefahr  aufmerksam,  die  ein  solches  Unterneh- 
men für  die  Einheit  unserer  gemeinsamen  Rechtschreibung  haben 
würde.  Wo  man  aber  an  einzelnen  Stellen  ohne  Schaden  für  den 
Bestand  des  Ganzen  ändern  und  bessern  zu  können  glaubt,  da  ist 
meiner  Ansicht  nach  die  einfachste  und  unzweideutigste  Bezeich- 
nung des  Lautes  das  Ziel,  das  man  ins  Auge  zu  fassen  hat.  Es 
ist  leicht  zu  ersehen,  dass  ich  mir  unter  solchen  Umständen  jede 
gegründete  Einwendung  auch  gegen  solche  Aendenmgen,  welche 
an  sich  die  Competenz  des  Grammatikers  nicht  überschreiten  .wür- 
den sehr  gern  gefallen  lasse.  Wo  aber  keine  besonderen  Gründe 
gegen  Verbesserungen  dieser  Art  sprechen,  da  strebt  ganz  unleug- 
bar unsere  Rechtschreibung  einer  graphisch -phonetischen  Verein- 
fachung zu,  welche  den  Laut  unangetastet  lässt,  aber  dessen  schrift- 
liche Wiedergabe  erleichtert.  Wie  viele  Menschen  schreiben  denn 
gegenwärtig  noch  Saame,  Schaar,  gchohren,  verlohren  u.  dgl.?  Auch 
bei  solchen  Aenderungen  ist  natürlich  mit  der  gröfsten  Behutsam- 
keit zu  .verfahren,  aber  hier  lediglich  aus  praktischen  Gründen. 

Ueberblicke  ich  die  Residtate,  zu  denen  der  ITr.  Verf.  gelangt, 
wie  sie  in  seinem  Wörterverzeichnis  (S.  63  — 1 46)  vorliegen,  so 
linde  ich,  dass  er  sich  beinahe  durchweg  in  den  Grenzen  hält,  die 
nach  meiner  lleberzeugung  dem  Grammatiker  vorge/.eichnet  sind, 
und  dass  er  innerhalb  dieser  Grenzen  mit  Sachkenntnis  und  Be- 
sonnenheit zu  Werke  geht.  Von  den  neuhistorischen  Principien 
aber,  zu  denen  er  sich  in  dem  ersten,  principiellen  Abschnitt  seiner 
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Schrift  bekenul,  kan«  er  zu  seinem  praktischen  Verfahren  nur 
dadurch  gelangen,  dass  er  die  eben  aufgestellten  Principien  sofort 
wieder  über  Bord  wirft.  Möge  der  Hr.  Verf.  den  Versuch  machen, 
ohne  vorgefasste  Meinung  aus  seinem  eigenen  Verfahren  wissen- 
schaftliche Principien  zu  ziehen  ; und  ich  glaube  ihm  mit  Bestimmt- 
heit Voraussagen  zu  können,  dass  dieselben  mit  den  Ansichten, 
die  ich  in  dieser  Zeitschrift  niedergelegt  habe,  sehr  nahe  zusam- 
men treffen  werden. 


3. 

Wenn  der  Unterzeichnete  im  Folgenden  eine  Anzahl  von 
Schriften  verschiedener  Art,  die  sich  mit  der  deutschen  Berhl- 
schreihung  beschäftigen,  in  eine  Gcsammtauzeige  zusammenfasst,  so 
hat  er  dabei  eine  doppelte  Absicht.  Er  will  nämlich  erstens  zei- 
gen, in  welcher  Weise  die  Frage  über  die  deutsche  Hechlschreibung 
in  den  letzten  Jahren  mehr  und  mehr  eine  praktisch  drängende 
geworden  ist,  und  zweitens  will  er  darlegen,  wie  sich  die  verschie- 
denen hier  zu  besprechenden  Versuche,  die  deutsche  Rechtschrei- 
bung festzustellen,  zu  den  Ansichten  verhalten,  welche  der  Unter- 
zeichnete in  diesen  Blättern  niedergelegt  hat. 

1.  Die  Verbeiterung  unserer  Rechtschreibung.  Von  Julius  Zacher. 
(In:  Unsere  Zeit.  Jahrbuch  zuin  Conversations-Lexikon.  22.  Heft, 
S.  237  IT.)  Leipzig,  F.  A.  Blockhaus,  1S61. 

Der  Verfasser  dieser  Abhandlung,  Hr.  Prof  Zacher  in  Königs- 
berg, hat  sich  durch  seine  scharfsinnigen  Untersuchungen  Uber  das 
golhische  Alphabet  einen  geachteten  .Namen  erworben,  und  es  ist 
unter  allen  Umstünden  erfreulich , wenn  tüchtige  Gelehrte  ihre 
Meinung  über  die  schwebende  Frage  der  deutschen  Rechtschreibung 
abgeben.  Sind  wir  nun  nichtsdestoweniger  genüthigt,  den  von  Hrn. 
Zacher  entwickelten  Ansichten  enlgegenzutreten,  so  liegt  der  Grund 
davon  in  einer  schon  Öfters  von  uns  gemachten  Beobachtung.  Ein 
Theil  gerade  unsrer  trefflichsten  Sprachforscher  nämlich  kann  sich 
nicht  von  dem  Glauben  losmachen,  dass  Grimms  Ansichten  über 
den  Lautwandel,  ganz  so  wie  Grimm  sie  auffasst,  unumstößliche 
Axiome  seien.  Eine  eindringendere  Untersuchung  aber  hat  uns 
gelehrt,  dass  dieser  Glaube  ein  irriger  ist,  dass  vielmehr  Grimms 
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Ansichten  über  den  Lautwandel  einer  wesentlichen  Fortbildung  und 
theilwcisen  Umgestaltung  bedürfen.  Geht  man  nun  nichtsdesto- 
weniger von  jener  irrigen  Leberzeugung  aus,  so  gelangt  man  auch 
mit  unentrinnbarer  Nothwendigkeit  zu  der  Art  von  pseudohistori- 
scher  Rechtschreibung,  die  Grimm*  angebahnt  und  Weinhold  am 
consequeit testen  entwickelt  hat.  Alle  Concessionen,  die  von  diesem 
Standpunkt  aus  gemacht  werden,  sind  in  wissenschaftlicher  Hin- 
sicht nur  scheinbar.  Der  Kern  der  Sache  bleibt  doch  immer,  dass 
eigentlich  berechtigt  nur  jene  durch  lautgeschichtliche  Construction 
gewonnenen  Formen  der  Wörter  seien,  obwohl  man  allerdings  in 
der  Praxis  schonend  verfahren,  einen  eigentlichen  Umsturz  vermei- 
den und  das  vermeintlich  allein  Richtige  vorläufig  nur  als  das  an- 
zuslrehrude  Ideal  hinstellen  dürfe.  Die  Ansicht  Zachers  spricht 
sich  am  bündigsten  in  folgenden  Worten  aus:  „Wenn  wir  aber 
gegenwärtig,  sagt  er  S.  244,  durch  die  von  Jakob  Grimm  gegrün- 
dete historische  und  vergleichende  deutsche  Sprachforschung  in  den 
Stand  gesetzt  sind,  die  Fehler  der  üblichen  neuhochdeutschen  Ortho- 
graphie sowol  im  Allgemeinen  wie  im  Einzelnen  sicher  zu  erken- 
nen, und  wenn  wir  zugleich  auch  das  statt  ihrer  theoretisch  und 
wissenschaftlich  Richtige  fast  überall  mit  zuvcrläßiger  Gewisheit  er- 
mitteln uud  nach  weisen  können:  wäre  es  da  nicht  das  Richtigste 
und  Einfachste  zugleich,  eine  Radikalkur  vorzunehmen,  alles  Falsche 
mit  einem  herzhaften  Rucke  hinauszuwerfen,  und  sofort  das  Rechte 
an  seine  Stelle  zu  setzen?  Dieser  Gedanke,  so  verlockend  er  schei- 
nen mag,  so  verkehrt  wäre  er:  praktisch  unausführbar  und  theo- 
retisch falsch.  Denn  unsere  gegenwärtig  übliche  Orthographie  mit 
allen  ihren  Mängeln  und  Fehlern  ist  durch  jahrhundertelange  Ver- 
jährung ein  allgemeingiltigcr  Besitz  des  Volkes  geworden,  ein  Ge- 
brauch, ein  Usus.  Und  solchen  durch  lange  Verjährung  allgemein 
giltig  gewordenen  Usus  muss  auch  der  Grammatiker  rcspectieren.  Er 
darf  ihn  nicht  nach  Willkür  gewaltsam  und  plötzlich  ändern,  aber 
— er  darf  ihn  kritisieren,  und  die  Kritik  wird  ihm  zeigen,  wie 
weit  sein  Recht,  und  wie  weit  seine  Macht  reicht:  denn  das 
sind  hier,  wie  überall,  zwei  verschiedene  Dinge.“ 

Wer  den  Gang  der  neueren  Untersuchungen  über  das  Wesen 
der  deutschen  Rechtschreibung  kennt,  der  sieht  aus  diesen  Worten 
sofort  zweierlei:  nämlich  erstens,  dass  Zacher  im  wesentlichen  auf 
Weinholds  Standpunkt  steht,  und  zweitens,  dass  er  diesen  Stand- 
punkt durch  einige  Concessionen,  die  er  dem  Gegner  macht,  be- 
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hauplen  zu  können  glaubt.  Diese  Ansicht  findet  sich  denn  auch 
durch  den  ganzen  Verlauf  der  Zacherschen  Abhandlung  bestätigt. 
Geht  man  davon  aus,  dass  der  Hr.  Verf.  die  Ansichten,  auf  welchen 
Weinhrdds  Auffassung  ruht,  für  unumstöfslich  hält,  so  wird  man 
ihm  die  Anerkennung  nicht  versagen,  dass  er  in  seiner  Weise  auch 
der  entgegenslehenden  Ueberzeugung  gerecht  zu  werden  sucht.  Aber 
dass  er  dies  nicht  kann,  dass  er  vielmehr  durch  seine  Voraus- 
setzungen genöthigt  ist,  sich  die  von  mir  aufgestellten  Ansichten 
umgestaltend  zurecht  zu  legen,  das  liegt  gleichfalls  in  seinem  Stand- 
punkt. Denn  ohne  ein  solches  Missverstehen  müsste  er  von  vorn 
herein  den  Versuch  aufgeben,  zwei  einander  principiell  ausschlie- 
fsende  Ansichten  vereinigen  zu  wollen.  Das  aber  ist  die  wohlge- 
meinte, aber  unausführbare  Absicht  des  Hm.  Verfassers. 

„In  der  Theorie,  sagt  er,  stehen  Weinhold  und  von  Raumer 
einander  schnurstracks  entgegen,  indem  Weinhold  unmittelbar  an 
das  Mittelhochdeutsche  anknüpft,  dem  etymologischen  Principe  die 
Herrschaft  zuspricht,  und  die  eigentliche  orthographische  Reform, 
welche  eine  gänzliche  Umwandlung  der  Schreibung  werden  soll,  an 
die  Zukunft  verweist,  während  von  Raumer  das  Neuhochdeutsche 
als  selbständige  Sprachgestaltung  fasst,  dem  phonetischen  Principe 
huldigt,  und  die  auf  theilweise  Verbeßerung  innerhalb  sehr  mäßiger 
Grenzen  beschränkte  Reform  sogleich  vollständig  erledigen  will.  In 
der  Praxis  dagegen  rücken  beide  einander  so  nahe,  daß  der  Unter- 
schied »fast  geringfügig  wird,  indem  beide  der  herkömmlichen 
Schreibweise  die  umfaßendsten  Zugeständniße  machen,  von  Raumer 
aus  Grundsatz  und  ohne  Vorbehalt,  Weinhold  freilich  mit  unwilli- 
gem Widerstreben  und  nur  für  jetzt  vorläufig:  immerhin  aber  weicht 
thatsächlich  die  Schreibung,  deren  Weinhold  sich  bedient,  doch  nur 
mäßig  von  der  Raumerschen  ab.“ 

Liegt  nicht  selbst  in  diesen  Worten,  mit  welchen  der  Hr.  Verf. 
seinen  Vermittelungsversuch  einleitct,  für  jeden  Unbefangenen  schon 
hinreichend  ausgesprochen,  dass  Weinhold  von  einer  ganz  anderen 
Grundansicht  ausgeht  und  auf  ein  ganz  anderes  Ziel  lossteuert  als 
der  Unterzeichnete?  Was  in  aller  Welt  aber  soll  es  für  die  Wis- 
senschaft verschlagen,  dass  Weinhold  sich  „für  jetzt  vorläufig“  und 
„mit  unwilligem  Widerstreben“  vielfach  dem  von  ihm  geschmähten 
Herkommen  bequemt?  Auf  dem  Gebiet  der  Wissenschaft  aber  sind 
die  Fragen,  um  die  es  sich  hier  handelt,  auszufechten ; und  hier 
stehen  sich  die  pseudobistorische  Ansicht,  die  an  die  Stelle  unsrer 
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wirklich  vorhandenen  Schriftsprache  eine  sprachgeschichlliche  Con- 
struclion  setzt,  und  die  wirklich  historische,  die  sich  an  das  thal- 
sachlich  Gegebene  anschliefst,  schnurstracks  entgegen. 

Wenn  der  Hr.  Verf.  im  weiteren  Verlauf  meint,  der  Unterzeich- 
nete lasse  nur  das  phonetische  Princip  und  den  Usus  gelten,  so 
beruht  dies,  wie  schon  öfters  gezeigt  worden  ist,  auf  einer  Ver- 
wechslung. Der  Unterzeichnete  lässt  der  Etymologie  die  Holle,  die 
sie  bei  der  Festsetzung  unserer  Orthographie  gespielt  hat,  unange- 
tastet. Er  denkt  nicht  daran,  mit  Tilgung  aller  etymologischen 
und  historischen  Elemente  unsre  vorhandene  Orthographie  streng 
phonetisch  regulieren  zu  wollen.  Aber  er  hat  den  Beweis  geführt, 
dass  wir  eben  aus  unsrer  überlieferten  Schreibweise  zu  entnehmen 
haben,  welche  Laute  in  den  Wörtern  unsrer  Schriftsprache  durch- 
gedrungen sind.  Deshalb  erklärt  er  den  Versuch,  an  die  Stelle 
unsrer  wirklich  vorhandenen  Schriftsprache  eine  durch  lautgeschicht- 
liche Constructionen  gewonnene  zu  setzen,  für  ein  Unternehmen, 
das  sowohl  der  Geschichte  als  dem  Wesen  unsrer  Sprache  wider- 
spricht. Und  deshalb  ist  er  ferner  der  Ansicht,  dass,  wo  die  än- 
dernde Hand  au  unsre  hergebrachte  Orthographie  gelegt  werden 
soll,  dies  in  solcher  Weise  geschehen  solle,  dass  Schrift  und  Aus- 
sprache einander  angenähert,  nicht  aber  in  solcher,  dass  sie  noch 
weiter  von  einander  entfernt  werden.  Damit  ist  die  Grenze  be- 
zeichnet, innerhalb  deren  bei  Aenderungen  unserer  überlieferten 
Kechtschreibung  im  gegenwärtigen  Stadium  unsrer  Schriftsprache 
von  einer  Berücksichtigung  der  Etymologie  die  Hede  sein  kann. 
Denn  wenn  Hr.  Zacher  (S.  243)  sagt:  „Beide  Principien  also,  das 
phonetische  und  das  etymologische,  haben  einen  begründeten  An- 
spruch darauf,  dal)  sie  in  der  Schrift  neben  einander  zur  Geltung 
kommen,“  so  ist  das  eiuc  Wahrheit,  die  uns  gerade  da,  wo  wir 
Rath  brauchen,  im  Stiche  lässt.  So  lange  nämlich  die  phonetische 
und  die  etymologische  Schreibung  Hand  in  Hand  gehen,  hat  die 
Sache  überhaupt  keine  .Nolh.  Die  Schwierigkeit  beginnt  erst  da, 
wo  die  Etymologie  und  die  phonetische  Geltung  der  Buchstaben 
mit  einander  in  Widerspruch  treten.  Und  auch  hier  wieder  ist, 
wohlgemerkt,  nur  von  projectierten  Aenderungen  unsrer  über- 
lieferten Schreibung  die  Hede.  Hier  also  stellt  sich  die  Frage  ein- 
fach so:  Sollen  wir  die  bisher  geschriebenen  Buchstaben,  wo  sie  die 
zu  Hecht  bestehende  schriftdeutsche  Aussprache  bezeichnen,  der  Ety- 
mologie zu  Liebe  in  solcher  Weise  ändern,  dass  die  neue  Schreibung 
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zwar  der  Herkunft  des  Wortes  oder  dessen  vor  Jahrhunderten  gül- 
tiger Aussprache  entspricht,  nicht  ahcr  der  jetzt  zu  Recht  bestehen- 
den ? Diese  Frage  beantworten  wir  mit  .Nein,  während  die  Pseudo- 
historiker  sie  mit  Ja  beantworten. 

Dass  Hr.  Zacher  trotz  seines  Streitens,  zu  vermitteln,  doch  im 
Wesentlichen  auf  dem  wissenschaftlich  überwundenen  Standpunkt 
der  lautgcschichtlichen  Conslruclion  steht,  das  ergibt  sich  nicht  nur 
aus  dem  ganzen  Zusammenhang  seiner  Erörterungen,  sondern  es 
zeigt  sich  auch  im  Einzelnen  an  entscheidender  Stelle.  Hr.  Zacher 
macht  nämlich  einen  erneuten  Versuch,  die  pseudohistorischc  Schrei- 
bung der  Zischlaute  zu  halten,  so  dass  wir  also  große  (rnagni)  und 
Genoße  (socius)  gleich  zu  schreiben  hätten,  dagegen  Rosse  (equi) 
und  Genoße  (socius)  verschieden;  obwohl  bekanntlich  Rosse  und 
Genosse  gleich  ausgesprochen  werden,  dagegen  grofse  und  Genosse 
verschieden.  Ich  kann  hier  natürlich  nicht  auf  diesen  sattsam  er- 
örterten Gegenstand  ausführlich  zurückkommen,  sondern  muss  mich 
begnügen , auf  die  Darlegung  zu  verweisen , die  ich  in  meinen 
Weitern  Beiträgen  zur  deutschen  Rechtschreibung  oben  S.2C1 — 279 
gegeben  habe. 

Was  den  gegenwärtigen  Stand  der  orthographischen  Frage  be- 
trifft, so  spricht  sich  Zacher  (S.  242)  darüber  so  aus:  „Nach  alle 
dem  würde  es  also  um  die  Einigung  in  Betreff  einer  verbeßerten 
deutschen  Rechtschreibung  bedenklich  genug  aussehen?  Doch  wol 
bei  weitem  nicht  so  übel  als  es  scheinen  möchte.  Im  Gegentheil 
ist  durch  die  gehaltvolleren  Streitschriften,  und  besonders  auch 
durch  die  gründlichen  historischen  Untersuchungen  von  Räumers 
bereits  eine  so  beträchtliche  Läuterung  der  Ansichten  erzielt  wor- 
den, daß  nunmehr  eine  endgillige  Lösung  der  Aufgabe  weder  an 
sich  noch  unmöglich  erscheint,  noch  auch  einer  ungewissen  Zukunft 
überlaßen  zu  werden  braucht.“  Sehe  ich  auf  diese  Worte  und  auf 
die  mannigfachen  wohlwollenden  Bestrebungen  Zachcrs,  den  von 
mir  aufgestellten  Ansichten  gerecht  zu  werden,  so  erscheint  es  fast 
unbegreiflich,  wie  er  nichtsdestoweniger  in  den  pseudohistorischen 
Vorurtheilen  verstrickt  bleibt.  Der  Grund  hievon  liegt  aber  offenbar 
darin:  Ein  Forscher  von  Zachers  Kenntnissen  und  Begabung  sollte 
nicht  sofort  an  eine  Kritik  der  Ansichten  gehen,  die  ich  über  deut- 
sche Rechtschreibung  aufgestellt  habe,  sondern  er  sollte  vielmehr 
zuvörderst  die  streng  wissenschaftlichen  Untersuchungen  prüfen,  auf 
welchen  jene  Ansichten  über  unsere  Rechtschreibung  ruhen.  Diese 
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Untersuchungen  aber  sind  die,  in  welchen  ich  die  Grimmschen  An- 
sichten über  den  Lautwandel,  Uber  Mundart  und  Schriftsprache, 
Naturwüchsigkeit  und  Geschichte  berichtigend  weiter  zu  bilden 
suche.  Ich  kann  nicht  oft  genug  wiederholen,  dass  es  bei  diesen 
Versuchen  nicht  entfernt  darauf  abgesehen  ist,  die  unsterblichen 
Verdienste  Grimms  zu  schmälern.  Aber  es  hilft  nichts,  wir  müssen 
aus  der  nebelhaften  Vermischung  physiologischer  und  historischer 
Vorgänge,  bei  welcher  man  weder  den  einen  noch  den  andern  klar 
in  die  Augen  sieht,  herauskommen.  Und  deshalb  mochte  ich  den 
Forschern  vor  allem  diese  grundlegenden  Tlieile  meiner  Arbeiten 
zu  einer  vorurtheilsfreien  Prüfung  empfohlen  haben. 

2.  Deutsche  Rechtschreibung  nach  Rudolf  von  Raumer.  Regeln 
und  Wörterbüchlein  entworfen  von  G.  II.  Ilügg.  Ellwangen, 
Hess,  1858. 

Hr.  II.  ilögg,  Lehrer  am  Gymnasium  zu  Ellwangen,  wurde 
durch  ein  praktisches  Bedürfnis  zur  Abfassung  der  luer  anzuzeigen- 
den Schrift  veranlasst.  „Um  in  dem  hiesigen  Gymnasium,  sagt  er 
in  der  Vorrede,  und  der  Realschule  eine  Uebcreinstimmung  in  der 
Rechtschreibung  zu  erzielen,  wurde  ich  von  dem  Vorstande  beider 
Anstalten,  Rektor  von  Bücher,  und  von  den  übrigen  Lehrern  beauf- 
tragt, behufs  einer  Berathung  über  diesen  Gegenstand  eine  Vorlage 
zu  machen.  Gegenwärtiges  enthält  die  Ergebnisse  meiner  Arbeiten, 
durch  welche  ich  dem  mir  erlheilten  Aufträge  uachzukommen  ver- 
suchte. Dem  Bestreben,  die  Sache  kurz  zu  fassen,  ist  cs  zuzu- 
schreihen,  wenn  ich  den  Gegenstand  etwa  nicht  ausführlich  genug 
gegeben  und  dass  ich  nicht  überall  Gründe  beigefügt  habe.  Ich 
glaubte  nämlich  bei  der  grofsen  Masse  des  sich  darbietenden  hier- 
her gehörigen  Stoffes  nur  dasjenige  zu  Papier  bringen  zu  dürfen, 
was  bei  der  Berathung  als  Grundlage  dienen  konnte,  aber  die  Be- 
gründung der  Regeln  und  der  Schreibung  einzelner  Wörter  leichter 
und  kurzer  mündlich  geben  zu  können.“  Diesen  Worten  der  Vor- 
rede entspricht  die  einfache  und  praktische  Ausführung,  die  man 
in  dem  Büchlein  selbst  Qndet.  Der  Verf.  schliefst  sich  darin  den 
Grundsätzen  an,  die  der  Unterzeichnete  in  dieser  Zeitschrift  aufge- 
stellt hat.  Wenn  er  sich  dabei  nicht  an  jede  einzelne  Bestimmung 
gebunden  hält,  die  der  Unterzeichnete  in  seiner  zweiten  gröfseren 
Abhandlung*)  gegeben  hat,  so  befindet  er  sich  vollkommen  in 

*)  Ucber  deutsche  Rechtschreibung,  oben  S.  160  ff. 
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seinem  Recht.  Denn,  wie  ich  schon  mehrfach  erörtert  habe,  zer- 
fallen die  orthographischen  Festsetzungen  in  zwei  wesentlich  ver- 
schiedene ('lassen.  Die  eine  steht  und  füllt  mit  den  wissenschaft- 
lichen Grundlagen,  auf  welchen  unsere  Auffassung  der  deutschen 
Rechtschreibung  ruht;  die  andere  dagegen  ist  von  diesen  wissen- 
schaftlichen Principien  unabhängig  und  kann  deshalb  nach  Gründen 
der  Zweckmäfsigkeit  so  oder  so  entschieden  werden.  So  wie  nun 
bei  der  ersten  Gattung  kein  wissenschaftlicher  Kopf  sich  zu  Con- 
cessionen  herbeilassen  wird,  so  wird  bei  der  zweiten  nur  ein  Pedant 
darauf  bestehen,  dass  man  die  Sache  durchaus  so  machen  müsse, 
wie  er  sie  einmal  ausgesprochen  hat.  Ein  verständiger  Mann  wird 
dies  um  so  weniger  thun,  weil  er  sich  und  Andern  nie  ein  Hehl 
daraus  gemacht  hat,  wie  viel  bei  dieser  zweiten  Art  orthographischer 
Festsetzungen  vom  Zufall  abhängt.  Uebrigens  beschränken  sich 
auch  bei  diesen  zweifelhaften  Schreibungen  die  Abweichungen  des 
Hm.  Verfassers  von  der  Annahme  des  Unterzeichneten  nur  auf 
einige  wenige  Fälle.  In  den  wissenschaftlichen  Grundlagen  aber, 
so  wie  in  Allem,  was  mit  diesen  zusammenhängt,  schliefst  sich 
Ilr.  Ilügg  unseren  Ansichten  an. 

3.  Regeln  und  Würterverzeichnifs  für  die  deutsche  Rechtschreibung 
zum  Gebrauch  in  den  württemhergischen  Schulaustalten  amt- 
lich festgestellt.  Stuttgart,  Metzler,  1 SGI . — 

4.  Orthographisches  Wörterbuch  der  deutschen  Sprache  für  Schule 
und  Haus.  Nach  den  Regeln  der  würtlembergischen  Oberschul- 
behörden und  mit  Beiziehung  der  sogenannten  Fremdwörter, 
verfafst  von  Dr.  Ferdinand  Scholl,  Prof,  an  der  mittleren 
Abtheilung  des  k.  Gymnasiums  zu  Stuttgart.  Stuttgart,  Nitzschke, 
1861.  — 

Von  den  oben  genannten  Schriften  bezeichnet  sich  die  erste 
ausdrücklich  als  eine  amtliche  Feststellung,  die  zweite  nimmt  zwar 
keinen  officiellen  Charakter  in  Anspruch,  sic  schliefst  sich  aber  auf 
das  engste  an  die  amtliche  Feststellung  an.  „Es  sind  erst  wenige 
Monate  verflossen,  sagt  ihr  Verf.  im  Vorwort,  seit  die  Wflrttem- 
bergischen  Oberschulbehörden  Regeln  für  die  deutsche  Rechtschrei- 
bung, in  welcher  nach  und  nach  eine  nicht  unbedeutende  Ver- 
wirrung Platz  gegriffen  hatte,  endgültig  anfsetzen  liefsen.“  Diesen 
Regeln  sei  zwar  selbst  ein  kurzes  Wörterverzeichnis  beigegeben. 
Aber  noch  bequemer  müsse  cs  sein,  in  einem  vollständigen  Wör- 
terbuch die  vorgeschriebene  Orthographie  eines  jeden  Worts  gleich 
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linden  zu  können.  „So  wurde  ich  denn,  fährt  der  Verf.  fort,  im 
Herbste  des  Jahres  1 MH)  von  kompetenter  Seite  aus  veranlagt, 
dieses  vollständige  Wörterbuch  zu  bearbeiten  und  mir  seihst,  der 
ich  die  später  herausgekommeneu  Regeln  schon  kannte,  war  es 
von  grofstem  Interesse,  die  Sprache  in  ihrem  ganzen  Umfang  dar- 
um anzusehen,  wie  sie  sich  in  diesem  nun  amtlich  festzuslcllenden 
Gewände  ausnehineu  werde.  Professor  Kraz,  der  einen  Uauptautheii 
an  jenen  Regeln  hat,  war  so  freundlich,  mir  das  Wörterverzeich- 
nis lange  vor  dem  Druck  milzulheilen,  und  so  war  ich  in  den 
Stand  gesetzt,  alsbald  ans  Werk  zu  gehen.“ 

Wir  haben  es  also  hier  mit  einer  amtlichen  und  einer  halb 
amtlichen  Schritt  zu  lliun.  Die  Frage,  welche  Stellung  die  Schul- 
behörden zur  Orthographie  einnehmen  sollen , ist  eine  überaus 
schwierige.  Mancher  meint  vielleicht,  die  Behörden  dürften  sich 
gar  nicht  in  diese  Sache  mischen  und  müssten  einem  jeden 
die  volle  Freiheit  lassen , nach  eigenem  Beliebcu  zu  verfahren. 
Allein  so  einfach  ist  die  Sache  nicht.  Gewiss  wäre  es  eine  Thor- 
heil,  wenn  eine  Regierung  dem  einzelnen  Privatmann  vorschreiben 
wollte,  welcher  Orthographie  er  sich  in  seinen  Briefen  oder  auch 
in  seinen  Druckschriften  bedienen  solle.  Ganz  anders  aber  steht 
die  Behörde  den  Öffentlichen  Schulen  gegenüber.  Auch  hier  wird 
man  zwar  wenig  Veranlassung  haben , sich  um  die  Orthographie 
zu  bekümmern,  so  lange  es  sieb  um  einige  wenige  schwankende 
Wörter  handelt.  Anders  aber  kommt  die  Sache  zu  stehen,  wenn 
von  einer  principiellen  Umgestaltung  der  Orthographie  die  Rede 
ist,  wenn  ein  grofser  Theil  der  bisherigen  Schreibweise  beseitigt 
und  durch  eine  neue  ersetzt  werden  soll.  Hier  wird  die  Behörde, 
wenn  sie  auch  noch  so  sehr  die  freie  Bewegung  des  Einzelnen 
achtel,  sich  doch  bald  genölhigt  sehen,  in  der  einen  oder  der  an- 
deren Weise  einzugreifen.  .Nicht  deswegen,  weil  die  Behörde  sich 
im  Besitz  einer  höheren  wissenschaftlichen  Einsicht  befindet,  son- 
dern deswegen , weil  im  Schulwesen  eine  Menge  von  Menschen 
zur  Erreichung  desselben  Zweckes  zusammen  arbeiten,  und  mithin 
ein  gewisser  Grad  von  Harmonie  unter  den  Arbeilsgenossen  be- 
stehen muss,  wofern  nicht  die  Erreichung  des  vorgeslccklen  Zieles 
vereitelt  werden  soll.  Dass  hier  in  irgend  einer  Weise  eine  Ver- 
ständigung stattfinden  muss,  das  zeigt  sich  gegenwärtig  an  den 
verschiedensten  Punkten  Deutschlands.  Zunächst  empfinden  die 
Lehrer  einer  und  derselben  Anstalt  die  Nothwendigkeit  einer  sol- 
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chen  Verständigung.  Es  ist  ein  unerträglicher  Zustand,  wenn  in 
einer  Anstalt  der  Lehrer  der  einen  ('lasse  die  Schreibweise  für 
fälsch  erklärt  und  mit  allen  Mitteln  wieder  auszutrciben  sucht,  die 
der  Lehrer  der  vorangehenden  ('lasse  mit  eben  solchem  Eifer  den 
Schülern  eingeprägt  hatte.  Aus  dem  Bedürfnis  einer  derartigen 
Verständigung  ist  die  oben  angezcigle  Schrift  von  Högg  in  E1I- 
wangen  entsprungen,  und  einem  ähnlichen  Anlass  verdankt  die 
Schrift  von  KJaunig  in  Leipzig  ihre  Entstehung.  Aber  mit  der 
Verständigung  unter  den  Lehrern  einer  und  derselben  Anstalt  oder 
auch  einiger  verwandter  Anstalten  ist  es  nicht  gelhan.  Denn  ge- 
rade hier  greifen  die  verschiedenartigsten  Schulen  in  einander. 
Gesetzt  z.  B.,  die  Gymnasien  verständigten  sich  in  der  einen  Weise, 
die  Elementarschulen  aber  in  einer  wesentlich  anderen,  so  müss- 
ten die  Schüler,  wenn  sie  aus  den  Elementarschulen  in  die  Gym- 
nasien eintreten,  ihre  ganze  Orthographie  umlernen,  und  die  Mühe, 
die  sich  ihre  bisherigen  Lehrer  gegeben  haben,  wäre  vergeblich 
gewesen.  Es  lässt  sich  also  sehr  wohl  erklären,  dass  eifrige  Schul- 
behörden, wie  die  Hannoversche  im  Jahre  1855  und  1857,  auf 
dem  Wege  amtlicher  Einwirkung  Ordnung  in  dies  Chaos  zu  brin- 
gen suchen.  Aber  welcher  Weg  hierbei  eingeschlagen  werden 
soll,  das  ist  eine  keineswegs  leichte  Frage.  Denn  zu  den  Schwie- 
rigkeiten, die  in  der  Sache  selbst  liegen,  kommt  in  Deutschland 
noch  die  Theilung  in  eine  Menge  von  Staaten,  deren  jeder  seine 
besondere  Schulbehörde  hat.  Wird  hier  nicht  mit  der  größten 
Vorsicht  verfahren,  so  könnten  die  Versuche,  die  Rechtschreibung 
durch  obrigkeitliche  Erlasse  in  den  einzelnen  Staaten  zu  regeln, 
leicht  dahin  führen,  dass  nun  der  Zwiespalt  der  Orthographie  zwi- 
schen den  verschiedenen  Staaten  sich  nur  um  so  fester  entwurzelte, 
und  eine  wirkliche  Einigung  ganz  Deutschlands  nur  um  so  schwie- 
riger würde. 

Jedenfalls  kann  darüber  kein  Zweifel  sein,  dass  die  Männer, 
denen  der  Staat  die  schwierige  Aufgabe  anvertraut,  Regeln  für  eine 
obrigkeitlich  einzuführende  Orthographie  aufzustellen,  gründlich  Be- 
scheid wissen  müssen,  um  was  es  sich  handelt.  Dazu  aber  gehört 
gegenwärtig  mehr  als  so  Mancher  zu  ahnen  scheint.  Denn  das 
sollte  man  nachgerade  wissen,  dass  diese  scheinbar  kleinen  Dinge 
nur  die  äußersten  Spitzen  der  gesammten  Sprachforschung  sind. 
Wer  hier  regelnd  eingreifen  will,  der  muss  deshalb  den  gegen- 
wärtigen Stand  der  Forschung  genau  kennen,  und  demgemäß  der 
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orthographischen  Frage  gegenüber  mit  klarem  Bewusstsein  seine 
Stellung  nehmen. 

Betrachten  wir  die  wUrttembergische  officielle  Schrift  unter 
den  angegebenen  Gesichtspunkten,  so  erregt  sie  uns  ganz  eigen* 
thümliehe  Gefühle.  Einerseits  nämlich  linden  wir  die  Vorzüge  auch 
hier  wieder,  wodurch  sich  fast  Alles  auszeichnet,  was  in  Sachen 
des  Schulwesens  und  der  höheren  Bildung  in  Württemberg  ge- 
schieht: Einen  tüchtigen  natürlichen  Verstand  und  die  Grundlage 
einer  solideu  ciassischen  Bildung.  Andrerseits  aber  müssen  wir  die 
Frage,  ob  die  Verfasser  auf  dem  Gebiet,  um  das  es  sich  hier  han- 
delt, die  nöthigen  wissenschaftlichen  Kenntnisse  besitzen  und  ob 
sie  demgemäfs  den  gegenwärtig  schwebenden  Fragen  gegenüber 
eine  klare  und  bewusste  Stellung  genommen  haben,  leider  mit 
Nein  beantworten.  Vorzüge  und  Mängel  der  Schrift  ergeben  sich 
hieraus  von  selbst.  Mit  richtigem  Takt  haben  sich  die  Verfas- 
ser der  überlieferten  Orthographie  angeschlossen  und  sich  nicht 
auf  den  Boden  laulgeschichllirhcr  Coustnictionen  verlocken  lassen. 
Aber  über  die  wissenschaftliche  Berechtigung  ihres  Thuns  haben  sic 
sich  nicht  nur  keine  Kcchcnsdiall  gegeben,  sondern  an  einzelnen 
Stellen  kommt  ihre  L'nbekaunlschalt  mit  dem  gegenwärtigen  Stand 
der  Wissenschaft  in  auffallender  Weise  zu  Tage.  So  entscheiden 
sie  siclr  z.  B.  in  Betreff  der  Zischlaute  im  Wesentlichen  für  die 
spätere  Adclungschc  Schreibung,  und  obwohl  man  der  Heyseschen 
Weiterbildung  den  Vorzug  grüfscrcr  Consequenz  zuerkennen  muss, 
könnten  doch  die  Verfasser  die  weite  Verbreitung  jener  Schreibung 
zu  Gimslcu  ihrer  Wahl  anführen.  Aber  wie  leiten  sie  ihre  Kegeln 
über  die  Schreibung  der  Zischlaute  ein?  Der  Anfang  ihres  $.  20. 
lautet  wörtlich:  „7.  Die  S-Eautc.  1.  In  der  Aussprache  unter- 
scheidet man  einen  weichen,  einen  scharfen  und  einen  imitieren 
S-Laut.  Das  Zeichen  des  weichen  ist  f,  8 (^)afc,  ®ra«),  das  des 
mittleren  jj  (ntüjjig,  Diaß,  das  des  scharfen  ff,  im  Auslaute  durch  ff 
vertreten  lljaffc,  ipajj).“  Man  traut  seinen  Augen  kaum,  wenn 
man  so  etwas  im  Jahre  IStil  in  der  amtlichen  Schrift  eines  Lan- 
des findet,  das  in  Bezug  auf  wissenschaftliche  Bildung  unter  den 
deutschen  Staaten  eine  der  ersten  Stellen  einnimnit.  Dieser  Man- 
gel au  wissenschaftlicher  Kenntnis  seines  Gegenstandes  ist  aber 
nach  den  verschiedensten  Seilen  hin  verderblich.  Erstens  gibt 
man  den  principiell  irrenden,  aber  bisweilen  sehr  gut  gerüsteten 
Gegnern  Blöfsen  und  Handhaben  zum  Angriff;  und  zweitens  geht 
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man  auf  der  eigenen  Bahn  mit  unsicheren)  und  strauchelndem 
Schritt  und  getraut  sich  auch  da  nicht,  das  nichtige  zu  ergreifen, 
wo  man  es  ohne  alle  Gefährde  thun  konnte.  Für  Beides  linden 
sich  in  der  wttrttembergischen  Schrift  mannigfache  Belege.  Was 
das  Zweite  betrifft,  so  hallen  die  Verfasser  das  th  in  Thurm  und 
Wirth  aufrecht,  wo  es  der  zu  Hecht  bestehenden  Aussprache  ge- 
radezu widerspricht  und  eben  deswegen  schon  ton  den  Hanno- 
veranern*) beseitigt  worden  ist.  In  Beziehung  auf  das  Erslere  er- 
wähnen wir  Folgendes.  Bei  ihrer  durch  ihren  ganzen  Charakter 
gebotenen  Kürze  kann  sich  die  Schrift  natürlich  nicht  auf  Motivie- 
rung der  aufgestelllen  Hegeln  einlassen.  Statt  nun  aber  diesem 
Charakter  positiver  Vorschriften  treu  zu  bleiben,  können  die  Ver- 
fasser sich  nicht  versagen , hie  und  da  Etwas  von  ihrer  Gelehr- 
samkeit einfliefsen  zu  lassen.  So  heilst  es  z.  B.  S.  10:  „2.  i steht 
a)  statt  ü in  Bimsstein,  Findling,  ausfindig,  spitzfindig,  b)  richtig 
in  besichtigen,  birschen “ etc.  — „3.  ie  steht  statt  tJ  in  Mieder;  — 
richtig  steht  es  in  schliefslich , verdriefslich .“  Das  kleine  Wort 
„richtig“,  das  wir  hier  zweimal  lesen,  dürfte  Manchen  zu  eigen- 
tümlichen Betrachtungen  veranlassen.  Denn  der  Gegensatz  von 
richtig  ist  doch  wohl  unrichtig,  und  somit  hätte  die  wiirttem- 
bergische  Schulbehörde  eine  unrichtige  Schreibung  „amtlich“ 
ts.  den  Titel  der  Schrift)  und  „endgültig“  (s.  die  Vorrede  zu  Schölls 
Wörterbuch)  festgestelll,  wenn  sie  Bimsstein  und  Mieder  schreiben 
lehrt.  Unsere  Ansicht  ist  dies  natürlich  nicht;  aber  wir  wissen 
auch,  warum.  Dagegen  vermögen  wir  nicht  abzusehen,  warum 
die  Verfasser  nicht  auch  einen  Abschnitt  gehen,  worin  es  keifst: 
0 steht  statt  e in  Schöpfer,  zwölf,  Gewölbe  etc.,  richtig  steht  es  in 
Töpfer,  köpfen  etc. ; und  wieder  einen  anderen , in  welchem  ge- 
sagt wird:  d steht  statt  e in  Bär,  gebären,  dämmern  etc.,  richtig 
steht  es  in  Lämmer,  Schäfer  etc.  Doch  wir  würden  kein  Ende 
finden,  wollten  wir  in  dieser  Weise  fortfahren.  Wenn  die  Herren 
Verfasser  sich  die  Sache-  recht  überlegen , so  werden  sie  sich 
vielleicht  überzeugen , dass  die  Untersuchungen  über  die  Ent- 
wickelung und  das  Wesen  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache 


*)  Regeln  und  Wörterverzeichnis  für  deutsche  Rechtschreibung.  Gedruckt 
auf  Veranstaltung  des  Ober-Scbulcollegiiims  zu  Hannover,  Clausthal  1 S55.  S.  II. 
Anleitung  zur  deutschen  Rechlsrhrcibnng.  Ausgabe  für  F.lementorelasscii  der 
höheren  Schulen  etc.  Hannover  ISäi,  S.  T. 
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doch  auch  filr  ihren  Zweck  kein  ganz  gleichgilltiger  Gegenstand 
sind. 

5.  Zur  Orientierung  in  dem  Streite  filier  die  deutsche  Rechtschrei- 
bung. Zürich,  Schultliess,  1861.  — 

Der  Verf.  dieser  dem  schweizerischen  Lehrerverein  gewidme- 
ten Schrift  sagt  im  Vorwort;  „Nachfolgende  Erörterungen  haben 
blofs  den  Zweck,  auf  das  dringende  ßedürfnifs  einer  Einigung  in 
der  Orthographie  nochmals  aufmerksam  zu  machen  und  den  schwei- 
zerischen Lehrerverein  mit  bestimmen  zu  helfen,  Mafsregeln  zu 
ergreifen , die  eine  einheitliche  Rechtschreibung  in  säinmtlichen 
Schulen  der  deutschen  Schweiz  zu  erzielen  geeignet  sind.“  — „Wie 
weit  bei  den  Festsetzungen  und  Acnderungen  der  historischen  Rich- 
tung nachgegeben , oder  an  der  bisherigen  Schreibweise  feslgehal- 
ten  werden  soll,  darüber  Vorschläge  zu  machen  enthalten  sich 
diese  Blätter.  Sie  legen  nur  die  Akten  des  Streites  vor  und  über- 
lassen es  dem  I.eser,  sich  sein  eigenes  llrt  heil  zu  bilden.“  Nach 
diesem  Eingang  wird  der  einigermaßen  unterrichtete  I.eser  etwas 
ganz  Anderes  erwarten,  als  was  er  dann  in  der  Schrift  seihst 
findet.  Er  wird  nämlich  erwarten,  dass  der  ungenannte  Verf.  ihm 
vor  allen  Dingen  eine  geschichtliche  Darstellung  der  verschiedenen 
Grundansichten  biete,  die  sieh  über  das  Wesen  und  die  Behand- 
lung unserer  Orthographie  gebildet  haben.  Es  würde  sich  da  zei- 
gen, wie  diese  Orthographie  auf  ganz  verschiedenen  Annahmen 
über  die  Entwicklung  und  das  Wesen  unserer  Schriftsprache  ru- 
hen; und  erst  'von  diesem  Fundamente  aus  wäre  der  Nachweis 
zu  führen,  inwiefern  die  Behandlung  des  Einzelnen  mit  jenen 
Gnmdansichlen  in  Beziehung  steht  oder  nicht.  Statt  dieses  wirk- 
lich orientierenden  Verfahrens  führt  der  Verf.  die  einzelnen  Ca- 
pitel  der  Rcchtschreihlchre  eiues  nach  dem  andern  vor  und  stellt 
in  jedem  einzelnen  zusammen,  was  dieser  oder  jener  darüber  aus- 
gesprochen hat.  Da  kommen  dann  Jacob  Grimm  und  Dr.  Müller, 
Andresen,  IlotTmanu,  Weinhold,  Klaunig,  W.  Wackernagel,  der  Un- 
terzeichnete und  so  mauere  Andere  in  bunter  Mischung  zum  Wort. 
Was  mit  einem  solchen  Verfahren  eireicht  werden  soll,  ist  schwer 
zu  sagen.  Statt  zu  orientieren , muss  es  im  Leser  vielmehr  den 
Eindruck  hervorrufen , dass  durch  die  neueren  Bestrebungen,  un- 
sere Orthographie  zu  verbessern , nichts  als  eine  babylonische  Ver- 
wirrung hervorgerufen  worden  ist ; und  obwohl  der  Verf.  sich  fast 
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die  ganze  Schrift  hindurch  als  ein  Anhänger  der  neuhistorischen 
Richtung  darzustellen  scheint,  könnte  man  doch  auf  den  Gedanken 
kommen,  sein  eigentlicher  Zweck  sei,  diese  Richtung  durch  Ne- 
beueiuandcrstellung  ihrer  Aussprüche  zu  persiflieren.  Man  wird 
in  dieser  Yermulhung  um  so  mehr  bestärkt , als  der  Verf.  seine 
Schrift  mit  ein  paar  Aussprüchen  von  Wilhelm  Wackernagel  und 
dem  Unterzeichneten  schliefst,  die  dem  ganzen  ueuhistorischen  Un- 
ternehmen entgegentreteu.  Aber  dem  sei,  wie  ihm  wolle,  jeden- 
falls werden  sich  die  schweizerischen  Lehrer  so  wenig  als  andere 
Menschen  durch  eine  solche  Behandlung  Uber  die  sich  gegenüber 
stehenden  Auffassungen  unserer  Orthographie  orientieren. 


20 
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lieber  die  sprachliche  Behandlung  neuhoch- 
deutscher Texte. 

Mit  Bezug  auf  die  Schrift : 

Beiträge  zur  würdigen  Herstellung  des  Textes  der  Lutherischen 
Bibelübersetzung.  Von  C.  Mönckeberg.  Hamburg,  Nolle  & 
Köhler,  1855.  162  Seiten.  8.*) 

(Au«:  Germania,  Vicrteljahri.scbrift,  her.  von  Franz  Pfeiffer,  11,  1.  SlutUr.  1 857.) 


Die  Hauptaufgabe  des  vorliegenden  Buches  und  unserer  Erör- 
terungen bildet  die  Frage:  Nach  welchen  Principieu  soll  man  den 
Text  der  Lulherschen  Bibelübersetzung  behandeln?  Die  Beantwor- 
tung dieser  Frage  bängt,  wie  wir  sehen  werden,  auf  das  engste 
mit  der  viel  weiter  reichenden  zusammen:  In  welcher  Weise  hat 
überhaupt  die  grammatische  Kritik  bei  Herausgabe  neuhochdeutscher 
Texte  zu  verfahren?  Die  Lutherische  Bibel  gibt  uns  für  diese  Frage 
die  besten  Anknüpfungspunkte,  nicht  nur  weil  sic  unter  der  pro- 
testantischen Hälfte  des  deutschen  Volkes  das  verbreitetste  Buch 
ist,  sondern  auch,  weil  wir  genötiiigt  sind,  die  Frage  hier  gleich 
bei  ihren  entgegengesetzten  Enden  anzufassen,  nämlich  erstens  bei 
dem  gelehrten  einer  treuen  Wiedergabe  des  allen  Textes,  und  zwei- 
tens bei  dem  praktischen  einer  für  die  Volksmassen  brauchbaren 
Texlrecension.  Von  diesen  beiden  Seiten  her  wird  denn  auch  Hr. 
Mönckeberg  an  die  Frage  herangeführt.  Was  ihn  als  Geistlichen 
natürlich  am  nächsten  berührt,  ist  ein  praktisch  brauchbarer  Text; 
zugleich  aber  knüpft  er  seine  Bemerkungen  an  das  Unternehmen 


[*)  Einige  specielle  Bemerkungen  über  Hrn.  Mönckeberg»  verdienstliche 
Schrift  müssen  wir  hier  als  unsrem  Zwecke  fremd  übergehen,  (t&63.lj 
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des  verewigten  Direclors  H.  A.  Niemeyer  und  des  Hrn.  Bibliothekars 
Dr.  Bindseil  in  Halle,  den  Gelehrten  eine  kritische  Ausgabe  des 
Lutherscheu  Textes  zu  liefern.  Von  dieser  kritischen  Ausgabe  er- 
schien bereits  im  Jahr  1841  eine  vorläufige  Ankündigung  durch 
Hrn.  Dr.  Niemeyer.  Im  J.  1 845  kam  die  erste  Lieferung  heraus,  und 
im  Jahr  1855  war  das  höchst  mühsame  Werk  vollendet.  Auf  dem 
Titel  trägt  es  die  Namen  der  beiden  Unternehmer  und  die  Jahr- 
zahlen 1850 — 1855.*)  Die  Arbeit  selbst  aber  rührt  ganz  von 

Hrn.  Dr.  Bindseil  her,  da  der  andere  der  beiden  Herausgeber  starb, 
bevor  das  Werk  bis  an  die  von  ihm  übernommenen  Abschnitte  ge- 
langte. Das  Werk  stellt  sich  die  Aufgabe,  erstens  einen  buch- 
stabengetreuen Abdruck  der  letzten  Originalausgabe  Luthers  vom 
Jahr  1545  zu  liefern  und  zweitens  alle  sachlichen  oder  Interpre- 
tations-Varianten der  früheren  Lutherschen  Uebersetzungen  iu  mög- 
lichster Vollständigkeit  unter  dem  Text  zu  geben.  Dass  auch 
der  grofsten  Gewissenhaftigkeit  bei  einer  so  umfassenden  Arbeit 
vereinzelte  kleine  Versehen  begegnen,  das  wissen  gerade  genaue 
Arbeiter  am  besten.  Man  wird  aber  nicht  anstehen,  dem  Hrn. 
Herausgeber  für  den  Fleifs,  die  Beharrlichkeit  und  das  Geschick, 
womit  er  diese  sehr  wichtige  Arbeit  vollendet  hat,  seine  Anerken- 
nung auszusprechen. 

Gleich  nach  Veröffentlichung  der  oben  angeführten  kurzen 
Nachricht  Niemeyers  erschien  eine  ausführliche  ßeurtbeilung  dieser 
Schrift  von  Hermann  Hupfeid  in  der  Neuen  Jenaiscken  Allgemeinen 
Literatur-Zeitung  1842.  Auch  wenn  man  den  eigentlichen  Haupt- 
ergebnissen dieser  Kritik  nicht  beislimmen  kann,  wird  man  doch 
die  Schärfe  und  Gründlichkeit,  womit  der  ausgezeichnete  Orientalist 
die  vorliegende  Frage  fasst,  anzuerkenuen  wissen.  Diese  Ilupfeldscbe 
Abhandlung  ist  Hrn.  Münckeberg  bei  der  Ausarbeitung  seiner  Schrift 
entgangen.  „Eine  andere  Arbeit  aber,  sagt  er  am  Schluss  (S.  161), 
die  mir  leider  zu  spät  in  die  Hände  gefallen  ist,  hätte  mir,  wenn 
ich  sie  früher  gekannt,  viele  Mühe  erspart,  und  manches  besser 
darzustellen  gestattet;  es  ist  dies  Hupfeids  treffliche  Anzeige  u.  s.  w.“ 
Allerdings  hätte  dem  Hrn.  Verf.  eine  so  vorzügliche  Arbeit,  wie 
jene  Hupfeldsche,  nicht  entgehen  sollen,  und  gewiss  würde  er  gar 


*)  Dr.  Martin  Luthers  Bibelübersetzung  nach  der  letzten  Originalausgabe 
kritisch  bearbeitet  von  Dr.  H.  E.  Bindseil  und  Dr.  H.  A.  Niemeyer.  Erster 
Theil.  Die  fünf  Bücher  Moses.  Halle  1850.  — Siebenter  Theil.  Halle  1855. 
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Manches  schärfer  und  richtiger  gefasst  haben,  wenn  er  sie  gekannt 
hätte.  Wenn  er  aber  glaubt  (S.  161  u.  162),  mit  Hupfeid  in  der 
Hauptsache  so  ziemlich  einverstanden  zu  sein,  so  erscheint  dies  fast 
unbegreiflich,  wenn  mau  die  beiderseitigen  Ansichten  miteinander 
vergleicht.  Ilupfeld  will  zwei  Ausgaben  des  Lutherscheu  Bi  hei  texte«. 
Erstens  eine  für  die  Gelehrten.  Sie  soll  die  letzte  Ausgabe  des 
Verfassers,  also  die  von  1545,  als  Text  geben  und  die  Abweichun- 
gen früherer  Ausgaben  als  Variantenapparat  (S.  1041).  Was  die 
Recension  des  Textes  betrifft,  so  erklärt  Hupfeid  (S.  1089):  „Für 
eine  Ausgabe,  wie  die  vorliegende,  die  eine  bestimmte  Lrausgabe 
zu  Grunde  legt  und  mit  einem  kritischen  Apparat  begleitet  ist,  der 
die  Eigenheiten  der  übrigen  vorzuführen  und  so  diese  zu  repräsen- 
tieren dient,  halte  auch  ich  einen  sogenannten  diplomatisch  genauen 
Abdruck  der  betreffenden  Ausgabe  im  Ganzen  für  das  Richtige.“ 
Nur  offenbare  Druckfehler  will  Ilupfeld  gleich  im  Text  berichtigt 
und  das  so  Berichtigte  am  untern  Rand  bemerkt  Zweitens  will 
Hupfeid  eine  kritische  Handausgabe,  mit  blofsem  Text,  ohne  Varian- 
tenapparat. „Diese  würde  sich  natürlich  in  der  Form  nicht  so 
streng  an  die  Ausgabe  von  1545  in  allen  ihren  Zufälligkeiten  ge- 
bunden achten  können,  wie  die  vorliegende  Ausgabe,  sondern  das 
Bild  Lutherscher  Sprach-  und  Schreibweise  in  einem  umfassenden 
und  geläuterten  Sinne  darzustellen,  zum  Theil  das  Gute  der  ver- 
schiedenen Ausgaben  zu  vereinigen  haben.  Sie  wird  sich  daher 
nicht  begnügen  dürfen,  nur  die  eigentlichen  Druck-  oder  Schreib- 
fehler zu  vermeiden,  soudern  überhaupt  die  Analogie,  d.  i.  diejenige 
Schreibung  zu  befolgen  haben,  welche  in  der  letzten  Periode  die 
herrschende  und  zugleich  die  richtige,  d.  i.  in  der  geschichtlichen 
Entwickelung  der  Sprache  begründete  ist.  Auf  diese  Weise  würde 
ein  Bild  Lutherschcr  Schreibweise  entstehen,  wie  sie  freilich  in 
keinem  einzelnen  Drucke  vollkommen  zur  Erscheinung  gekommen 
ist,  aber  doch  durchaus  das  Luthersche  Gepräge  an  sich  trüge: 
kurz  ein  rectificiertes  Bild,  gerade  wie  wir  es  in  den  neuern  Aus- 
gaben der  mittelhochdeutschen  Denkmäler  von  der  damaligen 
Schreibweise  sehen“  (S.  1090).  Ilupfeld  gibt  in  dieser  Abhandlung 
eine  ausführliche  Darlegung,  nach  welchen  Grundsätzen  man  hei 
dieser  Rectificierung  verfahren  solle.  Wie  weit  man,  seiner  Ansicht 
nach,  gehen  müsse  bei  diesem  „Säubern  und  Läutern  der  Analogie, 
um  einen  reinen  Typus  zu  gewinnen,“  ergibt  sich  besonders  dar- 
aas, dass  er  nicht  nur  die  verwilderte  Orthographie  der  Drucke  aus 
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Luthers  früherer  Periode  beseitigen,  auch  nicht  blofs  in  den  Drucken 
nach  1530  „mich  allerhand  Ungleichheiten,  Nachlässigkeiten  und 
wirkliche  Fehler  ausscheiden“  will,  sondern  dass  nach  ilnn  „der 
Begriff  orthographischer  Verschiedenheiten  nicht  auf  das  nur  dem 
Buchstaben  nach  Verschiedene,  fürs  Gehör  aber  Gleichlautende  zu 
beschränken  ist,  sondern  auch  Formen  umfasst,  die  auch  fürs  Ge- 
hör verschieden  sind,  wofern  sie  zu  einer  gewissen  Zeit  als  gleich- 
geltend gebraucht  werden  und  also  der  willkürlichen  Vertauschung 
anheim  fallen ; also  die  Grenze  zwischen  Sprache  und  Schreibung 
nicht  durch  das  Gehör,  soudcrn  nur  durch  Grammatik  und  Sprach- 
gebrauch bestimmt  werden  kann“  (S.  1089).  Eine  solche  kritisch 
hergestellte  Textrecension  will  dann  Hupfeld  ohne  alle  weitere 
Neueningen  unmittelbar  in  den  Gebrauch  der  Kirche  und  des  Volks 
einführeu.  „Eine  solche  Ausgabe,  sagt  er  (S.  1099),  mit  echtem, 
von  allen  spätem  abweichenden  und  streitigen  Zutliaten  und  Ent- 
stellungen gereinigtem  Texte  müsste  aber,  dünkt  mich,  selbst  zum 
Öffentlichen,  kirchlichen  Gebrauch  iu  der  ganzen  deutschredenden 
evangelischen  Kirche  die  geeignetste,  und  insofern  namentlich  den 
Bibelgesellschaften,  vermöge  ihres  Grundsatzes  nur  das  reine  Wort 
Gottes  — ohne  menschliche  und  daher  dem  Parteislreit  unterwor- 
fene Zulhat  — zu  verbreiten,  für  ihren  Zweck  am  willkommensten 
sein.  Dass  ich  die  Luthersche  Bibel  in  ihrer  ursprünglichen  Sprach- 
und  Schreibweise  auch  in  die  Kirche  und  das  Volk  zurückgefübrt 
haben  will,  wird  freilich  Vielen  als  eine  Ueberspannimg  erscheinen. 
Mau  wird  einwerfen,  dass  die  echte  Luthersche  Sprache  für  den 
heutigen  Gebrauch  nicht  mehr  passe  und  der  Erneuerung,  wie  sie 
sie  iu  unsern  Ausgaben  erfahren,  zu  diesem  Behuf  nothwendig  be- 
dürfe. Allein  das  kann  ich  durchaus  nicht  zugeben.“ 

Vergleicht  man  mit  diesen  Ansichten  die  von  Hrn.  Mönckeberg 
dargelegten,  so  wird  man  Anden,  dass  sie  denselben  Punkt  für 
Punkt  entgegengesetzt  sind.  Für  ein  solches  Unternehmen,  wie 
das  der  Herren  Niemeyer  und  Bindseil  verlangt  auch  Hupfeld,  wie 
wir  gesehen  halten,  einen  „sogenannten  diplomatisch  genauen  Ab- 
druck der  betreffenden  UrausgaWc.“  Hr.  Mönckeberg  aber  bezieht 
die  Regeln,  die  Hupfeld  für  die  andere  Art  der  Ausgaben  auf- 
slellt,  gerade  auf  das  Bindseilsche  Unternehmen.  Nachdem  er 
Hupfeids  für  die  andere  Art  von  Texten  aufgestellte  HauptregeJ 
mitgetheill,  fährt  er  fort  (S.  162):  „Wäre  diese  Regel,  die  zunächst 
für  eine  kritische  Ausgabe  von  Luthers  Schrillen  gilt,  bei  der  Her- 
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ausgabe  der  Bibel  von  Bindseil  befolgt,  welche  köstliche  Vorarbeit 
würden  wir  haben  bei  der  Revision  der  Bibel  für  unsere  Gemein- 
deul Allein  es  ist  Schade,  dass  Hupfelds  Vorschlag  keine  Folgen 
gehabt  hat!“  Was  aber  vollends  Hupfelds  Hauptansicht  betriflt, 
„die  Lutbersche  Bibelübersetzung  in  ihrer  ursprünglichen  Sprach- 
und  Schreibweise  auch  in  die  Kirche  und  das  Volk  zurückzuführcn,“ 
so  ist  der  Hauptzweck  von  Hrn.  Mönckobergs  Schrift,  nach  allen 
Seiten  hin  zu  beweisen,  dass  eine  solche  Zurückführung,  wie  er 
sich  etwas  stark  ausdrückt,  „ein  Unsinn“  sein  würde. 

Wir  wollen  nun  die  verschiedenen  Hauptarten,  nach  denen 
man  bei  Herausgabe  neuhochdeutscher  Texte  verfahren  kann,  fest- 
zustellen suchen  und  dabei  gelegentlich  auch  die  Ansichten  der 
Hrn.  Hupfeid  und  Münckeberg  einer  nähern  Prüfung  unterwerfen. 
Bei  der  Behandlung  neuhochdeutscher  Texte  bietet  sich  die  Wahl 
zwischen  drei  verschiedenen  Priucipien  dar,  und  es  wird  nur  darauf 
ankoininen,  jedes  dieser  Principe  richtig  zu  fassen  und  bei  der 
rechten  Gelegenheit  anzuwenden.  Wir  können  uns  nämlich  1 1 zum 
Ziel  setzen,  ein  Schriftwerk  der  früheren  Zeit  mit  allen  Eigen- 
tümlichkeiten sowohl  der  Sprache  als  der  Rechtschreibung 
diplomatisch  treu  wiederzugeben;  oder  wir  können  2)  zwar  die 
Sprache  festhalten,  aber  deren  graphischen  Ausdruck  regu- 
lieren, oder  wir  können  3)  sowohl  die  Sprache  als  die  Recht- 
schreibung ändern. 

1 ) Die  erste  Art  erreicht  ihr  Ziel  am  vollkommensten  im 
Facsimile.  Ihr  Zweck  ist,  Schriften,  welche  wegen  ihrer  Seltenheit 
unerreichbar  sind,  einem  gröfseren  Kreise  von  Gelehrten  durch 
erneuten  Abdruck  zugänglich  zu  machen.  Je  treuer  dies,  nicht 
nur  für  das  Ohr,  sondern  auch  für  das  Auge  geschieht,  um  so 
lieber  wird  es  dem  Forscher  sein.  Dass  inan  in  Bezug  auf  Let- 
tern, Format  u.dgl.  vom  Erdrück  abgeht,  geschieht,  weil  ein  eigent- 
liches Facsimile  zu  theuer  sein  würde.  Jedenfalls  aber  ist  die  Auf- 
gabe, so  weit  es  irgend  sein  kann,  dem  Gelehrten  den  ihm  unzu- 
gänglichen Originaldruck  buchstabengetreu  zu  ersetzen. 

2)  Die  zweite  Art  will  die  Sprache  des  Denkmals  festhalten, 
aber  die  Orthographie  regulieren.  Hier  wird  es  nun  vor  allen 
Dingen  darauf  ankonunen,  festzustellen,  was  der  Sprache  und  was 
der  Orthographie  angehört.  Es  kann  aber  bei  der  Wiederberaus- 
gabe von  Druckschriften  die  Grenze  dieser  beiden  Gebiete  nur  darin 
liegen,  dass  der  Orthographie  nur  das  angehört,  was  die  Darstellung 
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der  ausgesprochenen  Laute  fUr  das  Auge  betrifft.  Jede  Aenderung 
aber,  die  nicht  blofs  die  Darstellung  für  das  Auge,  sondern  den 
gehurten  Laut  selbst  berührt,  geht  Uber  das  Gebiet  der  Orthogra- 
phie hinaus  und  verändert  die  Sprache  des  Denkmals.  Man  bat 
also  auch  bei  dieser  zweiten  Art  mit  Sorgfalt  die  Urausgabe  zu 
wählen,  deren  Sprache  man  wiedergeben  will,  und  dann  mit  Ver- 
meidung jeder  Aenderung,  die  das  Ohr  berührt,  dieselben  Laute, 
die  der  alte  Druck  vorführen  will,  durch  zweckmäfsiger  geregelte 
Schriftzeichen  wiederzugeben.  Cegen  einen  Eingriff  auch  in  die 
Laute,  gegen  eine  Gleichmachung  von  „Formen,  die  auch  fürs  Ge- 
hör verschieden  sind,  wofern  sie  zu  einer  gewissen  Zeit  als  gleich- 
geltend gebraucht  werden  und  also  der  willkürlichen  Vertauschung 
anheimfallen“,  müssen  wir  uns  auf  das  allerentschiedenste  erklären. 
Ausgaben  nach  solchen  Principien  wären  nicht  kritische,  sondern 
unkritische,  nicht  blofs  dem  Gelehrten,  sondern  jedem,  der  die 
Sprache  früherer  Jahrhunderte  kennen  lernen  will,  völlig  unbrauch- 
bar. Dies  unberufene  Hinwegschaffen  schwankender  Formen  macht 
eine  richtige  Einsicht  in  den  Entwicklungsgang  der  Schriftsprache 
geradezu  unmöglich.  Denn  eben  an  diesem  Nebeneinanderherlaufen 
verschiedener  Formen  lässt  sich  das  Eindringen,  Umsichgreifen  und 
endliche  Siegen  von  Lautverhältnissen  beobachten,  welche  früherhin 
der  Schriftsprache  fremd  waren.  Selbst  bei  den  Umwandlungen 
der  blofs  gesprochenen  Sprache  wird  sich  die  Sache  so  verhalten, 
dass  durch  einen  meist  durch  die  leisesten  Uebergänge  vermittel- 
ten, bisweilen  aber  auch  sprunghaften  Wechsel  der  Laute  Doppel- 
formen entstehen,  die  in  demselben  Volksstarom  neben  einander 
herlaufen,  bis  endlich  die  jüngere  über  die  ältere  den  Sieg  davon 
trägt.  Eine  genauere  Erforschung  der  Stummlaute  in  den  althoch- 
deutschen Quellen  lässt  uns  noch  aus  der  Ferne  einen  Dlick  in 
diesen  Vorgang  thun,  und  eine  unbefangene  Beobachtung  der  leben- 
digen, „nicht  regulierten“  Volksmundarten  zeigt  uns  seine  letzteu, 
freilich  malten  Ausläufer  in  der  Nähe.  In  der  Schriftsprache  aber 
ist  der  Vorgang  in  der  Regel  der,  dass  neue  Formet),  die  in  sie 
eintreten,  mundartlich  schon  längere  Zeit  vorhanden  waren.  Wer- 
den diese  Formen  zum  erstenmal  in  schriftlichen  Aufzeichnungen 
gebraucht,  so  machen  sie  zwar  damit  schon  den  Anfang,  aus  der 
blofs  gesprochenen  auch  in  die  geschriebene  Sprache  überzugehen; 
noch  aber  sind  sie  damit  nicht  nothwendig  in  die  Schriftsprache 
als  Uber  den  Mundarten  stehende  Gemeinsprache  aufgeuommen. 
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Erst  ihr  Durchdringen  in  der  Reichssprache  der  kaiserlichen  Kanzlei 
und  der  sich  an  diese  Reichssprache  anschließenden  neuhochdeut- 
schen Literatur  verleiht  ihnen  den  Charakter  der  schriftlichen  Ge- 
meinsprache. Aus  diesem  Vorgang  erklärt  sich,  dass  auch 
innerhalb  der  vorhandenen  gemeinsamen  Schriftsprache  sich  noch 
mannigfache  mundartliche  Einflüsse  als  Spielarten  geltend  machen 
mussten,  indem  tbeils  ganze  Gebiete  in  Einzelnheiten  von  einander 
abgehen,  tbeils  auch  ein  und  dasselbe  Schriftwerk  verscliiedene  For- 
men neben  einander  zeigt  Alle  diese  Eigenheiten  soll  uns  nun  die 
Gleichmacherei  einer  sogenannten  kritischen  Behandlung  nicht  ver- 
wischen. Vielmehr  wird  es  die  Pflicht  einer  wirklich  kritischen 
Ausgabe  sein,  dieselben  möglichst  klar  herauszustellen. 

3)  Die  dritte  Art  der  Textbehandlung  endlich  will  weder  die 
Orthographie  noch  die  Sprache  festhalten,  sondern  beides  ändern 
und  der  Sprache  der  Gegenwart  gleich  machen  odgr  doch  annäbern. 

Es  wird  sich  nun  weiter  fragen:  In  welchen  Fällen  soll  jede 
dieser  drei  Arten  Anwendung  linden?  Streng  gelehrten  Zwecken 
wird  jederzeit  nur  die  erste  Art  Genüge  tliun  können.  Aber  auch 
das  gröfsere  Publicum,  soweit  es  auf  höhere  Bildung  Anspruch 
macht,  muss  sich  gewöhnen,  die  Orthographie  des  16.  und  17.  Jahr- 
hunderts zu  lesen.  Eine  bequeme  Verwöhnung  in  dieser  Beziehung 
ist  schon  deswegen  vom  Hebel,  weil  sie  vom  Lesen  wirklicher 
Originaldrucke  jener  Jahrhunderte  zurückschreckt.  Zu  einem  sol- 
chen Lesen  aber  sollen  neue  Ausgaben  hinfuhren,  nicht  davon  ab. 
Auch  für  das  gröfsere,  höher  gebildete  Publicum  wird  inan  also 
den  buchstabengetreuen  Abdruck  nicht  scheuen  ditrfeu.  Doch  wird 
man  zu  diesem  Zweck,  da  man  ja  doch  ein  eigentliches  Facsimile 
nicht  geben  kann,  mit  Sicherheit  nufzulösende  Abkürzungen  in 
Buchstaben  auflösen  und  offenbare  Druckfehler  im  Text  verbessern 
und  das  Vorgefundene  in  der  Note  anmerken.  Für  Unternehmun- 
gen, wie  das  sehr  erfreuliche  Hannoversche,  können  wir  nicht  ge- 
nug empfehlen,  sich  möglichst  dieser  ersten  Art  der  Textbehand- 
lung zu  befleifsigen. 

Unsere  zweite  Art:  die  kritische  Regulierung  der  Recht- 
schreibung, nicht  der  Sprache,  wird  sich  in  einem  gewissen 
Bereich  empfehlen  bei  der  Ausgabe  von  Gesammtw  erken.  Doch 
wird  man  hier  bald  einen  wichtigen  Unterschied  gewahr  werden 
zwischen  den  beiden  Hauptperioden  unserer  neuhochdeutschen  Lite- 
ratur. Bei  der  Litleratur  des  16.  Jahrhunderts  w'eiden  sich  die 
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Schwierigkeiten  einer  wirklich  sicheren  Regulierung  der  Recht- 
schreibung und  blot's  der  Rechtschreibung  in  vielen  Fällen  so 
grols  zeigen,  dass  inan  lieber  auch  bei  Gesammtausgabeu  zu  unse- 
rer ersten  Art  greifen  wird  und  die  Ausgabe  jeder  Schrift,  für 
deren  Aufnahme  in  die  Gesannutausgabe  man  sich  entschieden  hat, 
in  ihrer  eigenen  Rechtschreibung  wiedergeben.  Die  Schwierigkeit 
einer  Umschreibung  liegt  nicht  nur  in  der  noch  mannigfach  schwan- 
kenden Sprache,  sondern  namentlich  auch  darin,  dass  die  Gram- 
matiker des  16.  Jahrhunderts  noch  keine  so  allgemein  anerkannten 
Regeln  der  Rechtschreibung  .bieten,  wie  dies  zwei  Jahrhunderte 
später  der  Fall  ist.  Dazu  kommt  noch,  dass  der  Gewinn  einer 
solchen  Regulierung  für  den  Leser  nur  ein  sehr  mäfsiger  sein 
würde.  Denn  wenn  man  nicht  etwa  die  Schriften  des  16.  Jahrh. 
in  unsere  jetzige  Orthographie  ^umschreiben  will,  so  erhalt  man 
doch  immer  eine  Rechtschreibung,  deren  Bedeutung  der  Leser  erst 
lernen  muss.  Ist  ihm  aber  diese  Mühe  des  Erlernens  nicht  zu 
ersparen,  so  wird  es  ihn  auch  -keine  viel  grOfsere  Anstrengung 
kosten,  sich  in  die  Schwankungen  des  damaligen  Schreibgebrauchs 
gleichfalls  hiueinzuliuden.  *) 

Ganz  anders  steht  die  Sache  bei  der  zweiten  grofsen  Glanz- 
periode unserer  neuhochdeutschen  Literatur,  bei  den  Classikern  des 

15.  Jahrhunderts.  Die  Gründe,  die  uns  bei  den  Schriftstellern  des 

16.  Jahrhunderts  bestimmten,  für  unveränderte  Beibehaltung  auch 
der  Rechtschreibung  zu  sprechen,  fallen  hier  weg.  Denn  erstens 
ist  es  seit  der  Ausbildung  und  Festsetzung,  welche  die  Grammatik 
der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  im  17.  und  18.  Jahrhundert 
fand,  in  den  meisten  Fallen  gar  nicht  schwer  zu  sagen,  welcher 
Regel  der  Lauthezeichnung  ein  Buch  folgt  oder  doch  folgen  will; 
und  zweitens  ftiilt  hier  das  Bedenken  weg,  dass  der  Leser  die 
regulierte  Rechtschreibung,  die  wir  unserem  Autor  geben,  doch 
erst  besonders  lernen  müsse.  Denn  hier  würde  ja  unsere  ganze 
Abänderung  darin  bestehen,  dass  wir  den  Autor  in  der  Rechtschrei- 
bung der  Gegenwart  drucken.  Eine  Aenderung  der  Sprache 
enthalt  diese  Umwandlung  der  Rechtschreibung  nicht.  Denn  wir 

*1  Eine  rigenthümticlic  Ausnahmsstellung  nimmt  die  Behandlung  des 
Volkslieds  ein.  sobald  man  sich  ein  höheres  Ziel  setzt,  als  die  blofse  diplo- 
matische Wiederholung  zufälliger  Einzeldruekc.  Uhland  behandelt  diese  schwie- 
rige Frage  mit  der  Feinheit  und  Umsicht,  welche  aus  der  Verbindung  von 
echter  Poesie  und  gründlicher  Philologie  hervorgehen. 
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haben  ausdrücklich  alles,  was  den  Laut  ändert,  von  der  Recht- 
schreibung ausgeschlossen  und  deren  Befugnis  darauf  beschränkt, 
Schriftzeichen  durch  Schriftzeichen  zu  ersetzen.  Man  hat  in  neue- 
rer Zeit  von  mehreren  Seilen  sich  gegen  jede  Veränderung  in  der 
Orthographie  unserer  grofsen  Autoren  erhoben.  Dieser  Widerstand 
entspringt  aus  dem  ganz  richtigen  Gefühl,  dass  die  neue  Ortho- 
graphie, die  sich  die  historische  nennt,  vielmehr  ein  unberechtigtes 
und  willkürliches  Eingreifen  in  unsere  Schriftsprache  ist.  Ebenso 
thut  man  sehr  wohl  daran,  sich  durch  die  im  ganzen  geregelte 
Orthographie  unserer  classischen  Periode  zur  Behutsamkeit  auch 
bei  wirklich  wünschenswerlhen  Verbesserungen  unserer  Orthographie 
malmen  zu  lassen.  Aber  der  Glaube,  als  sei  es  eine  allgemein 
anerkannte  heilige  Pflicht,  unsem  Cla|sikern  unverrückt  die  Ortho- 
graphie zu  belassen,  in  welcher  sic  selbst  ihre  Werke  herausgege- 
ben haben,  beruht  auf  einer  Täuschung.  Aendern  wir  unsre  eigene 
Orthographie,  so  können  wir  auch  ganz  unbedenklich,  zumal  in 
Ausgaben  für  das  grofse  Publicum,  unsere  Classiker  des  18.  Jahr- 
hunderts in  die  neue  Orthographie  umschreiben.  Das  wird  gegen- 
wärtig schon  immer  so  gehalten  und  es  ist  eine  blofse  Selbst- 
täuschung, wenn  die  Besitzer  der  neuesten  Cottaschen  (und  Göschen- 
schen)  Classikerausgaben  glauben,  sie  läsen  Leasings  Werke  in  der 
streng  festgehaltcnen  Orthographie  der  Originalausgaben.  Man 
braucht  nur  einen  vergleichenden  Blick  in  die  Originaldrucke  oder 
in  deren  Wiederholung  bei  Lachmann  zu  werfen,  um  sich  sofort 
zu  überzeugen,  dass  sich  die  Sache  wirklich  so  verhält,  wie  ich 
sage.  Zum  Beleg  nur  Einiges  aus  den  ersten  zwei  Scenen  der 
Minna  von  Barnhelm.  Bei  Laclunann  (2,  510  fg.):  „Er  hohit 
aus“;  bei  Göschen  (Leipzig  1853;  2, 149  fg.):  „Er  holt  aus“.  Bei 
Lachmann:  „das  vermaledeyte“;  bei  Göschen:  „das  vermale- 
deite“. Bei  Lachmann:  „Zweyler  Auftritt“;  bei  Göschen: 
„Zweiter  Auftritt“.  Bei  Lachmann:  „Ev,  Herr  Just“;  bei  Gö- 
schen: „Ei,  Herr  Just“.  Bei  Lachmann:  „Pfuy“;  bei  Göschen: 
„Pfui“.  Bei  Lachmann:  „Gläßchcn“;  bei  Göschen:  „Gläs- 
chen“. Bei  Lachmann:  „Gl aß“;  bei  Göschen:  „Glas“.  Bei 
Lachmann:  „echter“;  bei  Göschen:  „achter“.  Bei  Lachmann: 
„drey“;  bei  Göschen:  „drei“.  Bei  Lachmann:  „bey“;  bei 
Göschen:  „bei“.  Bei  Lachmann:  „ein  Paar  Monate“;  bei  Gö- 
schen: „ein  paar  Monate“.  Bei  Lachmann:  „oben  drein“;  bei 
Göschen:  „obendrein“.  Bei  Laclunann : „Ich  macht  ihu  warm? 
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der  Danziger  thuts“;  bei  Göschen:  „Ich  macht’  ihn  warm?  Der 
Danziger  thut's“.  Bei  Lacbmanu:  „das  Bißchen“;  bei  Gö- 
schen: „das  bißchen“.  Bei  Lachmann:  „ereyfert“;  bei  Gö- 
schen: „ereifert“.  Diese  Varianten  auf  wenigen  Seiten  genügen 
wohl  zu  dem  Beweis,  dass  wir,  ohne  allen  Dazwischentritt  profes- 
sionierter  Neuerer,  die  Orthographie  der  Gegenwart  auf  die  Texte 
unserer  Classiker  anwenden.  Nur  dies  sollen  sie  darthun.  Sie 
sollen  nichts  beweisen  für  die  in  Betracht  kommenden  Aenderungen 
der  Orthographie,  sondern  sie  sollen  nur  zeigen,  dass  wir  diese 
Aenderungen,  wenn  sie  einmal  iu  der  Orthographie  der  Gegenwart 
Platz  gegriffen  haben,  auch  ganz  unbedenklich  auf  die  Classiker 
des  18.  Jahrhunderts  an  wenden.  Dagegen  wird  es  erst  noch  ein- 
dringender  Erörterungen  bedürfen,  ob  und  inwieweit  es  gestattet 
ist,  die  Sprache  unserer  Classiker  selbst  zu  andern  und  so  allmäh- 
lich in  die  dritte  Art  der  Textbehandlung  hinüberzulenken.  Dass 
dies  gegenwärtig  thatsächlich  schon  geschieht,  dafür  wähle  ich 
meine  Belege  aus  denselben  beiden  ersten  Auftritten  der  Minna  von 
Barnhelm.  Bei  Lachmann  heisst  es:  „Just  sitzet  in  einem  Win- 
kel“; bei  Göschen  (1853):  „sitzt“.  Bei  Lachmann:  „da  ich  vor- 
aus sähe“;  bei  Göschen:  „sah“.  Bei  Lachinann:  „itzt“;  bei 
Göschen:  „jetzt“.  Bei  Larhmann:  „Feuermauren“;  bei  Gö- 
schen: „Feuermauern“.  Bei  Lachmaun:  „das  Bißchen  Fiie- 
de“;  bei  Göschen:  „das  bißchen  Frieden“.  Bei  Lachmann: 
„Ein  Junge  kömmt“;  bei  Göschen:  „kommt“.  Die  letzte  Acn- 
derung  ist  besonders  kühn,  weil  Lessing  selbst  sich  ausdrücklich 
darüber  erklärt  hat,  dass  er  in  vertraulicher  Schreibart  absichtlich: 
„er  kömmt“  schreibe.*) 

Gehen  wir  nun  Uber  zur  dritten  Art  der  Textbehandlung. 
Sie  ändert  nicht  blofs  die  Orthographie,  sondern  auch  die 
Sprache.  Sprachforscher  von  Fach  werden  immer  geneigt  sein, 
über  diese  Art  der  Behandlung  ihr  Verdammungsurlheil  auszuspre- 
chen, sowie  andererseits  die  grofsen  wissenschaftlich  ungebildeten 
Massen  gewiss  wenig  Geschmack  an  unserer  ersten  Art  von  Aus- 
gaben linden  werden.  Am  eingreifendsten  kommt  diese  Frage 
zur  Sprache  bei  der  Textbehandlung  von  Luthers  Bibelübersetzung. 
Ich  habe  mich  darüber  schon  ausgesprochen,  dass  die  diplomatische 
Wiederherausgabe  des  authentischen  Textes,  wie  sie  Bindseil  aus- 


*)  Anti-Göze.  Zehnter.  Werke  (Lachinann)  10,225. 
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geführt  hat,  für  Gelehrte,  sowohl  Sprachforscher  als  Theologen, 
ein  höchst  dankenswerthes,  ja  unentbehrliches  Werk  ist.  Wie  aber 
steht  es  mit  der  grofseu  Gemeinde  der  nichtgelehrlcii  Bibelleser 
in  Stadt  und  Land?  Sollen  wir  ihr  wirklich  „die  Lutherische  Bibel 
in  ihrer  ursprünglichen  Sprach-  und  Schreibweise“  bieten,  wie 
Hupfeid  verlangt?  Oder  sollen  wir  Luthers  Sprache  ganz  und  gar 
der  Alltagssprache  des  heutigen  Tages  gleich  machen,  so  dass  zwi- 
schen der  plattesten  Gewöhnlichkeit  und  der  Sprache  der  Bibel 
kein  Unterschied  mehr  wahrzunehmeu  ist?  Ich  glaube,  wir  müs- 
sen vor  allen  Dingen  die  Frage  richtig  theilen.  Was  die  Ortho- 
graphie betriITt,  so  muss  die  deutsche  Bibel  filr  Schule  und  Haus 
unbedingt  dieselbe  Orthographie  haben,  die  auch  sonst  für  die 
Schriftsprache  der  Gegenwart  gilt.»  Denn  inan  wird  doch  unsem 
Bauern  und  Handwerkern  nicht  zumuthen,  eine  doppelte  Ortho- 
graphie zu  lernen.  Das  muss  man  aber,  wenn  man  die  Bibel  in 
einer  andern  Orthographie  druckt,  als  die  man  in  der  Schule  Tür 
den  Gebrauch  des  Lebeus  lehrt.  Denu  Lesen  ist  die  Hauptstütze 
für  die  eigene  Anwendung  der  Orthographie.  Wenn  man  also 
will,  dass  die  Bibel  das  Haupllesebuch  unseres  Volkes  sein  soll, 
so  darf  man  ihm  nicht  zumuthen,  täglich  eine  andere  Orthographie 
zu  lesen,  als  die  man  es  zu  schreiben  lehrt.  Die  zweite 
Frage  aber  ist:  Wie  soll  es  mit  der  Sprache  in  Luthers  Bibel 
gehalten  werden?  Die  gänzlich  aus  unserer  Sprache  verschwun- 
denen Wörter  bilden  bei  dieser  Frage  bei  weitem  nicht  die  Haupt- 
schwierigkeit. Es  sind  ihrer  nicht  einmal  so  gar  viele.  Hr.  Möncke- 
berg  zählt  85,  und  von  diesen  85  kommen  46  nur  ein  einziges 
Mal  in  Luthers  Bibel  vor.*)  Es  wird  also  bei  dem  gröfsten  Theil 
dieser  Wörter  nicht  so  gar  viel  verschlagen , wenn  man  sie  beibe- 
hält und  unter  der  Seite  oder  in  einem  angehängten  kleinen  Glos- 
sar erklärt.  Es  würde  aber  auch  keine  so  gar  grofse  Aenderung 
sein,  wenn  man  liekanntere  an  ihre  Stelle  setzte.  Weil  schwieri- 
ger und  viel  eingreifender  ist  die  Frage,  wie  es  mit  den  Sp rach- 
formen gehalten  werden  soll.  Hier  können  wir  uns  nun  un- 
möglich mit  Hupfeid  einverstanden  erklären,  welcher  Luthers  ur- 
sprüngliche Sprechweise  unverändert  beibehalten  wissen  will.  Das 
Volk  lernt  in  den  Schulen  die  gegenwärtige  Schriftsprache  und 
es  muss  diese  Schriftsprache  lernen,  so  weit  es  sich  überhaupt 
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noch  einer  zweiten  Spracliforni  lieben  seiner  Mundart  bemächti- 
gen kann.  Durch  diese  Erlernung  der  Schriftsprache  soll  ihm  aber 
auch  der  Zugang  zu  den  Büchern  eröffnet  werden,  die  für  die 
Bildung  seines  Herzens  und  Geistes  bestimmt  sind.  Geben  wir 
ihm  nun  die  Bibel  in  Luthers  ttrsprünglirheu  Formen,  so  wird  es 
dieselbe  entweder  nicht  verstehen  oder  es  muss  noch  eine  dritte 
Spracliform  zu  den  beiden  anderen  hinzulernen.  Man  denke  doch 
nur  an  Luthers  Präterita  auf  ei  (beis,  steig , kreig  u.  s.  w.),  an  seine 
nicht  mehr  vorhandenen  Präteritopräsenlia  {taug,  tilgen)  und  so 
vieles  Andere  und  man  wird  zugeben,  dass  die  Kenntnis  der  ge- 
genwärtigen Schriftsprache  bei  weitem  nicht  genügt,  um  Luthers 
ursprüngliche  Bibelsprache  zu  verstehen.  Andererseits  aber  wird 
der  Forderung  durchaus  nicht  stattzugebeu  sein , dass  Luthers 
Sprache  in  der  Weise  der  heutigen  gleich  zu  machen  sei,  dass  die 
Bibel  nicht  mehr  anders  redet,  als  der  neueste  Zeitungsartikel.  Ich 
glaube  vielmehr,  dass  man  sich  schon  seit  anderthalb  Jahrhunder- 
ten in  der  Hauptsache  auf  dem  rechten  Wege  befindet,  wenn  man 
die  Sprache  der  Ludiersrhen  Bibel  der  veränderten  Schriftsprache 
anzunäbern  sucht,  ohne  sie  doch  der  Sprache  der  Ailtagsprosa 
gleich  zu  machen.  Die  richtige  Entscheidung  über  das  Mehr  oder 
Weniger  wird  freilich  immer  eine  Verbindung  gründlicher  Kennt- 
nisse und  des  feinsten  Taktes  verlangen.  Im  ganzen  wird  man 
die  Verbannung  überflüssiger  Neuerungen  und  die  Rückkehr 
zu  den  älteren  Lesarten,  die  man  in  neuerer  Zeit  erstrebt,  billi- 
gen, wenn  sie  sich  in  den  praktisch  gebotenen  Grenzen  hält. 
Diese  praktisch  geboteuen  Grenzen  aber  liegen  nicht  blofs  in  der 
noiliwendigen  Verständlichkeit  der  Bibel,  sondern  auch  darin,  dass 
die  Bibel  das  hauptsächlichste  praktische  Lehrbuch  des  Volkes  für 
die  Erlernung  der  gemeinsamen  Schriftsprache  bildet. 

Wir  haben  uns  au  Luthers  Bibel  überzeugt,  dass  sprachliche 
Erneuerungen  unumgänglich  nothwendig  sind  bei  Schriften  des  16. 
Jahrhunderts,  wenn  sie  wirklich  eiu  lebendiges  Gemeingut  der  Mas- 
sen bleiben  sollen.  Wie  steht  es  aber  mit  uusern  grol'scn  Classi- 
kern  des  18.  Jahrhunderts?  Darf  auch  au  deren  Sprache  ge- 
ändert werden?  Wir  haben  oben  an  einem  der  grOfsten,  an  Les- 
sing, gesehen,  dass  cs  bereits  in  zahlreichen  Fällen  geschieht. 
Ich  glaube,  dass  sich  in  einzelnen  Fällen  und  unter  bestimmten 
Verhältnissen  selbst  für  ein  solches  Aendem  der  Sprache  Manches 
sagen  lässt,  ohne  dass  ich  deshalb  die  Art,  wie  es  bisher  gesche- 
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hen  ist,  durchweg  billigen  will.  Ein  Schriftsteller,  wie  Lessing, 
bst  ein  doppeltes  Publicum:  ein  philologisch  gebildetes  und  ein 
allgemeines.  Ersleres  wird  sich  jeden  Eingriff1  in  die  Sprache 
des  Schriftstellers  mit  Recht  verbitten.  Letzteres  will  seine  Classiker 
in  der  Sprache  lesen,  die  ihm  selbst  als  gegenwärtig  zu  Recht  be- 
stehende Schriftsprache  eingeprägt  wurden  ist.  Da  kann  man  un- 
möglich in  Abrede  stellen,  dass:  „Just  sitzet  in  einem  Winket“ 
gegenwärtig,  zumal  in  einem  Lustspiel,  altmodisch  klingt.  Da 
man  aber  auch  schwerlich  daran  deukt,  diese  Formen  wieder  in 
Umlauf  zu  setzen,  so  wird  sich  Manches  dafür  Vorbringen  lassen, 
wenn  man  sie  für  das  grorse  Publicum  ebenso  druckt,  wie  wir 
alle  sie,  wenn  wir  die  Minna  von  Barnhelm  vorlesen,  sprechen. 
Aber  darauf  ist  allerdings  mit  weit  mehr  Strenge  als  bisher  zu 
halten,  dass  man  diese  Aenderungen  möglichst  beschränkt,  dass 
inan  nicht  willkürlich  darauf  los  ändert,  sondern  mit  Einsicht  in 
sein  Thun , dass  man  nicht  beliebige  grammatische  Vomrthcile, 
sondern  den  wirklich  veränderten  Gebrauch  der  gebildeten  Ge- 
meinsprache entscheiden  lässt.  Mau  wird  dann  finden , was 
Lachmanns  treffliche  Ausgabe  so  klar  herausslellt,  dass  Lessings 
meisterhafte  Sprache  allerdings  in  einzelnen  kleinen  Aeuf'serlicb- 
keiten  bereits  antiquiert  ist  und  dass  daher  neben  den  kritischen 
Ausgaben  solche,  die  sich  der  Gegeuwart  mehr  anschhefsen,  wold 
nicht  unbedingt  zu  verwerfen  sein  werden.  Ist  aber  schon  bei 
l.essing  eine  solche  Annäherung  nur  mit  der  grOfsten  Vorsicht 
uud  Beschränkung  zu  gestatten,  so  werden  wir  um  so  mehr  dar- 
auf halten  müssen , dass  die  Sprache  des  gigantischen  Nachwuch- 
ses, der  eben  Lessing  überholt  hat,  dass  namentlich  die  Sprache 
Goethes  rein  erhalten  und  nicht  der  Woge  des  Tages  preisge- 
geben werde.  An  die  Rechtschreibung  jener  Heroen  sind  wir 
nicht  gebunden,  aber  ihre  Sprache  darf  durch  die  veränderte 
Rechtschreibung  nicht  angetastet  werden. 


Digitized  by  Google 


VII. 


Die  Schrift  des  Hieronymus  Wolf 

De  orthographia  Germanica,  ac  potius  Suevica 

nostrate 

in  ihrer  Beziehung  zur  neuhochdeutschen  Schriftsprache. 

(Aus:  Germania,  Vierteljahrssclirifi,  her.  von  Franz  I'fei fler,  1,  1.  Stuttg.  1S66.) 


Die  kleine  Schrift  ilher  die  deutsche  Orthographie,  welche  der 
bedeutende  Philolog  und  Schulmann  Hieronymus  Wolf  heraus- 
gab,  liefert  einen  nicht  unwichtigen  Beitrag  zur  Entstehungsge- 
schichte der  neuhochdeutschen  Schriftsprache.  Ich  habe  an  einem 
anderen  Orte  zu  beweisen  gesucht,  dass  die  kaiserliche  Kanzlei 
in  ihrer  Verbindung  mit  dem  Reich  die  eigentliche  Zeugungsstätte 
der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  gewesen  sei  und  dass  Luther 
sich  dieser  schon  Vorgefundenen  Beichss|)rache  in  seinen  Schriften 
bedient  habe.  Diese  Reirhssprache  ist  schon  vor  dem  Ende  des 
fünfzehnten  Jahrhunderts  für  einen  grofscn  Theil  Deutschlands 
die  gemeinsame  Schriftsprache  und  hebt  sich  als  solche  von  den 
einzelnen  Volksmundarten  ab.  Ebenso  aber  wie  sie  als  Schrift- 
sprache den  einzelnen  Volksmundarten  gegenilhersteht,  bildet  sie 
andrerseits  einen  handgreiflichen  Gegensatz  gegen  die  mittelhoch- 
deutsche Gemeinsprache,  indem  sie  bereits  die  wesentlichsten 
Züge  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  an  sich  trägt.  Wenn 
wir  nun  aber  auch  jene  an  die  Stelle  des  Mittelhochdeutschen 
getretene  Ueichssprachc  den  einzelnen  Volksmundarten  entgegen- 
stellen, so  schliefst  dies  natürlich  nicht  aus,  dass  diese  Reichs- 
sprache in  den  verschiedenen  Theilen  des  Reichs,  die  sich  ihrer 
bedienten,  immer  noch  gewisse  Besonderheiten  zeigte.  Dass  dies 
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etwas  ganz  Anderes  ist  als  die  Annahme,  die  Kanzleien  dieser 
Reichsgebiete  hätten  sich  der  verschiedenen  lolksmundarten  be- 
dient, weifs  jeder  Kenner  solcher  Fragen  zur  Genüge.  Wenigstens 
wäre  nicht  abzusehen,  wie  man  aufserdem  noch  von  einer  mittel- 
hochdeutschen Gemeinsprache  reden  wollte.  Wenn  nun  Luther 
sich  einerseits  der  gemeinen  deutschen  Reichssprache  bediente, 
so  that  er  es  doch  andererseits  in  der  Spielart  derselben , die  in 
seinem  thüringisch-obersächsischen  Ucimathlande  geschrieben  wurde; 
und  liier  ist  der  Punkt,  au  welchem  Luthers  Schrillen,  an  deren 
mächtiger  Wirkung  auf  den  Geist  der  deutschen  Sprache  ohnehiu 
Niemand  zweifelt,  auch  auf  das  Material  derselben  einen  wohl  nach- 
zuweisendeu  Einfluss  gehabt  haben.  Wir  reden  hier  nicht  von 
einzelnen  Wörtern , deren  jetzt  schriflgültige  Form  Luther  gegen 
den  sonstigen  Gebrauch  durchgesetzt  hat,  wie  z.  ß.  die  nie- 
derdeutsche Form  backen  (coquere,  torrere)  statt  des  hochdeut- 
schen buchen  (vcrgl.  den  Artikel  im  uhd.  Wörterbuch  der  Ge- 
brüder Grimm),  sondern  wir  meinen  die  Verschiedenheiten , durch 
welche  sich  in  ganzen  Lautreihen  die  obersächsisch- lutherische 
Fassung  der  Gemeinsprache  von  der  österreichisch  - bayerischen  un- 
terscheidet. 

Beides  nun,  sowohl  das  Vorhandensein  der  neuhochdeut- 
schen Gemeinsprache  ganz  abgesehen  von  Luther,  als  der 
Einfluss,  den  Luthers  Schriften  auch  auf  das  Material  dieser  Ge- 
meinsprache ausgeübt  haben,  lässt  sich  an  der  kleinen  Schrift  des 
Hieronymus  Wolf  deutlich  machen. 

Hieronymus  Wolf  war  geboren  zu  Oettingen  im  nordöst- 
lichen Schwaben  unweit  der  fränkischen  Grenze  im  Jahr  1516; 
er  gehörte  der  lutherischen  Kirche  an,  machte  seine  Studien 
unter  Anderem  in  Wittenberg  unter  den  Augen  Luthers  und 
Melanchthons  und  starb  im  Jahr  1580  als  Rector  des  lutheri- 
schen Gymnasiums  zu  Augsburg.  Wolf  war  einer  von  den  we- 
nigen gelehrten  Schulmännern  des  16.  Jahrhunderts,  die  auch  das 
Deutsche  auf  ihren  Anstalten  nicht  vernachlässigten , und  diesem 
Streben  verdanken  wir  die  kleine  Schrift  „de  orthograpbia  Germa- 
nica, ac  potius  Suevica  nostrale“,  die  Wolf  anonym  herausgab. 
Die  Ausgabe,  die  ich  vor  mir  habe,  bildet  einen  Anhang  zu  den 
„Institutionum  grammalicanim  Joanois  Rivii  Atthendorienis  libri 
ocio.  Augusts  Vindelicorum  Michael  Manger  excudebat.  MDLXXVIII.“ 
Hofl'mann  (die  deutsche  Philologie  im  Grundriss  Seite  146)  erwähnt 


De  Orthographie  Germanica,  ac  potius  Suevica  nostrate.  321 

fine  Ausgabe  von  1556.  Wir  werden  aber  sehen,  inwiefern  ge- 
rade diese  jüngere  Ausgabe  von  1578  für  den  Gegenstand,  den 
wir  hier  besprechen,  von  besonderem  Werth  ist.  Insofern  sie  näm- 
lich zum  Gebrauch  des  Augsburger  Gymnasiums  und  unter  Wolfs 
eigenen  Augen  erschien,  müssen  wir  annehmen,  dass  Wolf  auch 
in  jenem  Jahr  noch  an  derselben  Auffassung  festhielt  wie  zwanzig 
Jahre  früher. 

Die  erste  und  wichtigste  Frage  ist  nun:  was  weifs  Wolf  von 
einer  gemeinsamen  deutschen  Schriftsprache  und  worauf  begründet 
er  sie?  Die  Antwort  lautet:  Wolf  weifs  recht  wohl  von  einer  ge- 
meinsamen deutschen  Schriftsprache,  die  sich  von  allen  landschaft- 
lichen Mundarten  unterscheidet,  aber  obwohl  ein  Lutheraner 
und  in  Wittenberg  seihst  gebildet,  weifs  er  dennoch  im  Jahr 
1576,  also  zweiunddreifsig  Jahre  nach  Luthers  Tode  nichts  davon, 
«lass  Luther  der  Gründer  dieser  Schriftsprache  sei.  Vielmehr  ist 
ihm  der  kaiserliche  Hof  die  hauptsächlichste  Hichtschnur  der 
deutschen  Schriftsprache.  Seite  595  f.  seiner  Schrift  spricht  sich 
Wolf  hierüber  folgcndermafsen  aus:  etsi  autem  dialecti  apud  uos 
lange  plures  sunt  quam  apud  Grircos  tmutatur  enim  nonnihil  Ger- 
manica lingua,  si  acutius  obserues,  ad  quartum  aut  quinlmn  fere 
lapidetn i ac  potius  prope  sunt  infiniter : et  nix  ulla  est , qiur  non 
ab  aliis,  et  merito  quidem  alicubi , propter  quasdetn  ineplias,  ridea- 
tur : una  tarnen  quirdam  communis  lingua  est  Germano- 
rum,  qnae  ex  Omnibus  optima  qnteqne  et  minime  aspera 
deligit:  eaque  tarn  in  scribendo,  quam  loquendo  Sequi- 
lar: idque  fit  potissimum  in  aula  Caesarea:  cniusmulla 
politissima  scripta  extant.  Vulgus  autem  lid  est  homines 
tmperiti , et  patriir  suae  fines  nunquam  egressit  et  inepte  multa  pro- 
nnnciat , atque  ineptius  etiam  quam  pronunciat  et  aliter  scribit , mul- 
laque  commiscet  maxime  diuersa. 

Also  auf  den  kaiserlichen  Hof  verweist  Wolf  noch  um 
das  Jahr  1578  vorzugsweise.  Aber  wie  wir  in  dieser  Stelle  das 
ganz  sichere  Bewusstsein  von  der  Einen  gemeinsamen  deutschen 
Sprache  ausgedrückt  finden,  so  zeigt  uns  eine  andere  Stelle  der- 
selben Schrift,  wie  schwankend  und  unsicher  dies  Bewusstsein 
nichts  destoweniger  um  jene  Zeit  noch  war.  Wir  müssen  voraus- 
schicken, dass  Wolf  für  eine  phonetische  Schreibweise  war.  Se- 
nex  demum,  sagt  er  Seite  595,  hirc  observare  coepi  paulo  diligen- 
tius , a M.  Fabio  Quintiliano , rhetore  doctissimo  admonitus:  qui 
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libri  I.  Mp.  12.  Ego , inquit  (ium  quod  consuetudo  obtinuerit)  sic 
scribendum  quidque  iudico , ipiomodo  sonnt.  Hic  enim  est  usus  li- 
terarum,  ut  custodiant  voces,  et  vtlut  depositam  reddant  legentibns. 
Itaque  id  exprimere  debent , quod  dicturi  summ.  Ihre  Fabius.  Die 
scriptum,  sagt  Wolf  weiter  unten,  müsse  pronunciationem  elegantem 
imitari.  Trotz  der  scheinbar  so  klaren  und  sicheren  Erkenntnis 
über  diese  gemeinsame  pronunciatio  elegant,  die  sich  in  der  früher 
angeführten  Stelle  ausspricht,  sagt  nun  Wolf  Seile  598:  — nec 
impedio  quenquam,  quominus  suam  dialeetum  non  uitiosam  in  scri- 
bendo  sequatur.  Scribat  Heluetius  templum  Chi  Ich,  si  ita  placet: 
Suevus  kirch,  Belga  kercke,  alias  denique  aliter,  ut  quisque  pro- 
nunriat.  Crassissima  tarnen  quirque  uitia  uitmtur:  neque  scribat 
Almang<iniis  Memmingam,  M e a m i n g e u , aut  .H  i e in  i n g e n,  ut  tion- 
nulli  pronunciant:  tute  Norici  matrem  moutcr,  aut  Jacobulutn 
gouckala,  nee  Bauarus  Monacum  Mierchen  (I.  Mienchen?): 
nec  Suevus  summum,  et  infimum  obergosl,  undergost,  Nua, 
nagga  pro  non:  nec  Wirtebergicus  ineat  pro  hydromelite,  nec  Au- 
wai,  Auwai,  pro  tue,  oute:  uitenturque  omnia , quer  uel  oculos , 
uel  aures  elegantiores,  absurditate  literarum  soniue  offendunt,  qutp 
infinita  sunt.  So  scheint  also  der  Begritf  einer  gemeinsamen  Schrift- 
sprache fast  ganz  wieder  beseitigt  und  an  seine  Stelle  die  Mahnung 
getreten,  nur  das  Aergste  aus  der  Volksmundart  zu  meiden.  Merk- 
würdig aber  bleibt  dabei,  dass  die  Beispiele  von  erlaubten  IVovin- 
cialismen  gerade  aus  den  Gebieten  genommen  sind , die  um  die 
Mitte  des  16.  Jahrhunderts  sich  der  Heichssprache  erwehrten,  näm- 
lich aus  der  Schweiz  und  den  Niederlanden , während  die  zu  meiden- 
den crassissima  sämmllich  solchen  Ländern  angeboren,  über  welche 
die  Heichssprache  bereits  ihre  Herrschaft  ausbreitete.  So  schim- 
mert auch  hier  die  richtige  Erkenntnis  durch.  Aber  wie  viel  kla- 
rer und  sicherer  wird  die  Grundlage  der  ueuhochdeutschen  Schrift- 
sprache mit  der  Grammatik  des  Clajus  und  ihrem  Anschluss  an 
die  Schriften  Luthers.  Sic  erschien  iu  demselben  Jahr  1578,  in 
welchem  die  uns  vorliegende  Ausgabe  der  Wolfschen  Schrift  noch 
mit  keinem  Wort  auf  Luther  verweist.  • 

Wie  die  Grundlage,  so  muss  natürlich  auch 'die  Erörterung  des 
Einzelnen  in  der  Orthographie  des  Hieronymus  Wolf  schwankend 
werden.  Sie  verliert  sich  in  Bemerkungen  Uber  die  verschiedenen 
Dialekte.  Vorzugsweise  findet  der  schwäbische  Dialekt  Berücksich- 
tigung. Nach  der  Leberschrift  De  orthographia  Germanica,  ac  po- 
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tius  Suevica  nostrate  und  der  Art,  wie  er  (Seite  598)  Jedem 
gestattet,  seinem  nur  nicht  fehlerhaften  Dialekt  auch  im  Schreiben 
zu  folgen,  konnte  es  scheiueu,  als  wolle  er  eigentlich  den  schwä- 
bischen Dialekt  lehren.  Hält  man  sich  aber  andererseits  an  die 
Stelle  Uber  die  communis  lingua  Germanorum  (Seite  595)  und  über 
den  Ausschluss  aller  crassissima  des  schwäbischen  Dialektes,  so 
sieht  man,  dass  Wolf  doch  weit  davon  entfernt  ist,  die  schwäbische 
Voiksmundart  zur  Schriftsprache  erheben  zu  wollen.  Vielmehr 
wird  man  alle  diese  scheinbaren  Widersprüche  und  Unklarheiten 
dahin  zusammenzufassen  haben,  dass  Wolf  diejenige  Spielart  der 
deutschen  Reichssprache,  der  communis  lingua  Germanorum  zu 
schreiben  lehren  will,  welche  nach  seiner  Ansicht  im  nordöstlichen 
Schwaben  gelten  sollte.  Statt  dies  aber  auch  im  Einzelnen  scharf 
und  klar  durchzuführen,  begnügt  er  sich,  bald  einen  Laut  als 
schwäbisch  zu  bezeichnen,  bald  von  crassiores  Stievi  zu  reden,  bald 
zu  sagen,  ein  Laut  sei  den  meisten  oder  auch  allen  Stämmen  ge- 
mein. Er  gibt  uns  so  ein  merkwürdiges  Beispiel  von  dem  eigen- 
tiiümlicbeu  Zwischenzustand,  der  bei  dem  Vordringen  der  Reichs- 
sprache und  ihrer  theilweisen  Versetzung  mit  den  Vnlksmundarten 
in  einzelnen  Ländern  sich  bildete. 

So  heilst  es  z.  B.  (Seite  604):  Ea  Sueuica  diphthongus  est , 
plus  mear.  Aliter  certe  sonnt,  quam  cum  dico  der,  vnser,  etc. 
dagegen  (Seite  603):  au  alias  communis  est  fere  omnibus  nntio- 
nibus,  ut  cum  dicimus  au  ff,  auß.  Nonnulli  tarnen  abjiciunt  a,  et 
dicunt  vff,  vß:  alii  mutant  in  a crassum,  semicluso  ore,  ut  cum 
Sueui  pro  a u g dicutU  a g : alii  in  a subtile  et  hians,  ut  Franci,  qui 
dicunt  ug,  alii  ou,  ut  lleluetii  oug. 

Besondere  Beachtung  verdient  die  Behandlung  der  Laute,  in 
denen  gegen  das  Ende  des  15.  Jahrhunderts,  also  unmittelbar 
vor  dem  Auftreten  Luthers  die  bayerisch-österreichische  Fassung 
der  Laute  von  der  fränkisch  - obersächsischen  abweicht.  Für  die 
entscheidende  mittelhochdeutsche  Reihe 
l ei  | ft  ou 

gibt  Zarncke  (zum  NarrenschilT  Seite  274)  als  bayerisch-öster- 
reichische Fassung 

ei  ai  | au  au 

als  Io  thringisch-fränkisch -obersächsische 
ei  ei  | au  au. 

Beide  Fassungen  also  weichen  in  drei  Fälleu  übereinstimmend 

. 2t  * 
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•vom  Mittelhochdeutschen  ab,  nämlich  in  der  Umwandlung  der 
mhd.  I,  ii  und  ou.  Dagegen  gehen  sie  in  einem  einzigen  Fall  ausein- 
ander, nämlich  in  der  Behandlung  des  mhd.  et,  an  dessen  Stelle 
die  bayerisch-österreichische  Fassung  ai  zeigt,  die  fränkisch-ober  - 
sächsische  ei.  Wir  haben  bereits  angeführt,  wie  Wolf  über  das  au 
sagt,  es  sei  communis  fere  omnibus  nalionibus.  Ganz  ähnlich  sagt 
er  vom  et:  Ei  communis  vocaUs  est  plerisque  nationibus,  ul,  mein, 
dein,  wein.  Ab  Helvetiis  et  aliis  quibusdam  mulalur  in  i pro- 
ductam , min,  din,  win.  Dagegen  sagt  Wolf  vom  ai:  ai  est 
meoica  diphthongus , ut  ainer.  Hane  alii  mutant  in  ei,  eiuer, 
alii  in  a subtile  et  hians  an  er:  crassiores  Suevi  ita  pronunciunt, 
ut  hauil  sciam  an  scribi  possit : forlassis  per  oa  aliquo  modo  ex- 
primi  polest,  oamer  (1.  oaner).  Man  sieht,  so  weit  reicht  die 
Einsicht  Wolfs,  dass  er  weil's,  au  und  ei  haben  eine  weitere  Ver- 
breitung als  ai.  Dass  aber  das  letztere  nicht  eine  Suevica  diph- 
thongus  ist,  sondern  die  bayerisch-östeiTeichische  Fassung  des  inlid. 
ei,  ist  ihm  ebenso  entgangen,  wie  dass  das  ei  an  dessen  Stelle 
nicht  blofs  eine  von  den  vielen  Mundarten  ist,  die  man  wie  Wolf 
thut  mit  a «—  mhd.  ei  (aner  — mhd.  einer)  gleichstellen  dürfte, 
sondern  die  fränkisch-obersächsische  Fassung  der  Schriftsprache. 

Die  bayerisch-österreichische  Fassung  dieses  Lautes  (ai  « mhd. 
ei,  dagegen  ei  — » mhd.  1)  stimmt  in  sehr  beachtenswerter  Weise 
mit  dem  Gothischen,  und  es  liegen  hier  noch  Spuren  von  uralten 
Völkermischungen  vor.  Die  kaiserliche  Fassung  der  neuhochdeut- 
schen Schrillsprache  schloss  sich  in  diesem  Fall  der  bayerisch- 
österreichischen  an.  lin  Laufe  der  Zeit  aber  hat  sie  fast  in  allen 
hierher  gehörigen  Wörtern  der  fränkisch  - obersächsischen  Fassung 
weichen  müssen.  Um  die  Mitte  des  16.  Jahrhunderts  halten  kai- 
serliche Urkunden  noch  die  alle  Fassung  fest.  So  bietet  z.  B.  der 
Vertrag  zwischen  Karl  V.,  dem  Kölnischen  Könige  und  dem  Chur- 
fürsten  von  Brandenburg  vom  Jahr  1541,  den  Banke  deutsche 
Geschichte  im  Zeitalter  der  Reformation  6,  337  fg.)  aus  dem  Ori- 
ginal mittheilt,  die  Formen  genaigt,  erzaigl,  ainigkait,  kain,  gemailte, 
am,  latsten  fpr<estare),  entsprechend  den  mhd.  ei;  dagegen  seil, 
.sein,  vleisz , rcichstage,  pleiben , weitters,  leib  ( mhd.  -=/ip),  icoss 
!>=*  mhd.  i eise),  absuweichen,  desgleichen.  Daneben  einige  Fälle, 
in  denen  mhd.  I durch  eg  vertreten  ist:  schegn  (-=  mhd.  schtn), 
allzeyt , seyn  (esse).  Dies  eg  bildet  dann  bisweilen  schon  den 
Uebergang  zur  Vereinigung  des  allen  ai  und  ei,  z.  B.  Keyser  ne- 
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ben  Kayser,  kayaerl. , heyliyen  dreimal  neben  einmaligem  hayligtn. 
Endlich  hat  sich  in  einigen  Fallen  schon  das  fränkisch-obersäch- 
sische  ei  eingeschlichen:  vereinigt , eigentlich,  eignet.  Dass  nun 
mit  der  Zeit  die  kaiserliche,  Österreichisch-bayerische  Fassung  der 
inlid.  ei  fast  in  allen  WOrleiu  durch  die  fränkisch-obersächsiscbe 
verdrängt  worden  ist,  scheint  mir  vorzugsweise  eine  Wirkung  der 
Lutherschen  Schriften.  Freilich  traf  diese  Wirkung  hier  mit  einem 
anderen  nicht  unwesentlichen  Umstand  zusammen.  Die  fränkisch- 
obersächsische  Fassung  (ei  = mhd.  ei)  war  ja  in  diesem  Fall  keine 
andere  als  die  mittelhochdeutsche  selbst,  die  schon  vor  mehr  als 
dreihundert  Jahren  ftlr  die  gemeindeutsche  gegolten  halte  und 
von  den  südwestlichen  Deutschen  je  und  je  war  festgehalten 
worden. 

Der  Gang,  den  die  Entstehung  der  neuhochdeutschen  Schrift- 
sprache nahm,  war  also  der:  Eine  n euhochdeu tsche  Reichs- 
sprache, die  sich  einerseits  vom  Mittelhochdeutschen  und  ande- 
rerseits von  den  einzelnen  Volksmundarten  wesentlich  unterschied, 
fand  Luther  schon  vor  und  bediente  sich  ihrer.  Aber  diese  Reichs- 
sprache gestattete  in  einzelnen  Punkten  noch  gewisse  landschaft- 
liche Besonderheiten. 

Auch  diese  Besonderheiten  werden  im  Laufe  des  16.  und  17. 
Jahrhuudcrts  grofsentbeils  beseitigt,  und  so  erhielt  die  deutsche 
Schriftsprache  als  eine  überall  gleiche  ihren  wesentlichen  Abschluss. 
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VIII. 


Sprachgeschiehtliche  Wünsche 

in  Bezog  auf 

die  Herausgabe  der  deutschen  Reichstagsacten. 

(Aus : Die  deutschen  Mundarten,  Vierteljohrsschrilt,  her.  v.  K.  Froinmnnu. 

V.  Jahrgang  1S58.) 


Unsere  Zeitschrift  hat  es  zwar  zunächst  nur  mit  den  deutschen 
Volksmundarlen  an  sich  zu  thun.  Aber  eine  der  wichtigsten  Seiten 
der  mundartlichen  Forschung  bildet  das  Verhältnis  der.  Mundarten 
zur  Schriftsprache,  und  zwar  in  doppelter  Weise.  Erstens  nämlich 
ist  ja  die  Schriftsprache  selbst  hervorgegangen  aus  den  Mundarten. 
Denn,  mag  man  Ober  die  Entstehung  der  gegenwärtigen  deutschen 
Schriftsprache  denkeu,  wie  man  will,  mag  man  ihre  Ursprünge  in 
mancher  Beziehung  mit  Hecht  noch  so  tief  zurtlckführen  in  die 
schriftlichen  Aufzeichnungen  des  Mittelalters,  immer  kommt  mau 
bei  weitenn  ZurUckgehen  auf  einen  Punkt,  wo  die  schriftliche  Auf- 
zeichnung hervorgeht  aus  der  gesprochenen  Mundart.  Zweitens 
aber  ist  es  eine  wesentliche  Seite  au  der  Untersuchung  der  Volks- 
mundarlen,  zu  verfolgen,  wie  die  mehr  und  mehr  feslgcstellte 
Schriftsprache  wieder  zuritckwirkt  auf  die  gesprochenen  Mundarten. 

Unter  allen  Fragen  der  deutschen  Sprachforschung  ist  kaum 
eine  von  gröfserem  Interesse  und  schwererem  Gewicht  als  die  Frage 
nach  der  Entstehung  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache.  Aufser 
der  grofsen  geschichtlichen  Wichtigkeit,  welche  die  neuhochdeutsche 
Schriftsprache  besitzt,  hat  auch  für  die  Sprachforschung  selbst 
gerade  die  Entstellung,  Ausbildung  und  Verbreitung  dieser  Sprache 
einen  besoudern  Werth,  weil  sich  in  der  Losung  dieses  Problems 
fast  alle  die  Fragen  vereinigen,  die  das  Verhältnis  der  Schriftsprache 
zu  den  Mundarten  betreffen.  Wie  verhält  sich  die  neuhochdeutsche 
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Schriftsprache,  die  Sprache  Luthers,  zur  froheren  hochdeutschen 
Gemeinsprache,  zum  Mittelhochdeutschen?  BegnUgen  wir  uns  hier, 
die  Lautverhaltnisse,  die  Flexionen  u.  s.  w.,  wie  wir  sie  hei  Luther 
vorfinden,  zusammenzustellen  mit  den  mittelhochdeutschen  des  drei- 
zehnten Jahrhunderts,  so  hat  die  Sache  freilich  keine  allzugrofse 
Schwierigkeit.  Aber  das  ist  nicht  die  Frage,  von  der  wir  reden. 
Diese  Frage  ist  vielmehr:  Wie  ist  die  mittelhochdeutsche  Sprache 
des  dreizehnten  Jahrhunderts  in  die  neuhochdeutsche  des  sechzehn- 
ten umgewandelt  worden?  Oder  anders  ausgedrUckt:  In  welcher 
Weise  sind  die  Formen  der  Schriftsprache  des  sechzehnten  Jahr- 
hunderts an  die  Stelle  der  mittelhochdeutschen  getreten?  Bricht 
der  Zasammenhang  mit  dem  Mittelhochdeutschen  ganz  ab?  Ist  eine 
andere  Mundart  an  der  Stelle  des  Mittelhochdeutschen  zur  Schrift- 
sprache erhoben  worden?  Oder  hat  sich  das  Neuhochdeutsche  aus 
einer  Mischung  von  Mundarten  zur  Schriftsprache  herausgearbeitet? 
Und  wenn  dies  letztere,  wo  und  wie  hat  diese  Mischung  stattge- 
funden? Ist  sie  unabhängig  vom  Mittelhochdeutschen,  oder  bildet 
nicht  vielmehr  die  schriftliche  Gemeinsprache  der  froheren  Zeit, 
so  weit  eine  solche  da  war,  die  Grundlage,  welche  in  den  letzten 
Jahrhunderten  des  Mittelalters  durch  das  Eindringen  mundartlicher 
Formen  des  Östlichen  und  mittleren  Deutschlands  zur  neuhoch- 
deutschen ist  umgestaltet  worden?  Und  wie  ist  es  zugegangen, 
dass  gerade  diese  Mischung  den  Sieg  davongetragen  hat?  Was  hat 
ihr  das  Uebergewichl  verschafft  über  alle  anderen  Formen,  nament- 
lich Uber  die  im  südwestlichen  Deutschland  immer  noch  fortleben- 
den mittelhochdeutschen?  Man  hat  sich  gewohnt,  den  Grund  die- 
ser Erscheinung  in  Luthers  Sprache  und  der  Rirchenrefonnation 
zu  suchen.  Aber  so  gewaltig  und  Ober  alle  anderen  hervorragend 
auch  Luthers  Sprache  war,  so  überzeugt  man  sich  doch  bald,  dass 
die  Entstehung  und  Ausbreitung  der  neuhochdeutschen  Schrift- 
sprache noch  in  ganz  anderen  Umstünden  wurzelt  als  in  der 
Sprache  und  dem  Einfluss  Luthers.  Denn  erstens  ist  die  neu- 
hochdeutsche Sprache  in  allem  Wesentlichen  schon  vor  dem  Auf- 
treten Luthers  vorhanden,  und  zwar  nicht  etwa  blofs  als  Sprache 
der  sächsischen  Kanzlei,  aus  welcher  sie  Luthers  Schriften  über 
die  anderen  Länder  Deutschlands  ausgcbrcilel  hätten,  sondern  als 
gemeinsame  Schriftsprache  für  einen  grofsen  Theil  Deutschlands. 
Zweitens  aber  zeigt  sich  auch  die  Ausbreitung  dieser  neuhochdeut- 
schen Gemeinsprache  in  unzähligen  Fällen  völlig  unabhängig  von 


Digitized  by  Google 


328  Sprachgeschichlliche  Wünsche  in  Bezug  auf 

Luthera  Einfluss.*)  Müssen  wir  also  zuvorderst  ganz  absehen  von 
Luther,  so  fragt  sich : Wo  haben  wir  die  Entstehung  des  Neuhoch- 
deutschen und  die  Gründe  seines  Uebergewiclits  zu  suchen? 

Gewiss  haben,  wie  bei  allen  derartigen  Erscheinungen,  sehr 
mannigfaltige  Umstände  ztisammengewirkl,  um  zuletzt  zu  dem 
grofsarligen  und  überraschenden  Ergebnis  zu  führen.  Man  wird 
diese  Umstände  alle,  jeden  in  seiner  Art,  in  Anschlag  zu  bringen 
haben.  Aber  ich  glaube,  mich  nicht  geirrt  zu  haben,  wenn  ich 
die  kaiserliche  Kanzlei  und  die  deutschen  Reichstage**)  als  eine 
der  wesentlichsten  Zeugnngsstätlen  der  neuhochdeutschen  Gemein- 
sprache und  als  die  Hauptursache  ihres  Uchergewichls  bezeichnet 
habe.  ***)  Man  muss  sich  dabei  nur  vor  Missverständnissen  hüten. 
Erstens  nämlich  ist  natürlich  nicht  die  Rede  von  dent  Machen 
einer  neuen  Sprache,  sondern  es  handelt  sich  nur  von  der  Umge- 
staltung der  früheren  Gemeinsprache,  so  weit  eine  solche  schon 
im  dreizehnten  Jahrhundert  vorhanden  war,  und  von  dem  Einfluss, 
welchen  die  Mundarten  in  dieser  Beziehung  bei  der  Behandlung 
der  Reichsgeschäfte  geäufsert  haben.  Zweitens  aber  darf  man  nicht 
eine  völlige  Gleichheit  in  den  Aufzeichnungen  erwarten,  vielmehr 
nur  eine  immer  gröfsere  wechselseitige  Annäherung,  die  aber  doch 

*)  Vgl.  Zarnckcs  Commentar  zu  Branta  Narrenschiff  S.  276. 

**)  Ich  fasse  die  kaiserliche  Kanzlei  und  die  deutschen  Reichstage  zu- 
sammen, um  dadurch  die  Wechselwirkung,  in  welcher  beide  standen,  zu  be- 
zeichnen. Sicherlich  hat  die  Sprache  der  kaiserlichen  Kanzlei  auf  die  all- 
mähliche Feststellung  der  Reichssprache  den  wesenüichstcn  Einflugs  gehabt 
Andererseits  wird  sie  hei  dem  beständigen  Verkehr  mit  den  anderen  Kanzleien 
und  den  häufigen  Reichstagen  des  15.  Jahrhunderts  riue  nicht  geringe  Ein- 
wirkung von  Seite  der  Uebrigen  erfahren  haben.  Mau  kann  hier  hei  der 
Stellung,  die  Friedrich  der  Weise  gegen  das  Ende  des  15.  und  im  Beginn  des 
16.  Jahrhunderts  einnahm,  besonders  au  ChnrsHChsen  denken.  Itemnäehst 
auch  an  Chumiainz.  indem  Reichskanzlei  und  kaiserliche  Kanzlei  sich  immer 
mehr  gegeneinander  abgrenzten,  bis  dann  durch  die  Wahlrapitulatiouen  seil 
Leopold  I.  dem  Erzbischof  von  Mainz  die  Besetzung  aller  Stellen  am  Haupt- 
Reichs-Archiv  ausdrücklich  Vorbehalten  wurde.  Die  Stellung  von  Mainz  zur 
schriftlichen  Aufbewahrung  der  Reichstagshandlungen  u.  s.  w.  ist  höchst  in- 
teressant; aber  man  wird  sich  zu  hüten  haben,  nicht  Verhältnisse  späterer 
Jahrhunderte  auf  frühere  Zeiten  zu  übertragen. 

***)  Vgl.  di*-  Darstellung  in  meiner  Schrift : Ucber  deutsche  Rechtschrei- 
bung, oben  S.  198 — 204.  Dazu:  Der  Unterricht  im  Deutschen,  3.  Autl.  Stutt- 
gart 1857,  S.  21  fg.  — Die  Schrift  des  Hieronymus  Wolf,  oben  S.  321  fg.  — Das 
deutsche  Wörterbuch  der  Gebrüder  Grimm  und  die  Entwickelung  der  deutschen 
Schriftsprache,  unten  S.  355 — 358. 
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schon  vor  Luthers  Auftreten  so  weit  gediehen  ist,  dass  die  Reichs- 
sprache in  allen  ihren  Spielarten  sich  als  eine  Gemeinsprache  ab- 
hebt von  den  eigentlichen  Volksmundarten  des  Gebietes,  auf  wel- 
chem sie  gilt.  Das  Vordringen  der  Formen,  welche  auf  diese  Art 
zu  emer  gemeinsamen  Reichssprache  verwuchsen,  wird  nicht  wenig 
gefordert  durch  die  neu  erfundene  Kunst  des  Bücherdrucks.  Der 
Bücherdruck  bildet  gewissermaßen  eine  zweite  Duelle  der  neu- 
hochdeutschen Gemeinsprache.  Aber  dass  auch  im  Bücherdruck 
schon  im  1 5.  Jahrhundert  die  neuhochdeutschen  Formen  als  „rech- 
tes gemeines  Deutsch“  das  Uebergewicht  erhielten,  das  wird  seine 
Ursache  nicht  bloß  darin  gehabt  haben,  dass  ein  Theil  der  Schrift- 
steller des  14.  und  15.  Jahrhunderts  sich  dieser  Formen  be- 
diente, auch  nicht  darin  allein,  dass  Nürnberg  und  Augsburg  zwei 
Hanptdrackstätlen  für  deutsche  Bücher  waren,  sondern  vorzüg- 
lich auch  darin,  dass  diese  Formen  es  waren,  die  in  den  Reichs- 
acten durchdrangen.  Erst  wenn  diese  Thatsachen  gehttrig  fest- 
gestellt sind,  wird  sich  untersuchen  lassen,  in  welchem  Maß  Luther 
zur  Ausbreitung  der  Reichssprache  überhaupt  und  insbesondere 
zum  theilweisen  Sieg  der  obersächsischen  Spielart  der  Reichssprache 
gewirkt  hat. 

Aus  der  voranslehenden  Darlegung  ergibt  sich  nun  auch, 
welche  Forderungen  wir  an  die  beabsichtigte  Veröffentlichung  der 
deutschen  Reichstagsaclen  stellen  müssen.  Vor  allem  ist  der 
buchstabengetreue  Abdruck  der  zu  Grunde  liegenden 
Handschrift  unerlässlich,  wenn  die  Veröffentlichung  für  die 
Sprachforschung  Werth  haben  soll.  Will  man  vorkommende  Ab- 
breviaturen iui  Druck  auflosen,  so  muss  man  seiner  Sache  gewiss 
sein,  dass  man  dies  der  Sprache  der  Handschrift  entsprechend  thut. 
Jedenfalls  aber  ist  auch  über  solche  Abweichungen  von  der  Vor- 
lage in  der  Einleitung  genaue  Rechenschaft  zu  geben,  damit  der 
Sprachforscher  weiß,  wo  er  die  Handschrift,  wo  den  Herausgeber 
vor  sich  hat.  Alles  weitere  Zurechtrücken  würde  den  wesentlich- 
sten Werth,  den  diese  Veröffentlichung  für  rlie  Sprachforschung 
hat,  zerstören.  Zweitens  ist  die  Herkunft  der  abgedruckten  Hand- 
schrift, wie  sich  auch  aus  sachlichen  Gründen  von  selbst  versteht, 
genau  anzugehen.  Sehr  erwünscht  würde  jede  etwa  auffindbare 
Mitlheilung  über  Herkunft  und  Schicksale  des  Schreibers  sein.  Wo 
aber  mehrere  Handschriften  für  einen  und  denselben  Act  vor- 
liegen, da  sind  sie  ja  nicht  in  der  Weise  zu  mischen,  dass  das 
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charakteristische  Gepräge  beider  verloren  geht.  Vielmehr  ist  die 
eine  buchstabengetreu  abzudrucken , und  die  Ergänzungen  und 
Berichtigungen  der  anderen  gleichfalls  buchstabengetreu  hinzuzu- 
fügen. Von  besonderem  Werth  für  die  Sprachforschung  würde  es 
sein,  wenn  man  in  den  Einleitungen  ein  und  dasselbe,  wenn  auch 
nur  kürzere  Stück  aus  den  verschiedenen  Handschriften  buchstaben- 
getreu mhtheille. 

Geht  man  auf  diese  Weise  zu  Werke,  so  wird  sich  bald  zei- 
gen, wie  bedeutend  der  Gewinn  dieser  Veröffentlichung  für  die 
Geschichte  der  deutschen  Schriftsprache  und  ihres  Verhältnisses  zu 
den  Mundarten  sein  wird. 


* 
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IX. 


Das  deutsche  Wörterbuch  der 
Gebrüder  Grimm 

und 

die  Entwicklung  der  deutschen 
Schriftsprache. 

(Aus:  Zeitschrift  f.  d.  österr.  Gymnasien  1S5S.  Heft  I.) 


Das  deutsche  Wörterbuch  von  Jacob  und  Wilhelm  Grimm  liegt 
nun  bis  zur  fünften  Lieferung  des  zweiten  Bandes  vor.  Diese 
dreizehn  Lieferungen,  über  dreitausend  enggedruckte  Spalten  in 
Grofsoctav,  lassen  einen  hinreichenden  Blick  thun  in  die  Anlage 
und  Ausführung  des  Werkes.  Man  wird  sich  dadurch  überzeugen, 
dass  ilie  hochverehrten  Ilrn.  Verf.  ein  Werk  unternommen  haben 
von  einer  Grofsartigkeit,  wie  es  auf  dem  Gebiet  der  neuhochdeut- 
schen Lexikographie  nicht  einmal  annäherungsweise  vorhanden 
war.  In  der  Vorrede  zum  ersten  Band  (in  der  8.  Lieferung)  gibt 
J.  Grimm  nähere  Auskunft  Uber  den  Plan  des  Werkes,  wie  ihn 
Wilhelm  Grimm  iin  Jahr  1SJ6  auf  der  Gemianisten-Versammlung 
zu  Frankfurt  am  Main  angedeutel  hatte.  „Das  Wörterbuch“,  sagte 
er,  „soll  die  deutsche  Sprache  umfassen,  wie  sie  sich  in  drei  Jahr- 
hunderten ausgebildet  hat:  es  beginnt  mit  Luther  und  schliefst  mit 
Goethe.  Zwei  solche  Männer,  welche  wie  die  Sonne  dieses  Jahrs 
den  edlen  Wein,  die  deutsche  Sprache  beides  feurig  und  lieblich 
gemacht  haben,  stehen  mit  Recht  an  dem  F.ingang  und  Ausgang.  Die 
Werke  der  Schriftsteller,  die  zwischen  beiden  aufgetreten  sind,  waren 
sorgfältig  auszuziehen,  nichts  Bedeutendes  sollte.  Zurückbleiben“.*) 

*)  Vrrhandl.  der  Germanisten ; Frankf.  I St".  S.  1 1 1. 
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Man  sicht  leicht,  dass  dies  eine  ganz  andere  Aufgabe  war, 
als  die,  welche  sich  die  Vorgänger  der  Hm.  Verf.  auf  dem  Ge- 
biet der  neuhochdeutschen  Lexikographie  gestellt  hatten.  Man 
braucht  auch  nur  einen  vergleichenden  Blick  in  das  in  seiner  Art 
sehr  auerkennenswerthe  Wörterbuch  von  Adelung  zu  thun,  um 
sich  von  dieser  Verschiedenheit  zu  überzeugen.  ,,Es  war  dieses 
Werk“,  sagt  Adelung  in  der  Vorrede  zur  zweiten  Ausgabe  sei- 
nes Wörterbuchs , „weder  zu  einem  Glossarium , noch  zu  eiuem 
allgemeinen  deutschen  Wörterbuch  bestimmt,  sondern  zu  einem 
Wörterbuche  der  hochdeutschen  Mundart,  so  wie  sie  noch  jetzt 
in  Schriften  üblich  ist.“  Alle  veralteten  Wörter,  fährt  er  fort, 
seien  also  der  Regel  nach  von  selbst  weggefallen  und  nur  aus- 
nahmsweise hätten  einzelne  solche  Wörter  aus  jetzt  noch  häufig 
gelesenen  Schriften,  z.  B.  aus  Luthers  Bibel,  Aufnahme  gefunden, 
weil  sie  „theils  einer  Erklärung,  theils  aber  auch  einer  Warnung 
bedürfen,  damit  Ungeübte  und  Ausländer  sie  nicht  für  noch  jetzt 
gangbar  halten.“  Während  also  Adelung  allein  die  Sprache  der 
Gegenwart  ins  Auge  fasste  und  nur  ausnahmsweise  auf  die  Sprache 
der  Vergangenheit  zurückgriff,  stellt  sich  das  Grimmsche  Wörter- 
buch vielmehr  die  Aufgabe , die  Geschichte  der  deutschen  Wörter 
und  ihrer  Bedeutungen  vom  Beginn  der  neuhochdeutschen  Zeit 
bis  zur  Gegenwart  herabzuführen  und  an  einer  ausreichenden 
Sammlung  von  Belegen  sowohl  das  Auftauchen  und  Verschwinden 
der  Wörter  als  die  Wandelungen  der  Form  und  Bedeutung  nach- 
zuweisen, die  sie  im  Lauf  der  Jahrhunderte  erfahren  haben.  Man 
sieht  wohl,  dass  dies  eine  Aufgabe  von  höchster  Wichtigkeit  ist; 
man  sieht  aber  auch,  dass  cs  eine  Aufgabe  ist  von  riesenrnäfsigem 
Umfang  und  unermesslicher  Schwierigkeit. 

Ich  will  nun  im  Folgenden  die  Ausführung  dieses  großartigen 
Unternehmens  näher  zu  schildern  suchen,  werde  aber  zum  rich- 
tigen Verständnis  der  Sache  etwas  weiter  in  den  Gang  der  neuereu 
deutschen  Sprachforschung  zurückgreifen  müssen.  Ich  werde  mich 
übrigens  bei  meiner  Darstellung  und  Reurlhoilung  auf  die  ersten 
elf  Lieferungen  beschränken,  welche  den  Antheil  Jacob  Grimms 
enthalten,  da  Wilhelm  Grimm,  von  dem  die  zweite  Hallte  der  elften 
und  die  zwölfte  und  dreizehnte  Lieferung  herrühren,  die  Grund- 
sätze, die  er  bei  seiner  Arbeit  befolgt  hat,  erst  später  darlegcn 
wird.  Bei  der  Beurthciluug  eines  Werkes  wie  das  vorliegende  kann 
es  nicht  auf  einen  bloßen  Panegyrikus  abgesehen  sein.  Dass  ein 
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deutsches  Wörterbuch,  das  die  Nameu  Jacob  uud  Wilhelm  Grimm 
an  der  Stirne  trägt,  ein  Werk  von  hohem  Werth  ist,  weil's  jeder 
nicht  ganz  Ungebildete  auch  ohne  dass  er  erst  auf  die  Stimme  eines 
Kritikers  zu  warten  braucht.  Das  Grimmsche  Wörterbuch  hat  aber 
bekanntlich  auch  scharfen  Tadel  erfahren,  und  das  Publicum  ist 
durch  diese  angreifenden  Stimmen  in  weiten  Kreisen  irre  gewor- 
den; um  so  mehr  als  die  Tadler  das,  was  sie  aus  dem  deutschen 
Wörterbuch  herausgriflen , benutzten,  um  die  ganze  Grimmsche 
Sprachforschung  herabzusetzen.  Der  Unterzeichnete  glaubt,  dem 
Werke  und  dem  Publicum  zugleich  eincu  Dienst  zu  erweisen,  wenn 
er  einerseits  die  hohe  Bedeutung  des  Werkes  nach  Kräften  ins 
Licht  setzt  und  andererseits  dessen  schwächere  Seiten  nicht  be- 
mäntelt. Sollte  aber  Jemand  meinen,  es  sei  dem  Werke  zu  viel 
oder  zu  weuig  geschehen,  so  erwartet  der  Verf.  dieser  Kritik  mit 
aller  Buhe  das  Urtheii  der  Folgezeit.  Wenn  man  nach  zwanzig 
Jahren  seine  Kritik  wieder  liest,  so  wird  sich  zeigen,  ob  seiu  Loh 
zu  hoch  gegriffen  oder  sein  Tadel  ungegrUndel  war. 

I.  Die  allgemeinen  Vorbedingungen. 

Um  ein  deutsches  Wörterbuch  im  Sinne  des  hier  vorliegenden 
zu  schreiben , würde  auch  das  fleifsigste  Studium  der  neuhoch- 
deutschen Sprache  und  Literatur  hei  weitem  nicht  genügen.  Die 
deutsche  Sprache  der  letzten  drei  Jahrhunderte  ist  die  Fortsetzung 
der  älteren  deutschen  Sprache.  Obwohl  in  gewissem  Sinn  von  der 
mittelhochdeutschen  Sprache  getrennt,  lässt  sie  sich  doch  nur  auf 
der  Grundlage  des  Mittelhochdeutschen  tiefer  eiforschen.  Das  Mit- 
telhochdeutsche aber  führt  unmittelbar  auf  das  Althochdeutsche 
zurück,  und  dies  wird  wieder  nur  halb  verstanden  ohne  eine  gründ- 
liche Kenntnis  des  Golhiscben.  Aber  nicht  nur  diese  näheren  Ver- 
wandten, sondern  auch  die  anderen  Zweige  des  grofseu  germani- 
schen Sprachslamms,  das  Angelsächsische,  das  All  sächsische,  das 
Altnordische,  muss  der  genau  kennen,  der  ein  neuhochdeutsches 
Wörterbuch  auf  historischer  Grundlage  schreiben  will.  Denn  auf 
alle  diese  Sprachgebiete  führt  ihn  die  Vorgeschichte  der  neuhoch- 
deutschen Wörter.  Ohne  die  Untersuchung  der  Vorgeschichte  aber 
ist  eine  gründliche  Etymologie  der  neuhochdeutschen  Wörter  un- 
möglich, und  eine  möglichst  sichere  Etymologie  ist  wiederum  die 
unerlässliche  Bedingung  für  eine  wirklich  auf  den  Grund  gehende 
geschichtliche  Entwicklung  der  Bedeutungen  eines  Worts. 
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Der  Verfasser  eines  wissenschaftlichen  neuhochdeutschen  Wör- 
terbuchs muss  deshalb  das  ganze  Gebiet  der  germanischen  Spra- 
chen beherrschen.  In  Bezug  auf  diese  Grundbedingung  zum  Ge- 
lingen eines  deutschen  Wörterbuchs  nun  ist  Jacob  Grimm  nicht 
etwa  nur  einer  der  Ersten,  sondern  er  hat  geradezu  seines  Gleichen 
nicht.  Oder  wagt  es  Jemand,  seinen  Namen  neben  den  des  greisen 
Meisters  zu  setzen?  Sollte  man  aber  auch  geneigt  sein,  irgend 
einem  Anderen  eine  gleich  gründliche  Kenntnis  der  älteren  ger- 
manischen Sprachen  zuzuschreiben , wie  sie  Jacob  Grimm  be- 
sitzt, so  würde  zwischen  ihm  und  Jacob  Grimm  doch  immer 
noch  ein  sehr  wesentlicher  Unterschied  bleiben.  Das  Beste  näm- 
lich, was  er  von  den  germanischen  Sprachen  wüsste,  hätte  er  von 
Jacob  Grimm  gelernt,  während  Jacob  Grimm  nicht  blofs  Ken- 
ner, sondern  auch  Entdecker  der  Gesetze  ist,  welche  die  Grund- 
lage der  germanischen  Grammatik  bilden.  Grimm  nimmt  in  der 
Erforschung  der  germanischen  Sprachen  eine  ähnliche  epochema- 
chende Stelle  ein  wie  Cu  vier  in  der  vergleichende  Anatomie  oder 
L i n n <’•  in  der  Botanik.  Es  kommt  hier  nicht  darauf  au,  ob  jede 
einzelne  Ansicht  Grimms  sich  behauptet,  sondern  dariu  liegt  der 
unvergängliche  Werth  solcher  Werke  wie  Grimms  deutsche  Gram- 
matik, dass  sie  der  ganzen  Weiterentwicklung  der  Wissenschaft 
die  Bahn  brechen.  Gerade  wer  bemfen  ist,  an  irgend  einer  Stelle 
die  Wissenschaft  fortzubilden,  wird  mit  um  so  gröfsercr  Vereh- 
rung auf  Grimms  grundlegendes  Werk  blicken,  indem  er  recht 
wohl  fühlt,  wie  wenig  er  ohne  dessen  Vorgang  zu  leisten  im 
Stande  sein  würde.  Wenn  wir  hiermit  die  höchste  Seite  von 
Grimms  genialer  Schöpfung  bezeichnen,  so  soll  damit  die  andere 
nicht  zurückgesetzl  werden,  dass  Grimms  Grammatik  durch  den 
staunensvverthen  Fleifs  ihres  Verfassers  auch  materiell  zu  einer 
unerschöpflichen  Fundgrube  für  alle  nachfolgenden  Sprachforscher 
geworden  ist. 

Diese  Betrachtungen  liegen  nicht  etwa  fernab  von  unsrem 
eigentlichen  Gegenstand,  dem  „Deutschen  Wörterbuch“,  sondern  sie 
stehen  damit  in  nächster  Beziehung.  Ohne  Grimms  Grammatik 
wäre  ein  Unternehmen  wie  das  „Deutsche  Wörterbuch“  gar  nicht 
möglich  gewesen.  Denn  durch  Grimms  Grammatik  ist  die  deutsche 
Etymologie  erst  zur  Wissenschaft  erhoben  worden. 
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II.  Die  besonderen  Bedingungen. 

Wir  haben  bisher  die  allgemeinen  Vorbedingungen  betrachtet, 
die  zur  Durchführung  eines  solchen  Planes  erfordert  werden,  wie 
er  dem  deutschen  Wörterbuch  zu  Grunde  liegt.  Die  besondere 
Aufgabe  des  Werks  verlangt  alter  natürlich  die  sorgfältigste  Durch- 
forschung gerade  des  neuhochdeutschen  Wortschatzes,  wie  er 
in  der  neuhochdeutschen  Sprache  und  Literatur  niedergelegt 
ist.  Hier  wird  nun  Jeder,  der  nicht  blofs  von  Hörensagen  weifs, 
dass  Grimm  ein  greiser  deutscher  Sprachforscher  ist,  sondern  der 
Grimms  Arbeiteu  aus  eigener  Anschauung  kennt,  zugeben,  dass  es 
auf  dem  ganzen  Gebiet  der  deutschen  Sprachwissenschaft  kaum 
einen  grüfseren  Sprang  geben  konnte  als  den  von  Grimms  bis- 
herigen Forschungen  zur  Abfassung  eines  neuhochdeutschen 
Wörterbuchs.  Schon  der  Uebcrgang  von  der  Grammatik  zum 
Wörterbuch  ist  kein  geringer.  Denn  versieht  es  sich  von  selbst, 
dass  der  Verfasser  eines  Wörterbuchs  gründliche  Kenntnisse  in  der 
Grammatik  besitzen  muss,  so  ist  doch  die  Aufgabe  des  Lexikogra- 
phen von  der  des  eigentlichen  Grammatikers  in  solchem  Mafs  ver- 
schieden, dass  der  Letztere  sich  nur  mit  Mühe  auf  den  neuen  Boden 
versetzen  wird.  Natürlich  ist  hier  nicht  die  Rede  von  untergeord- 
neten Leistungen:  Scbulgrammatiken,  Handwörterbüchern  und  der- 
gleichen, sondern  von  grundlegenden  Arbeiten,  die  aus  eigener, 
umfassender  Forschung  hervorgehen.  Bei  solchen  wird  die  lang- 
jährige Beschäftigung  mit  der  grammatischen  Form  den  Sinn  für 
die  eindringende  Entwicklung  der  Bedeutungen  eher  schwächen 
als  stärken. 

Im  vorliegenden  Fall  aber  kommt  noch  ein  besonderer  sehr 
wichtiger  Umstand  hinzu. 

Die  hohe  Bedeutung  von  Grimms  Arbeiten  besteht  darin,  dass 
sie  uns  das  deutsche  Allerlhum  aufgeschlossen  haben.  Sein  Blick 
ist  in  Sprache,  Hecht  und  Sitte  der  Vorzeit  zugewendet.  Gerade 
durch  diese  liebevolle  Erforschung  des  Alten  hat  nun  zwar  Grimm 
auch  für  die  tiefere  Erkenntnis  des  Neueren  die  rechte  Grundlage 
geschaffen:  die  Untersuchung  des  Neueren  selbst  aber  hat  er  fast 
überall  um-  beiläufig  berührt.  Dem  Kenner  von  Grimms  Grammatik 
brauche  ich  dies  nicht  erst  weiter  aiiseinanderzusetzen.  Er  weifs, 
wie  nach  der  umfassendsten  Darstellung  des  Golliischen,  Althoch- 
deutschen. Mittelhochdeutschen,  Angelsächsischen  und  anderer  alten 
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germanischen  Sprachen  das  Neuhochdeutsche  gewöhnlich  auf  weni- 
gen Blattern  wie  eine  Art  von  Anhang  abgelhan  wird.  Dass  diese 
Blätter  eine  Menge  treffender  Bemerkungen  enthalten,  versteht 
sich  bei  einem  Werk  wie  Grimms  Grammatik  von  selbst.  Aber  es 
gibt  keine  verkehrtere  Vorstellung  als  wenn  man  sich  Grimms 
Grammatik  als  eine  deutsche  Grammatik  im  gewöhnlichen  Sinn 
denkt,  das  heilst  als  eine  Grammatik  unserer  jetzt  geltenden 
Sprache,  bei  der  alles  liebrige  uur  für  eine  Art  von  Einleitung  zu 
gelten  hätte. 

Bei  der  Unternehmung  des  neuhochdeutschen  Wörterbuchs 
hatte  also  Griinin  nicht  blofs  den  Uebergang  von  der  Grammatik 
zum  Wörterbuch,  souderu  er  hatte  auch  den  noch  schwierigeren 
von  der  Erforschung  der  älteren  Sprache  zur  Untersuchung  und 
Darstellung  der  neueren  zu  machen.  So  sehr  aber  auch,  wie  wir 
oben  bemerkt  haben,  die  neuere  Sprache  auf  der  ällercu  ruht,  so 
ist  doch  die  Sprachmasse  des  Neuhochdeutschen  von  der  des  Mittel- 
hochdeutschen aufserordentlich  verschieden.  Man  braucht  sich  nur 
an  die  Entwicklung  der  deutschen  Literatur  und  Bildung  in  den 
letzten  vier  Jahrhunderten  zu  erinnern,  um  sich  davon  sofort  zu 
Überzeugen.  Für  die  Abfassung  eines  neuhochdeutschen  Wör- 
terbuchs sind  deshalb  alle  altdeutschen  Studien  nur  als  eine 
unerlässliche  Vorbedingung  zu  lielrachten.  Das  Werk  selbst  fordert 
ganz  neue  Studien,  die  Durcharbeitung  eines  fast  unermesslichen 
Quellenmaterials,  das  gründlichste  Studium  der  neuhochdeut- 
schen Literatur. 

Sehen  wir  nun  zu,  in  welcher  Art  Grimm  diesen  Forderungen 
gerecht  geworden  ist.  Grimm  selbst  erzählt  uns  iu  seiner  anschau- 
lichen und  warmen  Weise  die  Entstehung  des  Buchs.  Nachdem 
er  die  Bemerkung  vorausgeschirkt,  dass  auch  wissenschaftliche 
Unternehmungen,  denen  es  noth  thut,  tiefe  Wurzeln  zu  schlagen 
und  weit  zu  greifen,  von  äulseren  Einflüssen  ahhängen,  erwähnt 
er  der  Arutsenlsctzung,  die  bekanntlich  in  dem  Hannoverschen  Ver- 
lässungsstreile  unter  der  Theilnatmie  von  ganz  Deutschland  über 
ihn  und  seinen  Bruder  verhängt  wurde. 

„In  dieser  zugleich  drückenden  und  erhebenden  läge fährt  er 
fort,  „da  den  geächteten  die  öffentliche  ineinung  schützend  zur  seile 
trat,  geschah  uns  von  der  weidmanmehen  buchhandlung  der  antrag, 
unsere  unfreiwillige  inusze  auszu füllen  und  ein  neues,  groszes  Wör- 
terbuch der  deutschen  spräche  abzufassen,  unviusze,  und  die  frei- 
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willigste  war  genug  da,  sie  wäre  nimmer  ausgegangen,  was  frommte 
ihrer  mehr  und  im  übersehwank  zu  bereiten?  beinahe  hiesz  es  alte 
warm  gepflegte  arbeiten  aus  dem  nest  stoszen,  eine  neue  ungewohnte 
und  mit  jenen,  aller  nahen  Verwandtschaft  zum  trotz  unverträgliche, 
ihren  fittich  heftiger  schlagende  darin  aufnehmen,  auf  deutsche  spräche 
von  jeher  standen  alle  unsere  bestrebungen,  den  gedanken  ihren  uner- 
messenen  wortvorrat  selbst  einzutragen  hatten  wir  doch  nie  gehegt, 
und  schon  der  mühsamen  zurilstungen  sich  zu  unterfangen  konnte 
den  für  die  ausdauer  unentbehrlichen  nmt  auf  die  probe  stellen, 
aber  im  Vorschlag  lag  auch  etwas  unwiderstehliches,  das  sich  gleich 
geltend  machte  und  zum  voraus  allen  Schwierigkeiten,  den  vor  äugen 
schwebenden,  wie  solchen,  die  sich  erst,  wenn  hand  angelegt  werden 
sollte,  erzeigen  würden  und  die  es  vorauszuschauen  unmöglich  ist, 
die  spitze  bot.  wir  erwogen  und  erwogen,  ein  unabsehbares,'  von 
keinem  noch  angelegtes,  geschweige  vollbrachtes  werk  öffnete  allent- 
halben die  fernsten  anssichten,  es  gab  weder  ein  deutsches  Wörter- 
buch, noch  einer  andern  neueren  spräche  in  dem  umfassenden,  aus- 
gedehnten sinn,  den  wir  ahnten,  welchem  gerade  jetzt  mehr  als  irgend 
wann  mit  treu  aufgewandten  kräftcn  folge  geleistet , mit  reger  theil- 
nahme  entgegen  gekommen  werden  könnte,  seine  ungeheure  wucht 
sollte  nun  auf  vier  schultern  fallen:  das  schien  sie  zwar  zu  erleich- 
tern und  vertheilen,  indem  ihm  aber  auch  zwei  häupter  erwuchsen, 
die  nothwendige  einheit  wo  nicht  des  entwurfs,  doch  der  ausführung 
zu  gefährden,  dies  bedenken  dainoch  hielt  keinen  stich  gegen  die 
stete  gemeinschaft,  in  der  wir  von  kindesbeinen  an  gelebt  hatten,  die 
wie  bisher  auch  für  die  Zukunft  unsere  geschickt  zu  bestimmen  und 
zu  sichern  befugt  war.  eingedenk  des  uralten  spruchs,  dasz  ein 
bruder  dem  andern  wie  die  hand  der  hand  helfe,  übernahmen  wir 
williges  und  beherztes  entschlusses,  ohne  langes  fackeln,  das  darge- 
reichte gtschäft,  zu  dessen  gunsten  auch  alle  übrigen  gründe  den 
ausschlag  gegeben  hatten?1*) 

Wir  ersehen  aus  dieser  Stelle,  dass  Grimm  bis  zum  Jahr  1 837 
,,den  Gedanken,  den  deutschen  Wortvorralh  einzutragen,  nie  gehegt 
hatte“,  und  dass  auch  die  „mühsamen  Zurilstungen“  zu  einem 
solchen  Unternehmen  erst  noch  zu  beginnen  waren.  Wer  den 
Umfang  dieser  Zurltstungen  erwägt,  der  wird  nicht  umhin  können, 
«Jen  Entschluss  des  Hrn.  Verf.s  zu  bewundern,  eine  solche  Last 


*)  Vorrede  Sp.  I und  II. 
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noch  in  so  späten  Jahren  auf  seine  Schultern  zu  nehmen.  Denn 
welche  Ausdauer  und  welche  Anstrengung  erfordert  es,  auch  nur 
die  Hauptschriftsteller  der  neuhochdeutsche!!  Literatur  zum  Zweck 
eines  Wörterbuchs  durchzuarbeilen.  Nur  einem  Gelehrten  von 
Grimms  unermüdlicher  Arbeitskraft  könnte  so  etwas  gelingen,  und 
auch  ihm  nur,  wenn  er  seine  ganze  Thätigkeit  dem  neuen  Unter- 
nehmen widmet.  Hier  aber  drängt  sich  die  Frage  auf:  Ist  es 
Jacob  Grimm  vergönnt  gewesen,  in  dieser  Art  seine  ganze  Thätig- 
keit dein  neuen  Unternehmen  zu  widmen?  Wenn  wir  die  schrift- 
stellerische Laufbahn  Grimms  vom  ersten  Auftauchen  des  Gedan- 
kens an  ein  neuhochdeutsches  Wörterbuch  im  Jahr  1837  bis  zum 
Erscheinen  der  ersten  Lieferung  im  Jahr  1852  verfolgen,  so  finden 
wir  sie  bezeichnet  durch  eine  Keilie  umfassender  und  mühsamer 
Werke,  die  theils  in  gar  keinem,  thcils  in  nur  sehr  entferntem 
Zusammenhang  stehen  mit  der  Bearbeitung  eines  neuhochdeutschen 
Wörterbuchs.  Im  Jahr  1840  erscheint  die  erste  Ahlhcilung  des 
ersten  Bandes  der  Grammatik  (583  Seiten)  in  einer  völlig  neuen' 
Bearbeitung;  im  Jahr  1844  die  zweite  Ausgabe  der  deutschen 
Mythologie  in  solchem  Mafs  erweitert  und  theilweise  umgearbeitel, 
dass  sie  fast  fllr  ein  neues  Werk  gelten  kann;  im  Jahr  1848  die 
Geschichte  der  deutschen  Sprache  (1035  Seiten),  deren  Titel  nur 
den  Unkundigen  verfuhren  könnte,  sie  unter  die  Vorarbeiten  für 
das  deutsche  Wörterbuch  zu  rechnen.  Denn  in  der  Thal  beschäf- 
tigen sich  sieben  Acbttheiie  ihres  Inhalts  mit  ganz  anderen  Dingen. 
Dazu  kommt  eine  Reihe  anderer  Arbeiten,  die  man  nur  bei  einem 
Mann  wie  Jacob  Grimm  als  kleinere  Arbeiten  bezeichnet;  mancher 
Andere  dürfte  sie  mit  Freuden  unter  seine  Hauptarbeiten  rechnen. 
So  die  Ausgabe  der  angelsächsischen  Gedichte  von  Andreas  und 
von  Elene  1840,  die  Abhandlung  über  zwei  entdeckte  Gedichte  aus 
der  Zeit  des  deutschen  Heidentlnims  1842;  die  umfangreichere 
über  das  Verbrennen  der  I .eichen  1850;  und  so  manches  Andere. 
Ich  bin  natürlich  weit  entfernt,  diese  mannigfache  und  höchst  ge- 
winnreiche Thätigkeit  Jacob  Grimms  zu  tadeln  und  zu  fordern,  er 
hätte  statt  ihrer  seine  Kraft  den  Vorarbeiten  zum  deutschen  Wörter- 
buch widmen  sollen.  Ich  würde  es  im  Gegentheil  sehr  bedauern, 
wenn  Grimm  die  Zeit,  der  wir  die  zweite  Ausgabe  der  deutschen 
Mythologie  verdanken,  etwa  darauf  verwendet  hätte,  Goethes  oder 
Schillers  Werke  für  das  Wörterbuch  durchzuarbeiten'.  Ich  führe  das 
Obige  alles  nur  an,  um  darzuthun,  dass  Grimm  die  Vorarbeiten  für 
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das  Wörterbuch  nicht  machen  konnte,  wenn  er  nicht  ebenso  wichtige 
und  wichtigere  Arbeiten  versäumen  wollte,  ln  der  Thal  hat  Grimm 
diese  Vorarbeiten  auch  nicht  gemacht.  Das  Grimmsche  Wörter- 
buch ruht  nicht  auf  einem  eindriugenden  und  umfassenden  Studium 
der  neuhochdeutschen  Literatur,  sondern  auf  den  Zettelcxcerpten 
Anderer.  Jeder  Kenner  der  neuhochdeutschen  Sprache  und  Lite 
ratur  würde  dies  bald  gewahr  werden,  wenn  es  auch  nicht  in  dem 
offen  vor  Augen  läge,  was  Grimm  selbst  in  der  Einleitung  Uber  die 
Entstehung  des  Buches  sagt. 

Es  handelt  sich  bei  diesen  Bemerkungen  keineswegs  btofs 
darum,  wer  diesen  oder  jenen  Schriftsteller  excerpierl  hat,  sondern 
es  handelt  sich  darum,  ob  dem  Ganzen  ein  tiefes  und  zusammen- 
hängendes Studium  der  neuhochdeutschen  Literatur  zum  Grunde 
liegt.  Wird  man  au  der  Haltung  des  Ganzen  gewahr,  dass  der  Verf. 
in  den  Gang  der  neuhochdeutschen  Literatur  eiugedrungen  ist, 
dass  er  das  Wichtige  vom  Unwichtigen  zu  unterscheiden  weifs,  dass 
er  die  einzelnen  Hauplschriftsteller  nach  ihrem  Gehalt  und  ihrem 
Stil,  ihrer  Wirkung  auf  das  Publicum  und  ihrem  Einfluss  auf  die 
Literatur  kennt?  Man  wird  nicht  leugnen,  dass  alle  diese  Fragen 
von  grofser  Wichtigkeit  sind  für  ein  Wörterbuch,  das  sich  die  Ge- 
schichte der  Wörter  und  ihrer  Bedeutungen  zur  Aufgabe  setzt. 

In  der  Vorrede,  Spalte  LX1X  bis  XCI,  gibt  der  Hr.  Verf.  ein 
Verzeichnis  der  Quellen.  Wer  auch  nur  ein  wenig  Uber  die  oben 
angegebene  Aufgabe,  die  sich  das  Buch  stellt,  nachgedacht  hat, 
wird  leicht  einsehen,  dass  das  Verzeichnis  der  Quellen,  aus  denen 
das  Wörterbuch  geschöpft  hat,  die  Grundlage  des  ganzeu  Werkes 
bildet.  Der  Hr.  Verf.  spricht  sich  über  den  „Umfang  der  Quel- 
len“ so  aus: 

„Es  ist  gesagt  worden , dass  das  Wörterbuch  sich  über  die  ge- 
samte hochdeutsche  Schriftsprache  von  der  mitte  des  fünfzehnten  Jahr- 
hunderts an  bis  auf  heute,  mit  ausnahme  der  eigennamen , und  wie 
sich  von  selbst  versteht  des  grössten  theils  der  unter  uns  umlaufen- 
den fremdwörter  erstrecken  solle,  die  menge  der  in  vier  Jahrhun- 
derten geschriebnen  und  gedruckten  biicher  ist  aber  unermesslich  und 
offenbar  kann  der  aufgestellte  grumlsatz  nur  zu  erkennen  geben , 
dass  keinem  der  Zutritt  abgeschnitten  werde,  detm  die  Unmöglichkeit 
alle  oder  nur  die  meisten,  seit  dem  Beginn  dieser  arbeit,  wirklich 
vorsuführen  liegt  am  tage,  nirgend  sind  alle  diese  werke  vollstän- 
dig verzeichnet,  nicht  einmal  den  geübtesten  kennem  bekannt,  noch 
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weniger  irgendwo  zusammen  außewahrt.  nicht  nur  aus  den  beiden 
ersten,  auch  aus  den  letzten  Jahrhunderten  werden  viele  auf  reich  aus- 
gestalteten bibliotheken  gar  nicht  angetroffen (Vorrede  Sp.  XXXIV.) 

Sicherlich  wird  niemand  die  abgeschmackte  Forderung  au  die 
Um.  Verf.  stellen,  dass  sie  alle  in  den  letzten  vier  Jahrhunderten 
geschriebenen  und  gedruckten  Bücher  für  ihr  Wörterbuch  benutzt 
haben  sollen.  Aber  um  so  unerlässlicher  wird  die  Anforderung 
sein,  dass  aus  dem  unermesslichen  Büchermeer  gleich  von  vom 
herein  das  wahrhaft  Bedeutende  und  Wichtige  init  richtigem  Takt 
und  eindringender  Kenntnis  ausgewählt  werde.  Zwar  wird  man 
es  nicht  tadeln  dürfen,  wenn  sich  unter  den  angeführten  Quellen 
eine  Menge  von  untergeordneten  und  geringhaltigen  Schriften  fin- 
det. Denn  für  eiu  Werk  wie  das  vorliegende  werden  auch  solche 
Schriften  öfters  brauchbare  und  nicht  zu  verachtende  Belege  lie- 
fern. Wohl  aber  wird  man  sich  billig  verwundern,  wenn  neben 
einer  Masse  von  unbedeutenden  Schriften  Bücher  von  unermess- 
lichem Einfluss  und  Schriftsteller  ersten  Ranges  unter  den  Quellen 
des  Wörterbuchs  übergangen  sind. 

Das  Verzeichnis  der  neuhochdeutschen  Quellen,  die  für  das 
Wörterbuch  benutzt  worden  sind,  füllt  drei  und  zwanzig  engge- 
druckte Spalten  und  enthält  nach  einem  mäfsigen  Ueberschlag 
mindestens  fünf  bis  sechshundert  neuhochdeutsche  Schriftsteller. 
Daruuler  finden  sich  z.  B.  Friede.  Kinds  Gedichte  (Spalte 
LXX1X),  Scherenbergs  Gedichte  (Sp.  LXXXV1).  Aber  darüber 
wollen  wir  um  so  weniger  rechten,  als  die  Auswahl  für  die  neueste 
Zeit  immer  grofsen  Schwankungen  unterworfen  sein  wird.  Doch 
wäre  auch  hier  eine  gröfsere  Gleichmäfsigkeit  gewiss  zu  wünschen 
gewesen.  So  finden  sich  (Sp.  LXX)  Arnims  Werke  unter  den 
Quellen,  während  Brentano  fehlt.  Von  E.  M.  Arndt  sind  die 
„Erinnerungen  aus  dem  äufseren  Leben“  angeführt,  die  viel  tiefer 
eingreifenden  Gedichte  fehlen.  Görres  ist  gauz  übergangen, 
und  doch  nimmt  er  als  Verfasser  des  „Athanasius“  nicht  minder 
wie  als  Herausgeber  des  „Rheinischen  Merkurs“  eine  sehr  bedeu- 
tende Stelle  unter  den  deutschen  Prosaikern  ein.  Schenken- 
dorfs  Gedichte  sind  (Sp.  LXXXV1)  angeführt,  natürlich  mit  voll- 
kommenem Recht.  Aber  wamm  fehlt  Körner?  Bei  anderen  be- 
rühmten deutschen  Schriftstellern  sind  Ausgaben  benutzt,  in  denen 
ganze  Reihen  ihrer  Werke  fehlen.  So  heifst  es  z.  B.  (Sp.  LXXIX): 
„ Klopstocks  sämtliche  werke.  Leipzig  1823.  12  bände .“  Aber  in 
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dieser  Ausgabe  von  Klopstocks  Werken  fehlen  die  sprachwissen- 
schaftlichen und  ästhetischen  Schrillen,  die  deshalb  auch  ausdrück- 
lich als  Ergänzung  zu  dieser  Ausgabe,  Leipzig  tS30,  in  sechs  Bän- 
den erschienen  sind. 

Für  das  siebzehnte  und  beginnende  achtzehnte  Jahrhundert 
sind  neben  den  bekannten  Namen  der  weltlichen  Poesie  eine  Menge 
von  Romanen , Komödien , Spottschriften  u.  s.  w.  als  Quellen  des 
Wörterbuchs  aufgeführt : „ brautstippe : eine  gekochte  bratwursl  denen 
lästernden  löffelgänsgen  bei  der  Rosenfeld  und  Winklerischen  braut- 
suppe mit  zuzubeiszen  vorgesetzet  von  einem  Alten  Sudel  Koch. 
1679,  4.“  (Sp.  LXXI);  „ Melissus , die  galante  und  liebenswürdige 
Salinde  oder  academischer  liebesroman.  Frankfurt  und  Leipzig  1718 
und  1744.“  (Sp.  LXXXI)  u.  dgl.  m.  Natürlich  kann  man  die  Be- 
nutzung solcher  zum  Theil  sehr  seltenen  und  für  das  Glossarium 
oft  ergiebigen  Schrillen  an  sich  betrachtet  nur  mit  Dank  annebraen. 
Aber  sehr  auflallend  ist  es,  dass  neben  der  Benutzung  dieser  ob- 
scuren  Tageserzeugnisse  Schriftsteller  und  Werke  von  unermess- 
lichem Einfluss  übergangen  sind.  So  fehlen  unter  den  für  das 
Wörterbuch  benutzten  Schriften  die  Werke  von  Johann  Arndt, 
von  Spener,  von  August  Ilermanu  Francke,  von  Zinzen- 
dorf.  Und  doch  wird  allein  Arndts  „Wahres  Christen thum“ 
an  Einfluss  und  Verbreitung  leicht  einige  Dutzend  der  von  dem 
Hrn.  l'erf.  angeführten  Quellen  aufwiegen. 

Aber  damit  man  nicht  denke,  es  handle  sich  um  irgend  eine 
bestimmte  Richtung  der  Literatur,  über  deren  Berechtigung  sich 
streiten  lasse,  brauchen  wir  nur  das  Eine  anzufübren,  dass  unter 
den  Quellen  des  siebzehnten  Jahrhunderts  der  gröfste  Naturforscher 
fehlt,  den  Deutschland  überhaupt  hervorgebracht  hat,  nämlich 
Keppler.  Und  wie  sehr  keppler  sich  gerade  die  Ausbildung  der 
deutschen  Sprache  für  seine  Wissenschaft  angelegen  sein  liefs,  da- 
für liefert  sein  „Aufzzug  aufz  der  Vralten  Messe-Kunst  Archimedis. 
— Lintz  1616“  hinreichende  Belege. 

Wie  im  siebzehnten  Jahrhundert  der  gröfste  deutsche  Natur- 
forscher, so  ist  im  sechzehnten  der  gröfste  deutsche  Maler,  Al- 
brecht  Dürer,  vergessen.  Ich  will  aus  dessen  Schriften  nur 
beispielsweise  einige  Nachträge  geben.  Zu  Sp.  146  des  Wörter- 
buchs: abgeweltzt,  bei  Dürer,  Etliche  vnderricht  zu  befestigung  der 
Stett  u.  s.  w.  (nach  dem  Ex.  von  1527  wieder  gedruckt  zu  Arnhem 
1603,  Fol.)  Bij:  „auch  das  sie  aussen  abgeweltzt  sey“.  Sp.  167 
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hat  achtbar  keinen  Beleg,  es  steht  in  A.  Dürer  a.  a.  0.  Aij:  „acht- 
parem  schlos“.  S.  965  ausschweifung  in  der  Bedeutung  vou  Aus- 
biegung, eh.  Aij.  Sp.  1134  fehlt  barlini , „zwei  auflrecht  Barlini“, 
und  weiter  unten  „barliuien“,  Dürer  Vnderweysung  der  messung 
mit  dein  zirckel,  Aij.  Sp.  1151  sind  zu  baslei  Frischlin  und  Garg. 
citiert;  mehr  als  ein  Menschenalter  früher  das  Wort  bei  Dürer, 
befestigung  Aij.  und  sonst  oft. 

Noch  auffallender  als  das  bisher  Gesagte  wird  denen,  die  sich 
mit  der  Literatur  des  sechzehnten  Jahrhunderts  beschäftigen,  der 
Artikel  Luther  im  Quellenverzeichnis  (Sp.  LXXX)  sein.  Er  lautet 
wie  folgt: 

„ Luthers  bibel  nach  Bindseih  unvollendeter  ausg.,  die  den  text 
von  1545  unterlegt  und  frühere  drucke  vergleicht,  die  deutschen 
Schriften  nach  der  Jenaer  ausgabe , und  zwar  th.  1 von  1564.  2,  1563. 
3,  1565.  4,  1566.  5,  1575.  6,  1578.  7,  1581.  8,  1568.  die  ein- 
zelnen abhandlungen  aus  den  älteren  drucken  zu  entnehmen,  hätte 
zwar  zum  echteren  text  geleitet,  aber  die  citate  verworren  und  weit- 
läuftig  gemacht,  geschweige  dass  sie  selten,  zerstreut  sind  und  kaum 
zu  erlangen  gewesen  wären,  wer  gelegenheit  utid  den  willen  hat, 
diese  einzelabdrilcke  genau  zu  lesen,  wird  manche  beult  auch  für  die 
spräche  davon  tragen,  hin  und  wieder  sind  sie  bereits  zugezogen, 
z.  b.  spalte  508,  1131  und  1751.  die  briefe  nach  de  Wette.  Berl. 
1825 — 28  «'»  5 bänden,  die  tischreden  nach  Aurifaber,  Frankfurt 
1568  und  1571  fol.,  meist  in  der  letzten  ausg.“ 

Wer  dies  liest,  ohne  mit  den  angeführten  Ausgaben  von  Lu- 
thers Schriften  bekannt  zu  sein,  denkt  natürlich,  dass  die  deut- 
schen Schriften  Luthers  in  ihrem  ganzen  Umfang  für  das  Wörterbuch 
benutzt  sind.  Und  bei  einem  Wörterbuch,  das  auf  die  Darstellung 
des  Lutherschen  Sprachgebrauchs  ein  ganz  besonderes  Gewicht 
legt,  wird  man  dies  auch  gar  nicht  anders  erwarten.  Man  wird 
in  dieser  Annahme  um  so  mehr  bestärkt,  wenn  man  die  angeführ- 
ten Worte  über  die  älteren  Drucke  der  einzelnen  Abhandlungen 
liest.  Denn  danach  scheint  nur  noch  die  schon  sehr  ins  Kleine 
gehende  Vergleichung  dieser  seltenen  Einzeldrucke  mit  der  benutz- 
ten Jenaer  Ausgabe  übrig  zu  sein.  Das  Wörterbuch  selbst  geht 
von  derselben  Voraussetzung  aus.  (Vgl.  z.  B.  Sp.  409.)  Nun  fehlt 
aber  in  der  angeführten  Jenaer  Ausgabe  nicht  nur  eine  grofse  An- 
zahl kleinerer  Lutherscher  Schriften,  die  man  später  in  besonderen 
Bänden  (z.  B.  Halle  1702  Fol.)  nachgesammelt  hat,  sondern  zwei 
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der  umfangreichsten  und  wichtigsten  Lutherschen  Werke  sind  in 
die  Jenaer  Ausgabe  absichtlich  nicht  aufgenonnnen  worden,  näm- 
lich die  beiden  grofsen  Postillen.  Ich  will  nichts  sagen  von 
der  sogenannten  doppelten  Hauspostille,  weil  sie  auf  blofser  Nach- 
schrift Anderer  beruht,  obwohl  diese  Nachschriften  doch  immer 
mindestens  ebenso  zuverlässig  sind  wie  die  im  Wörterbuch  benutz- 
ten Tischreden.  Aber  die  Kirchenpostillel  Sie  ist  von  Umfang 
das  grüfste  Werk,  das  Luther  Überhaupt  geschrieben  hat ; ihren  Ein- 
fluss bezeugt  . die  Menge  der  Ausgaben  und  über  ihren  Werth  hat 
sich  Luther  selbst  so  ausgesprochen : „Desselhig  gleichen,  mein  aller 
bestes  Buch,  das  ich  je  gemacht  habe,  die  Postillen.“*) 

Recht  deutlich  zeigt  sich  die  Nothwendigkeit  einer  zusammen- 
hängenden Durchforschung  der  Literatur  besonders  an  einem  gerade 
für  den  neuhochdeutschen  Wortschatz  aufserordentlich  wichtigen 
Punkt.  Ich  meine  deu  Einfluss,  den  die  speculative  Philosophie 
auf  unsere  Sprache  geübt  hat.  So  wenig  ein  griechisches  Wör- 
terbuch, das  den  ganzen  altgriechischen  Sprachschatz  in  seiner 
historischen  Entwicklung  darlegen  will,  von  den  Philosophen  und 
ihrem  Eiufluss  auf  die  Sprache  Umgang  nehmen  kann,  eben  so 
wenig,  ja  gewissermafsen  noch  weniger  ein  deutsches.  Denn  bei 
den  Griechen  stehen  die  uns  in  gröfserem  Umfange  noch  zugäng- 
lichen Philosophen,  Plato  und  Aristoteles,  am  Ende  der  Literatur; 
bei  uns  ragen  sic  mitten  hinein.  Ich  erinnere  beispielsweise  nur 
an  das  Verhältnis  Schillers  zu  Kant.  Es  sind  nun  zwar  in  der 
oben  angegebenen  Weise  auch  eine  Anzahl  philosophischer  Bücher 
fllr  das  Wörterbuch  ausgezogen  worden.  Wie  wenig  aber  hier  ein 
solches  Arbeiten  aus  zweiter  Hand  genügt,  will  ich  an  einem  Bei- 
spiel klar  machen.  Der  Artikel  Anmut  (Bd.  I.  Sp.  409  IT.)  bringt, 
nach  Besprechung  der  älteren  Bedeutungen,  für  die  neuern  einen 
Beleg  aus  Geliert,  einen  aus  Bürger,  einen  aus  Vofs,  endlich  einen 
aus  Goethe:  „das  was  wir  sinnliche  schßtiheit  oder  anmut  nennen 
.38,  38;“  und  darauf  schliefst  der  Artikel  mit  den  Worten:  „was 
der  weltweise  seiner  p/licht  abspricht:  „„ich  kann  dem  pflicht- 
begrif  gerade  um  seiner  würde  willen  keine  anmut  beilegen.  Kant 
6,  182.““  Hätte  der  Hr.  Verf.  Kants  Schriften  und  Schillers  Ab- 
handlungen selbst  durchgearbeitet,  so  würde  ihm  nicht  entgangen 


*)  ln  der  Schrift:  Das  diese  wort  Christi  das  ist  mein  Leib  noch  fest 
stehen.  Jenaer  Auag.  der  deutschen  Werke  Thl.  IU.  1588  BI.  381  5. 
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»ein,  dass  die  angeführte  Stelle  Kants*)  sich  ausdrücklich  auf 
Schiller  bezieht,  und  dass  demnach  die  Geschichte  dieses  Worts 
vor  allem  Belege  aus  Schillers  berühmter  Abhandlung  „ lieber  An- 
mut h und  Würde “ erheischte. 

Am  unumgänglichsten  natürlich  ist  ein  zusammenhängendes 
Studium  der  Literatur,  wenn  es  sich  darum  handelt,  zu  bestimmen, 
welche  Philosophen  überhaupt  einen  beacbtenswerlhen  Einfluss  auf 
die  Sprache  und  Literatur  geübt  haben.  Hier  ist  es  dem  Hm.  Ver- 
fasser widerfahren,  einen  Schriftsteller  gänzlich  zu  übersehen,  des- 
sen aufeerordentlicher  Einfluss  dem,  welcher  die  deutschen  Classi- 
ker  des  achtzehnten  Jahrhunderts  studiert,  auf  Schritt  und  Tritt 
begegnet.  Ich  meine  den  Philosophen  Christian  Wolff.  Bei 
einem  grofseu  Theil  unserer  Classiker  des  achtzehnten  Jahrhunderts 
lässt  sich  der  Zusammenhang  mit  der  Wolfllschen  Philosophie,  den 
wir  in  der  Ausdrucksweise  ihrer  Schriften  finden,  auch  äufserlich 
nach  weisen.  Lessing  wurde  als  Leipziger  Student  durch  Kästner 
in  die  Wolfflsche  Philosophie  eingefuhrt. **)  Kant,  obwohl  Grün- 
der einer  neuen  Epoche  in  der  Philosophie,  legte  doch  in  seinen 
Vorlesungen  noch  die  Lehrbücher  der  Wolflianer  zu  Grunde,  näm- 
lich Meier  in  der  Logik,  Baumgarten  in  der  Metaphysik,  so  weit  er 
sich  auch  von  ihnen  entfernte.***)  Endlich  Herder,  scheinbar 
schon  durch  Kant  von  Wolf!  geschieden,  preist  noch  die  Aesthetik 
„des  unsterblichen  Baumgarten“,  t) 

Bedenken  wir  nun,  dass  Wolff  gerade  darin  seinen  haupt- 
sächlichsten Huhm  fand,  dass  er  die  Philosophie  in  deutsche  Worte 
kleidete,  und  erinnern  wir  uns,  in  wie  weiten  Kreisen  diese  Phi- 
losophie die  deutschen  Universitäten  beherrschte,  so  werden  wir 
uns  nicht  wundern,  wenn  wir  sic  einen  tief  greifenden  und  blei- 
benden Einfluss  auf  den  deutschen  Wortschatz  üben  sehen.  Für  ein 
Wörterbuch  wie  das  vorliegende,  das  nicht  nach  Art  eines  Glossars 
eine  blofse  Sammlung  seltener  Wörter,  sondern  eine  geschichtliche 
Darstellung  des  gesammten  Sprachschatzes  geben  will,  sind  bekannt - 


*)  Die  Religion  innerhalb  der  Grenzen  u.  s.  w.  1794.  S.  10  ff. 

**)  Danzel.  Gotlh.  Ephr.  Leasing  1,  80,  ff. 

"*)  Jaclunann,  Immanuel  Kant,  Königsberg  1804.  S.  28.  Mil  diesen  wie 
mit  den  übrigen  Belegen  soll  natürlich  nur  der  auch  äufscrliche  Zusammen- 
hang dieser  Schriftsteller  mit  Wolff  und  seiner  Schule  dargethan  werden ; der 
innere  liegt  in  dem  Sprachgebrauch  ihrer  Schriften  in  unzähligen  Fällen  vor. 
f)  In  derSchulrede  1765,  in  Herders  Lebensbild.  Lid.  1.  Abtheilg.  2,  S.  71. 
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lieh  die  verbreitetsten  und  einflussreichsten  Wörter  und  Begriffe 
die  wichtigsten.  Gerade  für  diese  aber  ist  an  vielen  Stellen  Chri- 
stian Wolff  von  unberechenbarer  Bedeutung.  Sein  Einfluss  auf 
die  Sprache  wirkt  bis  auf  den  heutigen  Tag  in  einem  Umfang  fort, 
den  die  Meisten  kaum  ahnen.  Ich  will  dies  an  einigen  schlagen- 
den Beispielen  darthun,  die  schon  in  den  Bereich  der  bisher  er- 
schienenen Lieferungen  des  Wörterbuchs  fallen.  Unter  beweggmnd 
(Sp.  1773)  wird  nebst  einem  Citate  aus  Klingcr  auf  bewegungsgrund 
(Sp.  1776)  verwiesen.  Ftlr  das  Wort  bewegungsgrund  werden  hier 
Belege  aus  Hagedorn,  Geliert,  Lessing,  Wieland,  Schiller  und  Lich- 
tenberg gegeben.  Das  Wort  geht  aber  Über  alle  diese  zurück. 
Es  findet  sich  bei  Christian  Wolff.  „Denn  wenn  alles  seinen 
zureichenden  Grund  haben  muss,  warum  es  vielmehr  ist,  als  nicht 
ist;  so  mufs  es  auch  seinen  zureichenden  Grund  haben,  warumb 
wir  etwas  wollen  und  nicht  wollen,  gleichwie  es  unmöglich  ist, 
dafs  eine  Wage  einen  Ausschlag  geben  kann,  wenn  nicht  ein  Ge- 
wicht vorhanden,  welches  ihn  verursachet.  Diese  Gründe  nun  des 
Wollens  und  nicht  Woliens  pflegen  wir  Bewegungs-Gründe 
zu  nennen“  (Vernünfftige  Gedancken  von  Gott,  Der  Welt  Und  der 
Seele  des  Menschen,  — von  Christian  Wollten  §.  496.  In 
der  2.  Aull.  Halle  1722.  S.  300).  Wichtiger  noch  ist  die  Geschichte 
eines  Wortes,  desseu  Gebrauch  und  Ansehen  in  den  letzten  Meu- 
schenallern  immer  mehr  um  sich  gegriffen  hat,  des  Wortes  Be- 
wusstsein. Der  betreffende  Artikel  des  Wörterbuchs  lautet  (Sp. 
1791):  „bewustsein,  n.  conscientia,  animus  sui  compos,  Selbstgefühl, 
erst  im  18.  jh.  gebildet  und  häufig  gebraucht “ und  nun  folgt  eine 
Heihe  von  Belegen,  nämlich  vier  aus  Kant,  zwei  aus  Fichte,  einer 
aus  Al.  von  Humboldt,  einer  aus  Goethe,  einer  aus  Klopstock  und 
zwei  aus  Leopold  Banke.  Aber  allen  diesen  Belegen  geht  an  Alter 
weit  voraus  eine  Menge  von  Stellen,  in  denen  sich  Christian 
Wolff  des  Wortes  Bewustsein  bedient.  „Also  hebet  die  völlige 
Dunckelheit  das  Bewuslseyn  auf“  (A.  a.  0.  §.  731.  Ausg.  Halle 
1751  S.  457).  Das  Merkwürdigste  dabei  ist,  dass  wir  dies  wich- 
tige Wort,  dessen  sich  dann  die  Spateren  so  häufig  bedienen , bei 
Christian  Wolff  förmlich  erst  entstehen  sehen.  Der  erste  Pa- 
ragraph seiner  angeführten  Metaphysik  hebt  an:  Wir  sind  uns 
unserer  und  anderer  Dinge  bewust“  u.  s.  w.  Auf  diesen  ersten 
Anfang  kommt  dann  der  Philosoph  an  vielen  Stellen  seines  Buchs 
wieder  zurück,  z.  B.  §.  728  „Das  erste,  was  wir  von  uns  ange- 
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mercket  haben,  war,  dafs  wir  uns  unserer  und  anderer  Dinge 
ausser  uns  bewust  sind“  u.  s.  w.  (S.  448  der  Ausg.  von  1722.)  Die 
Randbemerkung  fasst  dann  den  Inhalt  dieses  Paragraphen  so  zu- 
sammen: „Warum  wir  vom  bewust  seyn  den  Anfang  machen.“ 
betonst  seyn  wird  also  hier  noch  als  reiner  Infinitiv  zu  ich  bin  mir 
bewust  gefasst,  und  so  behandelt  die  Ausgabe  von  1722  das  Wort 
in  einer  Menge  von  Stellen.  Sie  schreibt  bewust  sein  getrennt  als 
zwei  Wörter , schwankt  aber  zwischen  dem  kleinen  und  grofsen 
Anfangsbuchstaben  von  bewust  in  bewtist  seyn  und  bahnt  so  die 
Bildung  des  selbständigen  Subslaulivums  an.  Z.  B.  §.  731  schreibt 
die  Randglosse:  „Dunckelheit  der  innerlichen  Etnpliudung  hebet 
das  bewust  seyn  auf.“  Im  Paragraphen  selbst  wird  geschrieben: 
,,Also  hebet  die  völlige  Dunckelheit  das  Bewust  seyn  auf.“  Die 
Ausgabe  von  1751  idie  dazwischen  liegenden  sind  mir  nicht  zur 
Hand)  schreibt  dann  durchweg  „das  Bewustsey n“  als  Ein  Wort 
Z.  B.  a.  a.  0.:  „Also  hebet  die  völlige  Dunckelheit  das  Bewusl- 
seyn  auf.“ 

Wie  für  Bewusstsein , so  gebührt  auch  für  einen  anderen  Aus- 
druck, dessen  Geschichte  sich  mit  der  des  Wortes  Bewusstsein  an 
Wichtigkeit  messen  kann,  Christian  Wolff  die  bedeutendste 
Stelle,  nämlich  für  deu  Ausdruck  Begriff'  im  Sinne  von  notio. 
Das  Wörterbuch  sagt  unter  begrif  (Sp.  1312)  „5)  notio,  nach  be- 
greifen 7,  Vorstellung Darauf  folgt  dann  eine  Masse  von  Belegen, 
nämlich  vier  aus  Winckelmann,  einer  aus  Lessing,  fünf  aus  Kant, 
einer  aus  Götter,  einer  aus  Klingcr,  sechzehn  aus  Goethe,  endlich 
einer  aus  Schiller.  Auch  hier  wieder  war  der  Ausdruck  durch 
Christian  W'olff  längst  eingebürgert,  ehe  einer  von  deu  ange- 
führten Schriftstellern  die  Feder  ergriff.  Und  zwar  bedient  'sich 
Wolff  des  Wortes  Begriff  nicht  etwa  nur  so  beiläufig,  sondern  es 
bildet  einen  ganz  bestimmten  unzähligemal  wiederkehrendeu  Termious 
seiner  Philosophie.  So  handelt  z.  B.  das  ganze  erste  Capitel  seiner 
vernünffligen  Gedancken  von  den  Krälflen  des  menschlichen  Ver- 
standes (2.  Auf).  Halle  1719)  in  sieben  und  fünfzig  Paragraphen 
„Von  den  Begriffen  der  Dinge.“  Hinten  in  der  Erklärung  der 
Kunstwörter  steht  dann  noch  ausdrücklich:  BegrifT,  notio , idea. 
Ausführlicher  Begriff,  notio  complela.  (Beiläufig,  daran  schliefsen 
sich  die  Sp.  863  citierten  Stellen  aus  Kant  an).  Deutlicher  BegrifT 
notio  distincta,  Dunckler  Begriff,  notio  obscura,  Klarer  Begriff,  notio 
clara,  Unausführlicher  Begriff,  notio  incompleta  u.  s.  w.  Diese  Beispiele 
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werden  genügen,  um  die  Wichtigkeit  Christian  Wo Iffs  für  den 
deutschen  Ausdruck  darzuthun,  und  wie  in  den  bisherigen  Liefe- 
rungen des  Wörterbuchs,  so  wird  auch  in  den  folgenden  die  Ge- 
schichte so  manches  weit  verbreiteten  und  eingreifenden  Ausdrucks 
an  Christia n Wolff  anzuknüpfen  haben. 

III.  Jacob  Grimm  und  die  neuhochdeutsche  Schriftsprache. 

Das  vorliegende  „Deutsche  Wörterbuch“  nimmt  den  Begriff 
„Deutsch“  in  einem  ganz  andern  Sinn  als  Grimms  „Deutsche 
Grammatik.“  In  der  letzteren  umfasst  der  Ausdruck  Deutsch 
nicht  nur  das  Hochdeutsche  aller  Perioden : Althochdeutsch,  Mittel- 
hochdeutsch und  Neuhochdeutsch,  sondern  auch  die  übrigen  Spra- 
chen aller  germanischen  Stämme:  Angelsächsisch,  Englisch,  Alt- 
nordisch , Schwedisch , Dänisch  u.  s.  w.  Dagegen  beschränkt  sich 
das  „Deutsche  Wörterbuch“  auf  die  neuhochdeutsche  Sprache, 
das  heilst,  nach  der  Bestimmung  des  Hrn.  Verfassers,  auf  die  hoch- 
deutsche Sprache  der  letzteu  vier  Jahrhunderte.*)  Dadurch  erhält 
natürlich  der  Verfasser  zu  diesem  Zeitraum  eine  ganz  andere  Stel- 
lung als  in  seiner  Grammatik.  Während  io  der  Grammatik  die  neu- 
hochdeutsche Sprache  nur  einen  kleinen  Theil  der  Aufgabe  bildet, 
wird  sie  hier  ausschliefsliches  Object  der  Betrachtung.  Man  könnte 
glauben,  dies  sei  nur  ein  quantitativer  Unterschied,  und  in  gewis- 
sem Sinn  ist  es  auch  so  oder  sollte  doch  so  sein.  Allein  man 
wird  gewahr  werden,  dass  diese  Nölhigung,  das  Neuhochdeutsche 
ausschliefslich  ins  Auge  zu  fassen , auch  qualitativ  dem  Hrn.  Ver- 
fasser eine  neue  Aufgabe  stellt.  Der  Hr.  Verf.  sieht  nämlich  wohl, 
dass  es  sich  bei  einem  neuhochdeutschen  Wörterbuch  nicht  blofs 
um  gelehrte  Forschungen  handelt,  die  zunächst  im  Kreise  der 
Fachgenossen  bleiben,  sondern  dass  ein  solches  Werk  unmittelbar 
in  das  Leben  der  Gegenwart  eingreift , indem  seine  Bestimmungen 
alle  Gebildeten,  ja  das  ganze  Volk  berühren.  Er  rechnet  auf  Le- 
ser jeden  Standes  und  Alters.  **)  Hier  drängt  sich  aber  sofort  die 
unabweisliche  Frage  auf:  Welche  Stellung  nimmt  der  Grammatiker, 
mag  er  nun  eine  deutsche  Grammatik  oder  ein  deutsches  Wörter- 
buch für  das  gröfsere  Publicum  schreiben,  zur  deutschen  Schrift- 

*)  Vorrede  Sp.  XVIII. 

**)  Vorrede  Sp.  XII. 
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spräche  der  Gegenwart  ein?  In  der  Vorrede  zur  deutschen  Gram- 
matik erklärt  sich  Grimm  gegen  alle  und  jede  deutsche  Gramma- 
tiken, die  für  die  Schule  oder  das  gröfsere  Publicum  bestimmt 
seien.  „Seit  man  die  deutsche  Sprache  grammatisch  zu  behandeln 
angefangen  hat,“  sagt  er,  „sind  zwar  schon  bis  auf  Adelung  eine 
gute  Zahl  Bücher,  und  von  Adelung  an  bis  auf  heute  eine  noch  fast 
gröfsere  darüber  erschienen.  Da  ich  nicht  in  diese  Reihe,  sondern 
ganz  aus  ihr  herauslreten  will,  so  mufs  ich  gleich  vorweg  erklä- 
ren, warum  ich  die  Art  und  den  Begriff  deutscher  Sprachlehren, 
zumal  der  in  dem  letzten  hallten  Jahrhundert  bekannt  gemachten 
und  gutgeheifsenen  für  verwerflich,  ja  für  thöricht  halte.“  Und 
weiterhin:  „Jeder  Deutsche,  der  sein  Deutsch  schlecht  und  recht 
weifs,  d.  h.  ungelehrt,  darf  sich  nach  dem  treffenden  Ausdruck 
eines  Franzosen:  eine  selbsteigene,  lebendige  Grammatik  nennen, 
und  kühnlich  alle  Sprachmeisterregeln  fahren  lassen.“  „Eine  Gram- 
matik der  einheimischen  Sprache  für  Schulen  und  Hausbedarf“  gibt 
es,  wie  Grimm  weiter  erklärt,  nicht 

In  seiner  Grammatik,  die  der  gelehrten  Erforschung  der  alten 
Sprache  neue  glänzende  Bahnen  bricht,  von  aller  unmittelbaren  prak- 
tischen Verwendung  aber  gänzlich  absieht,  konnte  Grimm  diese  völlige 
Isolierung  von  allen  bisherigen  deutschen  Grammatikern  festhallen. 
Bei  einem  neuhochdeutschen  Wörterbuch,  das  dem  ganzen 
Publicum  dienen  will,  wird  sich  die  Frage  nicht  umgehen  lassen: 
In  welchem  Verhältnis  stehen  die  Bestimmungen  des  Grammatikers 
zur  Schriftsprache?  — Ist  es  wirklich  an  dem,  dass  jeder  Deutsche 
seine  selbsteigene  Grammatik  ist  und  sich  um  die  Regeln  des  Gram- 
matikers nichts  zu  kümmern  braucht  ? Ist  es  aber  anders,  hat  man 
allerdings  seine  individuelle  Sprache,  wofern  man  die  Schriftsprache 
richtig  gebrauchen  will,  den  Hegeln  der  Grammatik  zu  unterwerfen, 
worauf  gründet  dann  der  Grammatiker  die  Regeln,  deren  Beobach- 
tung er  fordert? 

Der  Hr.  Verfasser  sucht  sich  zwar  diesen  Fragen  dadurch  zu 
entziehen,  dass  er  in  praktischer  Beziehung  einen  wesentlichen  Unter- 
schied zwischen  der  Grammatik  und  dem  Wörterbuch  behauptet. 
„Die  grammatik ,“  sagt  er  in  der  Vorrede  zum  Wörterbuch,  „ihrer 
natur  nach  ist  für  gelehrte,  ziel  und  bestimmung  des  allen  leiden 
dienenden  Wörterbuchs,  wie  hernach  noch  entfaltet  werden  soll,  sind 


♦)  Sp.  VII. 
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neben  einer  gelehrten  und  begeisterten  grundlage  notkwendig  auch  im 
edelsten  sinne  practisch.“  Allein  diese  Ansicht  beruht  auf  einer 
Täuschung.  Der  Gebrauch  der  Grammatik  erstreckt  sich  zum  min- 
desten eben  so  weit  wie  der  des  Wörterbuchs.  Wo  keine  Schrift- 
sprache ist,  da  bedarf  der  Eingeborene  weder  einer  Grammatik  noch 
eines  Wörterbuchs.  Mit  der  Ausbildung  der  Schriftsprache  aber  tritt 
für  den,  der  sich  ihrer  fehlerlos  bedienen  will,  auch  die  Nolhwen- 
digkeit  der  Grammatik  ein.  Dass  das  praktische  Bedürfnis  gram- 
matischer Beleimung  weder  geringer  noch  auf  einen  engeren  Kreis 
beschränkt  ist  als  der  Gebrauch  des  Wörterbuchs  lehrt  die  tägliche 
Erfahrung.  Trotz  des  Bannspruchs,  den  Grimm  bereits  vor  sieben 
und  dreissig  Jahren  Uber  die  Schulgrammatiken  gethan,  hat  sich 
deren  Zahl  und  Absatz  nicht  vermindert,  sondern  noch  bedeutend 
vermehrt.  Bis  in  die  untersten  Schulen  hinein  sieht  man  sich  ge- 
nöthigt,  einige  grammatische  Kenntnisse  mitzutheilen ; und  die  Zahl 
derer,  die  eine  deutsche  Grammatik  in  Händen  gehabt  haben,  ist 
sicherlich  nicht  geringer  als  die  Zahl  derer,  die  sich  eines  deut- 
schen Wörterbuchs  bedienen.  Ja  unter  den  letzteren  ist  wieder 
noch  eine  sehr  beträchtliche  Anzahl  Solcher,  die  sich  auch  des 
Wörterbuchs  vorzugsweise  zu  grammatischen  Zwecken  bedienen, 
indem  sie  darin  nachschlagen,  wie  man  ein  Wort  richtig  schreibt 
oder  abbeugt.  Wie  könnte  es  auch  anders  sein,  als  dass  die  Gram- 
matik dem  Wörterbuch  vorangeht?  Enthält  doch  jedes  Wörterbuch, 
nicht  blofs  das  grofse,  gelehrte,  sondern  auch  das  kleinste  Taschen- 
wörterbuch einige  grammatische  Bestimmungen  über  das  Geschlecht 
und  die  Beugung  der  Wörter,  die  nur  der  versteht,  der  einige 

elementare  Kenntnisse  in  der  Grammatik  besitzt. 

# 

Der  Verfasser  eines  neuhochdeutschen  Wörterbuchs  hat  deshalb 
auch  in  grammatischer  Beziehung  der  lebenden  Sprache  gegenüber 
seine  Stellung  zu  nehmen.  Er  könnte  sich  zwar  begnügen , ohne 
alle  Entscheidung  nur  die  Geschichte  des  Wortes  zu  erzählen  und 
dem  Leser  zu  überlassen,  welcher  unter  den  verschiedenen  Formen 
er  sich  bedienen  will,  oder  ob  er  nicht  überhaupt  noch  eine  ganz 
andere  Form  vorzieht,  die  sich  bei  keinem  einzigen  deutschen 
Schriftsteller  findet.  Aber  er  würde  sich  bald  überzeugen,  dass 
damit  dem  wirklichen  praktischen  Bedürfnis  keineswegs  gedient 
ist,  dass  dies  vielmehr  ausdrücklich  zu  wissen  verlangt:  Welche 
Form  ist  die  richtige,  das  heifst,  der  gegenwärtig  zu  Recht  beste- 
henden Schriftsprache  angemessene?  In  dieser  Forderung  hegt  aber 
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schon  ausgesprochen,  dass,  wo  es  sich  tun  die  Schriftsprache  han- 
delt, keineswegs  Jeder  eine  selbsteigene  Grammatik  ist.  lind  so 
sieht  sich  denn  auch  Jacob  Grimm  genölhigt,  in  einem  Buche, 
das  er  ausdrücklich  für  das  ganze  Publicum  bestimmt,  grammatische 
Entscheidungen  über  die  Formen  der  gegenwärtigen  Sprache  vor* 
zutragen.  Es  fragt  sich  nur,  auf  welcher  Grundlage  dies  ge- 
schehen soll. 

Hat  die  Schriftsprache  eines  Volkes  eine  gewisse  Höhe  der 
Entwicklung  erreicht , so  wird  man  die  Können , deren  sich  die 
Glassikcr  jener  llöbezeii  bedienten,  als  mustergültig  bezeichnen. 
Es  wird  dies  um  so  mehr  geschehen,  wenn  jene  Formen  durch 
eine  weit  verbreitete  Schulbildung  grammatisch  fcstgestelltes  Ge- 
meingut aller  Gebildeten  geworden  sind.  Oh  die  graphische  Dar- 
stellung dieser  Wortformen  zweckmäfsigen  Verbesserungen  unter- 
zogen werden  solle  und  könne,  ist  eine  Frage  für  sich.  Die  For- 
men selbst  aber  hat  der  Grammatiker  als  ein  Gegebenes  zu  be- 
handeln. ln  diesem  Stadium  befindet  sich  gegenwärtig  unsre  deut- 
sche Schriftsprache.  Fehlt  es  auch  nicht  an  einzelnen  Schwan- 
kungen, so  ist  doch  die  unermessliche  Mehrzahl  der  Wortformen 
durch  die  Classiker  des  achtzehnten  Jahrhunderts  festgestellt  und 
durch  eine  Unzahl  von  Grammatiken  in  den  allgemeinen  Gebrauch 
aufgenommen.  In  wie  weit  schöpferische  Geister,  die  durch  ihre 
Erzeugnisse  neue  Epochen  der  Literatur  begründen,  sich  von  jenen 
Formen  lossagen  dürfen,  ist  eine  Frage,  die  sich  nur  thatsächlich 
entscheidet.  Bei  anderen  Menschen  aber  nennt  man  Verstöfse  ge- 
gen den  feslgestellten  Sprachgebrauch  Schnitzer. 

Diese  Ueberzeugungen  sind  in  dem  Sensus  communis  aller 
Gebildeten  so  fest  gewurzell,  dass  sie  allen  enlgegenslehenden 
Theorieen  Trotz  bieten.  Von  den  verschiedensten  Theorieen  aus 
sehen  wir  daher  die  Grammatiker,  wenn  es  zum  Treffen  kommt, 
in  die  gewohnten  Bahnen  einlcnkcn. 

Das  Grimmsche  Wörterbuch  gibt  in  den  meisten  Fällen  keine 
ausdrückliche  Auskunft,  ob  ein  Wort  oder  eine  Wortform  noch  ge- 
genwärtig im  Gebrauch  ist  oder  nicht,  sondern  überlässt  es  dem 
Leser,  dies  aus  den  beigelügten  Belegen  zu  entnehmen.  In  vielen 
Fällen  geht  dies  auch,  in  andern  aber  ist  es  höchst  unbequem 
und  in  manchen  unmöglich.  Bisweilen  erklärt  sich  Grimm  aus- 
drücklich für  die  durch  den  neueren  Gebrauch  festgestellte  Form. 
Das  Alles  brauchen  wir  hier  nicht  näher  zu  erörtern.  Was  aber 
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einer  genaueren  Beleuchtung  bedarf,  ist  die  Theorie  über  die  Be- 
fugnis des  Grammatikers  zur  Abänderung  langst  fest  gestellter  Wort- 
formen, die  sich  an  mehr  als  einer  Stelle  des  Werkes  geltend 
macht.  So  werden  z.  B.  die  schwachen  Masculina,  auch  da,  wo 
ihnen  der  Gebrauch  der  Schriftsprache  langst  die  Endung  en  ge- 
geben hat,  auf  die  alle  „organische“  Form  mit  blofsem  e zurück- 
geschoben: 2,  309  der  Brate  (statt  Braten ).  2,  218  der  Buge 
( flexus , arcus,  statt  Bugen i.  Hier  noch  die  besondere  Bemerkung: 
„ den  bei  uns  eingerissenen  nom.  bogen  widerlegt  auch  die  alte  Schrei- 
bung bog,“  und  weiter  unteu:  „noch  sprachwidriger  ist,  wenn  man 
aus  dem  sg.  bogen  sogar  den  pl.  bögen  bildet .“  Ich  führe  diese 
letztere  Stelle  nicht  an,  um  den  Plural  bögen  zu  vertheidigen,  son- 
dern weil  in  ihr  die  Form  des  Singulars:  Der  Bogen  als  sprach- 
widrig bezeichnet  wird.  Diese  Form  aber,  die  schon  bei  Luther 
vorkommt,  hat  bereits  seit  mehr  als  hundert  Jahren  die  Form  Boge 
dermafsen  verdrängt,  dass  schon  Frisch  in  seinem  Wörterbuch 
(Berlin  1741)  gar  keine  andere  mehr  aulfubrt.  Unsere  Dichter 
haben  sie  längst  durch  den  Beim  gesichert.  „Es  stehet  ein  Re- 
genbogen Wohl  über  jenem  Haus ! Sie  aber  ist  weggezogen , Und 
weit  in  das  Land  hinaus .“  Goethe  1 69  (1840).  Als  ein  anderes 
Beispiel  fuhren  wir  die  Bemerkung  an , die  der  Hr.  Verf.  am 
Schluss  des  Buchstabens  B macht  (Bd.  11.  Sp.  597  IT.).  Dort 
setzt  er  nämlich  auseinander , dass  in  der  Lingualreihe  das  Ge- 
setz der  Lautverschiebung  auch  im  Neuhochdeutschen  völlig  durch- 
gedrungen sei;  für  die  Gutturalreihc  sei  man  auf  die  gothische 
Stufe  zurOckgewichen ; dagegen  herrsche  in  der  Labialreihe  schäd- 
liche Unsicherheit.  In  der  Mehrzahl  der  Fälle  habe  man  B bei- 
behalten, in  einigen  aber  sei  man  zu  P fortgeschritten.  Ein- 
zelne Triebe  derselben  Wurzel  würden  dadurch  auseinander  ge- 
rissen. Und  darauf  hin  ist  der  ilr.  Verf.  der  Meinung,  man  könnte 
getrost  aufhören,  in  den  Wörtern  pochen,  prangen,  Pracht,  putzen 
ein  p zu  schreiben.  Man  solle  vielmehr  schreiben  bochen,  bran- 
gen.  Bracht,  butsen.  Wohin  cs  mit  unsrer  gemeinsamen  Sprache 
kommen  würde,  wenn  man  solche  Grundsätze  wirklich  durch- 
iühren  wollte,  habe  ich  früherhin  bei  einer  anderen  Gelegenheit 
dar  gelegt. 
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IV.  Jacob  Grimm  und  die  Geschichte  der  Sprache. 

Wenn  wir  einerseits  Grimm  das  historisch  Gegebene  mit  gröfs- 
ter  Ehrfurcht  behandeln  und  mit  bewundernswerthem  Eifer  erfor- 
schen sehen,  so  drangt  sich  uns  die  Frage  auf,  wie  es  zugeht, 
dass  derselbe  Gelehrte  auf  der  anderen  Seite  mit  solcher  Gewalt- 
tätigkeit in  den  Bestand  der  neuhochdeutschen  Sprache  ein  greift, 
wie  wir  es  im  vorhergehenden  Abschnitt  gesehen  haben.  Der 
Grund  dieser  Erscheinung  liegt  in  Grimms  Ansicht  von  der  Ent- 
wicklung der  Sprache.  Obwohl  er  seihst  als  der  ausgezeichnete 
Forscher,  der  er  ist,  sich  an  vielen  Stellen  von  seiner  eigenen 
Grundansicht  frei  macht,  so  bricht  doch  diese  Grundansicbt  immer 
wieder  durch.  Diese  Grundansicbt  aber  besteht  in  der  lieberzeu- 
gung,  dass  wir  in  der  Geschichte  der  älteren  germanischen  Spra- 
chen das  Gesetz  besitzen,  nach  welchem  sich  die  deutsche  Sprache 
hätte  entwickeln  sollen.  Was  diesem  Gesetz  entspricht,  ist  „orga- 
nisch“, was  von  ihm  abweicht,  „unorganisch“.  Das  „Unorganische“ 
aber  erscheint  aus  diesem  Gesichtspunkt  als  fehlerhafte  Abirrung 
vom  „organisch  Richtigen“,  und  so  glaubt  sich  der  Grammatiker 
befugt,  wo  irgend  möglich,  das  „Unorganische“  wieder  zu  beseiti- 
gen und  das  angeblich  „organisch  Richtige“  an  dessen  Stelle  zu 
setzen. 

Gehen  wir  tiefer  auf  Grimms  Ansichten  ein,  so  zeigt  sich  uns 
einerseits  das  unsterbliche  Verdienst,  das  dieser  ausgezeichnete 
Sprachforscher  sich  erworben  hat,  andrerseits  aber  treten  uns  auch 
die  Stellen  klar  vor  Augen,  an  denen  die  Ansichten  desselben  einer 
Fortbildung  und  theihveisen  Umgestaltung  bedürfen.  Mit  einem 
Scharfsinn  und  einer  Ausdauer,  welche  die  Bewunderung  aller 
Zeilen  in  Anspruch  nehmen  werden,  hat  Grimm  in  seiner  Gram- 
matik die  Laute  und  die  Formen  aller  germanischen  Sprachen  zu- 
sammengestellt. Daraus  hat  sich  ihm  ergeben,  dass  die  Laute  dieser 
Sprachen  keinesw  egs  willkürlich  wechseln,  sondern  dass  die  Laute  der 
einen  zu  den  Lauten  der  anderen  in  einem  ganz  bestimmten  gesetz- 
lichen Verhältnisse  stehen.  In  der  Aufspürung  dieser  Verhältnisse 
besteht  ein  grofscr  Theil  von  Grirnms  schönsten  und  eingreifendsten 
Entdeckungen.  Dabei  hat  jedoch  Grimm  sein  ganzes  Augenmerk 
auf  den  Vorgefundenen  Thatbestand  gerichtet ; den  Vorgang  selbst 
aber,  dessen  Ergebnis  dieser  Thatbestand  ist,  lässt  er  last  ganz  un- 
erörtert;  und  wo  er  sich  uothgedrungen  darauf  einlassen  muss, 
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da  wird  man  meistentheils  erkennen,  wie  fern  ihm  ein  tieferes 
Eindringen  in  diese  Vorgänge  liegt.  Man  hat  nämlich  in  der 
geschichtlichen  Sprachforschung  drei  Dinge  zu  unterscheiden:  er- 
stens den  reinen  Thalbestand,  wie  er  in  den  geschriebenen  Quel- 
len oder  den  gesprochenen  Sprachen  vorliegt.  Zweitens  die  Frage: 
Wie  ist  dieser  Thatbestand  geworden?  Auf  welche  Weise  hat  sich 
der  eine  Zustand  aus  dem  anderen  entwickelt?  Endlich  drittens 
erst  die  Frage  nach  dem  Warum  dieser  Entwicklung.  Die 
Untersuchung  der  zweiten  Frage  ist  durchaus  nicht  bedingt 
durch  die  Beantwortung  der  dritten.  Ja  es  liefse  sich  denken, 
dass  wir  eine  sehr  eingehende  Kenntnis  des  Vorganges  selbst 
erhielten,  ohne  doch  im  Stande  zu  sein,  den  Grund  des  Vorganges 
aufzudecken. 

Wenn  wir  das  Verhältnis,  in  welchem  die  Laute  einer  Sprache 
zu  den  Lauten  einer  anderen  Sprache  steben,  durch  vergleichende 
Wortforschung  fcstgestellt  haben,  so  fragt  sichs  weiter:  Durch  wel- 
chen Vorgang  ist  dieses  Verhältnis  entstanden?  Abgesehen  von 
allen  Voraussetzungen,  die  aufserbalb  unsrer  Wissenschaft  liegen, 
könnte  jemand  zunächst  auf  den  Gedanken  kommen,  keiner  dieser 
beiden  Sprachzustände  sei  aus  dem  anderen  hervorgegangen  und 
auch  nicht  beide  aus  einem  gemeinsamen  dritten,  sondern  beide 
hätten  von  Anfang  an  nebeneinander  bestanden.  Etwa  wie  die 
wirklichen  Species  der  Thierc  und  Pflanzen  nicht  auseinander  her- 
vorgehen, sondern  nebeneinander  bestehen.  Aber  je  tiefer  wir  in 
die  Sprachgeschichte  eindringen,  um  so  unwidersprechlicber  zeigen 
sich  uns  die  wirklichen  Uebergänge  dieser  Laute.  Die  Nachkom- 
men eines  und  desselben  Volkes  sprechen  jetzt  an  derselben  Stelle 
einen  anderen  Laut  als  ihre  Vorfahren  vor  tausend  Jahren.  Wo 
uns  z.  B.  die  altsächsische  Evangelienharmonie  aus  dem  neunten 
Jahrhundert  ein  anlaulendes  ih  zeigt,  in  Wörtern  wie  ihat,  thanc, 
thin  u.  s.  w.,  sprechen  die  Nachkommen  eben  jener  alten  Sachsen, 
deren  Sprache  uns  die  Evangelienharmonie  überliefert,  jetzt  ein  d, 
also  dal , danc , dtn.  Die  Laute  einer  Sprache,  sind  also  nicht  un- 
wandelbar, wie  es  die  specifischen  Kennzeichen  der  Thier-  und 
Pflanzenarten  sind;  sondern  sie  gehen  ineinander  über.  Wollen 
wir  uns  aber  nicht  begnügen  mit  der  blofsen  Vorgefundenen  That- 
sache,  dass  nämlich  im  Neuniederdeutschen  sich  ein  d findet,  wo 
im  Altsächsischen  ein  th  gesprochen  wurde , so  müssen  wir  uns 
auf  irgend  eine  Weise  den  Vorgang  zu  vergegenwärtigen  suchen, 
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wie  diese  rmtrandltmg  stattfaud.  Wir  haben  ein  zahlreiches  Volk 
vor  uns,  welches  spricht:  that,  thanc,  Ihin  u.  s.  w.  Einige  Jahr- 
hunderte später  linden  wir  in  demselben  Volk  diese  Formen  nicht 
mehr,  sondern  statt  ihrer  die  Formen  dal,  danc,  dln  11.  s.  w.  Wie 
denken  wir  uns  den  Vorgang  dieser  Umwandlung?  Offenbar  nicht 
so,  dass  mit  Einem  Schlag  die  neuen  Formen  an  die  Stelle  der 
alten  getreten  wären.  Denn  wollten  wir  dies,  so  müssten  wir  an- 
nehmen, dass  an  einem  bestimmten  Tag  die  alten  Formen  that, 
ihanc  u.  s.  w.  aufgehorl  hätten  und  die  neuen  dal,  dam  tt.  s.  w. 
an  ihre  Stelle  getreten  wären,  und  zwar  int  ganzen  Sachseulande 
von  einem  Ende  bis  zum  anderen.  Einen  so  abenteuerlichen  und 
naturwidrigen  Gedanken  wird  schwerlich  Jemand  festhalten  wollen. 
Wir  müssen  vielmehr  annehmen,  dass  die  Umwandlung  jener  For- 
men eine  allmähliche  war.  Das  würde  zunächst  nur  heifsen,  dass 
ein  Theil  des  Volkes  die  Formen  dal,  danc  u.  s.  w.  statt  der  älteren 
that,  tlianc  zu  gebrauchen  begann,  während  ein  anderer  Theil  sich 
noch  der  älteren  bediente,  und  ein  dritter  vielleicht  zwischen  bei- 
den hin  und  herschwankte.  Es  muss  also  eine  Zeit  gegeben  haben, 
in  welcher  beide  Formen  für  gleichberechtigt  galten.  INaltlrlicb 
wird  aber  hei  durchgreifenden  Lautumwandlungcn  diese  Annahme 
um  so  wahrscheinlicher,  je  näher  sich  die  beiden  Formen  standen, 
je  weniger  die  Veränderung  den  Sprechenden  selbst  auffiel.  Daher 
lassen  sich  bei  den  durchgreifenden  Lautuniwandlungeii  der  ger- 
manischen Sprachen  in  der  Regel  allmählich  vermittelnde  Ucber- 
gangsformen  nachweisen.  So  namentlich  bei  der  merkwürdigsten 
und  umfassendsten  Lautumwandlung  der  ganzen  Sprachfamilie,  bei 
der  Lautverschiebung  der  Stummlaule.  Hier  ergibt  sich  der  all- 
mähliche li ebergang  der  Mediae  in  die  Tenues,  der  Tenues  in  die 
Aspiratae  von  selbst.  Für  den  scheinbar  auffallenden  Uebergang 
der  Aspiraten  in  die  Mediae  aber  ist  die  weiche  Aspirata  als  Uebcr- 
gangsslufe  und  deren  stummlautender  Bestandteil  als  die  zuletzt 
übrig  bleibende  Media  nachgewiesen  worden.  Woraus  sich  dann 
zugleich  ergab,  dass  anlautendes  ji  tth)  durch  Vermittlung  von 
d (dh)  in  d übergeht,  nicht  aber  anlautendes  f,  das  gar  keine 
Aspirata  ist,  in  6.*) 

Wo  aber  auch  ein  allmählicher  Lautül>ergang  in  dem  oben 


*)  Vergt.  oben:  Itie  Aspiration  und  die  Lautverschiebung.  S.  I — 104. 
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erörterten  Sinn  nicht  nachgewiesen  werden  kann,  da  ist  bei  durch- 
greifendem Lautwechsel  doch  immer  eine  akustische  Verwandtschaft 
der  Laute  anzunehmen,  vermöge  deren  sie  sich  einander  vertreten. 
lf eberall  aber  Ist  bei  der  Erörterung  dieser  Vorgänge  auf  die  feinste 
physiologische  Untersuchung  der  Laute  zu  dringen;  und  nirgends 
darf  sich  die  Forschung  mit  dem  blofsen  Nachweis  zufrieden  geben, 
dass  in  der  einen  Sprache  der  eine,  in  der  andern  Sprache  der 
andere  Buchstabe  steht.  Vielmehr  ist  Überall  der  Versuch  zu 
machen,  den  einen  Laut  aus  dem  anderen  oder  beide  aus  einem 
dritten  abzuleilen  und  die  verschiedenen  Vorgänge  von  einander 
zu  scheiden. 

F'indeu  wir  schon  in  dem  Bisherigen,  auf  dem  Boden  der 
Natur,  eine  grolse  Mannigfaltigkeit  von  Vorgängen,  die  nicht  mit 
einander  vermischt  werden  dürfen,  so  steigert  sich  diese  Mannig- 
faltigkeit noch  sehr,  wenn  wir  die  im  engeren  Sinn  des  Worts 
geschichtlichen  Vorgänge  in  Betracht  ziehen,  die  auf  die  Ent- 
wicklung einer  Sprache  eingewirkt  haben.  Durch  Beimischung 
eines  anderen  Volksstammes  können  Wortformen  eingedrungen  sein, 
die  sich  aus  der  inneren  Entwicklung  der  Sprache  selbst  durchaus 
nicht  erklären  lassen.  Das  Vorkommen  dieser  Formen  gehört  dann 
in  eine  ganz  andere  Classe  von  Vorgängen,  als  die  bisher  erörter- 
ten, und  man  würde  sich  umsonst  zertjuälen,  physiologische  Er- 
klärungen zu  suchen,  wo  man  gar  keinen  physiologischen,  sondern 
einen  geschichtlichen  Gegenstand  vor  sich  hat. 

Alle  diese  Fragen,  die  schon  bei  der  blofs  gesprochenen 
Sprache  in  Betracht  kommen,  wiederholen  sich  in  verstärktem  Mafs 
bei  der  Untersuchung  der  Schriftsprache.  Die  Schriftsprache 
beginnt,  wenn  die  bis  dahin  blofs  mündlich  fortgepflanzte  Sprache 
zum  erstenmal  geschrieben  wird.  Aber  gleich  hier  aiu  Eingang 
hat  man  sich  vor  einem  Missgriff  zu  hüten.  Man  darf  nämlich 
durchaus  nicht  von  der  Voraussetzung  ausgehen,  dass  die  Formen 
der  gesprochenen  Sprache,  die  nun  zum  erstenmal  in  Schrift  ge- 
fasst wird,  durchweg  gleich  sein  müssten.  Vielmehr  wird  sich 
in  sehr  vielen  Fällen  jenes  Schwanken  finden,  das  nach  unserer 
obigen  Schilderung  von  dem  Fluss  der  sich  fortentwickelnden 
Sprache  unzertrennlich  ist.  Also  wo  auch  nur  ein  einziges  Denk- 
mal vorläge,  hätte  man  sich  sorgfältig  zu  hüten,  die  nicht  blofs  in  . 
der  graphischen  Bezeichnung,  sondern  wirklich  im  Laut  schwan- 
kenden Wortformen  desselben  überall  gleich  zu  machen.  Eben  so 
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wenig  darf  dies  natürlich  geschehen,  wenn  mehrere  Documcnte  io 
ihren  Wortfomieu  von  einander  abweichen.  Die  Sache  würde  viel 
einracher  sein,  wenn  wir  überall  die  Originalhandschrift  des  Ver- 
fassers besäfsen.  Da  dies  aber  meistens  nicht  der  Fall  ist,  so 
bleibt  dem  Herausgeber  ein  gewisser  Spielraum,  wie  viel  er  der 
Sprache  des  Verfassers,  wie  viel  der  Willkür  oder  Eigentümlich- 
keit des  Schreibers  zutheilen  will.  Die  Grenzen  werden  hier  sehr 
verschieden  ausfallen,  je  nachdem  die  Mittel,  den  Verfasser  und 
den  Schreiber  zu  unterscheiden,  gröfser  oder  geringer  sind.  Er- 
steres  ist  z.  B.  der  Fall  beim  Mittelhochdeutschen , Letzteres  beim 
Angelsächsischen.  Bei  aller  Anerkennung  der  Ergebnisse,  die 
Grimm  auf  dem  Wege  der  Sprachvergleichung  erzielt  hat,  und 
ohne  das  Haltbare  in  denselben  preiszugebeu,  wird  man  sich  den- 
noch zu  hüten  haben,  den  Denkmälern  der  älteren  germanischen 
Sprachen  eine  Ebenmäfsigkeit  und  Uebcreinstimmung  der  Sprach- 
formen  aufzudrängen,  die  in  dieser  Weise  gar  nicht  vorhanden 
war.*)  Und  zwar  trifft  dies  bis  auf  einen  gewissen  Grad  selbst 
die  mittelhochdeutschen  Denkmäler.  Denn  obwohl  sich  hier  unter 
dem  Einfluss  der  Schrift,  der  Hüfe  und  der  Dichter  eine  schon 
festere  Gemeinsprache  gebildet  batte,  so  war  diese  Gemeinsprache 
von  einer  so  abgeschlossenen  und  durchgreifenden  Uebereinstim- 
mung  doch  noch  weit  entfernt,  wie  sie  manche  neuere  Theoretiker 
ihr  aufzwingen  wollen. 

Wenn  nun  die  Schriftsprache  eines  zahlreichen  und  weitver- 
breiteten Volkes  eine  Reihe  von  Jahrhunderten  durchläuft  und  sich 
in  dieser  Zeit  einer  immer  grölseren  wirklichen  Gleichheit  nähert, 
so  geschieht  dies  unter  Einflüssen,  die  durchaus  nicht  der  blofsen 
physiologischen  Entwicklung  der  Sprache  angehören.  Vielmehr 
greifen  hier  vielfach  Ereignisse  der  eigentlichen  Geschichte  ein,  die 
aufserhalb  aller  physiologischen  Berechnung  liegen.  Nehmen  wir 
zum  Beispiel  die  Entstellung  und  Ausbildung  der  neuhochdeutschen 
Schriftsprache.  Hier  können  wir  einerseits  den  unwidersprechlichen 
Zusammenhang  mit  dem  Mittelhochdeutschen  und  durch  dieses  mit 
dem  Althochdeutschen  nachweisen.  Eine  ununterbrochene  Reihe 
von  Documeuten  verknüpft  die  Schrillstücke  des  15.  Jahrhunderts 
mit  denen  des  14.  und  13.  Syntax  und  Wortgehrauch  bezeugen 


")  Vgl.  u.  A.  Reinhold  Pauli,  König  Alfred,  Berlin  1851.  S.  VII. 
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uns  an  unzähligen  Stellen,  dass  die  schriftsprachliche  Ausbildung 
des  13.,  ja  des  8.  und  9.  Jahrhunderts  auch  für  das  15.  und  16. 
nicht  verloren  war.  Finden  wir  aber  andererseits  nicht  blofs  in 
Syntax  und  Wortgebrauch,  sondern  namentlich  auch  in  den  Lauten 
und  Wortformen  Vieles  im  Neuhochdeutschen  ganz  anders  als  im 
Mittelhochdeutschen,  so  dürfen  wir  durchaus  nicht  denken,  dass 
sich  dies  alles  mit  reiner  Naturnolhwendigkeit  unmittelbar  auf  dem 
Boden  der  Schriftsprache  entwickelt  habe.  Fassen  wir  z.  B.  einen 
der  wesentlichsten  Unterschiede  des  Mittelhochdeutschen  und  des 
Neuhochdeutschen  ins  Auge:  die  mittelhochdeutschen  1 und  ii,  die 
im  Neuhochdeutschen  zu  et  und  au  geworden  sind,  so  finden  wir, 
dass  die  Volksmundarten  der  Länder,  von  denen  die  mittelhoch- 
deutschen 1 und  ii  ausgegangen  sind,  auch  heute  noch  diese  < und 
ü festhalten.  Wie  im  1 3.  Jahrhundert,  so  sagt  der  Alemanne  auch 
heute  noch  min  küs,  wo  die  neuhochdeutsche  Schriftsprache  mein 
Haus  sagt  Dagegen  sind  in  anderen  Gegenden  die  Formen  mit 
et  und  au  als  mundartliche  Besonderheiten  längst  vorhanden,  ehe 
an  eine  neuhochdeutsche  Schriftsprache  gedacht  wird.  Dass  nun 
diese  Formen  mit  et  und  au  (mein  Haus  u.  s.  w.)  die  Formen  der 
neuhochdeutschen  Schriftsprache  geworden  siud,  das  beruht  nicht 
auf  einer  inneren  Umbildung  der  alemannischen  Mundarten,  welche 
die  Grundlage  des  Mittelhochdeutschen  waren,  sondern  es  rührt 
daher,  dass  bei  der  Ausbildung  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache 
im  15.  und  16.  Jahrhundert  der  deutsche  Osten  das  Uebergewicht 
Uber  den  Sildwesten  bekommen  hat.  Wie  nun  an  dieser  Stelle 
sich  die  mundartlichen  Einflüsse  des  Südostens  durchgreifend  gel- 
tend gemacht  haben,  so  die  Einwirkungen  anderer  Mundarten  an 
anderen  Stellen  unserer  Schriftsprache  bald  in  grOfscrem,  bald  in 
geringerem  Umfang.  Dadurch  dass  neben  Bayern  und  Oesterreich 
namentlich  das  mittlere  Deutschland  auf  die  Gestaltung  der  neu- 
hochdeutschen Schriftsprache  einwirkt,  findet  sich  in  derselben 
vieles  den  dortigen  Mundarten  Angehörige.  Ja  auch  das  Nieder- 
deutsche unterwirft  sich  der  Herrschaft  der  neuhochdeutschen 
Sprache  nicht,  ohne  ihr  einzelne  seiner  Formen  und  Redeweisen 
einzupflanzeu.  Formen  wie  Flagge  (statt  Flacke,  wie  es  hochdeutsch 
heifsen  müsste);  backen  (statt  des  hochdeutschen  backen,  co quere) 
u.  s.  f.  sind  aus  dem  Niederdeutschen  in  die  neuhochdeutsche  Schrift- 
sprache eingedrungen,  ln  allen  solchen  Fällen  kann  natürlich  keine 
Bede  sein  von  einem  physiologischen  Uebergang  eines  älteren 
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hochdeutschen  ch  in  ein  spateres  ck  u.  dgl. , sondern  es  ist  ein 
historischer  Vorgang,  der  gerade  jenen  an  sich  älteren  Formen 
erst  später  das  Bürgerrecht  in  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache 
verschallt  hat. 

Aus  diesen  Erörterungen  ergeben  sich  wichtige  Folgen  für 
die  richtige  Auflassung  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache.  Wenn 
selbst  bei  der  physiologischen  Entwicklung  der  blofs  gesprochenen 
Sprache  eine  durchgreifende  Regelung  nach  sprachgeschichtlichen 
Voraussetzungen  unstatthaft  ist,  so  ist  natürlich  an  eine  solche 
Regelung  gar  nicht  zu  denken,  wo  rein  historische  Vorgänge  ins 
Spiel  kommen,  die  aufserhalb  aller  physiologisch- sprachgeschicht- 
lichen  Berechnung  liegen.  Hier  gilt  es  vielmehr,  das  in  der  Schrift- 
sprache Vorgefundene  zu  verzeichnen,  und  festzustellen,  welche 
Formen  in  derselben  zur  Herrschaft  gelangt  sind.  Hierum  halten 
sich  unsere  deutschen  Grammatiker  seit  lange  bemüht  und  da- 
durch wesentlich  zur  Feststellung  unsrer  deutschen  Schriftsprache 
beigelragen.  So  ist  diese  Schriftsprache,  in  der  unsere  grofsen 
Classiker  ihre  Werke  geschrieben  haben,  keineswegs  ein  blofses 
Product  der  Natur,  deren  mit  Nothwendigkeit  wirkende  Gesetze 
wir  überall  aus  dem  Product  selbst  nachweisen  konnten.  Viel- 
mehr haben  auf  die  gegebene  Naturgrundlage  die  verschiedensten 
geschichtlichen  Vorgänge  eingewirkt,  und  diese  unberechenbaren 
Einwirkungen  bilden  einen  wesentlichen  Factor  unsrer  zu  Recht 
bestehenden  Schriftsprache. 

Hier  klärt  sich  nun  auch  eine  Frage  auf,  die  praktisch  von 
ebenso  grofser  Wichtigkeit  ist,  wie  theoretisch,  die  Frage  nämlich, 
in  welchem  Verhältnis  die  Grammatik  zur  Erlernung 
unsrer  Muttersprache  steht  Wäre  unsre  Schriftsprache  ein 
reines  Naturproduct,  so  würde  es  allerdings  widersinnig  sein,  sie 
in  den  Schulen  Deutschlands  grammatisch  lehren  zu  wollen.  Denn 
sie  bräche  dann  mit  derselben  unbedingten  N'aturnothwendigkeit 
aus  jedem  einzelnen  Deutschen  hervor  wie  die  bestimmten  Töne 
des  Vogelgesanges  aus  jeder  Art  der  Vögel.  Nun  aber  ist  unsere 
Schriftsprache,  wie  wir  gesehen  haben,  keineswegs  ein  reines  Natur- 
product, sondern  ihre  Entstehung  und  Ausbildung  beruht  zugleich 
auf  historischen  Vorgängen  im  eigentlichen  Sinn  des  Worts,  und 
deswegen  muss  sie  von  dem,  der  sie  vollständig  und  mit  Sicherheit 
besitzen  will,  erlernt  werden  wie  alles  Historische,  das  nur  der 
weifs,  der  es  gelernt  hau 
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Wir  werden  am  besten  sehen , wie  es  sich  mit  der  Schrift- 
sprache verhält,  wenn  wir  durch  die  verschiedenen  Stufen  sprach- 
licher Hervorbringung  bis  zu  ihr  hinaufsteigen.  Wullen  wir  uns 
die  Sprache  als  etwas  denken,  das  in  der  Art  mit  Naturnothwen- 
digkeit  aus  dem  Sprechenden  hervorhricht , dass  der  Sprechende 
im  unbeschränkten  Sinn  der  Schöpfer  seiner  Sprache  ist:  so  wer- 
den wir  zugeben  müssen,  dass  eine  sulche  Auflassung  der  Sprache 
nur  auf  den  ersten  Sprechenden  passt,  nicht  aber  auf  die  jetzt 
lebenden  Menschen.  Denn  diese  erhalten  ihre  Sprache  durch  Ueber- 
lieferuug.  Das  junge  Geschlecht  überkommt  sie  von  dem  älteren. 
So  lange  nun  noch  keine  Schriftsprache  besteht,  ist  diese  Ueber- 
lieferung  eine  unbewusste.  Das  Kind  eignet  sich  die  Sprache  sei- 
ner Eltern  an  und  bedient  sich  derselben,  ohne  dass  darnach  ge- 
fragt wird,  ob  die  Sprache  des  Kindes  wirklich  genau  mit  der 
Sprache  der  Eltern  übereinstimmt.  Vielmehr  können  sich  in  der 
Sprache  des  Kiudes  seine  physiologischen  und  sonstigen  Eigen- 
tümlichkeiten, so  wie  die  Einflüsse  seiner  anderen  Umgebungen 
• ungestört  geltend  machen.  Und  wenn  auch  allzustarke  Abweichun- 
gen von  dem  bisher  Gewohnten  auflallen,  vielleicht  sogar  verspottet 
werden,  so  besteht  doch  keine  bewusst  erkannte  Regel,  nach  wel- 
cher die  eine  Sprechweise  als  richtig,  die  andere  als  falsch  be- 
zeichnet werden  könnte.  Ganz  anders  nach  der  Ausbildung  einer 
Schriftsprache.  Der  Erste,  der  eine  Sprache  in  Schrill  fasst,  kann 
sich  noch  in  derselben  Lage  befinden  wie  der  schriftlose  Mensch 
vor  Einführung  der  Schrift.  Wie  dieser  seine  individuelle  Mundart 
spricht,  so  schreibt  jener  seine  individuelle  Mundart.  Raid 
aber  zeigt  sich  der  Unterschied  des  Sprechens  und  Schreibens.  Das 
Gesprochene  geht  vorüber  und  richtet  sich  blofs  an  den  engen 
Kreis  der  persönlichen  Umgebung.  Das  Geschriebene  bleibt  be- 
stehen und  wirkt  zeitlich  und  räumlich  auf  einen  unberechenbar 
grofsen  Kreis.  So  übt  nun  neben  der  mündlichen  Ueberlieferung 
der  Sprache  auch  das  Lesen  der  vorhandenen  Schriftwerke  seinen 
Einfluss  auf  die  Sprache  des  Schreibenden.  Es  hebt  sich  die 
Schriftsprache  von  der  Mundart  ab.  Anfangs  geschieht  dies  mehr 
gewohnheitsmäfsig,  ähnlich  wie  bei  der  Ueberlieferung  der  gespro- 
chenen Sprache,  doch  gleich  in  demselben  Mafs  dem  Bewusstsein 
näher  gerückt  als  Schreiben  eine  bewusstere  Thätigkeit  ist  als  Spre- 
chen. Je  mehr  nun  aber  die  Schriftsprache  sich  ausbildet  und 
festsetzt,  um  so  melir  drängt  sich  das  Bedürfnis  auf,  das,  was  der 
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Schriftsprache  gemäfs  ist,  in  bestimmte  Regeln  au  fassen.  So  ent- 
steht auf  Grundlage  der  vorhandenen  Schriftwerke  die  Grammatik, 
welche  lehrt,  was  der  Schriftsprache  angemessen  ist,  was  nicht. 
Das  ist  der  Gang  unserer  schriftsprachlichen  Cultur,  und  darauf 
beruht  das  Recht  und  die  Nothwendigkeit  eines  Elementarunter- 
richts in  der  Muttersprache.  Doch  gerade  aus  diesem  Herauswach- 
sen der  Schriftsprache  aus  den  Mundarten  ergibt  sich  andererseits 
auch  die  eigenthttmliche  Stellung,  welche  der  Unterricht  in  der 
Muttersprache  zu  der  bereits  Vorgefundenen  Mundart  des  Kindes 
einnimmt.  Die  Sprache  tliefst  nicht  aus  der  Grammatik,  sondern 
die  Grammatik  regelt  nur  ihren  Lauf.  Doch  ist  dies  an  einem 
anderen  Ort  ausführlich  dargelegt  worden  und  braucht  hier  nicht 
wiederholt  zu  werden.*) 


[*)  Aus  den  voranstehenden  Erörterungen  (S.  352  — 360)  ergibt  sieb 
einerseits,  auf  welchem  Gebiet  der  unschätzbare  Werth  von  Grimms  Laut- 
forschung liegt,  während  sich  andrerseits  zeigt,  wo  die  auf  N'aturvorgängen 
beruhenden  Lautwechsel  ihre  Grenze  finden.  Wo  die  sprachgeschirhtliche  For- 
schung in  Zeiten  einzudringen  bat,  aus  denen  keine  unmilteibaren  Urkunden 
vorlicgcn , da  hat  sie  sieh  vor  allem  auf  den  naturgesetzlichen  Lautwandel 
zu  richten.  Denn  gerade  was  den  naturgeselzlichen  Lautwandel  durch- 
kreuzt , ist  uns  in  jenen  Urzeiten  unzugänglich , da  uns  die  Quellen  dafür 
fehlen  Auch  hier  müssen  wir  uns  zwar  erinnern,  dass  auch  in  jenen  Urzeiten 
schon  die  naturgesetzlirhen  Bedingungen  nur  die  eine  Seite  des  Lautwandels 
bilden,  während  die  andere  von  eigentlich  historischen  Umständen  abhängt  und 
also  für  unsre  Einsicht  den  Charakter  des  Zufälligen  ragt.  Wir  werden  des- 
halb zufrieden  sein  müssen,  wenn  es  uns  in  der  vergleichenden  Sprachfor- 
schung gelingt,  Reihen  von  Wörtern  nachzuweisen,  die  unter  demselben  Gesetz 
des  Lautwandels  stehen,  ohne  zu  erwarten,  dass  unser  Gesetz  keine  Ausnah- 
men gestatten  werde.  Aber  gerade  dieser  Nachweis  bestimmter  Gesetze,  die 
über  den  Lautwandel  ganzer  Reihen  von  Wörtern  walten,  gibt  der  Etymologie 
erst  ihren  wissenschaftlichen  Werth  für  die  Erforschung  der  urgeschichlliehen 
Völkerverhältnisse  j und  für  dieses  unermesslich  wichtige  Gebiet  der  Wissen- 
schaft stehen  Grimms  bahnbrechende  Arbeiten  in  allererster  Linie.  Dagegen 
ist  es  eine  Verkennung  der  Grundlagen , auf  denen  jene  naturgesetzlirhen 
Lautwcclisel  ruhen,  wenn  man  glaubt,  man  könne  mit  ihrer  Hülfe  der  Sprache 
den  Weg  vorzeichnen,  den  sie  in  urkundlich  zugänglicher  Zeit  hätte  nehmen 
sollen.  Hier  sehen  wir  vielmehr  ganz  genau,  in  welcher  Weise  jene  natür- 
lichen Lautwechsel  durch  eigentlich  historische  Vorgänge  beschränkt  werden. 
Vgl.  auch  unten  die  Abhandlung : „Die  geschichtliche  Entwicklung  der  Laute, 
mit  Rücksicht  auf  H.  B.  Rumpelt.“  (1863.)] 
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V.  Werlli  und  Bedeutung  des  Grimmschen  Wörterbuchs. 

Wenn  ich  in  den  vorhergehenden  Abschnitten  manchen  zum 
Theil  tiefgreifenden  Widerspruch  gegen  den  Meister  unseres  Faches 
gewagt  und  die  schwachen  Seiten  seines  jüngsten  grofsen  Werkes 
olfen  dargelegt  habe,  so  möge  man  dies  nicht  so  missverstehen, 
als  verkennte  ich  den  unschützbaren  Werth  und  die  unermessliche 
Bedeutung  dieses  Werkes,  ln  den  Excerptcn  seiner  Mitarbeiter  lag 
dem  Hm.  Verfasser  ein  Material  vor,  wie  es  in  solcher  Reichhaltig- 
keit und  Massenhafligkeit  noch  nie  für  die  neuhochdeutsche  Sprache 
zusammengebracht  worden  ist.  Zu  diesem  Material  aber  brachte 
der  greise  Meister  seine  unerreichte  Beherrschung  aller  älteren  ger- 
manischen Sprachen  und  jene  unvergleichliche  Combinationsgabe, 
welche  alle  Arbeiten  desselben  auszeichnet.  Uud  was  unsere  volle 
Bewunderung  beinah  in  gleichem  Mafs  in  Anpruch  nimmt,  das  ist 
die  unverwüstliche  Rüstigkeit  und  Arbeitskraft,  mit  welcher  der 
siebzigjährige  Greis  das  kolossale  Material  bewältigt.  Welche  Hin- 
dernisse sich  dieser  Bewältigung  entgegenslellten  und  welche  Mängel 
dem  Buch  unter  den  gegebenen  Voraussetzungen  ankleben  muss- 
ten, das  haben  wir  in  den  vorangehenden  Abschnitten  dargelegt. 
Aber  trotz  all  dieser  Mängel,  die  wir  nicht  verschwiegen  haben, 
ist  es  den  Hm.  Verfassern  gelungen,  ein  Werk  zu  Stande  zu  brin- 
gen, das  nach  den  verschiedensten  Seiten  hin  im  eminenten  Sinn 
Epoche  machend  ist.  Der  neuhochdeutsche  Wortschatz  wird  hier 
durch  die  Meisterhand  Jacob  Grimms  mit  den  älteren  germanischen 
Sprachen  in  etymologische  Beziehung  gesetzt.  Es  ist  nicht  nüthig, 
allen  Combinalionen  des  Verfassers  beizustimmen;  aber  in  sehr 
vielen  Fällen  eröffnet  er  uns  die  überraschendsten  Blicke  in  den 
Zusammenhang  der  germanischen  Wurzeln;  und  auch  wo  man 
anderer  Meinung  ist,  wird  man  doch  überall  die  beneidenswerthe 
Sicherheit  bewundern,  mit  welcher  der  gefeierte  Meister  über  den 
ganzen  Reichthum  der  altgerinauischen  Sprachen  gebietet. 

Für  das  Studium  der  neuhochdeutschen  Literatur  des  sech- 
zehnten und  siebzehnten  Jahrhunderts  fehlte  cs  bisher  an  jedem 
auch  nur  einigermafsen  zureichenden  lexikalischen  Hülfsmittel.  Wer 
etwas  tiefer  in  diese  Literatur  und  ihre  Sprache  einzudringen  ver- 
sucht hat,  der  weifs,  wie  er  oll  zwanzig  verschiedene  Bücher  nach- 
geschlagen hat,  um  Uber  irgend  ein  einzelnes  Wort  Auskunft  zu 
erhalten,  und  wie  das  ganze  Ergebnis  seiner  Bemühung  dann  doch 
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ein  trauriges  Non  liquet  war.  Hier,  in  dem  Wörterbuch  der  Ge- 
brüder Grinun,  erhält  er  nun  mit  Einem  Schlag  Auskunft  in  einer 
Fülle  und  einer  Reichhaltigkeit,  wie  sie  ihm  die  mühseligsten 
Sammlungen  eines  laugen  Lebens  nicht  verschafft  haben  würden. 
Ebenso  bietet  das  Werk  für  Form  und  Bedeutung  der  Wörter 
von  den  ältesten  Zeiten  bis  auf  die  Gegenwart  herab  einen  sol- 
chen Reicbthuin  an  Belegen  und  Entwicklungen,  dass  es  jedem, 
der  sich  gründlich  mit  der  neuhochdeutschen  Sprache  beschäftigt, 
ganz  unentbehrlich  ist.  Und  so  wollen  wir  denn  mit  dem  herz- 
lichsten Dank  gegen  die  ehrwürdigen  Uerren  Verfasser  für  diese 
neue  reiche  Gabe  schliefsen. 
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Offener  Brief 

an  den 

Herausgeber  der  Zeitschrift  für  die  deutschen 
Mundarten. 

(Aus:  Die  deutschen  Mundarten.  Eine  Monatsschrift.  — Her.  von  K.  Frommann. 
Vierter  Jahrgang.  Nürnberg  1857.) 


Verehrter  Freund! 

Sie  wissen,  dass  es  in  unserer  Zeit  eine  sehr  gefährliche 
Sache  ist,  im  Ruf  eines  Mannes  zu  stehen,  der  den  Dürftigen  reich- 
lich spendet.  Je  mehr  man  gibt,  je  mehr  wird  als  vorhanden  vor- 
ausgesetzt, und  je  mehr  wird  man  überlaufen.  Wundern  Sie  sich 
also  nicht,  wenn  es  Ihnen  als  Herausgeber  Ihrer  „Deutschen  Mund- 
arten“ ebenso  ergeht  Die  reichen  und  mannigfaltigen  Gaben,  mit 
denen  Sie  und  Ihre  geehrten  Mitarbeiter  uns  schon  beschenkt  ha- 
ben, reizen  und  ermulhigen  zu  dem  Versuch,  ob  nicht  da,  wo  be- 
reits Vieles  gewälirt  wird,  auch  manche  andere  Wünsche  und  Be- 
dürfnisse ilire  Befriedigung  linden  könnten.  Die  „Deutschen  Mund- 
arten“ haben  uns  eine  Fülle  von  höchst  dankenswerthen  Beiträgen 
zur  Kenntnis  der  deutelten  Dialekte  gebracht:  Bruchstücke  älterer 
mundartlicher  Schriften ; Untersuchungen  über  die  Lautverhältnisse 
und  die  Formen  deutscher  Dialekte;  Zusammenstellungen  von  be- 
sonderen Ausdrücken  und  Redeweisen,  die  eiuzelnen  Gegenden 
eigenthümlich  sind ; Proben  gegenwärtiger  deutscher  Volksmundarten 
in  reicher  Auswahl,  und  so  manches  Andere ; und  das  alles  meistens 
begleitet  von  eben  so  gründlichen  als  belehrenden  sprachlichen 
Bemerkungen.  Unter  dieser  Menge  von  Gaben  befinden  sich  bereits 
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manche,  die  nahe  an  die  Art  von  Mitteilungen  rühren,  für  weiche 
ich  ein  gutes  Wort  cinlegen  mochte.  Es  scheint  mir  nämlich  in 
dein  gegenwärtigen  Stadium  der  Sprachforschung  von  ganz  beson- 
derer Wichtigkeit,  die  Sprache  in  ihren  alieriudividuellslen  Er- 
scheinungen mit  möglichster  Schärfe  und  Genauigkeit  zu  erfassen, 
und  dazu  bietet  kein  Zweig  der  Linguistik  die  Mittel  in  so  hohem 
Mals  wie  die  Beobachtung  der  lebenden  Mundarten.  Man  fasst 
hier  gewöhnlich  eine  grössere  Menge  von  Menschen  zusammen  und 
gibt  ihrer  Mundart  einen  gemeinsamen  Namen.  So  spricht  man 
von  der  altbayerischen  Mundart,  von  der  niederrheinischen  Mund- 
art u.  s.  w.  Dies  Verfahren  hat  natürlich  seine  volle  Berechtigung 
und  soll  hier  nicht  im  mindesten  angefochten  werden.  Wir  wol- 
len es  vielmehr  zum  Ausgangspunkt  unserer  Bestimmungen  neh- 
men. Wenn  nämlich  der  Dialektforscher  auch  Hunderttausende, 
ja  Millionen  von  Menschen  unter  einen  solchen  Gesainmtnamen, 
wie  die  obigen,  zusammenfasst,  so  weifs  er  doch  recht  wohl, 
dass  diese  grofsen  Massen  trotz  des  Gemeinsamen , das  sie  ver- 
bindet, in  eine  Menge  von  Untermundarten  zerfallen.  Diese  Un- 
termundarten streng  zu  bestimmen  uud  abzugrenzen,  ist  freilich 
oll  sehr  schwer  uud  bisweilen  fast  unmöglich.  Je  tiefer  man  aber 
in  die  Beobachtung  des  Besonderen  hinabsteigt,  um  so  mehr  über- 
zeugt man  sich,  dass  jeder  einzelne  Mensch  seine  individuellen 
sprachlichen  Eigentümlichkeiten  hat,  von  denen  er  gewöhnlich 
die  eine  mit  diesem,  die  andere  mit  jenem  anderen  Menschen 
theilt.  Niemals  aber  ist  die  Sprache  zweier  Menschen  in  der  Art 
gleich,  dass  sie  unbedingt  identisch  wäre.  Man  kann  nun  natür- 
lich nicht  daran  denken,  alle  sprachlichen  Eigentümlichkeiten 
aller  Individuen  zu  verfolgen.  Wohl  aber  ist  es  vom  gröfsten  In- 
teresse, wenigstens  in  ausgewählten  Fällen  die  wirkliche  Sprache 
verschiedener  einzelner  Menschen  aus  einer  und  derselben  Gegend 
mit  diplomatischer  Genauigkeit  kennen  zu  lernen.  Die  meisten 
Sprachprobcn,  die  wir  in  mundartlichen  Werken  zu  lesen  bekom- 
men, so  dankenswert  und  bisweilen  vortrefflich  sic  sind,  fassen 
ausscbliefslich  oder  doch  vorzugsweise  das  Gemeinsame  der  Mund- 
art ins  Auge,  und  auch  dies  erfährt  dann  öfters  noch  eine  bedeu- 
tende Einwirkung  von  Seite  des  Schriftdeutsch  gebildeten  Verfassers. 
Mau  würde  sich  sehr  täuschen,  wenn  man  in  Hebels  oder  Kobells 
anmutigen  Dichtungen  eine  Volksmundart  zu  lesen  glaubte,  die 
ganz  so,  wie  sie  hier  auftritl,  irgendwo  vom  Volke  wirklich  gespro- 
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eben  werde.*)  Aber  auch  wo  der  Zweck  des  Verfassers  nicht  eine 
selbständige  dichterische  Production,  sondern  nur  die  Mitlheilung 
einer  Sprachprobe  zu  wissenschaftlichen  Zwecken  ist,  wird  doch 
gewöhnlich  nicht  die  Sprache  irgend  einer  bestimmten  Person, 
sondern  es  wird  mit  Abstreifung  des  Individuellen  das  Gemeinsame 
der  landschaftlichen  oder  Örtlichen  Mundart  mitgelbeilt.  Dem  ge- 
genüber wäre  nun  das,  was  ich  meine,  dass  man  ganz  bestimmte 
Personen  ins  Auge  fasste  und  ihre  Sprache  so  treu  wie  möglich 
zu  Papier  brächte.  Eine  derartige  Mitlheilung  würde  sich  zur 
bisher  gewöhnlichen  Weise  verhalten  wie  ein  Porträt  zu  einem  hi- 
storischen Gemälde.  Und  auch  das  Porträt  wäre  zu  unsrem  Zweck 
nicht  in  der  idealisierenden  Weise  des  Künstlers,  sondern  in  der 
streng  abspiegelnden  des  Daguerreotyps  zu  fassen.  Hätten  wir  einen 
Apparat,  der  das  Gesprochene  eben  so  treu  aufTasste  und  auf  dem 
Papier  befestigte  wie  das  Daguerreotyp  das  Gesehene,  so  würden 
dessen  Leistungen  dem  entsprechen,  was  ich  wünsche.  Da  wir 
aber  einen  solchen  Apparat  nicht  haben,  so  müssen  wir  suchen,  uns 
wenigstens  einigermafsen  dem  zu  nähern,  was  er  uns  bieten  würde. 
Unbedingt  gefasst  hat  die  Sache  unübersteiglicbe  Schwierigkeiten. 
Aber  .eben  deswegen  kann  nur  von  einer  gröfseren  oder  geringe- 
ren Annäherung  die  Bede  sein.  Ich  sage  absichtlich:  „Von  einer 
gröfseren  oder  geringeren  Annäherung“.  Denn  selbst  bei  Preis- 
gebung  aller  schwer  zu  fixierenden  Feinheiten  würde  ein  solcher 
Versuch,  auch  nur  aus  dem  Groben  gemacht,  schon  grofsen  Ge- 
winn bringen.  Wir  wären  dabei  erstens  sicher,  dass  wir  den  Sa  Iz- 
bau  des  Sprechenden  ohne  Beimischung  des  Aufzeichners  vor  uns 
hätten.  Das  ist  aber  eine  Sache  von  viel  gröfserem  Belang  als 
Mancher  meint  Denn  gerade  vom  Satzbau  der  wirklich  gespro- 
chenen Mundarten  würde  man  eine  ganz  falsche  Vorstellung  be- 
kommen, wenn  man  sich  an  manche  sogenannte  Dialektproben 
hielte.  Zweitens  aber  würde  eine  solche  porträtirendc  Auffassung 
uns  unter  allen  Umständen  die  vom  Sprechenden  wirklich  ge- 
brauchten grammatischen  Formen  mittheilen.  Auch  hierin  lassen 
uns  nicht  wenige  der  gewöhnlichen  Dialektproben  sehr  im  Unge- 
gewissen.  Bald  mischt  der  Verfasser  Formen  ein,  die  allerdings 
nach  der  Analogie  der  ganzen  Mundart  so  lauten  würden,  wie  sie 


*)  Vgl.  die  Bemerkungen  von  Rapp  in  dieser  Zeitaehr.  1855.  Jahrg.  11. 
S.  57. 
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der  Verfasser  gibt,  wenn  sie  nämlich  in  dieser  Mundart  vorkämen. 
Sie  kommen  darin  aber  Überhaupt  gar  nicht  vor.  Bald  regelt  der 
Verf.  die  wirklich  vorkonimenden  Formen  in  der  Art,  dass  er  alle 
Schwankungen  möglichst  beseitigt  und  nur  eine  der  gebrauchten 
Formen,  die  ihm  der  ganzen  Analogie  der  Mundart  am  meisten  zu 
entsprechen  scheint,  in  seinen  Mittheilungen  durchführt.  Dies  alles 
fällt  weg,  sobald  wir  ein  Spiegelbild  dessen  erhalten,  was  ein  be- 
stimmter Mensch  wirklich  gesprochen  hat.  Endlich  würden  noch 
die  Laute  des  Sprechenden  möglichst  treu  wiederzugeben  sein. 
Hier  betreten  wir  ein  Gebiet,  auf  welchem  allerdings  nur  relative 
Genauigkeit  erreichbar  ist  Aber  auch  mit  dieser  wäre  schon  viel 
gedient.  Namentlich  würde  sich  das  lautliche  Schwanken  vieler 
Wortformen  auch  mit  den  bisherigen  Mitteln  der  Lautbezeichnung 
schon  in  ziemlichem  Umfang  darstellen  lassen. 

Der  Inhalt  solcher  Mittheilungen  könnte  ein  sehr  verschiede- 
ner sein.  Bestände  er  in  einem  Märchen  oder  in  einer  sonstigen 
Erzählung,  so  wären  (natürlich  mit  Vermeidung  jeder  Indiscretkm) 
einige  Worte  Uber  Stand,  Alter  und  Art  des  Erzählers  hinzuzufUgen. 
Am  leichtesten,  sichersten  und  vielleicht  auch  belehrendsten  dürfte 
es  sein,  kurze  Aussprüche  eines  und  desselben  Menschen  in  jlieser 
Art  zu  Papier  zu  bringen.  Dabei  wäre  aber  jedesmal,  oder  nach 
gewissen  Rubriken,  anzugeben,  welchem  Stande  die  Person  auge- 
hörte, mit  welcher  der  Redende  sprach.  Auf  diese  Art  könnte 
man  sich  mehrere  Personen  eines  und  desselben  Ortes  auswähien, 
von  denen  man  sich  eine  Reihe  einzelner  Aeufserungcn  in  der 
angegebenen  Weise  aufzcichnetc.  Wählte  man  hiezu  etwa  drei 
bis  vier  Menschen,  welche  die  Eigentümlichkeiten  der  Mundart 
in  besonderer  Ungetrüblheit  (wenn  auch,  wie  sich  zeigen  wird, 
keineswegs  in  absoluter  Gleichheit)  fcsthiellen,  und  weitere  drei 
bis  vier,  deren  Sprache  sich  stufenweise  dem  Schriftdeutschen  mehr 
und  mehr  annäherte,  so  würde  eine  mäfsige  Reihe  solcher  Auf- 
zeichnungen eine  so  deutliche  Anschauung  von  der  wirklich  ge- 
sprochenen Sprache  der  Ortsbewohner  geben,  wie  man  sie  aus  an- 
dersartigen Darstellungen  nicht  gewinnt  Daneben  würde  es  auch 
von  Interesse  sein,  eingewanderte  Fremde,  deren  ursprünglicher 
Dialekt  sich  allmählich  dem  der  neuen  Heimath  zugebildel  bat,  in 
ihren  Eigenheiten  zu  belauschen.  Fürchtete  ich  nicht,  meine  ganze 
Absicht  wieder  zu  zerstören,  so  würde  ich  sagen : Das  Beste  wäre 
die  Mitteilung  vollständiger  Gespräche,  wie  sie  unter  verschiedenen 
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Personen  wirklich  geführt  worden  sind.  Aber  so  dankenswerth 
eine  solche  Mittbeilung  sein  wtlrde,  so  musste  doch  dabei  auf  das 
dringendste  gemahnt  werden,  unser  eigentliches  Ziel:  historische 
Wirklichkeit  im  strengsten  Sinn  des  Wortes,  fest  im  Auge  zu  be- 
halten. 

Glauben  Sie  ja  nicht,  mein  verehrter  Freund,  dass  ich  diese 
Art  von  Mittheilungen  für  leicht  halle.  Ich  halle  sie  vielmehr  für 
aufserordentlich  schwer.  Aber  ich  glaube  auch,  in  mehreren  Ihrer 
geehrten  Mitarbeiter  die  rechten  Leute  zu  erkennen,  die  im  Stande 
wären,  meine  Wünsche  zu  erfüllen.  Sollten  sie  sich  dazu  ent- 
schliefsen,  so  u'ürden  sie  sicherlich  nicht  nur  mir,  sondern  der 
ganzen  Sprach  Wissenschaft  einen  sehr  erspriefslichen  Dienst  leisten. 
Und  das  versteht  sich  ja  von  selbst  und  braucht  nicht  erst  beson- 
ders hervorgeboben  zu  werden,  dass  die  verschiedenen  Gaben,  mit  de- 
nen Sie  uns  bisher  beschenkt  haben,  dadurch  an  ihrem  eigen- 
Ihümliclien  Werth  Nichts  einbüfsen  und  auch  in  dem  weiteren  Fort- 
gang der  Zeitschrift  uns  Leser  wie  bisher  zu  gebührendem  Danke 
verpflichten  werden. 

Erlangen,  29.  April  1857. 


Ihr  ergebener 

Rudolf  v.  Raumer. 
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Die  sprachgesehichtliche  Umwandlung 

und  die 

naturgeschichtliche*)  Bestimmung  der  Laute. 

(Aus:  Zeitschrift  für  die  österr.  Gymnasien.  V.  Heft.) 


Durch  die  Entdeckungen  der  geschichtlichen  Sprachforschung 
ist  die  Bedeutung  der  Lautlehre  in  ein  neues  Licht  gestellt  worden. 
Je  mehr  aber  die  Wichtigkeit  der  Lautlehre  erkannt  wird , um  so 
mehr  drangt  sich  das  Bedürfnis  auf,  den  Gegenstand  derselben, 
nämlich  die  Laute  selbst , möglichst  klar  und  scharf  aufzufassen. 
Diese  Auffassung,  insofern  sie  der  unmittelbaren  Beobachtung  an- 
heimfälll,  gehört  der  Naturwissenschaft  an.  Es  ist  deshalb  in 
hohem  Grad  erwünscht,  dass  bedeutende  Naturforscher  sich  der 
Untersuchung  dieses  Gegenstandes  zuwenden.  Ich  will  hier  unter 
den  mannigfachen  werthvollen  Arbeiten , welche  die  neuere  Zeit 
auf  diesem  Gebiet  zu  Tage  gefördert  hat,  nur  das  hervorheben,  was 
Johannes  Müller  und  Ernst  Brücke  für  Bestimmung  und  Anordnung 
der  Sprachlaute  geleistet  haben.  Untersuchungen  dieser  Art  be- 
dürfen vor  allem  eines  gemeinsamen  festen  Bodens ; und  dieser  ist 
in  Brückcs  Schrift  **j  in  ebenso  klarer  als  zugänglicher  Weise  ge- 
geben. Erst  wenn  man  sich  auf  einer  solchen  Grundlage  verstän- 
digt hat,  kann  man  die  schwierigeren  und  tiefer  liegenden  Fragen 
sowohl  der  naturwissenschaftlichen  als  der  geschichtlichen  Laut- 
forschung zur  Erörterung  bringen.  Wenn  ich  bei  einigen  dieser 


[*)  Oder  wenn  man  lieber  will:  „naturwissenschaftliche".  (1863.)] 

**)  GrundzGge  der  Physiologie  und  Systematik  der  Sprachlaute,  von  Ernst 
Brücke.  Wien  1856. 
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Fragen  früherhin  aufgestellte  Ergebnisse  den  Ansichten  Brilckes 
gegenüber  festhalte,  so  bitte  ich,  mir  dies  nicht  als  Eigensinn 
auszulegen.  Ich  habe  meine  Aufstellungen  einer  erneuten  sorgfäl- 
tigen Prüfung  unterworfen.  Aber  das  Ergebnis  dieser  Prüfung  hat 
mich  nur  von  neuem  überzeugt,  dass  meine  im  Jahr  1837  ausge- 
sprochenen Ansichten,  soweit  sie  die  Aspiration  und  die  Laut- 
verschiebung betreffen,  im  wesentlichen  richtig  sind.  In  wel- 
chem Verhältnis  aber  diese  bestimmte  Lautentwicklung  zu  den 
verschiedenen  Arten  der  Lautumwandlung  überhaupt  steht,  das 
wird  theils  die  folgende  Abhandlung  selbst,  theils  eine  Zusammen- 
haltung derselben  mit  meinen  übrigen  linguistischen  Arbeiten  er- 
geben. 


I.  Die  nalurgeschichlliche  Bestimmung  der  Laute. 

1 . Die  naturgeschichtliche  Bestimmung  der  Laute  hat  sich  zu- 
vörderst ganz  zu  halten  an  die  Laute  der  Gegenwart  als  das  Ob- 
ject unmittelbarer  Beobachtung.  Der  Hauptgegenstand  der  Beob- 
achtung ist  die  Art  der  Hervorbringung  der  Laute.  Unterschiede, 
welche  das  Ohr  wahrnimml  oder  wahrzunehmen  glaubt,  sind  nicht 
von  der  Hand  zu  weisen.  Aber  in  den  Kreis  scharfer  naturge- 
schichüichcr  Beobachtung  treten  sie  erst  dann  ein,  wenn  es  ge- 
lingt, die  Verschiedenheit  der  Hervorbringung  mit  Bestimmt- 
heit nachzuweisen.  *) 

2.  Wir  unterscheiden  vor  allem  die  Töne  der  menschlichen 
Stimme  und  die  Laute  der  menschlichen  Sprache.  Die  Töne  wer- 
den hervorgebracht  durch  das  Schwingen  der  Stimmbänder  in  der 
Stimmritze;  die  Laute  durch  die  Brechung  des  ausgcathmelen  Luft- 
stromes  an  den  vom  Kehldeckel  bis  zu  den  Lippen  liegenden  Or- 
ganen. In  Bezug  auf  die  in  der  Stimmritze  hervorgebrachten  Töne 
unterscheidet  man  zwischen  lauter  Sprache  und  leiser  Sprache 
{wx  dandestina).  Die  laute  Sprache  entsteht,  wenn  wir  die  Her- 
vorbringung der  Laute,  insoweit  dies  angcht,  durch  die  Töne  der 
Stimmbänder  begleiten ; die  leise  Sprache,  wenn  wir  ohne  das  Mit- 
tönen der  Stimmbänder  sprechen.  Auch  die  leise  Sprache  beglei- 
ten wir  übrigens  durch  ein  von  der  Hervorbringung  der  Laute 


*)  Ich  stimme  hier  den  Ansichten  Brücke«  bei. 
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unterschiedenes  Geräusch,  das  wir  namentlich  beim  Flüstern  der 
Vocalc  deutlich  wahrnehmen  können.*; 

3.  Die  Laute  sondern  sich  iu  Classen , und  zwar  nach  drei 
verschiedenen  Eintheilungsgründen,  nämlich  1.  nach  der  Stellung 
der  Organe,  2.  nach  der  Art  der  Lufteinströmung,  3,  nach  den 
Organen,  mit  denen  sie  hervorgebracht  werden. 

4.  Nach  der  Stellung  der  Organe  sondern  sich  die  Laute  t.  in 
solche,  ilie  zu  ihrei  Hervorbriugung  einen  vollständigen  Versclduss 
der  Organe  verlangen  (Verschlusslaute,  lilerae  exploti- 
vne),  2.  in  solche,  welche  ohne  einen  vollständigen  Verschluss  der 
Organe  hervorgebracht  werden  iLtauerlaute,  lilerae  conti- 
nuae.*)  Die  letzteren  zerfallen  wieder  in  solche,  bei  denen  die 
Luft  durch  einen  so  engen  Canal  streicht,  dass  man  das  Geräusch 
der  Luflbrechung  deutlich  vernimmt  leim  so  nautische  Dauer- 
laute, consonantes  cuntinuae),  und  in  solrhe,  bei  denen  dies 
wegen  der  Weite  der  OelTnung  uicht  der  Fall  ist  (Vocalc). 

5.  Den  zweiten  Einlkeilungsgrund  bildet  die  Art  der  Luftein- 
ströinnng.  Mau  theill  die  Consonanlen  gewöhnlich  iu  barte  und 
weiche,  so  dass  z.  B.  das  deutsche  p hart,  das  b weich,  und  eben- 
so /»  in  giefsen  hart,  s |in  sagen,  Wese»)  weich  genannt  wird.  Ge- 
gen diese  Eintheilung  wird  aber  eingewendet,  dass  sie  schwankend 
und  ohne  bestimmte,  klar  zu  bezeichnende  Grenze  sei,  indem  der 
Eine  schon  hart  nennt,  was  der  andere  noch  weich  lindet.  Man 
hat  deshalb  einen  anderen  Entscheidungsgrund  aufgestellt,  der 
eine  sichere  Grenze  abgibt,  nämlich  den,  ob  sich  mit  der  Hervor- 
bringung eines  Lautes  der  Ton  der  Stimme  verbinden  lässt  oder 
nicht.  Danach  theill  man  die  Laute  in  tönende  und  tonlose. 
Der  Unterschied  lässt  sich  am  besteu  beobachten  bei  einigen  Dauer- 
lauten,  z.  lt.  beim  $ und  /*.  Während  man  das  Isogenannte  weiche) 


*)  Man  erklärt  das  Geräusch  durch  eine  solche  Verengung  der  Stimm- 
ritze, „dass  die  Stimmbänder  zwar  nicht  in  tönende  Schwingungen  versetzt 
werden,  aber  doch  die  Luft,  indem  sic  an  ihnen  vorüberstrümt,  ein  Reibungs- 
geräusch  hervorbringt”  (Brücke,  S.  8).  Wenn  mich  meine  Beobachtung  nicht 
täuscht,  so  verhält  sich  die  Sache  anders.  Geht  man  nämlich  von  einem  ge- 
sungenen Ton  in  das  Flüstergcräusch  über,  so  bemerkt  man,  dass  das  letztere 
nicht  an  derselben  Stelle  hervorgebraeht  wird  wie  der  Sington,  sondern  etwas 
weiter  oben. 

**)  Ich  weiche  bei  diesem  Ausdruck  ein  wenig  vom  gewöhnlichen  Sprach- 
gebrauch ab. 


Digitized  by  Gocua 


und  die  uaturgeschichüiclie  Bestimmung  der  Laute. 


371 


s dauernd  aushält , kann  man  gleichzeitig  einen  Singion  hervor- 
bringen,  sobald  man  aber  in  das  (harte  oder  scharfei  ß übergeht, 
verstummt  auch  sofort  der  Singtou.  Dieser  bereits  den  allindischen 
Grammatikern  bekannte  Unterschied  ist  als  Kriterium  vortrefflich, 
weil  er  an  die  Stelle  des  schwankenden  und  uudeliuierbaren  Un- 
terschiedes für  das  Gehör  eine  sichere  und  nachzu|>riifendc  Un- 
terscheidung der  Hervorbringung  setzt.  Aber  weil  der  Ton  der 
Stimme  doch  nur  ein  Begleitendes,  nicht  aber  etwas  dem  Laute 
selbst  \Y  escntliches  ist,  so  wird  man  doch  besser  thun,  die  Ursache 
aiifzusucheu,  weswegen  sich  gewisse  Laute  nicht  mit  dem  Ton  der 
Stimme  vereinigen  lassen,  und  diese  Ursache  zum  Unterscheidungs- 
zeichen zu  nehmen.  Diese  Ursache  ist  aber  keine  andere  als  die, 
dass  gewisse  Laute  durch  blasen  ( flare ) hervorgebracht  werden, 
während  andere  durch  hauchen  ( halare ) entstehen.  Blasen 
lind  singen  aber  schliefsen  einander  aus,  wovon  man  sich  sofort 
überzeugt,  wenn  man  versucht,  einen  begonnenen  Sington  forl- 
zubalten,  trotzdem  dass  man  vom  Hauchen  ins  Blasen  übergeht.*) 
Den  Unterschied,  den  mau  durch  tonlos  und  tönend  bezeichnet**), 
möchte  ich  deshalb  lieber  durch  geblasen  (literae  flalae ) 
und  gehaucht  ( literae  halalae ) ausdrückcn.***) 

0.  Was  die  Einlheilung  der  Laute  nach  den  Organen  oder 
nach  den  Articulationsstellen  betrifft,  so  verweise  ich  auf  Brückes 
eingehende  Darstellung  und  begnüge  mich  hier  nur,  zur  Verdeut- 

*)  Dieser  Gegeusalz  von  blaseu  und  hauchen  greift  weit  über  die  Unter- 
scheidung der  Laute  hinaus,  die  nur  eine  einzelne  Erscheinung  desselben  ist. 
So  gibt  es  eine  doppelte  Art  des  Mundpfeifens,  nämlich  eine  durch  hauchen, 
die  andere  durch  blasen.  Wer  durch  blasen  pfeift,  der  behauptet  unerschütter- 
lich, es  sei  unmöglich,  zugleich  zu  pfeifen  und  zu  singen;  und  er  hat  auch 
ganz  recht,  insofern  er  nur  von  seiner  eigenen  Art  des  Pfeifens  redet.  Dehnt 
er  aber  seine  Behauptung  auf  jede  Art  des  Mundpfeifens  aus,  so  widerlegt  ihn 
der  Hauchpfeifer  mit  Leichtigkeit,  indem  er  ihm  den  Sopran  eines  Liedes  vor- 
pfeift und  gleichzeitig  den  Alt  dazu  singt. 

**)  Vgl.  Brücke  S.  7 ; 31 ; 55  ff. 

***)  Diese  beiden  Classen  sind  geschieden  durch  die  Möglichkeit,  mit  der 
einen  den  Singtou  zu  verbinden,  welchem  sich  die  andere  versagt.  So  ist  die 
gewöhnliche  Verschiedenheit  der  Hervorbringung.  Wir  werden  aber  sehen, 
dass  für  den  Hörenden  diese  beiden  Classen  unter  gewissen  Umständen  da- 
durch in  einander  übergreifen,  dass  ein  leises  Blasen  eine  ähnliche  Wir- 
kung hervorbriugt  wie  das  blofse  Hauchen.  [Vgl.  die  richtigere  Auffassung 
dieses  Verhältnisses  in  der  weiter  unten  folgenden  Abhandlung  über  den  Unter- 
schied der  harten  und  weichen  Laute.  (1863.)] 
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lichung  eine  Uebersicht  über  die  gewöhnlichen  Verschlusslaute 
und  Spiranten  (consonantes  continuae  Spiranten)  der  neuhochdeut- 
schen Gemeinsprache  zu  geben.  Ich  beschranke  mich  auf  diese 
beiden  Classen,  weil  sie  im  Verlauf  dieser  Abhandlung  vorzugsweise 
in  Betracht  kommen  sollen.  Die  Columne  über  die  Vocale  füge 
ich  nur  bei,  um  die  Stellung  der  consonantiscben  Dauerlaute  zwi- 
schen den  Verschlusslauten  und  den  Vocalen  klar  zu  machen. 


Articu- 
lalions- 
s teile. 

Verschlusslaute 

(ex-ptosivae) 

Cunsonantisehe 
Dauerlaute 
(conson.  continuae) 

Vocale 

(sämmtlich 

halatae) 

geblasene 
1 ftatae l 
[—  tonlose] 

gehauchte 
(halatae) 
(=  tönende] 

geblasene 

(flatae) 

gehauchte 

(halatae) 

sind  nicht 
überall  mit 
derselben  Be- 
stimmtheit 
wie  die  Con- 
sonanten  ein- 
zelnen Arti- 
cula  lions- 
stellen zuzu- 
theilen. 

I.  Kehl- 
laute 
(guttu- 
rales) 

k 

S 

ch  (in 
Sa  che, 
Bröckes 

z') 

U.  Gau- 
menlaute 
(palata- 
les) 

ch  (in 
Si  c h el, 
Bröckes 

z') 

j'  (in  jeder) 

III.  Cere- 
krallaulc 
( ceribra - 
Iss) 

sch  (in 
sch  oen) 

IV.  Dental- 
laute 

(dentales) 

t 

d 

fs  (in 
gierten) 

t (in 
tagen , 
He  s en) 

V.  Labial- 
laute 
( labiales ) 

V 

b 

r 

u>*  l*= 
Iranzös.  u) 
w1  (das  u 
in  Quelle) 
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Diese  Verzeichnung  der  gewöhnlichen  Verschlusslaute  und 
Spiranten  der  neuhochdeutschen  Gemeinsprache  schlierst  sich  an 
die  in  meiner  Schrift  (Iber  die  Aspiration  und  die  Lautverschiebung 
gegebene  an.  Nur  in  einem  einzigen  Fall  komme  ich  dabei  in 
Widerstreit  mit  Brücke,  nämlich  in  Bezug  auf  den  cerebralen  Zisch- 
laut (scA  in  schoen).  Ich  habe  die  Versuche  wiederholt,  die  mich 
frttherhin  bestimmten,  im  Anschluss  an  die  altindische  Grammatik 
diesen  Laut  unter  die  Cerebralen  einzureihen,  und  sie  haben  mir 
von  neuem  ergeben,  dass  die  Arliculationsstelle  desselben  zwischen 
der  des  ch  (in  Sichel , ßrückes  %*)  und  der  des  ß (und  *)  liegt. 
Wenn  man  unsere  Spiranten  hintereinander  mit  vox  clandestina 
vorbringt,  so  wird  man  sich  davon  überzeugen,  mag.  man  nun  von 
hinten  nach  vorn  oder  von  vorn  nach  hinten  gehen.  Man  verenge 
den  Luftcanal  zuerst  in  einer  solchen  Folge,  dass  man  mit  dem 
ch  in  Sache  beginnt,  dann  zu  dem  in  Sichel  Ubergeht,  darauf  lasse 
man  sch  und  endlich  ß folgen.  Ist  man  beim  ß angekommen, 
so  kehre  man  sogleich  ohne  Unterbrechung  zum  sch  zurück  und 
man  wird  deutlich  bemerken,  dass  die  Arliculationsstelle  des  scA 
etwas  weiter  hinten  als  die  des  ß liegt.  Das  ist  die  gewöhnlichste 
Art  des  neuhochdeutschen  sch.  Die  Bestimmung  dieses  Lautes 
wird  aber  dadurch  etwas  verwickelt,  dass  es  aufser  dem  ß und 
sch  einen  dritten  Zischlaut  gibt,  dessen  Arliculationsstelle  weiter 
hinten  liegt  als  die  des  gewöhnlichen  deutschen  jcA.  Diesen  Laut 
besitzt  das  Sanskrit  in  seinem  palatalen  Zischlaut  (ST,  nach  Bopps 
Bezeichnung  s ).  Hervorgebracht  wird  derselbe,  wenn  man  die 
Zunge  in  derselben  Gegend  dem  Gaumen  nähert,  wo  wir  es  bei 
unsrem  ch  in  Sichel  thun;  aber  während  wir  den  Theii  der  Zunge, 
der  vor  der  Arliculationsstelle  liegt,  beim  ch  iin  Sichel)  dem  Gau- 
men möglichst  fern  halten,  müssen  wir  ihn  beim  palatalen  Zisch- 
laut dem  Gaumen  nähern.  Durch  allmähliches  Uebergehen  von  der 
Stellung  der  Lautwerkzeuge  bei  der  Hervorbringung  des  palatalen 
Zischlautes  (^J,  s ) zu  der  Stellung  bei  Hervorbringung  des  reinen 
cerebralen  Zischlautes  ( - *,  iw  sh,  sch ) erhalten  wir  eine 

ununterbrochene  Reihe  von  Uebergangszischlauten , die  zwischen 
dem  palatalen  s‘  und  dem  cerebralen  s‘  liegen,  und  dieser  Zisch- 
laute bedient  sich  ein  Theii  unserer  Landsleute  an  der  Stelle  des 
reinen  cerebralen  s (=  sh,  sch). 
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II.  Die  s|>rachgeschiciitliche  Umwandlung  der  Laule. 

1.  Die  Wörter  der  Sprachen  halten  im  Laufe  der  Zeit  ihre 
Laute  geändert.  Das  stellt  fest  und  ist  eine  der  wichtigsten  Tliat- 
sachen  für  die  Geschichte  der  Sprachen.  Dass  die  Laute  der  Wörter 
sich  geändert  halten,  erkennen  wir,  wenn  wir  den  älteren  Zustand 
der  Sprachen  mit  dem  jüngeren  Zusammenhalten.  Aber  der  Vor- 
gang der  Aendenmg  seihst  ist  mich  nicht  genug  erforscht.  Dringeu 
wir  in  das  Dunkel,  das  diese  Fragen  vielfach  noch  umhüllt,  tiefer 
ein,  so  linden  wir,  dass  wir  es  mit  einer  grofsen  Menge  höchst 
verschiedenartiger  Vorgänge  zu  thun  haben,  deren  Sonderung  uns 
bisweilen  um  so  mehr  Mühe  macht,  weil  nicht  selten  ganz  hetero- 
gene Vorgänge  fast  zu  demselben  Endergebnis  führen. 

2.  Wenn  von  der  Umwandlung  der  Sprachen  und  insbeson- 
dere der  Sprachlaule  die  ltcde  ist,  wird  häufig  sofort  auf  den 
„Sprachgeist“  und  seine  Wunder  zurUckgegrilTen.  Ich  hin  weit 
entfernt,  dem  Tiefsinn,  durch  den  die  neuere  Forschung  sich  aus- 
zeichnet, etwas  altbrechen  zu  wollen.  Aber  ich  halte  es  an  der 
Zeit,  dass  wir  uns  zuvörderst  mit  klaren  und  unbefangenen  Sinnen 
an  die  Wirklichkeit  und  deren  Erscheinungen  selbst  wenden.  Wir 
finden  dann,  dass  der  „Sprachgeist“  nichts  für  sich  allein,  abge- 
trennt von  den  Menschen  timt,  dass  vielmehr  alle  Veränderungen 
der  Sprache  durch  die  Menschen  selbst  hervorgebracht  werden. 
Inwiefern  diese  Hervorbringung  wirklich  ein  Erzeugnis  der  Men- 
schen ist  oder  nicht,  bleibt  der  Forschung  Vorbehalten,  genug  dass 
die  Veränderungen  selbst,  sobald  sie  in  die  Erscheinung  treten,  ein 
Object  der  Beobachtung  sind. 

3.  Richten  wir  unsere  Beobachtung  zunächst  auf  das,  was 
sich  vor  unseren  eigenen  Augen,  oder  besser:  vor  unseren  eigenen 
Ohren  begibt,  so  erkennen  wir  folgende  Thatsachen: 

1 ) Jeder  einzelne  Mensch  ändert  im  Lauf  seines  Lebens  seine 
Sprache.  Als  Kind,  vor  der  vollständigen  Entfaltung  des  Sprach- 
vennögens,  spricht  er  sehr  viele  Wörter  mit  Lauten,  die  er  später- 
hin aufgibt,  und  erreicht  er  ein  höheres  Alter,  verliert  er  seine 
Zähne,  so  schwindet  nicht  nur  die  Schärfe  der  Articulation , son- 
dern es  zeigen  sich  auch  au  mehr  als  einer  Stelle  wirkliche  Modi- 
ficationen  der  früherhin  gesprochenen  Laute. 

2)  Schon  daraus  folgt,  dass  auch  nicht  einmal  eine  einzige 
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Familie,  die  aus  Greisen,  Vollwtlchsigen  und  Kindern  besteht,  genau 
eine  und  dieselbe  Sprache  fuhrt. 

3)  Aber  auch  die  Vollwtlchsigen  unter  sich  Italien  niemals 
ganz  die  gleiche  Sprache,  auch  nicht  in  lautlicher  Beziehung.  Dies 
folgt  schon  aus  dem  Princip  der  Individuation  mit  Nothwendigkeit. 
Jeder  Mensch  hat  seine  besonders  gestalteten  Lautwerkzeuge  so 
gut  wie  seine  besonderen  Gesichtszüge.  Nun  ist  aber  die  Hervor- 
bringung der  Laute  bedingt  durch  die  Gestalt  der  Lautwerkzeuge, 
welche  den  lautgehenden  Luftstrom  begrenzen.  Also  ist  auch  da, 
wo  unser  Ohr  die  dadurch  hervorgebrachte  Verschiedenheit  nicht 
mehr  wahrnimmt,  diese  Verschiedenheit  dennoch  vorhanden.  In 
vielen  Fällen  aber  vermag  unser  Ohr  die  Verschiedenheit  auch  sehr 
wohl  aufzufassen. 

4)  Eine  weitere,  nicht  seilen  vorkonunende  Verschiedenheit 
rührt  daher,  dass  der  eine  Mensch  einem  Laut  eine  etwas  andere 
Articulationsslelle  gibt  als  der  andere,  und  also,  streng  genommen, 
ganz  eigentlich  einen  anderen  Laut  hervorbringt. 

4.  Denken  wir  uns  die  Möglichkeiten,  die  aus  den  eben  dar- 
gelegten Verschiedenheiten  unter  einer  gröfseren  Anzahl  von  Men- 
schen hervorgehen  können,  so  ßnden  wir  sie  von  der  mannigfaltig- 
sten Art.  Rührt  die  Abänderung  des  gehörten  Lautes  bei  einem 
Individuum  von  der  Unfähigkeit  der  Lautwerkzeuge  zur  Hervor- 
bringung des  gehörten  Lautes  her,  so  wird  dies  Individuum  noth- 
gednmgen  die  betreffende  Abänderung  vornehmen,  wo  nur  immer 
derselbe  Laut  vorkommt.  Denken  wir  uns  eine  ganze  Familie  oder 
selbst  eine  noch  gröfsere  Genossenschaft  aus  lauter  Individuen  be- 
stehend, die  an  der  besagten  Unfähigkeit  leiden,  so  wird  mit  Noth- 
wendigkeit in  dieser  ganzen  Körperschaft  der  früher  gesprochene 
Laut  verschwinden  und  der  andere  an  dessen  Stelle  treten. 

Denken  wir  uns  dagegen,  in  einer  Familie  habe  der  eine 
Theil,  z.  B.  der  Vater,  jene  Eigenthümlichkeit  der  Aussprache,  die 
Mutter  aber  nicht,  so  kann  der  Fall  eintreten,  dass  die  Kinder  ent- 
weder ganz  dem  Vater  oder  auch  ganz  der  Mutter  nachfolgen,  es 
kann  aber  auch  geschehen,  dass  sie  hei  der  Fähigkeit  zu  Beidera 
in  einem  Theil  der  Wörter  dem  Vater  nachsprechen,  in  einem 
anderen  Theil  der  Mutter  und  in  einem  dritten  vielleicht  zwischen 
beiden  hin  und  herschwanken. 

5.  Beruht  die  Veränderung  des  gehörten  Lautes  nicht  auf 
der  Unfähigkeit  des  Sprechenden,  den  Laut  bervorzubringen,  sondern 
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nur  darauf,  dass  die  veränderte  Aussprache  den  Lautwerkzeugen 
leichter  ist  als  die  überkommene,  so  werden  die  Folgen  gewöhnlich 
andere  sein  als  in  den  bisher  besprochenen  Fällen.  Es  können 
dann  zwar  auch  einzelne  Glieder  der  Genossenschaft  an  der  frühe- 
ren Aussprache  feslhailen.  Pa  aber  die  Abänderung  nicht  auf 
einer  individuellen  Eigenthümlichkeil  des  Sprechenden,  sondern  auf 
dem  Mechanismus  der  menschlichen  Sprachwerkzeuge  überhaupt 
beruht,  so  wird  sie  auch  bei  den  übrigen  Gliedern  der  Genossen- 
schaft nicht  hlors  durch  Nachahmung,  sondern  durch  den  Bau 
ihrer  eigenen  Organe  veranlasst.  Hierher  gehören  die  meisten  von 
den  Fällen,  in  denen  ein  Laut  durch  die  Nachbarschalt  eines  an- 
deren umgestaltet  wird. 

6.  Ein  grol'ser  Theil  der  Veränderungen,  welche  die  Laute 
der  Wörter  im  Lauf  der  Zeit  erfahren,  lässt  sich  auf  die  bisher 
angegebenen  Arten  erklären.  Zumal  wenn  man  hinzunimmt,  dass 
die  biofse  Ungenauigkeit  des  Hörens  und  Sprechens  Lauländerun- 
gen,  welche  den  unter  4 besprochenen  ähnlich  sind,  hervorbringt. 
Aufserdeni  aber  linden  wir  eine  Art  von  Umgestaltungen,  die  einer 
anderen  Classe  von  Lautumwaudlungen  angehören  als  die  bisher 
besprochenen.  Es  sind  dies  nämlich  die  Umwandlungen,  in  denen 
erstens  von  einer  blofsen  Ungenauigkeit  der  Ueberlieferung  keine 
Rede  sein  kann,  weil  sie  den  ganzen  Wortschatz  oder  doch  einen 
sehr  grofsen  Theil  desselben  beherrschen ; in  denen  zweitens  eine 
Unfähigkeit,  den  früheren  Laut  hervorzubringen,  nicht  vorhanden 
ist,  da  derselbe  Laut,  der  an  der  einen  Stelle  aufgegebeu  wird,  an 
einer  anderen  wieder  erscheint;  und  in  denen  drittens  eine  Ein- 
wirkung benachbarter  Laute  als  Ursache  vier  Umwandlung  sich 
nicht  nachweisen  lässt.  Dahin  gehört  die  merkwürdigste  Um- 
wandlung der  germanischen  Sprachen:  die  Lautverschiebung  der 
Stummlaute.  *) 

7.  Die  Art , wie  ein  Laut  in  den  anderen  übergeht , kann 
eine  doppelte  sein.  Entweder  ein  bestimmter  Laut  gebt  sprung- 
weise in  einen  anderen  bestimmten  Laut  über,  oder  er  durchläuft 
allmählich  eine  zusammenhängende  Reihe  von  vermittelnden  Zwi- 
schenlaulen.  Bei  den  Lautumwandlungen  durch  Nachbarlaule,  zumal 

*)  Die  verschiedenen  Arten  der  Laulumwandliing  sollen  im  Obigen  natür- 
lich nicht  erschöpft  werden.  Sonst  müsste  z.  B.  auch  von  der  I-autumwand- 
lang  durch  biofse  Analogie  gesprochen  werden.  Aber  ich  verspare  diese  sowie 
manche  andre  verwandle  Frage  lieber  auf  eine  andere  Gelegenheit. 
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bei  den  Vocalen,  findet  sich  häufig  dieser  allmähliche  Uebergang, 
insbesondere  aber  ist  er,  soweit  als  irgend  möglich,  für  die  unter 
6.  besprochenen  Lautumwandlungen  festzuhalten. 

III.  Welche  Mittel  stehen  uns  zu  Gebot,  um  die  sprach- 
geschichtliche  Umwandlung  der  Laute  zu  erforschen? 

1.  Wir  sprechen  hier  nicht  von  der 'Feststellung  der  That- 
saclie,  dass  die  Laute  der  Wörter  sich  umgewandelt  haben;  auch 
nicht  davon,  welche  Gestalt  der  Wörter  sich  in  der  einen  Sprache 
vorlindet,  welche  in  der  anderen;  sondern  wir  fragen  nach  dem 
Vorgang  selbst,  durch  welchen  die  eine  Gestalt  der  Wörter  und 
ihrer  Laute  an  die  Stelle  der  anderen  getreten  ist. 

2.  Auch  davon  ist  hier  nicht  die  Hede,  wie  Wortformen, 
welche  in  der  gesprochenen  Sprache  bereits  vorhanden  waren, 
ihre  Aufnahme  in  die  Schriftsprache  gefunden  haben.  Sondern 
danach  fragen  wir,  wie  in  der  gesprochenen  Sprache  selbst  an 
die  Stelle  der  einen  Form  des  Wortes  die  andere  getreten  ist. 

3.  Wenn  nun  auch  die  Frage  nach  diesem  Vorgang 

gelbst  eine  andere  ist  als  die  Frage,  welche  Laute  sich  in  der  9 

einen  Sprache  an  der  Stelle  anderer  Laute  in  einer  anderen  Sprache 
finden:  so  bilden  doch  die  Forschungen  über  diese  letztere  Frage 
die  Grundlage  für  die  Untersuchung  der  ersteren.  Die  grofsarlige 
Thätigkeit  auf  dem  Gebiet  der  vergleichenden  Lautlehre  und  deren 
bewundernswerthe  Ergebnisse  machen  deshalb  allein  den  Gedanken 
möglich,  dass  es  gelingen  werde,  auch  den  Vorgängen  selbst  immer 
näher  auf  die  Spur  zu  kommen.  Die  Arbeiten  der  hochverdienten 
Sprachforscher,  denen  wir  jene  reichen  Ergebnisse  verdanken,  bil- 
den daher  die  Grundlage  für  alle  weiteren  Untersuchungen.  Vor 
allem  ist  es  die  vergleichende  Untersuchung  der  indogermanischen 
Sprachen  gewesen,  die  hier  Dahn  gebrochen  hat.  Ich  erinnere  nur 
an  die  Arbeiten  von  Rask,  Bopp  und  Polt  zur  Verknüpfung  des  asia- 
tischen und  des  europäischen  Zweiges  der  indogermanischen  Spra- 
chen, an  Jacob  Grimms  epochemachende  deutsche  Grammatik,  an  die 
Untersuchung  der  romanischen  Sprachen  durch  Diez,  der  siavischen 
durch  Miklosich  und  Schleicher,  der  celtischen  durch  Zeufs.  *) 


[*)  Dazu  kommen  die  neueren  Arbeiten  über  das  Griechische  und  Latei- 
nische, wie  die  von  Georg  Curlius,  Corseen  u.  A.  (18b3.fi 
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4.  Alle  diese  Werke  liefern  nicht  nur  das  Material  zur  Unter- 
suchung der  Lautumwaudluug,  sondern  sie  bahnen  auch  den  Weg 
dazu  durch  die  Beiträge,  die  sie  selbst  zur  Losung  der  Frage  lie- 
fern. Ich  brauche  hier  beispielsweise  nur  an  das  zu  erinnern, 
was  neuerdings  Diez  in  der  zweiten  Ausgabe  seiner  Grammatik  der 
romanischen  Sprachen  auch  auf  diesem  Felde  geleistet  hat.  Gerade 
die  Arbeiten  von  Diez  aber  weisen  uns  recht  deutlich  auf  die  bei- 
den Dunkle  hin , denen  sich  jetzt  die  Forschung  vor  allem  zuzu- 
wenden hat.  Es  ist  dies  erstens  die  Untersuchung  der  lebendigen 
Mundarten  im  engsten  und  im  weitesten  Sinne  des  Worts,  und 
zweitens  die  physiologische  Erforschung  der  Laute  nicht  hlofs  der  noch 
lebenden,  sondern  auch  der  jetzt  nicht  mehr  gesprochenen  Sprachen. 

5.  Die  Untersuchung  der  lebenden  Mundarten  wird  sich  neben 
der  sehr  dankenswertben  Bearbeitung  der  Dialekte  ganzer  Vülk.er- 
theiie,  jetzt  ganz  besondei's  der  möglichst  exacteu  Erforschung  und 
Darstellung  der  individuellen  Sprechweise  der  einzelnen  Menschen 
zuzuwenden  haben.  Das  wird  uns  die  Möglichkeit  geben,  aus  dem 
lauseudlälligen  Nebeneinander  Schlüsse  zu  ziehen  auf  das  zeit- 
liche Nacheinander.*) 

6.  Das  zweite  Erfordernis:  die  Untersuchung  der  Laute  nicht 
mehr  lebender  Sprachen,  ist  mit  grolsen  Schwierigkeiten  verknüpft ; 
und  dennoch  ist  diese  Untersuchung  die  unerlässliche  Vorbedingung, 
wenn  wir  von  dem  blofsen  Nachweis  der  B uch staben vertau- 
scbuug  zur  Erforschung  der  Lautumwandlung  Vordringen 
wollen.  Die  Mittel,  die  uns  zur  Umsetzung  der  geschriebenen 
Buchstaben  alter  Sprachen  in  lebendige  Laute  zu  Gebote  stehen, 
sind  sehr  mannigfaltiger  Art.  Sie  sind  zum  Thcil  im  Bau  der 
Sprachen  selbst  gegeben.  Physiologische  und  euphonische  Um- 
wandlungen der  Laute  innerhalb  der  zu  untersuchenden  Sprache 
selbst  bieten  mannigfaltige  Anhaltspunkte.  Dazu  kommt  die  Gel- 
tung der  Laute  im  Metrum,  die  uns  namentlich  in  den  classischen 
Sprachen  und  im  Sanskrit  so  manche  Aufschlüsse  gibt,  und  ihre 
Stellung  im  Reim,  die  für  manche  mittelalterliche  Sprachen  so 
wichtig  wird.  Wir  wollen  hier  nicht  alle  einzelnen  Hülfsraittel  zur 
Bestimmung  der  Laute  todter  Sprachen  durchgehen : die  Aufnahme 

*)  Ich  halte  zu  diesem  Behuf  einen  Vorschlag  in  F romm.tnns  Deutschen 
Mundarten,  Jahrgang  ISST,  (siehe  oben  S.363  ff. i gemacht  und  erlaube  mir  hier, 
diesen  Vorschlag  sowie  die  ganze  höchst  verdienstliche  Zeitschrift  der  Theil- 
nahme  aller  Sprachkundigen  zu  empfehlen. 
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einzelner  Wörter  in  andere  Sprachen,  die  Umschreibung  in  ein  an- 
deres Alphabet  u.  s.  w.,  sondern  wir  beschränken  uns  darauf,  für 
die  alten  Hauptsprachen  der  indogermanischen  Familie  zwei  Be- 
sliinniungsiuittcl  unter  den  übrigen  hervorzuheben,1  nämlich  er- 
stens die  Angaben  der  einheimischen  alten  Grammatiker,  und  zwei- 
tens die  sprachgeschichtliche  Umwandlung  der  haute  selbst. 

7.  Die  Wichtigkeit  der  alten  Grammatiker  für  Bestimmung  der 
Laute  ist  allgemein  anerkannt.  Worüber  man  klagt,  ist  nur,  dass 
ihre  Aussprüche  zum  Theil  mehrdeutig,  zum  Tlteil  schwer  zu  ver- 
stehen seien.  Dass  diese  Klage  nicht  ganz  ungegründet  ist,  geht 
schon  daraus  hervor,  dass  die  scharfsinnigsten  und  redlichsten  For- 
scher in  manchen  der  wichtigsten  Punkte  zu  ganz  verschiedenen 
Hesultaten  gelangt  sind.  Doch  ist  dabei  zu  bemerken , dass  die 
indischen  Grammatiker  ohne  Vergleich  schärfer,  fassbarer  und  un- 
zweideutiger in  ihren  Lautbcstimmungen  sind  als  die  in  ihrer  Art 
gleichfalls  sehr  feinen  griechischen. 

8.  Wenn  ich  die  sprachgeschichtliche  Umwandlung  der  Laute 
selbst  als  eines  der  Ilülfsmittel  bezeichne,  die  wir  zur  Bestimmung 
nicht  mehr  gesprochener  Laute  gebrauchen  können,  so  verwahre 
ich  mich  zuvörderst  gegen  ein  Missverständnis,  lu  Bezug  auf  Max 
Müllers  verdienstliche  Schrillt  über  die  Sprachen  auf  dem  Gebiete 
des  orientalischen  Kriegs  sagt  Brücke*):  „Es  muss  ferner  be- 
merkt werden,  dass  Max  Müller  das  e und  o für  Diphthonge 
hält,  die  sich  von  den  wahren  Diphthongen  wie  englisch  / und  ou  in 
out  nur  dem  Grade  nach  unterscheiden.  Es  ist  kaum  begreiflich, 
wie  ein  Mann  von  Max  Müllers  Geist,  nachdem  er  die  Unter- 
suchungen von  Willis  gelesen  hatte,  noch  einen  solchen,  wenn  auch 
noch  so  verbreiteten  Irrlhum  vertheidigeu  konnte.  Der  Grund 
dieses  speciellen  Irrthums  ist,  wie  mir  scheint,  ein  anderer  Irr- 
thum von  gröfserer  Tragweite,  den  er  leider  mit  vielen  anderen 
Sprachforschern  theilt,  welche  der  Meinung  sind,  dass  die  Natur 
eines  Sprachlautes  ermittelt  werden  könne  auf  dem  Wege  der  hi- 
storischen und  comparativ  philologischen  Forschungen,  denn  nur 
diese  können  hier  mit  der  theoretical  analysis  gemeint  sein , auf 
welche  sich  der  Verfasser  beruft.  Diese  ermittelt,  wie  die  Laute  in 
verschiedenen  Zeiten  und  bei  verschiedenen  Völkern  einer  an  die 
Stelle  des  anderen  getreten  sind;  aber  wenn  dies  auch  nach  noch 


•)  Grandzüge  tte.  S.  117. 
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viel  unwandelbareren  Gesetzen  geschähe,  als  es  in  der  Thal  ge- 
schieht, so  würde  doch  die  Analyse  der  einzelnen  Laute  in  Rück- 
sicht auf  die  Bedingungen,  durch  welche  sie  zu  Stande  kommen, 
immer  der  directen  Beobachtung  und  dem  naturwissenschaftlichen 
Experimente  überlassen  bleiben.“  Ich  unterschreibe  diesen  Ausspruch 
des  scharr  beobachtenden  Physiologen  Wort  für  Wort  und  wünsche 
nur,  derselbe  mochte  einmal  die  Lautbeslimmungen  in  manchen 
unserer  aufserdem  mit  Recht  gepriesensten  grammatischen  Werke 
einer  naturwissenschaftlichen  Prüfung  unterwerfen.  Er  würde  da 
auf  eine  Menge  von  Dingen  stofsen,  die  fast  noch  unglaublicher 
sind  als  die  oben  angegebenen  Ansichten  Max  Müllers*)  über 
die  angeblich  diphthongische  Matur  des  sanskritischen  e und  ö. 
Also  davon  ist  bei  mir  keine  Rede,  die  M'alur  der  Laute  nach 
sprachgeschichtlichen  Vorgängen  bestimmen  zu  wollen  im  Wider- 
spruch mit  der  naturgeschichllichen  Beobachtung.  Was  ich  meine, 
ist  vielmehr  das:  Wenn  wir  im  Ungewissen  sind,  welcher  Laut  einem 
Zeichen  einer  nicht  mehr  gesprochenen  Sprache  zukommt,  so  kön- 
nen wir  neben  anderen  Beweisgründen  .auch  die  Frage  in  Betracht 
ziehen:  Welche  Entwickelung  hat  der  Laut  dieses  Zeichens  im  Ver- 
lauf der  Sprachgeschichte  genommen?  Und  aus  der  Beantwortung 
dieser  Frage  können  wir  Rückschlüsse  auf  die  M:alur  des  alten 
Lautes  ziehen.  Dass  wir  auf  diesem  Wege  niemals  zu  einem  Wi- 
derspruch gegen  die  naturwissenschaftlichen  Bedingungen  der  Laut- 
erzeugung gelangen  können,  ist  durch  sich  selbst  klar.  Denn  un- 
sere ganze  Untersuchung  soll  uns  ja  nur  dazu  dienen,  unter  meh- 
reren naturwissenschaftlich  möglichen  Lauten  des  Zeichens  den  hi- 
storisch wirklichen  zu  finden.  Ich  will  dies  an  einem  Beispiel,  klar 
machen.  Das  Althochdeutsche  hat  ein  zweifaches  t,  nämlich  ein 
kurzes  und  ein  langes.  Das  kurze  entspricht  etymologisch  einem 
gothischen  (kurzen)  »;  das  lange  einem  gothischen  ei.  Z.  B.  alt- 
hochdeutsch slilu  ( fnrori  heifst  gothisch  stila  (mit  kurzem  tj;  da- 
gegen althochdeutsch  stlgu  ( scando , mit  langem  i)  heifst  gothisch 
steiga.  Wenn  nun  Jemand  daraus  den  Schluss  ziehen  wollte,  das 
althochdeutsche  < sei  ein  Diphthong,  weil  es  aus  gothischem  ei  her- 
vorgegangen, so  würde  er  in  den  oben  von  Brücke  mit  Recht 


*)  Dass  mit  dieser  Polemik  den  anderweitigen  grofsen  Verdiensten  diese« 
ausgezeichneten  Linguisten  nicht  zu  nahe  getreten  werden  soll,  versteht  sich 
von  selbst. 
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gerügten  Irrthum  Max  Müllers  verfallen.  Wenn  er  dagegen  sagt: 
Das  althochdeutsche  «ist  lang,  wo  es  etymologisch  einem  go- 
thischen  ei  entspricht;  es  ist  aber  kurz,  wo  es  an  der  Steile  auch 
eines  gothischen  (immer  kurzen)  t steht“,  so  wird  er  Recht  haben, 
insofern  nicht  etwa  anderswoher  direcle  Gegenbeweise  gegen  diese 
Annahme  geführt  werden  können. 

IV.  Die  naturwissenschaftliche  Bestimmung  der  Aspiraten 
und  die  germanische  Lautverschiebung. 

1.  Eine  der  merkwürdigsten  Lautumwandlungen  auf  dem  gan- 
zen Gebiet  der  indogermanischen  Sprachen  ist  die  Umgestaltung, 
welche  die  Stummlaute  iu  dem  germanischen  Zweig  dieser  grofseu 
Sprachenfamilie  erfahren  haben.  Diese  Umgestaltung  gehört  nicht 
nur  deswegeu  zu  den  merkwürdigsten,  weil  sie  für  die  etymologische 
Forschung  eine  der  wichtigsten  ist,  sondern  mehr  noch  deswegen, 
weil  sie  mit  wunderbarer  Folgerichtigkeit  durch  eine  ganze  Familie 
von  Lauten  hindurchgreifl  und  sich  noch  dazu  im  Lauf  der  Jahr- 
hunderte ganz  nach  denselben  Grundgesetzen  nicht  blol's  einmal, 
sondern  zweimal  vollzogen  hat.  Diese  Umwandlung,  welcher  Jacob 
Grimm  den  Namen  der  Lautverschiebung  beigelegt  hat,  besteht  be- 
kanntlich darin,  dass  die  germanischen  Sprachen  gothischer  Laut- 
stufe  an  der  Stelle  der  griechischen  Media  die  Tenuis,  an  der  Stelle 
der  griechischen  Tenuis  die  Aspirata,  endlich  an  der  Stelle  der 
griechischen  Aspirata  die  Media  zeigen.  Dieselbe  Umwandlung  aber, 
welche  das  Gothische  im  Verhältnis  zum  Griechischen  erfahren  bat, 
macht  dann  späterhin  zum  zweitenmal  das  Althochdeutsche  im 
Verhältnis  zum  Gothischen  durch.  Trotz  aller  Einschränkungen 
und  Ausnahmen,  welche  der  Verlauf  dieser  Entwickelung  erfährt, 
haben  wir  demnach  in  dieser  Lautumwandlung  einen  unbestreitbar 
auf  die  Natur  dieser  Laute  gegründeten  Process  vor  uns. 

2.  Um  aber  den  Verlauf  dieses  Vorganges  selbst  zu  erkennen, 
ist  es  durchaus  nütbig,  die  Natur  der  bei  demselben  iu  Betracht 
kommenden  Laute  richtig  zu  bestimmen.  Die  Ten ues  oder  die 
geblasenen  (=  tonlosen)  Verschlusslaute  machen  keine  Schwierig- 
keit. Die  noch  lebenden  Sprachen  besitzen  sie  so  gut  wie  die 
lodten,  und  die  wesentliche  Uebereinstimmung  unserer  k,  t,  p mit 
den  altgriechischen  x,  r,  n wird  nicht  angefochten.  Etwas  mehr 
Schwierigkeit  würden  die  Mediae  machen,  wenn  wir  uns  gleich  von 
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vorn  heran  auf  die  genauere  Bestimmung  des  Begriffes  einlassen 
müssten,  den  die  altgrichischen  Grammatiker  mit  dem  Ausdruck 
/.uaa  verbinden.  Wir  können  aber  diese  Untersuchung  vorläufig 
noch  bei  Seite  lassen,  indem  es  sich  bei  dem  GeseU  der  Lautver- 
schiebung nicht  um  die  spccilischen  Eigentkiimlichkeiten  der  grie- 
chischen Aussprache  handelt,  sondern  tun  die  Laute,  welche  den 
Sprachen  der  griechischen  Lautstule  überhaupt  an  einer  bestimmten 
Stelle  zukommen.  Hier  aber  herrscht  wieder  eine  ziemliche  Ueber- 
eiuslimmung  darüber,  dass  die  Laute,  welche  auf  urgriechischer 
Stufe  deu  gothischeu  Tenues  etymologisch  entsprachen,  die  ge- 
hauchten (—  tonenden  -=■  weichem  Verschlusslaute  waren,  also  im 
wesentlichen  unsere  y , d,  b. 

3.  Die  Schwierigkeit  liegt  in  der  Lautbestimmung  der  Aspi- 
raten. Ich  habe  vor  nunmehr  einundzwanzig  Jahren*)  den  Ver- 
such gemacht,  das  Gesetz  der  Lautverschiebung  genauer  zu  fassen 
dadurch,  dass  ich  den  Bereich  der  blofscn  etymologischen  Buch- 
stabenvergleichung  überschritt  und  iu  den  historisch-physiologischen 
Vorgang  der  Lautumwaudlung  selbst  einzudringen  suchte.  Zu  deu 
Ergebnissen  dieser  Untersuchung  gehörte  die  genauere  Bestimmung 
der  griechischen  und  sanskritischen  Aspiraleu,  ihre  strenge  Unter- 
scheidung von  den  biofsen  Spiranten  (Reihungsgeräuschen)  und 
der  Nachweis,  dass  gerade  die  Aspiraten  bei  dem  Vorgang  der  Laut- 
verschiebung eine  Hauptrolle  gespielt  haben,  eine  Rolle,  welche  die 
von  den  Aspiraten  wesentlich  verschiedenen  Spiranten  nicht  zu 
übernehmen  vermochten.  Der  Hauptunlerscbied  zwischen  Aspira- 
ten und  Spiranten  wurde  darin  gefunden,  dass  die  Aspirata  ein  Ver- 
schlusslaut ( explosiva ) mit  einem  Nachhall  war , während  die  Spi- 
rans ein  Dauerlaul  (continua)  ist,  hervorgebracht  nicht  durch  Ver- 
schluss, sondern  durch  biol'se  Annäherung  der  Lautwerkzeuge. 

4.  Die  Ansichten,  die  ich  in  meiner  im  Jahre  1837  erschie- 
nenen Schrill  ausgesprochen  habe,  würde  ich  natürlich  jetzt  nach 
langjährigem  Wcilerforschen  iu  manchen  einzelnen  Punkten  rnodi- 
licieren.  An  dem  ganzen  Gang  der  Untersuchung  aber  sowohl  als 
an  deren  wesentlichen  Ergebnissen  halte  ich  heule  noch  fest,  in- 
dem ich  Alles,  was  dagegen  vorgebracht  worden  ist,  widerlegen  zu 
können  glaube.  Den  stärksten  Stofs  würden  die  von  mir  darge- 
leglen  Ergebnisse  erhalten,  wenn  die  Ansichten  gegründet  wären, 

*)  Vgl  oben : Die  Aspiration  und  die  Lautverschiebung.  S.  t — 11)4. 
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die  ein  scharfsinniger  Physiolog  neuerdings  über  die  Natur  der  alten 
Aspiraten  atifgeslelit  hat.  Brücke  in  der  schon  Öfters  angeführ- 
ten Schrift  ist  nändich  der  Meinung,  die  alten  Aspiraten,  sowohl 
die  indischen  als  die  griechischen,  seien  blnlse  Reibungsgeräusche 
l spirantes l gewesen.  Er  sucht  diese  Meinung  mit  den  mannig- 
fachsten Argumenten  zu  stützen,  und  ich  fühle  mich  daher  zu  einem 
näheren  Eingehen  auf  seine  Beweisführung  verpflichtet. 

5.  Wir  besprechen  zuerst  die  Aspiraten  des  Sanskrit.  Hier 
beginnt  Brücke  seine  Auseinandersetzung  mit  einem  Argument, 
das  er  der  schriftlichen  Bezeichnung  der  sanskritischen  Aspiraten 
entnimmt.  „In  der  Dävanägari,  sagt  er,  haben  ihre  Zeichen  nichts 
gemein  mit  denen  der  dazu  gehörigen  Verschlusslaute,  nur  das 
Zeichen  für  t*  ( t der  Cerebralreihe)  hat  eine  unverkennbare  Aehn- 
lichkeit  mit  dem  seiner  Aspirata.  Es  muss  dies  hier  hervorgehoben 
werden,  weil  die  fast  vollständige  Zusammenhauglosigkeit  der  Zei- 
chen für  die  Beurtheilung  der  Natur  der  Laute  nicht  ganz  ohne 
Bedeutung  ist“.*)  In  demselben  Mals  als  das  Letztere  gerade  für 
die  DOvanägari  überhaupt  von  Bedeutung  ist,  wird  sich  natürlich 
Brückes  Argument  gegen  seine  eigene  Ansicht  wenden,  sobald  sich 
die  Zeichen  für  die  nicht  aspirierten  Verschlusslaute  mit  den  Zei- 
chen für  die  entsprechenden  Aspiraten  in  offenbarem  Zusammen- 
hang zeigen.  Dieser  Zusammenhang  aber  unterliegt  bei  einer  ganzen 
Anzahl  von  Zeichen  nicht  dem  mindesten  Zweifel  und  beschränkt 
sich  keineswegs  auf  das  t der  Cerebralreihe.  Ein  Blick  auf  die 
D^vanägarlzeichen  überzeugt  uns  von  dieser  Thatsaclie.  Man  ver- 
gleiche in  der  Gutturalreihe  «fi  ika)  und  i k'a);  in  der  Palalal- 
reihe  ( g'a)  und  cfj  (ga);  in  der  Labialreihe  TJ  (pa)  und  TJjipn). 
Wie  man  sich  die  Entstehung  dieser  Achnliclikcit  erklären  will,  das 
hängt  natürlich  davon  ab,  welche  Ansichten  man  von  dem  Ursprung 
und  der  Ausbildung  der  Dävanägari  überhaupt  hat. 

Nach  der  gegenwärtigen  grammatischen  Ueberlieferung  der 
Inder  „wird  ein  jeder  Aspirate  ausgesprochen  wie  sein  N'ieht-Aspi- 
rirter  mit  heigefilgtem,  deutlich  vernehmbarem  h.  Man  darf  also 
nicht  etwa  ^ (*'  ) wie  ein  deutsches  ch,  ^ (p  ) nicht  wie  f,  oder 
(t‘)  wie  ein  englisches  tli  aussprechen;  sondern  nach  Colebrooke 
wird  TjJ  (fr‘)  wie  kh  in  inkhorn,  Tfj  (p‘j  wie  ph  in  haphazard,  und 
(<')  wie  ih  in  nuthook  gelesen.  Ebenso  verhält  es  sich  mit  den 

*)  Brücke,  Grundzüge  etc.  S.  82. 
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Übrigen  Aspiraten“.*)  Das  kann  nun  auch  Brücke  nicht  in  Ab- 
rede stellen.  Er  meint  aber,  die  jetzige  Aussprache  der  sanskriti- 
schen Aspiraten  sei  nicht  die  ursprüngliche,  diese  sei  vielmehr  die 
blofser  Reibungsgeräusche  (Spiranten)  gewesen:  i k‘ ) habe  gelautet 

wie  unser  ch  in  Spruch , TJj  (p‘)  wie  f u.  s.  w.  **) 

Ob  dies  au  dem  ist,  darüber  werden  die  alteren  indischen 
Grammatiker  Auskunft  zu  geben  haben.  In  den  Scholien  zu  Dänin» 
Grammatik  finden  wir  eine  Uebersicht  über  die  sanskritischen  Buch- 
staben mit  Bezeichnung  ihrer  Hervorbringung  sowohl  nach  den  ver- 
schiedenen Organen  als  nach  der  Stellung  der  Organe.***)  Hier 
werden  die  sämmllicheu  Aspiraten  k‘,  g u.  s.  w.,  ebenso  wie  die 
entsprechenden  nicht  aspirierten  Verschlusslaute  zu  den  Buchstaben 
gezählt,  deren  Hervorbringung  sprista f),  das  heilst  Berührung 
der  Organe  verlangt.  Ich  wüsste  nicht,  wie  man  die  Natur  der 
Verschlusslaute  deutlicher  bezeichnen  konnte.  Vielleicht  aber  erklärt 
Brücke,  die  Scholien  zum  1‘änini  seien  ihm  nicht  alt  genug,  sie 
ständen  vielmehr  selbst  schon  uuter  dem  Einfluss  jener  von  ihm 
angenommenen  erst  neueren  Umänderung  in  der  Aussprache  der 
indischen  Aspiraten.  Sehen  wir  uns  daher  nach  den  ältesten  Zeu- 
gen indischer  Grammatik  um.  In  dem  Prätis’ükhya  des  Rigvüda 
ist  uns  eine  Darstellung  der  sanskritischen  Laute  erhalten,  die  uns 
tief  in  das  indische  Alterthum  zurücklülirt.  Gleich  das  Alphabet, 
das  dem  ersten  Patala  vorausgeht,  zeigt  uns,  wie  eng  in  diesen 
ällesteu  Zeiten  die  Aspiraten  mit  den  entsprechenden  Nicht-aspi- 
rierten Zusammenhängen.  Es  werden  nämlich  die  Buchstaben  in 
der  Weise  aufgefübrt,  dass  jede  Aspirata  mit  den  entsprechenden 
Nicht-aspirierten  ein  einziges  Wort  bildet,  das  durch  die  Endung 
des  Dualis  (au)  die  copulative  Composition  der  beiden  Buchstaben- 
nameu  anzeigt.  Also  ka  und  k'a  werden  zusammcngefügt  zu  dem 
Worte  kak'  au ; ga  und  ga  tu  dem  Worte  gag  au,  u.  s.  w.  ff)  Ent- 
scheidend aber  ist  die  Benennung  und  Bestimmung  der  Aspiraten 
in  diesem  alten  grammatischen  Werk.  Die  zehn  sanskritischen 


*)  Hopp,  Kritische  Grammatik  der  Sanskrita-Sprache.  Berlin  1834.  S.  15  ff 
**)  Brücke,  S.  83. 

***)  Päninis  acht  Bücher  grammatischer  Regeln.  Her.  von  Böhtlingk.  Bd.  1, 
Bonn  1839,  S.  3. 

f)  Ich  umschreibe  hier  die  Dtfvanägaribuchslaben  nach  Bopps  Weise, 
ff)  S.  die  Ausgabe  dieses  Prälisikhya  von  Regnier,  Etudei  sur  la  Gram- 
maire vedique,  im  Journal  Asialique.  Paris  1856,  Fiorier-Mars,  p.  1 69- 
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Aspiraten  (Ic,  g ; e,  g;  d' ; t,  d' ; p,  6')  werden  nämlich  mit 
den  entsprechenden  zehn  nichtaspirierten  Verschlusslauten  und  den 
fünf  nasalen  Consonauten  unter  dem  Ausdruck  sparsds  zusanunen- 
gefassl.  Dieser  Ausdruck  kommt  vou  demselben  Wort  sprs  ( tan- 
gere),  zu  dem  das  Wort  sprhta  (Berührung)  in  den  Scholien  zum 
Pänini  gehört.  Alle  diese  Laute,  die  Aspiraten  einbegriffen,  werden 
also  von  dem  alten  Grammatiker  als  BerUhriingslaule  bezeichnet 
und  ausdrücklich  unterschieden  von  den  Halbvocalen  (j,  r,  I,  v) 
und  den  Hauchlauten  ( usrnd ),  zu  denen  h und  die  Zischlaute  ge- 
rechnet werden.  Zum  lleberlluss  erläutert  ein  altes  Scholion  die 
Stelle  dahin,  die  sparsds  seien  die  Buchstaben,  bei  welchen  die 
Lautwerkzeuge  sich  berühren.  *)  Für  alle  die  fünfzehn  Laute,  die 
hier  uiil  den  Aspiraten  eine  und  dieselbe  Classe  bilden,  unterliegt 
diese  Berührung  auch  keinem  Zweifel;  denn  auch  bei  den  nasalen 
Consonanlen  werden  die  eigentlichen  Lautwerkzeuge  vollständig 
geschlossen  und  nur  der  Nasencanal  bleibt  offen.  Es  ist  also  ganz 
deutlich,  was  der  alte  Grammatiker  mit  seiner  Benennung  sparsds 
«Berührungslautet  meint,  und  es  kann  demnach  keinem  Zweifel 
unterliegen,  dass  auch  die  Aspiraten  zu  seiner  Zeit  durch  wirkliche 
Berührung  der  Lautwerkzeuge,  das  heilst  als  Verschlusslaute  her- 
vorgebracht wurden. 

lliemit  glaube  ich  den  Beweis,  «lass  die  Sanskritaspiraleu  Ver- 
schlusslaute waren,  geführt  zu  haben,  und  es  erübrigt  nur  noch, 
ein  von  Brücke  besonders  stark  betontes  Argument  in  sein  richtiges 
Licht  zu  stellen.  Max  Müller  in  der  oben  angeführten  Schrift**) 
sagt:  „Nach  den  Sanskritgrammatikern  bringen  wir  die  Aspirata 
hervor  als  eine  inodificierte  Tenuis,  nicht  als  einen  Doppelconso- 
nanten,  wenn  wir  damit  beginnen,  die  Tenuis  auszusprechen,  aber 
sie,  statt  sie  scharf  abzubrechen,  mit  dem  hervorkommen  lassen, 
was  sie  den  entsprechenden  Wind  (flatus,  mit  Unrecht  wiederge- 
geben durch  Sibilant ) nennen.“  Daraus  glaubt  nun  Brücke  folgende 
Schlüsse  ziehen  zu  dürfen:  „Fassen  wir,  sagt  er***),  zuerst  diesen 
Passus  ins  Auge,  so  weit  er  die  Tenuisaspiraten,  d.  h.  die  tonlosen 
Aspiraten  angeht,  t)  So  weit  gibt  er  nicht  dem  geringsten  Zweifel 
Kaum,  da  Max  Müller  auf  S.  XXVII  erwähnt,  dass  die  Reibungs- 

*)  Regnier  a.  a.  0.  S.  191. 

**)  The  languages  of  the  seat  of  war  in  the  rast.  London  1855,  p.  XXXIt. 

***)  S.  83. 

f)  D.  h.  eben  die  von  uns  angeführten  Worte  Max  Müllers. 

35 


Digitized  by  Google 


3bü 


L'ic  sprudigeschichtliclie  Um«  amllimg 


geräusche  von  den  Sanskrilgrammatikern  wituls  genaunt  werden. 
Es  wird  in  ihm  die  Ableitung  der  tonlosen  Heihungsgeräusche  aus 
den  tonlosen  Verschlusslauten  beschrieben.  Kein  Mensch  konnte 
eine  Beschreibung  von  solcher  Einfachheit  und  Wahrheit  erfinden, 
wenn  diese  Ileibungsgcrüusche  nicht  in  der  Sprache  existierten. 
Die  jetzige  Aussprache  der  tonlosen  Aspiraten  ist  somit  nicht  die 
ursprüngliche.“  Vielmehr  seien  die  sanskritischen  Aspiraten  ton- 
lose Reihungsgeräusche  gewesen,  nilmlich  Tjf  tk'ai  unser  rA  in 
Spruch,  i ca)  unser  ch  in  sprich  u.  s.  w. 

Diese  ganze  Beweisführung  scheint  mir  aber  an  einem  inneren 
Widerspruch  zu  leiden.  Die  indischen  Grammatiker  haben,  auch 
nach  Brücke,  eine  klare  und  richtige  Vorstellung  von  den  Reibungs- 
gerituschen.  Zu  diesen  Reibungsgerätmcben  (ilsmä  bei  den  indi- 
schen Grammatikern,  von  Max  Müller  iciiul  wiedergegeben)  rechneu 
die  indischen  Grammatiker  die  Zischlaute,  das  li  und  einige  andere. 
Aber  gerade  die  Aspiraten,  um  die  es  sich  hier  handelt,  rechnen 
sie  nicht  dazu,  sondern  unter  die  spurs'äs,  das  heifst,  unter  die 
Li  ule,  welche  vollständige  Berührung  der  Lautwerkzeuge  verlangen. 
W as  kann  klarer  sein,  als  dass  die  sanskritischen  Aspiraten  eben 
keine  Reibungsgeräusche  i Spiranten,  ils'miiuasj,  sondern  Verschluss- 
laute waren? 

Was  aber  die  Beschreibung  ihrer  Hervorbringuug  behilft,  die 
Max  Müller  aus  den  indischen  Grammatikern  mittheill,  so  stimmt 
diese  Beschreibung  ganz  genau  und  in  der  überraschendsten  Weise 
mit  der  Darstellung  überein,  die  ich  vor  einundzwanzig  Jahren  vou 
den  altgriechischen  Aspiraten  gegeben  habe.  Wir  erhalten 
nach  der  Beschrcihuug  des  indischen  Grammatikers  eine  Teuuis  mit 
der  uachklingenden,  aber  noch  nicht  völlig  entwickelten  Spirans, 
welche  dieser  Teuuis  dem  Organe  nach  entspricht.  Ich  habe  damals 
diese  unentwickelte  Spirans  durch  ein  vorgeselztcs  h bezeichnet 
und  den  geforderten  Laut  in  folgender  Weise  abgegrenzt : 


Niclitsspiriertc  StummUule  J Spiranten 


V 

h 

/' 

V 

l 

d 

A 

S 

k 

K 

|j  ch  (m pruch)  ! 

Uh 

raus  ergeben 

sich  die 

harten  Aspiraten 

phv;  tbs 

Entwickelt  sich  die  nachfolgende  Spirans  vollständig,  so  erhalten 
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wir  die  Doppelconsonanten  pf;  tfz  (neuhochdeutsch  s)  und  das  kch, 
das  in  manchen  Dialekten  der  deutschen  Schweiz  noch  verkommt. 
Der  l ’nterscliied  zwischen  tler  Aspirata  und  dem  entsprechenden 
Doppelconsonanten  ist  iler:  hei  dem  Doppelconsonanten  i pf,  tfs, 
kch)  werden  die  Organe  nach  Hervorbringung  der  Tennis  in  die- 
jenige feste  Stellung  gebracht,  die  zur  Erzeugung  der  deutlich  ent- 
wickelten Spirans  erforderlich  ist.  In  dieser  Stellung  wenleu  sie 
eine  Zeitlang  festgehalten,  so  dass  sich  die  dadurch  hervorgebrachte 
Spirans  als  einzelner  articulierter  Laut  von  der  vorangehenden 
Tennis  klar  abhebt.  Weil  die  Lautwerkzeuge  diese  feste  Stellung 
haben,  kann  man  sie  auch  beliebig  lange  in  dieser  Stellung  erhal- 
len und  z.  B.  fortlOncn  lassen,  pfffff,  tfzfzfzfz  u.  s.  w.  Anders 
hei  dem  unentwickelten  Nachhall  der  Aspirata.  Dieser  entsteht  nur 
durch  langsames  Oeffnen  der  Organe  nach  dem  Verschluss  der 
Tenuis.  Die  Organe  bleiben  nicht  einen  Moment  in  derselben  Lage, 
und  es  kann  deshalb  kein  für  sich  bestehender,  abtrennbarer  Laut 
erzeugt  werden;  und  ebensowenig  kann  dieser  von  seinem  zeit- 
lichen Beginn  bis  zu  seinem  Verhallen  in  ununterbrochener  Verän- 
derung begriffene  Laut  fortgelialteu  werden.  Denn  er  beginnt  mit 
dem  Punkt  der  Oeffnung  und  endet  mit  einer  solchen  Erweiterung 
der  Lautwerkzeuge,  dass  der  hindurchströmendc  Luftzug  kein  ver- 
nehmbares Beibungsgeräusch  mehr  macht. 

Ich  habe  mich  hier  absichtlich  auf  die  einfachsten  Verhält- 
nisse beschränkt , um  zunächst  so  klar  als  möglich  zu  machen, 
was  ich  meine. 

ti.  lieber  die  Natur  der  allgriechischen  Aspiraten  habe 
ich  in  meiner  Schrift  über  die  Aspiration  und  die  Lautverschiebung 
ausführlich  gehandelt.*)  Ich  habe  aus  dem  Zusammenstimmen  der 
altgriechischeu  Grammatiker  mit  der  Entwicklung  der  Laute  sowohl 
innerhalb  der  griechischen  Sprache  selbst  als  im  Verhältnis  des 
Griechischen  zu  den  anderen  indogermanischen  Sprachen  für  die 
griechischen  Aspiraten  die  im  vorigen  Paragraphen  angegebenen  Laute 
phv;  ths;  khhh  nachgewiesen.**)  Ich  wüsste  dem  damals  Aus- 

*)  Vgl.  dazu  auch  meine  Schrift : Leber  deutsche  Rechtschreibung  (Wien 
Ibä5).  Siche  oben  S.  I6t)ff. 

**)  Eine  Wiederholung  des  ausführlichen  Beweises,  den  ich  in  meiner 
Schrift  über  die  Aspiration  und  die  Lautverschiebung  für  meine  Ansicht  ge- 
geben habe,  würde  erfordern,  dass  ich  den  gröfsten  Theil  des  dort  Gesagten 
hier  noch  einmal  abdruAten  liefse  Denn  durch  jede  Auslassung  einer  antiken 

J5  • 
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geführten  nicht  viel  hinzuzufügen  und  ich  gediehe,  dass  auch  die 
sonst  st>  lehrreiche  Schrill  von  Brücke  gerade  hier  meine  Ueher- 
zeugungcn  nicht  im  mindesten  wankend  gemacht  hat.  Brücke  gehl 
davon  aus,  tlass  die  allgricchischeu  Grammatiker  mit  ihrer  Einthei- 
lung  der  Buchstahcu  iu  cpuirrjcvta  und  aipiura  denselben  Unter- 
schied gemeint  halten,  wie  er  selbst  ihn,  im  Anschluss  an  die 
indischen  Grammatiker,  zwischen  tönenden  und  tonlosen  Lauten 
macht.  Aber  schon  ein  einziger  Umstand  hatte  ihn  von  dieser  An- 
nahme zurückhringen  sollen.  Die  altgrichische  Grammatik  kennt 
ja  nicht  hlofs  ipcüvrjtvra  und  äiputra,  sondern  auch  fjfitipuira. 
Was  fangen  wir  mit  diesen  an  ? Sie  müssten  ein  Mittleres  zwischen 
tönenden  und  tonlosen  Lauten  in  Brückes  Sinn  sein.  Ein  solches 
gibt  cs  aber  zugestandenermafsen  nicht.  Wir  bleiben  also  bei  der 
Annahme,  welche  i pu>vi)tvxa  durch  vocales,  f/filcpwva  durch  smi- 
vocales  und  aipiora  durch  mutae  wiedergibt,  und  unter  vocales  die 
Vocale  versteht,  unter  semivocales  die  Laute,  welche  durch  Annähe- 
rung der  Lautwerkzeuge,  eudlich  unter  umiae  die  Slummlaule, 
welche  durch  Verschluss  der  Organe  hervorgebracht  werden.  Die 
Eiutheilung  dieser  letzteren  iu  t pila  ( tenuesi , daoia  ( aspiratae j und 
piou  tmediae)  erklären  wir  so,  dass  yoau/ua  ipikov  den  Buch- 
staben bezeichnet,  dessen  Laut  rein  abgeschnitten  wird  ohne  Nach- 
hall; daov  den  Verschlusslaut  mit  einem  starken  Nachschuss  nach 
Oeil'nung  des  Verschlusses;  endlich  pfoov  einen  Laut,  der  zwar 
nicht  den  starken  Nachhall  des  ygaupa  daov  hat,  aber  doch  auch 
nicht  die  scharfe  Abscheidung  alles  Nachhalls  wie  das  ygauua  t pih'n. 
Aus  dieser  Annahme  erklärt  sich  auch  aufs  beste  die  Entwicklung, 
welche  nicht  blofs  die  daata,  sondern  auch  die  pioa  im  Neu- 
griechischen erfahren  haben. 

7.  Legen  wir  die  Ergebnisse  zu  Grunde,  welche  uns  die 
Untersuchung  der  sanskritischen  und  altgriechischen  Aspiraten  ge- 
liefert hat,  so  linden  wir,  dass  unsre  jetzige  hochdeutsche  Sprache 
gar  keine  Aspiraten  besitzt.  Das  Wesen  der  Aspiraten  bestand 
darin,  ein  Verschlusslaut  zu  sein  mit  einem  unentwickelten  Nach- 
hall. In  diese  Glasse  gehören  also  unsere  f,  fs  und  ch  (sowohl  in 
sprich  als  in  Spruch)  nicht.  Denn  sie  sind  Daucrlaute  (continuae), 
hervorgebracht  durch  Annäherung,  nicht  durch  Verschluss  der 

Belegstelle  oder  eine9  verknüpfenden  Argumentes  würde  die  dort  gegebene 
Entwicklung  Dur  an  Beweiskraft  verlieren.  • 
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Organe.  Ebensowenig  sind  unser  pf  und  unser  s (•=—  tf»)  Aspiraten. 
Denn  sie  beben  zwar  mit  einem  Verschlusslaut  an , lassen  diesem 
aber  nicht  einen  solchen  nur  halb  entwickelten  Nachhall  iolgen, 
wie  wir  ihn  oben  (§.  5)  beschrieben  haben,  sondern  eine  deutlich 
entwickelte  Spirans.  Unser  pf  und  s sind  somit  Doppellaute,  was 
die  indischen  und  griechischen  Aspiraten  nicht  waren. 

S.  Die  germanischen  Sprachen  der  gothischen  Lautstule 
besitzen  eine  gutturale  Aspirata  gar  nicht  mehr,  von  der  labialen 
haben  sie  blol's  einen  geringen  Rest  bewahrt  und  auch  diesen  nur 
im  Inlaut.  Dagegen  zeigen  sie  die  dentale  Aspirata  sowohl  anlau- 
tend als  inlautend,  h und  f welche  diese  Sprachen  an  den  Stellen 
haben,  an  denen  wfr  lautgeschichtlich  Aspiraten  erwarten  konnten, 
sind  keine  Aspiraten,  sondern  Spiranten.  Den  Rest  der  labialen 
Aspirata  besitzt  das  Altsächsische  in  seinem  inlautenden  t>.  Die 
dentale  Aspirata  th  ( |) ) haben  die  älteren  germanischen  Sprachen 
gothisclier  Stufe  alle.  Die  neueren  haben  sie  theils  aufgegeben  wie 
das  Schwedische,  Dänische  und  Niederdeutsche,  theils  arbeiten  sie 
seit  Jahrhunderten  an  ihrer  Umwandlung  und  ElinwcgsrliaUung, 
wie  das  Englische,  das  nur  noch  in  den  Fällen  eine  leise  Spur  der 
eigentlichen  alten  Aspirata  zeigt,  in  denen  die  Aussprache  seines  th 
mit  dem  Verschlusslaut  beginnt. 

9.  Halten  wir  das,  was  wir  aus  den  indischen  und  griechi- 
schen Grammatikern  Uber  die  Natur  der  Aspiraten  lernen,  zusam- 
men mit  den  Ergebnissen  der  etymologischen  Forschung,  so  erken- 
nen wir  au  einem  deutlichen  Beispiel,  wie  erst  aus  der  Verbindung 
der  naturwissenschaftlichen  Beslimmuug  der  Laute  und  der  etymo- 
logischen Wortvergleichung  eine  wirkliche  Geschichte  der  Lautum- 
wandlungen erwächst.  An  der  Stelle  der  griechischen  und  sans- 
kritischen Aspiraten  finden  wir  etymologisch  in  den  germanischen 
Sprachen  gothisclier  Laulstufe  den  weichen  (—  tonenden  — 
gehauchten)  Verschlusslaut.  Also  griechisch  % = gothisch  g (z.  B. 

, gothisch  giuta );  griechisch  & — gothisch  d (z.  B.  &vq<x, 
gothisch  daur );  griechisch  q>  = gothisch  b iz.  B.  cpiQio,  gothisch 
haira).  Diese  Umwandlung  wiederholt  sich  zum  zweitenmal  im 
Verhältnis  des  Hochdeutschen  zu  den  germanischen  Sprachen 
gothischer  Lautstufe.  Alter  nur  das  dentale  th  der  gothischen 
Stufe  geht  in  hochdeutsches  d Ober,  nicht  aber  h in  g oder  f in  b. 
Während  die  unzähligen  gothischen  th  durchweg  im  Hochdeutschen 
zu  d werden  (gothisch  thanjan , hochdeutsch  denen,  gothisch  thata, 
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hochdeutsch  da;,  u.  s.  w.),  bleiben  h und  /'sieben  igolhisch  haubith, 
hodideutsdi  haupt ; golhisch  harjis , hochdeutsch  heer;  gotbiscb 
fötus,  hndideutsdi  fuß;  gnthiscli  faran,  budideutscli  fahren).  Was 
kaun  denllicber  sein  als  dieser  Vorgang?  Die  wahre  Aspirata  hat 
den  V erschlusslaut  in  sieh,  der  uadi  Wegfall  ihres  .Nachhalls  übrig 
bleibt.  Daher  gehen  die  griechisch-indischen  Aspiraten  im  Golhi- 
sclien  in  weiche  Verschlusslaute  über,  und  ebenso  dann  Jahrhun- 
derte später  guthisch  th  in  hochdeutsches  <1.  Dagegen  haben  die 
Spiranten  h und  [ einen  solchen  Verschlusslaut  nicht  in  sich  und 
darum  gehen  sie  im  Ibichdeutsdien  nicht  in  ij  und  b über,  soli- 
dem bleiben  stehen. 

10.  Noch  liegt  uns  ob,  zu  zeigen,  in  welcher  Art  aus  der 
Aspirata  gerade  die  Media  wurde.  Von  einer  allgemeinen  Noth- 
wendigkeit  ist  natürlich  keine  Hede.  Die  harte  Aspirata  kann  durch 
Aurgehcn  ihres  Nachhalls  auch  den  harten  Verschlusslaut  übrig  las- 
sen. So  ist  es  dem  altnordischen  th  im  Schwedischen  ergangen. 
Nach  eine;  sehr  verbreiteten,  aber  irrigen  Theorie  ist  man  vielleicht 
geneigt,  der  Aspirata,  gerade  wie  wir  sie  auQassen,  die  Möglichkeit 
abzusprechen,  mit  dem  weichen  Verschlusslaut  zu  beginnen.  Man 
wird  sagen : „Schon  der  harte  Verschlusslaut  erfordert  eiue  grüfsere 
Menge  von  Luft  als  der  weiche.  Wenn  nun  bei  der  Aspirata  das 
Quantum  des  liervorstrOmenden  Alhenis  noch  vermehrt  wird,  wie 
kann  sie  irgendwie  mit  dem  weichen  Verschlusslaut  anhebeu?“ 
Allein  diese  Argumentation  beruht  auf  einer  irrigen  physiologischen 
Voraussetzung.  Die  Harte  des  Verschlusslautes  beruht  allerdings 
auf  der  Menge  des  hervorgestofseuen  Atbeins,  aber  nicht  auf  dieser 
allein,  sondern  zugleich  auf  der  zweiten  Bedingung,  dass  der  her- 
vorgedrängte Athem  einen  festen  und  nur  mit  starkem  Druck  zu 
durchbrechenden  Verschluss  der  Lautwerkzeuge  findet.  Lässt  da- 
gegen der  Verschluss  an  Festigkeit  nach,  während  die  Masse  des 
andringendeu  Alhenis  die  gleiche  bleibt  oder  sich  auch  noch  stei- 
gert, so  erfolgen  zwei  Erscheinungen,  die  einander  bedingen.  Er- 
stens nämlich  wird  dann  ein  Theil  des  Athems  erst  nach  geöffne- 
tem Verschluss  nachstürzen  und  so  die  Bedingungen  zur  Bildung 
der  wahren  Aspirata  hergebcu.  Und  zweitens  wird  eben  durch 
dies  frühzeitigere  Nachgeben  des  Verschlusses  der  Verschlusslaut 
seihst  an  Härte  verlieren.  Denn  nur  der  vor  OelTnung  des  Ver- 
schlusses andräugende  Athem  bedingt  die  Härte  des  Lautes.  So 
sehen  wir  gleichsam  unter  unseren  Augen  den  harten,  nicht  aspi- 
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rierlen  Verschlusslaut  'die  Tcuuisj  durch  noch  weitere  Steigerung 
allmählich  in  die  Aspirata  mit  weicherem  Verschlusslaut  übergehen. 
Denn  gerade  die  noch  weitere  Verstärkung  des  Athems  über  die 
Tennis  hinaus  bewirkt  die  frühzeitigere  Sprengung  des  Verschlusses. 
Es  kann  auf  diese  Weise  sowohl  die  lautgeschichtliche  Heilte 
t — th  — ilh  — d,  als  auch  sofort  t — dh — d entstehen.  Das  Alt- 
sächsische liefert  uns  für  den  ganzen  Vorgang  die  urkundlichen 
Belege. 


|Zusalz.  Ich  knüpfe  au  die  oben  entwickelten  Sätze  eine 
Bemerkung  über  einen  viel  bestrittenen  l’unkt  an,  nämlich  über 
die  Krage,  oh  die  harten  Aspiraten  des  Griechischen  oder  die  sie 
etymologisch  vertretenden  weichen  des  Sanskrit  ursprünglicher  sind. 
Einer  der  gründlichsten  unter  unsern  indoeuropäischen  Etymologcu, 
Georg  Curtius,  hat  zu  erweisen  gesucht,  dass  die  griechischen  har- 
ten Aspiraten  sich  aus  den  weichen  des  Sanskrit  entwickelt  haben. 
(Zeitscbr.  für  vergl.  Sprachforschung,  1853,  S.  324;  G.  Curtius, 
Grundzüge  der  griechischen  Etymologie  II,  S.  9 fg.).  Ich  bemerke 
dagegen  Folgendes:  Ob  die  griechischen  Aspiraten  überall  hart 
waren,  ist  schwer  zu  entscheiden,  da  die  griechische  Schritt  für 
die  Aspirata  jeder  Lautreihe  nur  Ein  Zeichen  besitzt,  und  dies 
Zeichen  also  möglicherweise  zugleich  auch  für  die  weiche  Aspirata 
hätte  verwendet  werden  können.  Aber  so  viel  steht  fest  und  dar- 
über sind  wir  einig,  dafs  der  gewöhn  liehe  Laut  der  griechischen 
X, -9,  (p  die  harte  Aspirata  war.  Bei  der  Entscheidung  der  Frage, 
ob  diese  griechischen  harten  Aspiraten  aus  den  sanskritischen  wei- 
chen, oder  umgekehrt  die  sanskritischen  weichen  aus  den  griechi- 
schen harten  hervorgegangen  sind,  werden  vorzüglich  zwei  Fragen 
in  Betracht  kommen,  nämlich  erstens,  welche  der  beiden  Sprachen 
in  der  ganzen  Lantclasse,  der  die  fraglichen  Laute  angeboren,  sich 
ursprünglicher  zeigt,  und  zweitens,  für  welchen  der  beiden  Vor- 
gänge die  Analogie  des  sonstigen  indoeuropäischen  Lautwandels 
spricht.  Die  erste  F’ragc  betreffend , so  sind  die  Aspiraten  eine 
Ahlheihmg  der  Verschlusslaute.  Wie  aber  einerseits  das  Sanskrit 
im  Vocalismus  unleugbar  dem  Ursprünglichen  treuer  geblieben  ist 
als  das  Griechische,  so  stellt  andrerseits  in  Bezug  auf  die  Ver- 
schlusslaute das  Griechische  dem  Ursprünglichen  näher  als  das 
Sanskrit.  Im  Grofsen  und  Ganzen  nehmen  bekanntlich  die  sans- 
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kritischen  Verschlusslaute  dieselbe  Stufe  ein  wie  die  griechischen. 
Aber  wo  hier  im  Besonderen  das  Sanskrit  und  das  Griechische 
auseinandergehen,  da  ist  bei  weitem  in  den  meisten  Füllen  die 
grüfsere  AllertliUmlicbkeit  auf  Seite  des  Griechischen.  Ich  erinnere 
beispielsweise  daran,  wie  oft  die  griechischen  Gutturalen  durch 
sanskritische  Palatallaute*;,  ja  durch  den  palatalen  Zischlaut  ver- 
treten sind.  Aber  aucli  abgesehen  von  diesem  eigenlhUmlichen 
und  weit  verbreiteten  Ausweichen  des  Sanskrit  von  der  ursprüng- 
lichen indoeuropüischen  Grundlage  zeigen  die  sanskritischen  Ver- 
schlusslaute diese  alte  Grundlage  bei  weitem  nicht  so  ungetrübt 
wie  die  griechischen.  Man  vergleiche  die  Tabelle,  die  Georg  Curlius 
in  seinem  angeführten  Werk  (I,  98)  Uber  die  regehnäfsige  Lautver- 
tretung der  indoeuropäischen  Sprachen  gibt,  und  man  wird  sich 
davon  überzeugen.  Abgesehen  von  dem  Punkt,  dessen  richtige 
Ansetzung  in  der  indoeuropäischen  Ursprache  wir  eben  jetzt  aufs 
reine  bringen  mochten,  zeigt  die  Spalte  der  griechischen  Verschluss- 
laute durchweg  nur  dieselben  Laute  wie  die  Spalte  der  indoeuro- 
päischen Urlaute : = y —•  y;  / = t ; d = d;  p -=  n;  b — ß. 

Vergleichen  wir  dagegen  die  Colnmne  des  Sanskrit,  so  finden  wir 
eine  wesentliche  Abweichung.  Das  Sanskrit  zeigt  nämlich  an  der 
Stelle  des  ursprünglichen  k nicht  blofs  k,  sondern  k und  k' ; an  der 
Stelle  des  ursprünglichen  t zeigt  das  Sanskrit  t und  f ; an  der 
Stelle  des  p endlich  p und  p'.  Also  eine  gleichmäfsige  und  durch- 
greifende Abweichung  des  Sanskrit  vom  Ursprünglichen.  Und  sehen 
wir  uns  diese  Abweichung  genauer  an,  so  kann  uns  nicht  ent- 
gehen, dass  sie  in  derselben  Richtung  liegt,  welche  die  germani- 
schen Sprachen  älterer  Lautstufe  (Gothisch,  Altsächsisch  u.  s.  w.) 
durchgeführt  haben.  Ja  in  einigen  Fällen  sehen  wir  sogar  das 
Sanskrit  schon  zu  derselben  Auflösung  der  die  ursprüngliche  Tenuis 
vertretenden  Aspirate  in  die  Spirans  fortschreiten,  die  der  gotbische 
Anlaut  in  zwei  Articulationsstellen  durchgeführt  hat.  So  wenn  das 
ursprüngliche  Aard  im  Sanskrit  zu  Ard  wird. 

So  sind  also  die  griechischen  Verschlusslaute  überall,  wo  sie 
sich  von  den  sanskritischen  in  gröfserem  Umfang  unterscheiden, 


*)  Die  Ursprünglichkeit  oder  Unursprünglichkeit  der  Palatallaute  über- 
haupt können  wir  hier  ganz  aus  dem  Spiel  lassen.  Aber  Niemand  wird  die 
Vertheilung  der  Palatallaute  im  Sanskrit  den  griechischen,  lateinischen 
und  germanischen  Gutturalen  gegenüber  für  das  Ursprünglichere  hallen. 
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»lern  Ursprüngliche»  näher  gehliehen  als  die  sanskritischen.*)  Spricht 
nicht  schon  dies  für  die  Wahrscheinlichkeit,  dass  auch  in  Bezug 
auf  die  aspirierten  Verschlusslaute  das  Griechische  den  älteren  Zu- 
stand bewahrt  hat?  Und  gehen  wir  dann  zur  zweiten  Frage  über, 
für  welchen  der  beiden  Vorgänge  die  Analogie  des  übrigen  indo- 
europäischen Lautwandels  spricht,  so  wird  auch  von  Georg  Curtius 
zugegeben,  dass  der  Uebergang  weicher  Aspiraten  in  harte  etwas 
sehr  Auffallendes  sei.  Dagegen  ist  der  L’ehergang  harter  Aspiraten 
in  weiche  nicht  nur  nichts  Auffallendes,  sondern  er  ist  eine  durch- 
greifende und  in  den  verschiedensten  Formen  immer  wiederkeh- 
rende Erscheinung  in  der  germanischen  Ablheilung  der  indoeuro- 
päischen Sprachen.  So  bildet  die  weiche  Aspirata,  wo  sich  eine 
solche  noch  erhalten  hat,  die  Ucbergangsstufe  von  der  harten 
Aspirata  zur  Media.  Gothisrh  th;  altsächsisch  th — dh — d;  hoch- 
deutsch d.  Was  ist  da  natürlicher,  als  dass  wir  die  sanskritischen 
weichen  Aspiraten  in  derselben  Weise  als  eine  Uebergangsstufc  von 
den  ursprünglichen  und  im  Griechischen  noch  erhaltenen  harten 
Aspiraten  zu  den  gothischen  Medien  ansehen?  Auch  hier  wieder 
geht  das  Sanskrit,  dein  Griechischen  gegenüber,  eine  Strecke  weit 
auf  der  Bahn,  welche  die  germanischen  Sprachen  älterer  Lautstufe 
weiter  verfolgen.  Wenn  aber  das  Litauische  und  die  slavischen 
Sprachen  die  alten  indoeuropäischen  harten  Aspiraten  durch  weiche 
Verschlusslaute  ersetzen,  so  haben  sie  auf  der  älteren  Stufe  genau 
denselben  Laulprocess  durchgemacht,  den  dann  auf  der  jüngeren 
die  neueren  niederdeutschen  Mundarten  durchgemacht  haben,  wenn 
sie  an  der  Stelle  des  altsächsischen  th  durchgängig  ein  d zeigen. 
( 1S63.)| 


*)  Dass  dadurch  die  grölsere  Alterlhümlichkeit  des  Sanskrit  in  manchen 
einzelnen  Fällen  nicht  ausgeschlossen  wird,  versteht  sich  von  selbst. 
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Weitere  Erörterungen 

über 

il  a s W e s e n <1  e r Aspiraten, 

mit  Hczug  auf 

die  Abhandlung  des  H r u.  Prof.  Brücke  über  die  A s p i - 
ralen  des  Altgriechischen  und  des  Sanskrit.*) 

(All#:  ZeiUrliriA  f.  tl.  (■yiona^i*?u  1^39.  V.  IleA.J 


ln  seiner  Schrift:  Grundzüge  der  Physiologie  und  Systematik 
der  Sprachlaute  (Wien  1S56)  hatte  Hr.  Prof.  E.  Brücke  ilie  Aspi- 
raten des  Altgriechischen  und  des  Sanskrit  für  die  Hoihungsge- 
räusehe  der  entsprechenden  Verschlusslaute  (Tcnues  und  Mediae) 
erklärt.  Biese  Ansicht,  nicht , wie  das  wohl  bisweilen  geschieht, 
aufs  Gerathewnlil  ausgesprochen , sondern  das  Ergebnis  einer  ein- 
gehenden Untersuchung,  musste  um  so  schwerer  ins  Gewicht  fallen, 
als  ihr  Urheber  einer  der  feinsten  Kenner  der  Physiologie  der 
Sprachlaute  und  zugleich  mit  einer  sehr  umfassenden  Kenntnis 
des  hier  einschlägigen  linguistischen  Materials  ausgerüstet  war.  Min 
weife  aber  Jeder,  der  dem  Gang  der  sprachgeschichl liehen  Unter- 
suchungen in  den  letzten  zwanzig  Jahren  gefolgt  ist,  wie  lief  ge- 
rade die  Frage  über  das  Wesen  der  indogemianischeiiAspiraten  in  die 
sprachgeschichlliche  Forschung  eingreift.  Eine  ganze  Beihe  sprach- 
geschichllichcr  Ergebnisse  würde  umgestofsen  sein,  wenn  sich 
Brürkes  Ansicht  als  die  richtige  erwiese,  dass  die  altgriechischen 
und  sanskritischen  Aspiraten  blofse  Beibungsgeräusche  waren.  Der 

*1  Im  IX.  Heft  des  Jahrgangs  1S5S  der  Zeilschr.  für  die  üalerr.  Gymn. 
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Unterzeichnete,  der  iu  seiner  Schrift  Ober  die  Aspiration  und  die 
Lautverschiebung  (Leipzig  1S37)  die  entgegengesetzte  Ansicht  ver- 
treten und  mit  dieser  Ansicht  weitgreifende  Untersuchungen  über 
den  indischen,  griechischen  und  germanischen  Lautwcchse!  in  Be- 
ziehung gesetzt  hatte,  sah  sich  daher  aufgefordert,  sowohl  seine 
eigene  Ansicht  als  die  des  Hm.  Prof.  Brücke  einer  erneuten  Prü- 
fung zu  unterwerfen.  Das  Ergebnis  dieser  Prüfung  hat  er  im  Zu- 
sammenhang mit  einigen  anderen  belangreichen  Fragen  im  fünften 
Heft  des  vorigen  Jnhrgaugs  dieser  Zeitschrift  niedergelcgt.*)  Dies 
Ergebnis  war,  dass  die  altgrieehisrhen  und  die  sanskritischen  As- 
piraten keineswegs  blofse  Heibuugsgeriiusche , dass  sie  vielmehr 
Verschlusslaute  mit  einem  unentwickelten  .Nachhall  waren,  wie  dies 
schon  iu  der  Schrill  über  die  Aspiration  und  Lautverschiebung  zu 
erweisen  versucht  worden  ist. 

Es  konnte  mir  nur  erwünscht  sein , dass  ein  so  scharf  be- 
obachtender Naturforscher  wie  llr.  Prof.  Brücke  die  Ergebnisse 
meiner  Untersuchung  einer  erneuten  strengen  Prüfung  unterwarf, 
und  ich  spreche  es  mit  ganz  besonderer  Freude  aus,  dass  mir  nach 
der  Abhandlung  Druckes  über  die  Aspiration  des  Altgriechischen 
und  des  Sanskrit  (im  IX.  lieft  des  Jahrgangs  1S58  dieser  Zeit- 
schrift) die  wesentlichste  Differenz  unserer  Ansichten  beseitigt  zu 
sein  scheint.  Der  wesentlichste  Punkt  für  die  sprachgeschichtliche 
Forschung  ist  nämlich  der,  dass  die  Aspiraten  keine  Idofsen  Rei- 
buugsgeräusche  waren , sondern  Verschlusslaute  mit  einem  Nach- 
hall. In  dieser  Beziehung  spricht  sich  llr.  Prof.  Brücke  in  der 
angeführten  Abhandlung,  was  die  griechischen  Aspiraten  betrilft, 
S.  <396,  so  aus:  „Wenn  ich  auf  das  Bisherige  und  auf  Hm.  v. 
Räumers  Werk  zurückblicke,  so  scheint  mir  Folgendes  daraus  her- 
vorzugeheu:  1.  Es  existieren  triftige  Gründe  dafür,  dass  die  grie- 
chischen Aspiraten  tf,  y wenigstens  da,  wo  sie  aus  den  ent- 
sprechenden Tenues  hervorgegangen  waren,  ursprünglich  als  Ver- 
schlusslaute mit  angehitngtem  Reihungsgcräusch  derselben  Articula- 
tionsslelle  (v.  Räumers  unentwickelter  Nachhall,  unentwickelter 
Spirans)  gesprochen  wurden,  und  es  ist  v.  Räumers  Verdienst,  diese 
Gründe  nicht  nur  aus  den  Grammatikern,  sondern  auch  mit  Hülfe 
der  Paläographie  und  der  vergleichenden  Sprachforschung  ans  Licht 
gezogen  zu  haben.  2.  Es  existierte  aber  auch  schon  zur  classi- 


[*)  S.  die  voranstehende  Abhandlung-  (1863  )] 
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sehen  Zeit  lind  seihst  noch  früher  die  Aussprache  der  Aspiraten 
als  einfacher  Reibungsgcräiische,  und  zwar  <p  = f'\  & = % — x 

meiner  Bezeichnung.  3.  Die  zeitliche  und  räumliche  Ausbreitung 
dieser  Iteiden  Aussprachen  lässt  sich  nicht  mehr  mit  Sicherheit  ab- 
grenzen.“ In  Bezug  auf  die  Aspiraten  des  Sanskrit  aber  erklärt 
Brücke,  dass  er  der  Ansicht  beistiinme,  welche  ich  in  meiner  letz- 
ten Abhandlung*)  über  dieselben  dargelegt  halte.  Danach  erkennt 
Brücke  also  auch  die  Sanskrilaspiraten  als  Verschlusslaute 
mit  einem  nachfolgenden  Iteibungsgeräusche  an.  Wer  sich  der 
Folgerungen  erinnert,  die  gerade  aus  dem  slummiaulenden  Bestand- 
teil der  Aspiraten  für  die  geschichtliche  Entwickelung  der  indo- 
germanischen Consonanten  gezogen  worden  sind,  der  wird  einsc- 
hen,  dass  der  wesentlichste  Funkt  der  ganzen  Frage  hiemil  als 
erledigt  betrachtet  werden  kann.  Denn  dass  neben  jener  den  wirk- 
lichen Aspiraten  zukommenden  Aussprache  auch  im  Altgrichischen 
schon  in  manchen  Füllen  eine  andere  Aussprache  vorgekommen 
sein  mag,  will  ich  durchaus  nicht  in  Abrede  stellen  und  habe  cs 
auch  schon  in  der  von  Hr.  Prof.  Brücke  (S.  695)  citiorten  Stelle 
meiner  Schrift  über  die  Aspiration  und  Lautverschiebung  (S.  84) 
angedeutet.  Wenn  es  sich  um  die  Aussprache  des  Altgrichischen 
handelt,  so  bleibt  natürlich  Untersuchungen,  wie  sie  Hr.  Prof. 
Brücke  hierüber  anstellt,  ihr  ungeschmälerter  Werth.  Für  die  ver- 
gleichende Sprachforschung  dagegen  kommt  diese  Frage  erst  in 
zweiter  Linie  in  Betracht. 

Ein  wirklicher  und  nicht  unbedeutender  Diirerenzpunkl  zwi- 
schen Hrn.  Prof.  Brücke  und  mir  ist  nur  noch  die  verschiedene 
Auffassung  des  Reibungsgeräusches,  das  dem  stummlautenden  Be- 
standteil der  Aspiiate  folgt.  Abgesehen  von  der  wirklich  in  der 
Sache  liegenden  Differenz  bin  ich  hier  von  meinem  verehrten  Herrn 
Mitarbeiter  ziemlich  stark  missverstanden  worden.  Ich  darf  mich 
aber  nicht  darüber  beschweren.  Denn  ich  muss  Hrn.  Brücke  voll- 
kommen Recht  geben,  wenn  er  verlangt,  dass  ich  diesen  Punkt 
in  meiner  neuesten  Abhandlung  in  Beziehung  zu  den  neueren  phy- 
siologischen Untersuchungen  über  die  Articulationsstellen  hätte 
setzen  sollen.  An  der  Sache  selbst  hätte  sich  zwar  dadurch  nichts 
geändert.  Aber  ich  wäre  dann  doch  dem  Verdacht  entgaugen, 


*)  S.  oben  S.  383  fg. 
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als  wollte  ich  ganzen  Völkern  die  Hervorbringuiig  unmöglicher 
Laute  zumulhen. 

Ich  glaube,  am  kürzesten  und  einfachsten  zuin  Ziel  zu  kom- 
men, wenn  ich  gleich  an  die  Auseinandersetzung  der  Sache  selbst 
gehe.  Die  Beseitigung  der  Missverständnisse  wird  sich  dadurch 
von  selbst  machen.  Ich  habe  das  Heibuugsgeräusch,  das  dein  Ver- 
schlusslaut der  Aspirate  folgt,  als  ein  unentwickeltes  bezeichnet  und 
versucht,  dies  unentwickelte  Iteibungsgeräusch  von  den  entwickel- 
ten , deutlich  abtrennbaren  Lauten  zu  unterscheiden.  Ilr.  Brücke 
leugnet  (S.  700)  die  Möglichkeit  eines  solchen  unentwickelten  Hei- 
biingsgerausches,  und  meint,  diese  Bezeichnung  sei  nur  eine  alle- 
gorische, an  welcher  ich  gewiss  festzuhallen  verschmähen  würde, 
, jetzt,  wo  die  Dinge  plan  und  einfach  auseinander  gelegt  sind.“ 
Ich  lege  natürlich  kein  Gewicht  darauf,  gerade  den  einmal  ge- 
wählten Ausdruck  festzuhalten,  wenn  man  einen  besseren  dafür 
anzugeben  weife.'  Die  Sache  selbst  aber  ist  nichts  weniger  als 
beseitigt.  Ein  bestimmtes,  articulierles  Heilmngsgeräusch  ent- 
steht, wenn  die  Organe  sich  an  einer  bestimmten  Articulations- 
stelle  so  weit  nähern  und  zugleich  an  allen  anderen  Arliculations- 
steilen  so  weit  öffnen,  dass  klar  und  deutlich  die  Brechung  des 
Lullstromes  an  jener  ersten  Stelle  vernehmbar  wird.  Ein  solcher 
klar  articulierter  Laut  etilstehl  aber  nur,  wenn  die  Organe  sich 
wirklich  in  die  feste  Stellung  )>egeben,  die  zur  Erzeugung  dieses 
Lautes  erforderlich  ist,  und  in  dieser  Stellung,  sei  es  auch  noch 
so  kurze  Zeit,  verharren.  Natürlich  dürfen  sie  nicht,  wie  dies  bei 
den  Taubstummen  der  Fall  ist,  länger  in  dieser  Stellung  verharren, 
als  nötliig  ist.  Immer  aber  werden  die  einzelnen  Stellungen  der 
Organe  in  solcher  Weise  auf  einander  folgen,  dass  jede  ihren  be- 
stimmten Zeitmoment  füllt.  Selbst  wo  zwischen  den  einzelnen  ar- 
ticulierlen  Lauten  verbindende  liebergangsstellungen  statlfinden, 
wird  man  doch  immer  den  Moment  bezeichnen  können,  in  wel- 
chem die  Organe  die  Stellung  einuehtnen,  die  zur  Ilervorbringung 
dieses  bestimmten  Lautes  nothwendig  ist.  Will  mau  den  Gegensatz 
zu  diesen  festuingrenzlen  Stellungen  kennen  lernen,  wie  sie  zur 
Hervorhringung  streng  articulierter  Laute  erforderlich  sind,  so  braucht 
man  nur  die  Laulwerkzeugc  au  verschiedenen  Arliculalionsstellen 
zugleich  bis  auf  eine  gewisse  Entfernung  einander  anzuuähern  und 
durch  den  so  gebildeten  Canal  hindurchzuhauchen.  Die  vox  clan- 
destina  kann  dann  z.  B.  Geräusche  bilden,  von  denen  sich  nicht 
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sagen  lässt,  ob  sie  den  dentalen  oder  labialen  Reibungsgeränschen 
angeboren.  Ja  bei  einiger  Uebung  kann  man  sogar  ein  gutturales 
und  ein  labiales  Geräusch  zugleich  hervorbringen.  Sobald  aber 
die  Organe  an  einer  der  verschiedenen  Articulationsslellen  sich  zur 
Ilervorbringuiig  eines  bestimmten,  klar  articulierlen  Reibungsgeräu- 
sches  formieren,  verstummen  mit  dem  Beginu  dieses  articulierten 
Reibutigsgcräusches  die  Nebengeräusche  der  anderen  Articulations- 
slellen. Mit  anderen  Worten : Wenn  sich  an  der  einen  Articula- 
tionsstelle  die  Lautwerkzeuge  in  solchem  Mafse  nähern,  dass  der 
hindurchstreichende  Luflslrom  ein  klar  artiruliertes  Heibungsge- 
rilusch  hervorbringt,  wird  dieser  Luftslroin  an  eben  dieser  Stelle 
in  so  weit  abgefangen,  dass  der  weiterstrOmende  Wind  nicht  im 
Stande  ist,  an  einer  mehr  nach  vom  liegenden  Articulaliousslelle 
ein  zweites  Iteihungsgeräusch  zu  erzeugen,  wenigstens  kein  klar 
aiticulierles.  Während  sich  jenes  durch  eine  weitere  OefTnung  der 
Lautwerkzeuge  hervorgebrachte,  der  Articulationsslelle  nach  dentale, 
aber  unklare  lleibtuigsgeräusch  mit  einem  eben  so  unklaren  labia- 
len Reibungsgeräusch  für  den  Hörenden  gleichzeitig  hervorbeingen 
lässt,  schliefsen  klares  dentales  s [s*  Iirückes]  und  klares  labiales 
f \f  J Brückes]  einander  aus.  Sie  können  nur  nacheinander,  nicht 
aber  gleichzeitig  hervorgebracht  werden. 

Dies  alles  ist  nicht  etwa  gesagt,  tim  die  Lehre  von  den  Ar- 
liculationsstellen,  die  gerade  Brücke  so  fein  entwickelt  hat,  unsicher 
zu  machen.  Der  Zweck  dieser  Darlegung  ist  vielmehr  zu  zeigen, 
dass  aufscr  den  klar  bestimmten  Reibungsgeräuschen  eine  zweite 
Classe  von  minder  klaren  Reibungsgeräuschen  möglich  ist.  Da  sich 
bei  dieser  zweiten  Classe  der  Luflslrom  an  denselben  Organen 
bricht  wie  bei  der  ersten,  so  würde,  der  Construction  nach,  jedem 
klaren  Reibungsgeräusch  ein  unklares  entsprechen.  Das  heifst: 
So  weit  es  den  menschlichen  Sprachwerkzeugen  möglich  ist,  kön- 
nen sich  das  untere  und  das  obere  Organ  entweder  bis  zur  Bil- 
dung einer  engen  Ritze  annähern  und  dadurch  ein  klares  Reibungs- 
geräusch erzeugen;  oder  sie  können  sich  so  entfernt  bleiben,  dass  nur 
ein  unklares  Reibungsgeräusch  derselben  Articulationsslelle  entsteht. 
Je  weiter  die  Organe  von  einander  entfernt  sind,  um  so  entschiedener 
ist  das  Reibungsgeräusch,  bis  es  zuletzt  bei  völliger  Oeflnnng  der  Or- 
gane in  den  reinen  Spiritus  asper  übergeht.  So  kann  man  durch 
immer  weiteres  OelTnen  der  Organe  von  jedem  bestimmten  Rei- 
bungsgeräusch in  den  reinen  Spiritus  asper  übergehen,  sowohl  von 


Digitized  by  Google 


Weitere  Erörterungen  über  da*  Wesen  der  Aspiraten.  399 

s oder  f aus  als  von  ch  \x'  Druckes].  Ebenso  kann  man  utiige- 
kelirl  durch  immer  grölscre  Annäherung  an  einer  bestimmten  Ar- 
licidatiousstelle  vom  reinen  Spiritus  asper  zu  dem  klaren  Beibungs- 
geräusch  dieser  Articulationsstelle  gelangen.  Je  mehr  sich  in  die- 
ser Weise  das  bestimmte  Kcibuugsgcräusclt  dem  Spiritus  asper  uä- 
hert,  mit  anderen  Worten : Je  weiter  die  Organe  auseinandertreten, 
um  so  undeutlicher  wird  der  Kitbluss  der  bestimmten  Articula- 
tionsstelle  auf  das  Iteibungsgertfusch , bis  er  zuletzt  im  reinen  Spi- 
ritus asper,  insofern  es  einen  solchen  gibt,  ganz  verloren  geht.  *) 
Wenden  wir  nun  das  bisher  Entwickelte  auf  die  Bildung  der 
Aspiraten  an.  Wir  wollen  ausgeiien  von  den  Lauten,  die  uns  allen 
bekannt  sind.  I)ie  Versuche  stellen  wir  mit  vvx  dandestina  (leiser 
Sprache)  an,  weil  der  Hinzutritl  der  Stimme  die  feinere  Unter- 
scheidung des  Lautgeräusches  stört.  Wir  machen  uuseru  erstell 
Versuch  in  der  Heilte  der  T-Laute.  Steigert  man  den  Druck  des 
Athenis  vor  der  liervorbringung  eines  t [(',  alveolares  t Hritckes] 
so  stark  mau  kann,  so  wird  mau  nur  durch  sehr  rasches  mul  wei- 
tes OelTnen  der  Lautwerkzeuge  vermeiden  können,  dass  dem  t ein 
vernehmbares  Deibimgsgerätisch  nacliklingt.  Ja  ein  feineres  Ohr 
wird  in  diesem  Fall  auch  bei  der  geschicktesten  liervorbringung 
die  Spur  eines  uachlönendcn  lleibungsgeräusclies  wahriiehineu. 
Will  inan  nun  statt  t ein  l/s  (unser  si  Ihtv urbringen,  so  muss 
man  nach  der  liervorbringung  des  t die  Ränder  der  Vorderzunge 
fest  angedrUckl  lassen  und  nur  in  der  Milte  eine  schmale  Hitze 
bilden.  Die  durch  diese  enge  Hitze  streichende  Luft  erzeugt  den 
bestimmten  Zischlaut,  aus  welchem  und  dem  vorangehenden  l un- 
ser s 1 ■=  Ifst  zusammengesetzt  ist.  Dringt  man  dagegen  nach  Er- 
zeugung jenes  auf  das  höchste  gesteigerten  t die  Lautwerkzeuge  nicht 
in  die  Lage,  die  'zur  Erzeugung  unseres  fs  erforderlich  ist,  und 
unterlässt  man  andererseits  auch  die  oben  beschriebene  rasche  und 
weile  OclTnung  der  Organe,  so  bricht  sich  der  nach  Erzeugung  des 
t liervurscliiefsende  Albern  an  den  weiter  nach  vorn  gelegenen  Or- 
ganen, ohne  dass  diese  Organe  eine  solche  Stellung  cinzunehmeu 
brauchen,  welche  zur  Erzeugung  eines  klaren  Reibungsgeräusches 
notiiig  ist.  Es  entsteht  auf  diese  Weise  eine  ganze  Heilte  rasch 


*)  Dies  alles  gilt  natürlich  auch  von  »*  und  /''  Briickes,  über  deren 
physiologische  Natur  ich  161)7  noch  nicht  so  im  klaren  war  wie  jetzt  durch 
Brückes  Untersuchungen. 
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auf  einander  folgender  Reibungsgeräusche.  Denn  der  nach  dem 
t hervurschielseude  Luftstrnm  bricht  sich  zunächst  hart  vor  der 
OefTuuug  des  t,  dann  an  dem  ganzen  Dogen  bis  zur  Schneide  der 
oberen  Vonlerzähne;  ja  möglicherweise  dann  auch  noch  an  den  nicht 
weit  genug  geöffneten  Lippen. 

Das  Gewöhnlichste  wird  nun  sein,  dass  der  nach  dein  gestei- 
gerten Verschlusslaut  naclislilrzende  LuflsLrum  sich  an  den  Orga- 
nen bricht,  die  zunächst  vor  der  OelTnung  des  Verschlusslautes  lie- 
geu,  so  dass  also  den  Gutturalen  ein  gutturales,  den  Dentalen  Iden 
T-Laulen)  ein  dentales,  den  Labialen  ein  labiales  unklares  Itei- 
bungsgeräuach  folgt.  Es  liegt  dies  im  Mechanismus  der  Lautwerk- 
zeuge, vermöge  dessen  dieselben  nach  Ilervorhriugung  eines  Ver- 
schlusslautes regelmäl'sig  in  der  Gegend,  die  zunächst  vor  der  ge. 
öffneten  Stelle  liegt,  am  nächsten  beisammen  sind,  während  sie 
sich  mehr  nach  vorn  immer  weiter  öfTneu. 

Ich  habe  im  Jahre  1 8117  in  meiner  Schrift  Uber  die  Aspiration 
und  die  Lautverschiebung  durch  Schlüsse,  die  ich  aus  der  Corobi- 
nierung  der  altgriechischen  Grammatiker  ■ und  der  Lautentwickehmg 
der  indogermanischen  Spracheu  zog,  für  die  allgriechischen  Aspira- 
ten den  Laulwerth  gefunden,  dass  sie  Stummlaute  (Verschlusslaute) 
gewesen  seien  mit  einer  nachlönenden  unentwickelten  Spirans  (Itci- 
buugsgeräusch)  derselben  Lautreibe.  Achtzehn  Jahre  später  werden 
Destiinmimgcu  der  indischen  Grammatiker  über  die  Iiervorbringnng 
der  Sanskrilaspirnten  mitgeiheih  *),  die  ganz  genau  übereinstimmen 
mit  meiner  durch  Schlüsse  gefundenen  Definition  der  altgrichi- 
schen Aspiraten.  Ich  denke,  dies  ZusauunentrelTen  wird  auch  den 
Zwcifelsüchtigstcn  überzeugen,  dass  es  sich  hier  nicht  um  willkür- 
liche Phantasien,  sondern  um  streng  erweisbare  und  streng  erwie- 
sene Thalsachen  handelt. 

Auch  die  Deliuitiou  der  indischen  Grammatiker  sagt  ausdrück- 
lich, dass  wir  die  Aspirale  nicht  als  einen  Doppelconsonanten  aus- 
sprcchen  dürfen,  sondern  so,  dass  wir  damit  begiunen,  die  Tenuis 
auszusprechen,  aber  sie,  statt  sie  scharf  abzubrechen,  mit  dem  ent- 
sprechenden Wind  hervorkommen  lassen.  Also  auch  die  indischen 
Grammatiker  wissen  von  ßeihuugsgcräuschen,  die  keine  klaren  und 
bestimmt  articulierten  Laute  sind.  Denn  wären  sie  dies,  so  wür- 


*)  Max  Müller,  The  languages  of  the  seal  of  war  in  the  eatt,  Lon- 
don 1855.  p.  XXXII. 
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den  sie  zusammen  mit  dem  vorangehenden  Verschlusslaut  den  ent- 
schiedensten Doppelconsonanten  bilden,  was  sie  nach  der  ausdrück- 
lichen Bestimmung  der  indischen  Grammatiker  nicht  tliun.  Hr. 
Prof.  Brücke  meint  zwar*):  „ — wenn  man  bedehkt,  wie  viel 
Deutsche  es  gibt,  die  unser  Zelt  für  einen  einfachen  Consonanten 
halten,  und  wenn  mau  bedenkt,  wie  unmittelbar  bei  Einheit  der 
Articulationsstelle  das  Explosivgeräusch  des  Verschlusslautes  in  das 
Iteibiingsgcräusch  übergeht,  so  kann  mau  cs  wohl  für  müglich  hal- 
ten, dass  die  alten  Indier  diese  Laute  als  einfache  betrachteten.“ 
Ich  hin  überzeugt,  jeder  Kenner  der  indischen  Grammatik  und 
gewiss  Hr.  Brücke  seihst,  der  sich  so  einlässlich  mit  dem  feinge- 
gliedcrten  Lautsystem  des  Sanskrit  beschäftigt  hat,  wird  eine  so 
rohe  Auffassung  entschiedener  Doppelconsonanten  von  Seite  der 
indischen  Grammatiker  für  vollständig  unmöglich  erklären.  Kein 
Deutscher,  der  auch  nur  den  zehnten  Theil  der  Aufmerksamkeit 
auf  seine  Sprachlaute  gewendet  hat,  welche  die  indischen  Gram- 
matiker den  sanskritischen  widmen,  wird  Zeit  für  einen  einfachen 
Laut  halten.  Es  gibt  aber  noch  ein  anderes,  ganz  unwidersprech- 
liches  Argument,  dass  die  sanskritischen  Aspiraten  keine  Doppel- 
consonanten waren.  Wären  sie  dies  nämlich  gewesen,  so  würden 
sie  in  der  indischen  Metrik  Position  machen.  Da  sic  dies  nicht 
thun,  so  folgt,  dass  sie  keine  Doppelconsonanten  waren,  Ueher- 
dies  kommen  manche  von  den  Doppelconsonanten,  die  wir  durch  eine 
solche  Auffassung  der  Aspiraten  erhalten  würden,  im  Sanskrit  wirk- 
lich vor,  die  indischen  Grammatiker  unterscheiden  sie  aber  streng 
von  den  Aspiraten  und  erkennen  sie  ganz  richtig  als  Doppelcon- 
sonanten.  So  wiltden  wir  in  der  Reihe  der  vorderen  T-Laute  er- 
halten t -|-  s.  Dies  t mit  dem  darauf  folgenden  entsprechenden 
s findet  sich  auch  wirklich  nicht  selten,  z.  B.  in  Formen  wie  jutsu, 
alsi,  die  indischen  Grammatiker  aber  sind  weit  entfernt,  diese  ts 
<FR  für  Aspiraten  zu  halten  und  durch  Vf  (t  j auszudritckeu,  sie 
schreiben  sie  vielmehr  durch  ts. 

Auch  iin  Allgriechischen  würden  alle  Aspiraten  regelmäßig 
Position  gemacht  haben , wenn  sie  Doppelconsonanten  gewesen 
wären**);  zumal  im  ionischen  Dialekt  der  alten  Epiker,  in  welchem 
seihst  Muta  vor  Liquida  fast  durchweg  Position  macht. 

• ) Erber  die  Aspiralep  etc.,  ZciUchr.  1858,  IX.  S.  ‘J69. 

*)  I)ic  äufsersl  seltenen  Kälte,  von  denen  ich  Asp.  und  Lautverschiebung 
oben  S.  71  spreche,  beeinträchtigen  das  oben  Gesagte  natürlich  nicht. 

26 
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Da  es  nun  feststeht,  dass  die  altcu  Aspiraten  Verschlusslaute 
mit  einem  darauf  folgenden  Reibungsgeräusch  waren,  so  werden 
wir  auch  auf  diesem  Wege  mit  Nothwendigkeit  zu  der  Schluss- 
folgerung geführt,  dass  dies  Reibungsgeräusch  kein  zu  einem  selb- 
ständigen klaren  Laut  entwickeltes  war.  Es  galt  deshalb  nicht  als 
ein  besonderer  Laut,  der  mit  dem  vorangehenden  Verschlusslaut 
einen  Doppelconsonantcn  und  somit  Position  gebildet  hätte. 

Wenden  wir  das  oben  Dargelegte  auf  die  alten  Aspirateu  an, 
so  erkennen  wir  auch,  wie  nahe  sich  der  reine  Hauch,  der  nach 
einigen  Sanskrilgrammatikern  dem  Verschlusslaut  der  Aspirata  folgen 
soll,  und  das  unklare  Reibungsgeräusch,  welches  andere  verlangen, 
einander  standen.  Sie  gehen  dermafsen  ineinander  über,  dass  auch 
feinhörende  Beobachter  in  manchen  Fällen  streiten  werden,  ob  der 
Oetrnung  des  Verschlusslautes  der  reine  Hauch  oder  der  leiseste 
Anfang  eines  unklaren  Reibuugsgeräuschcs  folge. 

Filr  die  Sanskritaspiralen  lag  mir  im  J.  1837  nur  ein  sehr 
unvollständiges  Material  vor.  Die  wichtigste  Angabe,  an  welche 
ich  mich  zu  halten  hatte,  war  die  eines  der  gröfsten  deutschen 
Kenuer  des  Sanskrit,  nämlich  Bopps,  gestutzt  auf  die  Aussage  eines 
der  gründlichsten  englischen  Sanskritaner,  nämlich  Colebrookes. 
Diese  Angabe  lautet:  Ein  jeder  Aspirate  wird  wie  sein  Nicht-As- 
pirierter mit  beigefügtem,  deutlich  vernehmbarem  A ausgesprochen. 
Man  darf  also  nicht  etwa  ^ (*')  wie  ein  deutsches  rA,  TS'P) 
nicht  wie  f,  oder  (fc)  wie  ein  englisches  th  aussprechen ; son- 
dern nach  Colehrooke  wird  (kc)  wie  kh  in  inkhoni,  Wr')  wie 
ph  in  haphazard,  und  MJ  (f)  wie  th  in  nuthook  gelesen.  Ebenso 
verhält  es  sich  mit  den  übrigen  Aspiraten“.*)  Das  sieht  man  wohl, 
diese  Angabe  steht  weit  ah  von  der  obigen  Max  Müllers,  wenn  man 
die  letztere  (übrigens  gegen  ihn:  ausdrückliche  Verwahrung)  so 
auifasst,  dass  MI  [f ) wie  unser  a (==  tfs)  zu  sprechen  wäre.  Da- 
gegen rücken  sich  beide  Angaben  ganz  nahe,  wenn  mau  das  Rci- 
bungsgeräusch  als  ein  unklares  fasst.  Ein  weiterer  Umstand,  der 
uns  verbietet,  die  alten  Sanskritaspiraten  als  zusammengesetzt  aus 
dem  Verschlusslaut  mit  dem  klar  articulierten  Reihungsgeräusch 
derselben  Reihe  zu  denken,  ist  der:  Wäre  dies  der  Fall,  so  würde 
(t  in  s,  bh  in  f ( f1  oder  f1  Brückes)  oder  v übergehen,  nach  Ab- 
fall des  Verschlusslautes.  Es  hegen  aber  deutliche  Beispiele  vor. 


*)  Franz  Bopp,  Krit.  Gramm,  der  Sonskrila-Sprache,  Berlin  1834,  S.  23. 
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dass  sowohl  d‘  als  b’  des  ältesten,  vedischen  Sanskrit  im  epischen 
Sanskrit  in  ^ (A ) d.  h.  weiches  ch  (entsprechend  dem  harten  in 
wacht,  x2  Brückes)  Ubergegangen  sind.*)  Auch  dies  erklärt  sich 
sehr  einfach,  weun  wir  uns  den  unentwickelten  Nachhall  des  Ver- 
schlusslautes in  ältester  Zeit  dem  reinen  Hauch  noch  möglichst 
nahe  denken.  Denn  obwohl  es  einerseits  natürlich  ist,  dass  dieser 
Hauch  sich  an  den  Organen  bricht,  die  unmittelbar  vor  dem  ge- 
öffneten Verschluss  liegen,  so  ist  doch  andererseits  der  reine  Hauch 
keinem  Kcibungsgeräusche  so  nahe  verwandt  als  dem  gutturalen. 
Dass  Übrigens  hieraus  nicht  folgt , dass  die  sanskritischen  (t  = d 
-f-  y2,  6‘  = b -J-  waren,  ist  schon  1837  ausdrücklich  gesagt 
worden.  **) 

Dass  es  aul'ser  den  bestimmten  Beihungsgeräuschen,  die  durch 
ein,  wenn  auch  noch  so  kurzes  Verharren  der  Lautwerkzeuge  in 
geringer  Entfernung  erzeugt  werden,  auch  minder  bestimmte  gibt, 
ist  oben  dargelegt;  dass  diese  unbestimmten  Heibungsgcräusche 
den  Nachhall  der  Verschlusslaute  bei  den  altgriechischen  und  sans- 
kritischen Aspiraten  bildeten,  ist  dann  ferner  erwiesen  worden. 
Es  fragt  sich  nun  weiter,  ob  wir  ein  Hecht  haben,  diesen  unbe- 
stimmten Nachhall  als  ein  „unentwickeltes“  Reibungsgeräusch 
zu  bezeichnen.  Hr.  Prof.  Brücke  erklärt  sich  mit  der  grüfsten 
Entschiedenheit  dagegen.  „Ein  Heibungsgcräuscli  existirt  oder  es 
existirt  nicht,“  sagt  er.  „Wenn  es  existirt,  kann  es  mehr  oder 
weniger  intensiv  sein,  es  kann  kürzere  oder  längere  Zeit  dauern, 
es  kann  an  der  einen  oder  der  anderen  Articulalionsstelle  erzeugt 
werden ; aber  es  kann  nicht  unentwickelt  sein  wie  ein  Organismus, 
erst  Embryo,  dann  Thier  oder  Püanze“.***)  Hier  findet  ein  Miss- 
verständnis Statt,  das  sich,  glaube  ich,  heben  lässt,  weil  es  hlofs 
daher  rührt,  dass  mein  verehrter  Herr  Mitarbeiter  sich  nur  auf  den 
Standpunkt  des  Physiologen  gestellt  hat,  der  den  vorliegenden  Laut 
beobachtet,  nicht  aber  auf  den  des  Sprachhistorikers,  der  diesen 
Laut  im  Uehergang  zu  anderen  Lauten  aulTasst.  Ich  will  die  Sache 
so  nüchtern  und  handgreillich  ansdrücken,  dass  sicherlich  von  Alle- 
gorie keine  Bede  sein  kann.  Ein  Mensch  sagt  noch  reines  t (die 
Tenuis)  im  Anlaut  eines  Wortes;  der  zweite  steigert  den  Athem 


*)  Die  Aspiration  und  die  Lautverschiebung  1837,  oben  S.  78  ff. 

**)  Ebeml.  oben  S.  79. 

*♦*)  Zeitschr.  f.  d.  ösL  Gymn.  1858,  IX.  S.  700. 
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bei  Hervnrbringung  dieses  t so,  dass  ein  Tlieil  desselben  dem  t nach- 
stürzt,  aber  durch  sehr  rasches  Offnen  der  Organe  so,  dass  mir 
das  feinste  Ohr  etwas  Anderes  hört  als  t -f-  h ; der  dritte  öffnet 
die  Organe  etwas  langsamer  und  lässt  die  vor  dem  geöffneten 
Verschluss  nach  vorn  liegenden  Organe  etwas  näher  beisammen, 
so  entsteht  der  unbestimmte  Zischlaut,  den  die  indischen  Gramma- 
tiker nach  Max  Müller  als  zweiten  Bestandthcil  der  Aspirate  for- 
dern ; endlich  der  vierte  lässt  die  Lautwerkzeuge  an  der  Stelle  des 
geöffneten  Verschlusses  einen  Moment  in  der  nahen  Stellung  bei- 
sammen, welche  zur  Erzeugung  eines  klaren  ft  nüthig  ist,  und  er- 
zeugt so  den  Doppelconsonanten  t -f-  ß.  Jeder  Folgende  ist  der 
Meinung,  den  Laut,  welchen  er  gehört  hat,  zu  reproducieren,  weil 
der  Unterschied  zwischen  seiner  Aussprache  und  der  seines  Vor- 
gängers nur  ein  geringer  ist.  Dieser  Vorgang  kann  sich  in  sehr 
kurzer  Zeit  vollziehen,  oder  er  kann  eine  Reihe  von  Jahrhunderten 
füllen.  Unter  allen  Umständen  aber  ist  nicht  abzusehen,  warum 
man  nicht  sagen  soll , das  erst  noch  unentwickelte  Reibungsge- 
räusch sei  zu  einem  bestimmten  entwickelt  worden. 

Zum  Schluss  will  ich  nur  noch  dem  Missverständnis  vorbauen, 
als  sollten  alle  Lautübergüuge  in  der  angegebenen  Weise  aufge- 
fasst werden.  Ich  verweise  in  dieser  Beziehung  auf  meine  Abhand- 
lungen über  das  Deutsche  Wörterbuch  der  Gebrüder  Grimm 
oben  S.  352  — 300  und  über  die  sprachgeschichl liehe  Umwand- 
lung und  die  naturgeschichlliche  Bestimmung  der  Laute,  oben  S. 
374 — 381.*)  Indem  ich  meinem  verehrten  Ilru.  Mitarbeiter,  I'rof. 
Dr.  Brücke,  schließlich  noch  einmal  meinen  Dank  ausspreche  für 
seine  eingehende  Kritik  meiner  Ansichten , möchte  ich  ihn  hilteu, 
den  angeführten  Erörterungen  seine  ersprießliche  Theilnalune  zu- 
zuwenden. Gewiss  wird  er  sich  dann  überzeugen , dass  mein  Be- 
streben gerade  dahin  geht , die  unklaren  Vorstellungen  von  einer 
in  der  Luft  schwebenden  Entwickelung  der  Sprache  zu  beseitigen 
und  in  die  wirklichen  Vorgänge  der  Sprachumwandlung,  sowohl 
die  physiologischen,  als  die  historischen,  einzudringen. 

*)  Vgi.  auch  oben  S.  363  (f. 
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Die  geschichtliche  Entwicklung  der  Laute. 

(Mit  Rücksicht  auf:  II.  B.  Rumpelt,  Deutsche  Grammatik. 
Erster  Theil.  Lautlehre.  Berlin,  1S60.) 

(Aus:  Zeitschrift  f.  d.  öMerr.  Gymnafien  1891.  Heft  TU.) 


I.  Kurzer  Rückblick  auf  die  früheren  Abhandlungen  des 
Unterzeichneten. 

Seit  einer  längeren  Reihe  von  Jahren  hat  der  Unterzeichnete 
einen  Theil  seiner  Zeit  der  Erforschung  der  indogermanischen, 
insbesondere  der  deutschen  Laute  und  ihrer  geschichtlichen  Ent- 
wickelung gewidmet.  Er  kann  nun  weder  alles  das,  was  in  seinen 
früheren  Abhandlungen  steht,  hier  wiederholen,  noch  darf  er  vor- 
aussetzeu,  dass  der  Inhalt  jener  Abhandlungen  den  Lesern  dieser 
Zeitschrift  jederzeit  gegenwärtig  sei.  Da  er  aber  im  Folgenden 
sich  sehr  häufig  genothigt  sehen  wird,  auf  jene  früheren  Arbeiten 
zurückzugreifen,  so  glaubt  er,  nicht  nur  in  seinem,  sondern  auch 
im  Interesse  der  Leser  zu  handeln,  wenn  er  der  Erörterung  des 
Einzelnen  einige  allgemeine  Ilindcutungen  auf  den  ganzen  Gaug 
seiner  bisherigen  Untersuchungen  vorausschickt.  Uebrigcns  bittet  er, 
das  was  er  hier  über  seine  früheren  Arbeiten  sagt,  sowie  die  Ver- 
weisungen auf  diese  Arbeiten  nur  in  dem  Sinne  aufzunehmen,  dass 
der  Verfasser  das,  was  er  anderweitig  bereits  hinlänglich  bespro- 
chen hat,  hier  nicht  von  neuem  ausführlich  erörtern  konnte. 

Den  Grund  auch  zu  seinen  späteren  Arbeiten  hat  der  Unter- 
zeichnete schon  vor  nunmehr  vier  und  zwanzig  Jahren  gelegt  in 
der  Schrift  über  die  Aspiration  und  die  Lautverschiebung.*)  Die 


•)  Leipzig,  Brockhaus  1837.  Oben  S.  1—104. 
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darauf  folgenden  Jahre  bestärkten  ihn  immer  mehr  in  der  Ueber- 
zeugung.  dass  der  Angelpunkt  der  lautgeschichtlichen  Forschungen 
in  der  Frage  nach  der  Fortpflanzung  der  Sprache  liegt.  Diese 
Frage  bildet  aber  zugleich  tlas  Fundament  für  jede  tiefer  eindrin- 
gende Untersuchung  über  den  Unterricht  in  der  Muttersprache. 
So  leisteten  dein  Unterzeichneten  auch  für  seine  lautgeschichtlichen 
Forschungen  die  Studien  wesentliche  Dienste,  deren  Ergebnisse  er 
im  Jahr  1852  in  seiner  Schrift  über  den  Unterricht  im  Deutschen 
dargelegt  hat.  *)  Erst  nach  einer  achtzehnjährigen  Pause  entschloss 
sich  der  Unterzeichnete,  wieder  etwas  speciell  zur  Lautlehre  Ge- 
höriges zu  veröffentlichen.  Es  war  die  Abhandlung  Uber  deutsche 
Hechtschreibung,  die  im  Januarheft  des  Jahrgangs  1855  dieser  Zeit- 
schrift und  dann  im  Lauf  desselben  Jahres  mit  einigen  anderen 
Arbeiten  vereinigt  auch  als  besondere  Schrift  erschienen  ist  [oben 
S.  105 — 212|.  Diese  und  die  darauf  folgenden  Abhandlungen,  welche 
der  Unterzeichnete  vom  Jahr  1S55  bis  1S61  thcils  in  dieser  Zeit- 
schrift, Iheils  in  Pfeiffers  Germania  und  in  Frominanns  Deutschen 
Mundarten  veröffentlicht  hat,  hängen  auf  das  engste  zusammen  mit 
den  Forschungen,  welche  in  der  ölten  erwähnten  Schrift  über  die 
Aspiration  und  Lautverschiebung  1S37  niedergelegt  sind.  Sie  wer- 
den aber  zugleich  bezeugen,  dass  der  Verfasser  in  der  Zwischen- 
zeit nicht  gerastet  hat. 

Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  der  Verfasser  von  Jakob 
Grimms  epochemachendem  Meisterwerk:  der  deutschen  Giamuialik, 
ausgieng.  Grimms  Grammatik  bildet  die  Grundlage  für  alle  weitere 
Erforschung  der  germanischen  Sprachen.  Aber  bei  aller  Hochach- 
tung vor  Grimm  überzeugte  sich  der  linierzeichnete  immer  mehr, 
dass  man,  sowohl  svas  die  Methode  als  was  die  Ergebnisse  betrifft, 
bei  Grimm  nicht  stehen  bleiben  dürfe.  Weil  entfernt,  den  unver- 
gänglichen Entdeckungen  Grimms  entgegentreten  zu  wollen,  ist  er 
vielmehr  der  Ueberzeugung,  dass  dieselben,  so  weit  sie  richtig  sind, 
durch  die  von  ihm  versuchte  Weilerführung  noch  inehr  gesichert 
werden.  Diese  Weiterführung  aber  beschränkt  sich  nicht  auf  einzelne 
Berichtigungen,  sondern  sie  sieht  sich  genothigt,  in  wesentlichen 
Punkteu  den  Ansichten  Grimms  cntgcgenzutrelen. 

Das,  worauf  es  dem  Unterzeichneten  vom  ersten  Beginn  seiner 


*i  Der  Unterricht  im  Deutschen,  dritte  vermehrte  und  verbesserte  Aus- 
gabe, Stuttgart  1S57. 
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sprachgeschichtlichen  Arbeiten  am  meisten  anzukoinmen  schien,  war 
die  Erforschung  der  Vorgänge  seihst,  durch  welche  sich  die  Laute 
der  Sprache  im  Lauf  der  Zeit  umgestalten.  Um  aher  diesen  Vor- 
gängen auf  die  Spur  zu  kommen,  war  vor  allem  die  strengste 
Scheidung  der  gesprochenen  und  der  geschriebenen  Sprache  nöthig. 

Dass  Jakob  Grimm  den  Unterschied  von  Schriftsprachen  und  Mund- 
arten bespricht,  versieht  sich  von  selbst,  und  ebenso,  dass  er  hier 
wie  überall  sehr  vieles  Geistreiche  und  Treffende  sagt.  Dass  es  ihm 
aber  nicht  gelungen  ist,  die  gesprochene  und  die  geschriebene 
Sprache  streng  auseinanderzuhalten  und  eben  dadurch  ihre  wechsel- 
seitigen Beziehungen  richtig  zu  erkennen,  das  wird  mit  der  Zeit 
auch  der  gröfstc  Verehrer  Grimms  zugehen  müssen.  Ferner  war 
für  die  Erforschung  der  lautgeschichtlichen  Vorgänge  in  der  blofs 
gesprochenen  Sprache  eine  möglichst  genaue  physiologische  Unter- 
suchung und  Bestimmung  der  in  Betracht  kommenden  Laute  uner- 
lässlich. Auch  hier  wieder  tritt  man  den  unsterblichen  Verdiensten 
Jakob  Grimms  durchaus  nicht  zu  nahe,  sondern  spricht  nur  aus, 
was  in  kurzem  Niemand  mehr  leugnen  wird,  wenn  man  sagt,  dass 
die  Lautbestimmungen  Jakob  Grimms  wesentlicher  Verbesserungen 
bedürfen. 

Fragen  wir  nun  ferner  nach  dem  Vorgang  der  Lautuuiwand- 
lung  selbst,  so  enthält  Grimms  Grammatik  ein  wahrhaft  bewunderns- 
werlhes  Material  für  derartige  Untersuchungen.  Und  wenn  von 
der  etymologischen  Lautvergleicluiug  die  Bede  ist,  so  bietet  Grimm 
nicht  blofs  das  reichste  Material,  sondern  auch  eine  staunener- 
regende Fülle  der  scharfsinnigsten  und  treulichsten  Gomhinationen. 

Dichtet  man  dagegen  sein  Augenmerk  auf  den  Vorgang  der  Laul- 
uinwandluyg  selbst,  so  lässt  sich  ohne  Schwierigkeit  aus  Grimms 
darauf  bezüglichen  Bemerkungen  der  Beweis  führen,  wie  fern  er 
einem  tieferen  Eindringen  in  diese  Vorgänge  stand.  Und  merk- 
würdig: oft  liegen  die  schönsten  und  unvergänglichsten  Entdeckun-  / 

gen,  die  Grimm  auf  dem  Gebiet  des  etymologischen  Buchstaben- 
wechsels macht,  hart  neben  der  gröbsten  Verkennung  der  wirklichen 
lautgeschichtlichen  Vorgänge.  Beispielsweise  erinnere  ich  nur  an 
Grimms  mit  Recht  bewunderte  Entdeckung  des  in  manchen  ger- 
manischen Sprachen  durch  i,  im  Altnordischen  durch  i und  u be- 
wirkten Umlautes,  und  daneben  au  die  Art,  wie  Grimm  das  unge- 
trübte Stehenbleiben  des  ursprünglichen  Vocals  bei  allem  Ausfall 
des  folgenden  i (ahd.  brenim,  branta ) für  eiuen  „Rück umlaut“ 


Digitized  by  Google 


408 


Dir  geschichtliche  Entwicklung  der  Laute. 


erklärt.  Oder  man  erinnere  sich  des  etymologischen  Gesetzes,  das 
man  als  Grimms  glänzendste  Entdeckung  anzuiUhren  pflegt,  des 
Gesetzes  der  Lautverschiebung,  und  denke  zugleich  an  die  Art,  wie 
dies  Gesetz  durch  Grimms  Ansichten  von  den  Aspiraten  ein  laut- 
geschichtliches  Rälhsel  bleibt. 

Es  konnte  auch  nicht  anders  sein.  Denn  eben  um  den  Vor- 
gang der  Lautmmvandlung  in  seinen  vielfältigen  Erscheinungen 
scharf  ins  Auge  zu  fassen,  war  jene  strenge  Scheidung  der  gespro- 
chenen und  der  geschriebenen  Sprache  unumgänglich  nolhwendig, 
die  wir  in  Grimms  Grammatik  vermissen. 

Um  den  Vorgang  der  Lautwandlung  in  der  blofs  gesprochenen 
Sprache  zu  erforschen,  haben  wir  uns  vor  allem  an  das  zu  halten, 
was  sich  der  unmittelbaren  Beobachtung  darbietet.  Das  aber  sind 
die  Verhältnisse  der  gesprochenen  Mundarten.  In  diese  müssen  wir 
mit  der  grOfsten  Sorgfalt  und  Genauigkeit  einzudringen  suchen, 
sowohl  in  den  Lautstaud  gröfserer  und  kleinerer  Volksgenossen- 
schaften als  auch  in  die  Aussprache  der  einzelnen  Individuen.  Wie 
fern  aber  Grimm  diese  ganze  Betrachtungsweise  lag,  zeigen  seine 
Worte  über  die  Aufgabe  der  mundartlichen  Forschung.  „Wie  mich 
dünkt,  sagt  er*),  darf  die  historische  grammatik  weniger  den  bunten 
Wirrwarr  der  mundartlichen  lautverhältnisse,  als  Bruchstücke  einzel- 
ner flexionen,  Wortbildungen  und  selbst  slructuren  berücksichtigen, 
die  sich  allerwürts  unter  dem  Volk  erhalten  haben.“  Also  gerade 
die  einzige  Quelle,  die  uns  zu  Gebote  steht,  um  uns  eine  unmit- 
telbare Anschauung  von  den  Lauten  einer  blofs  gesprochenen 
Sprache  zu  geben,  wird  von  Grimm  verschmäht.  Eben  von  dieser 
Quelle  aber  muss  man  ausgehen , wenn  man  in  die  Geheimnisse 
des  alten  Lautwandels  eindringen  will.**)  Nur  dadurch  erhält 
man  die  Möglichkeit,  auch  die  alten  geschriebenen  Quellen  in 
lebendige  gesprochene  Laute  zurückzuübersetzen.  Nur  auf  diesem 
Wege  kommt  man  über  einen  blofsen  etymologischen  Buchslaben- 
wechsel hinaus  und  dringt  in  die  wirklichen  Vorgänge  des  Laut- 
wandels ein. 

Diese  Abwendung  Grimms  von  einer  selbständigen  und  ein- 
dringenden  Erforschung  der  gesprochenen  Mundarten  hinderte  ihn 


*)  Gramm.  I.  (3.  Ausg.  1840)  S.  25. 

**)  Was  Grimm.  Gramm.  I.  (2.  Ausg.)  S.  451  lg.  sagt,  beweist  nur  einen 
relativen  Unterschied  zwischen  der  älteren  gesprochenen  Sprache  und  der  neueren. 
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aber  andrerseits  auch,  das  Wesen  der  Schriftsprache  zu  erken- 
nen. So  wie  es  ihm  in  seiner  aufserdem  bewundernswerthen  Dar- 
stellung der  germanischen  Sprachen  nicht  gelingt,  die  gesprochene 
Sprache  in  ihrem  Unterschied  von  der  geschriebenen  klar  und 
richtig  aufzufassen,  so  begegnet  es  ihm  auf  der  anderen  Seite,  die 
Schriftsprache  wie  eine  Mundart  zu  behandeln.  Daher  seine  An- 
sicht, dass  es  „eine  Grammatik  der  einheimischen  Sprache  für 
Schulen  und  Hausbedarf  nicht  gebe“*),  dass  die  Grammatik  ihrer 
Natur  nach  nur  ftlr  Gelehrte  sei**),  u.  s.  w.  Da  diese  Behauptun- 
gen der  handgreiflichen  Erfahrung  schnurstracks  zuwiderlaufen, 
werden  sie  von  denen  unter  Grimms  Schillern,  die  mit  dem  Meister 
durch  Dick  und  Dünn  gehen,  entweder  bei  Seite  gelassen  oder  in 
ganz  unerlaubter  Weise  umgedeutet.  Aber  jene  Aeufserungen  sind 
durchaus  keine  vereinzelte  Sonderbarkeit  Grimms,  sondern  sie  stehen 
mit  seiner  ganzen  Ansicht  von  der  Sprache  im  innigsten  Zusam- 
menhang. Inwiefern  diese  Ansicht  einerseits  eine  berechtigte  ist, 
inwiefern  sie  alter  andrerseits  einer  Umbildung  und  wesentlichen 
Einschränkung  bedarf,  das  hat  der  Unterzeichnete  zunächst  auf  dem 
Gebiet  des  deutschen  Unterrichts  nachzuweisen  versucht.***) 

Bevor  ich  diesen  Theil  meiner  Abhandlung  schliefse,  will  ich 
nicht  unterlassen,  noch  einmal  nachdrücklichst  auszusprechen,  dass 
ich  weit  entfernt  bin,  Grimms  unsterbliche  Verdienste  und  den 
unvergänglichen  Werth  seiner  Arbeiten  gerade  auch  auf  den  hier 
besprochenen  Gebieten  zu  vci  kennen.  Grimms  Grammatik  bleibt 
das  Grundwerk,  in  das  der  deutsche  Sprachforscher  sich  hineinzu- 
arbeiten hat  und  das  ihm  nicht  von  der  Seite  kommen  darf.  Aber 
dass  wir  trotzdem  über  Grimm  hinansgehen  müssen,  oder  vielmehr 
dass  wir,  erst  fast  unbewusst,  dann  mit  klarem  Bewusstsein  Grimms 
Ansichten  in  wesentlichen  Beziehungen  bereits  überschritten  haben, 
das  wird  sich  nicht  länger  verkennen  lassen. 


*)  Gramm.  I.  (I.Aufl.)  Vorr.  S.  XL 
**)  Deutsches  Wörterbuch  1.  Vorr.  Sp.  VII. 

***)  Der  Unterricht  im  Deutschen  (3.  Ausg.  1857)  S.  88  — 92.  — Ucber 
deutsche  Rechtschreibung,  Wien  1855.  oben  S.  205 — 212.  — Das  deutsche 
Wörterbuch  der  Gebrüder  Grimm  u.  s.  w.  oben  S.  358  — 360. 
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II.  Deutsche  Grammatik  mit  Rücksicht  aut'  vergleichende 
Sprachforschung  von  Dr.  II.  B.  Rumpelt,  Privatdocenten 
an  der  Universität  zu  Breslau.  Erster  Theil.  Lautlehre. 
Berlin  1S60. 

indem  wir  das  oben  genannte  Ruch  im  folgenden  Abschnitt 
benutzen  wollen,  um  den  gegenwärtigen  Stand  der  deutschen  Laut- 
forschung mit  den  Aufstellungen  der  Grimmschen  Grammatik  zu 
vergleichen , schicken  wir  zuvorderst  eine  allgemeine  Uebersicht 
Uber  dessen  Inhalt  voraus.  Der  Hr.  Vcrf.  verspricht  zwar  eigentlich 
nur  eine  Darstellung  der  hochdeutschen  Sprache,  vom  Althochdeut- 
schen herab  bis  zum  Neuhochdeutschen.  Er  behandelt  aber  als 
Grundlage  des  Ganzen  mit  gleicher  Ausführlichkeit  auch  das  Go- 
thische,  und  daran  thut  er  vollkommen  recht.  Sein  Hauptaugen- 
merk hat  er  dabei  gerichtet  auf  die  Ergebnisse  der  vergleichenden 
indogermanischen  Grammatik,  insofern  sic  zur  deutschen  Sprache 
in  Beziehung  stehen.  Namentlich  sind  es  das  Griechische,  Latei- 
nische lind  das  Sanskrit,  die  er  in  solcher  Weise  in  Betracht  zieht 
Als  Leserkreis  seines  Buches  denkt  er  sich  vor  allem  Studierende. 
Was  gleich  von  vorn  herein  ein  günstiges  Vorurlheil  für  den  Veif. 
erweckt,  ist  die  warme  Liehe  zur  Sache,  die  sich  überall  ausspricht. 
Seine  Aufgabe  stellt  sich  derVerf.  weniger  in  einer  erneuten  Durch- 
forschung der  Quellen,  obwohl  er  auch  diese  nicht  ausschliefst,  als 
in  einer  klaren  Darlegung  der  bereits  gewonnenen  Resultate  Grimms, 
Gratis,  Hopps  und  Anderer,  hin  und  wieder  mit  dein  Versuch, 
durch  eigene  Combinationen  die  Forschung  weiter  zu  fuhren.  Nach 
einer  gedrängten  Einleitung,  in  welcher  der  Verf.  die  grundlegen- 
den Principieu  seines  ganzen  Werkes  feststdlt,  geht  er  über  zu 
dem  ersten  Hauptabschnitt,  der  „von  den  wichtigsten  Lautverhält- 
nissen im  Allgemeinen“  handelt.  Der  Vcrf.  spricht  hier  im  ersten 
Capitel  von  den  einfachen  Lauten  und  zwar  in  viel  eingehenderer 
Weise  als  dies  gewöhnlich  von  den  Spccialgrammatikern  zu  ge- 
schehen pflegt*);  darauf  im  zweiten  Capitel  von  den  Lautvcrbin- 
dungeu;  endlich  im  dritten  von  den  Lautänderuugen , und  zwar 
behandelt  er  1.  die  Lautverschiebung,  2.  die  Lautabslufung,  3.  die 

*)  AufgcfaUen  ist  uns.  dass  der  Verf.  S.  S Brücke«  scharfsinnige  Grund- 
züge der  Physiologie  und  Systematik  der  Spracldaute  nicht  angeführt  bat. 
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Compensalion,  wobei  er  die  verschiedenen  Theorien  Uber  den  ger- 
manischen Ablaut,  wie  sic  Grimm,  ßopp,  Jakobi  und  Hollzmanu 
aufgestellt  haben,  kritisch  referiert,  4.  die  Gravitation,  5.  die  Figu- 
ration, endlich  t>.  die  Contraclion. 

Mit  diesem  ersten  Hauptlbeil  des  ganzen  Buchs  hat  sich  dann 
der  Verl',  eine  umfassende  Grundlage  geschaffen  für  den  zweiten, 
welcher  ,,von  den  einzelnen  deutschen  Lauten  im  Besondern“  han- 
delt, und  zwar  im  ersten  Capitel  von  den  gothischen  Vokalen,  im 
zweiten  von  den  gothischen  Consonanten,  im  dritten  von  den 
hochdeutscheu  Vokalen,  endlich  im  vierten  von  den  hochdeutschen 
Consonanten.  *) 

Was  das  vorliegende  Buch  vortheilhaft  auszeichnet,  ist  die 
grol'se  Klarheit  sowohl  in  der  Vertheilung  als  in  der  Behandlung 
des  Stoffs.  Ilr.  Itumpelt  geht  keiner  der  Fragen,  die  ihm  zur  Sache 
zu  gehören  scheinen,  aus  dem  Wege,  sondern  er  sucht  sie  mit  mög- 
lichster Präcision  zu  beantworten.  Ehen  deswegen  eignet  sich  das 
Buch  sehr  wohl,  um  sich  über  diese  Fragen  mit  dem  Hm.  Vetf.  aus- 
«inanderzusetzen,  sei  es  nun  beislimtnend  oder  widersprechend.  **) 

III.  Hin.  H u m ]•  e 1 1 s Ansichten  im  Verhältnis  zu  Grimm 
und  zu  den  Arbeiten  des  Unterzeichneten. 

lieber  sein  Verhältnis  zu  Grimm  und  zu  anderen  Forschern 
spricht  sich  llr.  Rumpelt  im  Vorwort  S.  XII  so  aus:  „Was  die 
Darstellung  der  deutschen  Sprachentwickelung  selbst  betrifft,  so 
brauchen  wir  wohl  kaum  zu  erwähnen,  dass  dieselbe  auf  Grundlage 
der  Forschungen  von  J.  Grimm  ruht.  Wie  wäre  cs  anders  möglich  I 
Seine  „„Deutsche  Grammatik““,  jenes  preiswürdige  Denkmal  deut- 
schen Geistes  und  Gemüthes,  ist  eben  mehr  als  blofse  Grammatik, 
sie  ist  wesentlich  auch  Sprachschatz,  und  kann  als  solcher  nie  ver- 
alten ; so  dass  alle  späteren  Forscher  immer  lind  immer  wieder  zu 
ihr  zurUckkehren  müssen,  wenn  sie  nicht  die  Arbeit  eines  Lehens 
daran  setzen  wollen,  — unvergleichlich  Gelhancs  auf  zweifelhaften 
Erfolg  hin  nochmals  zu  tlmn.  Dass  hiermit  im  Einzelnen,  wo  es 
nötliig  erscheint,  eine  umnittelbare  Prüfung  der  Denkmäler  nicht 

*)  Ich  bemerke,  dass  icli  io  dieser  Inhaltsangabe  die  Schreibweise  des 
Verfassers  beibelialten  habe. 

**l  Eine  Anzahl  von  Versehen  im  Einzelnen,  namentlich  in  den  Beispielen 
des  Buchs,  hat  der  Unterzeichnete  in  Zarnckcs  Centralblall  berichtigt. 
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ausgeschlossen  sein  soll,  verstellt  sich  von  selbst.  — Der  eigentlich 
grammatische  Theil  jenes  Werkes  ist,  wie  bekannt,  in  Grimm’s 
späteren  Schriften,  besonders  in  seiner  „„Geschichte  der  deutschen 
Sprache““,  an  mehreren  Stellen  berichtigt  worden,  wie  es  der 
veränderte  Standpunkt  der  Sprachforschung  erheischt;  in  solchen 
Fällen  sind  wir  bemüht  gewesen,  dem  Gange  der  Auffassung  mög- 
lichst zu  folgen  und  haben  in  wichtigeren  Fragen  den  Verlauf  der- 
selben in  Kürze  mitgelheill.  Dass  wir  die  Schriften  auch  anderer 
Forscher  zu  Ralhe  gezogen,  dürfte  das  Buch  am  besten  selbst  be- 
zeugen, und  wo  wir  eigene  Wege  einschlugen,  da  wird  man  hof- 
fentlich eine  unparteiische  Angabe  des  Sachverhältnisses  und  die 
Gründe  unserer  Abweichung  nicht  vermissen.“ 

Dass  der  Unterzeichnete  dem  hohen  Lob  der  Grimmschen 
Grammatik,  das  Hr.  Rumpelt  ausspricht,  vollkommen  beistimmt,  das 
braucht  er  hier  nicht  wiederholt  zu  versichern.  Ebenso  hat  er  schon 
oben  ausgesprochen , in  welchem  Sinn  auch  seiner  Ueberzengung 
nach  die  ganze  deutsche  Sprachforschung  der  Gegenwart  und  Zu- 
kunft auf  Grimm  ruht.  Wenn  er  aber  nichtsdestoweniger  der  An- 
sicht ist,  dass  Hr.  Rumpelt  sich  erstens  schon  viel  weiter  von  Grimm 
entfernt,  als  er  selbst  wahrnimmt,  und  dass  er  sich  zweitens  noch 
weiter  von  Grimm  hätte  entfernen  sollen,  als  er  wirklich  gelhan 
hat,  so  wird  sich  aus  dem  Folgenden  ergeben,  inwiefern  der  Unter- 
zeichnete in  dieser  seiner  Ansicht  Recht  hat  oder  nicht. 


1.  Die  strenge  Scheidung  zwischen  Schrift  und  Laut. 

Da  wo  Hr.  Rumpelt  die  eigentlichen  Grundprincipien  seiner 
ganzen  Arbeit  darlegt,  spricht  er  sich  über  die  Behandlung  der 
Sprachlaule  folgendermaßen  aus: 

„Die  Betrachtung  der  Sprachlaule  kann  von  dreifachem  Stand- 
punkte aus  geschehen:  vom  phonetischen,  etymologischen, 
graphischen.  A.  Der  phonetische  Standpunkt  hält  sich 
streng  an  die  Aussprache  des  Lautes,  also’an  dessen  natürliche 
Beschaffenheit,  wie  dieselbe  aus  der  Art  seiner  Hervorbringung 
erkannt  wird.  B.  Der  etymologische  Standpunkt  stützt  sich 
auf  die  Herkunft  eines  Lautes  und  die  Acnderungen,  denen  der- 
selbe im  Laufe  der  Zeit  unterworfen  gewesen,  mit  Einem  Worte 
auf  dessen  historische  Verhältnisse.  C.  Der  graphische 
Standpunkt  geht  von  dein  Zeichen  (Buchstaben)  aus,  durch 
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welches  ein  Laut  ausgedrückt  wird.“*)  Etwas  weiter  unten  fährt 
er  dann  fort:  „Von  diesen  drei  Standpunkten  ist  der  erste,  der 
phonetische  (man  konnte  ihn  auch  den  natürlichen  nennen),  die 
nolhwendige  Grundlage  der  beiden  andern.  Alle  historisch-etymo- 
logischen Veränderungen  der  Laute  haben,  so  weit  sie  nicht  der 
iutellectuellen  Sphäre  angeboren,  mehr  oder  weniger  deutlich  ihren 
Grund  in  rein  phonetischen  Verhältnissen.“ 

Diese  Sätze  zeichnen  der  ganzen  weiteren  Ausführung  des 
Buchs  die  Bahn  vor.  Auf  sic  gestützt  beginnt  der  Verf.  mit  einer 
ausführlichen  Darstellung  der  allgemeinen  Lautlehre  und  lässt  er 
dann  auf  diese  erst  die  Abhandlung  der  einzelnen  deutschen  Laute 
folgen.  Wenn  der  Hr.  Verf.  seine  grundlegenden  Sätze  und  seine 
darauf  gegründete  Methode  in  Behandlung  der  Lautlehre  mit  Grimms 
Verfahren  in  der  zweiten  Auflage  der  Grammatik  vergleicht,  so  wird 
ihm  der  bedeutende  Unterschied  zwischen  seinem  Verfahren  und 
dem  Grimms  nicht  entgehen.  Schon  die  Ueberschrift,  die  Grimm 
seinem  Ersten  Buch  gibt,  würde  auf  Humpells  „Lautlehre“  ganz 
und  gar  nicht  passen.  Denn  dieses  Erste  Buch  der  Grimmscheu 
Grammatik  fuhrt  die  Ueberschrift:  „Von  den  Buchstaben.“  Dass 
dies  aber  keineswegs  zufällig  ist,  sondern  dass  Grimm  dort  wirklich 
noch  keine  streng  durchgeführte  Scheidung  zwischen  Buchstaben 
und  Lauten  kennt,  wie  sie  eben  Hr.  Humpelt  in  seinem  ganzen 
Werk  überall  fordert,  davon  kann  man  sich  leicht  überzeugen. 
Denn  eben  da,  wo  Grimm  den  Versuch  macht,  sich  und  den  Leser 
über  das  Verhältnis  von  Laut  und  Schrift  ins  klare  zu  setzen,  lin- 
den sich  Behauptungen  wie  folgende:  „In  uuserni  worte:  schrill 
z.  B.  drücken  wir  acht  laute  mit  sieben  Zeichen  aus,  f nämlich 
stehet  für  pA“.  **j  Hr.  Rumpelt  denke  sich  diesen  Satz  Grimms 
in  seiue  eigene  Lautlehre  verpflanzt,  und  er  wird  den  Abstand 
zwischen  dieser  und  dem  Verfahren  Grimms  mit  Händen  greifen. 
Dagegen  vergleiche  er  seine  grundlegenden  Sätze  und  deren  Durch- 
führung mit  dem,  was  der  Unterzeichnete  im  Jahr  1837  in  seiner 
Schrill  über  die  Aspiration  und  die  Lautverschiebung  §.  15 — 17***) 
von  dem  Unterschied  der  etymologischen,  graphischen  und 
phonetischen  Identität  der  Laute  sagt,  und  er  wird  gewiss  nicht 


*)  Einleitung  S.  3. 

**)  Grimnt,  Gramm.  I.  (2.  Ansg.  1822)  S.  3. 
***)  Oben  S.  17  fg. 
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in  Abrede  stellen,  dass  seine  Principien  sich  denen  des  Unterzeich- 
neten nahe  anschiiefsen. 

Uebrigens  will  ich  hier  einem  doppelten  Missverständnis  Vor- 
beugen. Erstens  nämlich  bin  ich  weit  entfernt,  Ilm.  Rumpelt 
irgendwie  des  Plagiats  beschuldigen  zu  wollen.  Er  hat  an  einer 
anderen  Stelle  seines  Buchs  die  angeführte  Schrift  über  die  Aspi- 
ration und  die  Lautverschiebung  in  einer  Weise  ciliert,  die  satt- 
sam beweist,  wie  fern  ihm  der  Versuch  liegt,  seiue  Vorgänger  ver- 
schweigen zu  wollen.  Zweitens  aber  kommt  mir  nicht  in  den 
Sinn,  Grimms  bahnbrechendes  „Erstes  Buch“  berabsetzen  zu  wollen. 
Aber  gerade  ein  eindringendes  und  liebevolles  Studium  dieses  Buchs 
hat  mich  zu  der  Ueberzeugung  geführt,  dass  wir  bei  seinen  Sätzen 
nicht  stehen  bleiben  dürfen. 


2.  Die  Aspiraten. 

Was  wir  im  vorangehenden  Abschnitt  im  allgemeinen  dargelegt 
haken,  das  zeigt  sich  ganz  besonders  in  Hi  n.  Rumpclts  Darstellung 
der  Aspiraten.  Das  Bestreben,  „auf  den  Forschungen  Grimms  zu 
ruhn“,  bringt  den  Veif.  hier  in  das  seltsamste  Gedränge,  wie  sich 
Jeder,  welcher  den  Untersuchungen  Uber  jene  geschichtlich  so 
wichtigen  Laute  gefolgt  ist,  leicht  denken  kann.  Fassen  wir  gleich 
die  Hauptstelle  ins  Auge,  in  welcher  Hr.  Rumpelt  Uber  Grimms 
Lehre  geradezu  in  Verzweiflung  ausbricht.  S.  322  fg.  spricht  er 
von  dem  Unterschied,  deu  Grimm  zwischen  althochdeutschem  f 
und  v macht.  Er  fuhrt  Grimms  Worte  darüber  aus  Grammatik  I. 
(2.  Ausg. ) S.  134  an,  welche  im  Hauptlheil  so  lauten:  „Beiderlei 
Laut  war  ursprünglich  und  so  wesentlich  verschieden,  als  die  gotb. 
Tenuis  von  der  goth.  Aspirata.  Man  spreche  das  v (oder  zweite  () 
milder  als  das  vorige  f und  etwa  zwischen  ph  und  u>,  also  wie  bk 
aas,  gleich  dem  goth.  f in  gaf,  kurz  gleich  dem  sächs.  bh“ 

u.  s.  w.  Hr.  Rumpelt  flfhrt  dann  nach  Anführung  dieser  Stelle  fort: 
„Die  zahllosen  Excerploren  Grimms  haben  sämmtlich  aus  dieser 
Quelle  geschöpft  und  deren  Inhalt  meistens  in  folgende  Regel  zu- 
sammengefasst: „„/■  ist  ph , v dagegen  6A““,  den  Lesern  es  über- 
lassend, was  sie  sich  darunter  denken  wollen.“  Hr.  Rumpelt  gibt 
sich  nun  im  weitern  Verlauf  die  gröfste  Mühe,  sich  Etwas  darunter 
zu  denken.  Aber  sein  Endergebnis  ist  ein  Ausbruch  der  Verzweif- 
lung. „Doch  nein,  sagt  er  S.  323,  Grimm  meint  wohl  mit  dem 
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Worte  Aspirata  nicht  eine  solche  echte,  sondern  — — *)  ja,  hier 
stehen  wir  vor  einem  Räthsel.  Was  eigentlich  nennt  Grimm  Aspi- 
raten? Wir  haben  über  den  Gebrauch  dieses  Wortes  ilie  scrupu- 
lösesten  Auszüge  nicht  blos  aus  der  deutschen  Grammatik,  sondern 
auch  aus  der  Geschichte  der  deutschen  Sprache  angelegt,  und  ver- 
mochten gleichwohl  darüber  nicht  iu’s  Klare  zu  kommen.  So  z.  B. 
sind  ihm  das  neuhochdeutsche  ch  und  sch  Aspiraten , desgleichen 
das  althochdeutsche  ch  (aber  nicht  althochdeutsch  h ),  auch  das 
griechische  x (und  zwar  ohne  nähere  Bestimmung,  also  sowohl  das 
älteste,  wie  jüngste  l;  ferner  das  griechische  gothische  th,  aber 
auch  das  englisch-neugriechische,  und  mitunter  das  hochdeutsche 
3 (?);  endlich  das  griechische  cp,  das  althochdeutsche  ph  und  das 
aus  diesem  entstandene  f.  — Sollte  hiebei  nicht  der  phonetische, 
etymologische  und  graphische  Standpunkt  vermischt  worden  sein? 
und  zwar  dergestalt,  dass  der  etymologische  das  meiste,  der  pho- 
netische das  geringste  Gewicht  hatte?“ 

Kann  man  das,  was  wir  im  vorangehenden  Abschnitt  Uber 
Grimm  gesagt  haben,  deutlicher  zugeben  als  es  hier  von  lim.  Hum- 
pelt selbst  geschieht?  Und  wird  irgend  ein  Unbefangener  behaup- 
ten, dass  es  sich  bei  einer  solchen  durch  Grimms  sämmtliche  Werke 
hindurchgehenden  Vermischung  des  phonetischen,  etymologischen 
und  graphischen  Standpunkts  nur  darum  handelt,  wie  Hr.  Humpelt 
sich  an  einer  anderen  Stelle  ausdrückt**;,  dass  „ein  paar  Steine  an 
Grimms  Riesenbau  vielleicht  eine  andere  Lage  erhalten?“ 

Das  Seltsamste  aber  ist,  dass  Hr.  Rumpelt  überall  vorauszu- 
setzen scheint,  das  Richtige  und  Wahre  in  diesen  Dingen  sei  je 
und  je  das  allgemein  Geltende  gewesen,  Grimm  habe  dies  schon 
vorgefunden  und  in  einer  ganz  unerklärlichen  Weise  an  die  Stelle 
des  einfach  Klaren  das  räthselhaft  Verworrene  gesetzt.  Wir  wer- 
den aber  sehen,  dass  sich  die  Sache  gerade  umgekehrt  verhält,  dass 
nämlich  erst  nach  dem  Erscheinen  des  betreffenden  Theils  der 
Grimmschen  Grammatik  durch  ganz  specielle  Untersuchungen  das 
jetzt  geltende  Richtige  an  die  Stelle  der  bei  Grimm  noch  herr- 
schenden Verwirrung  getreten  ist. 

Aber  sehen  wir  zunächst  zu,  wie  Hr.  Rumpelt  sich  die  Sache 


*1  Die  Gedankenstriche  gehören  Hm.  Rumpelt  an. 
**)  S.  283. 
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denkt.  Der  grundlegende  Abschnitt  Uber  die  Aspiration  lautet  bei 
ihm  also*}: 

„Wir  müssen  uns  hier  begütigen,  die  fast  allgemein  geltende 
Erklärung  dieses  Begriffs  einfach  mitzulheilen. 

a)  „„Aspiraten  nennt  man  diejenigen  explosiven  Laute,  welche 
mit  einem  einfachen  aber  hörbaren  Hauche  ausgesprochen  werden. 
Sie  sind  am  vollständigsten  im  Sanskrit  ausgebildet  worden,  wo 
sowohl  die  Fortes  als  Lenes  aller  Gassen  in  dieser  Weise  aspirirt 
werden  können.  Im  Allgriechischen  wurden  nur  die  Fortes  aspi- 
rirt und  diese  gingen  dann  später  in  die  entsprechenden  Reibe- 
laute (also  kh,  ih , ph  in  unser  ■!},  (p.  Vf.)  über.  Her  Hauch 
kann  nur  der  Explosion  folgen,  nicht  wie  mit  einem  Reibelaute 
durchgängig  verbunden  sein.  Es  findet  daher  hier  wirklich  eine 
üomposilion  statt.  Wenn  im  Sanskrit  dennoch  die  Aspiraten  als 
einfache  Laute  aufgefasst  und  geschrieben  werden  (nur  in  der  Ge- 
iniualion  nicht),  so  ist  dies  dadurch  zu  erklären,  dass  der  Hauch 
sich  inniger  als  irgend  ein  anderer  Consonanl  mit  den  explosiven 
Buchstaben  verbindet  und  von  so  geringem  Gewicht  ist,  dass  er 
keine  Position  bildet,  ja  dass  er  eigentlich  nur  eine  Verlängerung 
desselben  Hauches  ist,  welcher  jedem  Consultanten  von  selbst  in- 
härirt.““  Lepsius  a.  a.  0.  S.  43.  44. 

b)  „„Ein  jeder  Aspirate  wird  wie  sein  Nicht -Aspirirter  mit 
beigefUgtem , deutlich  vernehmbarem  h ausgesprochen.  Man  darf 
also  nicht  etwa  kh  wie  ein  deutsches  rA,  ph  nicht  wie  f,  oder  th 
wie  ein  englisches  th  aussprechen,  sondern  nach  Colebrooke  wird 
kh  gerade  so  wie  in  inkhorn,  ph  wie  in  haphazard , th  wie  in 
nuthouk , bh  wie  in  abhorr  etc.  geleseu.  Ebenso  verhält  es  sich 
mit  den  übrigen  Aspiraten““  (yh,  dh,  bh).  Bopp,  Kl.  Gr.  S.  15,  16. 

c)  „„Der  Uebergang  von  einfacher  Consonanz  zu  diphthon- 
gischer ist  ein  ganz  allmäliger.  Eine  Teuuis,  z.  B.  t,  hart  ge- 
sprochen wie  in  Tag,  hat  einen  fast  hörbaren  Hauch  nach  sich. 
So  wie  dieser  Hauch  stärker  und  für  sich  vernehmlich  wird , so 
ist  der  Diphthong  da , dessen  erster  Bestandlheil  eine  Mula  (denn 
auch  der  Media  kann  man  ein  h nachfolgen  lassen)  und  dessen 
zweiter  der  Spiritus  asper  ist.  Diese  Art  von  Aspiraten  entsteht 
aber  nur,  wenn  die  Organe  nach  der  Aussprache  des  stuinmlauten- 
den  Theiles  des  Diphthongen  sich  sogleich  weit  öffnen,  um  dem  un- 

[*)  S.  43.  (1863.)] 
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gebrochenen  und  ungefärbten  Gulluralhauche  Durchgang  zu  ge  • 
statten.  Die  Aussprache  solcher  Diphthongen  hat  daher  etwas  Ge- 
zwungenes, Mühsames  au  sich , und  ihr  wirkliches  Vorkommen  in 
den  Sprachen  ist  beschränkt.““  Schleicher,  Zet.  S.  128.“ 

Was  Hr.  Rumpelt  in  diesen  Paragraphen  noch  weiter  än- 
dertet, können  wir  hier  fibergehen,  da  nach  seiner  eigenen  Aus- 
sage „die  folgenden  Entwickelungen  wenigstens  in  der  Haupt- 
sache nichts  damit  zu  tiiiin  haben.“  Wohl  aber  müssen  wir  be- 
merken , dass  sowohl  Lepsius  als  Schleicher  im  Verfolg  der  aus- 
gehobenen  Stellen  auf  das  zu  sprechen  kommen , was  auch  Hr. 
Rumpelt  im  nächsten  Paragraphen  unter  dem  Namen  der  Affrica- 
tion  behandelt. 

Nach  den  obigeu  Citalen  des  Hru.  Rumpelt  aus  Lepsius,  llopp 
und  Schleicher  hat  es  nun  allerdings  den  Anschein , als  seien  die 
Sprachforscher  seit  lange  „fast  ganz  allgemein“  einverstanden,  was 
man  unter  einer  Aspirate  zu  verstehen  habe,  dass  diese  nämlich 
ein  Verschlusslaut  mit  einem  Nachhall  sei,  und  dass  demnach 
die  neuhochdeutschen  f und  ch  keine  Aspiraten  sind.  Darnach 
erscheint  es  in  der  Thal  sehr  auffallend,  dass  Grimm  diese  fast 
allgemein  angenommene  einfach  strenge  Bestimmung  verworfen, 
die  für  die  Lautgeschichte  so  überaus  wichtige  Grenze  zwischen 
Aspiraten,  die  Verschlusslaute  sind,  und  harten  Spiranten  (nhd. 
/,  ch),  die  zu  den  Dauerlauten  gehören,  niedergerissen  und  so 
die  auch  Hrn.  Rumpelt  zur  Verzweiflung  treibende  Verwirrung  an- 
gerichtet hat. 

ln  Wahrheit  aber  verhält  sich  die  Sache  ganz  anders.  Sehen 
wir  uns  Hrn.  Riunpelts  Gewährsmänner  etwas  näher  an ! W'as 
zuerst  Bopp  betrifll,  so  citierl  Hr.  Rumpelt  dessen  Worte  so,  als 
wenn  Bopp  eine  allgemeine  Definition  der  Aspirate  gäbe.  Dies 
ist  aber  in  der  angeführten  Stelle  aus  Bopps  Kritischer  Grammatik 
der  Sanskrita-Sprache  durchaus  nicht  der  Kall.  Vielmehr  tliut 
Bopp  dort  weiter  nichts,  als  dass  er,  gestützt  auf  englische  Ge- 
währsmänner, Bericht  darüber  erstattet,  wie  die  indischen  Pandits 
die  sanskritischen  Aspiraten  aussprechen.  Wie  weit  Bopp  da- 
von entfernt  war,  eine  allgemeine  Bestimmung  über  das  Wesen 
der  Aspiraten  geben  zu  wollen,  durch  welche  die  Aspiraten  gegen 
die  Spiranten  abgegrenzt  und  wodurch  namentlich  unsere  deut- 
schen Daucrlaute  f und  ch  von  der  Gasse  der  Aspiraten  ausge- 
schlossen würden,  das  lässt  sich  mit  leichter  Mühe  aus  Bopps  Schril- 
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ten  darthun.  Die  Kritische  Grammatik  der  Sanskrita-Sprache,  aus 
welcher  die  obige  Stelle  genommen  ist,  erschien  im  J.  1834,  und 
obwohl  Bopp  für  die  Aspiraten  des  Sanskrit  auch  in  seiner  Ver- 
gleichenden Grammatik  dieselben  Bestimmungen  gibt,  so  schreibt 
er  selbst  in  der  zweiten  Ausgabe  dieses  Werks  vom  Jahr  1857 
noch : „Das  Althochdeutsche  meidet  dagegen  in  den  meisten  Quel- 

len ch  fotler  dafür  doppeltes  hh\  am  Wort-Ende,  tmd  setzt  in  die- 
ser Stellung  h,  auch  da,  wo  die  Aspirata  die  Verschiebung  einer 
altgermanischen  Tennis  ist,  z.  B.  im  Accus,  der  geschlechtlose« 
Pronomina,  wo  mih , dih , xih  für  goth.  mik,  tlnik , sik,  mhd.  und 
nhd.  wich,  dich,  sich  stellt.“.*)  Bnpp  rechnet  demnach  so  gilt  wie 
Grimm  althochdeutsches  anslautendes  A,  ilber  desseii  Zu- 
gehörigkeit zu  den  Üontinuis  kein  Streit  ist,  unter  die  Aspiraten. 
Ferner  sagt  Bopp:  „Die  Lahiale  sind  im  Gothischeo:  p,  f,  b,  mit 
ihrem  .Nasal  in.  Das  Hochdeutsche  hat  bei  diesem  Organ,  wie  das 
Sanskrit  bei  den  sämmllichen,  eine  doppelte  Aspiration,  eine  dumpfe 
Ifi  und  eine  tonende  (vgl.  §.  25),  welche  v geschrieben  wird,  und 
dem  sauskrit.  *\b'  naher  steht“.**)  Also  die  Continua  f ist 
Bopp  gleichfalls  eine  A spirale.  Und  so  behandelt  Bopp  auch 
im  weiteren  Verlauf  die  golbischeu  f,  unsere  hochdeutschen  f und 
ch  fort  und  fort  als  Aspiraten.  Nur  gerade  vom  hochdeutschen  s, 
das  doch  wenigstens  den  stmmnlnutendeu  Bestandteil  mit  den 
wirklichen  Aspiraten  gemein  hat,  bemerkt  er,  dass  „s  «*=  Is  die  Stelle 
der  Aspirata  vertritt“.***)  Aus  allem  Angeführten  ergibt  sich  un- 
widersprechlich,  dass  Bopp  ebenso  wenig  als  Grimm  Bestimmungen 
aufgestellt  hat,  welche  die  Aspiraten  als  Verschlusslaute  von  den 
Spiranten  als  Dauerlauten  unterscheiden. 

Die  Worte,  die  llr.  Humpelt  aus  Schleicher  anführt , finden 
sich  im  Ersten  Thcil  von  dessen  Sprachvergleichendc«  Untersuchun- 
gen, der  im  Jahr  1 848  erschienen  ist.  Dass  Schleicher  sich  gerade 
in  dem  Abschnitt,  welchem  die  hctrelTendcn  Worte  entnommen 
sind,  den  Ansichten  des  Unterzeichneten  anschliefst,  das  spricht  er 
am  Beginn  dieses  Abschnitts  offen  aus.  „Unter  den  Werken,  sagt 
er  S.  120,  die  ich  über  die  physiologische  Erklärung  der  Laute 
und  Laulwecbsel  zu  Rathe  zog,  hat  mir  besonders  die  schon  mehr- 

*)  Vergleichende  Gramm,  von  Franz  Bopp.  2.  Ausg.  lld.  I.  Berlin  IS57. 
S.  HO. 

**)  Ehend.  S.  114. 

***)  Ehend,  S.  122. 
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fach  erwähnte  Schrift  v.  Räumers  Über  Aspiration  und  Lautverschie- 
bung vielfache  Belelirung  gewährt.  Lien  von  Kauiner  betretenen 
Weg  werde  ich  auch  liier  einsclilagen  und  somit  nur  die  Anwen- 
dung der  Raumerschen  Methode  auf  einen  grüfseren  Kreis  von 
Lauten  und  auf  die  uns  hier  beschäftigenden  Lautwechsel  insbeson- 
dere als  Eigenes  bezeichnen  dürfen.“  Aus  dieser  Stelle  ergibt  sich: 
1.  dass  Schleicher  die  Bestimmungen,  welche  den  eigentlichen  In- 
halt der  Schrift  über  die  Aspiration  und  Lautverschiebung  bilden, 
aus  dieser  Schrift  entnommen  hat,  und  zu  diesen  Bestimmungen 
gehören  die  oben  von  Rumpelt  ausgehohenen ; 2.  dass  Schleicher 
in  der  Schrift  über  die  Aspiration  und  Lautverschiebung  eine  be- 
sondere Methode  gefunden  hat,  die  sich  mithin  von  der  Grimm- 
schen Methode  unterscheiden  muss;  3.  dass  Schleicher  sich  dieser 
Methode  anschliefst  und  sie  auf  einen  grilfseren  Kreis  von  Lauten 
und  Sprachen  anweudet.  Es  ist  mir  natürlich  sehr  erfreulich  ge- 
wesen, den  von  mir  augebahnten  Weg  durch  einen  Sprachforscher 
von  Schleichers  umfassenden  Kenntnissen  gebilligt  und  weiter  ver- 
folgt zu  sehen. 

Endlich  führt  1fr.  Rumpelt  noch  eine  Stelle  aus  der  grund- 
legenden Schrift  vou  Lepsius  an,  die  unter  dem  Titel:  Das  allge- 
meine linguistische  Alphabet,  im  Jahre  1 855  erschienen  ist  Dass 
auch  diese  Stelle,  insofern  sie  die  germanischen  Aspiraten  in  ihrem 
Unterschied  von  den  Spiranten  milumfasst,  auf  die  von  Schleicher 
zu  Grunde  gelegten  Untersuchungen  ziirückgcht,  ergibt  sich  aus  ihr 
selbst.  Eine  besondere  Hinweisung  hatte  Lepsius  in  einer  Schrift, 
deren  Hauptgcgensfand  ein  ganz  anderer  ist,  um  so  weniger  nothig, 
als  er  schon  S.  l(i  der  Untersuchungen,  um  die  es  sich  hier  han- 
delt, im  allgemeinen  gedacht  hatte.*) 

So  ist  also  das  Ergebnis  unserer  näheren  Prüfung  folgendes; 
W as  Ilr.  Rumpelt  Grimms  Ansichten  über  die  germanischen  Aspi- 
raten „als  fast  ganz  allgemein  geltende  Erklärung“  gcgenüberslellt, 
ist  keineswegs  eine  von  jeher  angenommene  Ueberzeugung  fast 
aller  Sprachforscher,  sondern  es  ist  vielmehr  das,  was  der  Unter- 
zeichnete im  Jahr  1S37  als  Resultat  ganz  bestimmter  l'ntersuchun- 

* i Dass  übrigens  Lepsius  vor  dem  Jahr  IS37  die  in  Frage  stehende  An- 
sicht noeli  nicht  hatte,  ergibt  sich  aus  seiner  im  J.  1836  erschienenen  Schrift 
„Zwei  sprachvergleichcnde  Abhandlungen  u.  s.  w.“,  in  welcher  S.  8 das  latei- 
nische und  das  golhisrhe  f und  das  hochdeutsche  /'  und  ch  Uieils  implieile, 
theils  ausdrücklich  unter  die  Aspiraten  gerechnet  werden. 
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gen  über  die  Aspiration  und  Lautverschiebung  ausgesprochen  hat 
Nun  konnte  zwar  Jemand  meinen,  cs  komme  wenig  darauf  an,  ob 
man  die  deutschen  f und  ch  Aspiraten  nenne  oder  nicht.  Allein 
es  kommt  in  der  Sprachgeschichte  eben  so  viel  wie  in  jeder  an- 
deren Wissenschaft  darauf  an , dass  man  nicht  Wesen  zu  einer 
Gattung  rechne,  die  einer  ganz  anderen  Gattung  angeboren.  Denn 
mit  der  Natur  eines  Lautes  hangt  die  Holle,  die  er  in  der  Sprach- 
geschichte spielt,  auf  das  engste  zusammen ; und  es  ist  deshalb 
von  der  grOfsten  Wichtigkeit,  diese  Natur  möglichst  scharf  und 
richtig  zu  erkennen.  Dies  tritt  uns  ganz  besonders  klar  vor  Augen 
in  der  Geschichte  der  indogermanischen  Stummlaute,  wie  wir  gleich 
im  folgenden  Abschnitt  von  neuem  sehen  werden. 

3.  Die  Lautverschiebung. 

Rask  hat  in  seinen  Untersuchungen  Ober  den  Ursprung  der 
alten  nordischen  Sprache  die  Beobachtung  gemacht  und  durch  Bei- 
spiele erwiesen,  dass  die  griechischen  und  lateinischen  Stummlaute 
den  altnordischen  in  folgender  Weise  etymologisch  entsprechen*;: 


Griechisch-lateinisch 

Altnordisch 

it 
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— * • 
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= 

9 

Man  sieht  wohl,  dass  iu  diesen  Beobachtungen  Basks  die  eine 
Hälfte  des  Grimmschen  Gesetzes  von  der  Lautverschiebung  steckt. 
Ohne  Frage  hat  Rasks  oben  genannte  Schrift  über  den  Ursprung 
der  nordischen  Sprache  auf  die  ganze  Entwicklung  der  Grimmschen 
Lautlehre  und  ganz  besonders  auch  auf  die  Entdeckung  der  ger- 
manischen Lautverschiebung  einen  bedeutenden  Einfluss  gehabt.**) 

’)  II.  K.  Hink,  VndertägeUe  om  det  gamlr  Mordiske  rllrr  Islandske 
Sprogt  Oprindclte.  Kjöbenhavn  ISIS,  ]>■  169  //. 

**)  Die  Bedeutung  jener  Schrift  Rasks  für  die  ganze  indogermanische 
Sprachforschung  scheint  mir  übrigens  noch  nicht  nach  Verdienst  anerkannt- 
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Nichtsdestoweniger  aber  können  wir  durchaus  nicht  unterschreiben, 
was  Bopp  in  der  2len  Ausgabe  der  Vergleichenden  Gratnuiatik  S.  1 19 
über  die  Entdeckung  des  Lautverschiebungsgesetzes  sagt: 

„Es  war  mir  bei  meiner  früheren  Behandlung  dieses  Gegen- 
standes (erste  Ausg.  p.  78  IT.)  entgangen,  dass  schon  ltask  in  sei- 
ner Preisschrift  „ „Undersögelse  etc.*“1  (Kopenhagen  1818),  wovon 
Vater  in  seinem  „Vergleichungstafeln  der  europäischen  Stammspra- 
chen““ betitelten  Werke  eine  Uehersetzung  des  interessantesten 
Theiles  gegeben  hat,  das  obige,  in  der  Thal  unübersehbare  Gesetz 
klar  und  bündig  ausgesprochen  hat,  jedoch  nur  mit  Berücksich- 
tigung des  Verhältnisses  der  nordischen  Sprachen  zu  den  klassi- 
schen, und  ohne  der  zuerst  von  J.  Grimm  bewiesenen  zweiten  Laut- 
verschiebung des  Hochdeutschen  zu  gedenken.“ 

Per  Ansicht,  dass  Rask  der  Entdeckung  des  Lautverschie- 
bungsgesetzes bedeutend  vorgearbeitet  habe,  würde  inan  unbedenk- 
lich heipflichten.  Was  aber  den  eigentlichen  Inhalt  der  aus  Bopp 
ausgehobenen  Stelle  hetriITt,  so  müssen  wir  uns  dahin  erklären, 
dass  Bopp  gerade  das  Wesentlichste  in  Grimms  Entdeckung  völlig 
verkennt.  Gewiss  bilden  Rasks  Zusammenstellungen  die  eine 
Wurzel  der  Grimmschen  Entdeckung,  und  ohue  Zweifel  war  Rasks 
nachdrückliches  Dringen  auf  Feststellung  bestimmter  Lautverschie- 
bungsgesetze von  grofsetn  Einfluss  auf  Grimms  ganze  Forschung: 
aber  gerade  das  Wesentliche  im  Grimmschen  Laulverschiebungs- 
geselz  sucht  man  vergebens  bei  Rask;  es  ist  vielmehr  das  unbe- 
streitbare Eigenlhum  Grimms.  Pies  Wesentliche  besteht  aber  kei- 
neswegs blofs  darin,  dass  Grimm  dem  von  Rask  angeblich  „klar 
und  bündig  ausgesprochenen  Gesetz“  der  classisch  - nordischen 
Lautverschiebung  die  nordisch  (gnthisch-)hochdeutsche  hinzugefügt 
hat.  Das  Wesentliche  besteht  vielmehr  darin,  dass  eben  durch 
diese  Weiterführung  erst  Grimm  auch  in  den  Raskischen  Beobach- 
tungen das  zusammenfassende  Gesetz  erkannte  und  nachwies,  dass 
ein  und  dasselbe  Gesetz  sich  zweimal  im  Verlauf  der  indoger- 
. manischen  Sprachengcschichle  vollzogen  hat.  Grimm  hat  dies  < 
auch  sehr  wohl  erkannt  und  in  den  Worten  ausgesprochen : „Es 


Wenn  man  die  zweite  Ausgabe  des  ersten  Bandes  von  Grimms  Grammatik 
mit  der  ersten  vergleicht,  nimmt  man  den  Einfluss  von  Rasks  Schrift  sehr 
deutlich  wahr.  Ich  bemerke  dies  ausdrücklich,  eben  weil  ich  mich  in  Hinsicht 
des  Laulverschiebungsgesetzes  gegen  Bopp  erklären  muss. 
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lfegt  bei  Wortforschungen  weniger  an  der  Gleichheit  oder  Aehn- 
lichkeit  allgemein -verwandter  Cousonauten,  als  an  der  Wahrneh- 
mung des  historischen  Stillengangs,  welcher  sich  nicht  verrücken 
oder  umdrehen  lasst“.*) 

Das  Ergebnis  seiner  Entdeckung  fasste  Grimm  in  die  Worte 
zusammen**):  „Die  ganze  für  Geschichte  der  Sprache  und  Strenge 
der  Etymologie  folgenreiche  zweifache  Lautverschiebung  stellt  sich 
tabellarisch  so  dar: 
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Prüfen  wir  nun  die  Grimmsche  Entdeckung  gerade  in  Bezug 
auf  deu  Punkt,  den  Grimm  seihst  als  den  wichtigsten  bezeichnet, 
nämlich  in  Bezug  auf  deu  wirklichen  historischen  Stufcngang,  so 
ergibt  sich  Folgendes:  Man  sieht  aus  der  mitgclheillcn  Hauplstellc 
Grimms,  so  wie  aus  den  von  Grimm  hinzugefügten  Bemerkungen, 
dass  Grimm  zwar  das  golhische  h von  den  Aspiraten  ausschliefst, 
nicht  aber  das  golhische  und  lateinische  f.  Daher  null  rühren  die 
Anstrengungen  Grimms,  im  Althochdeutschen  an  der  etymologischen 
Stelle  des  gnlhiscben  f irgend  etwas  dem  ft  Aehuliches  zu  entdecken. 
Grimm  schloss  so:  Der  golhischen  Aspirata  entspricht  etymologisch 
die  althochdeutsche  Media.  Nun  ist  das  golhische  f eine  Aspirata; 
also  muss  der  Laut,  den  wir  im  Althochdeutschen  an  dessen  Stelle 
linden,  ein  ft  oder  doch  dem  ft  nahe  verwandt  sein.  Daher  soll 
denn,  wie  wir  oben  sahen,  das  althochdeutsche  v „wie  fcft  ausge- 
sprochen werden,“  was  Ilm.  Humpelt  so  in  Verzweiflung  setzt. 
Denn  bh  scheint  doch  wenigstens  einige  Aehnlichkeit  mit  dem  ge- 
wünschten i>  zu  haben.  Aber  alle  diese  Schlüsse  halten  vor  dem 
wirklichen  Althochdeutschen  nicht  Stich.  Keine  einzige  althochdeut- 
sche Quelle,  auch  nicht  die  sonst  die  Lautverschiebung  am  treusteu 


*)  Grimm,  Gramm.  1.  (2.  Ausg.)  S.  5SS. 
♦*)  Ebene).  S.  5S4. 


Digltized  by  Google 


Die  geschichtliche  Entwicklung  der  Laute.  423 

tlurchführeudcn  s.  g.  strengallhoclideutschen,  zeigt  im  Anlaut  eine 
Spur  von  b an  der  Stelle  des  gotischen  f.  Vielmehr  stellt  im 
Althochdeutschen  an  der  Stelle  eines  gothischcn  f unverbrüchlich 
entweder  wieder  f oder  ein  v,  das  beständig  mit  f wechselt  und 
ihm  also  jedenfalls  auf  das  nächste  verwandt  sein  muss. 

Eine  weitere  Schwierigkeit  des  Grimmschen  Lautversrhiebungs- 
gesetzes  bildete  die  Frage  nach  dem  wirklichen  Vorgang  der  I.aut- 
uniwandlung.  Denn  die  Steigerung  von  der  Media  zur  Tennis,  voll 
der  Tennis  zur  Aspirata  halte  zwar  nichts  Auffallendes,  desto  räthsel- 
hafter  aber  blieb,  wie  man  sich  den  Lebergang  von  der  Aspirata 
zur  Media  zu  denken  habe. 

Diese  Schwierigkeiten  veranlassten  mich  im  Sommer  1S36  zu 
den  Untersuchungen,  die  ich  im  Jahre  1S37  in  meiner  Schrift  Uber 
die  Aspiration  und  Lautverschiebung  veröffentlicht  habe.  Ich  ge- 
langte zu  der  Ucberzeugung,  dass  man  vor  allem  streng  scheiden 
müsse  zwischen  Schrift  und  Laut.  Denn  nur  die  Laute  kommen 
bei  solchen  Lautwandlungen  wie  die  hier  vorliegenden  in  betracht, 
und  nur  auf  diesem  Wege  ist  es  möglich , in  den  Vorgang  der 
I.autum Wandlung  selbst  einen  Einblick  zu  gewinnen.  Das  aber  ist 
das  eigentliche  Ziel  der  Lautgeschichte.  Die  etymologische  und  die 
phonetische  Forschung  sind  zu  diesem  Behuf  auf  das  engste  zu 
verbinden  und  haben  sich  wechselseitig  zu  unterstützen.  So  drehte 
sich  z.  B.  Grimms  obiger  Schluss  Uber  die  Natur  der  althochdeut- 
schen f und  v,  die  wir  etymologisch  an  der  Stelle  des  gothischcn  f 
linden,  geradezu  um ; und  es  war  vielmehr  zu  schliefsen : An  der 
Stelle  des  gutliiselien  lli  linden  wir  im  Althochdeutschen  cl.  Da 
wir  nun  an  der  Stelle  des  gothisrheu  f kein  b linden,  so  wird  das 
golkischc  f höchst  wahrscheinlich  einer  anderen  Laulclasse  ange- 
hören als  das  gotische  th. 

Die  hauptsächlichsten  Ergebnisse  der  Untersuchung  waren 
folgende: 

„1.  Alle  wahren  Aspiraten  des  Sanskrit,  Griechischen  (Latei- 
nischen) und  Deutschen*)  haben  einen  stummlautcndcu  Bestand- 
teil, und  dadurch  unterscheiden  sie  sich  von  den  Spiranten.“ 

„2.  Hinter  dem  stummlautenden  Theil  der  Aspirale  wird  ein 
vernehmbarer  Hauch  gebürt,  und  dadurch  unterscheiden  sich  die 


*)  „Deutsch“  nach  Grimms  Sprachgebrauch  als  Bezeichnung  aller  ger- 
manischen Sprachen. 
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Aspiraten  von  den  Tenuibus.  Dieser  Hauch  kann  zwar  der  Theorie 
nach  auch  ein  reiner,  der  Muta  abgesondert  nachklingender  Spiri- 
tus asper  sein,  ist  aber  in  der  Regel  der  Anfang  einer  charakteri- 
stischen Spirans  gewesen.“ 

„3.  Hieraus  folgt,  dass  weder  das  lateinische  und  deutsche  f, 
noch  das  neuhochdeutsche  ch  (sacAe)  tiud  jj  (sicAel)  den  Namen 
von  Aspiraten  verdienen.  Sic  sind  nichts  als  scharfe  Spiranten» 
Mithin  haben  das  Lateinische  und  Hochdeutsche  alle  Aspiraten  rin- 
gehitfst.“ 

„4.  Die  Grimmsche  Lautverschiebung  beruht  auf 
dem  Vorhandensein  wirklicher  Aspiraten.  Wo  diese 
fehlen,  hat  sie  ein  Ende,  daher  kein  Uehergang  von 
got  bisch  ein  /'in  hochdeutsches  b.“ 

„5.  Als  Ueberga ngsstufe  aus  der  dunklen  Aspirate 
(fc‘,  t\  p‘j  in  die  .Media  i g,  d,  b)  haben  wir  die  helle  Aspi- 
rale  ( g , d\  b‘)  nachgewiesen,  wenn  sie  auch  nicht  im- 
mer graphisch  unterschieden  wird“.*) 

Dadurch  wird  festgestellt,  „dass  das  Gesetz  der  Laut- 
verschiebung durch  zwei  sich  zwar  ergänzende,  jedoch 
wohl  zu  unterscheidende  Erscheinungen  in  den  deut- 
schen Dialekten  so  harmonisch  durchgeführt  isL  Die 
erste  derselben  ist  das  Steigern  der  einfachen  Stumm- 
laute, die  zweite  das  Absterben  nachhallender  Hauch- 
laute“. **) 

Ich  kann  liier  natürlich  weder  die  Beweisführung  wiederholen, 
durch  welche  die  obigen  Resultate  gewonnen  werden,  noch  auch 
die  verschiedenen  anderen  Punkte  alle  berühren,  die  sich  iin  Laufe 
der  Untersuchung  ergaben.  Ich  glaube  aber,  dass  schon  aus  den 
angeführten  Sätzen  Jedem,  der  nicht  mehr  auf  dem  Standpunkt 
des  blolsen  etymologischen  Buchstahcnvergleichens  steht,  sondern 
dem  es  um  eine  wirkliche  Lautgeschichlc  zu  thun  ist,  klar  sein 
wird,  worin  die  Besonderheit  der  in  der  Schrift  über  die  Aspira- 
tion und  Lautverschiebung  niedergelegten  Untersuchungen  besteht. 
Nur  zwei  Punkte  möchte  ich  hervorheben,  von  denen  mau  vor  dem 
Erscheinen  dieser  Untersuchungen  weder  bei  Grimm  noch  bei  sonst 

*)  Die  Aspiration  und  die  Lautverschiebung,  oben  S.  87  fg. 

♦*)  Ebcnd.  S.  68.  Dass  die  Worte  „erste“  und  ..zweite“  in  dieser  Stelle 
nicht  etwa  temporal,  sondern  disjunctiv  zu  fassen  sind,  ergibt  sich  aus  der 
ganzen  Schrift  zur  Genüge 
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Jemandem  etwas  findet,  nämlich  die  Bedeutung,  welche  die  wirk- 
lichen Aspiraten  für  den  IJrocess  der  Lautverschiebung  haben,  und 
den  Satz,  dass  die  Media  der  gothischen  Stufe  lind  ebenso  das 
hochdeutsche  d nur  der  stummiautende  Rest  der  Aspiraten  der 
vorangehenden  Stufe  sind. 

Sowohl  die  in  jener  Schrift  befolgte  Methode  als  die  dadurch 
gewonnenen  Ergebnisse  haben  vielfachen  Anklang  gefunden.  Auch 
Hr.  Rumpelt  tritt  jener  Schrill  grofscntheils  bei.  Nur  Ein  Punkt 
ist  es  hauptsächlich,  in  welchem  Hr.  Rumpelt  nicht  bestimmen  zu 
können  erklärt.  Ich  muss  deshalb  auf  diesen  Punkt  hier  etwas 
näher  eingehen.  S.  203  IT.  spricht  Hr.  Rumpelt  von  der  allgemei- 
nen Theorie  des  Lautwandels.  In  einer  Anmerkung  dazu  (S.  264) 
äufsert  er  sich  folgendermafsen : „das  Beste  oder  vielmehr  das  Ein- 
zige, was  wir  in  dieser  Hinsicht  besitzen,  ist  das  Buch  R.  v.  Rau- 
mer’*: „„Aspiration  und  Lautverschiebung““  (1837),  wie  wir  denn 
auf  die  Untersuchungen  dieses  Forschers  hiermit  dringend  binwei- 
sen;  er  war  der  Erste,  welcher  den  Unterschied  zwischen  Laut 
und  Schrift  nachdrücklich  hervorhob.  Wenn  wir  gleichwohl  seiner 
Darstellung  nicht  überall  oder  eigentlich  in  der  Hauptsache  nicht 
heizustimmen  vermögen,  so  beruht  dies  auf  unserm  Zweifel  gegen 
seinen  Ausgangspunkt,  nämlich  die  Theorie  der  Lenes,  welche  letz- 
teren nach  Raumer  nichts  Anderes  sind  als  minder  stark  gehauchte 
Fortes.  Hieraus  ergibt  sich  ihm  dann,  neben  der  von  uns  aufge- 
stellten, auch  noch  eine  andere  Aflrikalionsreihe : Fortis  — Affricata 
fortis  — Affricata  lenis  — Letiis,  welche  wir  von  unserem  Stand- 
punkt aus  nicht  zugehen  können.  Vgl.  a.  a.  0.  §.  32,  2.“ 

Um  dem  Leser  deutlich  zu  machen,  was  diese  Stelle  eigentlich 
aussagt,  theile  ich  einige  Zeilen  aus  einem  früheren  Abschnitt  von 
Hm.  Rumpells  Buch  mit.  „Wir  unterscheiden  demnach,  heifst  es 
S.  42,  drei  Arten  von  consonantischen  Diphthongen : A.  Aspiraten, 
d.  i.  Verschmelzungen  der  Explosivlaute  mit  dem  Spiritus  asper,  z.  B. 
sanskr . kh,  gh;  th,  dh  etc.  B.  AtTrikaten,  d.  i.  Verschmelzungen  der 
Aspiraten  mit  ihrem  homorganen  Fricativlaute.  Beisp.  khy,  ths,  phf. 
C.  Eigentliche  Doppellaute,  d.  i.  Verschmelzungen  einer  Explosiva 
mit  einer  Fricativa.  a)  Homorgane  (AfVrikalions  - Diphthonge  : ky, 
ts  (z),  pf.  b)  Ileterorgane:  kv  (q),  ks  (x),  ps  (l//)“. 

Also  was  Hr.  Rumpelt  leugnet,  ist  die  Uebcrgangsreihc  t — 
th  — dh — >1.  Nicht  wegen  des  Ueberganges  von  t in  th,  sondern 
wegen  des  Ueberganges  th  — dh  — d.  Hierauf  erwidere  ich: 
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1.  Die  Reihe  ih  — dh — d ist  keineswegs  eine  blofs  theore- 
tische Annahme,  sondern  sie  ist  eine  historische  Thalsuche.  Das 
Altsächsische  liefert  in  Menge  die  auch  durch  die  Schrift  ausge- 
dritckleu  Belege:  Gothisrh  vairthun , altsäclisisch  werlhan,  werdhan, 
trerdan,  althochdeutsch  werdan.  Gothisrh  airtha,  altsäclisisch  er- 
tha,  erdha,  erda,  althochdeutsch  erda ; u.  s.  w.,  u.  s.  w.,  wie  dies 
Aspiration  und  Lautverschiebung  (1837),  oben  S.  33 — 36,  ausführ- 
lich nachgewiesen  ist.*) 

2.  So  sehr  icli  selbst  gerade  auf  die  Beachtung  der  physio- 
logischen .Natur  der  Laute  bei  Beurlhciiung  des  Lautwandels  driuge, 
so  sehr  würde  man  diese  Forderung  missverstehen,  wenn  man  den 
Uebergang  von  eiuer  Lautgatiung  in  die  andere  leugnen  wollte. 
Dieser  Uebergang  liegt  in  unzähligen  Fällen  klar  vor  Augen  und 
braucht  deshalb  nicht  erst  erwiesen  zu  werden. 

3.  Wogegen  sich  Hr.  Rumpelt  sträubt,  das  kann  nur  die  An- 

nahme von  Ucbcrgangsformeu  zwischen  t und  d,  p und  ft,  k’  und  g , 
und  ebenso  zwischen  d und  /,  6 und  p,  g und  k sein.  Dahin 

nämlich  spricht  sich  der  Verfasser  schon  an  einer  früheren  .Stelle 

seines  Buches  aus.**)  Er  verwirft  die  Ansicht,  wonach  der  Unter- 
schied zwischen  Ar,  I,  p und  g,  d,  b darin  besteht,  dass  erstere  mit 
kräftigerem,  letztere  mit  schwächerem  Luftdruck  explodieren.  Er 
will  daher  nichts  wissen  von  einem  blofs  graduellen  Unterschied 
dieser  Laute  und  entscheidet  sich  vielmehr  für  einen  speciftschen, 
obwohl  ihm  die  ganze  Sache  noch  sehr  dunkel  scheint.  Ich  konnte 
hier  auf  das  verweisen,  was  ich  in  einer  früheren  Abhandlung  über 
diesen  Gegenstand  dargelegt  bähe.  ***)  Bei  der  Wichtigkeit  der  Frage 
ziehe  ich  es  vor,  noch  einmal  darauf  zurückzukommen. 

Die  Controvcrse  ist  also  die:  der  eine  Tlieil  behauptet,  der 

Unterschied  zwischen  b und  p , d und  1,  g und  k sei  ein  blofs 

gradueller,  durch  den  grüfseren  oder  geringeren  Luftdruck,  durch 
welchen  die  Explosion  erfolgt,  hervorgerufener.  Es  lasse  sich  also 
durch  ganz  allmähliche  Steigerung  des  Luftdruckes  eine  Reihe  von 


*)  Was  dort  am  Altsächsischen  nachgewnesen  ist,  zeigt  sicli  ebenso  auch 
auf  anderen  Gebieten  der  germanischen  Sprachen.  So  wird  das  altnordische 
th  mit  dem  schwedischen  d durch  das  Schwanken  des  älteren  Schwedischen 
zwischen  Ih  und  dh  vermittelt.  Vgl.  z.  B,  in  Oeijrr  och  Afzeliut,  Svcmka 
Folk-visor  lll,  197  fg.  das  Schwanken  zwischen  The,  dhe  und  de. 

*•)  S.  7 fg. 

***)  Oben  S.  369  ff. 
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Lauten  bilden,  die  durch  zunehmende  Verhül  lung  vom  weichsten  b 
his  zum  härtesten  p hinilhcrf'ühren.  L'nd  dasselbe  gilt  dann  auch 
von  rf  und  I,  g und  k.  Dagegen  behauptet  der  andere  Theil,  der 
Unterschied  zwischen  b und  p,  rf  und  t,  g und  k sei  ein  specifischer. 
Der  wesenthclie  Unterschied  sei  nämlich  der,  dass  hei  b,  d und  g 
die  Stimme  mittönc,  hei  p,  t und  k aber  dies  nicht  der  Fall  sei. 
Gegen  diese  Annahme  Kempelens  und  Anderer  hat  schon  Johannes 
Alüller*)  geltend  gemacht,  es  sei  nicht  richtig,  dass  der  Unter- 
schied zwischen  p , t,  k und  b,  rf,  g in  einem  Mitlönen  der  Stimme 
hei  der  letzteren  Heilte  besiehe;  denn  auch  b,  rf,  g konnten  ganz 
stumm  gebildet  werden.  Dieser  Einwurf  Johannes  Müllers  ist  un- 
widerleglich, wenn  man  den  Unterschied  so  fasst,  dass  bei  b,  rf,  g die 
Stimme  mittonen  müsse.  Anders  aber  stellt  sich  die  Sache,  wenn 
inan  sagt,  hei  b,  d,'g  könne  ilic  Stimme  inittönen,  hei  p,  t,  k nicht. 

Weil  die  Explosiven  unter  allen  Umständen  deu  Strom  des 
Athcms  unterbrechen  und  dadurch  die  Deutlichkeit  des  Experiments 
stören,  wollen  wir  unsere  Versuche  mit  den  Dauerlattlen  ( continuis ) 
beginnen.  Man  spreche  mit  leiser  Sprache  (vox  clandestinai**)  deu 
weichsten  Laut  /'.  Lässt  man  diesen  Laut  forttönen  ohne  Steige- 
rung des  durch  die  Hitze  der  Lautwerkzeuge  getriebenen  Alhems, 
so  bleibt  er  sich  gleich  als  weichstes  ff  ff.  Steigert  man  dagegen 
während  der  anhaltenden  Hervorbringung  den  durch  die  Hitze  ge- 
triebenen Athen),  so  kann  man  ganz  allmählich  den  weichsten 
Zischlaut  f in  einen  härteren  und  endlich  in  den  härtesten  über- 
gehen lassen.  Nun  wiederhole  man  dieselben  Experimente,  wäh- 
rend mau  zugleich  in  der  Stimmritze  einen  Sington  hervorhringt. 
Da  wird  man  folgende  Erfahrungen  machen:  1.  Während  man  in 
der  Lautritze  (an  der  Zungenspitze)  das  weiche  ff  ff  hält,  kann  man 
gleichzeitig  in  der  Stimmritze  einen  Sington  erzeugen.  2.  Sucht 
man  dagegen  bei  «lern  oben  beschriebenen  allmählichen  Steigern 
des  weichsten  /'  zum  härteren  und  härtesten  einen  Sington  zu  hal- 
ten, so  tritt  bei  dieser  Steigerung  ein  Moment  ein,  in  welchem 
der  Sington  plötzlich  verstummt.  Dieser  Moment  bezeichnet  die 
Grenze  zwischen  dem  weichen  und  dem  harten  f. 

So  haben  wir  also  einerseits  eine  allmähliche  Steigerung  vom 
weichsten  f zum  härtesten,  wie  der  Versuch  mit  vox  dandestina**) 


*)  Handbuch  der  Physiologie  des  Menschen  II.  S.  235. 

[**)  Unter  vox  clandestina  wird  hier  nicht  das  unbestimmte  Kehlkopf- 
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beweist;  und  andererseits  einen  bestimmten  Greuzpunkl,  der  die 
ganze  Keilte  der  S- Laute  in  zwei  Hälften  scheidet,  wie  der  Ver- 
such mit  begleitender  Singst  iinme  beweist.  Wie  hangt  dies  nun 
zusammen?  Folgendermafsen : Der  Laut  des  f des  weichsten  wie 
des  härtesten,  wird  lediglich  in  der  Ritze  der  Lautwerkzeuge  her- 
vorgebracht.  Die  gröfsere  oder  geringere  Härte  des  /'  hängt  nur  ab 
von  dem  gröfseren  oder  geringeren  Luftdrurk,  der  gegen  die  Laut- 
ritze drängt  und  eine  gröfsere  oder  geringere  Masse  Luft  in  der 
gleichen  Zeit  durch  die  Laulritze  treibt.  Da  sich  nun  der  Luft- 
druck ununterbrochen  steigern  lässt,  so  muss  auch  seine  Wirkung, 
— in  unserem  Fall  das  in  der  Steigerung  begriffene  f — , eine 
ununterbrochene  Reihe  bilden.  Die  Luft  aber,  die  zur  Hervor- 
bringung des  geforderten  Luftdrucks  nölhig  ist,  übt  ihren  Einfluss 
auch  auf  den  Kehlkopf  und  die  Stimmritze.  Nur  die  geringeren 
Grade  des  geforderten  Luftdrucks  gestatten  eine  solche  Stellung 
der  Stimmritze,  dass  die  Hervorbringung  eines  Tones  möglich  ist. 
Dagegen  wirkt  der  stärkere  Luftdruck,  der  auf  die  Laulwerkzeuge 
geübt  wird,  auch  auf  den  Kehlkopf  in  solcher  Weise  ein,  dass  die 
Oeffnnng  seiner  Theile  die  Hervorbringuug  eines  Tones  in  der 
Stimmritze  unmöglich  macht*) 

G ebertragen  wir  das,  was  wir  bisher  an  den  Dauerlauten  (cun- 
tinuis)  nachgewiesen  haben,  auf  die  Schlaglaute  {explosivae),  so 
gehen  wir,  dass  auch  ihre  Hervorhringung  denselben  Redingungen 
des  Luftdrucks  unterworfen  ist,  wie  die  der  Dauerlaute.  Wir  kön- 
nen deshalb  durch  allmähliche  Steigerung  des  Luftdrucks  eine  un- 
unterbrochene Reihe  vom  weichsten  b zum  härtesten  p herstellen ; 
nur  dass  diese  Reihe  hei  den  Schlaglauten  natürlich  in  einer  un- 
endlichen Menge  von  Funkten  besteht.  Die  Theilung  dieser  Reihe 
in  solche  Laute,  hei  denen  die  Stimme  mittönen  kann,  und  in 
solche,  hei  denen  dies  nicht  möglich  ist,  hat  auch  hier  ihren  Grund 


geräusch,  sondern  die  gesummte  leise  Sprache  im  Gegensatz  zur  lauten 
verstanden.  (1S63.)] 

*1  Ich  habe  in  einer  frfiheren  Abhandlung  (oben  S 370  fg.)  gezeigt,  dass 
der  liier  beschriebene  Unterschied  derselbe  ist  wie  der  zwischen  Hauchen  und 
Blasen.  Durch  das  Anhauchen  der  Stimmbänder  wird  zwar  der  Lultstrom  für 
den  gehauchten  Consonanten  gebrochen ; man  kann  aber  einen  genau  ebenso 
weichen  Consonanten  ohne  Ansprechen  der  Stimmbänder  hervorbringen,  sobald 
mau  nur  keinen  stärkeren  Luflstrom  durch  die  Kitze  der  Lautwerkzeuge  treibt, 
als  im  Kall  des  Miltüncns  der  Stimmritze. 
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nicht  in  den  Lautwerkzeugen,  sondern  in  der  Rückwirkung  des 
stärkeren  Luftdrucks  auf  die  Sliunmvcrkzeugc. 

Es  ist  also  nicht  abzusehen,  warum  nicht  durch  allmähliche 
Steigerung  des  zur  Hervorbringung  der  Stummlaute  aufgewendeteu 
Luftdrucks  auch  eine  allmähliche  Steigerung  der  Stuinmlaule  statt- 
gefunden haben  soll.  Von  dem  Moment  an,  in  welchem  der  ge- 
ringere Grad  des  Luftdrucks  nicht  mehr  genügt,  gehen  sie  in  den 
höheren  Grad  des  Lulldrucks  über,  welcher  die  Möglichkeit  des  Mit- 
tünens  der  Stimme  ausschliefsl.  Der  höchste  Grad  der  ersten  Art 
aber  und  der  niedrigste  der  zweiten  grenzen  hart  aneinander. 

Aul  dieselbe  Weise,  wie  wir  die  Möglichkeit  einer  allmählichen 
Steigerung  von  b zu  p,  tl  zu  l,  ij  zu  k nachgewiesen  haben,  nimmt 
rUcksc.hreitend  die  Härle  des  stummlautenden  bestand I heil s der 
Aspiraten  ab,  und  so  erhalten  wir  den  Uebergang  von  ih  in  dh. 
Dieser  Uebergang  aber  war  das  Zweite,  woran  Hr.  Humpelt  in  der 
oben  angeführten  Stelle  Anstofs  nahm.*) 

Ich  habe  mich  absichtlich  iu  der  bisherigen  Erörterung  streng 
an  die  physiologische  Seite  der  Sache  gehalten.  Fasst  inan  den 
wirklichen  Vorgang  des  sprachgeschichtlichen  Lautwandels  ins  Auge, 
so  kann  es  sich  bei  dem  allmählichen  Uebergang  des  einen  Lautes 
in  den  andern  natürlich  nur  darum  handeln,  dass  die  Laute  sich 
so  nahe  rücken,  dass  die  Sprechenden  den  Unterschied  nicht  mehr 
gewahr  werden.  Hier  aber  stehen  ohne  Zweifel  die  härtesten  ge- 
hauchten Laute  den  weichsten  geblasenen  so  nahe,  dass  nur  die 
Beobachtung,  ja  oft  erst  das  absichtliche  physiologische  Experiment 
den  Unterschied  wahrzunehmen  vermag. 

4.  Die  Schriftsprache  und  die  neuhochdeutsche 
Rechtschreibung. 

AVer  nur  einigennafsen  dem  Gang  der  deutschen  Sprachfor- 
schung in  den  letzten  Jahren  gefolgt  ist,  der  weifs,  dass  die  Beur- 
theilung  der  deutschen  Rechtschreibung  auf  das  engste  zusammen- 
hängt  mit  der  Ansicht,  die  man  von  der  deutschen  Schriftsprache 
hat.  Alles  Hin-  und  Herreden  über  deutsche  Rechtschreibung  ist 


*)  Was  die  Möglichkeit  weicher  Aspiraten  überhaupt  betrifft,  wie  sie 
das  Sanskrit  nnd  mehrere  germanische  Sprachen  zeigen,  so  verweise  ich  auf 
das,  was  ich  oben  S.  390  auseinandergesetzt  habe. 
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deshalb  eine  gänzlich  verlorene  Mühe,  so  lange  inan  sich  nicht  über 
das  Wesen  der  deutschen  Schriftsprache  verständigt  hat.  »Nun 
haben  wir  oben  gesehen,  dass  Grimm  das  Wesen  der  Schriftsprache 
in  solchem  Mafs  verkennt,  dass  er  jede  Einwirkung  der  Schule  und 
der  Grammatik  auf  die  Erlernung  der  Schriftsprache  als  unberech- 
tigt verwirft.  So  wie  die  Sprache  sich  fortpflanzt,  bevor  es  eine 
Schriftsprache  gibt,  so  denkt  sich  GWmm  auch  die  l'eberlieferung 
der  Schriftsprache.  Daraus  sollte  nun  eigentlich  folgen,  dass  der 
Grammatiker  dem  Schiller  überhaupt  nicht  dreinzureden,  dass  er  viel- 
mehr nur  zu  beobachten  hat,  wie  sich  die  Sprache  in  dem  Scriptum 
des  Schillers  weiter  entwickelt.  Und  wirklich  erklärt  ja  auch  Grimm : 
„Es  gibt  keine  Grammatik  der  einheimischen  Sprache  für  Schulen 
um)  Hausbedarf.“*)  Wenn  nun  Grimm  nichts  destoweniger  keines- 
wegs blofs  die  deutsche  Rechtschreibung,  sondern  auch  die  deutsche 
Schriftsprache  selbst  ändern  will,  so  hängt  dies  so  zusammen:  Aus 
den  älteren  germanischen  Sprachen  hat  sich  Grimm  gewisse  Regeln 
über  die  Entwickelung  der  Laute  abgezogen.  Was  nun  in  unserer 
jetzigen  Schriftsprache  diesen  Regeln  entspricht,  das  nennt  Grimm 
organisch,  was  ihnen  nicht  entspricht,  unorganisch.  Darauf  beruht 
die  sogenannte  historische  Schreibweise,  wie  sie  Weiuhold,  Vilmar 
und  viele  Andere  entwickelt  haben,  und  wie  sie  bis  vor  wenig  Jah- 
ren dem  Princip  nach  als  die  wissenschaftlich  allein  berechtigte 
galt.  **)  Die  Leser  erinnern  sich,  wie  dies  Prineip  als  ein  dem 
wirklichen  Entwicklungsgang  und  dem  Wesen  der  Schriftsprache 
widersprechendes  und  somit  wissenschaftlich  unhaltbares  erwiesen 
worden  ist.  , 

i Ir.  Rumpelt  kann  sich  einerseits  der  richtigen  Anschauung 
nicht  verschliefscn,  andererseits  milchte  er  um  jeden  Preis  an  Grimm 
festhalten.  Man  kann  sich  denken,  in  welche  Bedrängnis  er  da- 
durch geralheu  muss.  Unsere  Orthographie  nennt  er  mit  Grimm 
eine  elende.  „Aber  ihr  aufzuhelfen,  sagt  er,  ist  wahrlich  die  histo- 
rische Methode  nicht  geeignet  (sie  macht  das  Uehel  nur  ärger), 
sondern  allein  die  phonetische.  Wer  wagt  es  diesen  Weg  fest 
und  beharrlich  einzuschlagen?“***)  ln  welches  Labyrinth  der  Ilr. 
Verf.  sich  bei  dieser  Zwittcrstellung  verirrt,  »las  will  ich  an  einem 


*1  Gramm.  I.  (t.  Aug.)  Vorr.  S.  XI. 

**)  Vgl.  K.  Klaunig,  lieber  deutsche  Rechtschreibung.  Leipzig  1857,  S.  18. 
***)  Rumpelt,  Deutsche  Gramm.  1.  S.  242. 
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Beispiel  zeigen.  Hr.  Rumpelt  möchte,  dass  wir  für  den  Laut  un- 
seres ch  eilt  einfaches  Zeichen  hatten  und  nicht  mehr,  wie  bisher, 
„ein  zusammengesetztes  Zeichen  für  den  einfachen  Laut.“  Darauf 
fährt  er  fort:  „Schon  J.  Grimm  hat  es  anerkannt,  wie  wünschens- 
wert h für  unsere  Sprache  statt  des  ch  ein  einfaches  Zeichen,  etwa 
y,  wäre.  Möchte  es  ihm  doch  gefallen  Italien,  dasselbe  in  seinen 
Schriften  anzuwenden ! Das  Gewicht  seines  Namens  wäre  hinrei- 
chend gewesen,  den  urtheilslosen  Spott  nicderzttschlagen,  und  Nach- 
folge wäre  hier  so  wenig  ausgeblieben,  wie  bei  seinen  andern,  min- 
destens ebenso  kühnen,  phonetisch  aber  weniger  gerechtfertigten 
Neuerungen.“  Dazu  die  erklärende  Anmerkung:  „Wir  denken  hier 
besonders  an  den  Gebrauch  des  ?.  *)  In  wie  vielen  wissenschaft- 
lichen Schriften  linden  wir  dasselbe  eingeführt!  Dürr hd ringen 
konnte  es  nicht,  weil  es  blofs  etymologisch,  nicht  phonetisch  rich- 
tig war;  in  zwanzig  Jahren  wird  kein  Mensch  mehr  BVr;;er,  has- 
sen, aus,  kreis  etc.  schreiben,  wie  es  denn  Grimm  seihst  nicht 
mehr  timt;  aber  Sayye,  layyen,  Fay  (nach  neuhochdeutscher,  aller 
dings  nicht  phonetischer,  Kegel  eigentlich  Fayy ) hätte,  nachdem 
sich  die  erste  Verwunderung  gelegt,  Geltung  gewinnen  können, 
weil  zuletzt  sich  am  Ende  doch  Jeder  überzeugt  hätte,  dass  er 
dabei  nichts  Anderes  schreibt  als  was  er  spricht.“**)  ln  welchen 
Knäuel  von  Widersprüchen  Hr.  Rumpelt  sich  hier  verwickelt,  das 
liegt  für  den,  der  Grimms  Schriften  ohne  Vorurtheil  liest,  auf 
flacher  Hand. 

Hr.  Rumpelt  will  eine  phonetische  Schreibweise  und  deshalb 
für  den  einfachen  Laut  unseres  neuhochdeutschen  ch  ein  einfaches 
Zeichen.  Grimm  wollte,  bei  seinem  verunglückten  Versuch  in  Be- 
treff der  Zischlaute,  der  neuhochdeutschen  Sprache  den  längst  er- 
loschenen Unterschied  der  mittelhochdeutschen  SS  und  ss  wieder 
aufdrängen.  Und  das  stellt  Hr.  Rumpelt  in  solcher  Weise  neben- 
einander, als  sei  er  im  Wesentlichen  mit  Grimm  einverstanden,  nur 
hätte  eben  Grimin  lieber  das  thun  sollen,  was  phonetisch  richtig 
war,  und  das  unterlassen,  was  „kloTs  etymologisch,  nicht 
phonetisch  richtig“  war!  Dhs  Seltsamste  bei  der  Sache  aber 
ist  noch , dass  Grimm  überhaupt  unser  neuhochdeutsches  ch  gar 


*)  Hr.  Humpelt  meint,  wie  aus  dem  ganzen  Zusammenhang  hcrvnrgeht, 
Grimms  neuhochdeutsches  ß. 

**)  Rumpelt,  Deutsche  Gramm,  t.  S.  267. 


Digitized  by  Google 


432  Die  geschichtliche  Entwicklung  der  Laute. 

nicht  für  einen  einfachen  Laut  hält  und  also  gleich  in  der  Praemisse 
entgegengesetzter  Ansicht  ist  als  Hr.  Humpelt.  Wer  sich  in  die 
neuere  Laulforschung  eingelekt  hat,  wird  es  kaum  glauben,  er  mag 
sich  aber  aus  Grimms  Grammatik,  Bd.  1.  (2.  Ausg.)  S.  II*)  selbst 
Überzeugen,  dass  Grimm  unser  ch  für  einen  „componierten  conso- 
nauteu“  hält,  deu  er  mit  rs,  ts  u.  dgl.  zusammenstelll.  Ja,  weit 
entfernt,  rh  für  (ein  compouiertes  /eichen  eines  einfachen  Lauts 
zu  halten,  erklärt  Grimm  vielmehr  f für  das  einfache  Zeichen  eines 
Doppellautes.**) 

Es  ist  zu  bedauern,  dass  llr.  Humpelt  in  Bezug  auf  die  Ent- 
wicklung der  Schriftsprache  nicht  eine  selbständigen*  Stellung  ein- 
genommen hat,  oder  eigentlich  müssen  wir  sagen,  dass  er  sich 
der  Stellung,  die  er  eiunimmt,  nicht  klarer  bewusst  geworden  ist 
Denn  das  hat  ihn  gehindert,  mit  der  milbigen  Einsicht  und  der 
ihm  sonst  eigenen  Unbefangenheit  das  Verhältnis  der  Schrift  zur 
Schrillsprache  zu  prüfen.  Gerade  wer  sich,  wie  Hr.  Ruinpelt,  für 
eine  Umgestaltung  unserer  Schrift  im  phonetischen  Sinne  erklärt, 
muss  sich  über  das  Verhältnis  von  Mundart  und  Schriftsprache  die 
klarste  Hecheuschaft  geben. 

Wer  dies  thut,  dem  wird  nicht  entgehen,  welche  Bedeutung 
die  überlieferte  Schreibung  als  Grundlage  unserer  deutschen  Ge- 
meinsprache hat.  Er  wird  sich  überzeugen,  dass  alle  Neuerungen 
in  unserer  Rechtschreibung  von  dieser  Grundlage  ausgehen  müssen, 
wenn  sie  nicht  das  Dasein  einer  deutschen  Gemeinsprache  über- 
haupt wieder  in  Frage  stellen  wollen. 

5.  Der  wirkliche  Vorgang  des  Lautwandels. 

Grimm  führt  uns  in  der  Deutschen  Grammatik  eine  Reihe 
von  Schriftsprachen  vor.  Er  zeigt  uns  mit  staunenswerther  Ge- 
lehrsamkeit und  aufserordentlichem  Scharfsinn,  dass  die  Laute  die- 
ser Sprachen  grofsenthcils  in  bestimmten  gesetzmäßigen  Verhält- 
nissen sielten.  Man  bekommt  den  Eindruck,  dass  die  Völker 


*)  Was  Grimm  im  Deutschen  Wörterbuch  unter  CH  und  im  Anhang  zu 
G.  Michaelis,  lieber  die  Anordnung  des  Alphabets  (Berlin  tbäS)  S.  41  fg.  sagt, 
stimmt  mit  dem  oben  aus  Gramm.  I.  (2.  Ausg.)  S.  1 1 Angerührten  gerade  so 
gut  und  so  schlecht,  wie  die  von  Rumpelt  gesammelten  Ansichten  Grimms 
über  die  Aspiraten  unter  sich  übereinstiiumen. 

*')  Gramm.  I.  (2.  Ausg.)  S.  133. 
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große  einlieilliclie  Massen  bilden , die  sieh  einer  und  derselben 
Sprache  bedienen,  so  dass  Abweichungen  von  dieser  geschlossenen 
Einheitlichkeit  nur  als  besondere  mundartliche  Abnormitäten  er- 
scheinen. Dass  der  „Sprachgeist“  so  teste  Gesetze  einhält,  das 
erfüllt  uns  mit  dem  Staunen  des  Unbegreiflichen.  Aber  wie  es 
bei  dieser  Umwandlung  der  Spracblaule  eigentlich  zugeht , das 
bleibt  uns  verborgen. 

Gerade  das  Eindringen  in  diese  Vorgänge  selbst  halte  ich 
für  das  eigentliche  Ziel  der  geschichtlichen  Lautforschung.  Erst 
dadurch  erlialten  wir  auch  für  die  Schriftsprachen  ein  richtiges 
Urtheil  über  die  gesetzliche  und  die  anomale  Lautvertretung.  Aber 
die  Untersuchung  verlangt  hier  gerade  den  entgegengesetzten  Aus- 
gangspunkt von  dem  Grimms.  Wir  müssen  vor  allem  nach  den 
Lautverhältnissen  der  nicht  geschriebenen  Sprache  fragen.  Die 
nichlgeschriebene  Sprache  linden  wir  auf  germanischem  Boden  jetzt 
nur  noch  in  den  Mundarten.  Hier  aber  tritt  uns  gerade  das  ent- 
gegengesetzte Bild  von  jenen  grofsen  gleichheitlicheu  Massen  ent- 
gegen , als  welche  uns  die  Schriftsprachen  erscheinen.  Jeder 
Mensch  spricht,  streng  genommen,  seine  eigene  individuelle  Mund- 
art. Nie  sprechen  auch  nur  zwei  Menschen  ganz  gleich , und  wo 
es  einer  oberflächlichen  Wahrnehmung  so  scheinen  milchte,  da 
wird  die  fortgesetzte  und  eindringende  Beobachtung  die  wirklich 
vorhandenen  Unterschiede  bald  gewahr  werden.  So  birgt  schon 
die  kleinste  Vereinigung  von  Menschen,  die  Familie,  die  ersten 
Anfänge  der  Sprachentrennung  in  sich,  und  zwar  ist  dies  der  Fall 
ebenso  in  der  geistigen  Behandlung  der  Sprache  wie  in  ihrer  laut- 
lichen Ausprägung.  Schreiten  wir  dann  fort  von  der  Familie  zur 
Gemeinde,  von  der  Gemeinde  zum  Gau,  vom  Gau  zum  ganzen 
Volksstamm,  so  sehen  wir  die  Laute  in  tausendfache  Verschieden- 
heiten auseinandergeben.  Fragen  wir  nach  dem  Ursprung  dieser 
Verschiedenheiten,  so  haben  wir  natürlich  zunächst  abzusehen  von 
solchen  Verschiedenheiten,  welche  durch  die  Einwirkung  anderer, 
benachbarter  Stämme  hervorgerufen  worden  sind.  Beschränken  wir 
uns  aber  zuvörderst  auf  die  Verschiedenheiten,  die  in  dem  Volks- 
stamm selbst  erwachsen  sind,  so  weist  uns  ihr  Ursprung  auf  die- 
selbe Individuation  hin,  die  wir  schon  im  engsten  Kreise,  in  der 
Familie,  beobachten  können.*) 

*1  Vgl.  die  sprarhgeseliiclitliche  Umwandlung  und  die  natnrgeschichUiche 
Bestimmung  der  Laute,  oben  S.  3(5$  fg. 
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Hie  Zersplitterung  durch  diese  Individuation  wurde  in  kurzer 
Zeil  noch  viel  weiter  geben,  als  es  wirklich  der  Kall  ist,  wenn 
nicht  die  individuellen  Abweichungen,  durch  welche  die  Einzelnen 
sich  von  den  überlieferten  Lauten  entferneu , uieistentheils  Über- 
wegen und  zurtlckgedrtingt  würden  durch  die  grol'se  Masse  der 
Anderen,  die  gerade  in  den  betreffenden  Kitlien  am  Ueberlieferten 
festhitlt.  Das  l'eberlieferte  wird  daher  erst  dann  schwankend  und 
zuletzt  verdrängt,  wenn  ein  überwiegender  Theil  der  Sprechenden 
in  der  Umgestaltung  des  Bisherigen  übereinslintmL  Denken  wir 
uns  eine  Sprache,  die  immer  nur  von  einem  einzigen  Individuum 
auf  ein  anderes  einziges  Individuum  forlgepllanzt  würde,  so  würde 
die  jedesmalige  Umwandlung  der  Sprache  in  den  sprachlichen 
Eigenlhümlichkeilcn  dieses  einen  Individuums  bestehen.  Beobach- 
ten wir  die  sprachlichen  Eigenlhüinlichkeiten  der  Individuell , in- 
sofern sie  die  Laute  betreffen,  so  sehen  wir,  dass  sie  von  doppel- 
ter Art  sind.  Ein  Theil  derselben  rührt  nur  von  vereinzelten  Un- 
richtigkeiten in  der  Auffassung  und  Wiedergabe  des  Gehörten  her, 
ein  anderer  und  viel  wichtigerer  aber  liegt  in  den  Organen  des 
sprechenden  Individuums.  Und  zwar  haben  wir  hier  nicht  blnfs 
die  Sprachwerkzeugc,  mit  denen  das  Gehörte  wiedergegeben  wird, 
sondern  auclt  das  Gehör,  mit  welchem  das  Vernommene  aufgefasst 
wird,  in  Befracht  zu  ziehen.  Das  sprechende  Individuum  hat  die 
Absicht,  das  Gehörte  wiederzugeben;  alter  statt  mit  seinen  Laut- 
werkzeugen wirklich  dasselbe  hervorzubringen,  was  ihm  überliefert 
ist,  erzeugt  es  nur  etwas  dem  Ueberlieferten  Aehnliches.  Indem 
aber  diese  Abänderung  entweder  auf  der  Beschaffenheit  oder  doch 
auf  dem  bestimmten  Gebrauch  seiner  Organe  beruht,  entsteht  für 
die  betretenden  Laute  eine  durchgreifende  Umwandlung.  In  dem 
von  uns  angenommenen  Kall  einer  Sprache,  die  immer  nur  von 
einem  einzigen  Individuum  auf  ein  anderes  einziges  Individuum 
fortgepflanzt  würde,  müssten  also  in  der  angegebenen  Weise  die 
regelrechtesten  Lautweclisel  entstehen. 

Nun  wird  aber  die  Sprache  in  Wirklichkeit*)  nicht  von  einem 
einzigen  Individuum  auf  ein  einziges  Individuum  forlgepllanzt,  son- 
dern sie  ist,  auch  irn  engsten  Kreise,  das  gemeinsame  Eigenthum 


*)  Denken  liefse  sieh,  dass  der  von  uns  fingierte  Fall  ausnahmsweise 
auch  einmal  in  Wirklichkeit  vorkäme;  aber  für  die  Untersuchung  der  weltge- 
schichtlichen Sprachen  wird  er  aufser  Betracht  bleiben  können. 
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Mehrerer.  Sie  hat  also  bereits  in  der  Familie  eine  verschieden- 
artige Gestaltung,  da  die  Sprache  der  Mutter  nie  ganz  identisch 
ist  mit  der  des  Vaters.  Je  gröfser  aber  die  Zahl  der  Individuen  ist, 
unter  deuen  sich  die  Sprache  fortpUanzl,  um  so  gröfser  ist  auch 
die  angegebene  Mannigfaltigkeit.  Sehen  wir  nun  auch  ganz  ab 
von  den  durch  blofs  vereinzelte  Missgriffe  entstehenden  Laulände- 
rungen  und  halten  wir  uns  blofs  an  jene  zweite , bei  dem  Indivi- 
duum durchgreifende  Art  des  Lautwandels,  so  erkennen  wir 
doch,  dass  auch  diese  zweite  Art  in  der  ganzen  Masse  der  Spre- 
chenden keineswegs  immer  regelrecht  durchgreifende  Lautäuderun- 
gen  bervorrufen  wird.  Denn  die  verschiedenen  Eigentümlichkeiten 
der  einzelnen  Individuen , wenn  sie  auch  bei  diesen  selbst  das 
ganze  Gebiet  eines  Lautes  beherrschen,  werden  sich  in  der  ganzen 
Masse  der  Sprechenden  kreuzen  und  wechselseitig  beschränken,  so 
dass  sehr  wohl  bei  dem  einen  Wort  die  Aussprache  des  einen  In- 
dividuums zur  Herrschaft  gelangen  kann,  während  bei  dem  anderen 
die  Aussprache  eines  anderen  durchdringt.  So  können  auch  aus 
solchen  Lautwandlungen,  die  bei  dem  einzelnen  Individuum  durch- 
greifend und  regelmäfsig  sind,  für  die  ganze  Sprache  anomale  oder 
vereinzelte  Lautvertretungen  entstehen. 

Wenn  dagegen  die  ganze  Masse  oder  doch  die  überwiegende 
Mehrzahl  der  Sprechenden  von  einer  und  derselben  Richtung 
des  Umwandclns  beherrscht  wird,  so  tritt  eine  ähnliche  Erschei- 
nung ein,  wie  wir  sie  oben  für  die  durchgreifende  Lautänderung 
des  Individuums  nachgewiesen  haben.  Ein  und  dieselbe  Umge- 
staltung der  Laute  trägt  daun  im  ganzen  Wortschatz  oder  doch  in 
dessen  gröfslem  Theil  den  Sieg  davon,  und  so  entstellt  das,  was 
man  die  regelmäßige  Laulvcrlrelung  nennt.*)  Diese  Art  der  Um- 
wandlung wird  in  einem  zahlreichen  und  sprachlich  fein  organi- 
sierten Volk  um  so  leichter  von  statten  gehen , wenn  die  Umbil- 
dung durch  eine  Reihe  von  möglichst  leisen  Lautübergängen  ver- 

*)  Es  ist  ein  sehr  guter  Gedanke  von  G.  Curtius  in  den  „Orundzügen 
der  griechischen  Etymologie,“  die  regelmäfsige  Lautverlrctung  von  der  uuregel- 
mäfsigen  getrennt  zu  behandeln.  [Nur  dürfen  wir  nicht  aufscr  Acht  lassen, 
dass  auch  die  unregelmäßige  Lantverlretung  daraus  hervorgehen  kann,  dass 
der  physiologisch  regelrechte  Lautwechsel  einzelner  Individuen  in  der  gesamm- 
ten  Sprache  nur  für  einzelne  oder  einige  Wörter  durchdringt.  Daher  die 
fließende  Grenze  zwischen  regelmäfsigcr  und  unregelmäßiger  Lautvertretung, 
indem  bald  eine  größere,  bald  eine  kleinere  Anzahl  von  Wörtern  denselben 
Lautwandel  zeigt.  (1863. )] 
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mittelt  wird.*)  Doch  haben  wir  uns  natürlich  auch  dann  die  Sache 
nicht  so  zu  denken,  als  wenn  nun  alle  sprechenden  Individuen 
in  der  Umgestaltung  der  Laute  genau  Schritt  hielten.  Vielmehr 
werden  sowohl  einzelne  Individuen  als  ganze  Gegenden  bald  weiter 
voran , bald  weiter  zurückgeblieben  sein  und  dadurch  auch  hier 
sich  filr  jeden  einzelnen  Jahresdurchschnitt  die  mannigfachsten 
Nebenformen  bilden. 

Dies  Alles  können  wir  wahrnehtnen  und,  so  zu  sagen,  Schritt 
für  Schritt  verfolgen  an  der  grofsen  Umwandlung  der  germanischen 
Stnmtnlaule.  Die  erste  Veränderung  derselben  von  der  griechisch- 
sanskritischen  Stufe  zur  golhisch- sächsisch-nordischen  liegt  zwar 
hauptsächlich  nur  in  den  Endergebnissen  vor  uns.  Um  so  tiefer 
aber  vermögen  wir  in  die  zweite  Veränderung,  die  das  Hoch- 
deutsche vom  Golhisch -sächsisch -nordischen  unterscheidet,  eiuzu- 
dringen. 

Die  verschiedenen  althochdeutschen  Quellen  bieten  nämlich 
eine  solche  Mannigfaltigkeit  der  Laute,  dass  wir  im  Stande  sind, 
die  Umwandlung  der  urdeutschen  (gotkisrh-särhsisch-nordisclien) 
Slummiaute  in  die  am  weitesten  vorgeschrittenen  alemannischen 
Schritt  für  Schritt  zu  verfolgen.  **j  Wir  sehen  da  die  urdeutschen 
Slummiaute  in  einer  und  derselben  Richtung,  aber  durchaus  nicht 
aller  Orten  gleichen  Schritts  vorrücken.  Und  wenn  wir  auch  nicht 
gerade  annehmen  dürfen,  dass  der  Verlauf  der  Ilewegung  überall 
der  gleiche  gewesen  sei,  wie  er  uns  durch  die  verschiedenen  Mit- 
telstufen in  den  althochdeutschen  Sprachdenkmälern  noch  heute 
vor  Augen  liegt,  so  genügen  die  Aufschlüsse,  die  uns  die  althoch- 
deutschen Quellen  geben,  doch  vollkommen,  um  uns  in  den  wirk- 
lichen Vorgang  jener  durchgreifenden  Lautimiwandhmg  einen  Blick 
zu  gestalten. 

Wir  haben  bisher  die  Umwandlung  der  Laute  in  der  blofs 
gesprochenen  Sprache  betrachtet.  In  ein  ganz  anderes  Gebiet  aber 
treten  wir  ein,  wenn  wir  von  der  Schriftsprache  reden.  Wahrend 
die  blofs  gesprochene  Sprache  nur  durch  Vermittlung  des  Ohres 
von  Munde  zu  Munde  gehl,  hat  die  geschriebene  Sprache  die  Fä- 
higkeit, über  weite  Räume  und  Zeiten  hinweg  zu  wirken.  ***)  So 

*)  Ohne  dass  jedoch  deshalb  für  diese  Art  des  Lautwandels  überall  eine 
stetige  Reihe  anzunclimeii  ist,  wie  bei  der  germanischen  Lautverschiebung. 

*♦)  Vgl.  die  Aspiration  und  die  Lautverschiebung,  oben  S.  t — 104. 

***i  Vgl.  R.  v.  Raumer,  Pie  Einwirkung  des  Christcnlhnms  auf  die  althoch- 
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isl  sie  int  Stande,  grofse  Volksmassen,  mögen  dieselben  (Iber  einen 
noch  so  ausgedehnten  Fliichenrautn  verbreitet  sein,  zu  einer  wirk- 
lich einheitlichen  Sprache  zu  verbinden.  Dafür  isl  nun  aber  auch 
die  Art,  wie  sich  die  Schriftsprache  forlpflanzt  und  verbreitet,  eine 
ganz  andere  als  bei  der  blofs  gesprochenen  Sprache.  Je  weiter 
die  Schriftsprache  sich  allmählich  von  dem  Charakter  einer  blofsen 
in  Schrift  gefassten  Mundart  entfernt,  je  mehr  sie  sich  das  ganze 
Cebiel  eines  ausgebreiteten  Volkes  unterwirft,  um  so  ferner  treten 
ihr  die  einzelnen  Glieder  des  Volkes.  Es  ist  feine  Rede  mehr 
von  einer  solchen  unbedingt  naturwüchsigen  Fortpflanzung  wie  bei 
der  blofs  gesprochenen  Sprache,  wobei  ein  Jeder  ganz  und  gar 
seiner  Natur  folgt.  Vielmehr  befindet  sich  der  Einzelne  der  Schrift- 
sprache gegenüber  nicht  selten  in  dem  Fall,  seine  besondere  Mund- 
art aufgeben  zu  müssen  und  sich  dem,  was  die  Schriftsprache  vor- 
schreiht,  zu  unterwerfen.  Dies  Abgehen  von  dem,  was  wir  thun 
würden,  wenn  wir  uns  bewusstlos  unserer  Natur  Uberliefsen,  for- 
dert aber  das,  was  wir,  im  Gegensatz  zur  blofsen  Naturwüchsigkeit, 
Lernen  nennen. 

Der  Unterschied  zwischen  der  Schriftsprache  und  der  blofs 
gesprochenen  Sprache  tritt  uns  recht  klar  vor  Augen,  wenn  wir 
auch  innerhalb  der  Schriftsprache  die  Vervollkommnung  der  ihr 
eigentümlichen  Verhreitungsmiltel  in  Betracht  ziehen.  Die  schrift- 
liche Aufzeichnung  trügt  bereits  das  Wort  des  Dichlers,  ohne  Da- 
zwischenlrelen  eines  Anderen,  in  ferne  Gegenden  und  Zeiten.  Aber 
die  Abschriften,  die  von  der  ersten  Aufzeichnung  genommen  wer- 
den, können  wieder  mannigfache  sprachliche  Eigentümlichkeiten 
des  Abschreibers  in  das  ursprüngliche  Werk  hineinbriugen ; jede 
Abschrift  ist  bis  auf  einen  gewissen  Grad  ein  neues  sprachliches  In- 
dividuum. Ganz  anders  seit  Erfindung  des  Bilcherdrucks.  liier 
werden  Tausende  von  buchstäblich  gleichen  Exemplaren  über  das 
ganze  Volk  von  einem  Ende  seines  Sprachgebietes  bis  zum  ande- 
ren verbreitet  und  dadurch  der  einheitlichen  Schriftsprache  noch 
ein  ganz  anderer  Vorschub  geleistet,  als  dies  bei  dein  blofs  hand- 
schriftlichen Copieren  der  Fall  sein  konnte.*) 

deutsche  Sprache,  Stuttgart  1815,  S.  12  fg.  — I)cr  Unterricht  im  Deutschen, 
3.  Ausg,,  Slutlg.  1S57,  S.  89  fg.  — Das  deutsch«  Wörterbuch  der  Gebrüder 
Grimm  u.  s.  w.,  oben  S.  331  fg. 

*)  Natürlich  kann  auch  ohne  das  Hiuzulrelen  der  Buchdruckerkunst  die 
Entwicklung  einer  Sprache  von  den  ersten  Anfängen  des  Aufschrcibens  bis 
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Ich  habe  bisher  absichtlich  die  Schriftsprache  nur  von  der 
Seite  aufgefasst , von  welcher  sie  zur  blofs  gesprochenen  Spiache 
iin  Gegensatz  steht.  Erst  wenn  wir  uns  diesen  Gegensatz  recht 
klar  gemacht  haben,  können  wir  untersuchen,  wie  sich  die  Schrift- 
sprache allmählich  aus  den  Mundarten  heraushildet  und  wie  sie,  so 
lange  sie  eine  lebende  Schriftsprache  ist,  mit  der  gesprochenen 
Sprache  in  Zusammenhang  bleibt  Auf  diese  Weise  treten  uns 
die  verschiedenen  Stufen  ihrer  Entfaltung  deutlich  auseinander, 
und  wir  sind  vor  dem  Missgriff  bewahrt,  rückwärts  oder  vorwärts 
Bestimmungen  auf  die  eine  Stufe  zu  übertragen,  die  nur  von  der 
anderen  gellen. 

In  der  althochdeutschen  Periode  wird  in  verschiedenen  Ge- 
genden der  Versuch  gemacht,  die  bis  dahin  blofs  gesprochene 
Sprache  in  Schrift  zu  fassen.  Wir  haben  daher  in  den  althoch- 
deutschen Sprachdenkmälern  sehr  verschiedene  Mundarten  vor  uns. 
Die  geschriebenen  Werke  beginnen  zwar  schon  in  der  althoch- 
deutschen Zeit  auf  einander  einztiwirkcn , und  insofern  bahnt  sich 
bereits  eine  gemeinsame  Schriftsprache  an.  Aber  von  einer  wirklich 
zum  Alischluss  gekommenen  Schriftsprache,  welcher  man  die  Eigen- 
tümlichkeiten anderer  Sprarlupiellcn  als  blofs  mundartliche  ent- 
gegensetzen könnte,  ist  in  der  althochdeutschen  Zeit  keiue  Bede. 
Grimm  bezeichnete  die  Formen,  welche  nach  seiner  Ansicht  das 
Gesetz  der  Lautverschiebung  am  strengsten  durchführen,  als  „streng- 
althochdeutsch.“  In  solchen  strengalthocbdeutschen  Formen  tritt 
nicht  blos  t an  die  Stelle  des  golh.  d (ahd.  teil  — golh.  dails), 
sondern  auch  k an  die  Stelle  des  g ahd.  kuol  = goth.  göils),  p au 
die  Stelle  von  6 (ahd.  pelli  — golh.  badi).  Die  überwiegende  Mehr- 
zahl der  althochdeutschen  (Quellen  zeigt  aber  diese  Verschiebung 
nur  in  der  dentalen  Reihe  ( teil  — dails),  nicht  in  der  gutturalen 
und  labialen ; vielmehr  bleibt  sic  in  diesen  beiden  letzteren  auf 
golhisch  - urdeutscher  Stufe  stehen  (ahd.  guot  — goth.  göds;  ahd. 
belti  goth.  badi).  Dies  Verfahren  der  meisten  deutschen  Mund- 
arten und  der  aus  ihnen  hervorgegangenen  althochdeutschen  Sprach- 
quellen  hat  dann  in  den  späteren  Perioden  der  deutschen  Sprach- 
entwicklung hei  der  Festsetzung  einer  gemeinsamen  Schriftsprache 


zur  vollendeten  Schriftsprache  »Uittlindcn.  So  war  es  bei  den  Kornern.  Aber 
hier  so  gut  wie  hei  den  neueren  europäischen  Völkern  geht  mit  der  Ausbildung 
der  Schriftsprache  die  Entstehung  der  Grammatik  Hand  in  Hand 
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deu  Ausschlag  gegeben.  GralT  hatte  daher  ganz  recht,  sich  nicht 
den  Grimmschen  strengalthorhilrutsrhrn  Formen,  sondern  den  For- 
men der  weit  überwiegenden  Mehrheit  der  althochdeutschen  Quellen 
aimischliefsen,  als  er  sich  gentilhigl  sah,  für  die  Anordnung  sei- 
nes althochdeutschen  Sprachschatzes  Grundformen  anzusetzen.  Es  ist 
auch  bereits  vor  mehr  als  zwanzig  Jahren  der  tiefer  liegende  Grund 
jener  Stockung  der  Lautverschiebung  in  der  gutturalen  und  labia- 
len Reihe  und  ihres  Durchdringens  in  der  dentalen  angegeben 
worden.  Er  liegt  darin,  dass  die  Lautverschiebung  mit  dem  Vor- 
handensein echter  Aspiraten  in  Verbindung  steht  und  schon  auf 
urdeutschem  Boden  die  gutturale  und  labiale  Aspirale  grofsculhrils 
verloren  gehen,  wahrend  die  dentale  sich  behauptet.*)  Auch  Hr. 
Rumpelt  erklärt  sich  mit  Recht  gegen  Grimms  Begriff  des  Streng- 
hochdeutschen  und  setzt  die  Sache  auf  der  von  GralT  gegebenen 

*)  Aspiration  und  Lautverschiebung,  oben  S.  65;  74;  88.  Doch  darf  der 
Vorgang  nicht  so  gefasst  werden,  dass  erst  die  Aspirale  in  die  Media  über- 
gehen müsse  und  dadurch  dann  das  Vorriüken  von  b in  p , d in  t.  g in  k 
veranlasst  werde.  Dagegen  spricht  1.  dass  ein  l'cbcrgang  ardaulender  gollii- 
fu  her  k in  ahd.  g.  golhischer  nnl.  f in  alul.  b auch  in  solchen  ahd.  Quellen 
nicht  vorkommt,  die  doch  gotli.  b in  p,  golh.  g in  A übergehen  lassen.  Hier 
würde  also  die  Wirkung  ohne  die  Ursache  da  sein,  wenn  die  Umwandlung  der 
Aspiraten  in  die  Mediae  der  Anlass  zur  übrigen  Verschiebung  wäre.  2.  Otfrids 
Sprache  hat  in  der  dentalen  Reihe  noch  die  urdeutsclien  nnl.  Ih  I tkir  = golh. 
Ihut)  und  dennoch  bereits  die  Verschiebung  von  gothisch  l in  althochdeutsch 
z (goth.  laiknt  = zeichan  bei  Olfrid).  — Die  beiden  Hälften  der  Lautver- 
schiebung, — Ablegung  des  Nachhalls  der  Aspiraten  einerseits  und  Steigerung 
der  Lenes  zu  Fortes,  der  Fortes  zu  Aspiraten,  Doppellauten  oder  harten  Spi- 
ranten andrerseits,  — ■ sind  also  getrennt  zu  hallen,  halien  sich  aber  in  der 
Fortbildung  der  hochdeutschen  Sprache  harmonisch  ergänzt.  [Auch  die  An- 
sicht. dass  der  Uebergang  der  Tenues  in  Aspiraten  der  (irund,  die  Verwandlung 
der  Aspiraten  in  Mediae,  der  Mediae  in  Tenues  die  Folge  davon  sei,  lässt  sich 
nicht  hallen.  Warum  sind  denn  die  allsächs.  dentalen  Aspiraten  im  neueren 
Niederdeutschen  durchweg  in  die  Media  übergegangen,  während  doch  die  all- 
sächs.  dentalen  Tenues  noch  heule  im  Niederdeutschen  Tenues  sind?  Man 
muss  vielmehr  bei  dieser  ganzen  Frage  zwei  Dinge  unterscheiden,  nämlich 
erstens  den  physiologischen  Uebergang  des  einen  Lauts  in  den  anderen  in  der 
Sprache  des  einzelnen  Individuums,  und  zweitens  das  Durchdringen  der  Laut- 
umwandlung  in  der  Sprache  des  gesammten  Volkes.  In  ersterer  Beziehung 
sind  die  beiden  Hälften  der  Lautverschiebung  unabhängig  von  einander;  da- 
gegen hat  in  Bezug  auf  das  Durchdringen  des  neuen  Lautes  das  Vorhanden- 
sein oder  Nichlvorhandensein  wirklicher  Aspiraten  mitgewirkt.  Aber  natürlich 
ist  hier  die  Einwirkung  keine  absolute,  wie  sie  es  in  der  ersteren  Beziehung 
sein  müsste.  (1665.)] 
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Grundlage  recht  klar  mul  fasslich  auseinander.  Nur  hülle  er  wie- 
der nicht  so  weit  gehen  sollen,  in  althochdeutscher  Zeit  jene  Ver- 
härtung von  <j  in  k als  „eine  hlos  landschaftliche  Entartung“*)  zu 
bezeichnen.  Denn  dies  setzt,  abgesehen  von  allein  Andern,  zu  Ke- 
ros  Zeit  das  Vorhandensein  einer  uoringcbeuden  hochdeutschen 
Schriftsprache  voraus,  wie  sie  damals  noch  längst  nicht  bestand. 

Die  Ansicht,  als  hätte  in  der  mittelhochdeutschen  Zeit  jeder 
Dichter  sich  der  landschaftlichen  Mundart  seiner  Ileimath  bedient, 
ist  eine  längst  beseitigte.  Vorzüglich  durch  Grimms  und  Lach- 
iuanns  Forschungen  ist  unwidersprcchlich  feslgeslellt  worden,  dass 
es  am  Ende  des  12ten  und  während  des  13ten  Jahrhunderts  eine 
hochdeutsche  Gemeinsprache  gab,  welche  Dichter  aus  sehr  verschie- 
denen Gegenden  Deutschlands  vereinigte.  Untersuchen  wir  aber 
die  Art  dieser  mittelhochdeutschen  Gemeinsprache  näher,  so  linden 
wir,  dass  sie  sich  von  unserer  neuhochdeutschen  Schriftsprache 
wesentlich  unterscheidet.  Gewiss  hat  auch  an  der  Festsetzung  der 
mittelhochdeutschen  Gemeinsprache  die  schriftliche  Aufzeichnung, 
wie  sic  sich  vom  Althochdeutschen  durch  Vermittlung  der  dichten- 
den Geistlichen  zum  eigentlichen  Mittelhochdeutschen  fnrtpüauzl, 
ihren  Antheil  gehabt.  Die  Hauptsache  aber  war  der  mündliche 
Verkehr  an  den  llnfen  der  gesangliebenden  Fürsten,  welcher  Dich- 
ter mit  Dichtern  und  Dichter  mit  ihrem  Publicum  verband.  Die 
Sprache,  deren  sich  im  mündlichen  Umgang  dio  wohlsprecheuden 
und  hübsch  gebildeten  Herren  und  Frauen  bedienten,  war  auch 
die  Sprache,  in  welcher  Hartmann  von  Aue,  Wolfram  vou  Eschen- 
bach, Gottfried  von  Slrafsburg,  Walther  von  der  Vogelvveide  u.  s.  vv. 
ihre  Dichtungen  abfassten.  Andrerseits  bildet  und  befestigt  sich 
die  mündliche  Sprache  der  höfisch  gebildeten  Kreise  au  den  Wer- 
ken der  Dichter,  so  dass  zwischen  beiden  eine  ununterbrochene 
Wechselwirkung  einlritl. 

Auf  den  ersten  ßlik  könnte  es  scheinen , als  sei  die  Stellung 
unsrer  neuhochdeutschen  Dichter  zu  unsrer  Schriftsprache  ungefähr 
dieselbe  wie  die  der  mittelhochdeutschen  Dichter  zur  mittelhoch- 
deutschen Gemeinsprache.  Aber  näher  besehen , befindet  sich  die 
Sache  ganz  anders.  Natürlich  bleiben  gewisse  Analogien.  Auch 
der  neuhochdeutsche  Dichter  nimmt  Manches  aus  dem  mündlichen 
Verkehr  auf,  und  auch  die  gegenwärtige  Umgangssprache  wird  viel- 

*)  Humpelt,  Deutsche  Gramm.  I.  S.  252. 
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fach  durch  den  Ausdruck  der  Dichter  beherrscht.  Was  aber  die 
Wortformen  belrilft , so  stellt  jetzt  hinter  beiden : der  gebildeten 
Umgangssprache  und  der  Sprache  der  Dichter,  die  geschriebene 
Sprache.  Beide  erkennen  die  Wortformen  der  Schriftsprache 
als  das  an,  was  jetzt  in  viel  weiterem  Umfange,  als  es  je  das  Mit- 
telhochdeutsche vermocht,  alle  Deutschen  aller  Stämme  und  aller 
Himmelsgegenden  zu  einer  gemeinsamen  Sprache  verbindet. 

Man  wird  vielleicht  eiuwenden , dass  doch  auch  die  neuhoch- 
deutschen Dichter  ihre  mundartlichen  Eigenheiten  haben,  und  dass 
sie  mithin  keineswegs  an  die  vorhandene  Schriftsprache  gebunden 
seien.  Aber  gerade  an  diesem  Punkt  lässt  sich  der  Unterschied 
zwischen  der  mittelhochdeutschen  Gemeinsprache  und  der  neuhoch- 
deutschen Schriftsprache  recht  deutlich  machen.  Die  mittelhoch- 
deutschen Dichter  zeigen  trotz  der  gemeinsamen  höfischen  Sprache 
gewisse  mundartliche  EigenthUmlichkeiteu , an  denen  man  die  be- 
sondere Heimath  der  Einzelnen  erkennt.  Bei  der  Herausgabe  mit- 
telhochdeutscher Dichtungen  hält  sich  die  philologische  Kritik  mit 
Recht  nicht  sclavisch  an  die  Handschriften,  sondern  sie  sucht  aus 
inneren  Kriterien,  insbesondere  aus  den  Reimen  die  wirkliche 
Sprache  des  Dichters  herzustellen.  Glaubt  man  sich  nun  Überzeugt 
zu  haben,  dass  die  Reime  eines  Dichters  in  irgend  einem  Fall  ein 
mundartliches  Abgehen  dieses  Dichters  von  der  mittelhochdeutschen 
Gemeinsprache  beweisen,  so  legt  man,  wenigstens  im  Reim,  dem 
Dichter  ohne  weiteres  diese  ihm  eigenthUmlichen  mundartlichen 
Sprachformen  hei.  So  hält  z.  B.  die  mittelhochdeutsche  Gemein- 
sprache i und  ie  streng  auseinander.  Aus  Wolframs  Beimen  aber 
zieht  Lachmann  den  Schluss,  dass  dieser  Dichter  dier  (tibi),  mier 
(mihi),  siep  ( stribruni ) gesprochen  habe,  und  so  schreibt  Lachmann 
denn  auch  Parz.  795,  29  dier;  eh.  599,  3 fiep ; Wolframs  Lieder 
9,  13  mier.  Ebenso  hält  die  mitltelhoehdeutsche  Gemeinsprache 
das  kurze  u und  den  Diphthong  wo  streng  auseinander.  Aber  ge 
stützt  auf  die  Reime  schreibt  Lachmann  in  Wolframs  Parzival 
300,  23  suon  (/Mus)  statt  stm;  237,  14  knoitt  statt  kunt;  352, 
29  fuonl  statt  funt ; 181,  11  gebuonden  statt  gebunden;  u.  dgl.  m.*) 


*)  Diese  Beispiele  sind  dem  reichhaltigen  Abschnitt  Grimms.  Gramm.  I. 
(3.  Ausg.)  $.  206  fg.  entnommen.  Ob  man  übrigens  mit  Lachmann  mon  oder 
mit  Grimm  tun  (stall  hion)  schreibt,  ist  für  unsre  obige  Beweisführung  gleich- 
gültig. Denn  beide  Formen  (« uon  und  tun ) sind  der  niiUcthochdeulsclicn  Ge- 
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Damit  vergleiche  man  nun  die  Stellung,  welche  unsre  neu- 
hochdeutschen Dichter  zur  Schriftsprache  einnehmen.  Goethe  und 
Schiller  haben  bisweilen  mundartliche  Formen.  Wo  sich  diese 
Formen  in  den  Urattsgahen  ihrer  Werke  durch  die  Schrift  ausge- 
drllrkt  finden,  da  behalt  sie  ein  kritischer  Herausgeber  hei.  Wie 
aber  halten  wir  es  bei  solchen  Eigenthümlichkeiten,  die  wir  im 
Gegensatz  zu  dem,  was  geschrieben  steht,  aus  den  Heimen  u.  s.  f. 
erschliefson  können?  Bei  Goethe  und  Schiller  finden  sich  nicht 
selten  Reime,  die  sich  aus  ihrer  heitnafhlichen  Mundart  erklären 
lassen.  Wenn  Goethe  entzünden  auf  binden , füllst  auf  willst,  be- 
müht auf  sieht,  yeniefse  auf  Fü/’se  reimt,  so  dürften  wir  dies  nach 
Analogie  der  mittelhochdeutschen  Textbehandlung  nicht  als  unreine 
Reime  ansehen.  Vielmehr  hatten  wir  uns  zu  erinnern , dass  Goe- 
thes heimathliche  Frankfurter  Mundart  entzinden , pllst , bemieht, 
Fiefse  lautet.  Wem  aber  fallt  es  ein , diese  Frankfurier  mundart- 
lichen Formen  statt  der  schrifldeutsrhcn  in  eine  Ausgabe  von  Goe- 
thes Gedichten  einzusetzen? 

Was  wir  hier  an  einem  einzelnen  Falle  sehen,  das  zeigt  uns 
den  tiefen  und  weitgreifenden  Unterschied  zwischen  der  mittel- 
hochdeutschen Gemeinsprache  und  der  neuhochdeutschen  Schrift- 
sprache. Dem  mittelhochdeutschen  Dichter  ist  noch  gestalte!,  in 
ganzen  Reihen  von  Wortformen  seine  eigenen  mundartlichen  Wege 
zu  gehen.  Ja  von  hier  aus  öffnet  sich  uns  der  Blick  in  eine  immer 
gröfsere  Abweichung  von  der  mittelhochdeutschen  Regel,  wie  wir 
sie  in  mannigfaltiger  Abstufung  auch  hei  solchen  Dichtern  finden, 
von  denen  man  nicht  sagen  kann,  dass  sie  sich  einer  eigentlichen 
Volksmundart  bedienen.  Dadurch  wird  die  Annahme  einer  wirk- 
lichen mittelhochdeutschen  Gemeiusprache  durchaus  nicht  aufge- 
hoben; aber  wir  sehen  daraus,  dass  diese  Gemeinsprache  bei  wei- 
tem nicht  so  fest  umgrenzt  und  abgeschlossen  war  wie  unsere 
Schriftsprache. 

Auf  eben  dieser  Flüssigkeit  der  mittelhochdeutschen  Sprache 
beruht  weiter  die  Möglichkeit  der  Vorgänge,  durch  welche  wir  im 
Lauf  des  14ten  bis  löten  Jahrhunderts  das  Neuhochdeutsche  ent- 
stehen sehen.  Dieser  Process  abe?  unterscheidet  sich  sehr  we- 
sentlich von  dem  Uebcrgang  des  Althochdeutschen  zum  Miltelhoch- 


meinsprache  fremd.  Beiläufig  bemerke  ich,  dass  die  2.  Ausg.  des  Parz.  auch 
000,  3 huarte  statt  hurte  liest. 
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deutschen,  nicht  nur  dadurch,  dass  jetzt  ein  weit  umfassenderes 
Eingreifen  verschiedenartiger  Mundarten  eiutritt,  sondern  ganz  be- 
sonders dadurch,  dass  die  Verschmelzung  dieser  Bestandlheile  weit 
mehr  als  frtlherhin  durch  die  Schrift  geschieht.  So  tritt  die  ge- 
meinsame Schriftsprache  dem  Einzelnen  immer  ferner,  und  ganz 
naturgemäß  bildet  sich  nun  die  grammatische  Behandlung  der 
Schriftsprache  aus,  welche  für  den  ganzen  weiten  Bereich  der 
Schriftsprache  feststellt,  was  dieser  gemäfs  ist,  was  nicht. 

Es  folgt  demnach  aus  der  Natur  der  neuhochdeutschen  Schrift- 
sprache ein  Doppeltes:  Erstens,  dass  inan  bei  der  Frage  nach  der 
Entstehung  der  neuhochdeutschen  Schriftsprache  sein  Augenmerk 
noch  auf  ganz  andere  Dinge  zu  richten  hat  als  auf  die  physiolo- 
gischen und  rein  naturwüchsigen  Laulübergltngc  der  blofs  münd- 
lich fortgepflanzten  Sprache;  zweitens  aber,  dass  die  Schlüsse,  die 
man  von  der  Behandlung  des  Mittelhochdeutschen  auf  die  des  Neu- 
hochdeutschen zieht,  unstatthaft  sind. 
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Ueber  den  Unterschied  der  harten  und  weichen 
(tonlosen  und  tönenden)  Laute.*) 

(Au*:  Ze»t*chrifl  für  die  ftsterr.  fiymna*ien.  IStt3,  II.  Heft.) 


„Vielleicht  wird  es  manchem  Leser  überraschend  sein  zu  hören, 
dass  der  praktisch  so  allgemein  bekannte  und  scheinbar  auch  theo- 
retisch so  nahe  liegende  Unterschied  zwischen  forlis  und  fern*  eines 
der  schwierigsten  Probleme  der  Phonetik  bildet,  um  dessen  Lösung 
Physiologen  und  Grammatiker  sich  unsäglich  viele  Milbe  gegeben 
haben,  ohne  doch  bisher  ein  endgültiges,  allgemein  anerkanntes 
Resultat  zu  erreichen.“  Diese  Worte,  mit  denen  Hr.  Dr.  Rumpelt 
seine  Schrift  Uber  den  in  Frage  stehenden  Gegenstand  einleitet, 
wird  sicherlich  Jeder  unterschreiben,  der  sieb  mit  dem  vorliegenden 
Problem  wissenschaftlich  beschäftigt  hat.  Hr.  Humpelt  gibt  zu- 
vörderst einen  geschichtlichen  Ucberblick  über  die  verschiedenen 
Ansichten,  welche  in  Betreff  der  harten  und  weichen  Laute  aufge- 
stellt worden  sind.  Er  gebt  aus  von  der  populären  Ansicht  und 
zeigt  dann,  wie  Kempelen  (1791)  diese  Ansicht  bestritt,  indem 
er  den  Unterschied  zwischen  b,  d,  g einerseits  und  p,  t,  k anderer- 
seits darein  setzte,  dass  bei  den  erslcren  „die  Stimme  immer  mit- 
lautet,“ bei  den  letzteren  nicht  Der  Verf.  stellt  darauf  die  von 
Kempelen  abweichenden  Ansichten  anderer  Physiologen  dar,  unter 
denen  er  Sch  ult  he  fs,  Joh.  Müller  (1S37)  und  Merkel  (1S57) 
hervorhebt,  und  bespricht  sodann  die  Stellung,  welche  verschiedene 

*)  Mil  Bezug  auf:  Ueber  den  Unterschied  der  harten  und  weichen  (ton- 
losen und  tönenden)  Laute,  von  Dr.  Rumpelt  (Programm).  Breslau  IS62. 
und : Invesligations  into  tlie  Laws  of  English  Orthography  and  Prontincintion. 
By  Prof.  U.  L.Tafel,  A.  M.,  Washington  Universily,  St.Louis.  Vol.  1.  No.  I. 
New  York  IS62. 
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Grammatiker  (Becker  1 S30,  Happ  1836,  R.  v.  Raumer  1837,  Bind- 
seil  1S3S,  Ueyse  1S3S  und  1853,  Schleicher  ISIS)  zu  der  Frage 
eingenommen  haben.  Nach  dieser  geschichtlichen  Einleitung  wen- 
det sich  der  Verf.  zu  dem  gegenwärtigen  Stand  der  Frage,  indem 
er  zur  Besprechung  der  Ansichten  Br  tick  es  ithergeht.  „Im  Gan- 
zen jedoch,  so  beginnt  der  Verf.  diesen  Abschnitt,  gewann  die 
Theorie  Kempelens  immer  mehr  an  Verbreitung,  wie  denn  auch 
Brücke,  gegenwärtig  wohl  unbestritten  die  erste  Autorität  auf 
dem  Felde  physiologischer  Lautforschung,  sein  Gewicht  dafür  in 
die  Wagschale  legi“  (S.  10).  Hierauf  gibt  der  Verf.  eine  Darstel- 
lung von  Brückcs  Ansicht,  grüfstenlhcils  mit  dessen  eigenen 
Worten,  wie  er  sie  in  seinen  Grundzügen  der  Physiologie  und 
Systematik  der  Sprachlaute*)  (Wien  1S5G)  niedergelegt  und  in  dem 
Aufsatz  gegen  Merkel  („Phonetische  Bemerkungen“,  Zeilschr.  für 
die  itslerr.  Gyntn.  1857.  S.  749  lg.)  und  in  der  „Nachschrift  zu 
Prof.  Joseph  Kudelkas  Abhandlung“  (Wien  1858)  weiter  erläutert 
und  vertheidigt  hat.  Brücke  erklärt  sich  bekanntlich,  in  Ueber- 
einstimmung  mit  kempclen,  dahin:  „Die  zum  Tonen  verengte 
Stimmritze  bildet  also  den  wesentlichen  Unterschied  der  Mediae 
von  den  Tenues,  alle  übrigen  sind  äufserliche  abgeleitete.  Man 
hat  gesagt,  Tenues  und  Mediae  unterscheiden  sich  durch  die  Stärke 
der  Explosion,  man  könne  dies  wahrnehmen,  wenn  man  die  Hand  - 
dem  Munde  gegenüberhalte  und  dann  abwechselnd  eine  Tcnuis  und 
die  dazu  gehörige  Media  ausspreche.  Dann  werde  die  Hand  bei 
der  Tenuis  von  einem  sehr  kräftigen,  bei  der  Media  von  einem 
kaum  merklichen  explosiven  Hauche  getrolfen;  lege  man  dagegen 
die  llaud  auf  die  Brust,  so  fühle  mau  dieselbe  beim  Explodieren 
vor  der  Teuuis  deutlich  einsinkeu,  bei  der  Media  aber  nicht.  Dies 
ist  alles  richtig,  aber  die  Erscheinungen  sind  seeuudärer  Natur.  Bei 
der  Media  ist  die  Stimmritze  zum  Tönen  verengt  und  somit  das 
plötzliche  Ausströmen  der  Lull  aus  den  Lungen  auch  nach  Eröff- 
nung des  Mundcauals  noch  gehindert,  bei  der  Tenuis  ist  die  Stimm- 
ritze weit  offen,  daher  das  plötzliche  und  gewaltsame  Hervorbrechen 
der  Luft  bei  Oeffnung  des  Mundcanals  und  das  correspondicrende 
Zusammensinken  des  Brustkastens“.  **)  Den  Haupteiuwurf,  den 


*)  Zuerst  erschiencu  in  der  Zeitschr.  für  die  österr.  Gymn.  1950.  S.  599  fg. 

*♦)  Brücke,  Grundzüge  der  Physiologie  und  Systematik  der  Sprach- 
taute,  S.  56. 


Digitized  by  Google 


446 


Heber  den  Unterschied  der  harten  und  weichen 


Johannes  Müller  gegen  Kempelens  Ansicht  gemacht  hat,  dass 
die  Mediae  auch  ohne  Zulhun  der  Stimme  gebildet  werden  können, 
wie  dies  die  Unterscheidung  von  b und  p,  d und  t,  g und  k in  der 
Flüsterspracbe  (vox  clandesliitat  beweist,  berücksichtigt  Brücke  in 
seiner  ersten  grundlegenden  Schrift  noch  nicht  direct.  Aber  in 
der  .Nachschrift  zu  Prof.  Kudelkas  Abhandlung  bespricht  er  auch 
diesen  Punkt  in  seiner  klaren  und  unzweideutigen  Weise.  „Es  ist 
unrichtig,  heilst  es  dort  S.  6 fg.,  wenn  Prof.  Kudelka  behauptet, 
dass  die  weichen  Consonauten  ihren  Charakter  als  solche  nicht 
dem  Tönen  der  Stimme  verdanken.  Er  beruft  sich  darauf,  dass 
ihr  eigenes  Geräusch  in  Folge  der  schwächeren  Strömung,  nüt  der 
sie  gebildet  werden,  von  dem  der  entsprechenden  harten  verschie- 
den sei,  und  dass  man  sie  deshalb  auch  in  der  leisen  Sprache,  bei 
der  die  Stimmbänder  gar  nicht  schwingen,  von  den  harten  Lauten 
unterscheiden  könne.  Ich  meinerseits  habe  nur  behauptet,  dass 
die  Stellung  der  Mundtlieiie  bei  den  weichen  Lauten  ganz  ebenso 
sei,  wie  bei  den  entsprechenden  harten,  nicht  aber,  dass  die  eige- 
nen Geräusche  beider  vollkommen  identisch  seien.  Oie  Modification 
nun,  welche  das  eigene  Geräusch  erleidet,  hängt  wesentlich  ab  vom 
Zustande  der  Stimmritze ; soll  die  Stimme  tönen , so  muss  die 
Stimmritze  verengt  werden,  dadurch  wird  der  Luftstrom  geschwächt 
und  das  eigene  Geräusch  des  harten  Consonanten  in  das  eigene 
Geräusch  des  weichen  verwandelt.  Wollen  wir  beim  Flüstcru  die 
weichen  Consouanten  von  den  harten  unterscheiden,  so  schwächen 
wir  ebenfalls  durch  Verengung  der  Stimmritze  den  Luftstrom,  nur 
lassen  wir  die  Stimmbänder  nicht  schwingen,  souderu  die  Luft  tritt 
mit  einem  leichten  Reibungsgeräusche  zwischen  ihnen  hervor,  dem- 
selben, durch  das  wir  bei  den  geflüsterten  Vocalen  den  Ton  der 
Stimme  ersetzen.  Der  Ton  der  Stimme  verleiht  aber  den  weichen 
Lauten  ihren  Charakter  nicht  nur  indirect  durch  Modification  der 
eigenen  Geräusche,  sondern  auch  direct  und  unmittelbar.“*)  — „Bis 
jetzt  haben  wir  nur  von  den  Reibungsgeräuschen  gesprochen,  es 
bleibt  noch  von  den  Verschlusslauten,  von  dem  Verhältnisse  der 
Mediae  zu  den  Teuues  zu  haudeln  übrig.  Dieses  Verhältnis  ist 
ebenso  wie  das  der  weichen  und  harten  Rcibuugsgeräuscbe  bereits 
von  Kempelen,  auf  den  ich  schon  in  meiner  ersten  Abhandlung 
hinwies,  vor  nunmehr  67  Jahren  mit  solcher  Gründlichkeit  erläutert 

*)  Die  hier  folgende  Stelle  werden  wir  weiter  unten  miUheilcn. 
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worden,  dass  ich  hier  kaum  noch  etwas  hinzufUgen  kann  und  ich 
muss  auch  hier  wieder  auf  Rempele  ns  Buch  verweisen  oder  auf 
meine  phonetischen  Bemerkungen*),  wo  ich  Kempelens  Auseiu- 
einandcrsetzung  wörtlich  angeführt  habe.  Kcmpelen  hat  sich 
auch  hier  durch  Gegenversuche  mit  seiner  Sprachmaschinc  von  der 
Richtigkeit  seiner  subjectiven  Beobachtungen  überzeugt.  Es  ist 
ganz  nichtssagend,  wenn  mau  sich  Kemp  eien  gegenüber  darauf 
beruft,  dass  man  auch  heim  Flüstern  Tenues  und  Mediae  von  ein- 
ander unterscheiden  könne,  denn  auch  dem  oberflächlichsten  Beob- 
achter kann  es  nicht  entgehen,  tlass,  wie  ich  vorher  erwähnte,  das 
Flüstern  nicht  in  einem  blofsen  Hervorbringen  der  Consonanlen- 
geräitschc  besieht,  sondern  dass  wir  auch  den  Ton  der  Stimme 
durch  ein  heiseres  Kehlkopfgeräusch,  die  sogenanute  vox  dandestina, 
ersetzen.“ „Diese  Flüsterstimme  nun  wenden  wir  auf  die  Me- 

diae beim  Leisesprechen  gerade  so  au,  wie  beim  lauten  Sprechen 
den  Ton  der  Stimme,  und  da  auch  bei  der  Hervorbringung  der 
vox  dnndestina  die  Stimmritze  verengt  wird,  so  erleidet  das  eigene 
Geräusch  des  Verschlusslautes  dadurch  ähnliche  Modificationen  wie 
beim  lauten  Sprechen  durch  das  Einsetzen  der  Stimme,  denn  in 
beiden  Fällen  wird  durch  Verengerung  der  Stimmritze  der  gegen 
den  Verschluss  andrängende  Luftstrom  in  hohem  Grade  geschwächt.“ 
Ich  habe  diese  Hauptstellen  aus  den  Schriften  Brite kes  in  etwas 
gröfseiem  Umfange  ausgehoben,  weil  sich  nachher  an  diese  Aus- 
sprüche unsere  weiteren  Erörterungen  anknüpfen  werden. 

Zuletzt  kommt  Hr.  Rumpelt  auf  die  Ansichten  zu  sprechen, 
welche  der  Unterzeichnete  in  der  Zeitschrift  für  die  österreichischen 
Gymnasien  entwickelt  hat.  „Eine  Vermittelung  beider  Standpunkte, 
sagt  er,  hat  R.  v.  Raumer  angebahnt  in  einem  Aufsatze:  „„Die 
sprachgeschichtliche  Umwandlung  und  die  nalurgeschichtliche  Be- 
stimmung der  Laute““  (Zeitschr.  für  die  österr.  Gymu.  1858, 
p.  353  fg.).“**t  Und  nachdem  er  dann  die  hiehergehörige  Haupt- 
steile  aus  dieser  Abhandlung  milgelheiit  hat,  fährt  er  fort  (S.  19): 
„Noch  bestimmter  dargelegt  wird  diese  vermittelnde  Auflassung  in  einem 
späteren  Aufsätze:  „„Die  geschichtliche  Entwickelung  der  Laute,““ 
ebenfalls  in  der  Zeitschr.  f.  d.  österr.  Gymn.  1801,  p.  267 fg.“***) 


*)  Zeitschr.  für  die  österr.  Gymn.  1857,  S.  761. 
**)  S.  oben  S.  368—393. 

***)  8.  oben  S.  405 — 443. 
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Auch  aus  dieser  Abhandlung  hehl  der  Ilr.  Verf.  die  wesentlichste 
Stelle  aus,  sn  dass  der  Leser  einen  richtigen  liegrilT  von  den  da- 
selbst ausgel'iihrten  Ansichten  bekommt.  Ich  kann  hier  das  früher 
Entwickelte  nicht  in  seiuer  ganzen  Ausführlichkeit  wiederholen  und 
beschranke  mich  darauf,  zu  bemerken,  dass  der  wesentlichste  Punkt 
meiner  Erörterungen  in  Folgendem  lag:  ich  gehe  zu,  dass  der 
Umstand,  oh  sich  mit  einem  Consonanten  das  Tonen  der  Stimme 
verbinden  lasse  oder  nicht,  ein  sehr  gutes  Kriterium  abgehe,  um 
die  Grenze  zwischen  weichen  und  harten  Lauten  zu  bestimmen. 
„Weil  aber  der  Ton  der  Stimme  doch  nur  ein  Begleitendes,  nicht 
aber  etwas  tlem  Laute  selbst  Wesentliches  ist,  so  wird  inan  noch 
besser  Ihun,  die  Ursache  aufzusuchen,  weswegen  sich  gewisse  Laute 
nicht  mit  dem  Ton  der  Stimme  vereinigen  lassen,  und  diese  Ursache 
zum  Unterscheidungszeichen  zu  nehmen.  Diese  Ursache  ist  aber 
keine  andere  als  die,  dass  gewisse  Laute  durch  Blasen  (flare) 
hervorgebracht  werden,  wahrend  andere  durch  Hauchen  ( halare ) 

entstehen.  Blasen  und  singen  aber  schliefscn  einander  aus. 

Den  Unterschied,  den  man  durch  tonlos  und  tonend  bezeichnet, 
mochte  ich  deshalb  lieber  durch  gehlasen  (liiert te  flatae)  und 
gehaucht  (literae  halatae ) ausdrllckcn“. *)  Ich  suche  dann  wei- 
terhin**) nachzuweisen,  dass  allerdings,  was  den  Vorgang  in  der 
Lautritze  betrifft,  eine  allmähliche  Steigerung  vom  weichsten  Laute 
bis  zum  härtesten  sich  hervorbringen  lässt,  wenn  man  den  durch 
die  Lautritze  getriebenen  Luftstrom  allmählich  verstärkt.  Der  här- 
teste Grad  des  gehauchten  Lautes  (der  lilera  halata ),  mit  welchem 
sich  das  Tönen  der  Stimme  verbinden  lässt,  grenzt  unmittelbar  an 
den  ihm  zunächst  liegenden  Härtegrad  des  geblasenen  Lautes  (der 
lilera  flala ),  welcher  durch  die  Erweiterung  der  Stimmritze  das 
Töuen  der  Stimmbänder  ausschlicfsl. 

Ilr.  Dr.  Rumpelt  tritt  iS.  20  fg.)  den  von  mir  gegebenen 
Bestimmungen  bei:  „Die  eben  mitgetheilte  Auflassung  R.  v.  Räu- 
mers, sagt  er,  scheint  uns  dem  Sachverhältnis  vollkommen  ent- 
sprechend. Mit  anderen  Worten:  Wir  glauben,  dass  bei  der  Schei- 
dung jener  Lautpaare  nicht  der  Vorgang  in  der  Stimmritze,  wie 
immer  derselbe  sein  möge,  sondern  der  in  der  Lautritze  raafs- 

*1  Die  spraehgescbichlliche  Umwandlung  und  die  naliirgeschichtliche  Be- 
stimmung der  Laute,  oben  S.  371. 

**)  S.  oben  S.  427. 
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gebend  gewesen  ist,  dass  bei  Aufgebtiug  dieses  Standpunktes  mau  zu 
Consequenzen  gedrängt  wird,  welche  der  Grammatik  nicht  förderlich 
wären.  Hiernach  bedarf  es  wohl  keiner  weiteren  Rechtfertigung, 
warum  wir  noch  immer  die  Bezeichnungen  harter  und  weicher 
Laut  (Fortis  und  Lenisj  beibehielten,  ja,  ihnen  den  Vorzug  vor  der 
anderen  Bezeichnung:  tonloser  und  tönender  ausdrücklich  zu- 
erkennen  müssen.“  „Eine  blofse  Allegorie,  heifst  es  weiter 
unten,  wie  Brücke  sagt,  scheint  uns  diese  Bezeichnung  denn 
doch  nicht;  sie  drückt  vielmehr  etwas  ganz  Reales  aus,  nämlich  ' 
den  allgemein  empfundenen  Eindruck  des  Ohrs.“  Hr.  Rumpelt 
verstärkt  die  Beweisführung  gegen  das  Gewicht,  welches  Brücke 
bei  Scheidung  der  Laute  auf  den  Zustand  der  Stimmritze  gelegt 
wissen  will,  durch  den  Hinweis  auf  die  L-  und  fl-Laute.  „Brücke 
ist  dadurch  genöthigt,  sagt  er*),  auch  bei  den  L-  und  fl-Laulen 
die  Scheidung  in  tonlose  und  tönende  vorzunehmen,  so  dass  sich 
nach  Hinzufügung  der  Articulations-Theilung  ungefähr  12  L-  und 
ebenso  viele  fl-Laute  ergeben,  welche  sämmtlich  eigene  Zeichen 
verlangen  und  erhalten.  Wenn  wrir  nun  kein  Lautsystem  der  Welt 
kennen,  worin  das  laute  (tönende)  L und  fl  von  dem  leisen  (ton- 
losen) durch  besondere  Zeichen  getrennt  winden,  wenn  ferner  noch 
heute  Jedermann,  mag  er  einem  Bildungsstande  angehören,  wel- 
chem er  wolle,  zwischen  diesen  Lauten  mit  lauter  und  leiser  Aus- 
sprache keinen  Unterschied  weder  macht,  noch  bemerkt,  vielmehr 
darauf  ausdrücklich  hingewiesen,  die  Verschiedenheit  für  unwesent- 
lich erklärt:  so  — schlicfsen  wir  — muss  der  Grund,  weshalb  die 
weichen  Mutae  und  Spiranten  von  den  harten  so  allgemein  und 
sicher  getrennt  wurden,  ein  anderer  gewesen  sein  als  der,  welcher 
in  dem  Mittönen  der  Stimme  liegt.“ 

Mag  mau  auch  von  der  entgegengesetzten  Seite  die  Dai-stel- 
lung  und  die  Beweisführung  des  Hm.  Dr.  Rumpelt  zu  wider- 
legen suchen,  so  wird  ilun  doch  .Niemand  absprechen,  dass  er 
seinen  Gegenstand  mit  völligem  Verständnis  dessen,  was  er  will, 
und  mit  naturwissenschaftlicher  Strenge  behandelt  und  nicht  mit 
der  gcgenstandlosen  Verschwommenheit , mit  welcher  bis  auf  den 
heutigen  Tag  keineswegs  blofs  viele  Sprachforscher,  sondern  auch 
manche  Physiologen  in  Fragen  der  Lautforschung  zu  verfahren 
pflegen. 


*)  S.  2t. 
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Dass  wir  diese  ftlr  die  Lautforscliung  sehr  wichtige  Krage  jetzt 
so  klar  und  bündig  erörtern  können , das  verdanken  wir  nächst 
Kempelen  vorzugsweise  den  scharfsinnigen  und  trefflich  geschrie- 
benen Untersuchungen  Druckes.  Wenn  ich  aber  nichtsdestowe- 
niger die  Ansicht  festhalte,  dass  wir  uns  bei  der  Bezugnahme  auf 
das  Mittönen  der  Stimme  nicht  beruhigen  dürfen,  sondern  den  ge- 
meinsamen Grund  der  Weichheit  der  Konsonanten  und  der 
Möglichkeit,  die  Stimme  miltönen  zu  lassen,  aufsuchen  müssen, 
so  bitte  ich,  meine  Gründe  zu  prüfen. 

Brückes  Ansicht  lässt  sich  auf  folgende  zwei  Hauptpunkte 
zurückfUhreH : 

J.  Der  Unterschied  zwischen  den  weichen  und  den  harten 
Consonanten  besteht  darin,  dass  bei  den  ersteren  die  Stimme  mit- 
tönl,  bei  den  letzteren  nicht.  Und  zwar  muss  in  lauter  Sprache 
bei  den  weichen  Consonanten  die  Stimme  wirklich  mittönen.*) 

2.  In  leiser  Sprache  (vox  dandettina i , bei  welcher  das  Tö- 
nen der  Stimmbänder  überhaupt  weglällt,  ersetzt  das  Kehlkopfs- 
geräusch, mit  welchem  die  weichen  Consonanten  verbunden  sind, 
das  Mittönen  der  Stimmbänder.  Unter  allen  Umständen  aber  ist 
das  Mittönen  eines  Geräusches,  das  nicht  in  der  Lautrilze  her- 
vorgebracht wird,  sondern  im  Kehlkopf,  ein  nothwendiges  Erfor- 
dernis der  weichen  Consonanten.  **) 

Prüfen  wir  diese  Sätze  näher,  so  werden  wir  uns  vor  allem 
zu  hüten  haben,  nicht  das,  was  erst  bewiesen  werden  soll,  gleich 
in  die  Definition  aufzuuehmen.  Sagen  wir:  „Weiche  Consonanten 
sind  solche,  bei  denen  die  Stimme  miltönt“,  so  versteht  sich  von 
selbst,  dass  wir  zu  dem  Ergebnis  gelangen:  „Wenn  bei  einem 
Consonanten  die  Stimme  nicht  mittönt,  so  ist  er  kein  weicher." 
Nehmen  wir  vollends  das  Wort  „tönend“  gleich  in  die  Be- 
nennung auf,  so  ist  der  Satz  „Tönende  Consonanten  sind  solche, 
bei  denen  die  Stimme  mittönt,“  ganz  unangreifbar,  wird  aber  auch 
von  Keinem,  der  etwas  von  der  Sache  versteht,  angegriffen  werden. 
Die  Frage  ist  vielmehr  die,  oh  die  so  definierten  tönenden  Con- 
sonanten mit  den  weichen  sich  decken.  Mit  anderen  Worten: 
Ob  das  Gebiet  der  tönenden  Consonanten  das  ganze  Gebiet  der 


•I  Nachschrift  zn  Prof.  Kudetkas  Abhandlung,  S.  7. 
**)  Ebend.  S.  7 und  8. 
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weichen  umspannt,  oder  ob  nicht  vielmehr  die  tönenden  Con- 
sonanlen  nur  eine  Abtheilung  der  weichen  sind. 

Wir  untersuchen  nun  zuerst  den  zweiten  Salz  ßrückes, 
dass  der  weiche  Consonant  jederzeit  von  einem  im  Kehlkopf  er- 
zeugten Geräusch  begleitet  sei,  also  wenn  nicht,  wie  in  der  lauten 
Sprache,  vom  Tönen  der  Stimmbänder,  daun  in  der  leisen  ( vox 
dandtstina)  von  dem  im  Kehlkopf  entstehenden  Flilstergeräusch. 
Wir  gehen  aus  von  dem  früherhin  nachgewiesenen  Unterschied 
zwischen  Hauchen  und  Blasen  und  der  darauf  begründeten 
Eintheilung  in  gehauchte  (literae  halatae)  und  geblasene  Laute 
(biente  flatat).  Die  weichen  Consonanten  entstehen,  wie  das 
gleichfalls  früher  dargethan  worden  ist,  durch  Hauchen,  die  har- 
ten durch  Blasen.  Die  Frage,  ob  die  weichen  Consonanten  je- 
derzeit mit  einem  Kehlkopfgeräusch  verbunden  sein  müssen,  ent- 
scheidet sieb  also  danach,  ob  das  Hauchen  oder  doch  der  Grad 
des  Hauchens,  welcher  zur  Hervorbriugung  der  weichen  Consonan- 
ten erfordert  wird,  jederzeit  mit  einem  Kehlkopfsgeräusch  verbunden 
ist.  Man  mache  zu  diesem  Behuf  folgenden  Versuch:  Man  fülle 

durch  Einalbmen  seine  Lungen  mit  Luft  und  bauche  dann  bei 
weit  geöffnetem  Mund  die  angesammelte  Luft  rasch  aus,  so  wird 
man  deutlich  das  Flüstergeräusch  des  Kehlkopfs  vernehmen.  Hier- 
auf wiederhole  man  den  Versuch  iu  der  Art,  dass  man  die  ange- 
sammelte Luft  möglichst  langsam  durch  den  Kehlkopf  strömen  lässt, 
und  man  wird  sich  überzeugen,  dass  man  im  Stande  ist,  dies  in 
solcher  Weise  zu  bewerkstelligen,  dass  man  nicht  das  geringste 
Flüstergeräusch  hört.  Nähert  man  während  dieses  zweiten  Ver- 
suchs die  Lautwerkzeuge  an  irgend  einer  Articulationsstelle  so 
weit,  dass  ein  Reibungsgeräusch  entsteht,  so  wird  man  bald  er- 
kennen, dass  dies  Reibungsgeräusch  unter  sonst  gleichen  Umstän- 
den um  so  weicher  ist,  je  schwächer  der  zwischen  den  Lautwerk- 
zeugen hindurchstreichende  Luftstrnm  ist.  Nun  ist  aber  dieser 
Luftstrom  um  so  schwächer,  je  langsamer  die  Luft  aus  den  Lun- 
gen cullasseu  wird.  Folglich  werden  bei  dem  langsamsten,  ohne 
alles  Flüstergeräusch  vor  sich  gehenden  Ausströmen  der  Luft,  wie 
es  unser  zweiter  Versuch  beschreibt,  die  weichsten  Reibungsge- 
räusche entstehen.  Mithin  ist  zur  Hervorbringung  dieser  Reibungsge- 
räusche nicht  das  mindeste  Flüstergeräusch  im  Kehlkopf  nöthig.*) 


*)  Beiläufig  möchte  ich  mir  hier  eine  Bemerkung  erlauben,  die  ich  als 
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Was  aber  hier  von  <len  Hcibungsgeräuscheit  gesagt  ist,  das  lässt 
sich  ganz  iu  gleicher  Weise  auch  von  den  Verschlusslauten  dar- 
thun.  Mau  unterbreche  z.  B.  den  im  zweiten  Versuch  beschriebe- 
nen langsamen  und  geräuschlosen  Liillstrom  durch  Schliefsen  und 
Oeffnen  der  Lippen,  und  man  wird  die  weichsten  Lippenverschluss- 
laule  hervorbringen.'  Aus  alle  diesem  folgt,  dass  ein  begleitendes 
FlUstergeräusch  int  Kehlkopf  durchaus  kein  Erfordernis  der  weichen 
('onsounnteu  ist. 

ich  glaube  nicht,  «lass  der  eben  beschriebene  Versuch  an  irgend 
einein  Mangel  leiilct.  Vielleicht  aber  wird  mau  uns  Folgendes 
einwenden : Bei  «lern  verlangten  langsamen  und  geräuschlosen  Aus- 
strOmen  der  Lull  wird  offenbar  der  Kehlkopf  weiter  geöffnet  als 
bei  iler  Hervorbringung  des  gewöhnlichen  Flüstergeräusches  der 
uox  dandestimi.  Es  ergibt  sich  dies  daraus:  Man  kann  den  im 
Brustkasten  augesamnielteu  Alhem  auch  langsam  uud  dennoch  mit 
Flüstergeräusch  entlassen,  wenn  mau  die  Oeffuung  des  Kehlkopfs 
verengt,  und  hier  beobachtet  man  Folgendes:  Ist  der  Kehlkopf 
zum  Flüstergeräusch  verengt,  so  entweicht  «lie  Luft  aus  dem  Brust- 
kasten von  seihst  nur  langsam.  Ist  dagegen  der  Kehlkopf  so  weit 
geöffnet,  dass  bei  dem  oben  beschriebenen  langsamen  AusstrOmen 
des  Alliems  kein  FlUstergeräusch  entsteht,  so  muss  mau  zur  Errei- 
chung dieses  langsamen  AusstrOmens  den  Athein  absichtlich  in  der 


eine  Anfrage  zu  weiterer  Prüfling  zu  bclratiileu  und  nicht  mit  dein  eigentlichen 
Inhalt  dieser  Abhandlung  zu  vermischen  bitte.  Ks  wird  gewöhnlich  angenom- 
men, die  Vorale  haben  kein  Eigrngeränsch.  Macht  man  aller  seine  Versuche 
mit  dem  oben  beschriebenen  geräuschlosen  AiisaUimeu,  so  erkennt  man,  dass 
aurh  die  Vorale  ihr  Eigengeräusch  haben.  .Man  lasse  zuerst  hei  weit  geöff- 
netem Mund  den  Alhem  in  der  angegebenen  Weise  ohne  Tönen  der  Stimm- 
bänder und  ohne  Keldkopfgeräusch  ausstrümen  und  bringe  dann  während  die- 
ses Ausströmcns  die  Lautwerkzeuge  in  die  Stellung,  die  zur  Erzeugung  des  i 
erforderlich  ist,  lind  man  wird  ein  deutliches  i vernehmen,  ohne  dass  sich  an 
dem  geräusrhlosen  Ausstrümen  der  l.ufl  aus  dem  Kehlkopf  das  Mindeste  än- 
dert. Derselbe  Versuch  lässt  sich  mit  dem  u machen.  Heim  « erschwert  ihn 
die  Stellung  der  Lautwerkzeuge,  welche  das  Eigeugeräusch  nur  sehr  leise  und 
desseu  Abtrennung  vom  Kehlkopfgerfinseh  äufsersl  schwierig  macht.  Pas  a 
hat  am  wenigsten  Eigengeräusch.  — Pas  Eigeugeräusch  der  Vocale  gehört 
derselben  Gattung  von  Geräuschen  an  wie  das  Klüslergeräuseh  des  Kehlkopfs. 
Spricht  man  die  Vorale  in  Verbindung  mit  einem  Flflstergeräusch  des  Kehl- 
kopfs, so  vermischt  sicli  dies  mit  dem  Eigeugeräusch  der  Vocale  in  solcher 
Art,  dass  mon  die  beiden  Geräusche  kaum  zu  unterscheiden  vermag. 
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Brust  zurückhalten,  weil  er  sonst  durch  die  weitere  Ocffnung  rasch 
und  mit  Geräusch  hervorslUrzt.  Hieran  konnte  nun  Jemand  die 
Frage  knüpfen , warum  wir  jenes  langsame  und  geräuschlose  Aus- 
strOmen  des  Alhents  zum  Hauchen  und  nicht  vielmehr  zum  B 1 a - 
sen  rechnen.  Wir  erwiedern:  Das  Blasen  ist  ein  ganz  bestimm- 
ter Vorgang  in  den  menschlichen  Athmungsorganen.  Es  entsteht, 
wenn  die  gegen  die  vorderen  Theile  der  Luftwege  (des  Ansatzrohres) 
gedrängte  Luft  so  stark  comprimicrt  wird,  dass  sic  die  Oeffnungen 
des  Kehlkopfs  auseinandertreiht.  Bei  dem  früher  beschriebenen 
Versuch,  den  dentalen  Zischlaut  (Druckes  z3  und  s3)  vom  weichsten 
bis  zum  härtesten  zu  steigern  und  zugleich  einen  Sington  zu  hal- 
ten, kann  man  deutlich  wahrneluncn,  dass  der  Uebergang  vom  ge- 
hauchten zum  geblasenen  Zischlaut  keineswegs  dadurch  hervorge- 
bracht wird , dass  man  freiwillig  die  Oeffnung  des  Kehlkopfs  er- 
weitert. Vielmehr  gehen  hei  dem  stärker  werdenden  Andrang  der 
Luft  und  der  dadurch  bewirkten  grOfseren  Compression  plötzlich 
die  Wandungen  des  Kehlkopfs  auseinander  und  schneiden  dadurch 
die  Möglichkeit  eines  Singtons  und  eines  FlUstergeräusches  ah. 
Während  wir  also  hei  dem  geräuschlosen  Ausatlunen  mit  weit  geöff- 
netem Mund  den  Kehlkopf  ausdrücklich  Offnen  und  den  liervor- 
strömenden  Athen)  absichtlich  langsam  aus  dem  Brustkasten  ent- 
lassen müssen,  haben  wir  heim  B lasen  dies  alles  nicht  nur  nicht 
nütliig,  sonden»  das  Ueffnen  des  Kehlkopfs  erfolgt  durch  physische 
Nothweiidigkeil.  Nicht  als  Beweis  filr  die  Dichtigkeit  der  Sache, 
sondern  nur  zur  «cchtferligung  des  Ausdrucks  füge  ich  hinzu, 
dass  auch  der  gewöhnliche  Sprachgebrauch  jenes  gerüuscldose  Aus- 
athmen  hei  weit  geöffneten»  Munde  mit  dem  Wort  „hauchen“ 
bezeichnet 

Wir  gehen  über  zu  dem  ersten  Satz  BrUckes.  Dieser  Satz 
fordert,  dass  hei  den  weichen  Consonantcn  die  Stimme  wirk- 
lich mit  tön  en  müsse.  „Wir  Deutschen“,  meint  Brücke, 
„sind  in  Hücksichl  auf  die  l'nterscheidung  der  weichen  Laute  sehr 
nachsichtig  und  lassen  z.  B.  ein  geflüstertes,  d.  h.  nur  durch  Ver- 
engerung der  Stimmritze  modißeiertes  s in  der  Conversalion  leicht 
statt  des  tönenden  passieren,  ja  in  manchen  Gauen  ist  diese  Sub- 
stitution ganz  gewöhnlich.  Wenn  sie  sich  auch  auf  der  Kanzel 
und  der  Bühne  niemals  anerkannte  Geltung  verschafft  hat,  so  rügt 
man  sie  doch  kaum;  wenn  aber  Jemand  im  Französischen  v,  * 
oder  j,  im  Englischen  ein  o oder  ein  weiches  th  in  der  gewöhn- 
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liehen  lauten  Sprache  ohne  Schwingungen  der  Stimmbänder  aus- 
sprechen wollte,  so  würde  er  sich  eines  garstigen  Sprachfehlers 
schuldig  machen.“*) 

Hier  ist  zuvörderst  der  Thatbestand  richtig  zu  steilen,  und  da 
muss  ich  meinem  verehrten  Herrn  Gegner  auf  das  entschiedenste 
widersprechen.  Es  ist  durchaus  nicht  an  dem,  dass  wir  Deutsche 
nur  aus  Nachsicht  weiche  Consonauten  ohne  Mittonen  der  Stimme 
„passieren  lassen“;  dass  diese  Aussprache  „sich  auf  der  Kanzel 
und  der  Bühne  niemals  anerkannte  Geltung  verschallt  habe“;  dass 
man  sie  zwar  eigentlich  „rügen  sollte“,  dies  jedoch  „kaum“  tliue. 
Der  wahre  Thatbestand  ist  vielmehr  der:  ln  dem  hei  weitem  gröfs- 
ten  Theil  von  Deutschland,  d.  h.  fast  in  ganz  Süd-  und  Mittel- 
deutschland ist  die  Aussprache,  die  Brücke  als  einen  nur  nach- 
sichtig geduldeten  Sprachfehler  hinstellt,  die  zu  Recht  bestehende. 
Nicht  hlofs  die  Volksmundarten,  sondern  die  gebildetsten  Männer: 
Geistliche,  Professoren,  Parlamentsredner,  sprechen  so  und  würden 
es  als  eine  unerträgliche  Ziererei  von  sich  weisen,  wenn  man  ihnen 
zumuthen  wollte,  bei  s,  6,  d,  y u.  s.  w.  die  Stimme  mittönen  zu 
lassen.  Und  zwar  ist  dies  keineswegs  blofs  in  den  Gegenden  so, 
wo  man  die  weichen  und  harten  Laute  nicht  scharf  unterscheidet. 
Ich  selbst  habe  in  meiner  Bekanntschaft  die  Erfahrung  gemacht, 
dass  ein  hochgebildeter  Mann,  in  eine  solche  Gegend  verpflanzt,  es 
unbegreiflich  fand,  wie  man  so  verschieden  klingende  Laute  wie  d 
und  t,  b und  p,  g lind  k,  s (französisch  s)  und  fs  (französisch  an- 
lautendes *)  mit  einander  verwechseln  könne;  und  dieser  Mann, 
der  in  seiner  eigeuen  Aussprache  weiche  und  harte  Laute  auf  das 
schärfste  unterschied,  verband  mit  seinen  weichen  Cunsonanlen 
nicht  die  leiseste  Spur  eines  Mitlönens  der  Stimmbänder.  Dagegen 
ist  in  Niedcrdeutschland,  auf  Grundlage  der  dortigen  Volksmund- 
arten**),  auch  in  der  Sprache  der  Gebildeten  das  Mittönen  der 
Stimme  bei  den  weichen  Consonauten  weit  verbreitet.  Da  aber  die 
hochdeutsche  Gemeinsprache  sich  nicht  aus  den  niederdeutschen, 
sondern  aus  den  hochdeutschen  Mundarten  entwickelt  hat,  so  ist 

')  Nachschrift  zu  Prof.  KudcJkas  Abhandlung,  S.  7. 

**l  Meine  Beobachtungen  in  Bezug  auf  das  Mittünen  der  Stimme  in  den 
niederdeutschen  Mundarten  sind  nur  sporadisch.  Ich  kann  deswegen  nicht 
sagen,  inwiefern  der  obige  Satz  etwa  Ausnahmen  erleidet.  Jedenfalls  aber  ist 
das  Mittönen  der  Stimme  bei  den  Niederdeutschen,  wenn  nicht  allgemein,  so 
doch  weil  verbreitet. 
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die  Mehrzahl  der  deutschen  Gebildeten  in  ihrem  vollkommenen 
Recht,  wenn  sie  die  weichen  Consonauten  ohne  Mitlünen  der 
Stimme  ausspricht,  und  die  niederdeutsche  Art,  die  Stimme  mit- 
tönen zu  lassen,  bildet  in  hochdeutscher  Rede  die,  wenu  auch  mit 
Recht,  geduldete  Ausnahme.  Unter  diesen  Verhältnissen  ist  nicht 
daran  zu  denken,  das  Mittönen  der  Stimme  für  das  Deutsche  zuui 
Kennzeichen  der  weichen  Consouanlen  zu  machen.  Vielmehr  steht 
die  Sache  so,  dass  die  Mehrzahl  der  Deutschen  ihre  weichen  Con- 
sonanten  ohne  Mittönen  der  Stimme  spricht,  während  die  Minder- 
zahl die  Stimme  mittönen  lässt.  Dass  das  Mittönen  der  Stimme 
ein  untrügliches  Präservativ  gegen  das  Uebergehen  der  weichen 
Laute  in  die  harten  ist,  das  ist  ganz  richtig,  und  darauf  beruhen 
die  praktischen  Kunstgriffe  der  Taubstunmieulehrer.  Aber  ebenso 
ist  auf  der  anderen  Seite  unleugbar,  dass  die  Hervorbringung  wei- 
cher, von  den  harten  verschiedener  Consouanlen  möglich  ist,  ohne 
die  Stimme  mittönen  zu  lassen.  Wir  haben  oben  den  theoreti- 
schen Beweis  dafür  gegeben,  indem  wir  nachwiesen,  dass  nicht 
einmal  ein  Flüstergeräusch  ein  nolhwendiges  Erfordernis  der  wei- 
chen Consonanten  sei,  und  praktisch  kann  man  sich  täglich  davon 
überzeugen , wenn  mau  mit  sprachlich  fein  gebildeten  Männern 
umgeht,  welche  den  Unterschied  zwischen  weichen  und  harten 
Consonanten  auf  das  deutlichste  hören  lassen,  ohne  die  Stimm- 
bänder zu  Hülfe  zu  nehmen. 

Mit  dem  oben  dargcleglen  Thatbestand  hängt  eine  andere  Er- 
scheinung zusammen,  von  deren  Vorhandensein  mau  sich  bei  ge- 
nauerer Beobachtung  leicht  Überzeugen  kann.  Es  gibt  nämlich 
in  Deutschland  nicht  wenige  Menschen,  in  deren  Aussprache 
die  Grenze  zwischen  Miltönenlasseu  und  Michtmitlönenlassen  der 
Stimme  gar  nicht  so  gezogen  ist,  dass  sie  mit  der  Grenze  zwi- 
schen harten  und  weichen  Consonanten  zusammenfällt.  Selbst- 
verständlich lassen  sie  bei  allen  harten  Consonauten  die  Stimme 
nicht  mittüneu,  weil  dies  nicht  möglich  ist.  Dagegen  bei  den 
weichen  Consonauten  machen  sie  einen  Unterschied.  Manche  las- 
sen z.  B.  beim  *o  die  Stimme  mittönen,  beim  s aber  nicht.  Wie- 
der Andere  begleiten  aufser  dem  w auch  das  s mit  der  Stimme, 
aber  nicht  die  weichen  Verschlusslaute.  Sehr  häufig  findet  man 
Individuen,  die  nur  die  Nasalen  (Rcsonanten)  mit  dem  Ton  der 
Stimme  verbinden,  alle  anderen  Laute  nicht;  und  auch  diese  schei- 
den sich  wieder  in  solchi,  welche  dies  immer  thun,  und  in  solche, 
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welche  es  halt)  thua,  bald  unterlassen.*)  Man  kann  dies  letztere 
besonders  deutlich  beobachten  bä  der  Aussprache  des  Wortes  Nein. 
Sprechen  solche  Individuen  ein  gewöhnliches,  schlichtes  Nein,  so 
lassen  sie  die  Stimme  erst  beim  Beginn  des  Diphthongen  ein/al- 
len , bringen  sie  dagegen  ein  zweifelnd  oder  auch  nachdrücklich 
gedehntes  Nein  hervor,  so  begleiten  sie  schon  das  anlautende  w 
mit  der  Stimme.  Alle  diese  Schwankungen  aber  werden  nacht 
so  angesehen,  als  sei  die  Aussprache  ohne  MittOnen  der  Stimme 
etwas  Mundartliches,  dessen  man  sich  auf  der  Kanzel  oder  auf  der 
Rednerbühne  zu  enthalten  habe,  sondern  man  behandelt  sie  als 
etwas  vollkommen  Gleichgültiges. 

Die  in  früheren  Abhandlungen  von  mir  auf'gestcllte  und  in 
dem  oben  Stehenden  weiter  begründete  Ansicht  erhält  in  ihrem 
Hauptpunkt  eine  willkommene  Unterstützung  durch  ein  Werk,  des- 
sen Herausgabe  vor  kurzem  in  New -York  begonnen  hat.  Die 
American  Philosophical  society  nämlich  publiciert  ein  umfangreiches 
Werk:  lnvestigations  into  Ihe  Law»  of  English  Orthography  and 
Pronunciation.  By  Prof.  R.  L.  Tafel,  A.  M. , Washington  Uni- 
versily,  St.  Louis.  Der  Verfasser  dieses  Werkes,  dessen  erste  Lie- 
ferung im  Laufe  dieses  Jahres  in  New-York  erschienen  ist,  knüpft 
seine  selbständigen  und  umfassenden  Untersuchungen,  wie  er  selbst 
ausspricht,  vielfach  an  die  Arbeiten  Brückes**)  und  des  Unter- 
zeichneten***) an.  In  Bezug  auf  die  Uonsonanten  gehl  Ilr.  Prof. 
Tafel  auf  den  von  mir  aufgestelllcn  Unterschied  von  Blasen  und 
Hauchen  ein  f)  und  tlicilt  demgcmäls  die  Verschlusslaute  in 
I.  II. 

liard  consonants  Soft  comonants  (weiche  Uonsonanten) 

— btoum  (geblasen)  — brealhed  (gehauchte) 

a)  sonant  i tonende l 

b)  non-sonant  (nicht  tonende),  ff) 

In  Bezug  auf  die  harten  Uonsonanten  stimmen  das  Englische 

und  das  Deutsche  überein.  In  beiden  Sprachen  werden  sie  durch 

*)  n.  h sie  lassen  bei  der  Hervorbringung  des  n die  Stimmbänder  bald 
miltönen,  bald  nicht.  Im  letzteren  Fall  vernimmt  man  dann  während  der  Her- 
vorbringung des  n nur  ein  Flüstergeräusch. 

**)  S.  2 fg.  des  angeführten  Werkes. 

***)  Ebenda  S.  5. 

t>  S.  42.  , 

+f  l S.  43. 
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Blasen  hervorgebracht,  mithin  ohne  jede  Möglichkeit  eines  Mittönens 
der  Stimme.  Bei  den  weichen  Consonanten  dagegen  hebt  der 
Hr.  Verf.  den  Unterschied  zwischen  dem  Englischen  und  Deutschen 
hervor.  „Wenn  die  weichen  Consonanten  mit  lönendem  Hauchen 
( sonant  breathing)  hervorgebracht  werden,  so  erhalten  wir  die  eng- 
lischen oder  tönenden  weichen  Consonanten“.  Dagegen  sind  ihm 
die  deutschen  weichen  Consonanten  „nichttönendc  weiche 
Consonanten“.*)  In  Bezug  auf  die  Hervorbringung  dieser  deut- 
schen weichen  Consonanten  treffen  wir  bei  dem  Hrn.  Verf.  ein 
eigcnthlimlirhes  Schwanken,  das  aber  seine  Erklärung  in  der  Natur 
der  Sache  findet.  Bei  der  Erörterung  der  einzelnen  Consonanten 
nämlich  rechnet  der  Hr.  Verf.  die  deutschen  weichen  Consonanten 
überall  zu  den  gehauchten,  d.  h.  zu  denen,  welche  einer  Ver- 
bindung mit  der  Stimme  fähig  sind,  wenn  sie  auch  diese  Verbin- 
dung nicht  wirklich  zur  Ausführung  bringen.  So  sagt  er  vom  b : 
„Wenn  wir  den  Lippenverschluss  durch  Hauchen  öffnen  iby 
bient  hing  agaiust  it),  so  erhalten  wir  den  nicht-tOncnden  weichen 
Lippenconspnanten  b im  Deutschen  ithe  non-sonant  labial  soft  con- 
sonant  b in  German !,  und  indem  wir  den  Hauch  tönend  machen, 
und  ihn  in  dem  hinteren  Theil  des  Mundes  sammeln  , bevor  wir 
den  Organverschluss  damit  sprengen , den  gewöhnlichen  weichen 
Lippenennsonanten  b im  Englischen  uhe  common  labial  soft  conso- 
nant  b in  English“.**)  Ganz  ebenso  vereinigt  und  unterscheidet  er 
das  deutsche  und  das  englische  rl***) , und  das  deutsche  und  das 
englische  j.f)  Dagegen  sagt  er,  wo  er  im  allgemeinen  von  den 
deutschen  und  englischen  weichen  Consonanten  spricht:  „In  der 
Bewegung  der  Luft,  die  man  Blasen  < blowing ) nennt,  gibt  es  un- 
zählige Grade  der  Schnelligkeit;  wenn  sie  auf  den  geringsten  Grad 
von  Schnelligkeit  herabgebracht  ist,  so  dass  sie  dem  Hauchen  ähnelt, 
so  erhalten  wir  durch  sie  die  deutschen  weichen  Consonanten, 
welche  die  nicht-töncnden  weichen  Consonanten  sind 
(irr  obtain  by  it  the  German  soft  consonants , which  are  the  non- 
sonant  soft  «uison<iM(s“.ff l Der  Widerspruch,  dass  der  Hr.  Verf. 
bei  der  Darstellung  der  einzelnen  Consonanten  die  deutschen  wei- 

*)  S.  42. 

**)  S.  46. 

••»)  S.  47. 

t)  S.  46  ff?. 

ff)  S.  42. 
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chen  Consonanlen  zu  den  durch  Hauchen  ( brealhingi  hervorge- 
brachten rechnet,  in  der  allgemeinen  Erörterung  aber  zu  den  ge- 
blasenen (Noten),  jedoch  bis  zur  Grenze  der  gehauchten,  abge- 
schwächten,  findet  seine  Erklärung  darin,  dass  unter  den  Deutschen, 
welche  die  weichen  Consonanten  nicht-tünend  aussprechen,  aller- 
dings viele  an  der  Stelle  der  gehauchten  die  angrenzenden  gebla- 
senen hervorbringen.  Dass  übrigens  die  Ansicht  des  Hrn.  Ver- 
fassers dahin  gehl,  die  eigentliche  mustergültige  Aussprache  der 
deutschen  weichen  Consonanlen  sei  die  uicbt-lünen de  ge- 
hauchte, ergibt  sich  schon  aus  seinem  oben  initgetheilten  Schema, 
wo  er  die  gehauchten  (breathed)  Consonanlen  in  tönende  i sonani) 
und  nicht-töuende  (noH-sownt i eintheilt.  *) 

Fassen  wir  zum  Schluss  noch  einmal  die  Ergebnisse  unserer 
Untersuchungen  zusammen : 

1.  Die  Cousonanteu  zerfallen  in  geblaseue  [literae  flalae; 
und  gehauchte  I literae  halalat). 

2.  Durch  Blasen  entstehen  die  harten  Consonanten,  durch 
Hauchen  die  weichen. 

3.  Die  harten  Cousonanteu  sind  immer  tonlos,  weil  sich  mit 
dem  Blasen  weder  das  Tönen  der  Stimmbänder,  noch  ein  Kehl- 
kopfgeräusch verbinden  lässt. 

4.  Das  llaucheu,  wodurch  die  w eichen  Consouanteu  her- 
vorgebracht werden , kann  sowohl  mit  dem  Ton  der  Stimme,  als 
mit  einem  Kehlkopfgeräusch  verbunden  werden.  Es  braucht  aber 
weder  das  Eine  noch  das  Andere  der  Fall  zu  sein. 

5.  Verbinden  wir  das  Hauchen  bei  der  Hervorbringung  der 
weichen  Consonanlen  mit  dem  Ton  der  Stimme,  so  erhalten  wir 
die  weichen  Consouanteu  des  Englischen. 

6.  Verbinden  wir  das  Hauchen  bei  der  Hervorbringung  der 
weichen  Consonanten  auch  in  der  lauten  Sprache  entweder  mit 
einem  blofsen  Kehlkopfgeräusch  oder  auch  mit  gar  keinem  Geräusch, 


•)  Ich  kann  hier  auf  den  lehrreichen  Inhalt  des  übrigen  Werkes,  so  weit 
es  in  dieser  ersten  Lieferung  vorliegt,  nicht  ringelten,  da  ich  nur  Einen  be- 
stimmten Punkt  der  Lautlehre  zu  besprechen  habe.  Ich  gedenke  später  auf 
dies  Werk  zurückzukommen ; aber  das  muss  ich,  um  Missverständnissen  vor- 
zubeugen. gleich  hier  bemerken,  dass  die  obigen  mit  meinen  Aufstellungen 
übereinstimmenden  Ansichten  sich  innerhalb  des  Rahmens  einer  neuen  Con- 
sooanteneinlheilung  linden,  bei  weicher  der  Hr.  Vcrf.  seinen  eigenthümlichen 
Weg  gehl. 
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so  erhallen  wir  die  weichen  Consonantcn , wie  sie  die  gebildete 
Aussprache  des  miltleren  und  südlichen  Deutschlands  wiedergibt. 

7.  Das  Mi ttüuen können  der  Stimme  bildet  den  Mafsstab, 
ob  ein  Consonant  zu  den  weichen  gehört. 

8.  Statt  des  in  Nr.  7 Ausgesprochenen  können  wir  auch  sa- 
gen: Alle  die  Consonanten,  die  zu  ihrer  Hervorbringung  des  Bis- 
sens nicht  bedürfen,  sind  weich. 

9.  Wenn  wir  auch  der  Ansicht  nicht  beistiinmeu,  wonach  das 
wirkliche  Mittönen  der  Stimme  das  entscheidende  Merkmal  der 
weichen  Consonanten  wäre,  so  erkennen  wir  doch  den  grofsen 
Werth  von  Br  tick  es  hiehergeliörigen  Untersuchungen  vollkommen 
an.  Das  Verhältnis  der  Stimme  zur  Ilervorbriugung  der  Laute  ist 
nicht  blofs  für  den  Physiologen,  sondern  auch  für  den  Sprach- 
forscher von  grofser  Bedeutung.  So  werden  z.  B.  Völker,  die 
ihre  weichen  Verschlusslaute  durchweg  mit  dem  Ton  der  Stimme 
begleiten,  weit  schwerer  als  die,  welche  dies  nicht  thun,  einen 
durchgreifenden  llebergang  von  den  weichen  Verschlusslauten  zu 
den  harten  machen,  weil  ein  solcher  l'ebergang  bei  ihnen  nicht 
blofs  eine  Steigerung  des  Luftdruckes  in  der  Lautritze,  sondern 
zugleich  das  Wegfallen  der  begleitenden  Stimme  fordert.  Dagegen 
werden  Völker,  welche  die  weichen  Verschlusslaute  ohne  den  Ton 
der  Stimme  aussprechen,  geneigt  sein,  dieselben  mit  den  harten 
zu  vermischen  oder  in  diese  übergehen  zu  lassen.  Die  niederdeut- 
schen Stämme,  eiuschliefslich  der  Engländer,  verbinden  die  wei- 
chen Verschlusslaute  mit  dem  Ton  der  Stimme  und  siud  auf  der 
zweiten  Stufe  der  germanischen  Lautverschiebung  stehen  geblieben ; 
dagegen  sind  die  hochdeutschen  Stämme,  welche  die  weichen  Con- 
sonanten ohne  Begleitung  der  Stimme  aussprechen,  theilweise  oder 
ganz  in  die  dritte  Stufe  der  Lautverschiebung  eingerückt.  Dürfen 
wir  nicht  daraus  sehliefsen,  dass  in  ältester  Zeit  auch  die  Völker 
gothischer  Lautstufe  (Niederdeutsche,  Angelsachsen  u.  s.  w.)  ihre 
weichen  Verschlusslaute  ohne  Begleitung  der  Stimme  aussprachen, 
da  sie  mit  solcher  Uebereinstimmung  die  griechisch-sanskritischen 
weichen  Consonanten  der  Urzeit  in  die  entsprechenden  harten  ver- 
wandelt haben?  Ich  will  mit  dieser  Bemerkung  nicht  eine  Erklä- 
rung der  germanischen  I^autverschiebung  geben,  sondern  nur  auf 
ein  wichtiges  Moment  beim  Uebergang  der  weichen  Laute  in  die 
harten  hinweiseu. 
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Die  Urverwandtschaft  der  semitischen  und 
indoeuropäischen  Sprachen. 

§•  i. 

Seit  lange  schon  kannte  man  die  Familie  der  semitischen 
Sprachen  als  ein  zusammengehöriges  Ganzes.  Den  gröfsten  Fort- 
schritt der  neueren  Linguistik  bezeichnet  die  Entdeckung  der  indo- 
europäischen (indogermanischen,  arischen,  mittelländischen) 
Spracheufamilie.  Diese  beiden  Familien,  — die  semitische  und  die 
indoeuropäische,  — mnschliefsen  bekanntlich  die  filr  die  Entwick- 
lung der  Menschheit  wichtigsten  Völker.  Der  genealogische 
Zusammenhang  der  Sprachen  ist  innerhalb  jeder  dieser  beiden  Fa- 
milien mit  unumstörslichcr  Gewissheit  festgestellt.  Aber  den  wirk- 
lich genealogischen  Zusammenhang  dieser  beiden  Familien 
unter  einander  in  Überzeugender  Weise  darzuthun,  das  hat  bis  jetzt 
noch  nicht  gelingen  wollen. 


§•  2. 

Dem  Unternehmen,  die  semitischen  und  die  indoeuro- 
päischen Sprachen  auf  eine  gemeinsame  Grundlage  zurilckzu- 
fiihren,  scheinen  sich  gleich  von  vorn  herein  fast  unltbersteigliche 
Hindernisse  in  den  Weg  zu  stellen.  Die  beiden  Mittel,  durch  welche 
die  indoeuropäische  Sprachforschung  die  ursprüngliche  Einheit 
der  indoeuropäischen  Sprachen  vom  Sanskrit  bis  zum  Englischen 
und  .Neuhochdeutschen  erweist,  sind  die  vergleichende  Gram- 
matik und  eine  auf  bestimmte  Lautgesetze  gegründete 
Etymologie.  Für  die  Vereinigung  der  semitischen  mit  den  indo- 
europäischen Sprachen  scheinen  beide  Mittel  zu  versagen.  Was  die 
Grammatik  betrifft,  so  erklärt  einer  der  geistvollsten  Kenner  der 
\ 
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semitischen  Sprachen : „Observons  tl'ahonl  que  sur  la  queslion 
grammaticale  ii  n’y  a qu'un  avis.  Les  linguisles  qui  ont  le  plus 
exagcre  la  these  des  altiniles  entre  les  langues  indo-europecnnes 
et  slmiliques,  ont  reconnu  tpie  les  sysl&nes  grammaticaux  de  ces 
deux  familles  etaienl  prorondement  distincts,  et  qu'il  est  impossible 
de  faire  därivcr  Tun  de  l’autre  par  les  prorödes  de  la  pliilologie 
comparöe.  (Ernest  Itenan,  Hist,  gencr.  — des  langues  Semitiques, 
1.  | Paris  1S55J  p.  42s.  i 

Einer  wissenschaftlichen  Wortvergleicliuug  aber  tritt  gleich  am 
Eingang  die  principielle  Verschiedenheit  der  semitischen  und  der 
indoeuropäischen  Wurzeln  entgegen.  Wahrend  in  den  semitischen 
Sprachen  das  Gesetz  der  drei  consonantischen  Gmndbuchslabcn 
gilt,  wird  für  die  indoeuropäische  Wurzel  die  Einsylbigkeil  als  Regel 
angenommen.  Die  Versuche,  die  semitischen  Wurzeln  zu  zerlegen, 
haben  bis  jetzt  die  Zustimmung  der  grellsten  Kenner  nicht  zu  ge- 
winnen vermocht.  Die  Vergleichungen  einzelner  semitischer 
und  indoeuropäischer  Wörter  blieben  sporadisch.  Es  wollte 
nicht  gelingen,  den  Lautwechsel  zwischen  den  beiden  grofsen 
Sprachfamilien  auf  bestimmte  Gesetze  zurückzufUhren.  Das 
aber  ist  es,  was  von  der  Wissenschaft  gefordert  wird,  um  den 
wirklich  genealogischen  Zusammenhang  zwischen  zwei  Spra- 
chen zu  erweisen.  „LY-tymoIogie  restc  un  jeu  arbitraire,  sagt  der 
oben  genannte  Gelehrte  (p.  4 11),  tant  que  Ton  n’a  point  delermine 
expf-rimentalement  les  lois  d’apres  lesquelles  les  sons  se  permutent 
en  passant  d'une  langue  äl’autre:  c'est  la  connaissauce  de  ces  lois 
qui  donne  ä la  pliilologie  comparee  dans  le  sein  de  la  lamille 
iudo-europeeune  un  si  haut  (legre  de  certitude.  Ür,  uon-seulcment 
l’etymologie  sdmitico-arienne  ne  possode  pas  de  rtgles  analogues: 
mais  on  ne  voit  aucune  possibilite  d'arriver  sur  ce  point  a quelque 
chose  de  satisfaisanl.  Jusque-U,  cependaul,  il  est  clair  que  les 
rapprochemenls  enlre  les  deux  familles,  Ihres  ä l'appreciation  de 
chacun  et  au  jugement  si  trompeur  de  l'oreillc,  n'auroul  aucun 
caract&re  scientittque.“ 

§.  3. 

Unter  solchen  Umständen  wird  der  Versuch,  die  Urverwandt- 
schaft zwischen  den  semitischen  und  indoeuropäischen 
Sprachen  nachzuweisen,  von  Vielen  als  ein  von  vorn  herein  ver- 
zweifeltes Unternehmen  betrachtet.  Daraus,  dass  schon  so  viele 
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derartige  Versuche  gescheitert  sind,  ziehen  sie  den  Schluss,  dass 
alle  Versuche,  dies  Problem  zu  lösen,  scheitern  müssen,  und  stellen 
den,  welcher  sich  trotzdem  an  dies  Unternehmen  wagt,  auf  Eine 
Linie  mit  dem,  welcher  die  Quadratur  des  Cirkels  sucht  Um  so 
erfreulicher  ist  es,  dass  einer  der  gröfsten  Sprachforscher,  Heinrich 
Ewald,  die  Hoffnung  wach  erhalt,  dass  es  gelingen  werde,  die 
Kluft,  welche  die  beiden  grofsen  Sprachgeschlechter  trennt,  aus- 
zufüllen. *) 

Der  Nachweis  der  Urverwandtschaft  zwischen  deu  semitischen 
und  indoeuropäischen  Sprachen  hat  sich  auf  die  zwei  obeu  (§.  2) 
bezeichneten  Seiten  zu  erstrecken,  nämlich  erstens  auf  den  gram- 
matischen Bau  beider  Sprachfamilien  und  zweitens  auf  ihren  Wort- 
schatz. ln  ersterer  Beziehung  werden  wir  einen  der  wichtigsten 
Tlieile  des  Sprachbaus,  nämlich  die  Flexion  des  Verbums  in  beiden 
Sprachfamilien  vergleichend  untersuchet).  ln  BetrefT  des  Wort- 
schatzes wird  es  vor  allem  darauf  ankommen,  an  irgend  einer  Stelle 
ein  durchgreifendes  Lautwandelgesetz  aufzufinden,  das  die  beiden 
grofsen  Sprachfamilien  miteinander  verknüpft. 


]. 

Die  hebräische  und  die  indoeuropäische  Verbalflexion. 

§•  4. 

Wir  verstehen  hier  unter  VerbalDexion  die  Bildung  der  Per- 
sonen, der  Numeri,  der  Tempora  und  der  Modi.  Die  Modi,  zu 
deren  Betrachtung  das  Hebräische  nur  ein  dürftiges  Material  liefert, 
werden  wir  von  unserer  Erörterung  ausschlielsen.  Die  Bildung 
der  Causativa,  Iterativa  u.  s.  f.  gebürt  nicht  der  Flexion,  sondern 
der  Wortbildung  an. 

«.  5. 

Wir  können  die  Bildungen  zweier  Sprachen  vergleichen  ganz 
abgesehen  von  dem  Gedanken,  dass  zwischen  diesen  Sprachen  eine 
Urverwandtschaft  besiehe.  Wenn  wir  aber  zwei  Sprachen  ver- 


’)  Sprachwissenschaftliche  Abhandlungen  von  II.  Ewald  I.  im  IX.  Band 
der  Abhandlungen  der  künigl.  Gesellschaft  der  Wissenschaften  zu  Güttingen, 
Güttingen  1861;  II.  im  X.  Band,  ebend.  IMS'2. 
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gleichen  in  dem  Gedanken,  dass  diese  Sprachen  urverwandt  sind, 
das  heilst,  dass  sie  aus  einer  gemeinsamen  Stammsprache  ent- 
sprungen sind,  so  müssen  wir  uns  zuvörderst  eine  allgemeine  Vor- 
stellung von  der  Beschaffenheit  dieser  Ursprache  zu  machen  suchen, 
um  zu  wissen,  worauf  wir  bei  unserer  Vergleichung  die  Aufmerk- 
samkeit zu  richten  haben. 

§•  6. 

Die  Sprache,  aus  welcher  die  semitischen  und  die  indo- 
europäischen Sprachen  als  ihrer  gemeinsamen  Wurzel  hervor- 
gewachsen wären,  müsste  jedenfalls  weit  zuriirkliegen  auch  hinter 
dem  ältesten  uns  erhaltenen  Hebräischen.  Denn  dies  Hebräische 
ist  bereits  geschieden  vom  Arabischen.  Wir  gelangen  also  rück- 
wärts gehend  zunächst  zu  der  semitischen  Ursprache,  aus  wei- 
cher das  Hebräische  und  das  Arabische  entsprungen  sind.  Wollen 
wir  uns  auch  diese  semitische  Ursprache,  bei  der  nahen  Ver- 
wandtschaft des  Hebräischen  und  des  Arabischen,  nicht  so  gar  weit 
zurückliegend  und  nicht  so  sehr  verscliieden  vom  Hebräischen  und 
Arabischen  denken,  so  ist  die  Sache  doch  ganz  anders,  wenn  wir 
eine  gemeinsame  Ursprache  als  Grundlage  der  semitischen  und 
der  indoeuropäischen  Sprachen  aunehmen.  Diese  Ursprache 
muss  jedenfalls,  bei  der  grofsen  Verschiedenheit  der  semitischen 
und  der  indoeuropäischen  Sprachen,  sehr  weit  hinter  jener 
semitischen  Ursprache  und  mithin  noch  weiter  hinter  dem  uns 
zugänglichen  Hebräischen  zurückliegen. 

Selbstverständlich  sprechen  wir  hier  nicht  von  chronologischen 
Bestimmungen,  da  wir  für  die  Schnelligkeit  oder  Langsamkeit  sprach- 
licher Umgestaltungen  keine  allgemein  gültigen  Anhaltspunkte  be- 
sitzen. Sondern  wir  sagen  nur  dies:  Eine  Sprache,  die  wir  uns 
als  die  gemeinsame  Mutter  der  semitischen  und  der  indoeuro- 
päischen Sprachen  denken  sollen,  muss  insofern  weit  hinter  dem 
Hebräischen  zurückliegen,  als  sie  noch  eine  von  diesem  sehr  ver- 
schiedene Gestalt  gehabt  haben  muss. 

«•  7. 

Die  Flexionen  des  hebräischen  Verbums  zeigen  noch  deutlich 
ihren  Ursprung.  Sie  sind  Zusammensetzungen  der  prädicativen 
Wurzel  mit  den  Personalpronominibus.  Das  Personalpronomen  ist 
meistentheils  noch  leicht  zu  erkennen  und  in  manchen  Fällen  so 
wenig  verändert,  dass  dem  Sprechenden  nicht  entgangen  sein  kann, 
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dass  er  sich  hier  eines  Personalpronomens  bedient.  Wer  fort  und 
fort  das  Wort  an»  für  „Ihr  Männer"  und  ■jnft  für  „Ihr  Frauen“ 
gekrauchte,  dem  konnte  auch  noch  nicht  entschwunden  sein,  dass 
er  dieselben  Wörter  in  anbtjp  und  •jnböp  aussprach. 

§■  8- 

Wir  haben  gesehen , dass  ein  grofser  Theil  der  hebräischen 
Verbalflexionen  noch  deutlich  die  Form  der  Personalpronomina  be- 
wahrt. Nun  bieten  schon  das  Hebräische  und  das  Arabische  Anlass 
zu  der  Beobachtung,  dass  selbst  in  der  semitischen  Urzeit  das 
Verhältnis  der  Pronomina  zu  den  Verbalwurzeln  noch  freier  und 
flüssiger  war  als  in  der  uns  vorliegenden  Geslall  der  semitischen 
Sprachen.  Um  wie  viel  mehr  muss  dies  der  Fall  gewesen  sein  in 
einer  so  fernen  Urzeit,  wie  sie  die  gemeinsame  Slamtnsprache  der 
semitischen  und  der  indoeuropäischen  Sprachen  voraus- 
setzt? Versteht  man  unter  Flexionen  gewisse  Theile  des  Worts, 
die,  für  sich  allein  unverständlich,  nur  dazu  dienen,  die  Beziehun- 
gen des  Worts  auszudrucken,  so  waren  Flexionen  damals  noch  gar 
nicht  vorhanden.  Die  prädicativcu  und  die  pronominalen  Stämme, 
die  dann  späterhin  zu  fleclierten  Zeitwörtern  verwuchsen,  waren 
überall  noch  deutlich  zu  unterscheiden.  Ihre  ZusammenfUgung 
war  erst  im  Beginnen  und  ebendeswegen  noch  nicht  in  der  Weise 
fest  verwachsen,  wie  späterhin.  Und  da  die  Wörter,  aus  denen 
dann  später  die  abgelrennt  nicht  mehr  verstandenen  Flexionen  her- 
vorgiengeu,  noch  ihr  selbständiges  Leben  bewahrten,  so  konnte  der 
Sprechende  zwischen  Wörtern  gleicher  oder  doch  ähnlicher  Be- 
deutung wählen  und  sie  zu  demselben  Zweck  verwenden. 

§•  9. 

Aus  dem  Vorangehenden  ergibt  sich,  in  welcher  Weise  eine 
Vergleichung  der  semitischen  und  der  indoeuropäischen 
Verbalflexion  angcstellt  werden  muss.  Es  kann  keine  Bede  davon 
sein , eine  vollendete  Verbalflexion  im  Sinn  der  indoeuropäischen 
Sprachen  zu  Grunde  zu  legen.  Dies  würde  voraussetzen,  dass  die 
gemeinsame  Sprache  der  Semiten  und  Indoeuropäer  vor  deren 
Scheidung  eine  solche  vollendete  Verbalflexion  bereits  besessen  habe, 
was  den  Folgerungen  widerspricht,  die  wir  aus  der  Entwickelung 
der  semitischen  Sprachen  (§.  St  gezogen  haben.  Da  das  Zu- 
sainmeuwarhsen  der  Personalpronomina  mit  den  prädicativen  Wur- 
zeln damals  jedenfalls  noch  in  den  Anlängen  begriffen  war,  so 
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wird  sich  unsere  Vergleichung  vielmehr  auf  folgende  zwei  Punkte 
zu  richten  haben: 

1.  Auf  die  Personalpronomina  selbst,  und 

2.  Auf  die  Art,  wie  diese  Personalpronoinina  und  vielleicht 
auch  noch  andere  Bestand  (heile  der  spateren  Flexionen  verwendet 
worden  sind,  um  den  prädicativen  Wurzeln  verbale  Beziehungen 
zu  geben. 


I.  Die  hebräischen  und  die  indoeuropäischen  Perso- 
na 1 p r o n o m i n a. 

§•  10. 

Zu  den  grinsten  Errungenschaften  der  vergleichenden  indo- 
europäischen Grammatik  gehört  die  Entdeckung,  dass  in  den  Fle- 
xionen des  indoeuropäischen  Zeitworts  die  Pcrsonalpronomina  ent- 
halten sind.  Zwar  ist  im  Einzelnen  noch  Manches  dunkel;  aber 
die  Thatsache  selbst  steht  fest.  Da  nun  bekannlermafsen  gerade 
in  solchen  Zusammensetzungen,  wie  die  Flexionen,  sich  bisweilen 
das  Altertbümliche  zu  erhallen  pflegt,  so  ziehen  wir  sowohl  auf 
indoeuropäischer,  als  auf  semitischer  Seile  die  Form,  welche  Pro- 
nomina in  ihrer  Verbindung  mit  der  prädicativeu  Wurzel  zeigen« 
in  den  Bereich  unserer  Vergleichung. 

§•  11. 

Die  hebräischen  Personalpronomina,  von  deneu  im  Folgenden 
die  Rede  sein  wird,  sind  diese: 

Singular. 

I.  Person,  '3:« 

✓ cp 

II.  Person,  m.  rtn«  (nx);  arabisch  ( anta ).  Am  Verbum  n; 

arabisch  O (ta). 

f.  rtt  ("rst,  eigentlich  ’n«t;  arabisch  (anli). 

' y 

DL  Person,  m.  arabisch  (huwa). 

* 

f.  sen;  arabisch  (Aya). 

' 30 


Digitized  by  Google 


466 


Die  Urverwandtschaft  der  geniitiachen 


Dual. 

II.  Person  (commune),  arabisch  '•♦äj!  (anhand);  am  Verbum 
(tumd). 

t » 

III.  Person  (commune),  arabisch  (humd). 

Plural. 

I.  Person  'irnrit  (n:n:,  ^:n);  am  Verbum  ». 

c >c£ 

II.  Person,  m.  trK,  arabisch  (an! um) ; am  Verbum  cn. 

itn": 

f.  in».  ~:r«,  arabisch  (aiUunnat;  am  Verbum 
£ > 

*r,  arabisch  ya  (tunna). 

Cf 

III.  Person,  m.  on,  ri^n,  arabisch  (hum);  am  Verbum  n (ur- 
sprünglich 11). 

£ ) 

f.  in,  n;“,  arabisch  (hunna) ; am  hebräischen 

Perfeclum  wie  masc.,  arabisch  (J  (na). 

Ich  bemerke  zu  dieser  Uobersicht,  dass  nur  die  Formen  auf- 
geführt  sind,  die  wir  bei  unserer  weiteren  Untersuchung  brauchen 
werden,  und  dass  das  Arabische  nur  da  zugezogen  ist,  wo  es  uns 
unentbehrlich  sein  wird. 

§•  12. 

Ueberhlicken  wir  die  hebräischen  Personalpronomina,  so  stellt 
sich  sofort  heraus,  dass  die  Pronomina  der  ersten  und  zweiten  Per- 
son aus  zwei  Bestandteilen  zusammengesetzt  sind,  nämlich  aus 
der  Vorsvlbe  an  und  aus  dem  darauf  folgenden  Pronomen. 

I.  Pcrs.  sing,  an-dki;  plur.  an-achnu.  II.  Person  sing.  masc. 
at-trl,  arabisch  an-ta ; fern.  arab.  an-ti;  dual,  arabisch  an- tumd; 
plur.  m.  at-tem , arabisch  an-tum;  f.  at-ten,  at-tendh,  arabisch 
an-tunna. 

Eine  weitere  Beobachtung  ergibt,  dass  auch  der  zweite  Theil 
in  den  Pronominibus  der  II.  Person  sich  noch  einmal  zerlegen 
lässt,  nämlich  in  das  allen  Pronominibus  der  II.  Person  gemein- 
same Zeichen  dieser  Person  t und  die  diesem  t folgende  Bezeich- 
nung des  Geschlechts  und  des  Numerus.  Dieser  letzte  Bestand- 
teil steht  offenbar  in  Zusammenhang  mit  den  Pronominibus  der 
111.  Person. 
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Pronomina  der  II.  Person.  Pronomina  der  III.  Person. 
Singul.  m.  at-t-ii  (arab.  an-t-a)  K=in,  arab.  huwa 
t-a  wahrscheinlich  aus 
tva 

f.  at-t-i,  arab.  an-t-i  trri,  arab.  hija 

Dual,  comraun.,  arab.  an-t-umd  arab.  humd 

Plural,  m.  at-t-em,  arab.  an-t-um  hem,  arab.  hum 

t.  at-t-enah,  at-t-en,  ara-  Mn,  henrnh,  arab.  hunna. 
bisch  an-t-unna. 

Wenn  man  den  letzten  Bestandtheil  der  Pronomina  der  II.  Per- 
son mit  den  Pronominibus  der  III.  Person  vergleicht,  so  Rillt  die 
Uebereinsthnmung  dieses  Bestandteils  mit  den  Pronominibus  der 
III.  Person  sowohl  im  Hebräischen,  als  im  Arabischen  in  die  Augen. 
Die  Pronomina  der  II.  Person  sind  also,  abgesehen  von  dem  vor- 
ausgehenden an  so  aufzulosen: 

at-t-d  = tu  is 
at-t-i  = tu  ea 
an-t-umd  — tu  ii  (eae)  duo 
al-t-em  -=**  tu  ii 
at-t-enak  — = tu  eae. 

Wobei  das  lateinische  tu  natürlich  nicht  in  der  specifisch  singu- 
lären Bedeutung,  sondern  als  allgemeines  Zeichen  der  II.  Person 
zu  lassen  ist. 

§.  13. 

Wollen  wir  eine  Vergleichung  zwischen  den  semitischen 
und  den  indoeuropäischen  Personalpronominibus  anslellen,  so 
müssen  wir  uns  vor  allen  Dingen  erinnern,  wie  grolsen  Umwand- 
lungen diese  kleinen  Wörter  auch  innerhalb  der  indoeuro- 
päischen Sprachen,  an  deren  Urverwandtschalt  Niemand  zweifelt, 
unterworfen  worden  sind.  Mau  denke  an  so  nah  verwandte  Spra- 
chen, wie  das  Lateinische  und  Griechische,  wie  weil  gehen  da  z.  B. 
vos  und  vf-teig  auseinander!  Unter  solchen  Umständen  wird  Niemand 
daran  denken,  sofort  alle  Schwierigkeiten  losen  und  eine  lückenlos 
durchgeführte  Parallele  zwischen  den  semitischen  und  den  indo- 
europäischen Personalpronominibus  aufstellen  zu  wollen.  Wir  wer- 
den uns  vielmehr  freuen,  wenn  es  uns  gelingt,  so  viele  Ueberein- 
stimmungen  nachzuweisen,  dass  der  Gedanke  an  zufälligen  Gleicb- 
klang  ausgeschlossen  ist. 

30* 
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§•  14. 

Gehen  wir  zu  einer  Vergleichung  der  einzelnen  Personalpro- 
nomina Uber,  so  sehen  wir  zuvörderst,  dass  die  semitischen 
Sprachen  seihst  die  beiden  ßestandtheile  der  Pronomina  der  I.  und 
II.  Person  so  behandeln,  dass  sie  bald  den  einen,  bald  den  andern 
feslhalten.  So  wird  im  Hebräischen  aus  an-6kt  ein  kürzeres  aut, 
aus  an-achnü  ein  antt.  Dagegen  aus  at-td  in  dem  AfTormativ  des 
Verbums  td,  ohne  das  vorausgehende  an;  und  ebenso  aus  at-tem 
ein  kürzeres  fern.  In  derselben  Weise  haben  nun  auch  die  i n d o- 
europüischen  Sprachen  bald  den  einen,  bald  den  anderen  Be- 
standteil der  Personalpronomina  festgehalten. 

Das  Pronomen  der  I.  Person  Singularis,  hebräisch  an-dkt,  zeigt 
in  seinem  zweiten  Theil  (dkl)  dasselbe  Wort  wie  das  lat.  ego,  griech. 
iywv,  Sanskr.  aham,  u.  s.  w. 

Das  Pronomen  der  II.  sing.  hebr.  ai-td  stimmt  in  derselben 
Weise  zum  lat.  tu,  griech.  ov  (aus  tv),  Sanskrit  tvam  u.  s.  w. 

Das  Pronomen  der  III.  sing.,  hebr.  «»n,  St'n,  findet  sich  wie- 
der in  dem  geschlechtigen  mit  h anlautenden  Pronomen  der  indo- 
europäischen Sprachen.  Lat.  hi-c,  gothisch  (Ats)  in  dem  Dativ 
himma  daga  (hodie),  dem  acc.  neulr.  hita;  altsächsisch,  angelsäch- 
sisch he,  u.  s.  w. 

Das  Pronomen  der  1.  plur.,  hebr.  an-achnu,  abgekürzt  an& 
begegnet  uns  wieder  int  lat.  nos;  in  der  Nebenform  nas,  welche 
das  Sanskrit  für  den  Accus.,  Dativ  und  Genitiv  des  Plurals  des 
Pronomens  der  I.  Person  gebraucht.  Ebenso  wird  man  denselben 
Stamm  nicht  verkennen  in  der  sanskritischen  Nebenform  des  Acc., 
DaL  und  Genit.  Dualis  nau,  und  dem  griech.  Dual  vwt'.  Desglei- 
chen gehört  hierher  die  Form  uns,  welche  in  den  germanischen 
Sprachen  die  obliquen  Casus  von  gothisch  veis , hochdeutsch  wir 
u.  s.  w.  bildet.  Vielleicht  ist  nach  alle  diesem  die  Vermuthung 
nicht  zu  kühn,  dass  sich  in  dem  gothischen  Dativ  und  Accusatir 
Dualis  ugkix  (lies  unkis),  dem  althochdeutschen  unc,  unch,  eine 
Spur  auch  des  consonantischen  zweiten  ßestandtheils  von  an-achnu 
erhalten  haben  könnte. 

Die  If.  Person  Dualis,  arabisch  an-tumd,  am  Verbum  tumd, 
und  die  II.  Person  Pluralis,  hebr.  m.  at-lem,  am  Verbum  fern:  ara- 
bisch an-turn,  am  Verbum  tum,  fassen  wir  zusammen.  Von  einem 
einzeln  stehenden,  mit  t anlautenden  Pronomen  der  II.  plur.  hat 
sich  in  den  indoeuropäischen  Sprachen  wenig  erhalten.  Bopp,  der 
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rein  vom  indoeuropäischen  Gesichtspunkt  aus  das  aniautende  j im 
sanskrit.  yu  (im  acc.  yus  mdn  [vos]  u.  s.  f.)  aus  t erweicht  sein 
lässt,  bringt  dafür  das  päli-präkri  tische  tumhe  hei.*)  Ich  mochte 
das  altnordische  ther  (vos)  hiimifUgen,  das  dem  gothischcn  jus  (vos) 
gegenübersteht  und  an  der  altnordischen  Dualform  thit,  thid  (ihr 
beide)  sein  Gegenstück  hat. 

Wenn  es  nun  allerdings  um  die  alleinstehenden  Können  indo- 
europäischer Pronomina  der  II.  plur.,  welche  den  semitischen  nahe 
geblichen  sind,  dürftig  bestellt  ist,  so  hat  uns  gerade  hier  das  mit 
dem  Verbum  verwachsene  indoeuropäische  Pronomen  die  dem  Se- 
mitischen nahe  stehende  Form  um  so  schlagender  erhallen.  Die 
II.  Person  Dualis  bildet  das  arabische  Zeitwort  durch  tumd. 

* y c / / 

( qataltumd , ihr  beide  tödlet).  Dies  arabische  tumd  stimmt 
ganz  zu  der  Endung  der  II.  Person  Dualis  in  den  Flexionen  zwei- 
ter Ordnung  des  Sanskrit:  tarn.  (So  bilden  bekanntlich  im  Paras- 
maipadam  ihre  II.  Person  Dualis  der  Aorist,  das  Imperfectum,  der 
Potentialis  und  der  Imperativ.)  Z.  B.  der  Aorist  a-dd-tam  (ihr  beide 
gabt);  a-dik-ia-tam  (ihr  beide  zeigtet).  Im  Griechischen,  das  kein 
m im  Auslaut  duldet,  sondern  dasselbe  zu  n schwächt,  heilst  die  * 

entsprechende  Dualendung  xov,  und  diese  Endung  kommt  im  Grie- 
chischen allen  Dualen  des  Activums  zu:  svnxe-tov  (ihr  beide 
schlagt),  löei!;aTOv,  l-di-öo-xov  u.  s.  w. 

So  wie  nun  die  II.  Person  Dualis,  deren  m im  ursprünglichen 
Zustand  durch  den  darauf  folgenden  Vocal  geschützt  war  (arabisch 
tumd),  in  den  ältesten  indoeuropäischen  Sprachen  den  nasalen  Aus- 
laut bewahrte,  so  gieng  die  IN'asalis  der  II.  Person  Pluralis,  die 
schon  von  Alters  her  unbeschützt  im  Auslaut  stand,  in  den  indo- 
europäischen Sprachen  verloren.  So  wurde  aus  dem  tem  des  He- 
bräischen (dem  tum  des  Arabischen)  im  Sanskrit  ta  (und  (a),  im 
Griechischen  re.  Z.  B.  im  sanskrit.  Aorist  a-dd-ta  (ihr  gabt); 
a-dik-su-ta  (ihr  zeigtet);  Präsens:  tuda-t'a  (ihr  stofst)  u.  s.  w. 
Griechisch  i-do-re,  i-dtl£a~re;  tvnte-Te  u.  s.  w. 


*)  Bopp,  Vergleichende  Grammatik  II.  (2.)  S.  112. 
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II.  Die  Bildung  des  hebräischen  Imperfectums 
(Futurums). 

§•  15. 

Das  Hebräische  hat  bekanntlich  nur  zwei  Tempora.  Man  nannte 
diese  Tempora  früherkin  Praelerilum  und  Futurum.  Unleugbar 
bietet  die  Bedeutung,  welche  diese  Tempora  an  vielen  Stellen  haben, 
Anlass  zu  dieser  Benennung.  Aber  eben  so  gewiss  passt  die  Be- 
zeichnung an  unzähligen  Stellen  nicht  und  musste  deshalb  sehr 
häutig  irreführen  oder  zu  gewaltsamen  Erklärungen  nüthigen.  Es 
gebürt  daher  zu  den  grofsen  Verdiensten  Ewalds,  dass  er  nicht 
nur  diese  Bezeichnung,  sondern  die  ganze  durch  sie  ausgedruckte 
Auffassung  verlassen  und  die  scharfsinnige  Entwicklung  der  hebräi- 
schen Tempuslehre  an  deren  Stelle  gesetzt  hat,  die  er  in  die  praeg- 
nanten  Benennungen:  Perfeclum  und  Imperfectuin  zusammenfasst. 

§•  16. 

„Die  Bildung  der  Personen  erfolgt  im  Perfect  so,  dass  abge- 
kürzte Formen  des  Personalpronomen,  wie  auch  die  Plural-  und 
Femininbezeichnung  hinten  (als  Aflbrmaliva)  an  den  Verbalstamm 
augehäugt  werden.“*) 

„Die  Personen  des  Imperfect  bildeten  sich  auf  die  entgegen- 
gesetzte Weise  wie  die  des  Perfect,  nämlich  indem  man  abgekürzte 
Formen  des  Personal-Pronomen  (Praeformativa)  vor  den  Stamm 
und  zwar  vor  die  abstracte  Stammform  CVbp ) setzte.“**) 

Mit  den  angeführten  Worten  spricht  die  Gesenius-Rödiger’schc 
Grammatik  die  allgemein  geltende  Ueberzeugung  über  die  Bildung 
der  hebräischen  Tempora  aus.  Mögen  die  Ansichten  der  Sprach- 
forscher aufserdem  auch  noch  so  weit  ausciuandergehen,  in  diesem 
Punkt  stimmen  sie  alle  überein. 

§•  17. 

Die  Durchführung  der  Ansicht  von  der  Bildung  der  Imperfect- 
formen  durch  Prarformativc  stöfsl  jedoch  an  einigen  Stellen  auf 
so  grofse  Dunkelheiten,  dass  es  bis  jetzt  noch  nicht  gelungen  ist. 


*(  Gesenius,  Hebräische  Gramm.  Neu  bearbeitet  uud  heraustrezeben  von 
E.  Rüdiger.  19te  Anti.,  Leipzig  Ib62,  S.  93. 

**)  Ebcnd.  S.  99. 
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sie  in  solcher  Weise  aufzuhellen,  dass  einer  der  verschiedenen  Er- 
klärungsversuche sich  Bahn  gebrochen  hätte.  Einer  dieser  Punkte 
ist  die  Bildung  der  III.  Person  Singularis  und  Pluralis  masculini 
generis  durch  das  Präformativ  Jod. 

Früherbin  suchte  Ewald  „dies  dunkle  j“  von  «in  abzuleilen, 
später  aber  kam  er  von  diesem  Gedanken  zurück  und  erklärte  dies 
i für  erweicht  aus  l oder  n.  „Denn  l entspricht  nach  §.  1 03  rich- 
tig einem  möglichen  Fürwort«  der  dritten  Person,  findet  sich  auch 
noch  für  diese  Verbalflexion  im  chald.  mnb  und  einmal  im  hebr. 
rnap  =-  rrp'  Jes.  44,  14;  und  im  Syrischen  lautet  diese  Person 
im  sg.  u.  pl.  beständig  n — .“ 

Aber  diese  Ansicht,  obwohl  im  Jalir  1855  von  dem  ersten 
Kenner  des  Semitischen  ausgesprochen,  vermochte  nicht,  sich  Bahn 
zu  brechen.  Rüdiger  sagt  in  der  neuesten  Ausgabe  der  von  ihm 
umgearbeiteten  Gesenius'schen  Grammatik*;  im  Jahr  1S62:  „In 
der  dritten  Person  Vrjr  (Grundf.  jäqtül ) ist  das  ■>  nicht  so  leicht 
zu  erklären,  da  sich  im  Hebräischen  kein  entsprechendes  Pronomen 
findet;  vielleicht  steht  das  ■>  als  ein  etwas  stärkerer  Cousouant  für 
i (von  «in  = arab.  Amico).“  — Rüdiger  spricht  also  in  erster 
Linie  in  Betreff  dieses  ■>  ein  .Non  liquet  aus;  in  zweiter  aber  schliefst 
er  sich  immer  noch  am  liebsten  der  früheren  Ansicht  Ewalds  an, 
die  Ewald  selbst  jetzt  verwirft. 

§•  18. 

Ein  zweiter  sehr  dunkler  Punkt  in  Bezug  auf  die  Praeformativa 
des  Imperfectums  ist  das  Verhalten  des  l consecutivum  vor  diesen 
Praeformaliven.  Während  nämlich  das  l consecutivum  des  Per- 
fectums  der  Form  nach  ein  gewöhnliches  copulatives  i ist,  zeigt  es 
vor  dem  Imperfectutn  unverbrüchlich  die  Form  i,  und  dies  i hat 
noch  dazu  die  Kraft,  den  Anlaut  des  Imperfects  durch  Dagesch 
forte  zu  verdoppeln,  oder  wo  die  Natur  des  beginnenden  Lautes 
dies  nicht  zulässt,  die  Acnderungen  zu  bewirken,  die  nach  den 
Lautgesetzen  der  hebräischen  Sprache  in  solchen  Fällen  statt  der 
Verdoppelung  eintrelen. 

Dass  hier  nach  Form  und  Bedeutung  etwas  Absonderliches 
vorliegt,  ergibt  sich  aus  den  Versuchen,  diese  Erscheinung  zu  deu- 
ten. Ewald  sagt  über  „das  bezüglich  fortschreitende  Imperfectum“’ 
S.  513  des  Ausführl.  Lehrbuchs  (Gte  Ausg.,  1S55):  „Dem  bnper- 


*)  Ebend.  S.  90. 
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fectum  setzt  sieh  als  ein  auf  die  Vergangenheit  hinweisendes  Zeit— 
würlchen  die  Svlbe  a-  mit  Verdoppelung  des  nächsten  Mitlaute» 
vor  (vielleicht  ursprünglich  ad,  ttt  S.  223),  welche  fürwOrtliche» 
Ursprungs  und  dem  Augmente  entsprechend  so  viel  als  da  be- 
deutet, sich  aber  mit  dem  dadurch  nachdrücklicher  werdenden  ■» 
und  stets  in  va-  mit  Verdoppelung  des  folgenden  Mitlautes  ver- 
schmolzen hat;  erst  durch  dies  Verschmelzen  der  2 Würlchen  ent- 
steht das  nachdrücklichere  und,  welches  eine  Handlung  in  den 
Kreis  der  Vergangenheit  verweist.“ 

Aber  auch  diese  Deutung  vermochte  nicht,  durchzudringen, 
Noch  1802  sagt  Rüdiger  vom  Waw  consecutivnm  linperfecti : „Die- 
ses i ist  ein  der  Form  nach  verstärktes  Waw  copulativum  (vgl. 
r:^a,  !VpS,  rrsV,  wo  die  Präpositionen  2,  3,  h auf  ähnliche  Art 
verstärkt  sind)  in  dem  Sinne:  und  da,  und  so."*)  (liemit  ist  die 
Ewaldsche  Annahme  einer  Composilion  ahgelehnt,  dass  aber  mit 
dem  Wort:  „Verstärkung“  eine  wirkliche  Erklärung  gegeben  sei, 
das  wird  wohl  Niemand  behaupten.  Denn  die  Hauptfrage  bleibt 
immer  noch  zu  lösen , wartun  denn  dies  verstärkte  n mit  seiner 
Kraft,  den  folgenden  Anlaut  zu  verdoppeln,  schlechterdings  auf  das 
lmperfectum  beschränkt  ist  und  sich  niemals  beim  Perfectum  findet. 
Ein  dem  'rbp**  entsprechendes  ist  bekanntlich  unerhört. 

§.  19. 

Zu  dem  allem  kommt  nun  aber  weiter  noch  eine  Haupt- 
schwierigkeit, die  man  nur  deswegen  weniger  betont,  weil  man  sie 
für  unabwendbar  hält.  Ist  es  denn  nicht  ein  in  den  flccticrendeR 
Sprachen  höchst  auffallender  Umstand,  dass  die  ganze  Tcmpusbil- 
dung  dadurch  bewirkt  werden  soll,  dass  man  das  eincmal  die  Per- 
soualpronumina  hinter,  das  audremal  vor  den  Stamm  stellt? 
Denn  man  merke  wohl:  Nicht  um  die  Hervorbringung  gewisser 
modaler  Unterschiede  durch  die  Stellung  der  Pronomina  im  Satz: 
handelt  sichs,  sondern  um  die  ganze  Bildung  der  Tempora  durch 
alle  Arten  der  Conjugation  in  der  ganzen  semitischen  Sprachen- 
familie. Denn  diese  Bildung  der  Tempora  durch  Vor-  oder  Nach- 
setzung der  Personalpronomina  greift  ebenso  durch  den  ganzen  Bau 
des  Arabische!},  wie  sie  den  des  Hebräischen  beherrscht.**) 

*)  Gescniu6-Rödiger,  Itebr.  Gramm.,  19.  Auf).,  1862.  S.  103. 

**i  Nicht  das  Voranstellen  der  Personalpronomina  soll  hier  als  etwas  Auf- 
fallendes bezeichnet  werden,  sondern  die  Unterscheidung  der  Tempora 
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Und  wenn  dies  eigenthOmliche  Mittel,  den  Unterschied  der 
Zeiten  zu  bezeichnen,  wenigstens  streng  eingehalten  wäre!  Aber 
dies  ist  bekanntlich  keineswegs  der  Fall.  Vielmehr  wird  bei  einer 
ganzen  Anzahl  von  Formen  des  Imperfectums  fFutunims)  ein  be- 
deutender Theil  des  Pronomens  hinter  den  Stamm  gestellt,  statt, 
wie  es  der  Voraussetzung  nach  sein  sollte,  vor  denselben:  ?Vuj5r, 
Fjjbbpn  u.  s.  w. 

§•  20. 

Alle  diese  Umstände  berechtigen  uns  zu  der  Frage,  ol>  denn 
nicht  vielleicht  die  ganze  Annahme,  dass  die  Bildung  des  Imper- 
fects  durch  Praeformativa,  d.h.  durch  Voranstellung  der 
Personalpronomina  geschehe,  irrig  sei.  Ich  fühle  recht  wohl, 
wie  misslich  es  ist,  einer  Annahme  entgegenzutreten,  an  deren 
unumstolslicher  Richtigkeit  .Niemand  zweifelt.  Aber  dennoch  trage 
ich  kein  Bedenken,  zu  erklären:  Die  Annahme,  dass  das  zweite 
Tempus  (Imperfectum,  Futurum)  im  Hebräischen  dadurch  gebildet 
werde,  dass  die  Personalpronomiua  als  Praeformativa  vor  den  Stamm 
gestellt  werden,  ist  falsch.  Das,  was  man  bisher  für  solche  voran- 
gestelite  Personalpronomiua  gehalten  hat,  sind  keine  Praeformativa, 
sondern  es  sind  vielmehr  die  Reste  eines  durchgebeugten  Verbums, 
das  vorn  an  den  Stamm  angeschoben  worden  ist,  und  zwar  ist 
dies  Verbum  kein  anderes  als  das  gewöhnliche  Verbum  substan- 
tivuin  rrn.  Die  durchgebeugten  Formen  dieses  Verbums  hat  man 
vor  die  einfachste  Form  des  Stammes,  den  Infinitiv,  gestellt,  und 
so  erhielt  man  die  Formen,  die  wir  jetzt  nach  grol'ser,  aber  sehr 
wohl  zu  begreifender  Verkürzung  des  HüJfsverbums  als  die  Formen 
des  Imperfectums  (Futurumsj  vor  uns  haben. 


durch  dies  Mittel.  Das  Koptische  stellt  die  Personzeichen  des  Thatworts 
gleichfalls  voran.  Aber  das  Koptische  hat  die  Personzeichen  des  Thatworts 
nie  am  Ende,  sondern  stets  voran.  „Im  Koptischen  ist  jede  Spnr 
von  ihnen  am  Ende  völlig  verschwunden.“  Ewald,  Ueber  den  Bau  der  That- 
wörter  im  Koptischen  (Abhandlungen  der  K.  Gesellschaft  der  Wissenschaften 
in  Güttingen  IX.  Bd.,  Abhandlungen  der  hist. - philol.  Klasse)  S.  173.  Die 
Unterscheidung  der  Tempora  in  den  semitischen  Sprachen  durch  Vor- 
und  Nachsetzung  der  Personalpronomina  erscheint  also  vom  Standpunkt  des 
koptischen  Vorderbaus  gerade  ebenso  auffallend  wie  vom  Standpunkt  des 
indoeuropäischen  Hinterbaus. 
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8.21. 

Machen  wir  zuerst  den  Versuch  aus  dem  Gröbsten  und  ohne 
alle  Hülfshj’polhesen,  indem  wir  das  durchgebeugte  Perfectum  von 
rrrt  neben  die  entsprechenden  Formen  des  Imperfectums  (Futu- 
rums)  von  Vtpjj  stelleu. 

Singular. 


3. 

m. 

- j?.t 

rr~n 

T T 

3. 

f. 

-u~-r 

Srrr" ;r$ 

2. 

m. 

bbp-n 

n—'n  (sh?) 

2. 

f. 

’rup-n 

rr-Tt 

• r 

1. 

Plural. 

3. 

m. 

*B?r7 

’v-n 

3. 

f. 

nrrbpn 

2. 

m. 

s.-— 'n  (or—n; 

2. 

f. 

IQ-"»  (VT1*) 

1. 

Vbp-: 

— >prt 

Vergleichen  wir  die  letzten  Laute  des  durchgehcugten  n;ri  mit 
den  Anlauten  des  durchgebeugten  Imperfectums  Vbp',  so  springt 
der  Zusammenhang  zwischen  diesen  beiden  in  die  Augen.  Nur 
die  Formen  des  Imperfectums  haben  ■>  zum  Anlaut,  bei  denen  die 
entsprechenden  Fonnen  von  rr~  keinen  oder  keinen  selbständigen 
Consonantcn  hinter  dem  s haben.  Daher  bbp'  aus  Vbp_rp“, 
iVapi  aus  M-Vbp-’i'rj.  *) 

Dagegen  findet  sich  in  alle  den  Fonnen  des  Imperfects,  die 
mit  n anlauten,  ausnahmslos  auch  in  den  Flexionen  von  rrrt  ein  n. 
Und  ebenso  entspricht  das  anlaulcnde  : der  1.  plur.  ?bp:  dem 
letzten  Consonanten  in 

§-  22. 

Gehen  wir  etwas  tiefer  auf  die  Bildung  dieses  Tempus  com- 
positum ein,  so  müssen  wir  uns  vor  allem  erinnern,  dass  seine 
Entstehung  in  eiue  sehr  alte  Zeit  der  semitischen  Sprachentwick- 
lung fällt.  Denn  in  diesem  Grundbau  zeigt  das  arabische  Verbum 
eine  durchgreifende  Uebereinstimmung  mit  dem  hebräischen.  Die 
Entstehung  dieses  Tempus  fallt  also  in  die  Zeit  vor  der  Scheidung 


*)  So  wollen  wir  vorläufig  ansetzen,  bis  wir  weiter  unten  über  einen 
Nebenumstand  noch  klarer  selten. 
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des  Hebräischen  und  Arabischen.  Es  kann  nun  keinem  Zweifel 
unterliegen,  dass  die  Pronomina,  die  allmählich  zu  Flexionen  mit 
dem  Stamm  verwachsen  sind,  damals  in  ihren  Beziehungen  zum 
Stamm  noch  viel  selbständiger  und  flüssiger  waren  als  späterhin. 
Auch  die  alte  Ansiebt  über  die  Bildung  des  Imperfectums  (Futu* 
rums)  nimmt  an,  dass  in  Formen  wie  i*i:~bbp;*n  (2.  plur.  fern.) 
das  Pronomen  des  Feminins  der  2.  plur.  n:n  *)  getrennt  worden 
ist  in  das  dem  Stamm  vorausgeschickte  n und  das  ihm  nachgeselzle 
HJ.  Behalten  wir  diese  in  jener  alten  Zeit  noch  vorhandene  Selb- 
ständigkeit der  Pronomina  im  Auge,  so  brauchen  wir  natürlich 
nicht  anzunehmen,  dass  Formen  wie  ntbbjsn  entstanden  sind  aus 
r7:-bbp— jr- 'in,  sondern  wir  dürfen  vielmehr  voraussetzen,  dass 
das  Pronomen,  welches  die  weibliche  Mehrzahl  .bezeichnet,  nur 
einmal  gesetzt  wurde,  nämlich  am  Schluss  des  Ganzen;  zwischen 
den  Stamm  rrn  und  den  Stamm  büp  aber  nur  das  Zeichen  der 
2ten  Person  n.  Das  Ganze  wird  demnach  etwa  so  ausgescheu 
haben : 

n:-bbp-r->-;n, 

das  heiTst  wörtlich  nach  der  Ueihenfolge  seiner  Bestaudlheile: 
esse  — (pronoinen  personae  secundae)  — occidere  — eae. 
Natürlich  soll  diese  nolhwendigerweise  sehr  mangelhafte  lleber- 
selzuug  hier  nur  dazu  dienen,  die  einzelnen  Bestandteile  in  ihrer 
Sonderung  und  Aufeinanderfolge  zu  veranschaulichen,  nicht  aber 
die  Bedeutung  des  Tempus  compositum  zu  erklären,  worauf  wir 
später  erst  zu  sprechen  kommen. 

Bedenken  wir,  wie  weit  die  Zeit  dieser  Tempusbildung  vor 
der  Zeit  liegt,  der  die  uns  zugängliche  hebräische  Sprache  ange- 
hörL  so  müssen  wir  uns  vielmehr  wundern,  dass  die  hebräische 
Conjugation  von  rrn,  so  wie  sie  da  ist,  in  acht  Fällen  von  neunen 
zu  den  Anlauten  des  Imperfectums  (Futurams)  stimmt,  als  dass  wir 
etwas  Auffallendes  darin  finden,  dass  dies  in  einer  einzigen  Form 
nicht  der  Fall  ist.  Dieser  Fall,  — die  1.  singul.,  — hat  bereits  im 
Perfectum  eine  auffallende  Bildung  ( 'n ),  die  von  dem  Pronomen 
separatnm  der  1.  Person  Sing,  (-sbx,  •»:«)  stark  abgeht.  Es  ist 
deshalb  gewiss  keine  besondere  Kühnheit,  wenn  wir  annehmen. 


*)  Das  hehr,  pronomen  separatum  rttrit*  bat  dann  noch  die  Vorsilbe  1t* 
& Sei 

in  sich  (arab.  (s.  oben  §.  12). 
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dass  die  uralte  semitische  Conjugation,  die  dem  ersten  Theil  der 
Imperfectformen  zu  Grunde  liegt,  eine  erste  Person  Sing,  bildete, 
die  dem  Pronomen  dieser  Person  noch  näher  stand.  Nach  den 
uns  zugänglichen  Formen  würde  also  diese  erste  Person  des  Im- 
perfects  etwa  geheifsen  haben  bbp~,:K— ”n;  und  daraus  wäre  mit 
Aufhebung  alles  Uebrigen  geworden  bbpx.  Dass  auch  das  3 von 
ausgeworfen  wurde,  mag  seinen  Grund  auch  darin  haben,  dass 
sonst  diese  Person  mit  der  1.  plur.  bbp:  zusammengefallen  wäre.*) 

$•  23. 

Wir  nahmen  bei  unserer  Erklärung  an,  dass  die  Wurzel  rr~ 
n dieser  tempusbildenden  Verbindung  mit  anderen  Wurzeln  im 
Verlauf  der  Zeit  eine  Verkürzung  erfahren  habe.  Für  eine  solche 
Verkürzung  des  einfachsten  und  am  häufigsten  gebrauchten  Ver- 
bums bieten  nicht  nur  andere  Sprachen  naheliegende  Analogien 
(vgl.  z.  B.  die  Geschichte  der  Wurzel  as  in  den  indoeuropäischen 
Sprachen),  sondern  die  semitischen  Sprachen  selbst  geben  uns 
dafür  die  Belege  an  die  Hand.  So,  wenn  im  Hebräischen  selbst, 
unter  gewissen  Umständen,  aus  H'rr  wird  , oder,  was  ganz 
zu  unsrem  Fall  stimmt,  im  Syrischen  der  erste  Radical  der  Wurzel 
des  Verbum  suhstautivum  überhaupt  unterdrückt  wird.  Wenn»nun 
dergleichen  schon  ohne  alle  besondere  Ursache  bei  dem  selbständig 
gebliebenen  rvrr  vorkommt,  um  wie  viel  mehr  müssen  wir  es  er- 
warten, wo  dies  Verbum  zum  blofsen,  an  eine  andere  Wurzel  an- 
geschobencn  Ilülfsverbmn  herabgesunken  ist? 

§•  24. 

Untersuchen  wir  nuu  weiter,  ob  sich  nicht  irgend  eine  Spur 
jenes  ehemals  vorhandenen  ersten  Theilcs  von  rrn  am  Imperfectiun 
(Futurum)  erhalten  hat,  so  bietet  sich  uns  die  Behandlung  des  i 
conseculivum  vor  den  Imperfectformcn  gleichsam  von  selbst  dar. 
Wir  haben  gesehen,  welche  Mühe  es  der  bisherigen  Ansicht  von 
der  Impcrfectbilduug  durch  Praeformativa  kostet,  die  Erscheinungen 
zu  erklären,  welche  das  t conseculivum  heim  Imperfcclum  beglei- 
ten. Ist  dagegen  bbp"  aus  bbp-rvn  entstanden,  so  erklärt  sich 
die  Form  Vap’]  ganz  einfach.  Wir  haben  in  der  Verdoppelung 


*)  Ob  bei  dem  anlaulendcn  K von  bbpN  vielleicht  der  Auslaut  des 
arabischen  v.j[  in  Anschlag  gebracht  werden  darf,  lasse  ich  dahingestellt. 
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des  ' und  dem  vorangehenden  Pathach  die  letzten  Spuren  des 
einst  vorhandenen  Verbums  rvn  übrig.  bbpi'i  ist  entstanden  aus 
bbp-rrn— i.  Und  ebenso  in  allen  übrigen  Formen  des  Imperfecta 
mit  i consecutivum.  Z.  B.  bbprn  aus  bbp~nrpn~T  — bbp:i  aus 
bbp-W^rrp  u.  s.  w.  Das  schon  in  uralter  Zeit  dem  Imperfectum 
vorn  angefügte  i consecutivum  hielt  die  zwischen  diesem  1 und 
der  zweiten  Wurzel  eingeschobenen  Formen  von  rrrj  noch  einiger- 
mafsen  zusammen,  so  dass  sie  sich  nicht  in  solchem  Mafs  verflüch- 
tigen konnten  wie  da,  wo  ihnen  dieser  einsehliefsende  Zaun  fehlte. 

Was  die  Verdoppelung  des  Anlauts  mit  Ausfall  des  ursprüng- 
lich vorangehenden  rt  betrifft,  so  ist  zu  erinnern  an  Formen  nie 
nrra  Exod.  4,  2 ; apb’a  Jes.  3,  1 5. 

A n m.  Das  Bedürfnis,  die  nach  Form  und  Bedeutung  so  eigen- 
thümliehe  Erscheinung  des  i consecutivum  beim  Futurum  zu  erklä- 
ren, hat  frühere  Gelehrte  zu  Deutungen  desselben  veranlasst,  welche 
den  Schein  der  Aehnlichkeit  mit  unsrer  Auffassung  an  sich  tragen, 
sich  aber  wesentlich  davon  unterscheiden.  Einige  wollten  in  die- 
sem i gar  nicht  die  Copulalivpartikel  sehen,  sondern  die  zweite 
Hälfte  des  Wortes  rnrt,  so  dass  also  bbp*i  entstanden  sein  sollte 
aus  bbp’  rnrt.  Andere  liefsen  bbp’n  hervorgehen  aus  bbp-;  n;rn. 
Beide  Meinungen  hat  aber  die  neuere  Forschung  wieder  aufge- 
geben. Dass  unsere  Auflassung  sich  nicht  blofs  von  der  ersteren, 
sondern  auch  von  der  zweiten  Ansicht  wesentlich  unterscheidet,  ist 
durch  sich  selbst  klar.  Denn  jene  beiden  Ansichten  stimmen  mit 
allen  übrigen  Sprachforschern  darin  überein,  dass  das  hebräische 
Futurum  durch  Praeformativa  gebildet  sei,  und  vor  dies  durch 
Praeforinativa  gebildete  Futurum  setzt  daun  die  eine  Ansicht 
ttjn,  die  andere  rrrr.  Dagegen  verwerfen  wir  die  ganze  Annahme, 
dass  das  Futurum  (Imperfectum)  durch  Praeformativa  gebildet 
sei,  lassen  also  auch  bbp»i  nicht  aus  bbp'  tvni  entstehen,  son- 
dern aus  bbp  ppfri.  Wir  sehen  also  in  dem  i consecutivum  fuluri 
gar  nichts  Absonderliches,  sondern  die  gewöhnliche  Futurform 
bbp’,  4-  ■>.  Wie  das  Futurum  überhaupt  hervorgangen  ist  aus 
bbp  rrn,  so  ist  bbpri  hervorgegangen  aus  bbp  rrrji. 

§.  25. 

Bevor  wir  weiter  gehen,  wollen  wir  ein  par  mögliche  Ein- 
wendungen beseitigen.  Erstens  wird  vielleicht  Mancher  meinen, 

*)  Vgl.  Gesenius-Rüdiger,  Hcbr.  Gramm.  (19.)  S.  103,  Anm.  3. 
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unsere  Ansicht  widerspreche  der  bekannten  Thalsache,  dass  das 
Hebräische  nicht  die  Fähigkeit  der  indoeuropäischen  Wort- 
zusammensetzung besitzt.  Aber  das  hebräische  Imperleclum  (Futu- 
rum) ist  nach  der  von  uns  aufgeslellten  Ansicht  gar  kein  Compo- 
situm im  Sinn  der  indoeuropäischen  Sprachen,  sondern  es  wird 
vielmehr  ein  durchgebeugtes  Verbum  mit  einer  anderen  Verbalform 
zusanunengeschoben.  „Wörter,  welche  dem  Begrilfe  nach  neben 
einander  zu  ordnen  sind,  können  (im  Hebräischen)  enger  wie  in 
Cin  Wort  zusanmiengezogen  werden.  Dies  ist  zum  Theii  ein  blofses 
Zusammen  wachsen,  wie  es  sich  bei  stets  verbundenen  Wörtern  durch 
die  Zeit  bilden  kann,  wie  bei  den  Zahlwörtern  von  U — 19.“*) 

Zweitens  konnte  Jemand  darauf  hinweisen,  dass  das  Arabische 
als  einzeln  verkommendes  Wort  nur  die  Form  besitze,  nicht 

aber  die  Form  mit  Jod,  diese  vielmehr  sich  nur  im  Hebräischen 
linde.  Allein  bei  dieser  ganzen  Betrachtung  hat  man  Folgendes 
im  Auge  zu  behalten : Der  Grundbau  des  arabischen  Verbums  stimmt 
in  den  hier  in  Betracht  kommenden  Beziehungen  mit  dem  hebräi- 
schen. Die  Entstehung  dieses  Grundbaus  gehört  also  einer  Zeit 
an,  in  welcher  das  Arabische  sich  noch  nicht  vom  Hebräischen 
geschieden  halte,  das  heilst,  einer  Zeit,  die  um  zwei-  bis  dreitau- 
send Jahre  älter  ist  als  die  ältesten  Denkmäler  der  arabischen 
Sprache.  Und  obwohl  das  Arabische  in  vielen  Beziehungen  ur- 
sprünglichere Formen  bewahrt  bat  als  das  Hebräische,  so  würde 
es  doch  „ein  grofser  Verstofs  sein,  wenn  man  das  Arabische  wie 
zur  Mutter  des  Hebräischen  machen  wollte.“**)  Es  lässt  sich  also 
sehr  wohl  denken,  dass  das  Hebräische  uns  aus  dem  gemeinsamen 
Sprachschätze  eine  Wortform  bewahrt  hat,  die  dem  Arabischen  im 
Lauf  von  mehr  als  zwei  Jahrtausenden  als  selbständiges  Wort  ver- 
loren gegangen  ist,  so  dass  sich  die  Spuren  ihres  früheren  Vor- 
handenseins nur  noch  in  der  uralten  Bildung  des  Imperfcctums 
linden. 

«.  26. 

Seiner  Entstehung  gemäfs  nennen  wir  das  zweite  Tempus  des 
Hebräischen,  das  man  bisher  lmperfectum  oder  Futurum  nannte, 

*)  Ewald.  Ausfuhrl.  Lelirb.  (0.1  S.  576.  Gegen  eine  Fälligkeit  des  He- 
bräischen, im  Sinn  der  indoeuropäischen  Sprachen  zusammenzasetzen,  spricht 
sich  bekanntlich  Ewald  auf  das  entschiedenste  aus.  Vgl.  Ausfuhrl.  Lelirb.  (0.) 
§.  5.  b;  §.  107;  §.270. 

*•)  Ewald  in  den  Gölt.  Gel.  Anz.  1861,  S.  1803. 
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Tempus  compositum;  dagegen  neunen  wir  das  erste  Tempus, 
das  bisher  den  Namen  Perfectum  oder  Praeterilum  führte,  Tempus 
Simplex.*) 

8-  27. 

Wir  haben  im  Bisherigen  die  Form  des  Tempus  compo- 
situm (lmperfectum,  Futurum)  erörtert.  Gehen  wir  nun  zu  seiner 
Bedeutung  über,  so  wird  die  erste  Frage  sein,  ob  die  semiti- 
schen Sprachen  ihren  Infinitiv  Überhaupt  so  verwenden,  dass  eine 
Verbindung  desselben  mit  dem  Verbum  rrrj  wahrscheinlich  ist. 
Selbst  wenn  die  semitischen  Sprachen  in  dem  Zustand,  in  welchem 
sie  uns  vorliegen,  nichts  Derartiges  boten,  konnten  wir  uns  darauf 
•berufen,  dass  wir  es  hier  mit  einem  viel  alteren  Zustand  der  semi- 
tischen Sprachen  zu  thun  haben,  als  der  in  ihren  erhaltenen  Auf- 
zeichnungen gegebene,  und  dass  mithin  diese  einfachste  Anreihung 
des  Infinitivs  sich  nicht  nolhwendig  bis  in  diese  spatere  Zeit  erhal- 
ten zu  haben  brauche.  Aber  wir  befinden  uns  in  einer  viel  gün- 
stigeren Lage.  Eine  solche  Anreihung  des  Infinitivs  an  ein  Ver- 
bum finitum  ist  nämlich  in  der  Sprache  des  Alten  Testaments  ganz 
gewöhnlich.  1 . Sam.  6, 1 2 : i?;1!  ?sbn  (sie  giengen  geben  und 
brüllen;  hier  so  viel  als:  gehend  und  brüllend).  Ja  bei  dem  Ver- 
bum rrn  selbst  lässt  sich  diese  Anknüpfung  des  Infinitivs  noch 
belegen.  Genes.  8, 5:  -nan’i  rpbrj  rrj  D’ Wirt  (und  die  Wasser 
waren  gehen  und  abnehmen).**) 

Was  das  Verhältnis  der  längeren  Infinitivform  zur  kürzeren 
betrifft,  so  genügt  es,  auf  Ewald  (6.)  §.  240,  b zu  erweisen,  wo  es 
vom  Infinitiv  absolutus  heilst:  „Seine  Bildung  setzt  eigentlich  den 
Iufinilivus  conslruclus  als  die  nächste  Infiuiüvart  voraus  und  geht 
von  ihm  aus.“ 

8-  28. 

Wir  haben  im  vorangehenden  Paragraphen  die  Construction 
des  Verbi  finiti  mit  dem  Infinitiv  des  Hebräischen  besprochen,  um 
die  syntaktische  Möglichkeit  unserer  Ableitung  des  semiti- 


*1  Karzer  könnte  man  die  beiden  Tempora  schlechtweg:  als  Simplex 
nnd  Compositum  bezeichnen.  Z.  B.  bülp  ist  das  Simplex  Piel;  bsp'  ist 
da»  Compositum  Piel,  u.  s.  w.;  wie  man  bisher  sagte  : bas  Perfectum  (Prae- 
teritum)  Piel,  und  das  lmperfectum  (Futurum)  Piel  u.  s.  w.  Mau  gewönne  da- 
durch eine  Bezeichnung,  die  sich  streng  an  den  Thatbcstand  anschlössc,  ohne 
in  irgend  einer  Weise  der  Syntax  vorzugreifen. 

•*)  Vgl.  Ewald,  Ausf.  Lehrb.  (6.)  §.  2S0.  — Gesenius-Rödiger  ( 1 9.)  §.131. 
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sehen  Tempus  compositum  (Imperfectum,  Futurum)  zu  erweisen. 
Kragen  wir  nun  weiter  nach  der  Bedeutung  und  dem  Gebrauch 
des  Tempus  compositum  (Imperfectum,  Futurum),  so  finden 
wir  unsre  Annahme  von  dessen  Entstehung  auf  das  schönste  be- 
stätigt. Man  darf  natürlich  nicht  erwarten,  dass  alle  Erscheinungen 
des  späteren  Sprachgebrauchs  gleich  im  etymologischen  Ursprung 
der  Wortform  vorliegen.  Aber  dem  Wesen  nach  bietet  unsre  Ab- 
leitung des  Tempus  compositum  (Imperfeclums , Futurums)  die 
Grundlage  für  den  gesainmten  so  verwickelten  Gebrauch  dieses 
Tempus.  Es  kann  natürlich  nicht  unsre  Absicht  sein,  hier  diesen 
umfassenden  Abschnitt  der  hebräischen  Syntax  eingehend  zu  erör- 
tern, sondern  unsre  Aufgabe  ist  nur,  zu  zeigen,  dass  unsre  Ablei- 
tung des  Tempus  compositum  mit  den  Bestimmungen  in  Einklang 
steht,  die  man  aus  dem  Gebrauch  dieses  Tempus  gewonnen  hat. 
Die  Verbindung  aro  rrn  (woraus  aha’)  kann  einerseits  heifsen: 
„Er  war  schreiben“,  in  dem  §.  27  erörterten  Sinn.  Andrerseits 
kann  ara  rrn  den  Regriir  des  Zukünftigen  ausdrücken,  ähnlich 
wie  späterhin  mit  einem  durch  die  Präposition  b verbundenen 
Infinitiv  das  ImbcgrilTsein  ausdrückt.  trteb  «nsfi  'rrn  (paratus 
fuit  sol  ad  occideudum,  h.  e.  in  eo  fuit  ut  occideret)  Gen.  15,  12. 

Wir  werden  nachher  eine  schlagende  Parallele  für  diese  dop- 
pelte Möglichkeit  kennen  lernen,  die  in  der  Verbindung  des  Ver- 
bum sein  mit  einem  anderen  Verbalbegrifl'  liegt.  Hier  will  ich 
vorläufig  nur  an  den  Gebrauch  von  werden  im  Deutschen  erinnern. 
Uus  dient  dies  Ilülfszeitwort  jetzt  verbunden  mit  dem  Infinitiv  zur 
Bildung  des  Futurums:  Ich  werde  suchen;  ich  werde  weinen.  Die 
ältere  Sprache  kannte  aber  auch  die  Verbindung  von  werden  mit 
dem  Infinitiv  zur  Bezeichnung  der  Vergangenheit:  suochen  wart; 
wart  weinen.  (Grimms  Gramm.  4,  7.) 

Von  den  angegebenen  Grundlagen  aus  lassen  sich  die  ver- 
schiedenen Bedeutungen  des  hebräischen  Tempus  compositum  (Im- 
perfectums,  Futurums)  auf  das  schönste  entwickeln.  Wir  müssen 
davon  ausgehen,  dass  der  erste  Theil  des  Tempus  compositum  das 
Tempus  simplex  (Pcrfectum,  Praeteritum)  von  rrn  ist.  Dies  Tem- 
pus simples  (Pcrfectum,  Praeteritum)  kann  natürlich  von  Hause 
aus  auch  in  seiner  Verbindung  mit  einem  Infinitiv  alle  die  ver- 
schiedenen Bedeutungen  haben,  die  es  an  sich  hat,  und  wir  haben 
nur  zu  untersuchen,  welche  ModiOcationcn  diese  Bedeutungen 
durch  die  Verbindung  mit  dem  Infinitiv  erhalten.  Wir  bekommen 
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dann  nach  der  oben  gegebenen  Gruudeiutlieilung  zwei  Massen  des 
Gebrauchs. 

I.  Das  Tempus  compositum  kann  ganz  ebensowohl  etwas  Ver- 

gangenes bezeichnen  wie  das  Tempus  simplex.  In  der  Regel  wird 
das  Tempus  compositum  in  solchcu  Füllen  ein  Dauerndes  oder  sich 
Wiederholendes  bezeichnen,  insofern  das  ausführlichere:  „Er  war 
schreiben“,  die  Handlung  mehr  in  ihrer  Dauer  darstellt,  als  das 
einfache:  „Er  schrieb“.  So  heisst  es  I.  Sam.  1,  7 von  Elkanah: 
rtjipa  njtjj  rrär’  '3  tso  war  er  tliun  Jahr  an  Jahr).  Aber  nolli- 
wendig  ist  der  Regrilf  des  Dauernden  oder  sich  Wiederholenden 
mit  dem  Gebrauch  des  Tempus  compositum  für  die  Vergangenheit 
durchaus  nicht  verbunden,  so  wenig  mit  dem:  „Er  tliat“,  das  in 
den  germanischen  schwachen  Praeleritis  steckt  (gothisch  nasi-ila; 
Hasi-iltihtm  u.  s.  f.),  überall  der  Begriff  des  Dauernden  oder  sich 
Wiederholenden  verbunden  ist.  So  wird  der  Gesang  Moses  2.  Mus. 
15,  1 mit  den  Worten  eiugeleilel:  etc.  rX'l'C'  hot — "ö'  ts 

(da  war  singen  [tliat  singen]  Mose  u.  s.  w.). 

Daran  schliefst  sich  an  der  Gebrauch  des  Tempus  compositum 
mit  i conseculivum.  Dieser  Gebrauch  hat  nach  unserem  Ausgangs- 
punkt nicht  das  mindeste  Auffallende.  Wir  brauchen  das  Tempus 
compositum  nur  in  seiner  Grundbedeutung  zu  fassen : „Er  war  i tliat) 
sprechen“,  u.  s.  !.,  und  Alles  ist  ganz  einfach. 

II.  Das  Tempus  compositum  arp1;,  aus  aro  rvn,  drückt  ein 
Zukünftiges  aus:  „Er  ist  (wird)  schreiben“.  Die  Schwierigkeit  be- 
steht hier  nicht  in  der  futurischen  Verbindung  mit  dem  Infinitiv, 
sondern  in  der  richtigen  Auffassung  des  Tempus  simplex.  Das 
Hebräische  hat  kein  Praesens,  sondern  die  Grundbedeutung  seines 
Tempus  simplex  ist  die  der  Vergangenheit.  Nun  lässt  sich  aber 
das  Vergaugensein  in  doppelter  Weise  fassen.  Erstens  an  sich,  so 
dass  das  Ausgesagte  bereits  vergangen  war,  bevor  der  Sprechende 
anfteng  zu  reden.  In  diesem  Sinn  drückt  das  Tempus  simplex 
(Va]5)  im  Hebräischen  dasselbe  aus,  was  die  Tempora  der  Ver- 
gangenheit in  den  indoeuropäischen  Sprachen.  Zweitens  aber 
kann  die  durch  das  hebräische  Tempus  simplex  ausgedrückte  Ver- 
gangenheit so  aufgefasst  werden,  dass  das  Ausgesagte  nur  im  Ver- 
hältnis zu  seinem  Ausgesprochenwerden  bereits  vergangen  ist. 
Streng  genommen  ist  ja  Alles,  was  ich  aussage,  indem  ich  es  aus- 
sage,  bereits  vergangen.  Indem  ich  sage:  „Der  Wagen  füllt  um“, 
ist  das  Umfallen  oder  doch  der  Tlieil  desselben,  den  ich  wahrge- 
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Kommen  habe,  bereits  geschehen.  In  Bezug  auf  den  Sprechenden 
gehört  hier  das  Ausgesagte  bereits  der  Vergangenheit  an,  dagegen 
an  sich  betrachtet  lässt  cs  sich  im  Sinn  der  indoeuropäischen  Spra- 
chen als  Praesens  auffassen.  So  Psalm  1,1:  „Heil  dem  Manne, 
der  nicht  wandelt  (“V“),  — der  nicht  betritt  (-rer  ),  — der  nicht 
sitzt  13p;)“.  Eigentlich  streng  genommen:  „Der  (bis  ich  dies 
aussage)  nicht  gewandelt  ist,  — nicht  betreten  hat,  — nicht  ge- 
gessen hat“. 

ln  diesem  praesensartigen  Sinn  müssen  wir  das  Tempus  simplex 
rrn  auffassen,  wenn  es  mit  dem  Infinitiv  eines  anderen  Zeitworts 
zum  Tempus  compositum  in  fiiturischer  Bedeutung  zusammeuwächst. 
Also  ■=*  arc  rrrj , er  ist  (wird)  schreiben. 

Nach  diesen  Erörterungen  wird  es  auch  uichls  Auflallendes 
für  uns  haben,  wenn,  wie  so  häutig,  das  futurischc  Tempus  com- 
positum mit  dem  Tempus  simplex  wechselt.  Genes.  24,40:  Jchovah 
ia«ba  nbp’  Erinnern  wir  uns,  • dass  nbP’ 
entspringt  aus  r:p  rrn,  so  sehen  Vir  das  darauf  folgende 
nvVsrs  in  vollkommener  IJehereinsüinmimg  damit.  „Jehovah  ist 
(wird)  senden  seinen  Engel  mit  dir  und  er  macht  glücklich  dei- 
nen Weg“. 

Dass  auch  ohne  ein  vorausgehendes  Tempus  compositum  das 
Tempus  simplex  auf  die  Zukunft  gehen  kann,  liegt  in  seinem  oben 
entwickelten  Uebergang  in  die  Praesensbedculung.  Dies  praesen- 
tische  Tempus  simplex  gebraucht  dann  das  Hebräische  ganz  so,  wie 
andere  Sprachen  z.  ß.  das  Gothische,  das  Hochdeutsche  u.  s.  f.  ihr 
Preasens  in  der  Bedeutung  des  Futumms  gebrauchen. 

Ich  glaube  nun  zur  Genüge  bewiesen  zu  haben,  dass  unsere 
Ableitung  des  Tempus  compositum  (imperfectum.  Futurum)  in  schö- 
nem Einklang  mit  dessen  Gehrauch  steht.  Weiter  aber  hatten  wir 
hier  Nichts  zu  erweisen.  Für  das  syntaktische  Verständnis  hebräi- 
scher Texte  liegt  dann  natürlich  eine  Hauptschwierigkeit  darin,  dass 
das  Hebräische  für  alle  jene  mannigfaltigen  Beziehungen  nur  so 
wenige  lautlich  unterschiedene  Formen  hat.  Es  kommt  also  Alles 
auf  die  feinste  Zergliederung  der  Satzbildung  an,  und  liier  liegt 
eins  der  unvergänglichsten  Verdienste  von  Ewalds  Grammatik. 
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111.  Die  indoeuropäische  Tempusbildung. 

§•  29. 

Eine  der  schönsten  Entdeckungen  Franz  ßopps  ist  die  Zer- 
legung des  sanskritischen,  griechischen  und  lateinischen  Fiiturums 
in  ihre  ursprünglichen  Destundlheile. 

Danach  steckt  in  dem  sogenannten  Auxiliarfuturimi  des  Sauskrit 
( dd-sydmi , ich  werde  gehen)  und  im  Futurum  des  Griechischen 
(dfj-owj  das  Verbum  os  (lat.  esse,  griech.  et  ui  aus  io-ui) ; in  dein 
Futurum  des  Lateinischen  (atna-bo,  doce-bo ) die  Wurzel  b‘ü  (lat.  in 
fu-i,  griech.  ifvw).  Mit  denselben  Verbis  bilden  diese  Sprachen  ein 
Tempus  der  Vergangenheit:  Das  Sanskrit  ein  Augmcnlpractcrilum 
( a-taut-sam , ich  sticfs,  von  tudj;  das  Griechische  den  Aoristus  primus 
trvtja  (e-typ-sa)l  iöaEa  ( e-deik-sa ).  Das  Lateinische  bildet,  sei- 
nem Futurum  (atna-bo)  entsprechend,  sein  Impcrfectum  nicht  nril 
der  Wurzel  as,  sondern  mit  der  Wurzel  b'u:  ama-bam,  doce-bam. 

Dieser  von  Bopp  zuerst  im  Jahr  1810*)  ausgesprochene  und 
dann  sowohl  in  seinen  Sanskritgrammaliken  als  in  der  Vergleichen- 
den Grammatik  weiter  entwickelte  Gedanke  ist  jetzt  Gemeingut  der 
indoeuropäischen  Sprachforscher.  An  seiner  Richtigkeit  zweifelt 
kein  Sachverständiger;  nur  über  die  verschiedenen  Möglichkeiten 
der  Durchführung  herrscht  noch  einiger  Zwiespalt.  Bopp  nimmt 
an,  das  Auxiliar-Futurum  des  Sanskrit  ( dd-sydmi ) sei  zusammen- 
gesetzt aus  dem  Verbalstamm  und  einem  „aus  dem  isolirten  Ge- 
brauch entschwundenen  Futurum  der  Wurzel  as  (sein)“**),  welches 
syiimi,  syasi  u.  s.  w.  gelautet  habe.  Diese  Futurfonn  bringt  Bopp 
in  nächsten  Zusammenhang  mit  dem  Putentialis  von  as:  sydm, 
syds  u.  s.  w.  •»*)  Schleicher  nimmt  statt  dessen  an,  das  Futurum 
sei  gebildet  durch  „eine  Pracsenslörm  der  Wurzel  as  mit  ja  (V. 
Formt);  also  as-jd-mi,  as-ja-si  u.  s.  f.),  welche,  wie  so  manche 
Praesensslämme  im  Indogermanischen,  Futurbeziehung  hat'Vj-f)  Beide 

*)  Franz  Bopp  über  das  Conjugationssjiftcm  der  Sanskrilsprachc,  Frank- 
furt a.  M.  1816,  S 29%. ; S.  96. 

**)  Bopp,  Vergleichende  Gramm.  II,  2.  Ausg.,  Berlin  1659,  S.  540. 

***)  Ebend.  II,  S.  541.  Vgl.  Bopp,  Krit.  Gramm,  der  Sanskrita-Sprache, 
Berlin  1834,  S.  196  fg. 

t)  Die  vierte  Classe  der  indischen  Grammatik,  Bopp,  Krit.  Gramm.  §.271. 
ff)  Schleicher,  Compendium  der  vergleichenden  Grammatik  der  iudogerm. 
Sprachen,  Weimar  1861,  S.  616. 
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Gelehrte  stimmen  also  darin  überein,  dass  sie  schon  in  der  hiuzti- 
gefilgten  Form  der  Wurzel  ns  eilte  Bezeichnung  des  Futuruins  fin- 
den, und  beide  suchen  deshalb  auch  in  dem  zweiten  Bestand!  heil 
der  griechischen  und  lateinischen  Fttlura  eine  schon  vor  der  Zu- 
sammensetzung futurische  Form.  Was  für  diese  Ansicht  beigebrachl 
wird,  scheint  mir  aber  nur  dies  zu  beweisen:  1)  Die  Form  von  as, 
mit  welcher  das  Auxiliar-Futurum  des  Sanskrit  gebildet  wird,  steht 
in  Beziehung  zum  Potentialis  von  tw.  2)  Es  gibt  Spuren,  dass 
auch  das  Griechische  eine  solche  Form  zur  Bildung  des  Futurums 
verwendet  hat;  so  die  von  Bopp  (II,  S.  544)  angeführten  dorischen 
Futura  Ttga^lofitv,  xagilgioiietta  u.  s.  w.,  und  manches  Andere. 

Dagegen  scheint  es  mir  ein  ebenso  gewaltsames,  als  üherdüs- 
siges  Unternehmen,  alle  griechischen  Fttlura  aus  Verkürzungen  der 
in  solcher  Weise  vorausgesetzten  Formen  ableiten  zu  wollen.  Die 
gewöhnlichen  griechischen  Futura  siud  vielmehr  ans  der  Zusammen- 
setzung des  Verbalstamms  mit  dem  Indirativ  Pracsenlis  von  an  (ig) 
entstanden.  Die  Form  von  as  (ig),  welche  im  Griechischen  die 
Bedeutung  des  Futurums  erhalten  hat,  faouat  oder  aetiv  (wenn 
sie  sieh  erhalten  hatte)  foto  ist  nichts  als  eine  Nebenform  des  Prä- 
sens eifit  (dorisch  lu-ftl,  assimiliert  aus  ia-f.it).  iaej  verhalt  sich 
zu  iofti  wie  dtir.vvio  zu  detxvvui.  Mit  diesem  i'oiu  nun  sind  die 
gewöhnlichen  griechischen  Futura  gebildet  xvrx-iavt,  daraus  xitpio ; 
oxu- taut,  daraus  oxrfl w,  u.  s.  w. 

Als  begriflliche  Parallele  führe  ich  an,  dass  die  romanischen 
Sprachen  ihr  Futurum  aus  dem  lndicaliv  Praesentis  von  huheo 
gebildet  haben.  Französisch  il  aimera,  d.  i.  il  aimer  a aus  ille 
amare  habet.  Im  Spanischen  bisweilen  noch  getrennt  cantar-tt-hi 
( cantare  te  haben  = te  eantabo). 

Man  wird  vielleicht  gegen  die  Ableitung  des  griechischen  Fu- 
turums  aus  einem  indicativischen  t'ow  einwenden,  dass  das  Grie- 
chische ein  a zwischen  Vocaicn  ausstofse.  *i  Wäre  hier  die  Hede 
von  einer  dem  Griechischen  unbekannten  Ekphonese,  so  würde 
gegen  diese  Einwendung  nicht  aufzukommen  sein.  So  aber  ist  es 
durchaus  nicht;  das  Griechische  besitzt  vielmehr  a zwischen  Voca- 
len  in  Wörtern  wie  ftovoa  u.  s.  f.  nicht  selten.  Es  kann  also  nur 
die  Rede  sein  von  der  etymologischen  Behandlung  ursprünglicher  o 


*)  Auf  die  Möglichkeit  dieses  Einwandes  hat  mich  meiu  verehrter  Col- 
lege Prof.  Dr.  Spiegel  aufmerksam  gemacht. 
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zwischen  Vocalen  im  Griechischen.  Hier  aber  bietet  der  Aoristus 
primus,  auf  dessen  Entstehung  wir  zunächst  übergehen  werden, 
ein  schlagendes  Beispiel,  dass  das  Griechische  bisweilen  auch  zwi- 
schen Vocalen  das  ursprüngliche  a bewahrt.  Denn  wenn  inan 
beim  Futurum  die  Erhaltung  des  a aus  einem  überall  anzunehmen- 
den sj  erklären  wollte,  so  fällt  dieser  Grund  beim  Aoristus  I.  weg. 
Denn  hier  lassen  auch  die,  welche  alle  griechischen  Futura  auf 
«/-Formen  zurückführen  wollen,  in  Inoirjoa,  (Tif.ir.oa  u.  s.  w.  ein 
o zwischen  Vocalen  gelten,  das  durch  kein  darauf  folgendes  j ge- 
schützt war. 

§.  30. 

Die  ersten  vier  Arten  des  Vielfbrmigen  Augmenlpraeteiitums 
bildet  das  Sanskrit  durch  eine  Zusammensetzung  des  Verbalstamms 
mit  dem  Augmentpraeteritum  von  as.  Das  d des  l'raeteritums  von 
as:  ( isam , geht  bei  dieser  Zusammensetzung  verloren  und  vor  die 
ganze  Neubildung  tritt  das  Augment  a.  Aus  wird 

alautsam.  So  würde  nach  Bopp  der  Vorgang  bei  Bildung  dieser 
Augmentpraelerita  aufzufassen  sein.  •) 

Diesen  Arten  des  Vielfürmigcn  Augmentpräteritums  entspricht 
im  Griechischen  der  Aoristus  primus:  ezvipa,  e'daEa  u.  s.  w.  Auch 
das  Griechische  unterscheidet  diesen  Aorist  von  dem  ähnlich  gebil- 
deten Futurum  durch  Vorsetzung  des  Augments  (e). 

§.  31. 

lieber  die  Eutslehung  des  Augments  gibt  uns  die  Geschichte 
der  griechischen  Sprache  einen  deutlichen  Fingerzeig.  Wenn  wir 
hier  von  der  Entstehung  des  Augments  reden,  so  meinen  wir  damit 
nicht  den  etymologischen  Ursprung  der  Partikel,  welche  dann  spä- 
ter als  Augment  verwendet  worden  ist.  Auch  davon  sprechen  wir 
nicht,  seit  wie  langer  Zeit  diese  Partikel  als  selbständiges  Wörtchen 
besonders  gern  dem  Verbum  vorangeschickt  worden  sein  mag. 
Sondern  wenn  wir  hier  das  Aufkommen  des  griechischen  Augments 
untersuchen,  so  meinen  wir  damit,  seit  wann  dieser  Zusatz  ein 
nothwendiger  Bestandteil  gewisser  Verbalformen  geworden  ist. 
Bekanntlich  bildet  die  homerische  Sprache  die  Tempora,  die  später- 
hin das  Augment  haben  müssen,  bald  mit,  bald  ohne  Augment. 


*1  Bopp,  Vergl.  Gramm.  II,  423  fg.  Auf  die  verschiedenen  Formen,  mit 
und  ohne  Wriddhi  u.  s.  f.,  gehe  ich  hier  nicht  ein. 
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Man  hat  (lies  wohl  bisweilen  so  gefasst,  als  habe  Homer  sich  die 
Freiheit  genommen,  das  Augment  abzuworfen.  Danach  bekämen 
wir  filr  die  Geschichte  der  griechischen  Sprache  folgenden  Gang: 
Zuerst  eine  Periode,  welche  das  Augment  regelrecht  durrhfuhrte. 
Dann  eine  Periode  (die  homerische),  welche  das  Augment  nach 
Belieben  wegliefs.  Endlich  drittens  wieder  eine  Periode  (die  atti- 
sche i,  welche  das  Augment  an  den  bestimmten  Steilen  setzen  musste. 
Ich  glaube,  es  wird  einfacher  sein,  wenn  wir  uns  die  Sache  so 
denken:  Erst  eine  Periode,  in  welcher  die  Partikel,  aus  der  später- 
hin das  Augment  erwuchs,  noch  ein  selbständiges  Wort  war,  das 
man  also  anweuden  konnte  oder  auch  nicht.  In  dieser  Periode 
sind  demnach  die  Verbalformeu  ganz  ohne  Augment.  Darauf  eine 
Periode,  in  welcher  zwar  jenes  früherhin  selbständige  Wörtchen 
mit  dem  Verbum  zusammen  wächst;  aber  da  die  Verbalformen  frilher- 
hin  ohne  diese  Vorgesetzte  Partikel  waren,  so  ist  noch  keine  Nöthi- 
gung  vorhanden,  sie  immer  zu  setzen,  sondern  man  kann  sich  nach 
Belieben  der  älteren  augmentlosen  Formen  oder  der  mit  der  Aug- 
mentparlikel  verwachsenen  bedienen.  So  finden  wir  es  beim  Homer. 
Endlich  drittens  eine  Periode,  in  welcher  die  Verbindung  mit  dem 
Augment  filr  die  Indicative  gewisser  Tempora  zur  Nothwendigkeit 
wird,  während  die  anderen  Modi  (Conjunctiv,  Optativ  u.  s.  w.  der 
Aoriste)  noch  die  Erinnerung  an  den  früheren  augmentlosen  Zu- 
stand erhalten. 

Diese  naturgcmäfse  Ansicht  über  die  allmähliche  Ausbildung 
des  griechischen  Augments  wird  durch  die  Geschichte  anderer  indo- 
europäischer Sprachen  unterstützt.  Auch  im  Sanskrit  behandelt  die 
älteste  Zeit  das  Augment  la)  viel  freier  als  die  spätere.  In  den 
Vedas  steht  das  Augment  bisweilen,  wo  cs  die  spätere  Zeit  nicht 
hat ; sehr  oft  aber  bleibt  cs  weg,  wo  es  das  spätere  Sanskrit  setzen 
muss.  (S.  Theodor  Benfey,  Vollständige  Grammatik  der  Sanskrit- 
sprache, Leipzig  1852,  S.  362,  Anm.  2.)  Dem  Lateinischen  fehlt 
das  Augment  ganz.  Es  ist  aber,  zumal  nach  allem  bisher  Ent- 
wickelten, viel  natürlicher,  anzunehmen,  dass  die  indoeuropäischen 
Völker  vor  ihrer  Trennung  das  Augment  als  nothwendigen  Bestand- 
teil der  Tempusbildung  noch  nicht  hatten,  als  dass  es  eine  so 
alte  Sprache  wie  das  Latein  bis  auf  die  letzte  Spur  sollte  verloren 
haben.  *) 


*)  Bopp  halte  früherhin  in  dem  e von  leg-,'~bam  einen  Rest  des  Augments 
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§.  32. 

(ui  \ oranstebenden  haben  wir  gezeigt,  dass  das  Augment  kein 
ursprünglicher  Beslaudliieil  der  Aoriste  ist.  Sehen  wir  nun  weiter 
zu,  aus  welchen  früherlun  selbständigen  Wörtern  der  Aoristus  pri- 
mus  und  die  vier  ersten  Formen  des  sanskritischen  Vielfürmigeu 
Augmentpracterituuis  zusammengewachsen  sind.  Ihre  Bestandtheile 
sind 

1.  die  jedesmalige  Wurzel ; 

2.  die  Wurzel  as  (seinj; 

3-  die  Persoualpronomina. 

Einer  näheren  Darlegung  bedarf  diese  Aufstellung  hier  nicht, 
da  ihre  sämmllichen  Data  in  Bopps  Schrillen  erwiesen  sind.  Denn 
wir  sprechen  nicht  von  der  chronologischen  Reihenfolge,  in  welcher 
sich  jene  Gruudbestandtheile  des  Aoristus  primus  zusammeugefuu- 
den  haben  mögen,  sondern  nur  von  diesen  Grundbestandtheilen 
selbst,  und  über  diese  wallet  seit  Bopps  scharfsinnigen  Untersuchun- 
gen kein  Zweifel  mehr. 

§.  33. 

Aus  welchen  Bestandteilen  ist  das  ursprünglichste  indoeuro- 
päische Futurum  zusammengesetzt,  wie  es  sich  in  dem  gewöhn- 
lichen Futurum  des  Griechischen  erhalten  hat?  Seine  Bestand- 
theile sind 

1.  die  jedesmalige  Wurzel; 

2.  die  Wurzel  as; 

3.  die  Personalpronomina. 

Folglich  sind  die  Bestandtheile  des  ältesten  indoeuropäischen  Futu- 
rums  genau  dieselben  wie  die  des  Aoristus  primus.  Mit  anderen 
Worten:  Das  indoeuropäische  Futurum  und  der  Aoristus  primus 
sind  ursprünglich  eine  und  dieselbe  Form  und  erst  durch  spätere 
Dissimilation  geschieden.  Diese  Dissimilation  wurde  sowohl  im 
Sanskrit  als  im  Griechischen  dadurch  bewirkt,  dass  die  Personal- 
pronomina  im  Aorist  eine  gröfsere  Abstumpfung  erfuhren  als  im 
Futurum;  im  Sanskrit  und  in  einem  Theil  der  griechischen  Futura 
aber  aulserdem  auch  noch  durch  die  Einschiebung  der  desidera- 
tiven  Wurzel  t in  die  Futurform. 

finden  wollen.  Er  ist  aber  späler  an  der  Richtigkeit  dieser  Auffassung  selbst 
zweifelhaft  geworden.  Bopp,  Vergl.  Gramm.  (2.i  11,  403.  — S.  auch  die  Wider- 
legung jener  Annahme  hei  G.  Curlius,  Die  Bildung  der  Tempora  und  Modi  im 
Griecli  und  LaU,  Berlin  1846,  S.  291  fg. 
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§•  34. 

ln  ähnlicher  Weise  wie  »las  griechische  Futurum  und  der 
griechische  Aorislus  primus  fuhrt  sich  das  lateinische  Futurum  und 
das  lateinische  Imperfectum  auf  dieselben  Grundbestandtbeile  zu- 
rück, nämlich 

1.  die  jedesmalige  Wurzel; 

2.  die  Wurzel  b'A; 

3.  die  Personaipronomina. 

Auch  hier  lassen  wir  die  chronologische  Reihenfolge  des  feste- 
ren Verwachsens  der  einzelnen  Bestandtheile  offen.  Ebenso  lassen 
wir  luientschieden,  ob  in  dem  lateinischen  Futurum  das  desiderative 
Einschiebsel  anzunehmen  ist  oder  nicht,  oder  ob  vielleicht  im  latei- 
nischen Futurum  die  beiden  Arten  der  Futnrbildung,  die  wir  im 
Griechischen  nachgewiesen  haben,  zusammengeflossen  sind. 

§.  35. 

Fragen  wir  nach  der  Grundform  der  Wurzeln,  von  welcher 
wir  bei  der  bisher  besprochenen  Tempusbildung  auszugehen  haben, 
so  ist  zuvorderst  so  viel  klar,  dafs  diese  Grundform  nicht  im  Prae- 
sens zu  suchen  ist.  Dies  spricht  die  Sanskritgrammatik  schon  da- 
durch aus,  dass  sie  die  zusammengesetzten  Tempora:  das  Futurum 
und  den  Aoristus  primus  nicht  unter  die  Specialtcmpora  (Praesens 
und  Imperfect),  sondern  unter  die  Allgemeinen  Tempora  rechnet. 
Also  nicht  der  Praesensstamm,  sondern  der  Stamm  der  Generallem- 
pora  ist  das  zu  Grunde  Liegende.  Fragt  man  aber  weiter,  welches 
unter  den  Allgemeinen  Temporibus  die  ursprünglichste  Form  be- 
wahrt hat,  so  kann  darüber  kein  Zweifel  sein.  Es  ist  der  nicht- 
zusammengesetzte  Aorist,  der  Aorislus  secundus  der  griechischen 
Grammatik.  Diesem  Aorist  entspnsclieu  im  Sanskrit  die  Formen 
5 — 7 des  Vielförmigen  Augmentpraetcritums  bei  Bopp.*)  Unter  die- 
sen Formen  ist  es  die  fünfte  und  nächstdem  die  sechste,  welche 
den  reinsten  Verbalstamm  bieten.  Dass  Xaß-elv  den  Verbalstaram 
reiner  bietet  als  kaiißav-uv,  tex-eiv  reiner  als  tUx-up,  ihxy-eTv 
reiner  als  itvi\a/.-eiv  u.  s.  w.  kann  keinem  Zweifel  unterliegen.  Die 
gewöhnlichste  Bedeutung  des  Aorist  im  Indicativ,  im  Participimn 
und  meist  auch  im  Infinitiv  **)  ist  die  der  Vergangenheit.  Dass  es 

*)  Bei  Benfey,  Vollst.  Gramm,  der  Sanskritsprache  §.  839  fg.,  die  drei 
ersten  leinfachen)  Formen  des  Aorist. 

**)  Was  den  Intinilivus  Aorisli  anbelangt,  vgl.  Kröger,  Griech.  Spracht. 


Digitized  by  Google 


und  indoeuropäischen  Sprachen. 


489 


aber  mit  den  griechischen  Aoristen  eine  eigne  Bewandtnis  hat, 
zeigt  sich  in  den  übrigen  Modis  derselben.  Diese  bezeichnen  kein 
Tempus,  sondern  sie  unterscheiden  sich  von  den  entsprechenden 
Modis  des  Praesens  nur  dadurch,  dass  man  durch  die  Modos  des 
Praesens  hauptsächlich  eine  dauernde,  durch  die  des  Aorist  eine 
momentane  Handlung  bezeichnet.  Vgl.  Hermann,  ad  Viger.  165,  b. 
— Krüger,  Griech.  Sprach!.  (3.)  §.  53,  6,  Anm.  4.  Eine  andere 
Eigenthünilichkeit  bezeugt  uns  gleichfalls,  dass  die  griechischen 
Aoriste  ursprünglich  einen  viel  weiteren  Umfang  der  Bedeutung 
gehabt  haben  als  die  eines  blofsen  tempus  historicum.  Der  Indi- 
cativ  des  Aorist  wird  nämlich  auch  angewendel,  um  einen  allge- 
meinen Eifahrungssatz  auszudrücken : 'Ptofirj  tttxd  /uh  (pQOvrjoetog 
uMpiXrjoev,  ävev  de  xavtrjg  nXelio  xoig  exovxag  ’eßXaipe,  xoi  xa 
/ih  aui/iaxa  x<Zv  aaxovvxwv  btoo/irjoe,  xalg  de  xrjg  \pvxitg  Ini- 
/ leXeiaig  Ineoxdxrjoev.  Isocr.  ;iQog  Jrj/i.  §.  6.*) 

§•  39. 

So  erkennen  wir  also  im  Griechischen  und  ganz  ähnlich  im 
Sanskrit  den  Aoristus  simplex  (aoristus  sccundus)  als  das  ursprüng- 
lichste Tempus.  Durch  Zusammensetzung  seiner  Stammform  mit 
dem  Verbum  eg  (<w)  bildet  sich  ein  Tempus  compositum,  das  sich 
in  das  Futurum  und  den  Aoristus  compositus  (aoristus  primus) 
spaltet.  •*) 

Durch  Reduplication  des  Anlauts  des  reinen  Stammes  entsteht 
das  Perfectum.  Durch  eine  Verstärkung  oder  Erweiterung  der  rei- 
nen Wurzel,  wie  sie  im  Aoristus  simplex  vorliegt,  bilden  sich  die 
Specialteinpora : das  Praeseus  und  das  lmperfect. 


(3.)  §.53,6,  A.  9:  „her  Infinitiv  des  Aorists  bezieht  sieh  am  gewöhnlichsten 
in  der  Bedeutung  des  Indieativs  auf  die  Vergangenheit:  noiijaai,  gethan  haben. 
Doch  kann  auch  er  zeit-  und  dauerlos  überhaupt  das  Eintreten  einer  Handlung, 
selbst  einer  könftigen,  bezeichnen.“ 

*1  Vgl.  Bnttmann,  Griech.  Gramm.  (12.)  §.  137.  Anm.  5.  — Matthiä  (3.) 
§.502,3.  — Krüger  (3.)  §.53,  10,  Aum.  2.  — Bäumlein  (2.)  §.523. 

**)  In  dem  (s  von  taut  * haben  wir  den  reinen  Verbalstamm  vor  uns. 
Gehen  wir  also  auf  die  älteste  Zeit  zurück,  in  welcher  die  Personalendungen 
noch  gleich  und  ein  Augment  noch  nicht  vorhanden  war,  so  fallen  dies  lato 
und  das  taur,  das  den  Schluss  des  Aorist.  1 bildet,  in  einen  einzigen  Aorist.  II 
zusammen.  Denn  von  einem  besonderen  Pracsensstamm  findet  sieh  in  le  Nichts. 
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Zusammenfassung. 

§•  40. 

Aus  der  Zergliederung  der  semitischen  Sprachen  halten 
wir  vorläufig  das  Ergebnis  gewonnen,  dass  hei  der  Sprache,  aus 
welcher  sowohl  die  semitischen,  als  die  indoeuropäischen 
Sprachen  hcrvorgegaugeu  sind,  noch  keine  Hede  sein  könne  von 
entwickelten  Flexionen  im  indoeuropäischen  Sinn.  Vielmehr 
müssen  in  dieser  Sprache  die  Wörter,  aus  denen  die  späteren  Fle- 
xionen erwachsen  sind,  noch  ihre  selbständige  und  allgemein  ver- 
standene Bedeutung  gehabt  haben.  Es  kann  sich  also  nur  darum 
handeln,  in  welcher  Weise  diese  Wörter  verwendet  worden  sind, 
um  den  praedicativen  Wurzeln  verbale  BedeuLuug  zu  geben.  Aus 
dieser  Verwendung  können  dann  allmählich  die  verschiedenartigsten 
Zusammenfügungen  hervorgehen,  die  im  weiteren  Verlauf  den  Cha- 
rakter von  ahgelrennt  nicht  mehr  verstandenen  Flexionen  anneh- 
men. Die  verschiedenen  derartigen  Processe  können  in  der  einen 
Beziehung  schon  weiter  vorgeschritten  sein  als  in  der  anderen. 
Aber  jedenfalls  Italien  wir  uns  in  Betreff  der  ungebahnten  Flexions- 
bildung in  jener  den  Semiten  und  Indoeuropäeru  gemein- 
samen Lrsprache  noch  Alles  in  lebendigem  Werden  zu  denken. 

Hieraus  ergab  sich,  worauf  wir  hei  Vergleichung  der  semiti- 
schen und  der  indoeuropäischen  Verballlexion  unser  Augen- 
merk zu  richten  haben,  nämlich 

1.  auf  die  Wörter,  aus  deren  Verbindung  mit  den  praedicativen 
Wurzeln  die  Flexionen  entstanden  sind,  und 

2.  auf  die  Art,  wie  diese  Wörter  verwendet  worden  sind. 

Was  den  ersten  Punkt  betrifft,  so  haben  wir  uns  (§§.  10 — 14) 

von  der  Urverwandtschaft  der  semitischen  und  indoeuropäischen 
Personalpronomina  überzeugt. 

Die  Verwendung  dieser,  beiden  Familien  gemeinsamen  Prono- 
mina zur  Herstellung  verbaler  Beziehungen  ist  in  den  semitischen 
und  indoeuropäischen  Sprachen  wesentlich  dieselbe.  Sie  wer- 
den der  prädicaliven  Wurzel  hinten  angeftlgt  zur  Bezeichnung  der 
Personen  und  der  Numeri.  Dass  die  semitischen  Sprachen  bei 
der  II.  und  III.  Person  das  männliche  und  weibliche  Geschlecht 
unterscheiden,  die  indoeuropäischen  nicht,  begründet  keiuen 
wesentlichen  Unterschied,  sondern  es  beweist  nur,  wie  viel  näher 
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nucb  die  klaren  und  verstandenen  Flexionen  der  semitischen 
Sprachen  der  gemeinsamen  Ursprache  stehen,  als  die  verdunkelten 
indoeuropäischen.  Wie  mit  dem  Verständnis  der  angefügten 
Pronomina  auch  die  Beziehung  auf  das  Geschlecht  allmählich  schwin- 
det, dafür  liefern  die  semitischen  Sprachen  seihst  schlagende  Be- 
weise. So  unterscheidet  das  Arabische  nicht  blofs  im  Tempus 
compositum,  sondern  auch  im  Tempus  simplex  das  Geschlecht  der 
UI.  Person  Pluralis.  Das  Hebräische  hat  diesen  Unterschied  im 
Tempus  compositum  ( Imperfectum,  Futurum)  festgehalten;  im  Tem- 
pus simplex  (Perfeclum,  Praeteritum)  hat  es  ihn  aufgegeben  und 
setzt  das  Masculinum  für  beide  Geschlechter. 

ln  Betreff  der  Tempusbildung  nahm  die  bisherige  Auflassung 
einen  diametralen  Gegensatz  zwischen  den  semitischen  und  den 
indoeuropäischen  Sprachen  an.  Die  semitischen  Sprachen 
sollten  ihren  Tempusunterscliied  dadurch  bezeichnen,  dass  sie  bei 
dem  einen  Tempus  die  Personalpronomina  hinten,  hei  dem  ande- 
ren vorn  an  die  Wurzel  anfügten.  Nicht  um  die  semitischen 
Sprachen  den  indoeuropäischen  näher  zu  rücken,  sondern  um 
gewisse  noch  nicht  befriedigend  gelöste  Schwierigkeiten  auf  semi- 
tischem Boden  seihst  zu  beseitigen,  haben  wir  diese  ganze  Theorie 
von  einer  Tempusbilduug  durch  Praeformativa  verworfen,  indem 
wir  nachwiesen,  dass  das  semitische  Imperfectum  (Futurum)  viel- 
mehr aus  einem  Zusammeuwachsen  des  durchgebeugten  Perfectuins 
des  Verbums  rrrj  mit  dem  Infinitiv  der  praedicativen  Wurzel  ent- 
standen ist. 

Diese  rein  auf  semitischem  Boden  durcbgefUbrte  Erklärung 
des  Imperfectums  (Futurums)  ergab  uns  dann  einen  sehr  schönen 
Vergleichungspunkt  mit  den  indoeuropäischen  Sprachen.  Wir 
erkannten  in  diesen  Sprachen  den  einfachen  Aorist  (den  griechi- 
schen Aoristus  II.)  als  das  ursprünglichste  Tempus.  Aus  dem  Thema 
dieses  Aoristes  zusammengefügt  mit  der  Wurzel  as  (Jg)  und  den 
Personalpronominibus  entstand  ein  Tempus,  das  sich  in  das  Futu- 
rum und  den  Aoristus  primus  spaltete.  Dies  Tempus  hatte  nach 
seiner  Entstehung  und  seiner  Bedeutung  die  gröfste  Aehnlichkeit 
mit  dem  semitischen  Tempus  compositum.  Was  die  Bedeutung 
betrifft,  so  ist  schon  in  seiner  nachherigen  Spaltung  in  Futurum 
und  Aoristus  primus  derselbe  Umfang  gegeben,  welchen  das 
hebräische  Tempus  compositum  hat.  Die  Entstehung  dieses  indo- 
europäischen Tempus  compositum  aber  ist  fast  ganz  dieselbe 


Digitized  by  Google 


492 


Die  Urverwandtschaft  der  semitischen 


wie  die  des  seinitischeu  Tempus  compositum  ( Itnperf  ectum,  Fu- 
turum). In  beiden  Fällen  wird  die  prädicative  Wurzel  mit  dem 
durchgebeugten  Verbum  „sein“  zusammen  gefügt.  Dass  die  Sprache 
in  jener  Urzeit  noch  die  Freiheit  hatte,  verschiedene  Verba  von 
ähnlicher  Bedeutung  zur  Erreichung  desselben  Zweckes  zu  verwen- 
den, ergiebt  sich  auch  schon  auf  tein  indoeuropäischem  Bo- 
den. Das  Sanskrit  und  das  Griechische  verwenden  die  Wurzel  o* 
(/g),  das  Lateinische  die  Wurzel  b'ü.  In  derselben  Weise  verwen- 
den die  semitischen  Sprachen  das  Verbum  rrn.  — Das  Verbuin 
„sein“  kann  der  anderen  Wurzel  entweder  vorangescliickt  oder 
nachgestellt  werden.  Das  Erstere  ist  die  einfachere  Weise,  und  an 
dieser  halten  die  Semiten  fest,  während  die  Indoeuropäer  das  Ver- 
bum „sein“  der  auderen  Wurzel  nachfolgen  lassen. 

Dieser  Unterschied  stimmt  mit  einer  allgemeineren  Eigenthüm- 
licbkeit,  welche  die  semitischen  Sprachen  gegenüber  den  indo- 
europäischen zeigen.  In  der  Wortfolge  hält  das  Semitische 
noch  an  der  einfachsten  Weise  fest.  Es  lässt  das  Allgemeine  vur- 
ausgehen  und  das  Besondere  darauf  folgen.  Auch  bei  den  Be- 
ziehungen des  Nomens  schickt  das  Semitische  das  Begrenzte 
voraus  und  lässt  das  Begrenzende  nachfolgen,  während  die  indo- 
europäischen Sprachen  ihre  grofsartige  Fälligkeit  der  Wortzu- 
sammensetzung in  der  umgekehrten  Richtung  entfalten.  Ebenso 
lässt  nun  auch  hier  das  Semitische  das  allgemeine  „sei u“  vor- 
ausgehen und  fügt  ihm  die  besondere  Bestimmung  dieses  Seins  an : 
bbp  rrn.  Der  Indoeuropäer  schickt  das  Besondere  voraus 
und  lässt  das  Allgemeine  folgen:  xvtt-oet.  Diese  verschiedene 
Stellung  ist  charakteristisch  für  die  beiden  grofsen  Sprachfamilien 
nach  ihrer  Scheidung.  Wollte  man  aber  jene  verschiedene  Stel- 
lung für  etwas  so  Fundamentales  erklären,  dass  der  Uebergang  von 
der  einen  zur  anderen  unmöglich  sei,  so  würde  sich  dies  leicht 
widerlegen  lassen.  Der  Wechsel  zwischen  beiden  Stellungen  lindet 
sich  ja  nicht  selten  in  einer  und  derselben  Sprache.  Der  Römer 
sagte  amaius  sum  und  mm  amatus.  — Eine  und  dieselbe  Sprache 
setzt  in  der  einen  Periode  ihrer  Entwicklung  das  Hülfsverbum  nach, 
in  der  anderen  vor.  Im  heutigen  Englischen  sagt  mau:  he  did 
live;  zugleich  aber  bewahrt  man  aus  einer  älteren  Periode  der 
Sprachbildung  die  Form  he  lived,  welche  im  Angelsächsischen  lieifst 
leofode,  im  Gothischen  libai-da  (1.  plur.  libai-dedum ) und  dasselbe 
Verbum  ,,/Aum“  (facere)  hinter  die  praedicative  Wurzel  setzt,  die 
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«las  heutige  Englisch  «lern  Infinitiv  voranschickt.  — Das  Futu- 
rum der  romanischen  Sprachen  ist,  nie  schon  bemerkt,  hervorge- 
gangen aus  dem  Infinitiv  und  dem  ihm  folgenden  lndicntiv  Prae- 
scnlis  von  habere.  Eine  romanische  Mundart  aber,  das  Sardische, 
setzt  das  Hülfsverbum  habere  nicht  hinter  den  Infinitiv,  sondern 
davor.  Das  Futurum  von  cantai  (singen)  lautet  nicht  catilarhapu, 
sondern  hapu  cantai.*)  Mögen  wir  uns  also  in  der  Ursprache,  aus 
welcher  einerseits  die  semitischen,  andrerseits  die  indoeuropäischen 
Sprachen  hervorgegangen  sind,  entweder  beide  Stellungen  gebräuch- 
lich denken,  oder  mögen  wir  annehmen,  dass  in  jener  Urzeit  nur 
die  einfachere  semitische  Stellung  (Vbp  rrn)  vorhanden  war,  die 
indoeuropäische  (rvrr-oei)  aber  erst  später  aufgekommen  ist:  Bei- 
des wird  nach  den  Analogien,  die  wir  aus  der  historisch  klaren 
Geschichte  der  germanischen  und  romanischen  Sprachen  beibringen 
konnten,  keine  Schwierigkeit  haben. 

So  sehen  wir  die  semitischen  und  die  indoeuropäi- 
schen Sprachen  aus  einer  gemeinsamen  Ursprache  hervorgehen. 
Ihre  Bildungsmitlel  sind  dieselben  und  auch  die  Verwendung  dieser 
Mittel  kommt  sich  hei  tieferem  Eindringen  in  die  Ursprünge  beider 
Familien  ganz  nahe.  Wir  können  uns  daher  sehr  wohl  veran- 
schaulichen, wie  noch  um  einen  Schritt  weiter  zurück  beide  Sprach- 
gruppen  nur  eine  einzige  bildeten. 

Das  aber  ist  es,  was  wir  zu  erweisen  haben:  Die  Gemeinsam- 
keit des  Ausgangspunktes.  Dass  dann  beide  Völkerfamilien  von 
diesem  gemeinsamen  Ausgangspunkt  theilweise  verschiedene  Wege 
einschlugen,  ist  ja  eben  der  Grund,  durch  welchen  die  zwei  grofsen 
Sprachcngcsr  hier  hier:  das  semitische  und  das  indoeuropäi- 
sche, entstanden  sind. 


*)  Diez,  i.ramnmlik  der  liomanisehen  Sprachen  (2.)  II,  S.  111. 
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II. 

Der  regelmäfsige  Lautwandel  zwischen  den  semitischen 
und  indoeuropäischen  Sprachen  nachgewiesen  an  dem 
etymologischen  Verhältnis  der  hebräischen  weichen 
Verschlusslaute  zu  den  indoeuropäischen  harten. 

#.  41. 

Eine  Hauptschwierigkeit  für  die  Vergleichung  der  semiti- 
schen und  indoeuropäischen  Sprachen  bietet  die  Dreibuch- 
stabigkeit  der  semitischen  Wurzeln.  Der  nächstliegendc  Gedanke 
scheint  zu  sein,  dass  die  Wissenschaft  zuvörderst  im  Bereich  der 
semitischen  Sprachen  selbst  die  Frage  zu  erledigen  habe,  inwiefern 
die  radices  triliterae  ursprünglich  sind  oder  nicht.  Aber  wenn  der 
gröfsle  Kenner  der  semitischen  Sprachen  (Ewald,  Ausfahrt.  Lehrb. 
der  hehr.  Sprache,  6.  Ausg.  1 S5'>,  S.  26)  erklärt,  die  Üreilautigkeit 
der  Wurzeln  gehe  iu  die  frühste  Urzeit  der  semitischen  Sprachen 
zurück  und  es  könne  daher  .Nichts  verkehrter  sein,  als  diese  Grund- 
eigenthünilichkeit  des  Semitischen  irgendwie  verkennen  zu  wollen, 
so  folgt  daraus,  dass  auf  dem  semitischen  Boden  selbst  eine  Zer- 
legung der  dreilmchstabigen  Wurzeln  nicht  unternommen  werden 
kann.  Vielmehr  wird  sich  über  die  Ursprünglichkeit  oder  Unttr- 
sprüuglichkeit  der  dreilauligen  Wurzeln  erst  dann  entscheiden  las- 
sen, wenn  es  gelingt,  über  die  Ursprünge  des  Semilismus  hinaus- 
zugehen. Dies  kann  aber  nur  dadurch  geschehen,  dass  man  das 
Semitische  in  streng  wissenschaftlicher  Weise  mit  den  nichlsemiti- 
schen  Sprachen  in  genealogischen  Zusammenhang  bringt.  Dazu 
aber  ist  vor  allem  die  Auffindung  fester  Gesetze  für  den  Lautwandel 
nülhig.  Um  jedoch  solche  Gesetze  auch  nur  zu  suchen,  muss  man 
die  semitischen  Wörter  mit  denen  nichtscinilischer  Sprachen  ver- 
gleichen, und  dies  ist  zwischen  den  semitischen  und  den  indoeuro- 
päischen Sprachen  in  gröfserern  Umfang  nicht  möglich,  ohne  dass 
man  bisweilen  einen  Tlieil  der  semitischen  Wurzel  preisgibt.  Es 
wird  hier  nur  darauf  ankommen,  sich  zuvörderst  innerhalb  dessen 
zu  halten,  was  die  semitischen  Sprachen  seihst  an  die  Hand  geben. 
Dahin  aber  gehört  unstreitig  zweierlei.  Erstens  die  geringere  Festig- 
keit, welche  die  Hauchlaute  und  die  Halbvocale  i und  > als  selb- 
ständige consonanlischc  Bestandteile  der  Wurzel  haben.  „Die 
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Hauche  verlieren  endlich  leicht  ihren  Laut,  so  dass  nur  der  Vocal 
bleibt,  der  ohnedem  an  der  Stelle  lauten  würde;  was  indess  zu- 
nächst nur  von  den  ganz  reinen  und  schwachen  Hauchen  rt  x und 
besondere  von  x gilt.“  (Ewald  a.  a.  0.  S.  85.)  Bei  i und  ■>  aber 
ist  das  Gesagte  schon  durch  ihre  Umwandlung  in  i und  ■>—  ge- 
geben. Zweitens  wird  sich  nicht  in  Abrede  stellen  lassen , dass 
bisweilen  die  beiden  ersten  Consonanten  die  eigentlichen  Grund- 
buchstaben der  Wurzel  bilden,  so  dass  verschiedene  Wurzeln  sich 
in  denselben  vereinigen.  Man  vergleiche  z.  B.  die  Wurzeln 
und  n£]5  (abschneiden),  iat]5  (kürzen),  axj;  (abhauen)  (Ewald  a. 
a.  0.  S.  27).  Obschon  die  grüfsten  Kenner  der  semitischen  Spra- 
chen diese  Thatsache  anerkennen,  habe  ich  doch  nur  in  vereinzel- 
ten Fällen  von  derselben  Gebrauch  gemacht.  Dagegen  habe  ich 
mich  streng  aller  solchen  Vergleichungen  enthalten,  bei  denen  ein 
Theil  der  semitischen  Wurzel  für  ein  Praefixum  hätte  erklärt  wer- 
den müssen,  weil  diese  ganze  Frage  noch  sub  judice  ist.  Selbst- 
verständlich aber  ist  hier  nicht  die  Rede  von  dem  anlaulenden  ■>, 
dessen  Wegfall  ISiemand  leugnet.  — Wenn  wir  so  auf  rein  semi- 
tischem Boden  und  mit  den  innerhalb  des  semitischen  Gebietes 
zugestandenen  Mitteln  die  semitischen  Wurzeln  den  indoeuropäi- 
schen anzunähern  suchen,  so  müsseu  wir  andererseits  auf  indoeuro- 
päischem Gebiet  die  Frage  offen  lassen,  ob  wirklich  alle  indoeuro- 
päischen Wurzeln  ohne  Ausnahme  ursprünglich  einsylbig  waren. 
Die  nackten  Wurzeln  werden  bekanntlich  auf  indoeuropäischem  Ge- 
biet gröfstentheils  nur  durch  grammatische  Conslruction  gewonnen, 
und  es  muss  sich  deshalb  erst  zeigen,  ob  wir  nicht  in  manchen 
Fällen  Laute  von  der  Wurzel  abgeschnitten  haben,  die  ihr  in  der 
Thal  angeboren. 


42. 

Die  Frage  über  die  Natur  der  einzelnen  Laute  in  den  semi- 
tischen Wörtern  lässt  sich  auch  noch  aus  einem  anderen  Gesichts- 
punkt auffassen.  Wir  können  nämlich  untersuchen,  inwiefern  etwa 
die  semitischen  Sprachen  die  ursprünglichsten  Wurzeln  durch  wort- 
bildende Suffixe  erweitert  haben.  Einen  Anknüpfungspunkt  bieten 
uns  hier  die  semitischen  Wörter,  welche  über  die  Dreibuchstabig- 
keit  hinausgegangen  sind.  Wörter  wie  "(ins  (Axt,  von  na,  schnei- 
den), Vehs  (Baumgarten,  von  o*t3>,  guter  Boden,  Weinberg),  zeigen 
uns,  wie  das  Hebräische  durch  Laute,  die  es  an  den  kürzeren 
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Stamm  hinten  anffigt,  neue  Wörter  bildet*)  Da  wir  uns  hier  von 
dem  Vorhandensein  solcher  Suffixe  im  Hebräischen  überzeugen,  so 
steht  auch  nichts  der  Annahme  entgegen,  dass  eben  diese  Suffixe 
und  vielleicht  noch  manche  andere  früherhin  an  Wurzeln  angehängt 
worden  sind,  welche  weniger  als  drei  Radicale  hatten.  Wir  könn- 
ten hier  au  eine  eigentliche  unmittelbare  Wurzelerweiterung  denken. 
Aber  sehen  wir  auch  davon  ah**),  so  bleibt  nicht  nur  die  Mög- 
lichkeit, sondern  auch  die  höchste  Wahrscheinlichkeit,  dass  durch 
solche  Zusätze  aus  kürzeren  Wurzeln  Nomina  und  aus  diesen  wie- 
der denominative  Verba  gebildet  worden  sind.  Das  Hebräische 
bildet  aber  seine  denominativen  Verba  so,  dass  sie  das  Aussehen 
von  Wurzelwörtern  haben.  Z.  B.  pb  (albus  fnit).  Davon  n:ab  (der 
Ziegelstein);  und  davon  wieder  pb  l lateres  formavit).  Wie  schon 
bei  den  einfachsten  W'urzeln,  so  ist  es  deshalb  insbesondere  bei 
den  hebräisrhen  Zeitwörtern  eine  erst  allmählich  zu  lösende  Frage, 
wie  vielen  von  ihnen  Nomina  zu  Grunde  liegen. 

§.  43. 

Die  indoeuropäischen  Sprachen  besitzen  eine  grofse  Menge 
von  Suffixen , durch  welche  sie  aus  Verbalstämmen  Nomina  und 
auch  aus  Nominibus  neue  Nomina  bilden.  Fragen  wir  nach  dem 
Alter  dieser  Suffixa,  so  reichen  sie  in  das  höchste  Allerthmn  der 
indoeuropäischen  Familie  zurück.  Sie  sind  grofsentheils  ein  Ge- 
meingut der  indoeuropäischen  Sprachen  und  linden  sich  deshalb 
oft  bei  den  geographisch  und  chronologisch  entferntesten  Gliedern 
der  Familie.  So  bildet  z.  II.  im  Sanskrit  das  Suffix  ka  Deminu- 
tiva***),  und  eben  dieses  k linden  wir  wieder  im  niederdeutschen 
km  (hesekm,  lembeken ),  im  neuhochdeutschen  cJien  (Häschen,  Lämm- 
chen).  Ebenso  hat  sich  das  lemiuutive  l im  Lateinischen  ( puenilus 
u.  s.  f.)  erhalten  und  im  Deutschen  lein  l Knäblein );  im  Gothisrhen 
noch  die  Deminutivbildung  durch  hlofses  Zf)  mit  der  geschlecht- 
lichen Flexion  magus,  nah; ; mayula,  naiöagtov. 

*)  Ewald.  Lclirh.  (6.1  1855,  §.154;  §.163.  — tiesenius  - Rödjger  (19.), 

S.  79. 

**)  Vgl.  aber  auch  Ewald,  Gramniatica  critica  linguae  Arabicae.  Lips. 
1631,  p.  69.  - 

***l  Bopp,  Kril.  Gramm.  der  Sanskrila-Sprache  (1634),  S.  319.  — Benfey. 
Vollst.  Gramm.  der  Sanskritspr.  §.  569,  V. 

+1  Grimm.  Gramm.  III,  665  fg.  Oder,  wenn  man  das  Tliema  der  schwachen 
Derlination  zu  Grunde  legt,  l-n.  S.  Ullilas  ed.  Gabelcnlz  et  Loehe,  11.2,  p.  114. 


Digitized  by  Google 


und  indoeuropäischen  Sprachen.  497 

Sehen  wir  vollends  ab  von  der  besonderen  Bedeutung,  in  wel- 
cher sich  die  einzelnen  wortbildenden  Suffixe  in  den  verschiedenen 
indoeuropäischen  Sprachen  festgesetzt  haben,  und  fragen  blofs  nach 
dem  Vorhandensein  dieser  Suffixe,  so  unterliegt  es  keinem 
Zweifel,  dass  dieselben  in  die  gemeinsame  Urzeit  der  indoeuropäi- 
schen Sprachen  zurückreichen. 

§•  44. 

Die  indoeuropäischen  Sprachen  bieten  ferner  eine  merkwürdige 
Erscheinung  in  Bezug  auf  die  Erweiterung  ihrer  Wurzeln.  „Es  ist 
nämlich  ganz  unverkennbar,  dass  uns  mehrere  Wurzeln  in  solchen 
Doppelfunneii  erhallen  sind,  von  denen  die  eine  um  einen  aus- 
lautenden Consonanten  länger  ist  als  die  andere.“*)  Wenn  wir 
das  griechische  Verbum  Tv<pw  mit  dem  sanskritischen  <t ftp  ver- 
gleichen, so  können  wir  nicht  umhin,  beide  Verba  auf  die  kürzere 
Wurzel  &v,  sanskrit.  tf  ft  zurückzuführen.  „Die  Wurzel  <t ft  ist  also 
durch  p verstärkt  und  stellt  sich  in  dieser  erweiterten  Form  in  die 
Reihe  der  sanskritischen  Causativbildungen  auf  p,  denen  sich  indes 
auch  eine  Anzahl  von  Formen  ohne  entschiedene  causative  Bedeu- 
tung anschliefst  (Pott  I,  27).“**)  Wie  p,  so  linden  sich  k,  * und 
andere  Laute  als  solche  Erweiterungen  am  Ende  einfacherer  Wur- 
zelt). ***)  Man  hat  versucht,  diese  Erweiterungen  durch  Vermitt- 
lung von  Nominalbildungen  zu  erklären.  Aber  es  hat  nicht  ge- 
lingen wollen,  diese  Auffassung  durchzuführen.  Georg  Curtius 
schliefst  daher  seine  Kritik  der  verschiedenen  Deutungsversuchc  mit 
den  Worten:  „Damit  dürften  wohl  alle  denkbaren  Möglichkeiten 
erschöpft  sein , und  es  bleibt  uus  schwerlich  etwas  andres  übrig 
als  zu  bekennen,  dass  wir  von  dem  Ursprung  dieser  erweiternden 
Zusätze  nichts  wissen.“  f) 

§.  45. 

Setzen  wir  jetzt  das,  was  §.41  u.  42  Uber  die  semitischen, 
§.  43  u.  44  über  die  indoeuropäischen  Sprachen  gesagt  ist, 
in  Beziehung  zu  einander,  so  ergibt  sich  Folgendes:  In  beiden 
Familien  finden  wir  Erweiterungen  einfacherer  Wurzeln  durch  Con- 
sonanten, die  am  Ende  hinzugefügt  werden.  In  beiden  Familien 

*)  G.  Curtins.  Grundzüge  der  grieeb.  Etymologie  I,  S 49. 

»*)  Ebend.  S.  50. 

***)  Ebend.  S.  5t  fg. 

Ebend.  S.  58. 
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zeigt  sieh  ferner  eine  Wortbildung  durch  hinten  an  das  Grundwort 
angefUgte  Sufiixe.  lind  diese  beiden  Erscheinungen  gehen  sowohl 
auf  semitischem,  als  auf  indoeuropäischem  Boden  in  die  entfern- 
teste Urzeit  der  betreffenden  Sprachfamilie  zurück. 

Wir  haben  diese  Untersuchung  hier  nicht  zu  dem  Zweck  an- 
gestellt, um  aus  dem  Vorhandensein  dieser  Suffixe  einen  Grund  für 
die  Urverwandtschaft  der  semitischen  und  indoeuropäischen  Spra- 
chen zu  gewinnen.  Sondern  unsre  Absicht  ist  nur  die,  der  Mei- 
nung entgegenzutrelen,  als  dürfe  in  semitischen  Wörtern  keine  Spur 
einer  Wurzeierweilerung  oder  eines  Suffixes  enthalten  sein,  welche 
sich  in  den  indoeuropäischen  Sprachen  vorlinden.  Da  beide  Fami- 
lien unbestreitbar  schon  in  urältester  Zeit  solche  Zusätze  besitzen, 
so  ist  es  ciu  unerwieseues  Vorurtheil,  dass  sie  niemals  in  derartigen 
Fortbildungen  Zusammentreffen  sollen.  Es  wird  vielmehr  unter  den 
gegebenen  Umständen  eine  offene  Frage  bleiben  müssen,  ob  und 
wo  dies  etwa  geschehen  ist,  und  erst  die  fortgesetzte  Untersuchung 
kann  den  wahren  Zusammenhang  der  Sache  herausstellen. 

§•  46. 

Man  thut  bisweilen,  als  wenn  schon  die  verschiedene  Behand- 
lung des  Vocalismus  in  den  semitischen  und  in  den  indoeuropäi- 
schen Sprachen  ein  hinreichender  Grund  sei,  um  jede  Verwandt- 
schaft zwischen  den  beiden  Sprachfamilien  von  vorn  herein  für 
unmöglich  zu  erklären.  Nur  deswegen  müssen  wir  diese  Frage 
hier  mit  einigen  Worten  berühren.  Die  eigentümliche  Rolle,  welche 
die  Vocale  in  den  semitischen  Sprachen  spielen,  soll  natürlich  nicht 
geleugnet  werden.  Wenn  man  aber  thut,  als  wenn  sich  in  dieser 
Beziehung  gar  nichts  irgendwie  Achnliches  in  den  indoeuropäischen 
Sprachen  fände,  so  ist  dies  irrig.  Ein  grofser  Theil  der  semitischen 
Vocalveränderungen  beruht  auf  ähnlichen  Gründen,  wie  sehr  Vieles 
in  den  indoeuropäischen  Sprachen,  nämlich  auf  dem  Einfluss,  den 
das  Worlende  auf  das  Innere  des  Wortes  übt.  So  unterscheidet 
sich  arbop  ganz  ähnlich  von  'nbcp,  wie  sich  im  Sanskrit  vedmi 
von  vidmas,  tunömi  von  tanumas  unterscheidet.  Sollte  aber  Jemand 
diese,  übrigens  schon  ziemlich  weit  greifenden  Parallelen  zwar  zu- 
geben, aber  eine  unversöhnliche  Scheidung  der  semitischen  Spra- 
chen von  den  indoeuropäischen  darin  finden,  dass  die  erslercn  den 
ganzen  Worlbau  bis  in  die  feinsten  Modiflcalionen  der  Bedeutung 
hinein  von  der  Behandlung  der  Vocale  beherrschen  lassen ; so  wäre 
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er  daran  zu  erinnern,  dass  ein  ganzer  Hauptast  der  indoeuro- 
pä  ischen  Sprachen,  nämlich  der  germanische,  gleichfalls  in 
seinen»  tiefsten  Wesen  von  der  Abwandlung  der  Vocale  bestimmt 
wird.  Natürlich  soll  der  germanische  Ablaut  nicht  in  realen  Zu- 
sammenhang mit  dem  semitischen  Vocalwechsel  gebracht  werden. 
Auch  ist  es  ja  bekannt,  dass  ein  grolser  Theil  des  germanischen 
Vocalisinus  sich  mit  Hülfe  der  älteren  indoeuropäischen  Sprachen 
auf  ähnliche  Gründe  zurückführen  lässt,  wie  der  oben  berührte 
Unterschied  von  vedtni  und  vidmas  u.  s.  w.  Aber  was  ich  darthim 
mochte,  ist  dies:  Wenn  auch  noch  in  einer  späteren  Zeit  ein  ein- 
zelner Ast  der  indoeuropäischen  Familie  sich  so  ganz  von 
Einer  Richtung  durchdringen  lassen  konnte,  wie  viel  weniger  dür- 
fen wir  eine  verwandle,  wenn  auch  weit  eigenthümlichere  Erschei- 
nung in  jenen  ältesten  schöpferisch  urkräftigw  Zeiten  für  unmög- 
lich erklären,  in  denen  sich  die  semitischen  und  die  indoeuropäi- 
schen Sprachen  von  einander  getrennt  haben?  Also  nicht  eine 
Erörterung  des  semitischen  Vocalismus  soll  hier  gegeben,  sondern 
nur  Verwahrung  eingelegt  werden  gegen  den  Bann,  den  Manche 
des  Vocalismus  wegen  auf  jeden  Versuch  legen,  zuvorderst  an  an- 
deren Stellen  die  semitischen  und  indoeuropäischen  Sprachen  in 
Verbindung  zu  setzen.*) 

§•  47. 

Die  wissenschaftliche  Etymologie  der  neueren  Zeit  unterschei- 
det sich  von  der  früheren  insbesondere  dadurch,  dafs  sie  nicht 
blofs  einzelne  Wörter  nach  der  zufälligen  Aebnlichkeit  ihres  Klangs 
mit  einander  vergleicht,  sondern  dafs  sic  darauf  ausgeht,  Lautge- 
setze zu  entdecken,  welche  die  Sprachen  mit  einander  verknüpfen. 
Es  kommt  daher  vor  allem  darauf  an,  sich  über  die  Beschaffenheit 
und  Bedeutung  solcher  Lautgesetze  zu  verständigen.  Wenn  wir 
eins  der  neusten  und  besten  Erzeugnisse  der  etymologischen  For- 


*)  „This  would  he  to  ent  llie  wings  of  Ihr  Science  of  Languagr , and 
to  conßne  it  like  a prisoner  in  ils  Aryan  cage.“  Ich  kann  nicht  umhin,  diese 
Worte  auf  unsren  Fall  anznwenden,  die  ein  geistvoller  und  gelehrter  Linguist 
in  einem  anderen  Zusammenhang  ausgesprochen  hat,  nämlich  Mai  Müller  in 
seiner  Einleitungsvorlesung  über  die  Wissenschaft  der  Sprache,  gehalten  in 
der  Royal  Instituüon  den  21.  Febr.  1863  is.  Macmillan’s  Magazine,  March  1863, 
p.  348).  Aufser  dieser  ersten  und  dem  Auszug  aus  der  3.  und  4.  Vorlesung 
im  Salurday  Review,  die  mir  der  Hr.  Verfasser  zuzusenden  die  Güte  hatte,  ist 
mir  bis  jetzt  noch  Nichts  von  Mai  Müllers  Vorlesungen  zugänglich  gewesen. 
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sclnmg,  Georg  Curtius  Grundzüge  der  griechischen  Etymologie  zur 
Hand  nehmen,  so  drängt  sich  uns  eine  doppelte  Betrachtung  auf. 
Erstens  erkennen  wir  die  außerordentlichen  Fortschritte,  welche 
die  Etymologie  durch  das  Studium  des  Sanskrit  und  durch  die 
Erforschung  der  germanischen  Sprachen  gemacht  hat.  Man  sagt 
kaum  zu  viel,  wenn  man  behauptet,  dass  die  Etymologie  durch  das 
Sanskrit  und  die  germanischen  Sprachen  erst  zu  einer  Wissenschaft 
erhöhen  worden  ist.  Erst  von  daher  hat  man  gelernt,  Lautgesetze 
im  Sinn  der  neueren  Wissenschaft  aufzusuchen.  Zweitens  aber 
zeigt  uns  Curtius  Versuch,  den  ganzen  Gewinn  der  bisherigen  For- 
schung auf  einem  einzelnen  Felde  geordnet  zusammenzustellen,  wie 
weit  die  etymologischen  Zusammenhänge  der  Sprachen  davon  ent- 
fernt sind,  sich  ttherall  ausnahmslos  durchgreifenden  Lautgesetzen, 
wie  unentrinnbaren  Fiaturgewalten,  zu  unterwerfen.  Vielmehr  tre- 
ten uns  nur  einige  wenige  Lautgesetze  entgegen,  die  wirklich  den 
ganzen  Wortschatz  durchdringen;  und  auch  diese  nicht  ohne  zahl- 
reiche Ausnahmen.  Der  gröfste  Thcil  der  lautlichen  Analogien  aber 
beschränkt  sich  auf  einen  gewissen  Bruchtheil  der  Wörter,  während 
andere  Wörter  in  gleicher  Lage  andere  Wege  cingcscblagen  haben. 
Dies  Ergebnis  der  indoeuropäischen  Sprachforschung  ist  weit  ent- 
fernt , ihr  zur  Unehre  zu  gereichen.  Vielmehr  • spricht  dasselbe 
gerade  das  aus,  was  wir  nach  Maßgabe  der  wirklichen  Vorgänge 
des  Lautwechsels  erwarten  müssen.  Mir  haben  in  früheren  Ab- 
handlungen dargclegt,  wie  hier  physiologische  und  geschichtliche 
Vorgänge  Zusammenwirken  und  sich  wechselseitig  durchkreuzen  und 
beschränken.  Wir  haben  gezeigt,  wie  die  nebelhaften  Vorstellungen 
von  dein,  was  „die  Sprache“  timt,  aufgegeben  werden  müs- 
sen, und  wie  wir  vielmehr  uns  klar  zu  machen  haben,  in  welcher 
Weise  die  sprechenden  Menschen  hei  der  Fortpflanzung  der 
Sprache  zu  Werke  gehen.  Wer  sich  dessen  erinnert , der  wird 
weder  erwarten,  daß  der  Lautwandel  ausnahmslosen  Naturgesetzen 
unterworfen  sei,  noch  wird  er  die  wirklich  vorgefundeuen  Laut- 
gesetze deswegen  anzwcifeln,  weil  sie  nur  einen  grd  ('seren  oder 
geringeren  Theil  der  Wörter  beherrschen.  *) 

§.  4$. 

Wie  säinmtliche  näher  erforschte  Sprachen,  so  zeigt  auch  das 
Hebräische  alle  die  Erscheinungen,  die  mit  Noth wendigkeit  daraus 

•)  Vgl.  oben  S.  134  fg. ; S.  352— 300;  S.  303  fg. ; S.  374  fg.;  S.432  fg. 


Digitized  by  Google 


und  indrxnirnpiisrhen  Sprachen. 


501 


folgen,  dass  die  Sprache  nicht  das  Werk  eines  Einzigen,  sondern 
das  Erzeugnis  vieler  zeitlich  und  räumlich  getrennter  Menschen  ist. 
Schon  in  der  mündlich  fortgepflanzten  Sprache  müssen  sich  hier, 
wie  überall,  öfters  mundartlich  verschiedene  Wortformen  gebildet 
haben.  In  der  Schriftsprache  aber,  in  welcher  uns  die  Bücher  des 
Alten  Testaments  überliefert  sind,  ftiefseu  Lautformeu  sehr  verschie- 
dener Mundarten  zusammen.  Läge  dies  nicht  schon  in  der  Natur 
dej  Sache,  so  würden  wir  doch  hinreichend  über  diese  Erscheinung 
durch  das  aufgeklärt,  was  wir  im  Alten  Testament  über  die  Schick- 
sale des  jüdischen  Volkes  und  seiner  Stammvater  lesen.  Solche 
verschiedene  Lautformeu  eines  ursprünglich  gleichen  Worts  nehmen 
dann  häufig  auch  eine  veränderte  Bedeutung  an.  Aber  erst  wenn 
man  das,  was  auf  diese  Weise  au  verschiedenen  Stellen  entsprun- 
gen ist,  in  Abzug  gebracht  hat,  kann  man  untersuchen,  inwiefern 
etwa  auch  ein  und  derselbe  Mensch  Lautformen  verändert  habe,  um 
der  neu  geschaffenen  Form  eine  andere  Bedeutung  zu  geben. 

Was  wir  hier  für  die  hebräische  Sprache  in  Anspruch  nehmen, 
zeigt  sich  ganz  ebenso  in  den  Sprachen,  deren  Entwicklung  wir 
historisch  genau  verfolgen  künneu.  Unsere  neuhochdeutsche  Schrift- 
sprache z.  B.  enthält  Wortformen,  welche  sehr  verschiedenen  Gegen- 
den und  sehr  verschiedenen  Zeilen  ihren  Ursprung  verdanken. 
Während  der  Lautstand  ihrer  stummen  Cousonauten  im  ganzen  der 
gemeinhochdeutsrhe  ist,  zeigt  eine  Anzahl  von  Wörtern  die  nieder- 
deutsche Form,  wie  Flagge,  backen  u.  s.  f. 

Andererseits  hat  die  neuhochdeutsche  Schriftsprache  eine  An- 
zahl von  Wortformen  aufgenommen,  welche  den  über  das  Gemein- 
hochdeutsche fortgeschrittenen  Lautstand  des  so  genannten  Streng- 
althochdeutschen  zeigen,  z.  B.  Pauke  statt  Batike,  Pracht  statt 
Bracht  u.  s.  w.  Oefters  finden  sich  in  der  neuhochdeutschen 
Schriftsprache  Doppelformen  von  verschiedenem  Lautsland,  theils 
ohne  Unterschied  der  Bedeutung,  wie  in  burzeln  und  purzeln, 
Bausbacke  und  Pausbacke ; theils  mit  verschiedener  Bedeutung,  wie 
in  Knabe  (puer)  und  Knappe  (junger  Diener  eines  Ritters);  Babe 
(corvus)  und  Rappe  (equus  niger);  Deich  (Dainmi  und  Teich 
(piscina,  lacusl.  Aber  auf  germanischem  Boden , wo  wir  die  ge- 
schichtliche Entwicklung  der  Laute  durch  anderthalb  Jahrtausende 
urkundlich  verfolgen  künnen,  fällt  es  keinem  wissenschaftlichen 
Sprachforscher  ein,  aus  diesen  Mischungen  den  Schluss  zu  ziehen, 
dass  an  den  Gesetzen  Nichts  sei,  welche  das  Niederdeutsche  mit 
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dem  Hochdeutschen,  das  Gemeinhochdeutscbe  mit  dem  Strengalt- 
hochdeutschen verknüpfen  u.  s.  w.  Die  Sprachforschung  stellt  sich 
vielmehr  die  Aufgabe,  in  der  scheinbaren  Verwirrung  den  Faden 
der  regelmafsigen  Entwicklung  aufzufinden;  mag  auch  diese  Ent- 
wicklung, dem  Wesen  der  Sprachgeschichte  geniSTs*),  noch  so  viel- 
fach gekreuzt  und  durchbrochen  worden  sein. 

§■  40. 

Bei  etymologischen  Vergleichungen  wird  besonders  gewarnt, 
sich  nicht  irre  führen  zu  lassen  durch  Wörter,  welche  die  eine 
Sprache  von  der  andern  eullehut  hat.  Diese  Warnung  ist  ganz  am 
Ort,  wenn  aus  solchen  entlehnten  Wörtern  Schlüsse  auf  Urver- 
wandtschaft der  Sprachen  gezogen  werden  sollen.  Wenn  es  sich 
aber  darum  handelt,  Untersuchungen  über  den  Lautwandel  anzu-^ 
stellen,  dann  erleidet  jene  Warnung  eine  bedeutende  Einschränkung. 
Auf  den  Gebieten  der  Sprachgeschichte,  auf  denen  wir  diese  Vor- 
gänge urkundlich  verfolgen  können,  sehen  wir  nitmlich  die  ent- 
lehnten Wörter  einen  zwiefachen  Weg  eiuschlagen.  Bisweilen  be- 
haupten sie  die  Laute  der  Sprache,  welcher  sie  entlehnt  sind; 
bisweilen  aber  werden  sie  in  den  Strom  des  Lautwandels  hineinge- 
zogen, welcher  die  Wörter  der  aufnehmenden  Sprache  beherrscht. 
Im  erstcren  Fall  würde  es  sehr  verkehrt  sein,  daraus,  dass  ein 
solches  Lehnwort  dieselben  Laute  in  beiden  Sprachen  hat,  den 
Schluss  zu  ziehen,  dass  zwischen  diesen  beiden  Sprachen  etymolo- 
gische Lautgleichheit  stallfinde.  Im  zweiten  Fall  aber  können  ge- 
rade entlehnte  Wörter  einen  Fingerzeig  geben  über  die  Dichtung, 
welche  die  Laute  in  der  entlehnenden  Sprache  genommen  haben. 
Ein  solches  Lehnwort  gleicht  einem  Span,  den  wir  in  den  Fluss 
werfen,  um  au  seiner  Fortbewegung  zu  erkennen,  in  welcher  Dich- 
tung das  Wasser  fliefst.  **) 

8-  50. 

Unter  den  Gesetzen,  welche  den  Lautwandel  innerhalb  der 
indoeuropäischen  Sprachen  beherrschen,  ist  bekanntlich  eines  der 
wichtigsten  das  Gesetz  der  germanischen  Lautverschiebung,  dessen 
Entdeckung  Grimm  gehört,  wenn  sie  auch  durch  die  Arbeiten  von 
Dask  vorbereitet  worden  ist.  Nach  diesem  Gesetz  entsprechen  ety- 
mologisch den  griechisch- sanskritischen  Mediis  gothische  Tcnues, 

*)  Vgl.  den  Schluss  des  vorangehenden  Paragraphen. 

**)  Vgl.  oben : Die  Aspiration  und  die  Lautverschiebung  §.  59,  2. 
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den  griechisch-sanskritischen  Tenues  gothische  Aspiraten,  den  grie- 
chisch-sanskritischen Aspiraten  gothische  Mediae;  und  derselbe 
Lautwechsel  hat  sich  dann  im  Verhältnis  des  Gothisclien  rum  Alt- 
hochdeutschen noch  einmal  wiederholt.  So  wird  das  Gesetz  von 
Grimm  aufgestellt.  Aber  wir  dürfen  uns  nicht  damit  begnügen, 
dies  Gesetz  als  ein  Wunder  anzustaunen  oder  als  eine  etymologische 
Zauberformel  anzuwenden,  sondern  wir  müssen  suchen,  in  die  ein- 
zelnen wirklichen  Vorgänge  einzudringen,  welche  das  so  genannte 
Lautverschiebungsgesetz  zusammeufasst.  Wir  finden  dann,  dass 
sehr  verschiedenartige  Vorgänge  zusammengewirkt  haben,  um  in 
den  germanischen  Sprachen  die  Erscheinung  hervorzubringen,  die 
man  das  Gesetz  der  Lautverschiebung  nennt.  Diese  Vorgänge  aber 
müssen  wir  sondern,  wenn  wir  weitere  Folgerungen  aus  ihnen 
-ziehen  wollen.  Wir  finden  nun  zuvörderst,  dass  das  germanische 
Lautverschiebungsgesetz  sich  in  zwei  ganz  heterogene  Vorgänge  zer- 
legt, nämlich  einerseits  in  die  Steigerung  der  weichen  Verschluss- 
laute zu  barten,  der  harten  zu  aspirierten;  andererseits  in  die  Ab- 
legung des  Nachhalls  der  Aspirateu  und  die  dadurch  bewirkte  Um- 
wandlung der  aspirierten  Verschlusslaute  in  nicht  aspirierte.  Aber 
auch  die  beiden  Vorgänge,  welche  die  erste  Hälfte  der  germani- 
schen Lautverschiebung  bilden,  sind  wieder  wohl  von  einander  zu 
scheiden.  Bei  der  einen,  dem  Uebergang  der  weichen  Verschluss- 
laute in  harte,  kommt  in  Betracht,  welche  Rolle  die  Mitwirkung  oder 
Nichtmitwirkung  der  Stimme  spielt.  Dagegen  fällt  dieser  Umstand 
bei  dem  Uebergang  der  harten  Verschlusslaute  in  aspirierte  barte 
weg,  bei  dem  Uebergang  in  aspirierte  weiche  aber  kommt  er  mög- 
licherweise zum  Vorschein,  aber  an  einer  ganz  anderen  Stelle.*) 

§•  51. 

Untersuchungen  über  das  etymologische  und  phonetische  Ver- 
hältnis der  lateinischen  Verschlusslaute  zu  den  griechischen, 
der  griechischen  zu  den  sanskritischen  haben  mich  zu  der 
Ueberzeugung  geführt,  dass  auch  diese  ursprünglichsten  indo- 
europäischen Sprachen  in  uralter  Zeit  schon  eine  ähnliche 
Unwälzung  erfahren  haben,  wie  sie  das  Gothische,  Altsäch- 


*)  Ein  grofser  Th  eil  der  Untersuchungen , die  in  gegenwärtigem  Bande 
gesammelt  erscheinen,  beschäftigt  sich  mit  den  oben  stehenden  Fragen.  Vgl. 
S.  t — 104  : S.  368  fg.;  S.  420  fg. ; S.  458  fg. 
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stürbe,  Angelsächsische  und  Altnordische  gegenüber  dem 
Griechischen  und  dem  Sanskrit  zeigen. 

Diese  Umwälzung  konnte  eine  durch  alle  Lautstufen  hindurch- 
greifende  genesen  sein,  wie  dies  im  Verhältnis  des  Griechisch- 
Sanskritischen  zum  Gulhischen,  AI  [sächsischen  u.  s.  w.  der  Fall  war. 
Sie  konnte  sich  aber  auch  auf  eine  der  Seiten,  aus  deneu  die  ger- 
manische Lautverschiebung  besteht,  beschränkt  haben.  Filr  beide 
Vorgänge  würden  die  germanischen  Sprachen  urkundlich  belegte 
Analogien  bieten.  War  einmal  die  Leberzeugung  gewonnen,  dass 
die  Verschlusslaute  des  Griechischen,  Lateinischen  und 
Sanskrit  seit  uralter  Zeit  in  einer  ähnlichen  Strömung  begriffen 
waren,  wie  wir  sie  später  am  Gothischen,  Altsächsisclien, 
Angelsächsischen  und  Altnordischen  und  zuletzt  noch  ein- 
mal am  Hochdeutschen  wahrnehmcu,  so  lag  die  Mulltmafsung 
nahe,  ob  nicht  etwa  die  semitischen  Sprachen  die  Lautstufe 
festgehalten  haben  mochten,  auf  welcher  die  ältesten  indoeuro- 
päischen Sprachen  in  eiuer  uns  geschichtlich  unzugänglichen 
Urzeit  gestanden  haben.  Nach  unserer  Zerlegung  des  Grimmschen 
Lautvcrschiebungsgeselzes  konnte  dies  der  Fall  sein  in  Bezug  auf 
den  Uebergang  der  weichen  Verschlusslaute  in  harte,  ohne  dass 
deshalb  die  übrigen  Erscheinungen  der  germanischen  Lautver- 
schiebung auch  zwischen  den  semitischen  und  indoeuropäi- 
schen Sprachen  slattgefuuden  haben  müssten.  Vielmehr  wird  es 
ganz  der  weiteren  Untersuchung  vorzubehaltcn  sein,  in  wie  fern 
sich  etwas  diesen  anderen  Vorgängen  Entsprechendes  zwischen  den 
semitischen  und  indoeuropäischen  Sprachen  findet  oder 
nicht  litidel.  Construiert  man  nun  die  harten  Verschlusslaute  des 
Griechischen,  Lateinischen  und  Sanskrit  um  eine  Laut- 
stufe zurück,  so  kommt  man  zu  dem  merkwürdigen  Ergebnis,  dass 
die  dadurch  gewonnenen  Lautformen  die  des  Hebräischen  sind. 
Mit  anderen  Worten:  Die  weichen  Verschlusslaute  des  Hebräi- 
schen [6,  d,  yi  sind  im  Griechischen,  Lateinischen  und 
Sanskrit  in  die  entsprechenden  harten  (p,  f,  k)  übergegangeu. 
Das  Hebräische  steht  mithin  in  Bezug  auf  diese  Laute  ganz  in 
demsclheu  Verhältnis  zum  Griechischen,  Lateinischen  und 
Sanskrit,  in  welchem  diese  Sprachen  wiederum  zum  G ethi- 
schen, Altsächsischeu,  Angelsächsischen  lind  Altnordi- 
schen stehen. 
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§•  52. 

Ich  bitte  nun,  die  nachfolgende  Masse  von  Belegen  filr  das 
angegebene  Gesetz  zu  prüfen.  Es  handelt  sich  dabei  selbstver- 
ständlich nicht  darum,  ob  inan  die  eine  oder  die  andere  meiner 
Zusammenstellungen  zu  widerlegen  im  Stande  ist,  sondern  darum, 
ob  eine  hinreichende  Zahl  von  Belegen  übrig  bleibt,  um  das  auf- 
gestellte Lautvvandelgeselz  zu  bezeugen.*) 

Das  Sanskrit  habe  ich  durch  lateinische  Buchstaben  in  der 
Weise  vviedergegeben,  die  der  hochverdiente  Gründer  der  verglei- 
chende!] indoeuropäischen  Grammatik,  Franz  Bopp  in  der  Kritischen 
Grammatik  der  Sanskrita  - Sprache , Berlin  1834,  aufstellt.  Doch 
bezeichne  ich  den  mit  r versetzten  Vocal  nach  Bopps  neuerer  Weise 
durch  r.  **)  Ich  wähle  diese  Art  der  Umschreibung,  weil  sie  mir 
selbst  am  geläufigsten  ist,  und  ich  darf  voraussetzen,  dass  meine 
Leser  sie  aus  Bopps  Schriften  kennen.  Dass  für  den  Druck  sans- 
kritischer Werke  die  von  Hermann  Brockhaus  vorgeschlagene  Um- 
schreibung praktische  Vorzüge  besitzt,  beweist  der  Erfolg.  Sie 
dringt  mehr  und  mehr  durch  und  wird  von  einigen  unsrer  ersten 


*)  Unter  den  Hülfsmitleln , die  üu  Folgenden  öfters  angeführt  werden, 
bezeichnet 

Westergaard  dessen  Radices  lingnae  Sanscritae,  Bonnue  1841; 

Böhtlingk  und  Roth  das  Sanskrit -Wörterbuch  von  Otto  ßöhtlingk 
und  Rudolph  Roth,  St.  Petersburg  1855  fg.  Ich  habe  davon  benutzen  können 
Thcil  1 bis  Theil  IV,  Zweites  Heft. 

Win  er:  Lexicon  mamiale  Hebraicuni  ct  Chaldaicum  in  veteris  testamenti 
libros  ordinc  etymologico  desrriptum  ed.  (i.  B.  Winer,  Lipsiae  1828. 

Gesenius:  Guilielmi  Gesenii  Thesaurus  philologicus  criticus  lingnae 
Hebracae  et  Chaldaeae  veteris  testamenti.  Tom.  I.  Lips.  1835  — Tom.  III., 
quem  post  Gesenii  deccssnm  perfecit  Aemilius  Roedigcr.  Lips.  1853. 

Gesenius- H offmann:  Levicon  mamiale  llebraicum  ct  Chaldaicum  etc., 
Latine  elaboravil  G.  Gesenius.  F.dilio  altera  — ah  A.  Tb.  Hoffmauno  recognila. 
Lipsiae  1847. 

G esen  i us-Di  elrich : Hebräisches  und  Chaldäisches  Handwörterbuch 
etc.  Von  W.  Gesenius.  5.  Aufl.  besorgt  von  Franz  Dietrich.  Leipzig  1857. 

Golius:  Jac.  Golii  Lexicon  Arabico-Lalimini.  Lund.  Bat.  1653. 

Frey  tag:  G.  W.  Freylagii  Lexicou  Arabico-Latinum,  Tom.  I — IV,  Halis 
Sax.  1830—1837. 

G.  Cnrtius:  Grundzügc  der  griechischen  Etymologie  von  Georg  Curtius. 
Leipzig,  Thl.  I,  1858;  Thl.  II,  1862. 

**!  In  den  vorangehenden  Abhandlungen  dieses  Bandes  ist  einigemal 
Bopps  frühere  Umschreibung  dieses  Vorais  durch  ri  befolgt. 
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Sanskritkenner  int  wesentlichen  angenommen.  So  von  Albrecht 
Weber,  Th.  Aufrecht,  A.  Kuhn  u.  A. 

Das  wenige  Arabische,  das  ich  hin  und  wieder  herbeigezogen 
habe,  gebe  ich  überall  in  arabischer  Schritt.  Die  beigefügte  Um- 
schreibung in  lateinischen  Buchstaben  hat  nur  den  Zweck,  dem 
des  Arabischen  Unkundigen  Uber  diese  Wörter  hinwegzuhelfen. 
Eine  Wiedergabe  der  arabischen  Schriltzeichen  durch  punktierte 
lateinische  Buchstaben  und  dergleichen  würde  daher  hier  nicht  am 
Ort  gewesen  sein,  da  der  des  Arabischen  Kundige  die  genauere 
Lautbezeichnung  in  den  arabischen  Schriftzügen  vor  sich  hat;  der 
desselben  Unkundige  alter  auch  mit  der  genaueren  Umschreibung 
der  arabischen  Buchstaben  Nichts  anzufangen  wissen  würde. 

Die  Wörterbücher  semitischer  und  indoeuropäischer  Sprachen 
habe  ich  Öfters  auch  bei  den  allerkekanntesten  Dingen  wörtlich 
angeführt,  um  durch  den  Augenschein  zu  zeigen,  dass  die  von  mir 
gegebene  Bedeutung  nicht  etwa  erst  zu  etymologischen  Zwecken 
von  mir  zurechtgeslutzt  worden  ist. 

Bei  den  indoeuropäischen  Wörtern  habe  ich  mich  auf  die 
älteste  Form,  d.  h.  auf  die  der  griechisch-lateinisch-sanskritischen 
Lautslufe  beschränkt.  Jüngere  indoeuropäische  Sprachen  habe  ich 
nur  da  berücksichtigt,  wo  ihre  Herbeiziehung  für  Form  oder  Be- 
deutung von  Wichtigkeit  war.  Der  sachkundige  Leser  wird  aber 
leicht  bemerken,  dass  auch  dann  nur  solche  Formen  jüngerer  Spra- 
chen herbeigezogen  werden,  welche  zur  griechisch-lateiiiisch-sans- 
kritischen  Stufe  im  Verhältnis  des  regelmäfsigen  Lautwechsels 
stehen. 


§.  53. 

Semitisches  2 etymologisch  *—  indoeuropäischem  p. 

1.  I Bindvieh ),  lat.  pecus,  pecor-is. 

2.  V23  (compes),  lat.  copula. 

bns  von  der  im  Hehr,  nicht  vorkommenden  Wurzel  V23,  arab. 

/ / / 

Ur  ( kabala , constrinxit).  Die  Grundbedeutung  des  lat.  copula 
o * 

ist:  fesselndes,  verknüpfendes  Baud.  Copula  detrabitur  canibus, 
Ovid.  melamorph.  VII,  769;  copulare  (zusammenknüpfen).  Das 
deutsche  Koppel  iu  seinen  verschiedenen  Bedeutungen  ist  dem  Lat. 
nicht  urverwandt,  sondern  aus  dem  Lateinischen  entlehnt. 

3.  T2iö  (sieben),  lat.  sepiein,  sanskr.  mp  tan  u.  s.  f. 
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Man  konnte  die  Frage  aufwerfen,  woher  wir  wissen,  dass  dein 
lat.  septem,  sanskr.  saptan,  griecli.  inxa  ein  p zukomme  und  nicht 
vielmehr  ein  b,  das  nur  durch  das  darauf  folgende  t (in  fern)  in  p 
verwandelt  sei.  ln  diesem  Fall  wurde  die  griechisch-sanskritische 
Grundform  sein  sab,  und  also  hier  kein  Uebcrgang  von  semiti- 
schem b in  indoeuropäisches  p vorliegen.  Den  Beweis,  dass  der 
griechisch-sanskritischen  Lautstufe  die  Form  sap  mit  p zukomme, 
fuhren  wir  mit  Hülfe  der  germanischen  Sprachen.  Hiefse  die  grie- 
chisch-sanskritische Form  sab,  so  würde  diesem  sab  in  den  ger- 
manischen Sprachen  älterer  Lautslufe  die  Form  sap  mit  p ent- 
sprechen, wie  dein  lat.  cannabis  das  altnordische  hanpr  zur  Seite 
steht.  Nun  heifst  aber  die  Siebenzahl  im  Altsächsischen  u.  s.  f. 
nicht  sipun,  sondern  vielmehr  altsächsisch  sibun,  angelsächsisch 
seofon,  und  diese  Formen  setzen  nach  dem  Gesetz,  der  Lautver- 
schiebung regelrechter  Weise  auf  griechisch-sanskritischer  Stufe  die 
Tenuis  p voraus,  also  sap,  nicht  sab. 

4.  3X  (Vater),  griech.  urnta,  narcn  a ; lat.  pater,  griech. 
n artig,  sanskr.  pitr  u.  s.  w. 

3«  ist  ein  Onoinalopepoiemenon,  indem  es  den  ersten  Lauten 
des  Kindes  entlehnt  ist.  Dasselbe  Wort  findet  sich  in  den  indo- 
europäischen Sprachen  zunächst  in  der  Form  ä/ina  (Vocativ:  Vater, 
Calliin.  Hymn.  tlg  "Agrt^uy  v.  6),  und  nannag  wieder,  wohl  ur- 
sprünglich im  Vocativ.  Od.  (i,  57 : Hanna  <pik‘  z.  -r.  X.  Durch  die 
Nominalbildung  -ter  wird  es  in  den  indoeurop.  Sprachen  zu  einem 
geformten  Wort  erhoben.  Mancher  denkt  vielleicht,  das  Wort  sx 
dürfe  nicht  in  unsern  Bereich  gezogen  werden,  weil  es  ein  Natur- 
laut sei,  den  die  Kinder  allerorten  Vorbringen.  Dies  Wort  entstehe 
deshalb  überall  von  neuem  und  sei  somit  bei  der  historischen 
Sprachvergleichung  aufser  Betracht  zu  lassen.  Aber  die  Sache  ver- 
hält sich  in  unsrem  Fall  gerade  umgekehrt.  Auch  die  Wörter,  die 
ursprünglich  schallnachahmend  oder  auch  die  einfachsten  Aus- 
brüche kindlicher  Lautverwendung  «sind , können  nämlich,  sobald 
sie  in  den  übrigen  Wortschatz  aufgenommen  sind,  denselben  Laut- 
wandlungen unterworfen  werden  wie  dieser.  So  ist  aus  dem  schall- 
nachahmenden  xöxxox-g  des  Griechischen  ein  mittelhochdeutscher 
gouch  (Kuckuck)  geworden,  ln  derselben  Weise  ist  das  semitische 
3X  zu  artna,  nännag  und  weiterhin  zu  narr,g  geworden.  Schon 
das  griechische  anna  und  narrtra  gibt  nicht  mehr  die  kindlichen 
Laute  in  unveränderter  Auffassung  wieder.  Denn  das  Kind  beginnt 
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seine  ersten  Versuche  im  Sprechen  nicht  mit  harten  (tonlosen), 
sondern  immer  mit  weichen  (tonenden)  Lauten.  Dies  ergibt  sich 
nicht  nur  allerwärts  aus  der  täglichen  Beobachtung,  sondern  es  hat 
auch  einen  ganz  bestimmten  physiologischen  Grund.  Das  Kind  be- 
ginnt nämlich  die  ersten  Acufserungen  seiner  Gefühle  überhaupt 
nicht  mit  Hülfe  der  Lautwerkzeuge,  sondern  mit  Hülle  der  Stimme. 
Erst  wenn  es  Monate  lang  seine  Stimme  geübt  bat.  Dingt  es  an, 
die  ersten  Laute  zu  versuchen,  und  zwar  thul  es  dies  in  Begleitung 
der  Stimme.  Nun  aber  ist  es  aus  physiologischen  Gründen  unmög- 
lich, harte  (tonlose)  Laute  mit  der  Stimme  zu  begleiten,  und  des- 
wegen sind  die  ersten  Laute  des  Kindes  nicht  apapa , sondern 
ababa  und  arnarna. 

5.  -2?  (transiit,  transgressns  est);  *'3»  (regio  ulterior,  das 
Jenseitige);  grieeb.  niga  (ultra);  rtiguv  (jenseits),  Comparat.  nt- 
gairtgw  (ulterius);  igaiog  (jenseitig);  n egenrj  (jenseitiges 
Land). 

Anm.  G.  Curtius,  Grundzüge  der  griech.  Etymologie  1,238 
zieht  auch  Iletgaievg  hierher.  Vielleicht  ist  auch  tjnttgog  (j;)  von 
unsrer  Wurzel  abzuleiten,  so  dass  dessen  Grundbedeutung  wäre: 
das  jenseitige  Festland.  Die  asiatischen  Griechen  hätten  Europa, 
die  europäischen  Asien,  die  Bewohner  der  jonischen  Iuseln  Epirus 
so  genannt. 

6.  tna  (creare,  formal  c),  lat.  parare. 

7.  n~a  (seeuiti,  lat.  pur,  paria  (gleiche  Abschnitte);  pars, 
parl-is;  parlire  itheilen);  portio  (Theil). 

Dass  die  Begrilfe  schneiden  und  theilen  nah  verwandt 
sind,  ist  durch  sich  selbst  klar.  So  wird  im  Angelsächsischen  von 
sceran  (schneiden)  gebildet  scir  (divisio,  portio).  Ebendaher  das 
englische  share  (Theil).  Im  Deutschen  leitet  sich  von  dem  starken 
Verbum  scheren  das  schwache  bescheren  (zutheileu)  ab. 

Dass  der  Grundbegriff  des  »lat.  pur  ist:  gleiche  Hälfte,  er- 
gibt sich  aus  dem  Gebrauch  vou  par  für  ein  Paar,  zwei  Gleiche; 
par  nobile  fratrum,  Ilor.  Satir.  II,  3,  243.  — Ex  omuibus  saeculis 
vi v tria  aut  quaiuor  uoniinanlur  paria  amicorum,  Cic.  de  amic.  c.  4. 
Dass  aber  die  Hebräer  gleichfalls  von  der  Wurzel  n~a  (seeuil)  zum 
Begrifl'  der  gleichen  Hälften  übergiengen,  zeigt  das  Wort  rVHS 
(foedus),  dessen  Grundbedeutung  die  Zerschneidung  der  Tbierc  in 
gleiche  Hälften  beim  Eingehen  der  Bündnisse  ist.  Vgl.  Jerein. 
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34,  IS;  Genes.  15,  10.  — Als  begriffliche  Parallele  führe  ich  an 
das  hebräische  Jjia  (dimidium)  von  (spalten). 

An  in.  Auf  die  Verwandtschaft  von  »-ja  und  rna  und  dar- 
auf, dass  auch  x*;a  in  manchen  Fällen  die  Bedeutung  schneiden 
hat,  brauchen  wir  uns  hier  nicht  einzulassen.  Denn  da  beide  semi- 
tische Wörter  t»~a  und  sich  in  den  laleinischeu  pitrare  und 
par  (partire)  wiederfinden,  so  lässt  sich  Alles,  was  man  über  den 
BegriiTszusammenhang  von  tna  und  n'ia  mit  Recht  oder  mit  Un- 
recht sagt,  auch  auf  das  Lateinische  übertragen. 

8.  xia  (ingressus  est),  sauskr.  pü  (CI.  I.  dep.)  ire,  adire, 
Westergaard  p.  53. 

9.  (flevit);  ’pa,  das  Tröpfeln;  xa$i,  ein  träufelnder 

Baum;  griech.  (die  Pechtanne;;  lat.  picea  (Pechtanne);  p ix, 

pic-is  (Pech). 

*aa  vom  Träufeln  des  Wassers  in  den  Gruben  gebraucht,  Hiob. 
28,  11:  .toan  rvnnj  ’saa  Verwandt  mit  n^a  ist  x^a  oder  xaa, 

m.  „arbor,  quae  arab.  {io  vocatur,  prope  Meccam  — nascens, 
cuius  cum  folium  resecatur,  lacryma  inde  destillat  alba,  calida  et 
acris.“  Wiuer.  Plur.  D'Naa  2.  Sam.  5,  24.  Auf  dieselbe  Wurzel 
rsaa  führt  sich  das  griech.  Tteixrj  zurück:  der  Baum,  aus  dessen 
Stamm  das  Harz  (pic-s)  träufelt.  Wie  aus  dem  Auge  des  Menschen 
die  Thräne,  so  perlt  das  Harz  aus  dem  Stamm  der  Fichte. 

10.  *ia  (purusj;  na  (puritas);  lat.  purus. 

Auf  indoeuropäischem  Buden  wird  «las  lat.  purus  vom  saus- 
krit.  pii  (lustrare,  purificarc;  abgeleitet.  Nimmt  mau  dies  pü  (wo- 
von auch  lat.  putus)  für  die  ursprüngliche  und  nicht  für  eine  ver- 
stümmelte Wurzel,  so  ist  das  hebräische  *ia  durch  n erweitert  (vgl. 
oben  §.  41 : axjj  u.  s.  f.). 

11.  £xs  (putuil),  lat.  putere;  sauskr.  pily  (putrescere),  We- 
stergaard p.  239. 

Die  Grundbedeutung  von  exa  ist:  stinken,  faulen,  wie  es 
Exod.  7,  21 ; 16,  20  und  sonst  vorkommt.  Dass  dies  die  Grund- 
bedeutung sei,  ist  die  Ansicht  von  Gesenius,  Winer,  Hoflinanu, 
Dietrich  u.  s.  f. 

Anm.  Es  ist  nicht  unwahrscheinlich,  dass  auch  das  lalein. 
foetere  (stinken)  auf  tixg  znrückzuführen  isL  Mir  brauchen  uns 
nur  des  a und  des  a in  der  uns  zugänglichen  Aussprache  des 
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Hebräischen  zu  erinnern,  uni  dies  Auseinandergehen  in  p nnd  f 
sehr  erklärlich  zu  Anden.  Vgl.  Nr.  14  rav 

12.  i?a  (devoravit,  arsil),  griech.  nvg. 

Die  Grundbedeutung  von  "ly’i  ist:  abweiden  (daher  Tja,  Vieh, 
Genes.  45,  17);  die  gewöhnlichste  Bedeutung  aber:  brennend  ver- 
zehren, brennen,  verbrennen.  Psalm  83,  15:  i?^*~iyan  cto  (Wie 
Feuer  brennend  verzehrt  den  Wald).  — Hiob  1,  16:  B'ta'rJ«  tsw 
obastrn  D'nj'tai  -irapn  o-nen  p.  nbw  (Feuer  Gottes  fiel 
vom  Himmel  und  frais  brennend  unter  Schafen  und  Knaben  und 
verzehrte  sie).  Hvg  ist  also  das  brennend  Verzehrende.  Auf  indo- 
europäischem Boden  leitete  man  bisher  nvg  von  der  sanskrit.  Wur- 
zel pn  (reinigen)  ab,  so  dass  nvg  das  Reinigende  sein  wurde.  Aber 
diese  Ableitung  steht  schon  innerhalb  der  indoeuropäischen  Spra- 
chen auf  sehr  schwachen  Füfsen.  Gerade  da  nämlich,  wo  man  sie 
am  ersten  erwarten  sollte:  im  Sanskrit,  findet  sich  die  dem  grie- 
chischen 7t vq  (dem  deutschen  Feuer)  entsprechende  Form  zur  Be- 
zeichnung des  Feuers  nicht.  Das  Sanskrit  bildet  von  der  Wurzel 
pil  (reinigen)  zur  Bezeichnung  des  Feuers  die  Wörter  pdvaka , pd- 
vatta  und  pamrn.  Aber  eine  dem  griechischen  nvg  entsprechende 
sanskrit.  Form  pavar  oder  pavas  wissen  auch  die,  welche  nvg  von 
pn  ableiten  wollen,  nicht  nachzuweisen.  So  H.  Schweizer  in  Kuhns 
Zeitschr.  111,  380.  Leo  Meyer  ebend.  V,  386. 

Gehen  wir  nun  etwas  näher  auf  die  Bedeutung  des  grie- 
chischen nvg  ein.  Es  ist  natürlich  wohl  möglich,  dass  bisweilen 
auch  schon  dem  Zeitalter  Homers  jede  Erinnerung  an  die  ursprüng- 
liche Bedeutung  eines  Worts  entschwunden  ist.  Im  Ganzen  aber 
müssen  wir  immer  von  dem  Satz  ausgehen,  dass  die  Wörter  in 
einer  so  frühen  Periode  der  Sprachentwicklung  wahrscheinlich  noch 
in  irgend  einem  Zusammenhang  mit  ihrer  Grundbedeutung  geblie- 
ben sein  werden.  Bei  selten  vorkommenden  Wörtern  wird  sich 
dies  oft  schwer  uachweisen  lassen.  Aber  von  einem  Wort,  welches 
so  unzähligemal  in  den  verschiedensten  Verbindungen  vorkommt, 
wie  nvg  in  der  Ilias  und  Odyssee,  dürfen  wir  annehmen,  dass  wir 
so  ziemlich  den  ganzen  Umfang  seiner  Bedeutung  in  der  homeri- 
schen Sprache  kennen.  Und  wo  findet  sich  nun  in  der  Ilias  oder 
Odyssee  die  mindeste  Beziehung  des  Feuers  auf  das  Reinigende? 
Untersuchen  wir  dagegen  einmal,  wie  es  mit  der  von  uns  ange- 
nommenen Grundbedeutung  steht,  wonach  nvg  das  Verzehrende, 
Fressende,  Vernichtende  wäre.  Da  lesen  wir  vom  nvg  bXoöv,  dem 
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verderbliche!)  Feuer  fl.  N,  629 ; O,  605 ; vom  feindseligen,  vernich- 
tenden Feuer,  nvg  dfjiov,  11.  0,181;  A,  667 ; vorn  mg  atdrjlov, 
dein  „verzehrenden,  verderbenden,  verderblichen“  Feuer  IL  B,  455 
(Buttmann,  Lexilog.  I,  (2),  247).  Das  Feuer  hisst  die  menschlichen 
Leiber,  mg  ialHei,  II.  !F,  182.  Am  schlagendsten  sind  die  Stel- 
len, in  denen  ausdrttcklieh  gesagt  wird,  wie  das  Feuer  den  Wald 
brennend  verzehrt,  das  Land  fressend  abweidet.  ‘Hv re  mg  atdi;- 
Xov  inupHyu  aorterov  vlrv,  11.  B,  455.  — ’iig  d’  ävafiaifiaei 
ßa&i‘  äy/.ea  ütarttdaig  mg  ob  g eng  aLaieoio,  fia&ela  di  xaie- 
Tai  vkt],  II.  Y,  490.  (Vgl.  A,  155.)  — Ja  Homer  sagt  vom  Feuer 
geradezu:  Es  weidet  sich.  ‘Ev  di  jtvg'oq  fievog  ftxe  aidrjgtov, 
Offga  vifxoixo,  II.  Jff,  177.  Und  passivisch:  Das  Land  wird  vom 
Feuer  abgeweidet,  abgefressen,  das  heifst,  verbrannt  und  verheert; 
ibaei  re  mg)  ylioiv  näaa  viftono,  II.  B,  7S0.  — Diese  Stellen 
vergleiche  man  nun  mit  dem  oben  tlber  -lya  Gesagten  und  dann 
versuche  man,  den  Beweis  zu  fuhren,  dass  die  Grundbedeutungen 
des  homerischen  mg  und  des  hebräischen  Nichts  mit  einan- 
der gemein  haben! 

A n m.  Das  gothisebe  fön,  Genitiv  funins  (Feuer)  gehört  ebenso 
wie  das  altnordische  funi  (ignis)  und  das  hochdeutsche  Funke  (scin- 
tilla)  nicht  zu  nvg,  Feuer.  Man  kann  fön  mit  dem  sanskrit.  pa- 
vana  zusammcnslellen,  wie  dies  Bopp,  Gloss.  p.  216  thut;  wenn 
man  nicht  vorzieht  fön  nebst  funi  und  Funke  zur  nicht  verschobe- 
nen Wurzel  (paio,  tpaiveo  zu  ziehen  und  als  das  Leuchtende,  Glän- 
zende zu  erklären. 


13.  (calcitravit) ; griech.  nazelv.  Die  bildliche  Bedeu- 
tung des  hebräischen  (contemnere,  1.  Sam.  2,  29)  hat  auch 
das  griechische  nazelv ; vgl.  Homer  II.  4,  157. 

14.  ba^  (Qal  aufser  Gebrauch,  fluxit,  profluxitj;  bia  (pluvia); 
lat.  pluvia;  pluere. 


Das  hebräische  Qal  kommt  nicht  vor.  Das  arabische 


& 


( vabala , imbrem  elfudit,  vehementer  et  copiose  pluit)  zeigt  die 
Grundbedeutung.  Das  Hebräische  hat  die  Grundbedeutung  erhalten 
in  bist}  (diluvium,  Genes.  6,  17  u.  s.  f.)  und  iu  b^a,  dem  Regen- 
monat (l.Köu.  6,38),  Grundbedeutung:  Regen;  wie  im  Arabischen 

5c/  5 / 

(vablun,  vdbilun),  der  Regen.  Dasselbe  bia  (Regen) 


findet  sich  nun  im  lat.  pluvia  wieder,  so  wie  ba;  in  pluere. 
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Anm.  Es  ist  sehr  wahrscheinlich,  dass  sich  im  Lateini- 
schen in  pluo  und  fluo  gespalten  hat.  L'eber  diese  doppelte  Be- 
handlung des  a vgl.  Nr.  1 1 cks. 

15.  bba  (perfudit);  lat.  polluere. 

Grundbedeutung  von  bbs  ist  perrundere,  (Ibergiefscn,  entspre- 
* ^ 

cliend  dein  arabischen  iballa)  „madefecit  et  speciatim  Itigavit 
maceravitve  asperso  aut  leviter  atliiso  bumore“  (Golius;  Freytagt, 
tess  rfb^iba  rsi:  (perfusae  oleot  Levit.  2,4.  Zu  dieser  Bedeutung 
stimmt  sehr  gut  die  des  lateinischen  poUuert  (beflecken).  Nec  pol- 
luit  oia  cruore.  Üvid.  melam.  XV,  98.  Ebenso  stimmt  der  Laut- 
gehalt von  polluere  zu  bba.  Aber,  wendet  man  ein,  polluere  ist 
ein  Compositum  aus  por  (oder  pol)  und  liiere.  — Aber,  antworten 
wir,  woher  weifs  man  denn  das?  Von  einer  Form  porluere  oder 
poillurre  findet  sich  iin  ganzen  römischen  Altertlmm  keine  Spur, 
und  doch  wäre  die  erstere  auch  dem  classischen  Latein  ganz  mund- 
gerecht; so  gut  wie  das  rl  in  perluere.  Allein  unser  polluere  be- 
hauptet unverbrüchlich  sein  ll.  Natürlich  soll  damit  nicht  gesagt 
sein,  dafs  polluere  unmöglich  aus  porluere  entstanden  sein  könne. 
Alter  die  Annahme,  dafs  dies  wirklich  geschehen  sei,  ist  keiue 
Thalsache,  sondern  eine  Hypothese.  Lud  diese  Hypothese  wird 
unhaltbar  durch  den  Nachweis,  dals  das  p in  polluere  zur  Wurzel 
gehört,  so  gut  wie  in  pluere.  Dass  die  Zusammensetzung  von  pol- 
luere aus  einer  Praeposilion  und  luere  eine  keineswegs  feststehende 
Thalsache,  sondern  eine  etymologische  Hypothese  ist,  ergibt  sich 
schon  daraus,  dass  einer  unsrer  gelehrtesten  Etymologen  es  gewis- 
sermafsen  noch  offen  lasst,  oh  wir  au  eine  Zusammensetzung  mit 
por  (aus  pro ) oder  mit  dem  seiner  Ansicht  nach  völlig  verschiede- 
nen pol  (■=  iioxt,  not)  denken  wollen.  (Pott,  Elymol.  Forschun- 
gen (2.)  I,  273).  Wie  bba  eine  Weiterbildung  von  ba’,  so  ist  das 
dem  bb}  entsprechende  polluere  eine  erweiterte  Form  von  pluere 
(=  ba'T,  s.  oben  Nr.  14).  Vgl.  unten  Nr.  46  b'bs  (xeAidgi  in 
seinem  Verhältnis  zu  Nr.  45  bsi  (xvl-lväio). 

16.  aas  (circumdedit,  cinxit);  lat.  tep et,  s epire. 

Die  Grundbedeutung  von  2=C  ist:  sich  wenden,  sich  drehen 
(Prov.  26,  14 1;  daher:  um  etwas  ringsherum  gehen;  und:  etwas 
umgeben;  Eccles.  9,  14:  C'biis  ciisa  rj'b“  rt:2?  rtnit  220i. 
(und  er  umzingelte  sie  [die  Stadl]  und  baute  grofse  Bolagerungs- 
werke). An  diese  Bedeutung  des  Um  gebe  ns  schliefst  sich  un- 


Digitized  by  Google 


und  indoeuropäischen  Sprachen. 


513 


mittelbar  die  des  lateinischen  sepes  (der  umgebende  Zaun)  au. 
Agricola  sedulus  easam  sepis  uiunimento  cingens,  Plin.  Hist.  nat. 
XVII,  14,  24. 

An  in.  Man  stellt  mit  sepes  das  griechische  artv.6g  (Hürde, 
umzäuuler  Ort)  zusammen.  Diese  Zusammenstellung  als  richtig 
angenommen,  so  ist  doch  durchaus  nicht  bewiesen,  dass  die  Wort- 
formen  mit  p Überall  erst  auf  indoeuropäischem  Boden  aus  solchen 
mit  k hervorgegsngen  sind.  Vielmehr  lässt  sich  mit  höchster  Wahr- 
scheinlichkeit darlhun,  dass  schon  vor  der  Spaltung  des  indoeuro- 
päischen Lrvolks  solche  Nebenformen  mit  p neben  denen  mit  k 
bestanden.  Schon  der  Umstand,  dass  bald  die  eine,  bald  die  andere 
Sprache  die  Form  mit  p zeigt,  weist  darauf  hin.  So  hat  in  unse- 
rem Fall  das  Griechische  die  Ar-Form  arj/.ög  neben  der  laL  p-Fonn 
sepes.  Dagegen  haben  im  Anlaut  der  Fitnfzah)  das  griechische 
ntrte,  das  sanskritische  pancuit  und  das  deutsche  fünf  die  Labialis 
gegenüber  der  Gutturalis  des  lat.  quinque.  Ebenso  entspricht  dem 
lat.  sucus  das  griecli.  onog  und  dessen  Labialis  findet  sich  wieder 
im  deutschen  Saft.  So  können  wir  nicht  sagen,  dass  die  eine 
Sprache  die  Gutturalen  der  anderen  in  Labialen  umgewandelt  habe. 
Und  da  wir  bisweilen  weit  entfernte  Glieder  der  indoeuropäischen 
Familie,  z.  B.  die  Inder,  die  Griechen  und  die  Deutschen  in  der 
Labialis  übereinstinunen  sehen,  so  schliefsen  wir,  dass  diese  Formen 
schon  unter  dem  indoeuropäischen  L'rvolk  vorhanden  waren.  Ist 
dies  aber  der  Fall,  so  kann  auch  Niemand  sagen,  wie  weit  jene 
Formen  überhaupt  zurilckgeheu. 

17.  *;“a  (genua  flexit,  benedixit;  Piel:  Deum  invocavit,  vene- 
ratus  est)  lat.  precari;  preces;  sanskrit.  prac  (precari). 

Grundbedeutung  von  ist:  knien,  uiederknien.  — “i“2.  das 
Knie.  — Das  ilipkil:  C'r:an  rpa’i  (und  er  liefs  sich  auf  die  Knie 
lagern  die  Kameele)  Genes.  24,  11.  Weit  häutiger  aber  als  diese 
blofs  sinnliche  Bedeutung  ist  im  Hebräischen  die  davon  abgeleitete: 
Vor  Gott  niederknien , beten , Gott  betend  loben.  Psalm  95,  6 
flirr  "cb  (procumbamus  in  genua  coram  Deo,  qui 

creavit  nos).  — Daher  im  Piel  „fausta  alicui  apprecatus  est  uumine 
invocato“  Gesenius-lIofTmann.  1.  Chron.  16,2:  ar~_rN  Tpa’] 
flirr  aca.  Daran  schliefst  sich  an  die  Bedeutung  des  lateini- 
schen precari,  beten,  die  Götter  anrufen.  F.in  aller,  feierlicher  Aus- 
druck. Jane  pater,  te  — bonas  preces  precor,  uti  sics  volens 
propitius  mihi,  Calo  R.  B.  134.  Auch  im  Lateinischen:  Einem 
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Etwas  anwünschcn.  Longarn  Augusto  — precare  dient.  Proj». 
III.  9,  50. 

So  schliefst  sich  die  Bedeutung  des  lateinischen  prtcari  an  die 
des  hebe.  unmittelbar  an.  Viel  ferner  steht  die  Bedeutung 
von  prtcari  dem  deutschen  fragen.  Dennoch  hängen  sie  zusammen. 
Die  Begriirsvermittlnng  bietet  das  sanskrit.  prac.  Dies  heifst  1 ) pre- 
cari,  und  zwar  schon  in  ältester  Zeit  (s.  die  Citate  aus  dem  Itigved» 
bei  Westergaard).  2)  interrogare.  Westergaard  p.  106. 

Als  begriffliche  Parallele  zur  Erläuterung  des  Uebcrgangs  der 
Bedeutung:  beten,  bitten,  in  die  Bedeutung:  fragen,  bietet 
sich  uns  das  lat.  rogare  dar.  Bogare  heifst  bekanntlich:  bitten 
und  fragen;  und  zwar  Ersteres  vom  Anflehen  der  Götter  bis  zun» 
gewöhnlichen  geselligen  Bitten.  Aus  letzterem  entwickelt  sich  dann 
die  Bedeutung:  lim  Auskunft  bitten,  fragen.  Belege:  l)Die 
Götter  anflehen,  um  Etwas  beten.  Otium  divos  rogat  in  pateuti 
Prensus  Aegaco,  Horal.  carm.  II,  16,  1.  — Nunquam  divitias  deos 
rogavi,  Marlial.  IV,  77,  1.  2)  Geselliges  Bitten.  Heus,  Demea,  rogat 

frater  ne  abeas  longius,  Terent.  adelph.  V,  5,  1.  — Malo  ernere 
quam  rogare,  Cic.  Verr.  IV,  6.  3)  Um  Auskunft  bitten,  fragen. 

Nec,  si  forte  roges,  possem  tibi  dicerc  quot  sinl,  Ovid.  melam.  XIII, 
823.  — Bogo  num  quid  velit,  Terent.  Eun.  II,  3,  50. 

So  halten  wir  den  Weg  gezeichnet,  auf  welchem  wir  von» 
deutschen  fragen  hinaufsteigen  bis  zum  feierlichen  prtcari  (die  Göt- 
ter anflehen)  des  Lateiners.  Wo  dann  hier  der  Faden  ahzureifser» 
scheint,  da  nimmt  ihn  das  Hebräische  auf  und  führt  uns  noch  eine 
Stufe  weiter  zurück  zur  sinnlichen  Urbedeutung  des  Wortes:  auf 
den  Knien  liegen.  .Natürlich  ist  nicht  zu  fordern,  dass  diese  Urbe- 
deutung sich  irgendwo  auf  indoeuropäischem  Gebiet  erhallen  habe. 
Es  kommt  nur  darauf  an,  die  jüngeren  indoeuropäischen  Bedeu- 
tungen lückenlos  an  die  semitischen  anzuknüpfen.  Alter  schön 
wäre  es  allerdings,  wenn  sich  irgendwo  auf  indoeuropäischem  Boden 
eine  Spur  jener  Urbedeutung  von  rpa  (knien),  rpa  (das  Knie)  er- 
halten hätte.  Und  dies  ist  in  der  That  der  Fall.  Dem  hebräischen 
*i^a  (das  Knie)  entspricht  das  griechische  Adverbium  rrQop'v  (auf 
den  Knien).  So  heifst  es  II.  IX,  569,  570  von  der  Allhaea:  xt- 
x/.r/oxo va  'st'idrv  xal  i naiver  ritgaecpovtiav,  TtQopv  xa&e£o- 
fitvt],  „vorgebogen  auf  den  Knien  sitzend,  d.  i.  in  die  Knie  sinkend 
oder  niederkniend.“  (Passow.)  Man  hat  dies  nQopv  bisher  aus 
ttqo  und  yovv  erklären  wollen.  Es  ist  aber  vielmehr  zusammen- 
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zustellen  mit  dem  lat.  prönns,  das  aus  procnus*  entstanden  ist  wie 
plnus  (die  Pechtanne)  aus  pic-nus*.  In  seiner  Bedeutung  hat  pro- 
nits  den  Begriff  des  Vorwärts-  oder  zur  Erde  Geneigten  festgehalten, 
der  mit  der  Stellung  des  Knienden  verbunden  ist.  Pecora,  quae 
natura  prona  — finvit,  Sallust.  Catil.  1.  — Ipsum  pronum  Sterne 
solo,  Vergib  Aen.  XI,  485. 

Anrn.  Das  griechische  ngox  in  ngoxw  (auf  den  Knien) 
wtirde  nach  dem  Gesetz  der  Lautverschiebung  in  den  germanischen 
Sprachen  älterer  Stufe  lauten  frog.  Dies  frog  lindet  sich  nun 
auch  in  dem  angelsächsischen  Wort  frogga  (englisch  frog ) der 
Frosch.  Wer  sich  des  sitzenden  Frosches  erinnert,  der  sieht,  dass 
es  l'iir  dies  Thier  kaum  eine  anschaulichere  Bezeichnung  geben  kann 
als:  der  Kniende;  so  ähnlich  ist  die  Stellung  des  zusanunenge- 
kauerten,  auf  seinen  Hinterbeinen  sitzenden,  nach  vom  gebückten 
Frosches  mit  der  Stellung  eines  knienden  Menschen. 

18.  p«  („lapis  in  Universum,  cujuscunque  generis,  rudis  et 
[kilitus,  major  et  minor,  tarn  scopulns  quam  scrupulus"  Winer). 
Griechisch  'invog  (Ofen). 

Dem  griech.  tnpog  entspricht  nach  Form  und  Bedeutung  das 
altnordische  ofn,  angelsächs.  ofen,  althochdeutsche  ofan,  ovan,  neu- 
hochdeutsche ofen.  Durch  dies  Zusammentreffen  der  meisten  ger- 
manischen Sprachen  mit  dem  Griechischen  ist  das  p des  Wortes 
als  alt  gesichert.  (S.  Nr.  16  320.)  Daneben  aber  bietet  das  Go- 
thische  die  Form  auhn  (accus,  sing. : xl/ßavov,  Matth.  6,  30).  Mit 
diesem  gothischen  auhn  i Nominal,  wahrscheinlich  auhns,  st.  m.) 
stellt  Aufrecht  in  Kuhns  Zeitschr.  V,  136  das  sanskriL  asna  zusam- 
men, dessen  Bedeutung  ist:  Stein.  Den  Uebergang  der  Bedeutungen 
erweist  Aufrecht  dadurch,  dass  die  ältesten  Oefen  in  Stein  gehauene 
Locher  oder  steinerne  Heerde  waren,  wie  sich  dies  auch  sprachlich 
in  der  althochdeutschen  Glosse  steinofan  (Graff  I,  176)  zu  erkennen 
gibt.  Schleicher  bringt  dann  weiter  in  Kuhns  Zeitschr.  V,  400 
schlagende  Belege  aus  den  slavischen  Sprachen  für  die  Bezeichnung 
des  Ofens  als  eines  Steines  bei.  So  ist  also  mit  aller  Unbefangen- 
heit auf  rein  indoeuropäischem  Boden  als  die  Grundbedeutung  des 
griechischen  ’invog  Stein  nachgewiesen.  Das  griechische  i'/rvog 
aber  stimmt  nach  unserem  Lautwandelgesetz  buchstabengetreu  zum 
hebräischen  pst  (der  Stein). 

Haben  wir  das  Wort  pst  in  einer  lautgetreu  stimmenden  grie- 
chischen Form  (V/rvos)  nachgewiesen,  so  können  wir  jetzt  den 
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ferneren  Spuren  dieses  Wortes  nachgehen.  Mit  einer  nur  geringen  Ver- 
änderung linden  wir  es  wieder  in  7tit-Qoq  (Fels)  und  nit-ga  (Stein), 
so  wie  in  nei-xög,  maoög  (Stein  im  Brettspiel).  In  dieser  Form 
begegnet  es  uns  auch  int  Lateinischen,  und  zwar  in  der  zweiten 
Hallte  des  Wortes  lapis,  la-pid-is;  la-pid-  ist  nämlich  ein  Compo- 
situm aus  ln  (Stein,  griech.  läag)  und  pid  (Feist.  Der  lapis  (Fels- 
stein) bildet  den  Gegensatz  vom  la-ler  (dem  Ziegelstein),  dessen 
erste  Hälfte  dasselbe  la  (=-=•  griech.  /.ä-atg)  ist,  während  die  zweite 
mit  lorrus  und  torreo  Zusammenhang!.  Torreri  a torro  deductum, 
proprie  signilicat  siccare,  atipie  arefacere.  sed  usurpatum  est  etiam 
pro  eo,  quod  sit  igne  urere.  Piaulus:  L'na  edepol  opera  in  fur- 
num  calidum  condito,  attpie  ibi  torreto.  Fest.  p.  355.  ed.  Üdofr. 
Mucller.  Also  la-ter , der  gebrannte  Stein,  der  Backstein.  Das 
kurze  a in  lapis  und  läter  darf  nicht  irre  machen.  Denn  küag 
verdankt  sein  langes  d einem  mit  dem  Vocal  verschmolzenen  Di- 
gamma.  Die  ursprüngliche  Form  war  /.afag*. 

Wir  begegnen  aber  dem  Wort  ps  im  Lateinischen  noch  an 
einer  anderen  Stelle,  ■j2X  keifst  nämlich  auch  „pondus  librae, 
quoniam  olim  lapidihus  utehanlur  pro  ponderihus“  (Winer).  -px 
rtjppi  n^ru  latti  (Gewicht  und  Gewicht,  d.  i.  verschiedenes  Ge- 
wicht, grolses  und  kleines)  Deuter.  25,  13.  Mit  “2tt  in  dieser  Be- 
deutung bängt  zusammen  das  lateinische  pondus  (Gewicht)  und 
pondo  (Pfund),  das  also  ursprünglich  Stein  ge  wicht  oder  Ge- 
wichtslein bezeichnet;  wie  das  deutsche  Stein  als  Bezeichnung 
eines  Gewichts.  Ebendaher  kommt  das  lat.  Verbum  pendo,  dessen 
Grundbedeutung  ist:  wägen,  den  Gewichtslein  aufhängen,  oder 
wörtlich:  steinen,  mit  dem  Stein  wägen. 

19.  issi  (frumentum);  griech.  ariogct  (die  Saat,  das  Aus- 
gesäctc). 

Die  Ableitung  des  Wortes  “iTjj  (frumentum)  hat  auf  semiti- 
schem Boden  viel  Nolh  gemacht.  Man  hat  es  in  der  Weise  mit 
“)2m  (fregit)  zusammengebraehl,  dass  es  heifsen  sollte  fractio  famis. 
Andere  meinten,  das  Getraide  werde  als  das  Gebrochene  bezeichnet 
„quia  molä  frangilur“.  (Beide  Ansichten  bei  Winer).  Wieder 
Andere  verwarfen  diese  Ansichten  und  dachten,  es  lieiise  „vielleicht 
das  aus  dem  Boden  Hervorbrechende“  (Dietrich).  Jedenfalls  wird 
es  natürlicher  sein,  beim  Getraide  an  die  Saal  zu  denken. 

Was  das  Wort  “I3SJ  (fregit,  confregit)  und  das  davon  abge- 
leitete “op  (fractio,  destruclio,  excidiumi  betrifft,  so  würde  ich  es 
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am  liebsten  von  irc  (Irumcn tum,  die  Saat)  wenigstens  vorläufig 
trennen  und  mit  dem  sanskrit.  sp‘  iir  (conterere,  destruere,  Wester- 
gaard  p.  247  s.  v.  spur  5.)  zusammenstcllen.  Will  man  aber  Bei- 
des auf  Eine  Wurzel  zurückfuhren , so  geben  die  verschiedenen 
Bedeutungen  des  sanskrit.  sp' ur  zusammengenommen  mit  dem,  was 
G.  Curtius  I,  253  bietet,  hinreichendes  Material  zu  diesem  Unter- 
nehmen. 

20.  aitt  (der  Wasserschlauch);  sanskrit.  ap  (Wasser), 

Das  Wort  3i«  in  der  Bedeutung  Schlauch  findet  sich  Iliob 
32,  19:  ciSHn  rin« 3 Hier  ist  zwar  ai«  ein  Schlauch  für 

den  Wein ; die  Kenner  des  Semitischen  haben  aber  ganz  mit  Recht 
W asserscblauch  als  die  Grundbedeutung  des  Worts  angesetzt. 

Im  Arabischen  findet  sich  nämlich  ein  Wort  {dba),  Welches 
heilst : Bei  Nacht  Wasserholen  gehen,  und  mit  diesem  bringt  man 
das  hebr.  ais  als  Wasserschlauch  in  Verbindung.  So  weit  nun 
sind  wir  mit  der  bisherigen  Ableitung  einverstanden.  Aber  die  Art, 
wie  mau  endlich  zu  der  Bedeutung  Wasserschlauch  gelangt, 

ist  allzukünstlich.  Sie  ist  nämlich  folgende:  Das  arabische  v jf f 

{dba)  heifsl  1)  zurückkehren.  Daher  2)  von  der  Sonne:  unter- 
gehen. Daher  3)  bei  Nacht  kommen,  und  zwar  insbesondere,  um 
Wasser  zu  schöpfen.  Und  so  gelangen  wir  endlich  zu  dem  hebräi- 
schen 3i«,  der  Schlauch. 

Damit  vergleiche  man  nun  unsren  Weg:  Das  sanskritische  ap 
(Wasser)  ist  im  Indischen  selbst  ein  uraltes  Wort,  wie  sich  daraus 
ergibt,  dass  es  im  classischen  Sanskrit  bereits  defectiv  geworden 
ist,  — es  findet  sich  nur  noch  der  Plural,  — während  in  der 
Sprache  der  Vedas  aufser  dem  Plural  vereinzelt  auch  noch  der  Sin- 
gular vorkommt.  (S.  Bohtlingk  und  Roth  s.  v.)*)  Das  sanskritische 
ap  setzt  nach  unsrem  Lautwandelgesetz  auf  semitischer  Lautstufc 
die  Form  ab  voraus,  und  dies  ab  finden  wir  wieder  im  arabischen 
dba  (Wasser  holen)  und  ebenso  im  hebräischen  31«  (der  Wasser- 
schlauch, der  Schlauch). 

Anm.  1.  Dass  die  gegebene  Ableitung  sich  durch  gröfscre 
Einfachheit  empfiehlt,  als  die  bisherige,  wird  man  nicht  in  Abrede 
stellen.  Fragt  man  nach  dem  Zusammenhang  der  übrigen  Bedeu- 
tungen der  angegebenen  Wörter,  so  ist  zu  bemerken,  dass  auch  die 

*)  Wegen  des  Verhältnisses  der  p-  zur  Ar-Form  s.  Nr.  16  3?C. 
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bisherige  Art,  diesen  Zusammenhang  herzustellen,  halsbrechend  und 
controvers  genug  ist.  Es  würde  sich  vor  allem  fragen,  ob  nicht 
auch  hier,  wie  sonst  in  vielen  Fallen,  verschiedene  Wurzeln  ge- 
trennt zu  halten  sind ; und  wo  dies  nicht  der  Fall  ist.  ob  man  da 
nicht  einfacher  vom  Wasserschlauch  und  dent  im  heifsen  Morgen- 
land gewöhnlichen  nächtlichen  Wasserholcn  zu  dem  Beinachtkom- 
men überhaupt  gelangt  als  umgekehrt.  Aber  diese  Untersuchung 
führt  von  unsrem  eigentlichen  Gegenstand,  dem  Hebräischen,  weit 
ab  und  in  das  Arabische  hinein. 

Anm.  2.  Gofius  p.  2 verzeichnet  noch  einige  arabische  Wör- 
ter, die  unstreitig  in  der  einen  oder  anderen  Weise  mit  dem  sans- 

krit.  ap  Zusammenhängen:  (abäbwi,  aqua,  potus)  aus  Camus. 

Golius  bemerkt  dazu:  „forte  a Persico  aqua.  Et  hinc  quoque 
5 'i 

videtur  esse  ^VjI  (ubdbun),  fluxus  ingens,  (luctus,  unda.  Ca.“  (d.  i. 

Camus).  Auch  Freytag  verzeichnet  (abdbun,  aqua)  und 

(vbdbun,  fluxus  ingens,  fluctus,  unda). 

21.  (stullus);  griech.  vijnog  (thorichl,  unerfahren,  noch 
schwach  au  Verstand);  lat.  nepos,  nepol-is  (der  Verschwender). 

Das  hebräische  heifst : schwach  an  Verstand  (von  Va:, 
marcidus,  dehilis  fuitj;  daher  stultus,  und  endlich  impius,  scelera- 
tus.  — Das  griechische  vrrrtog  gilt  in  neuerer  Zeit  allgemein  für 
ein  Compositum  von  vr;  und  errog,  entsprechend  dem  lat.  infam. 
Ich  sage:  ln  neuerer  Zeit;  denn  z.  B.  noch  Dunrau  folgt  in  der 
Etymologie  des  Wortes  vn]:tiog  Damm,  der  dasselbe  als  eine  Syn- 
kope von  rr47tvuog  ansieht,  so  nahe  auch  die  Ableitung  von  vi; 
und  ‘i.iog  zu  liegen  scheint.  (S.  Duncanii  Novum  Lcxicon  Grae- 
cum, cd.  Rost,  Lips.  1S31,  s.  v.  vt^niog.)  Wie  kommen  diese  Hel- 
lenisten dazu,  eine  scheinbar  so  handgreifliche  Etymologie  zu  ver- 
kennen? Der  Grund  wird  der  sein,  dass  das  Wort  vrniog  bei 
Homer  in  der  weil  überwiegenden  Mehrzahl  der  Stellen  heifst: 
thOricht,  unerfahren,  schwach  von  Verstand.  — Unter  den  Stellen 
aber,  in  denen  es  auf  eine  Altersstufe  angewendet  wird,  bezieht 
sich  wieder  ein  nicht  geringer  Theil  auf  ein  Lebensalter,  in  wel- 
chem das  NichlsprechenkOnnen  längst  aufgehorl  hat.  Aus  alle  dem 
geht  nun  zwar  nicht  mit  Bestimmtheit  hervor,  dass  der  Gang  der 
Bedeutungen  nicht  der  vom  vij  i.iog  zum  Unerfahrenen,  Thorich- 
ten  gewesen  sein  konnte.  Jedenfalls  aber  legt  der  Homerische 
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Sprachgebrauch  den  umgekehrten  Gang  näher,  nämlich  den,  dass 
vyiTtog  zuerst  den  Schwachen  von  Verstand  bezeicbnete  und  dann 
erst  speciell  die  Kinder  als  die  Unerfahrenen,  an  Verstand  Schwa- 
chen. Ganz  denselben  Gang  hat  im  Mittelhochdeutschen  das  Wort 
lump  (unser  dumm)  genommen,  das  von  der  Bedeutung  thöricht, 
unerfahren  in  die  Bedeutung:  jugendlich,  jung,  ubergieng*),  und 
zwar  ohne  tadelnde  Beziehung.  Den  ir  tumbiu  heize  gäben  höhen 
muot,  Nib.  752,  3. 

Man  wird  also  jedenfalls  nicht  läugnen  können,  dass  die  An- 
sicht, die  Grundbedeutung  von  njsrtog  sei:  schwach  von  Verstand, 
und  mithin  vijrrrog  kein  Compositum  aus  vrj  und  & zog,  auch  ab- 
gesehen von  der  Vergleichung  mit  dem  Semitischen  bedeutende 
Stutzpunkte  hat.  Nun  kommen  aber  hinzu  einige  lateinische  Wör- 
ter, die  durch  unsre  Annahme  ein  neues  Licht  erhalten.  Das  latei- 
nische nepos  ( nepol-is ) lieifst  nicht  nur  Enkel,  sondern  auch  ein 
Verschwender,  ein  Schwelger.  Man  hat  die  wunderlichsten  Ver- 
suche gemacht,  diese  Bedeutung  mit  der  anderen  zu  vermitteln. 
Die  Enkel  sollten  das  Vermögen  der  Grofseltern  durchbringen;  als 
wenn  nicht  im  gewöhnlichen  Verlauf  der  Dinge  die  Eltern  als 
natürliche  Erben  zwischen  den  Grofseltern  und  den  Enkeln  stän- 
den. Ziehen  wir  dies  nepos,  das  den  Verschwender  bezeichnet,  zu 
vrjn-iog,  so  ergibt  sich  der  Zusammenhang  der  Bedeutung  von 
selbst.  Wie  dem  Israeliten  die  schwerste  Thorheit  das  Weichen 
von  Gott  war  und  daher  Va;  xor  i*oxt]v  der  Frevler,  der  Gottes- 
läugner  (Psalm  14,  l ),  so  erschien  dem  allen,  bürgerlich  haushäl- 
terischen Börner  Vergeudung  und  Schwelgerei  als  das  rechte  Zei- 
chen des  Thoren,  und  so  verblieb  dem  Wort  nepos  die  Bedeutung 
des  Verschwenders.  — Das  Lateinische,  das  uns  öfters  uralte  For- 
men aufhewahrt  hat,  kommt  uns  aber  auch  hier  noch  mit  einem 
anderen  Worte  zu  Hülfe.  In  nebulo,  Schandbube,  Taugenichts,  hat 
sieh  die  Form  des  hebräischen  ba:  vollständig  erhalten,  und  was 
die  Bedeutung  betrifft,  so  wird  schon  der  vergeudende  nepos  dem 
älteren  ernsten  Römer  so  ziemlich  als  ein  nebulo  erschienen  sein. 

An m.  1.  Was  die  verschiedene  Quantität  von  nfpos  und 
v>]TT tos  betrifft,  so  ist  in  verflog  eine  Lautsteigerung  durch  Vriddki 
anzunehmen. 

*)  Man  denke  nicht,  dass  man  von  goth.  dumbs  (xaxyoVl,  althochd.  tumb 
(stumm)  als  dem  nicht  redenden  Kinde  zum  millelhochd.  Gebrauch  von  tumb 
(sa  jung)  gelangen  könne. 
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An  in.  2.  In  dem  b in  nebulo  kann  nur  der  eine  unüber- 
steigliche  Klippe  sehen,  der  das  lat.  ab  vom  griech.  and,  das  lat. 
»ub  vom  griech.  vno  trennt. 

22.  b3)J  (Qal  uugebr.)  Pihbap  (in  Empfang  nehmen;;  griech. 
narrrjlos  (der  Kleinhändler;;  xajcrjXevetv  (hökern,  Kleinhandel 
treiben). 

/// 

Pas  arabische  ( qabalai  heifst:  accepit,  acceptavit;  com- 

pensavit  aliquid  ahqua  re.  (Freytag.) 

23.  ab  (cor);  griech.  rtnao  (Leber). 

rjnag  und  das  altnordische  Ufr,  hochdeutsche  Leber  wird  man 
schwerlich  auscinanderreifsen  können.  Dann  entspricht  33  dem 
indoeuropäischen  Wort  den  Lauten  nach  vollkommen.  Als  Grund- 
bedeutung von  3b  wird  angenommen : das  von  der  Brust  Um- 
wickelte, Eingehiilite;  von  der  im  Arabischen  erhaltenen  Wurzel 

( labba , eigentl.  sich  winden,  dann:  umwinden,  umwickeln).  So 
Dietrich.  Dieser  allgemeine  BegrilT  kann  sich  recht  wohl  bei  den 
Hebräern  auf  das  llerz,  bei  den  ludoeuropäern  auf  die  Leber  zu- 
sauuueugezogen  haben. 

Ebendahin  gehört  “3'3b  (Wickelkuchen),  von  (labba,  sich 
winden,  umwickeln,  umhülleu),  und  dies  steht  ebenso  wie  das  ara- 
2» 

bische  ( lubbun , der  Kern)  ,iu  Beziehung  zu  griech.  Xinos 
(Schale,  Binde,  Ilitlse);  Xircnv  (schälen).  Zu  {labba,  um- 
hüllen) gehört  (lubbun)  der  Kern  als  das  Umhüllte,  wie  Xi/rog, 
die  Schale  als  das  Umhüllende.  Von  derselben  Wurzel  bildet  das 

Arabische  das  Wort  v_>Ua3  (labldbim,  couvolvulus,  eine  die  Bätune 
umschlingende  Pflanze).  Diesem  labldbun  entspricht  das  lateinische 
lupus  (der  Hopfen i Plin.  H.  nat.  XXI,  15,  50.  Dietrich  (s.  v.  ab) 

5 /c/ 

zielit  v^A.VaJ  zu  dieser  Wurzel.  Für  die  Zusammenstellung  dieses 
Worts  mit  dein  lat.  lupus  (Hopfen)  nach  unserem  Lautwandelgesetz 

«w  * 

ist  es  zunächst  gleichgültig,  ob  man  es  zu  oder  (mit  Golius)  zu 

(amore  propeusa  fuit  ovis  in  foelura)  zieht.  Beide  Grund- 
begriffe passen  vortrefflich  zur  Hopfeiipflauze:  das  sich  um 
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den  Baum,  die  Stange  Windende,  und  das  sie  liebevoll  Um- 
schlingende. 

24.,  ma  (vacuitas,  inanitas);  griech.  n aöeadm;  lat.  pancus; 
pan  per. 

Die  Begriffe  des  Aufhorens,  des  Wenigen,  des  Armen  einer- 
seits und  die  des  Leeren  andrerseits  grenzen  hart  aneinander. 

25.  sns  (amavit);  griech.  äya/cäv. 

An  in.  Ob  nicht  35?  (amavit,  amore  flagravit)  nur  eine  andere 
Form  derselben  Wurzel  ist,  kiinnen  wir  für  unser»  Zweck  dahin- 
gestellt sein  lassen. 

20.  nap  (Zelt,  Schlafgemach);  3np,  im  Hehr,  ungebräuch- 

Ct  * 

lieh,  im  Arab.  (qabba,  l'ornice  texit,  concamerato  opere  slruxit); 

S£> 

‘jk/j  ( qubbatuu , tabernaculuin,  fornix,  coucameralum  opusi;  griech. 
y.ovTirfiov  (-/MftuQit  {]  Int  Ttöv  äiiaiiüv  yivofttri));  lat.  eupa 
(Tonne),  mittelalt.  lat.  cupula  (fornix  rotundus). 

Das  hebr.  nap  lindet  sich  nur  Ntun.  25,  b ; aber  die  arabi- 
schen (bei  Goiius  belegten)  Wörter  zeigen  den  Zusammenhang  der 
Bedeutungen:  Zeltdach,  Gewölbe.  — Das  griech.  xovnrjiov  summt 
seiner  Erklärung  gibt  Hesychius  II,  p.525,  N.3834  (ed.  M.  Schmidt). 
Wer  eine  Entlehnung  aus  dem  Semitischen  aunehmen  will,  muss 
also  jedenfalls  bis  in  das  klassische  Allerlhuin  zurückgehen.  An 
Beweiskraft  für  unser  Lautwaudelgesetz  würde  mithin  dies  Wort 
durch  eiue  so  alle  Entlehnung  nichts  verlieren.  tS.  oben  §.  49.) 

27.  3'zx  (calix,  scyphus);  griech.  xvneklov.  S.  N.  53. 

28.  2“ip  (viseera,  inferiores  corporis  partes);  lat.  Corpus. 

3-p  bezeichnet  die  inneren  Theile  des  Körpers:  Eingeweide, 

Bauch,  Mutterleib  u.  s.  (.  So  den  Mutterleib  Genes.  25,  22 ; die 
Eingeweide  Exod.  12, 9.  Daraus  wird  im  Lateinischen  syuekdochisch 
corpus,  der  ganze  Leih.  Wir  künueu  aber  im  Lateinischen  selbst 
noch  eine  Spur  nachweisen  von  dem  Gang,  den  die  Bedeutung  des 
Wortes  genommen  bat.  Bei  den  Bäumen  nämlich  heilst  coipus 
das  Innere  des  Stammes  im  Gegensatz  zur  Rinde.  Alim|ui  et  eera- 
sus  et  tilia  et  vitis  corticem  miltunt,  sed  non  vitalem  uec  proxu- 
oiuiii  corpori,  verum  cum  ipii  subnasccnte  alio  expellitur.  I'lin. 
Hist.  nat.  XVII,  *24,  37.  Eine  begriffliche  Parallele  bietet  unser 
deutsches  Leib.  Im  Althochdeutschen  heilst  lih  vila;  im  Altnordi- 
schen bezeichnet  lif  (n.)  die  Mitte  des  menschlichen  Leibes,  den 
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Uterus  und  dann  auch  den  ganzen  Leib.  Selbst  im  Neuhochdeut- 
schen hat  Leib  neben  der  allgemeinen  Bedeutung:  Körper,  die 
speciellere : Bauch,  hebalten ; Leibweh  ist  so  viel  als  Bauchschmer- 
zen. Dass  auch  das  Hebräische  solche  synekdochische  l'ebergänge 
vom  bestimmten  körpertheil  zum  ganzen  Körper  kannte,  ergibt  die 
Geschichte  des  Wortes  üsr , das  1 ) Knochen ; dann  2)  tolurn  Cor- 
pus vel  corporis  species  (Thren.  4,  7)  bedeutete. 

29.  -Q?  (opus  fecit);  sanskrit.  apas  (neutr.  Werk);  lat.  opus. 

Der  lat.  Nominativ  opus  ist  die  Grundform,  deren  s im  Genitiv 

in  r übergeht.  (Vgl.  das  sanskrit.  apas.)  Wir  haben  also  nur  einen 
Uebergang  von  d in  s anzunehmen.  Die  Bedeutungen  stimmen 
trelDich.  Das  hehr.  12”  bezeichnet  vorzugsweise  die  Feldarbeit 
(Geues.  2,  5 u.  oft);  ähnlich  das  lat.  opus.  Quod  in  opere  faciundo 
operae  consuinis  luae,  Terent.  lleaul.  I,  1,  21.  Die  andere  Seile 
des  hebr.  na?  war  das  Gott  dienen,  der  Dienst  Gottes  oder  auch 
der  Götter.  Exod.  12,31:  nin,-r in  h»  (dienet  Jehovah);  und 
sonst  oft.  Diese  Bedeutung  hat  das  Sanskrit  vorzugsweise  bewahrt: 
„apas,  n.  opus,  Werk,  Handlung;  insbesondere  das  heilige  Werk 
am  Altar  u.  s.  f.“  ßöhliingk  u.  Both  s.  v.  — Das  Lateinische  hat 
diese  gottesdienstliche  Bedeutung  in  dem  Zeitwort  operari  erhallen. 
Jpsum  regem  tradunt  — operalum  his  sacris  se  nhdidisse,  Liv.  1, 3 1 . 
— Endlich  wird  auch  das  lat.  opus  esl  hier  seine  Erklärung  linden. 
Eine  der  gewöhnlichsten  Bedeutungen  von  ~qr  ist;  dienen  (ser- 
vire);  Dienste  leisten.  Genes.  30,  29:  (Jakob  sprach  zu  Laban) 
ij-rna?  ~®st  pk  n?"P  nnx  (Du  weifst,  welche  Dienste  ich  dir  ge- 
leistet habe).  Daraus  entwickelt  sich  für  opus  est  zunächst  die  Be- 
deutung: dienlich  sein.  Daher  kann  Cato  sagen:  Ernas,  non  quod 
opus  est,  sed  quod  necesse  est  (Senec.  epist.  94).  Und  immer 
bleibt  ein  Unterschied  zwischen  dem  durch  opus  esl  und  dem  durch 
necesse  est  ausgedrückten  Nöthigsein. 

30.  ros  (allus  fuit;  Hiph.  altum  fecit,  exaltavit);  lat.  capere ; 
goth.  hafjan;  hochdeutsch  heben.  S.  Nr.  50. 

31.  *13$  (valuit);  13»  („vir,  addita  roboris  et  fortitudinis  no- 

tione“);  lat.  ca  per.  S.  Nr.  56.  , 
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32.  nJ-j  ( multiplicatus  est);  ai  < piscis > ; griech.  texeTv, 
1 1xt  uv. 

Das  Wort  kommt  nur  einmal  vor,  Genes.  48,  16:  (Jakob 
sprach:  Der  Engel  segne  die  Knaben)  — ypNH  a-rpa  an?  wiyi 
(et  multiplicenlur  in  mulütudinem  in  terra).  Leber  die  Bedeutung 
des  Worts  kann  kein  Streit  sein.  — Zu  derselben  Wurzel  gebürt 
(der  Fisch)  wegen  seiner  starken  Vermehrung,  die  jedem  in  der 
Natur  lebenden  Menschen  aufTällt.  Diese  Etymologie  findet  sich 
bei  Gesenius,  Winer,  Hoflmann,  Dietrich  u.  s.  w.  — Von  ja  (Fisch) 
kommt  der  iSamc  des  Gottes  der  Philister  der  zu  Gaza  und 

Asdod  verehrt  wurde  (Dichter  16,  23;  1.  Sam.  5,  2fg.).  Die  tlieil- 
weise  Fischgestalt  dieses  Gottes  ergibt  sich  aus  dem  ■pj'j  pn  1 . Sam. 
5,  4.  (Vgl.  die  fischgeschwänzte  Güttin  Derkcto  in  Askalon.  Luciau 
de  dea  Syr.  §.14;  Diod.  Sir.  11,  4.)  Ebenso  wissen  wir,  dass  in 
diesen  Gottheiten  die  Fruchtbarkeit  der  Fortpflanzung  verehrt  wurde. 
Mit  dem  Fisch  (apj ) aber  werden  sie  in  Verbindung  gesetzt,  weil  er 
durch  seine  grolse  Forlpilanzuugskraft  ein  Symbol  der  Fruchtbar- 
keit ist.  (Vgl.  Movers,  Die  Phönizier  I,  593.) 

Das  alles:  das  Zeugen,  das  Gebären,  die  Vermehrung  durch 
die  sich  ausbreitende  Fortpflanzung  finden  wir  im  griechischen 
textfv  ii'iexov,  r Ixtto)  wieder.  Dass  auch  den  Griechen  die  Be- 
deutung des  Zeugens  und  Gebärens  in  der  Wurzel  ttx  in  nahem 
Zusammenhang  mit  der  des  Vermchrens  stand,  ergibt  sich  aus 
toxog,  .der  Zins. 

Anm.  Man  erklärt  auf  indoeuropäischem  Boden  texüv  und 
tev%uv  (bereiten,  wozu  tixtiuv  u.  s.  f.)  für  ein  und  dieselbe  Wurzel. 
(S.  G.  Curtius  I,  49  u.  187.)  Hier  ist  vor  allen  Dingen  zu  bemer- 
ken, dass  etwas  Zwingendes  in  dieser  Verbindung  nicht  hegt.  Viel- 
mehr würde  der  die  strengeren  etymologischen  Grundsätze  auf 
seiuer  Seite  haben,  der  diese  Wurzeln  getrennt  hielte.  Indessen 
hat  ihre  ursprüngliche  Zusammengehörigkeit  allerdings  viel  für  sich. 
Aber  von  welcher  Grundbedeutung  man  auszugehen  hat,  das  ist 
eine  nichts  weniger  als  zum  Abschluss  gebrachte  Frage.  „Die  Wur- 
zel ist  eine  der  ältesten,  sagt  G.  Curtius  1,  188,  für  allerlei  noch 
nicht  scharf  geschiedene  Handthierung,  so  dass  wir  uns  nicht  wun- 
dern dürfen,  dem  Weber  neben  dem  Zimmermanu  und  Schützen 
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zu  begegnen.“  Nun  vergesse  inan  nicht,  dass  wir  uns  liier  auf 
griechischem  ltoden  befinden,  wo  durch  unzählige  Stellen  des  Homer 
die  uralte  Bedeutung  von  xixuo : gebären,  zeugen,  Junge  werfen, 
feststeht.  Sollte  es  hier  nicht  das  Natürlichste  sein,  von  der  Be- 
deutung des  menschlichen  und  animalischen  Zeugnis  auszugellen 
und  anzunehmeu,  dass  dieses  ursprünglichste  llerrorbringcu  dann 
auch  auf  die  liervorfaringuiig  des  Zimmermanns , Webers  u.  s.  w. 
übertragen  worden  sei?  Zieht  mau  es  aber  vor,  die  allgemeinere 
Bedeutung  zu  Grunde  zu  legen,  so  beweist  doch  jedenfalls  die  Be- 
deutung: gebären,  zeugen,  die  xixxio  hei  Homer  überall  hat, 
dass  diese  specielle  Anwendung  des  Worts  eine  uralte  ist,  die  sich 
sehr  wohl  im  Semitischen  ausschliefslich  festgesetzt  haben  kann. 

33.  asn  (tabuit,  languili;  lat.  labeo. 

Psalm  SS,  10:  (oculus  raeus  con tabuit  prae 

moerore).  Auf  die  Seele  übertragen  Jeretn.  31,12:  nvj  -,32 
Tiy  (anima  eoruin  ut  hortus  irriguus  neque 

amplius  tabescent).  Das  Lateinische  hat  fast  genau  dieselbe  Be- 
deutung erhalten  in  seinem  tabescere,  ursprünglich  dein  Inchoativum 
von  t obere.  Cur  quisquam  aeterno  possit  tabescere  luctu,  Lucret. 
Hl,  924.  — tabescere  dolore,  Cic.  ad  AUic.  H,  21. 

A n m.  Leber  das  b,  das  im  Lateinischen  bisweilen  erscheint 
statt  des  sonstigen  p auf  griechisch -lateinisch -sanskritischer  Stufe 
s.  N’r.  21 

34.  Jtn  (sollicitus  fuit);  griecli.  r rjxeo&cu. 

Psalm  3S,  19:  ’naanra  atnst  (Ich  bin  bekümmert  ob  meiner 
Schuld,).  Das  griechische  x/’zco  (schmelzen,  transitiv)  und  xijxeaihit 
(schmelzen,  intraus.,  zerfliefsen)  hat  die  sinnliche  Grundbedeutung 
bewahrt.  Zugleich  aber  zeigt  uns  schon  das  älteste  Griechisch  den 
Lebergang  von  der  sinnlichen  Bedeutung  in  die  geistige:  Vor  Gram 
und  Sehnsucht  sich  verzehren.  Tavv  ag*  ctoidög  äeide  ixegi- 
xXvxos'  aträg  'Odvootbg  xit/.exo.  Od.  fei,  521. 

Anm.  Wer  das  lateinische  tabere  mit  dem  griechischen  rij- 
y.uv  zusammenbringt,  der  muss  dann  dasselbe  auch  mit  atn  und 
jan  thun. 

35.  ti  (maniuia,  über);  grieeb.  xix  ibrj ; xixd-og. 

Das  Wort  -n  (mamma,  über)  kommt  nicht  blofs  bei  Ezech. 
23,  3;  S;  21,  sondern  auch  Proverb.  5,  19  vor:  rpn’  rj-^n  (maui- 
mae  ejus  satient  te).  Die  gewühnlichcre  Form  ist  im  Hebräischen 
■nr ; Dual,  a^nsj  (mammac),  z.  B.  Genes.  49,  25.  Die  ältere  und 
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ursprünglichere  Form  ist  bekanntlich  nicht  immer  nach  dem  chro- 
nologisch früheren  Vorkommen  zu  bestimmen.  Setzt  man  *rc  als 
die  Urform  an,  so  muss  man  einen  L'ebergang  von  tc  in  ~i,  in 

o c { 

syrisches  t und  arabisches  ^ annehmen;  (arabisch  (CUÖ'  thadjun, 
mauunai.  Sollte  man  nicht  schon  auf  diesem  Wege  dazu  gelangen, 
lieber  die  Form  -n  zu  Grunde  zu  legen  und  von  ihr  die  Leber- 
gange  in  t,  th  und  sh  zu  suchen?  Es  gibt  aber  noch  einen  an- 
deren Weg,  der  uns  mit  unumstüfslicher  Gewissheit  zu  dem  Er- 
gebnis führt,  dass  ~n  und  nur  dies  die  Urform  des  Wortes  ist. 
Das  Wort  “n  ist  nämlich  ein  Naturlaut,  ebenso  wie  (Vater)  und 
CK  (Mutter).  Es  ist  entstanden  dadurch,  dass  inan  die  ersten 
stammelnden  Laute  des  Kindes,  wenn  es  nach  der  Multerbrust  ver- 
langt, in  die  Sprache  aufgenommen  hat.  (Vgl.  J.  C.  E.  Buschmann, 
Ueber  den  Naturlaut,  Berlin  1853,  S.  30.)  Das  Kind  sagt  aber 
aus  den  physiologischen,  oben  unter  ck  (Nr.  4)  angeführten  Grün- 
den weder  sh  ad,  noch  thad,  noch  lad,  sondern  jederzeit  dad. 
Folglich  ist  dad  die  Form,  die  dem  Munde  des  Kindes  unmittelbar 
abgelauscht  ist,  und  jede  andere,  nichtlönende  Consonanten  ent- 
haltende Form  erst  durch  Lautveründeruug  daraus  entstanden.  Die- 
ser Naturlaut  kann  deshalb  auch  immer  von  neuem  in  die  Sprache 
aufgenommen  werden,  wenn  er  sich,  zum  Bestandthril  der  Sprache 
erhoben,  im  Strom  der  übrigen  Lautveründeruug  zu  weil  von  sei- 
nem Ursprung  entfernt  hat.  So  ist  aus  einem  did,  das  die  germa- 
nischen Sprachen  ursprünglich  besessen  haben  (vgl.  noch  das  gothi- 
sche  daddjan,  säugen,  Marc.  13,  17),  ein  niederdeutsches  litt  (vgl. 
angelsächsisch  tit)  und  endlich  gar  ein  hochdeutsches  Zitze  gewor- 
den. Aber  wie  auf  gothischer  Stufe  golhiscbes  daddjan  neben  angel- 
sächsischem tit  herläuft,  so  auf  hochdeutscher  althochdeutsches  deddi 
neben  tutti,  mul  neuhochdeutsches  diitte  neben  tntle  und  endlich 
zitze.  (S.  Grimm,  Würlerb. : dutte.)  Das  Wort  “H  würde  deshalb 
auch  gar  nicht  zu  brauchen  sein,  um  durch  sein  blofses  Dasein 
in  den  beiden  grofsen  Sprachfamilien  deren  Verwandtschaft  zu  be- 
weisen. Um  so  besser  aber  dient  es,  mit  seinen  vielen  Genossen 
den  Salz  zu  bekräftigen,  dass  die  indoeuropäischen  Sprachen  die 
ursprünglich  in  ihnen  vorhandenen  weichen  Verschlusslaute  in 
harte  verwandelt  haben,  und  dass  diese  ältere  Stufe  der  indo- 
europäischen Wörter  sich  in  den  ursprünglichsten  Laulformcn  der 
semitischen  Sprachen  erhalten  hat. 
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36.  ib;  (peperit;  inf.  rnb;  Fiel  "Ä1!,  in  partu  adjuvil  partu- 
rientem);  griech.  Arjtto. 

Der  Inlin.  constr.  rvjb  Jes.  37,  3 : rnbb  (ad  paricndum).  Das 
Piel  (in  parltt  adjuvit  parturientem)  Ex.  1,  16:  ■)3">V;;3.  — Die 
griechische  Artiu>  hat  ihren  Namen  vom  Gebären.  In  ihrem 
Mythus  tritt  Nichts  so  hervor  wie  die  Noth,  die  sie  durch  Heras 
Verfolgung  hei  ihrer  Niederkunft  litt.  Ihr  Gebären  seihst  aber, 
sagte  der  Mythus,  war  ein  schmerzloses  (Callim.  Hymn.  sig  ’Agteutv 
v.  24).  Zugleich  ist  sic  die  Mutter  der  Artemis,  der  Göttin,  welche 
die  Gebärenden  anntfen  (Callim.  Hymn.  dg  'Agreutv  v.  22  fg.).  Der 
Vater  der  Arjut  ist  Kolos  (Hesiod.  Theog.  404—406),  fl.  i.  der 
Vertreter  des  Beilagcrs,  des  Beischlafs,  von  xeTuai.  Vgl.  xot'iij 
(Lager,  Bette,  Beischlaf);  axolrrjs  (Bettgenosse,  Gatte);  axontg 
(Bettgenossin,  Gattin). 

37.  “fia  (calcavit;  incessit;  pedibus  telendit);  griech.  tgi'xio; 
lat.  traho. 

Die  Grundbedeutung  von  ist  pedibus  calcavit,  daher  dann 
incessit,  gressus  est  (Hiob  9,  8).  — Das  lateinische  traho  ist  buch- 
stabengetreu das  griech.  rgd/io,  dorisch  rga/fo  (Pind.  Pyth.  VIII,  33 
ed.  Boeckh).  Dass  h in  traho  dem  x entspricht,  zeigt  traxi  und 
tractus.  Man  würde  also  gewiss  traho  und  xpf'jfw  zusainmenstellen, 
wenn  man  nur  die  Bedeutungen  zu  vereinigen  wüsste.  Vielleicht 
gibt  uns  der  Rückgang  in  das  hohe  Alterüium,  mit  dem  wir  uns 
hier  beschäftigen,  dazu  die  Mittel  an  die  Hand.  Das  Hebräische 
zeigt  das  Wort  (calcare)  sehr  oft  in  Verbindung  mit  nop  (der 
Bogen).  Es  lieifst  dann  soviel  als:  den  Bogen  spannen  (eigentlich 
ursprünglich  den  Bogen  treten,  ihn  mit  den  Füfscn  spannen). 
Psalm  37,  14  trisSp  ’S'iti  (und  sie  spannen  ihren  Bogen).  Wie, 
wenn  diese  dem  höchsten  Alterthum  geläufige  Ausdrucksweise  den 
MittelbegrilT  abgäbc  zwischen  rgtxio  (tüchtig  auftreten,  laufen)  und 
traho,  ziehen?  Das  Wort  trällere  gebrauchen  die  Römer  noch  vom 
Spannen  (Ziehen)  des  Bogens.  Cic.  De  nat.  deomm  II,  44.  Von 
diesem  Grundbegriff  des  Bogenspannens  hätte  sich  dann  die  Be- 
deutung des  Worts  auf  jedes  Ziehen  ausgebreitet. 

38.  11:9  (mensus  est);  lat.  metiri. 

Die  Grundbedeutung  von  Ti -9  ist  extendere,  wie  man  aus  dem 

arab.  0\<  (madda,  tendere,  extendere)  und  aus  dem  Hithpocl 
•nfcnn  (extendit  se)  1.  Kün.  17,  21  schliefst.  Die  im  Hebräischen 
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gewöhnliche  Bedeutung  von  iin  aber  ist  meliri,  messen.  Das 
lat  metiri  ist  ein  erweitertes  Thema  der  kürzeren  sanskr.  Wurzel 
md  (metiri).  Dass  wir  berechtigt  sind,  diese  durch  Dentallaute 
erweiterten  Formen  der  semitischen  und  indoeuropäischen  Sprachen 
zusammenzustellen,  darüber  s.  unten  Nr.  41  ns. 

39.  nix  (studiose  quaesivit,  sectatus  est,  insidiatus  est); 
griech.  Cr]  t ew  (suchen,  aufspüren). 

Mit  nix  hängt  zusammen  HJt  (venatus  est).  — Ct;tko  wird 
betrachtet  als  die  erweiterte  Form  einer  Wurzel  Ce*,  die  sich  im 
homerischen  di-ty-fiicu  (ich  suche)  erhalten  hat.  (Bott,  Etymol. 
Forschungen  [1 .)  II,  S.  36;  G.  Curtius  II,  196.)  C^riio  stellt  Bopp 
mit  sanskrit.  yat  (operarn  dare,  studere)  zusammen  (Bopp,  Gloss. 
s.  v.  yat).  G.  Curtius  (II,  196)  will  dann  das  sanskr.  yat  gleich- 
falls zerlegen  in  ya-l  und  es  so  auf  die  primitivere  sanskrit.  Wurzel 
yd  (ire)  zurückführen.  Stimmt  man  diesen  Zerlegungen  bei,  so 
hat  man  in  nix  ebenso  wie  in  Cr]iiu>  eine  durch  einen  Dentallaut 
erweiterte  Wurzel  anzunehmen  (s.  unten  Nr.  4 t 113).  Was  das 
griechische  C an  der  Stelle  eines  hebräischen  x betrifft,  so  gehört 
das  etymologische  Verhältnis  der  semitischen  Zischlaute  zu  den 
Zischlauten,  Palatallauten,  Linguallauten  und  Dentallauten  der  indo- 
europäischen Sprachen  unter  die  Dinge,  deren  Untersuchung  noch 
nicht  einmal  begonnen  ist,  geschweige  denn  dass  sie  in  der  Weise 
abgeschlossen  wäre,  dass  man  bereits  sagen  könnte,  was  hier  mög- 
lich oder  unmöglich  ist. 

40.  iVo  (Qal  inusit.);  Pih.  iVp  (exultavit);  lat.  saltare,  ex- 
sullare. 

Das  hebr.  iVo  ist  ein  «rrcr|  Xeyduevor  Hiob  6,  10:  nirotn 
nbTia  (et  exsullo  in  dolore,  Gesenius-HolTmanu)  — „i;o  nach 
LXX  Targ.  und  nach  jAjö  heftig  mit  Klirren  sich  bewegen,  hüpfen, 
frohlocken  aufs  ungestümste.“  Ewald  zu  der  angef.  Stelle  des  Iliob. 
— Die  Bedeutung:  vor  Freude  springen,  sich  lebhaft  freuen,  bietet 
das  lat.  Compositum  exsullo.  Das  t iu  salto  und  exsulto  ist  eine 
Erweiterung  der  W'urzel  sal  in  salire.  Ueber  dessen  Zusammen- 
stellung mit  dem  hebr.  i in  iVs  s.  unten  Nr.  41  ns. 

41.  ii:  (commotus  fuit);  Hiph.  TW  (hinc  inde  movit,  nuta- 
vit) ; Hithpol.  iiiinri  (capite  nutavit,  vaciliavit);  lat.  nutare. 

Das  Hebräische  hat  eine  Wurzel  yis  (moveri)  und  eine  zweite 
T3  (moveri,  eommoveri).  Wir  erkennen  in  der  ersten  das  griech. 
vtvio  (lat.  nuere  in  ad-nuere) ; in  der  zweiten  das  erweiterte  nutare. 
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Die  Grundbedeutung  von  nsj  ist  die  allgemeine:  Ihn  und  herbewegt 
werden.  Aber  auch  im  Hebräischen  Ivezeichnel  das  Hiph.  T>:r!  das 
Schütteln  mit  dem  Kopfe.  Jer.  IS,  1(5:  iötlia  (und  schüttelt 
mit  seinem  Kopfe).  IhtbpoL  *ni:rn  Jer.  48,  27:  „caput  agilavit“ 
Gcsenius-HolTmann : „sc  agilavit  i.  e.  capile  nutavil“  Winer;  „Hin* 
und  Herschwanken“  Ewald,  die  Propheten  des  Allen  Rundes  II, 
Stuttgart  1841,  S.  122. 

Neben  i?:  bietet  das  Hebräische  die  Wurzel  inj  (movit  se, 
vagatus  est,  Jes.  16,  2).  Die  Bildung  verhalt  sich  zu  -p:  wie 
Tii  zu  Tts.  Gegenüber  den  indoeuropäischen  Sprachen  bietet  inj 
eine  ähnliche  Erweiterung  von  nno,  wie  -nt;  von  viri.  S.  Nr.  38  Tia 

Wenn  wir  Nr.  38— 41  zusamnienfassen,  so  sehen  wir,  dass  das 
Hebräische  statt  des  t,  durch  welches  die  indoeuropäischen  Spra- 
chen ihre  Wurzeln  fortbilden,  ein  n hat.  Wer  etwa  meinte,  die 
mit  t gebildeten  indoeuropäischen  Ycrhaithemen  hätten  immer  den 
Weg  durch  eiu  Participium  Perfecti  Passiv i genommen  — also  nuo 
— nutus,  a,  um  — uutare,  — dem  müsste  es  freilich  sehr  wider- 
sinnig Vorkommen,  wenn  man  diesen  indoeuropäischen  Participial- 
tliemen  hebräische  Bildungen  auf  i an  die  Seile  stellt,  da  eine 
solche  dem  lateinischen  Ins,  dem  sanskrit.  ta  entsprechende  passi- 
vische Parlicipialbildung  im  Hebräischen  gar  nicht  vorhanden  ist. 
Aber  die  Sache  ist  eben  auf  indoeuropäischem  Boden  ganz  anders, 
als  hier  angenommen  wird.  Seit  uralter  Zeit  kennen  die  indo- 
europäischen Sprachen  Weiterbildungen  der  Verbalwurzel  durch  t, 
ohne  dass  hei  diesen  Erweiterungen  an  ein  inmitten  hegendes  Par- 
ticipium zu  denken  ist.  So  im  griechischen  rvit-rto,  rix-Tto, 
avv-tw  u.  s.  w.  (Leber  die  Thatsache  selbst  s.  Bopp,  Vergleichende 
Gramm.  II,  [2.]  §.  498;  Max  Müller  in  Kuhns  Zeilschr.  IV,  369; 
gegen  Kulms  Versuch  [Zeilschr.  II,  470],  diese  t aus  Parliripien 
auf  ta  zu  erklären,  s.  G.  Gurtius,  Grundzüge  I,  53.)  Mil  der  Be- 
merkung, die  angeführten  Verba  seien  „Praesensstämme“,  ist  für 
die  Erklärung  des  Ursprungs  dieser  t Nichts  getlian.  Denn  woher 
kommen  denn  eben  diese  Praesensstämme?  Haben  diese  / je  und 
je  nur  die  Bestimmung  gehabt,  das  Praesens  und  die  anderen  aus 
dem  Praesens  gebildeten  Verbalfornien  auszudrücken , oder  sind 
nicht  vielmehr  diese  so  genannten  Praesensstämme  ursprünglich 
erweiterte  VerhalsUimme  überhaupt  mit  modilicierter  Bedeutung, 
die  man  dann  als  Praescnsstainm  verwendet  hat?  Mit  diesen  noch 
keineswegs  aufgeklärten  t der  indoeuropäisc  hen  Sprachen  (s.  G.  Cur- 
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tins  I,  58)  sim!  die  ihnen  entsprechenden  d der  semitischen  Spra- 
chen znsammenzustellen. 

42.  pci  (pulsavit  januam);  griech.  xtutrio. 

Das  Qal  pci  in  der  Bedeutung:  anklopfen,  Cant.  5,  2;  das 
Hithpael  in  derselben  Bedeutung  Jud.  19,22.  — Dil? Grundwurzcl 
in  pry  ist  qi,  wie  in  vvrttut  : xvn.  Diese  Wurzel  ist  in  pci  durch 
p erweitert,  in  tvnrto  durch  x. 

43.  ii’ji  {„in  altuni  Iraxil,  evexif,  specialiter  aipiam  ex  puteo 
hausit“  Winer);  lat.  tuli;  tollo;  griech.  av-xliu)  lieh  schöpfe).  — 
'bi  und  'bi  („silula,  qua  aqua  ex  puteo  hauritur“  Winer);  lat. 
tollo,  tolleno  („genus  inachinae,  quo  trahitur  aqua,  alterani  partem 
praegravanle  pondere, dictus  a tolIeudo“Fest.  p.350ed.0dofr.  Mucller). 

av-r't.ho  (schupfen)  zieht  Polt,  Etvmol.  Forsch.  (1.)  I,  S.  265 
zur  Wurzel  tul  (zu  welcher  tuli,  tollo,  xlijvai  u.  s.  w.  gehören)  und 
G.  Curtius  1,  ISS  stimmt  ihm  bei.  — 'bi  (Jes.  40,  15)  'bi  (Num. 
24,  7),  der  Eimer  am  Ziehbrunnen;  tolleno  der  llebcbalken  am 
Ziehbrunnen , wie  die  angeführte  Stelle  aus  Festus  bezeugt  und 
eine  diesem  Hebebalken  ähnliche  Kriegsmaschine  bei  Veget.  de  re 
milit.  IV,  21  erläutert.  Sowohl  dem  hehr,  'bi  als  dem  lat.  tolleno 
liegt  der  Begriff  des  Heraufliebens  des  Wassers  aus  dem  Ziehbrun- 
nen zu  Grunde. 

44.  irjp  (casia);  bei  den  Griechen  xixxii. 

rryp  (casia,  Exod.  30,24;  Ez.  27,  19)  ist  ein  semitisches  Wort. 

Cu  / 

Es  wird  abgeleitet  von  (qadda,  scidit).  Das  griechische  xtxxi u 
(bei  Dioscoiides  1.  1.  c.  12)  ist  aus  dem  Semitischen  entlehnt.  Selbst- 
verständlich wird  dies  Wort  hier  nicht  angeführt,  um  durch  sein 
Vorkommen  im  Griechischen  und  Hebräischen  die  Urverwandtschaft 
beider  Sprachfamilien  zu  beweisen.  Aber  den  Uebergang  eines 
semitischen  d in  indoeuropäisches  t belegt  das  Wort  in  derselben 
W eise,  wie  z.  B.  das  althochdeutsche  aus  dein  Lateinischen  ent- 
lehnte p/lttnza  den  Uebergang  des  früheren  p in  pf,  des  früheren 
t in  z bezeugt. 


§.  55. 

Semitisches  n etymologisch  =*  indoeuropäischem  Ar. 

45.  bin,  b'J  (exsullare,  eigentlich  in  orhein  rotari,  circumvolvi 
und  daher  saltando  et  tripudiando  exsullare);  griechisch  xvXlvdut 
(wälzen). 

34 
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Im  Hebräischen  kommt  b’J,  b'a  nur  in  übertragener,  geisti- 
ger Bedeutung  vor.  Es  heifsl  dort  exsullavit  prae  gaudio,  iaetatus 

/ / 

est.  Die  ursprüngliche  sinnliche  Bedeutung  hat  das  arabische  ^VVis. 
(yd/a,  circumivit)  bewahrt. 

46.  b'bs  (quod  in  rotundain  flexuin  est  Cormani);  griech. 
x vM.ot;  (gebogen);  bs  (arervus,  cinnulns;  pl.  C'bs) ; lat.  collis. 

Von  der  Wurzel  bbi  (volvit,  devolvit)  bildet  das  Hebrilische 
ein  m.  b'ba  zur  Bezeichnung  verschiedener  runtler  Gegenstände. 
So  heilst  b'bi  anntilus  (Ring)  Cant.  5,  14.  Diesem  Sinn  entspricht 
das  griech.  xvAAdg  (gebogen,  gekrümmt).  Ferner  stammt  von  der- 
selben Wurzel  ba  icumulus),  z.  B.  der  Haufen  Steine.  Genes.  31, 
46:  bs~^b?,i  D,::x  irtp'i  (und  sie  nahmen  Steine  und  machlen 
einen  Haufen).  Plur.  n'ba  2.  Kön.  19,  25.  Wir  linden  das  Wort 
wieder  im  latein.  collis  (Hügel),  das  sich  al«  kleinere  Erhöhung 
von  der  grofsen,  dem  mons  (Berg)  unterscheideL  Monte  minor 
collis,  Ovid.  de  arte  am.  II,  71.  Beiden,  dem  bi  und  dem  collis 
liegt  der  BegrifT  der  gerundeten  Erhöhung  zu  Grunde. 

Anm.  bbs  steht  in  demselben  Verhältnis  zu  b",  wie  xt’AAög 
zu  xvX-lvdio.  Vgl.  oben  Nr.  15  bba. 

47.  ?ns  (rasil  barbam);  griech.  xslgio. 

jni  in  der  Bedeutung:  scheeren,  Jerem.  48,  37.  Eine  ver- 
wandte Wurzel  ist  T“s>  (seeuil,  resectiit,  Psalm  3 1 , 23) ; arabisch 
/ / / 

(amputavit,  reseeuit). 

J Anm.  Zu  xtigw  siel  t G.  Curtius  I,  1 1 7 mit  Recht  lat.  eur- 
tus,  sanskrit.  kar-tari  (Scheere),  golhisch  hairus  t iidxatoa) , alt- 
nord. hiörr  (gladius).  Hieraus  ergibt  sich,  dass  vom  Sanskrit  bis 
zum  Griechischen,  Lateinischen,  Gnlhischcn  und  Altnordischen  hin 
diese  Wurzel  mit  einem  Gutturallaut  begann.  Wer  also  das  alt- 
hochdeutsche skiru,  das  neuhochdeutsche  scheeren  zu  dieser  Wurzel 
stellt,  der  hat  nachzuweisen,  woher  das  anlauleude  s kommt,  oder 
er  muss  darlhun,  warum  das  Sanskrit,  das  Griechische  und  das 
Lateinische,  — lauter  Sprachen,  denen  der  Anlaut  sk  ganz  geläufig 
ist,  — gerade  bei  diesem  Wort  das  s abgeworfen  haben.  Zieht 
man  es  nicht  vor,  das  s des  hochdeutschen  skiru  als  einen  späte- 
ren Zuwachs  anzusehn,  so  wird  man  jedenfalls  zugeben  müssen, 
dass  es  eine  in  die  Urzeit  zurUckreichendc  Nebenform,  die  mit  k 
anlautete,  gegeben  bat.  Denn  woher  kämen  sonst  das  Sanskrit, 
das  Griechische  und  das  Lateinische  übereinstimmend  dazu,  die 
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ihnen  geläufige  Verbindung  sk  gerade  in  dieser  Wurzel  in  k zu 
verwandeln?  Mil  dieser  in  die  Urzeit  zurtlckreichcnden  k - Form 
stellen  wir  das  hebräische  ans  zusammen. 

48.  b'n'ix  (sors,  eigentlich  lapillus,  quo  in  sortiendo  tili  sole- 
banti;  griech.  xogakliov. 

Die  Grundbedeutung  des  hebr.  bnij  ergibt  sich  noch  aus  den 
Zeitwörtern,  die  damit  verbunden  werden,  z.  B.  bps  (cecldit)  Jon. 
1,7:  nsv-b?  b^san  ben2  (und  es  fiel  das  Loos  auf  Jona).  Diese 

Bedeutung  findet  ihre  Bestätigung  in  dem  arabischen  ( garalun , 

lapis).  Dass  das  griechische  xogakkiov  diesem  b~ij  (lapillus)  sehr 
nahe  steht,  wird  .Niemand  läugnen.  Ist  es  entlehnt,  so  fällt  damit 
seine  lautgcsciiiclitliche  Beweiskraft  durchaus  nicht  weg.  S.  oben 
Nr.  44  rr^p  und  §.  49. 

49.  na  (peregrinari) ; sanskrit.  c ar  (umherslreichen,  wandern); 
lat.  curro. 

Das  Wort  “iM  (peregriuarit  wird  vorzugsweise  von  dem  Noma- 
denleben der  Patriarchen  gebraucht  (Genes.  12,  10;  20,  1 u.  s.  f.). 
Der  Grundbegriff  vou  “ia  (peregrinus,  advena)  ist:  der  Wanderer. 
— Für  das  sanskrit.  car,  das  lautgetreu  dem  hebräischen  _,ia  ent- 
spricht, geben  Bobtliugk  und  itotli  als  erste  Bedeutung  an:  „sich 
regen,  bewegen,  umherslreichen,  gehen,  fahren,  wandern“.  Und 
überdies  verzeichnen  sie  für  car  die  Bedeutung:  „leben,  sein,  sich 
befinden“.  — Die  Zusammenstellung  von  sanskrit.  car  und  lat. 
curro  gibt  G.  Curtius  I,  51. 

50.  rna  (altus  fuit,  elatus  fuit;  Hipb.  exaltavit  und  in  sublime 
se  sustulit);  lat.  c apere;  gothisch  hafjan;  hochdeutsch  heben. 

Das  Hipliil  rrsssr:  mit  q»?  (fliegen):  hoch  machen  zu  fliegen, 
seinen  Flug  erbeben  (lliob  5,  7)  und  ohne  7|-r : in  die  Höhe  sich  er- 
heben. Hiob  39, 27 : "io  3 rrar  Tps~b?“Ot»  (Hebt  auf  deinen  Befehl 
sich  der  Adler).  — Schon  immer  stellt  man  wegen  der  vollstän- 
digen etymologischen  Uebcreinsiimmung  der  Laute  das  golhisrhe 
hafjan  mit  lat.  aipere  zusammen.  Das  gothische  hafjan  heifst  a'i ’quv. 
Marc.  2,  3 : Jah  qt'mun  at  timna  uslithau  bairandans  hafauana  fram 
fidvörim  (Grundtext:  Kai  fg/ovvai  agbg  avzov  nagakvtiMv 
(ptgoyTsg  aigijutvov  vuo  reooagiov).  Mit  dem  gothischen  hafjan 
stimmt  im  Wesentlichen  nach  Laut  und  Bedeutung  überein  das 
altnordische  hefja,  angelsächsische  hebban,  hochdeutsche  heben.  Die 
germanischen  Zeitwörter  mit  ihren  Nebenbedeutungen  und  Ablei- 
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tuugen  werfen  hier  Licht  auf  die  Grundbedeutung  des  lateinischen 
capere.  Aus  der  Bedeutung:  in  die  Höhe  heben,  heben,  ent- 
springt in  den  germanischen  Sprachen  die  Bedeutung:  halten. 
So  heifst  2.  B.  in  der  schwäbischen  Mundart  heben  so  tiel  als: 
halten.  (Vgl.  Schniid,  Schwab.  Worterb.  S.  267.)  Zunächst:  etwas 
halten,  dass  es  nicht  zur  Knie  füllt ; dann  hallen  überhaupt. 
l)as  ist  die  Bedeutung,  die  sicli  hn  lateinischen  capere  festgesetzt 
hat.  Eine  Spur  der  alten  Grundbedeutung  hat  sich  in  dem  intran- 
sitiven incipere  (anheben)  erhalten.  Hic  minus  iucipit  vicesimus, 
Plaut,  capl.  V,  2,  3.  — Das  golhische  hafjun,  altnordische  hefja, 
hochdeutsche  heben  n.  s.  f.,  das  durch  capere  mit  rns  lautlich  regel- 
recht vermittelt  wird,  stimmt  in  seiner  Bedeuluug  trefllich  zu  die- 
sem semitischen  Wort,  heben,  erheben,  erhaben  u.  s.  f.  gehen  alle 
zurück  auf:  hoch  machen.  Altnordisch:  Vülundr  hnfsk  at  lopli 
(Völundr  sustulit  se  in  altum)  Villundarkvida  27.  Damit  v gl.  die 
oben  angeführte  Stelle  aus  Hieb  (39,  27). 

51.  tts  (totondil);  rm  (vellus);  ts  (tonsura,  vellus);  sanskrit. 
kesa  (coma,  cacsaries);  lat.  caesmies. 

i-ijs  (vellus)  Jud.  6,  39.  — Ti  („lana  oviuin  detonsa,  vellus“, 
Gesenius-Hoflmann)  Deut.  18,  4.  — Das  sanskrit.  kesa  (coma)  und 
ktsara  (juha  leonis)  stellt  Bo  pp  (Gloss.  s.  v.)  mit  dem  lat.  caesaries 
zusammen.  Die  Ableitung  aus  ka  (caput)  und  s'aya  (jacens),  die 
Bopp  versucht,  leidet  schon  auf  indoeuropäischem  Boden  an  dem 
Uebeistand,  dass  man  annchinen  müsste,  sa  sei  corrmnpiert  aus 
s’aya.  Das  semitische  Ti  (vellus)  zeigt  uns,  dass  das  s‘  in  kesa, 
das  s in  cacsaries  wurzelhalt  ist. 

52.  "139  (clausit);  lat.  sacer;  sacrum;  sa  cell  um. 

Die  Grundbedeutung  des  lat.  sacrum  ist  das  Verschlossene,  das 
innen'  lleiligtlium,  das  gegen  den  Zutritt  des  Profanen  Abgeschlos- 
sene. So  noch  in  sacellum.  Saceila  dicunlur  loca  Dis  sacrata  sine 
tecto.  Festus,  De  verhorutn  signilicatione  1.  XVIII,  p.  318  ed.  Odofr. 
Mueller. 

53.  r'33  (calix,  scyphus);  griecli.  xvnellov. 

Das  Wort  y*ai  (calix,  scyphus,  Genes.  44,  2;  calix  florum, 
Ex.  25,31)  wird  zurüekgeführt  auf  eine  nicht  verkommende  Wurzel 

(„radix  inusit.  cujus  derivata  omnia  id  quod  edilum  atque 
simul  subrotundmn  est  [abgerundete  ErhOlmngl  signilicant“,  Winer). 
Es  liegt  hier  eine  ganze  Reihe  semitischer  Wurzeln  vor,  die  in 
Beziehung  zu  ciuander  zu  stehen  scheinen.  Es  wird  aber  ebenso 
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sehr  darauf  ankomnien,  N’ichtzusammengehürendes  zu  trenneu,  als 
möglichst  Viel  auf  Einen  Haufen  zu  werfen. 

54.  biga  (camelus);  griech.  x aftrjlog ; lat.  camelus. 

Wenn  das  griech.  xd/ttrjkog  und  das  lat.  camelus  aus  dem  Se- 
mitischen entlehnt  sind,  so  gehört  ihre  lautgeschichtliche  Beweis- 
kraft unter  §.  49.  Dass  bizs  und  xäurjkog,  camelm  wirklich  das- 
selbe Wort  sind,  wird  Niemand  läugnen.  Für  unseren  Zweck  kön- 
nen wir  also  die  Frage  nach  der  Etymologie  von  bas  ganz  auf 
sich  beruhen  lassen. 

Anm.  Die  Möglichkeit,  dass  der  Name  des  Kameels  ein  ge- 
meinsamer Besitz  der  semitisch-arischen  Ursprache  sei,  wird  sich 
nicht  abweisen  lassen.  Ist  aber  camelus  ein  indoeuropäisches  Wort 
und  mit  bas  urverwandt,  so  wird  es  vielleicht  nicht  zu  gewagt 
sein,  das  lat.  camelus  mit  cumulus  (der  Haufe)  in  Zusammenhang 
zu  bringen  und  camelus  als  das  Thier  zu  erklären,  das  einen  Hügel 
auf  dem  Rücken  hat:  das  Höekerthier.  — Ich  hatte  diesen  Ge- 
danken bereits  zu  Papier  gebracht,  als  ich  in  Dietrichs  Bearbeitung 
von  Gesenius  Handwörterbuch  s.  v.  bas  die  Bemerkung  fand:  „Das 
Kamee)  ist  von  den  Semiten  wahrscheinlich  von  dem  als  Haufe 

//  * 

(vgl.  bas  Grundbedeutung  im  Arabischen  und  tuberculum) 

erscheinenden  Höcker  benannt.“  Und  dann  ebend.  unter  bas: 

- r 

„Grundbedeutung  zusammcnhüufeu  in  1.  wie  IV.  sammeln, 

) s 

summiren;  davon  y+r*  Haufe  von  Menschen,  äJu.2«.  Haufe,  Ag- 
gregat  von  Sachen,  Summen,  Ganzes“. 

55.  abs  (lonsor);  lat.  calvus. 

(tonsori  Ez.  5,  1.  Die  Wurzel  des  Worts  kommt  im  He- 

/ / / 

britischen  nicht  vor.  Man  vergleicht  das  arabische  otias.  ( galafa , 
decorticavit,  abrasit). 

56.  133  (valuit  robore);  13s  (vir,  a roborc  dictus);  lat.  caper 
(Bock;  Steinbock);  griech.  xängog  (Eber). 

Ueber  die  angesetzte  Grundbedeutung  von  iss  als  vir  a robore 
dictus  vgl.  Gesenius,  Wincr,  Gesenius-Hoflinann  u.  s.  vv.  — Die 
indoeuropäischen  Sprachen  bezeichnen  verschiedene  Thiere  mit  dem 
Wort  caper : den  Bock  und  den  Eber.  Das  Gemeinsame  ist:  das 
Kräftige,  und  specieller:  das  männlich  Kräftige.  So  erscheint  bei 
Homer  der  xangog  (Eber).  Oikt  (r ooaov  nhog]  avog  xangov 
olobcpgoxog,  ovre  fUpiaxog  %h/(iog  hi  otrd-eooi  rtigi  a&he'i 
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ß). eiieatvei,  naaov  JTctvSov  vfsg  liuuf/.tai  q'QOviovatv.  Ilias 
XVII,  21.  So  vergleicht  Uomer  noch  oft  seine  Hehlen  dem  xanQog 
(xängiog);  z.  B.  den  Hektor,  II.  XII,  42.  — Im  Lateinischen  be- 
zeiebnete  eaper  nicht  Idols  den  Zicgcnbock,  sondern  auch  den 
Steinbock  (so  Manil.  II,  17S),  für  den  gewöhnlich  das  zusammen- 
gesetzte capri coru us  gebraucht  wird.  — Die  trotzige  Kraft  des 
Bockes  tritt  besonders  klar  hervor  in  dem  altnordischen  hafr  ( hir- 
cus),  das  dem  laL  caper  buchstabengetreu  entspricht.  Ilafrar  (Böcke) 
sind  das  Gespann  des  donnernden  Thor.  Senn  väru  hafrar  heim 
um  rekuir,  skyndir  at  sköklmn,  skyldu  vel  renna;  biörg  hrotnudu, 
braun  iörd  Inga,  <>k  Odins  son  1 iöluiiheima  (Sogleich  waren  die 
Böcke  heim  getrieheu,  schnell  gespannt  an  die  Stangen,  sollten 
gut  laufen ; Kelsen  barsten,  es  brannte  tlie  Erde  in  Feuer,  Odins 
Sohn  fuhr  nach  Biesenheim).  Hamarsheimt  21. 

57.  nsT  (multiplicalus  cst);  griech.  Text!*.  S.  Nr.  32. 

58.  isrj  (sollicitus  fuit);  griech.  Trjxeo&ai.  S.  Nr.  34. 

59.  ©tu  fconcussus  cst);  lat.  quatere. 

Psalm  18,  8:  yntjsT-ryjpi  (et  concussa  est  terra). 

60.  toVe  (pellex,  concuhina);  griech.  näOaS,  naO.ax.-og; 
lat.  pellex,  pellicis. 

Die  Form  öjVe  2.  Sam.  21,  II  und  sonst;  daneben  die  Form 
daV'B  (Genes.  22,  24  u.  sonst).  Die  Identität  der  Wörter  ©sVe  und 
na).).a£,  nuO.ax-og  steht  fest,  und  demgemäfs  auch  die  Vertre- 
tung des  hchräischen  1 in  diesem  Wort  durch  griechisches  x,  lat.  c. 
Ist  das  Wort  entlehnt,  so  gehört  seine  lanlgeschichtliche  Beweis- 
kraft unter  §.  49. 


§•  56. 

In  den  voranstehenden  Paragraphen  haben  wir  an  fünf  und 
fünfzig  semitischen  Wurzeln  sechzig  Beispiele  des  Uebergangs 
semitischer  weicher  Verschlusslaute  in  die  entsprechenden 
indoeuropäischen  harten  nachgewiesen.  Mag  man  auch  ein- 
zelne unsrer  Beispiele  anzweifeln:  Ein  grofser  Theil  derselben  steht 
fest,  und  jeder  Versuch,  sie  zu  bestreiten,  wird  vergeblich  sein. 
Somit  ist  das  Gesetz  gefunden,  das  auf  diesem  Felde  die  semi- 
tischen Sprachen  mit  den  indoeuropäischen  verknüpft,  und 
es  kann  fortan  keine  Rede  mehr  sein  von  blols  zufälliger  Ueber- 
einstimmung  durch  Onomatopoicsis  und  dergleichen.  Denn  das 
angegebene  Gesetz  ist  ein  rein  lautgeschichllichea,  das  durch  die 
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Laute  aller  Organe  (Labialen,  Dentalen  und  Gutturalen)  dieselbe 
Wirkung  übt,  unbekümmert  darum,  welcher  Gattung  die  Wörter 
ihrer  Bedeutung  nach  augehören.  Dass  das  von  uns  nachgewiesene 
lautgeschichtliche  Gesetz,  so  gut  wie  jedes  audere,  Ausnahmen  zu- 
lässt, thut  unsrem  wesentlichen  Ergebnis  eben  so  wenig  Eintrag, 
wie  die  Ausnahmen  von  den  entsprechenden  Gesetzen,  welche  die 
indoeuropäischen  Sprachen  unter  sich  verknüpfen,  den  Schluss  auf 
die  ursprüngliche  Einheit  dieser  Sprachcu  nicht  erschüttern. 

§.  57. 

Wo  wir  eine  Umwandlung  des  Lautes  im  Verhältnis  des  Indo- 
europäischen zum  Semitischen  anuehmeu  wollen,  da  haben  wir 
zuvörderst  ganz  so  zu  verfahren,  wie  es  die  wissenschaftliche 
Sprachforschung  innerhalb  des  indoeuropäischen  Gebietes  timt.  Es 
ist  möglich,  dass  in  diesen  entlegenen  Zuständen  auch  noch  andere 
Arten  des  Lautwandels  geherrscht  haben,  als  die  uns  bekannten 
regelrechten  der  indoeuropäischen  Sprachen.  Da  es  aber  nach 
unsren  Untersuchungen  über  die  regehnäfsige  Verwandlung  der 
semitischen  Verscldusslaute  in  die  indoeuropäischen  harten  feststeht, 
dass  jedenfalls  wenigstens  über  einen  Theil  des  semitisch-arischen 
Lautwechsels  ähnliche  Gesetze  gewaltet  haben  wie  innerhalb  der 
indoeuropäischen  Familie,  so  haben  wir  von  diesen  uns  bekannten 
Erscheinungen  auszugehen.  Zugleich  haben  wir  die  wirklich  regel- 
müfsigen  Lautwechsel  innerhalb  der  semitischen  Familie  zu  unter- 
suchen, dabei  aber  mit  derselben  methodischen  Strenge  zu  verfahren, 
die  auf  indoeuropäischem  Gebiet  gefordert  wird.  Erst  wenn  wir  auf 
diesem  Wege  das  scheinbar  Willkürliche  auf  ein  immer  engeres  Ge- 
biet beschränkt  haben,  kann  es  uns  gelingen,  auch  solchen  Ver- 
hältnissen des  Semitischen  und  Indoeuropäischen  auf  die 
Spur  zu  kommen,  die  innerhalb  der  indoeuropäischen  Spra- 
chen selbst  kein  Gegenbild  habeu. 

§•  58. 

Es  ist  hier  nicht  meine  Anfgabe,  die  übrigen,  aufscrhalb  meines 
Themas  liegenden  semitisch-arischen  Lautwechsel  zu  verfolgen.  Aber 
ich  überschreite  die  Grenze,  die  ich  mir  für  diese  Abhandlung  gesteckt 
habe,  nicht,  wenn  ich  Einen  Fall  des  Lautwandels  vom  Semitischen 
zum  Indoeuropäischen  bespreche,  der  mit  unsrer  eigentlichen  Auf- 
gabe in  naher  Beziehung  steht  und  der  innerhalb  der  indoeuro- 
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päischcn  Sprachen  selbst  eine  deutliche  Analogie  hat.  Das  Grie- 
chische meidet  bekanntlich  die  Anlaute  ml  und  mr  und  verwandelt 
in  solchen  Fällen  das  wurzeihafte  in  in  ft.  So  wird  aus  uoocog 
(zu  mori)  jigoxog;  aus  fj.Ktiian.io  (zu  fioXilv)  fiXtoaxio;  aus  uaXa- 
xög  ftXa;.  Ganz  in  derselben  Weise  sehen  wir  das  m semitischer 
Wurzeln,  wo  es  im  Anlaut  griechischer  untl  lateinischer  Wörter 
vor  I zu  stellen  kommt,  in  die  labiale  Muta  übergehen,  aber  nicht 
in  ft,  sondern  in  p.  Das  hebräische  ttbn,  n r ■;  (impleie)  findet 
sich  wieder  im  griechischen  niurtlrjui  (ich  fülle),  nXrftui  (bin 
voll),  nXnog,  rrXygrjg  (voll),  n Kij&og  (Menge);  im  laleiniscben 
plenus,  implto.  Aber  wie  wir  oben  neben  figoxog  sahen  mori , so 
hier  neben  den  mit  pl  anlautenden  Formen  das  lateinische  multus 
(viel),  so  dass  wir  also  in  dem  Comparaliv  plus  (aus  mim)  dieselbe 
Wurzel  erkennen  wie  in  multus.  Durch  das  dem  griechischen  nXe 
zu  Grunde  liegende  uXt  erklärt  sich  auch  das  u in  nifj  nXqfu 
ganz  einfach. 

Wie  nl(mb][u  auf  das  hebräische  t<b'3 , so  führt  niftng^ui 
auf  ino,  Piel  -nt;  (festinavit;  auch  acceleravit,  Jes.  5,  19).  Aus 
mra  wird  im  Griech.  nga.  Daher  7igitiho,  7tiu;cgrui.  Die  dem 
griechischen  ni/uigri/ii  und  7tgrtlho  zu  Grunde  liegende  Bedeutung 
ist:  eilen,  eilend  dahinfahren.  Daher  ist  ngrjaxrjg  ebensowohl  der 
Sturmwind  als  der  Blitzstrahl.  Aus  dem  Eilen  des  Windes  ent- 
wickelt sich  die  Bedeutung:  wehen,  blasen;  in  Stellen  wie  Od. 
B,  427 : ingrjaev  6‘  äys/jog  fiiaov  iatior  noch  mit  der  deut- 
lichen Beziehung  des  Eilens;  ebenso  in  der  Bedeutung  des  raschen 
Strömenlassens  II.  II,  350:  xb  d’  taiiiu)  avix  axdfia  y.al  xaxet 
glvag  llgrjat  yavwv.  Erst  aus  der  Bedeutung:  blasen,  entwickelt 
sich  die  des  anbiasens,  anzündens,  verbrennens. 

Im  sanskrit.  marut  (der  Wind,  der  Windgott)  hat  sich  das  »• 
von  irro  (eilen)  erhalten,  nuirut  (Wind)  verhält  sich  zu  ftgrjarrjg 
(Sturmwind)  wie  multus  zu  aXrj&ui. 

irra  („emit,  spcc.  uxoiem  pretio  pareutibus  soluto“,  Gesenius- 
Hofl'mann).  Im  Griechischen  wieder  mr  in  ng  verwandelt:  rtgiaxo 
(er  kaufte).  — “pq  (vendidit),  griechisch  tii-ngäoxnv  (verkaufen). 
Auch  hier  hat  sich  das  m erhallen  im  lateinischen  rnercari  (Handel 
treiben,  kaufen). 

■fbia  (König)  wird  in  den  semitischen  Sprachen  zurückgeftlhrt 
auf  rjbij,  dessen  Grundbedeutung  war:  consuiuit.  „Hinc:  rebus 
cum  consilio  et  prndentia  praefuit,  judicavit,  adeoque:  regnavit“. 


Digitized  by  Google 


und  indoriiropäischen  Sprachen. 


537 


Winer.  Diese  Ableitung,  welche  ganz  den  ursprünglichsten  An- 
schauungen der  Semiten  vom  Künigihum  entspricht,  ist  gewiss 
richtig.  Nun  wird  aber  allgemein  angenommen,  dass  die  Grund- 
bedeutung der  Wörter  irgend  eine  sinnliche  Beziehung  gehabt  habe. 
Man  mag  diese  Ansicht  Ihcilen  oder  auch  nicht,  so  wird  inan  jeden- 
falls so  viel  zugehen  müssen,  dass  in  sehr  vielen  Wörtern  der  älte- 
sten Sprachen  die  Grundbedeutung  entweder  eine  sinnliche  ist  oder 
doch  eine  Verbindung  des  Geistigen  und  Sinnlichen  zeigt.  Wo  es 
daher  gelingt,  eine  geistige  Bedeutung  mit  dein  Sinnlichen  in  Be- 
ziehung zu  setzen,  da  wird  mau  in  der  Regel  der  Urbedeutung 
des  Worts  näher  gekommen  sein.  Für  und  -jb":  hat  sich,  wie 
es  scheint,  eine  solche  dem  Sinnlichen  angehOrige  Bedeutung  in  den 
semitischen  Sprachen  nicht  erhalten.  Dagegen  kommen  uns  hier 
die  indoeuropäischen  Sprachen  in  ganz  ungezwungener  Weise  zu 
Hülfe.  Die  Grundbedeutung  von  *jbn  ist  das  Richten  und  Schlick- 
ten; tjbia,  der  Schlichter,  der  durch  seinen  Rath  und  sein  Urtheil 
die  Streitigkeiten  schlichtet.  Dies  führt  auf  eine  Reihe  lateinischer 
und  griechischer  Wörter,  die  thcils  die  entsprechende  sinnliche 
Bedeutung  bewahrt  haben,  theils,  wie  das  hebräische  Wort,  in  die 
analoge  geistige  übergegangen  sind.  Im  Lateinischen  entspricht 
dem  TjVa  1)  mulcere,  das  sowohl  streichen,  glatt  streichen,  als  be- 
sänftigen, beruhigen  heifst;  und  2i  placare  (aus  mlacare ),  besänf- 
tigen, versöhnen,  mulcere  findet  sich  im  Griechischen  in  der  Form 
puXa/.og  (sanft  i;  placare  in  nXat,  rtXaxög  ( Ebene,  Fläche),  wozu 
dann  wieder  lat.  planus  (eben;  gehört. 

§•  59. 

Wir  haben  eine  Anzahl  von  Fällen  zusammengestelit,  in  denen 
semitisches  ml  in  den  indoeuropäischen  Sprachen  zu  pl  geworden 
ist.  Wir  konnten  diesen  an  einer  Reihe  von  Wörtern  nachgewie- 
senen  Uchergang  durch  die  Analogie  des  griechischen  aus  fiX  ent- 
standenen ß'K  (ßXrioxio  aus  fiXiöaxu)  u.  s.  w.)  stützen.  Aber,  wen- 
det man  vielleicht  ein,  ebenso  wie  der  Uchergang  von  ml  in  bl 
den  phonetischen  Gesetzen  entspricht,  ebenso  widerstreitet  ihnen 
der  Uebergang  von  ml  in  pl.  Denn  der  Hülfslaut,  der  sich  zwi- 
schen zwei  weichen  Lauten,  m und  /,  bildet,  wird  nicht  leicht  ein 
harter  sein.  Dieser  phonologischc  Eimvand  ist  vollkommen  richtig. 
Aber  er  bestätigt  erst  recht  unsre  Grundnnuaiinien.  Diese  zusam- 
niengerücktcn  ml  sind  nämlich  schon  in  einer  Zeit  in  bl  überge- 
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gangen,  in  welcher  die  weichen  Verschlusslaute  der  indoeuropäi- 
schen Sprachen  noch  auf  der  Stufe  der  semitischen  standen.  Dann 
aber  nahmen  diese  weichen  Verschlusslaute  in  den  indoeuropäischen 
Sprachen  ganz  denselben  Verlauf  wie  ihre  Genossen,  indem  sie, 
wie  diese,  in  harte  flbergiengen.  Also:  «Va  — mbte  — ble  — ple. 

L’nd  so  bietet  gerade  dieser  L’ebcrgang  des  semitischen  »ü,  mr 
in  das  pl,  pr  indoeuropäischer  Sprachen  eine  schöne  Bestätigung 
fttr  das,  was  wir  Ober  die  Umwandlung  der  weichen  semiti- 
schen Verschlusslaute  in  indoeuropäische  harte  erwiesen 
haben. 


Schluss. 

§•  bü. 

Fassen  wir  ztitn  Schluss  das  Hauptergebnis  unsrer  Unter- 
suchung zusammen:  Die  semitischen  und  die  indoeuropäi- 
schen Sprachen  sind  aus  einer  gemeinsamen  arisch-semiti- 
schen Ursprache  entsprungen.  Dies  erweist  sich  sowohl  durch 
den  grammatischen  Bau  als  durch  den  Wortschatz  beider  Sprach- 
familien. Was  den  grammatischen  Bau  betrifft,  so  habeu  wir  an 
der  Flexion  des  Zeitworts  nachgewiesen,  wie  dieselben  Bihlungs- 
inittel  und  Bildungsgeselze  von  einem  gemeinsamen  Ausgangspunkt 
aus  einerseits  zur  semitischen,  andrerseits  zur  indoeuropäischen 
VerbalQcxion  geführt  haben.  Der  Wortschatz  beider  Sprachfamilien 
aber  zeigt  sich  nicht  nur  durch  schwankende,  auf  suhjeclivem  Be- 
lieben ruhende  Aelinlichkeilcn  verwandt,  sondern  es  ist  uns  ge- 
lungen, an  einem  ganz  bestimmten  Lautwandelgesetz  das  historisch- 
genealogische  Verhältnis  beider  Sprachfamilien  zu  erweisen. 

Natürlich  ist  dies  nicht  so  zu  verstehen,  als  sollten  die  indo- 
europäischen Sprachen  aus  den  semitischen  abgeleitet  wer- 
den. Die  beiden  grofsen  Sprachfamilien  stehen  vielmehr  in  einem 
ähnlichen  Verhältnis  zu  einander,  wie  einerseits  die  einzelnen  semi- 
tischen, andrerseits  die  einzelnen  indoeuropäischen  Sprachen  unter 
sich.  So  wie  das  Sanskrit,  das  Griechische,  das  Lateinische,  das 
Gothische  u.  s.  f.  nicht  im  Veihällnis  von  Mutter  und  Tochter,  son- 
dern in  dein  vuu  älteren  und  jüngeren  Geschwistern  stehen,  so  ist 
dies  auch  der  Fall  mit  den  semitischen  und  indoeuropäi- 
schen Sprachen.  Beide  sind  Töchter  einer  gemeinsamen  arisch- 
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semitischen  Ursprache.  Aber  wie  innerhalb  des  indoeuropäischen 
Gebiets  die  eine  Sprache  dem  gemeinsamen  Urstamm  näher  ge- 
blieben ist  als  die  andere,  so  ist  dies  auch  hei  der  ganzen  semi- 
tischen und  indoeuropäischen  Familie  der  Fall.  In  manchen 
Beziehungen  stehen  die  semitischen  Sprachen  der  gemeinsamen 
arisch-semitischen  Ursprache  noch  näher  als  die  indoeuro- 
päischen. So  z.  B.  in  Bezug  auf  die  noch  ganz  deutliche  Ver- 
bindung der  Personalpronomina  mit  der  Wurzel  zur  Bildung  der 
Verbalflexion.  Ebenso  sind  manche  Laute  der  semitischen  Wur- 
zeln dem  Ursprünglichen  näher  geblieben  als  die  indoeuropäi- 
schen. In  solchen  Fällen  können  wir  dann  die  semitischen 
Lautformen  als  die  frühere  Stufe  der  indoeuropäischen  be- 
trachten, in  demselben  Siun,  in  welchem  wir  sagen,  dass  die  grie- 
chischen und  sanskritischen  Verschlusslaute  uns  die  ältere 
Stufe  der  got  hi  sehen  bezeichnen.  Aber  da  hier  wie  dort  nicht 
von  einem  tüchterlichen,  sondern  von  einem  geschwister- 
lichen Verhältnis  die  Bede  ist,  so  können  natürlich  in  anderen 
Beziehungen  wieder  die  indoeuropäischen  Sprachen  der  ge- 
meinsamen arisch-semitischen  Mutter  näher  geblieben  sein 
als  die  semitischen. 


Nachtrag  zu  S.  474  fg. 

Noch  einfacher  wird  die  Sache,  wenn  wir  das  anlauteude  ■> 
der  3.  pers.  sing,  und  plur.  imperfecti  (futurii  für  den  dritten 
Radical  des  Verbums  rrn  nehmen,  der  ursprünglich  ■>  war.  Da- 
durch fällt  das  S.  47S  besprochene  Bedenkeu  weg  und  die  Ver- 
doppelung des  Anlauts  hinter  dem  i conseculivum  wird  noch  ein- 
leuchtender. 
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Ackl  UiU  tm  Je  cs.  M ItKM  la  Lnltaa  8.  DU  faklrelrkts  IslsickslUts,  de*  IIMaht  Md 
dar  Haadickrlfl  If  plrn.  Sabserlpllan,.Prtli  per  »MM  3 Sgr. 

Bia  jetzt  eraohienen : voL  I — IV.  17  Thlr.  l-*r.  Crt. 

Die  Werke  Kepler'i,  de*  Begründers  der  neuern  Astronomie,  eben»« 
ausgezeichnet  durch  ihren  wissenschaftlichen  Inhalt  und  tiefen  philosophischen 
Geist,  wie  durch  ihre  schöne,  li&ufig  poetisohe  Sprache,  durch  glanzenden 
Witz  und  köstlichen  Humor,  erscheinen  hier  zum  erstenmal  vollständig. 
Mehrere  kleine  Schriften  und  eine  grosse  Anzahl  seiner  Briefe  waren  bisher 
noch  nicht  gedruckt. 

Diese  Schriften  werden  unverändert,  wie  Kepler  sic  selbst  dom  Drucke 
Ubergab,  und  in  der  Zcitordnnng,  in  welcher  sie  zuerst  erschienen,  heraus- 
gegeben. Jeder  Schrift  wird  eine  Einleitung  vorausgcschiokt,  die  den  Inhalt 
kurz  angibt,  sowie  das  Nöthige  Uber  die  Abfassung  und  Entstehung  derselben 
enthalt  Hierzu  liefern  die  Briefe  Keplers  (aus  der  Stuttgarter,  Mimchenci 
nnd  Petersburger  Bibliothek)  einen  bedeutenden  Beitrag,  welche  deshalb  je 
nach  ihrem  Inhalt  der  Schrift  voraasgcsohickt  werden , auf  welche  sie  sich 
beziehen.  Da  sowohl  Keplers  Schriften  als  seine  Briefe  grössten  theils 
in  lateinischer  Sprache  geschrieben  sind,  so  werden  die  beigefUgten  Noten 
des  Herausgebers,  welche  thcils  historische,  theils  literarische  Bemerkungen 
enthalten,  theils  mathematische  oder  astronomische  Ausdrücke  erläutern,  so 
wie  auch  die  Einleitungen  in  lateinischer  Sprache  gegeben. 

Hierdurch  ist  dieVerhreitung  unserer  Ausgabe  dorWerkc  Keplers  unter 
allen  civilisirten  Völkern  mOglieh  gemacht,  und  wir  dürfen  darum 
wohl  auf  eine  allsoitige  Betheiligung  rechnen,  ohne  welche  die  AusfUhrnng 
eines  solehen  wissenschaftlichen  Unternehmens  auch  nicht  möglich  wäre. 


Dr.  Martin  Luthers 

sämmtliehe  deutsche  Schrillen 

nach  den  ältesten  Ausgaben  kritisch  und  historisch  bearbeitet,  mit 
literar-hislorischen  Einleitungen,  einem  alphabetischen  Sachregister, 
Verzeichnis»  der  erklärten  Bibelstellen,  sowie  dem  Nachweis,  wo 
die  in  der  Walch’schcn  Ausgabe  stehenden  Schriften  in  unserer 
Ausgabe  zu  linden  sind,  llcrausgegeben  von  Dr.  J.  K.  Lbmibchkk 
und  E.  L.  Ekders.  67  Bde  in  8.  33  Thhr.  1 5 Ngr. 

Untere  Ausgabe  giebt  die  deutschen  Schriften  Luther's  tum  erstenmal 
roll  st  findig,  und  zwar  im  ursprünglichen  reinen  Text  nach  der  unter 
Luther's  Augen  tu  Wittenberg  gedruckten  Originalausgabe,  unter  sorgfäl- 
tiger Beibehaltung  aller  SprucheigenthUmlichkciten  und  alleiniger  Anbe- 
quemung der  Orthographie  und  Interpunktion  an  die  jetxige,  so  dass  die 
Sprache  Luther’s,  als  das  eigentümliche  Gcprilge  seines  Geistes,  un- 
angetastet geblieben  ist. 

Ueber  den  Werth  unserer  Ausgabe  liegen  die  anerkennendsten  Urtheile 
vor,  t.  B.  in  der  Beilage  tur  Allgriu.  Zeitung  vom  19.  Januar  1852:  „Diese 
Ausgabe.,  welche  den  Vortug  der  Vollständigkeit  mit  den  Forderungen  phi- 
lologischer Kritik  und  urkundlicher  Genauigkeit  tu  vereinigen  strebt,  genügt 
allen  den  Bedürfnissen,  welche  man  jetzt  an  eine  neue  Gesamintausgnbe  tu 
stellen  berechtigt  ist.“  — In  Reuters  Reperferiuiu  IS55,  8.  Heft  |von  Prof. 
K Ost  lin|:  „Wir  dürfen  dieso  Sammlung  der  Luther’ sehen  Schriften  als 
ein  Werk  bcgrlls.se n,  welches  nicht  blos  den  Geist  des  grössten  Reformators 
in  seiner  ganzen,  vielseitigen,  fruchtbaren  schriftstellerischen  Thätigkeit  dem 
Leser  darstellt,  sondern  welches  ihn  auch  einen  erfrischenden  Blick  thun 
lasst  in  die  lebendigen  Reichthümer  seiner  Muttersprache.  — Das  edle  Streben, 
welches  zu  Gunsten  unserer  Sprache  das  G r i m m ’ sehe  Wörterbuch  verfolgt, 
werden  in  ihrer  Woise  ebenso  sehr  oder  wohl  noch  mehr  die  Schriften 
eines  Lat  her  fördern,  wenn  sio  mit  dem  Hauch  ihrer  originalen  Redeweise 
den  Leser  wieder  umwehen.“ — Karl  Gildeke  erklärt  in  seinem  „Grund- 
riss zur  Geschichte  der  deutschen  Dichtung“  unsere  Sprache  für  die  beste. 

Dr.  M.  Lnthcri  opera  latina. 

Curavit 

Klspkiigek,  Ikuischkr,  H.  SciutiD  et  11.  Schmidt. 

Vollständig  in  circa  ftS  Bünden. 
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Commentar.  in  opist.  Panli  ad  Galatas.  3 tom.  Preis  dieser 
6 Bände  3 Tlilr. 

„Von  welchem  Wcrtho  eine  neue  Ausgabe  der  lateinischen  Werke  Luther's 
sei,  sollte  kaum  einer  besonderen  Hinweisung  bedürfen.  Keine  der  filteren 
Sammlungen  ist  vollständig,  keine  bei  ihrem  Texte  kritisch  genau  oder  auch 
nur  in  den  Angaben  Uber  die  Chronologie  der  Schriften  zu  verlässig.  Ueber- 
dieea  sind  die  alten  lateinischen  Ausgaben  nicht  sehr  leicht  in  gomen 
Exemplaren  tu  erwerben.  Dass  man  sieh  aber  mit  fremden  Uebcrsetzungen 
von  unseres  Reformators  Grundtext  begnügen  dürfte,  wird  Niemand  zu  be- 
haupten wagen ; wer  jene  prüfend  mit  diesen  vergleicht,  wird  nicht  anders 
künnen.  als  sich  verwundern  über  die  Sorglosigkeit,  mit  der  oft  sogar  ge- 
lehrte Theologen  bei  jenen  sich  beruhigen.  Die  Erlanger  Ausgabe  ist  die 
beste,  ja  die  einzig  cmpfchlcnswerthe  Ausgabe  von  Luther's  Werken. — Seit 
24U  Jahren  ist  diese  das  erste  Mol,  dass  Luther's  lateinische  Schriften  wieder 
in  der  Grundsprache  einer  Sammlung  einverleibt  werden.“  Aus  einer  Recen- 
sion  von  Professur  Dr.  hästllu  in  Reuter’s  Repertorium. 


DmcS  vini  J.  R.  Hl.sehr.14  la  Letpelf. 


Digitized  by  Google 


Digitized  by  Google 


